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Iu hac Editione Lexici Ionici Exempla Herodotea non ad 
paginas et paginarum lineas Editionis H. Stephani, 1570. (quas 
in libro suo notavit /Em. Portus,) sed ad Libros et Librorum 
Capita accommodavimus ; necnon e$&Auara Typographica pro 
virili correximus. 

Quoniam vero iu Capitum serie describenda sequimur Editio- 
nem Reizianam, quee, presertim in Libro nono, ab Editione 
Galeana, Wesselingiana, &c. aliquantulum discrepat; illud, ne 
alicui fiat impedimento, lectores admonitos esse velimus. 


INMILIUS PORTUS 


FRANCISCI PORTI CRETENSIS F.- 
LECTORIBUS GRJECJE LINGU/E STUDIOSIS 


S. P. D. 


INTER ceteras Dialectos (Grece Lingue studiosi Lectores) 
quie plerosque: propter multiplicem obscuritatis difficultatem a. 
Grecarum literarum studiis deterrent, omnes, qui Grecos au- 
ctores volutant, Ionicam et Doricam sine controversia princi- 
pem locum tenere confitentur. Quamvis autem ante nos et alii 
nominis non igfioti, nec vulgaris doctrine viri, satis prolixe 
scriptis eadem sint persecuti, nullus tamen eorum hsc adhuc 
ita tractavit, ut cunctas Iontsmorum et Dorismorum partes cer- 
tis preceptionibus comprehensas, et in perspicuum ordinem re- 
dactas, nobis reliquerit, ad quarum normam omnia facile diri- 
gantur, que vel Ionice vel Dorice leguntur, aut que nos ipsi 
scribere cupimus. Quinetiam scriptores isti plurima silentio 
preterierunt, quorum cognitio non solum iis, qui liberalibus 
rerum humanarum disciplinis, et ingenuis artibus operam na- 
. vant, est maxime necessaria: sed illis etiam, qui S. S. 'Thee- 
logie seris meditationibus, et assiduis exercitationibus, ani- 
mum addicunt. Quantum enim detrimentum hec Literarum 
Graecarum ignoratio miseris superiorum &etatum mortalibus at- 
tulerit, quantum nunc etiam sexcentis terrarum populis, et na- 
tionibus afferat, que nominis Christiani professione gloriantur, 
quid opus est narrare? Videamus, et attente perpendamus ea, 
qui fidelissimis historie momumentis produntur. Videamus 
quid usus ipse, virtutis viteeque preestantissimus Magister, quo-- 
tidie nobis clarissima voce dictet, ac imperet. Hoc usi Pre- 
ceptore, si recte monenti morem geramus, cemmodis honorique 
nostro melius consulemus. Ut igitur ego, pro mearum virium 
tenuitate, Lectores discendi cupidos et Lingue Grece studio- 
sos juvarem, et difficultatibus. liberarem, que Juniores potissi- 
mum ob celeres animorum motus, εί quendam statis mentisque 
fervorem, ἃ Gracis Musis avertebant, aut ad majora properantes | 
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retardabant, hoc Ιονιουπ Gmxco-LATINUM DicrionaniuM, 
quod accuratissime conscripsi, nunc primum typis curavi man- 
dandum. Verum ut omnes intelligant, qua fide, qua diligentia, 
quo studio, laboriosum ac molestum opus, divina gratia fretus, 
confecerim, quid in eo preestiterim, dicere non gravabor. 

Hoc opus perpetuam Herodotee Latine versionis, Greci 
textus multis in locis, emendationem, lonice Lingue proprie- 
tates et formationes ad minime dubia precepta summatim revo- 
catas, utque. facilius a quovis inveniantur, elementorum ordine 
descriptas, simplicium, et compositorum vocabulorum fidelem 
interpretationem, atque dilucidam integrarum φράσεων explica- 
tionem, τοῖς φιλέλλησι, καὶ Φιλομούσοις, abunde suppeditat. Idem 
etiam plurimas voces Graecas, tam simplices quam compositas 
continet, ac probabiliter explanat, quas in aliis Lexicis, et The- 
sauris, vel omnino prztermissas, vel perperam explicatas, fuisse 
constat. Quoniam autem Suidas, Jul. Pollux, et alii, qui vel 
Graeca tantum, vel etiam Greco-latina, Lexica jampridem com- 
posuerunt, Herodoteis exemplis suas interpretationes passim 
confirmant ; sed vel in ipso librorum nomine numeroque per 
imprudentiam sepissime labuntur, vel in allatorum locorum ver- 
bis gravissime peccant, ideo paginas et paginarum lineas in hoc 
meo Dictionario notavi, ut veram horum lectionem et correctio- 
nem ex ipsius Herodoti fontibus confestim hauriamus. Sequor 
autem Henrici Stephani codicem, et editionem in fol. anni 1570. 
quod omnium, qu& ad hunc usque diem in lucem prodierunt, 
sit emendatissima. Prior numerus paginam, posterior lineam 
significat. Yübrorum nomen, et numerum, brevitatis caussa 
consulto non adscripsi. Lectores tamen illud scire volo (quod 
etiam suo loco diligenter a me notatur) Herodotum non semper, 
nec in omnibus, ac iisdem nominibus, verbis, aut locutionibus, 
eodem ἰωνισμῷ constanter uti: sed modo Ionicam, eamque varia- 
tam, modo Atticam, modo communem, Doricam etiam Linguam 
liberius usurpare ; ita tamen, ut in ejus scriptis Ionica inter alias 
Dialectos palam emineat, atque dominetur. Unde factum, ut 
Ionice locutus censeatur. Sic etiam Pindarus, sic et Theocri- 
tus, carmen Doricum scripsisse dicitur, quod in utriusque car- 
mine Dorismus precipue dominetur. ldem est de multorum 
aliorum scriptis sentiendum. | At Homerus omnes Dialectos per 
. suum poema dispersas, mixtumque dicendi genus habet; quod 
carmen ejus reddit magnificentius, et admirabilius, et insignem 


vii 


Poetme doctrinam, et poetice ven: felicitatem, commendat. 
Herodotus vero τῶν ἰωνισμῶν mira varietate, frequentia, suavi- 
tate, καὶ τῇ τῶν λέξεων καὶ φράσεων cxomrixwrépoy καινοπρεπεία, vel 
ipsum Hippocratem longe superavit, cujus CEconomiam typis 
Wechellianis nuper excusam habemus, ubi quicquid in Hippo- 
cratis operibus observatu dignum videtur, fuse declaratur, ut 
actum agere non sit opus. Illic tamen ipse τοῦ ἰωνισμοῦ pro- 
prietates, et precepta, non exponuntur, verba nec Herodotea 
nec phrases explicantur, ut in nostro Lexico Lector manifeste 
factum videbit, et sine magno labore, magno tamen cum fructu, 
cognoscet. Quamobrem etiam in Ionice Dialecti proprietatibus 
describendis, auctoritatem Herodoti ceteris anteposui. Quam 
autem feliciter in his prestandis sim versatus, ipse non dicam, 
ne proprias merces importune laudibus efferre videar, quasi 
(quod non pauci male fidei mercatores apud imperitos facere 
consueverunt) earum extrudendarum desiderio flagrem. — Libe- 
rum judicium cuilibet relinquam: peritis tamen et zquis alie- 
norum laborum sestimatoribus hoc nostrum opus haud ingra- 
tum fore confido. Doricum etiam Lexicum a me pari diligentia, 
cura, studioque conscriptum, Lingue Grece studiosis jam ex- 
hibeo fruendum. Valete, vestrorumque commodorum fautoribus 
favete. Datum Heidelbergze, Cal. Sept. 1602. | 


LEXICON 


IONICUM. 
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Α. Ion. pro « comm. ἐπιτραφὸέν- 
πες» pro ἐπῆριφδέντες, i. educati. i. 7. 
ai, pro εἴθε, utinam. i. 27. µέγαδος, 
pro µέγεδος, magnitudo. i. 51. 
1, 70. ἐπιτάμνει», pro ἐπιτέμνε». 1.74. 
incidere. µέγαθος. i. 178. ἑτάμνιτο, 
pro ἐτέμνετο. i. 186. ἐπιτράπευ, pro 
ἐφιτρέπιι». lii. 81. ixrpamopas, pro 
ὑκτρέπομαι. li. δ0. τράπουσι, pro 
τρέπουσι. li. 92. ἐπιτράψονται, pro 
ἐπιτρέψονται. iii, 155. ἅτιρος pro 
ἕτερος, alter. iv. 11. apa QS rris. 
iv. 12. conversi. [Idem fit Dorice, 
Ut αἴκα, ποκα, ὅκα. DTO sixs, SroTi, 075. 
Theocritus Idyllio i. sepius, et 
alibi passim.] 

a in s Ionice in multis conversum, 
κρίισσι, prO κρίασσι. Ἱ. 47. ἵρσην, 
pro ἄρσην. i. 109, 192. ii. 35. xa- 
ταρέονται. li. 39. pro καταράονται. 
πλανέονται, prO eAaraorres, ii. 41. 
vide κέρια. vide Qovrís. ἔπεγεὼς, pro 
ἐπιςαὼς, ἐφεγακώς. Vli. 117. jain»; 
pro ówaa» ix. 50, 91. Vide έω 
pro QU. 

a pro communi s ab Ionibus sepe 
usurpari. µεσαμβρίη, prO µισιµ- 
θρία. i. 6, 142. ii. 8, 99. iv. 33. 
λάμψεαι, pra λήψη. i. 199. µατθ), 
pro µητρί. ii. 64. µατβὸς, prO. µη- 
τρός, li. 64. λαμφνῖναι, pro ληφ- 
ναι. ii. 89. ἀπολαμφδέντες, pro 
ὠποληφδέντις. ii. 115, 120. µισαμ- 
θρίην. ii, 158. δαλελαμµένο, pro 

«δαλελημµένος. li. 117. iv. 68. 
vide A,dopau. αακτᾶν, prO σηκ- 
τῶν, et καταπακτὸς, DIO καταπηκ- 
τός, vide suo loco. 

« pro s Ion. in verborum tempo- 
ralibus augmentis, quod fortasse 


. tatem peribit. 


.« Effectuer, metire en 


fit, quod Iones hec augmenta non 
raro negligant, vel quod a so- 
nantius, quam s. a3», pro 599», 
accensum est. i. 19. daro «8 
»8, templum incendit. i. 19. 
ἀμείριτο, pro ἡμείθιτο. i. 35. ᾱ- 
µψατο. i. 37. vide αὐξήσει xpo- 

: ix. 

a pro o ab Ionibus interdum usur- 
pari. ἀρῥωδεῖν pro ὀβῥωδεν, i. 9, 
80, 111. vide suo loco. . 

ἀθελίη, ης, *. Ion. pro com. ἀθυλία, 
Temeritas,inopia consilii. vii.210, 
ἀπολίεται 9? Ἑλλὰς ἀθηλίησι. Viii. 57. 
Grecia propter [suam] temeri- 

Vel, ob inopiam 
consilii, ut et viii. 74. 

ἀθυλόταωτα. Adverbium Ἠετοίο- 
teum. Inconsultissime, inconsi- 
deratissime. vii. 9. 

a s^uc. com. IÍnconsiderate, teme- 
re. iii. 7]. 

ἄθρός. com. Delicatus, mollis, lau- 
tus, i, 71. ἁθρότατοι. iv. 104. 

ἄθρωτος, u, ὁ xai *. Non voratus. 
»txpóg ἄθρωτος. Ctesias Pers. 5. 
cadaver non voratum. 

ἄρυσσος. com. à πολύθυσσος. Immen- 
sm profunditatis. Νείλυ σηγὰς ᾱ- 
θὐσσους. Nili fontes immensz pro- 
funditatis. ii. 28. | 

ἀγαγεῖν τὴν μελέτην εἰς πρᾶξιν. Ctesias 
Pers. 10. Cogitationem, vel con- 
silium aliquod in actum perdu- 
cere. Vel, Quod cogitavimus, ad 
exitum, vel ad finem perducere, 
Gallice, Mener à quelque fin ce que 
nous avons prémédité, ow pensé. 

efet quelque 


conseil, oulilibération 
B 
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ya Sospyim, ης, ». Herodot. ac poet. 
vocab. Beneficentia, beneficium. 
iii. 160. 

ὠγανοιργοί. Ion. et poet. Denefici, 
benemeriti de aliquibus. Quinam 
apud Spartanos sic appellarentur, 
et quot essent numero. i. 67. et 
deinceps. 

&yaSovpyim, ης, Ἡ. lon. pro com. εὖ- 
εργεσία. Beneficium. Vel, forte 
facinus. αἱ Aya S upyias ἐς τὸ «voice 
µεγ«θιος καρτα τιμῶνται ἓν τοῖσι Πέρ- 
σησι. Beneficia, vel fortia facino- 

» ra, ad honorum incrementa ac- 

- quirenda multum valent. iii. 154. 

ἁγαίισδαι. lon. et poet. ἁγαίω, καὶ 
ἀγαίομαι (ut docet Eustat.) τὸ ix- 
πλήττω, καὶ τὸ 9αυμάζω, καὶ τὸ 
µέμφομαι, ix 78 ἀγῶ παρήχ»». Ob- 
jurgare, admirari, succensere, in- 
dignari, irasci, invidere, &mulari, 
male consultum alicui velle. οἱ δὲ 
ἀγαιόμενοι, xai QSovtorrs; avr. lli 
vero male consultum ipsi volen- 
tes, ac invidentes. viii. 69, 

ἄγαλλεσ-αι. lon. et poet. 
qua delectari, exultare, pre ni- 
mio gaudio vehementer saltare. 
Dictum enim hoc, e«à τὸ ἄγαν 
άλλεσθαι. lv. 04. ix. 110. 

ὤγασθαι, comm. Admirari, suspi- 


cere. ὑμέων ὠγάμιδα τὴν «προίοίην. - 


viii. 144. Valla: Vestram provi- 
dentiam gratam habemus. πι, 
P. Suspicimus, admiramur, quasi 
dicat: quia preter morem vos 
nostris commodis, ac saluti nunc 
provide consulere videmini. 
&yavpo;, a, ὀν. lon. et poet. ab ᾱ- 
y«vós, inserto p, vel.ab a inten- 
dente, et γαῦρο. Consule Eust. 
- Splendidus, illustris, comtus, or- 
natus, magnificus, voce clara 
praeditus, valde strepens, inso- 
lens, superbus. ἀγαυρότατα, καὶ 
μιγαλοπριπέγατα. Valla : Cum ma- 
ximo. strepitu, et ambitiosissi- 
me. Ego vero, Insolentissime, et 
maguificentissime. Vel, superb. 
.et splendidissime. vii. 57. 
ἀγγαρήϊον, ου, τό. Nomen barbarum, 
et Persicum. ἄγγαροι, οἱ 


Re ali- 
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ix διαδοχῶς γραμµατοβόροι, καὸ Pag 
Gagun 8 ὅσα ἡ Mis ἐπεχωρίασε τοῖς 
Ἕλλησι», 038» τὸ ὁ ἁγίαριύει», 1854.27. 
Idem, ὠγ[αροφορεῖ, τὸ φορτία Φφέρειν 
ix διαδοχῆς. παρὰ τὸ & ἄγγαρος, emi. 
καὶ ἀγγαριύισθαι, πὸ εἰς φορτηγία» 
καὶ ὑᾳηρισίαν τινα ἄγεσναι. παρὰ τὸ 
ἄγγαρος, ere. Suidas vero sic, 
ἄγγαρος. ὕτως ἔκαλην oi Πῄρσαι TÀg 
βασιλέως ἀγγίλους. «ipm τῶν € 
σοτάτων ἄγγαρον capax τὸν Βαθυλώ- 
nov, ldem, Ayyapo, oí ix διαδοχᾶς 
γραμματοφόροι. oi δὲ αὐτοὶ καὶ ὠγάν- 
αι. τὰ δὲ ὀνόματα περσικά. Αἰσχύ- 
λος ᾿Αγαμέμνον Φρυκτὸς δὲ Φρυακτὸν 
δεῦρ᾽ &v &y*y oi pot «rug Ἔπιμαε. 
Sed apud 7Esch. p. ex H. S. typ. 
185. legitur ἀπ ἀγγίλη evpós. 
Quare hoc exemplum est con- 
troversum.  Subjicit idem Suid. 
τίθεται τὸ ὄνομα καὶ ἐπὶ τῶν φορτηγῶν, 
καὶ ὅλως ἀναισθήτω», καὶ ὤνδραποδω- 
jx». καὶ τὸ ὦγγαροφορεῖ», ἐπὶ τῇ τὰ 
φορτία Φέρει. καὶ ἀγγαρεύισθαι κα- - 
Aücw ὥσπερ ἡμεῖς οῦν, τὸ εἰς φορτηγία», 
xai τοιαύτην τα ὑπηρεσίαν ἄγισναι. 
Idem, ἀγγαρεία, xai ἄγγαρος. de 
γώτης ὑπηρίτης ἀχθοφόρος. καὶ ἄγ- 
γαρείαν ἀναάγκην ἀκούσιον λέγομυ. 
καὶ ἐκ βίας γιοµίνην ὑπνρισίαν, δο, 
Vide et vulgata Grzco-lat. Lex- 
ica. Ab hoc autem nomine ἄγγα- 
ρος formatur τὸ ἀγγαρεῖον, ov, quod 
Ionice &yyap5io vocatur. Quid 
autem hoc esset, et quomodo 
fieret, Herodotus viii. 97, 98. his 
verbis docet : xai ἔπεμπε ἐς Πέρσας 
ἀγγελέοτα τὴν παριοῦσάν σφι συμ- 
φορ», τετέων δὲ τῶν ἀγγέλων isi soir 
ὃν τι 9ᾶσσον σαραγίνεται 9ρητὸν iór. 
BTw τοῖσι Πέρσησι ἐξεύρηται τοῦτο. 
λέγουσι γαρ ὡς ὅσων ὧν : Ἰμεμέων » 
«e aco ὑδὺς, τοσοῦτοι ίπποι τε, καὶ ἄἂν- 
pis διεγᾶσι κατὰ ἡμερησίην 0do» ἑκα- 
s τεταγμένοι, TU οὔτι neris, sx 
ὄμθρος, οὗ καῦμα, s nfi ἐέργεν | μὴ o7 
κατανύσαι τὸν ροκείμενον ἑωύτω δρό-- 
po» τὴν παχίφην. ὁ μὶν δη erparrog 
δραμὼν capa doi τὰ ἐντεταλμιέναν τῷ 
δευτέρω, ὃ δὲ δεύτερος, τῷ τρίτω. τὸ » 
ἐνεῦτεν ἤδη κατ ἄλλων διεξέρχεται 
«apud unn, κατώπερ Ἕλλησι ἡ 
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λαμπαδηφορίη, τν τῷ Hiaigp ἔπι- 
᾿ πελέσε, τῶτο τὸ δάμημα τῶν ἵππων 
καλέουσι Πέρσαι ἀγγαρήνο. Valla 
totum hunc locum bene vertit. 
Eum consule. Itali hoc patrio 
sermone vocant, la posía; unde 
locutio, correre la posta, et an- 
dar in posta, quod nihil aliud est, 
quam per equos dispositos cur- 
rere. Nomen enim Italicum a 
Latino formatum, et a ponendo 
ductum, quasi postam barbare 
diceres, quod equi, quibus in iti- 
nere conficiendo utimur, in certis 
locis sint posti, id est, positi, et 
collocati. Per syncopen enim hoc 
est dictum, ut et Virgil. Georg. 
iij. 527. Munera, non illis e- 
pule nocuere reposte, pro re- 
posite. Virgil. Zn. 1. 364. Ita- 
liam petere, et terras tentare 
repostas, pro repositas, Idem 
JEn. vi. 59. "Tot maria intravi 
duce te, penitusque repostas 
Massylum gentes, &c. Et ipsi 
equi sic dispositi, vocantur ab 
Italis, Cavalli di posta. Hinc et 
Galli dicunt, /a poste, chevaux 
de poste, aller en poste, courir 
en poste, et courir la poste. 
Quis autem, quando primum, 
et cur veredos, sive veredarios 
equos (sic enim a Latinis ap- 
pellantur) instituerit, Xenoph. 
Cyroped. lib. viii. ex Weche- 
lianis typis p. 232. C. D. E. 
aperte declarat. κατεµάθομεν δὲ 
αὐτῦ [τῇ Κύρε] καὶ ἄλλο μηχάνημα 
«πρὸς τὸ μέγινος τῆς ἀρχης, iD οὗ 
ταχέως ἠσνάνιτο τὰ «πάμπολυ ἀπί- 
χοντα ὅπως ἔχοι. σχεψώµενος γὰρ, 
πόσην ἂν 00» ἵππος κατανύτοι τῆς 
ημέρας ἐλαυνόμενος, ὧσε διαρχεῦ, i- 
φοιήσατο ἵππωνας τοσοῦτο διαλεῖπον- 


φας, καὶ ἵππους i» αὐπτοῖς κατέσησε, 


καὶ τοὺς ἐπιμελεμένους τούτων. καὶ 
ἄνδρα iQ. ἑκάγω Toy τόπων ἴταξε, τὸν 
bi ιά / X , 

ἐπιτήῆδειον σαραδέχιεσδαι τα Φερόµενα 
γράμματα, xai «apad, καὶ 
eaga^apodrnr τὰς ἀπειρηκότας ἵπ- 
φους, καὶ ἄλλους φίμπειν. νιαλεῖς. 
ir 9. ὅτι ὑδὶ τας όντας Φασὶν ira- 
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σθαι ταύτην τὴν «πορεία», ἀλλὰ τῷ 
ἡμεριῶὼ ἀγγέλῳ τὸν νυκτεριὸν διαδί- 
χισδαι. πούτων δὲ ὕτως γνγνοµένων, 
Φασί τινας 9ἄττον τῶν γεράνων ταύτην 
τὴν «πορείαν ἀνύττειν. ai δὲ τῶτο ψεύ- 
duras, ἀλλ ὅτι γε Tu» ἀνθρωπίνων 
πεζη πορειων αὕτη ταχίση, τῶτο εὔδη- 
Ao». ἆγανὸν δὲ, ὡς Tara, ἵκασον 
αἰσανόμενο», ὡς τάχιγα ἐπιμελεῖσθαι. - 
Vide Latinam Leunclavii versi- 
onem. Hec Herodoti loco mag- 
nam afferunt lucem.  Quamob- 
rem etiam hic scribenda censui. 


ἄγγελος, ὁ. Nuntius, legatus, i. 9. 


σίµψαντα ἄγγελον κατεπιῦ. Nun- 
tio legatove misso denuntiare 
aliquid. i. 20. [pro eodem ἀπό- 
σολον dicit. i. 21.] i. 36, 69, 81, 
141. et alibi passim. 


ἄγγιλος. Internuntius. δι ἀγγέλων 


«rra, Χείισδαι. Per internuntios 
omnia transigere. i. 99. &nv &y- 
γέλη, sine internuntio. iii, 118. 
[hic ἐσαγγιλεὺς alias vocatur. vide 
suo loco.] 


ἀγγελίη, ης, ». Ionice, pro communi 


ἀγγιλία. Peculiari quodam modo 
apud Herodotum sumitur pro 
precipua potestate renuntiandi 
oraculi, quod quis audivit. οἱ 
Δελφοὶ idoar Κροίσω πσρομαντηῖην, 
ἀγγελίην, καὶ «ωπροεδρίην. Delphi 
Croeso dederunt in oraculo con- 
sulendo primas partes, et in ο» 
culo renuntiando prerogativam, 
ac in sedendo principem locum. 
i. 54. 


ἀγγελιηφόρος ὃ. lonice, pro com- 


muni ἀγ[ελιαφόρος. Nuntius, inter- 
nuntius. i. 120. iii. 118, 120. 
iv. 71. E 


ἀγγήῖον, ov, τό. lonice et poetice, 


pro communi ἀγγεῖον, vas. iv. 2. 


ὤγει. Commune quidem verbum, 


si literas vocis spectes : at signifi- 
catio non communis : sed qui- 
busdam, ut et Herodoto, satis 
familiaris, pro ἡγεσθαι, νοµίζεν. 
Ducere, existimare. «voAAe ἔνερ- 
Φε ὤγων αὐτὸν µέσου ἀνδρὸς Μήδου. 
Ipsum Ίρηρε infra mediocris 
Mw UA ducens. i. 107. 


52 






ο. 


AT 


[eodem modo sumitur apud Xe- 
nophontem. 673. C.] οὐδαμὸς µί- 
ζονας ὑμίων ἄξω. Nullos vobis 
majores ducam.  Nullos in ma- 
jore pretio, quam vos, habebo. 
vii. 150. 

ὤψιι», eta γεσθαι. Ducere, existima- 
re, habere in aliquo loco, pretio, 
honore. 
ἄγεσθαι i» τιµή. Ιοπίσα, et Herodo- 
tea locutio. In pretio habere. 
φὺς ἑωῦτῶν ixagu οἰκημένους T τιμη 
ὤγονται. Eos, qui procul a se 

itant, in pretio habent, ac 

honorant. i. 134. oyt pora i 
Ti πάντων ὤγονταν. ii. 83. Quod 
omnium maxime honorant. ἐν 
ahuon μοίρη μεγάλη αὐτὸν ᾖγον. Eum 
in nullo magno pretio habebant, 
eum non magni faciebant. ii. 172. 

a&ywr, com, Facere pro ducere, ex- 
istimare. mi msg) yo τὰ τὸ Si 
φορσύνεν. ix. 7. Valla : Que festa 
Dei celebrare plurimi faciebant. 
Sed hoc verba sonant, Plurimi 
faciebant [res] illas Dei parare, 

i. illa Dei festa celebrare. 

&yt», com. pro Qépir. Sic et apud 
Lat. xaraxgnrinoe agere, et du- 
cere, pro ferre. Qummipa Χάλκεον 
sryor. 1. 70. à xpurhp ἀγόμινος ἐς τὰς 
áp. i. 70. ii. 63. 

ἄγευ, καὶ Qéguy, com. Agere, et ferre. 
(διαρπάζειν. i. B8.) diripere, popu- 
lari. i. 88. ἄγον, xai iQwpoy ἅπαν- 
φας. Omnes agebant, ac ferebant. 
Omnes populabantur. i. 166. ; i- 
eu, καὶ *yt erras. iii. 39.» 
ἀλλήλως Qípous, xal ἆ ἀγοιιν. vi. 42. 

áym. Celebrare, cOm. ὤγουσιν ὁρτῶν 
᾿Απατύρια, diem festum Apatu- 

ria celebrant. i. 147. ἄγεσκον grin. 
A. 148, 183. 

yn interdum accipi videtur pro 
oix», incolere, habitare. i635,» 
ài σφιας imis φπαραιτησώμενοι Δίθυες, 
ὡς ἀμείνονν χῶρον ἄξουσι, ἀνέγνωσαν 
ἐκλιπεῖ. iv. 158. "Valla: Hunc 
locum sex annis quum incoluis- 
sent, septimo deserendum pu- 
taverünt, admoni byum, ut 


in meligrem t Sed a 






» / ^( 
ἀγηλατέε, εἰ», 


ΑΓ 


verbis Grecis nimium recessit. 
Sic enim hac sunt vertenda., Sep- 
timo vero anno cum Libyes ip- 
sos rogassent, vel monuissent, 
ut meliorem locum incolerent, 
persuaserunt ipsis ut [hunc, quem 
incolebant,] desererent. Sensus : 
Cum eos monuissept de sedibus 
mutandis, ut in meliores se con- 
ferrent, rem ipsis persuaserunt, 
ac effecerunt ut pristinum do- 
micilium relinquerent, et in me- 
lius migrarent. Nisi locum sic 
accipias, dicendum ἑλλενστικὸν esse 
loquendi genus, àrri "à, d$ κατ &- 
μεΐνονα χώρον ὥξουσι τὸν βίον τυτ- 
éri ἐν ἀμείνονι χώρω τὸν βίον διάξωσι. 
Ut in meliore loco vitam dege- 
rent. Vel Sic, ὡς εἰς ἀμείνονα χὼ- 
p αὐτοὺς ἀξουσι, vel αξωσι. Ut 
ipsos in meliorem locum duce- 
rent, Hanc postremam conpjec- 
turam ipsa Herodoti. verba se- 
quentia confirmant. Statim e- 
nim subjicitur, ; Ἴγον δἱ σφιας i»- 


φιῦθεν οἱ Αίδυες, ἀναφήσαντες, ex 


ἑσπέρη», καὶ τὸν κάλλιςον τῶν χώρων. 
Valla: Ita illinc eos Libyes ves- 
perum versus, et ad locorum 
speciosissimum abduxerunt. JE. 
P. Libyes autem ipsos illinc exci- 
tatos, occidentem versus, et in 
pulcherrimum, vel amceenissimum . 
[omnium] locorum duxerunt, 
Quamobrem τὸ ὤξουσι ad Libyas 
referetur, qui se facturos pollice- 
bantur, quod postea re ipsa pra- 
stiterunt. 


ὦγείρεν, comm, Cogere, colligere. 


fynpor δωτίναρ ix Ter «Au», Mu- 
nera ex civitatibus collegerunt. 
i. 61. τὰ χρήματα ἤγειρε. Pecunias 
collegit. i. 62. 


ὤγιρσις. vii. 48. Vide £ ἔγιρσις, eti ἐφί- 


γερσις. 

Ion. et poet. Sui- 
das. ἄγηλατεῖ, ὡς ἆγος, καὶ ἐναγεῖς 
TWag απιλαύνιω. Ut piaculum, 
et aliquos piaculo obstrictos ex- 
pellere. Idem, ἐὰν ui» Jacíus? τὸ 
τὰ ay» αφιλαύνω. dà» ὃὶ ψιλῶς, 
apri τοῦ Φπιλαύμω. Sic enim po- 


AT 


tius quam asiAacn» ibi scriben- 


dum videtur. id est, Ac si ver-- 


bum hoc cum aspero spiritu le- 
gatur, significat piacula expel- 
lere. Si vero cum tenui, sim- 
pliciter expellere. Affert autem 
pro exemplo hunc Herodoti lo- 
cum, qui exstat v. 72. ἀγηλατέη 
ἑπταχόσια Wriria 'A9maiuv. Valla: 
Septingentas familias militares 
Atheniensium, tanquam piaculo 
contaminatas, relegavit. — Sed 
potes ita longe simplicius locum 
interpretari, septingentas Athe- 
niensium familias, ut piaculo 
obnoxias, expellit. Vel, septin- 
gentas Atheniensium familias eje- 
cit. Nam τὸ αγηλατεῖ, ut docet 
idem Suidas, sepe significat τὸ 
ἁπλως Qu, καὶ Φυγαδιύει», inter- 
dum et ἐπιτώττεν, id est, impe- 
rare, quinetiam ὑθρίζιν — apud 
Herodotum. Sed hanc postre- 
fnam significationem nullo exem- 
plo confirmat. Lib. v. 78. de hac 
ipsa re verba faciens Herodotus, 
ita loquitur, τὰ ἑπτακόσια ἐπίρια τὰ 
διωχδέντα. Septingentas familias 
expulsas. Unde patet verum 
esse quod a nobis ante dictum. 
ογιίέεν. Ion. pro communi áys;, 
ducere. iii. 11. δώρα a*íno», dona 
adducebant, afferebant. iii. 89,97. 
vi. 74. vii. 25, 33. viii. 105. 
&yn)ów. Per sanctimoniam a 18 
aliqua abstinere, sibique tempe- 
rare. ἀγνεύουσι ἔμψυχον μηδὲν κτεί- 
»ur, si μὴ ὅσα 9ύμσι. Per sanctimo- 
niam ab omnis animalis cede 
sibi temperant, preter quam eo- 
rum, que in sacrificiis immo- 
lant. i. 140. | 
αγνωμοσύνη, *«, *. com. Inhumani- 
tas, imperitia. «pig «ἄγνωμοσύνην 
πραπόµενο. — Valla: Per imperi- 
tiam resistentes. iv. 93. v. s. ad 
imperitiam conversi. ówà αγνω- 
µοσύνης, pre imperitia, propter 
imperitiam. vii. 9. 
αγνωμοσύνὴ διαχρᾶσδαι.  Herodotea 
locutio, pro com. ὤγνωμονεῖο, 9u- 
yep» xeraQeenis, conterünere, 
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negligere, αγνωμοσύνη διεχρέωντο. 
Hac negligebant, contemnebant, 
non curabant, vi. 10. 

ἀγνωμοσύνη, w, ». Commune. Con- 
tumacia. ἐλπίζων σφίας ὑπήσειν τῆς 
ἀγνωμοσύνης. ix. 4. Sperans ipsos 
de contumacia remissuros. 

ἀγνωμοσύνη, », *. Commune. Fa- 
stus, Superbia. ὑπ aywpozirw. 
ix. 3, 4. Valla: Animi fastu. 

ἀγνωμοσύνη, Ingrata memoria, que 
vulgo ingratitudo vocatur. Per- 
fidia. Improbitas. Iniquitas. «- 
yrejoróm χρησάµυοι. V. S. Ingrg- 
titudine usi. i. Per animi ingrati 
vitium, v. 83. vel per perfidiam. 
Nam ab illis defecerant, a quibus 
beneficium non contemnendum 
acceperant. 

αγνώμω», 9 καὶ ». comm. Pertinax. 
Gallice, opinidtre. Μαρδοίου à 
[γνώµη 9] ἰσχυροτέρη τε, καὶ αγνωμο” 
νεςέρη, καὶ οὐδαμῶς συγγινωσκομίνη. 
ix. 41. Valla: Mardonii vero sen- 
tentia erat ferocior, pertinacior 
que, et nullo modo cedens. 

ὠχνώμω», ὃ xai 3. com, Inhumanus. 
V. Hom. 21. 

ἀγοραῖος ἄνλρωπος. COmm, Circun- 
foraneus, mercenarius, ac vilis 
homo. i. 93. 

ἀγορᾶσθαι, Ion. et poet. pro com. 
δυμηγορεῖ», concionari. xai σφι ἄλλοι 
Ἠγορόωντο. Et- ipsis alii conciona- 
baütur. vi. 11. 

ἄγορή. Forum judiciale, et ipsa ju- 
dicia, quz in eo exercentur. ayo- 
" ina ἡμερέων ἐκ ἵσαταί σφι. V. δι 
Forum judiciale decem dierum 
non statuitur ipsis, id est, Judi- 
cia per decem dies ab ipsis non 
exercentur. r decem dies est 
justiium apud ipsos. vi. 58. 
Quod ex sequentibus patet, 4J' 
ἀρχαιρισίη συνζε. — Nec ullus ma- 
gistratus creatus considet, i. e. 
Nec ullus est magistratuum con- 
sessus. vi. 58. 

aypiótw, comm, Venari, capere, cap- 
tare. Le9Us αγριύεν. Pisces vena- 


ri ο 1.95. . 
dy, Totg pro communi &yja, 
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preda. Fere in ipsa venatione 
capte. Ferine carnes. Gallice, 
La venaison, vel De [a venaison. i. 
/3. ἑλόντες ταύτην τὴν ἄγρη». ix. 39. 
Hac preda capta. 

ὤγρη, ης, ?. Ionice, pro communi ᾱ- 
ypa, venatio, Gallice, Chasse. των 
Σκυθέων ἐπ ὤγρην Qovriórros, Cum 
Scytha ad venationem irent, veli- 
tarent, i. 73. 

erygusrsin, ης, *. lonice, pro com- 
muni αγρυπνία, vigilia, qua fit ut 
dormire nequeamus. ὁ Δαρεῖος 
eypuriinos sivo. — Darius vigiliis 
detinebatur, id est, dormire non 
poterat. iii. 129.) (Umvov λαγχανι 
somno fruebatur, dormiebat, iii. 
130. 

ἄγχια. lonice et poetice, pro 
communi fyyira, Sive ἐγγύτατα, 
proxime. τῶν ἄγχιγα οἰκιόντων 
σφίσι, qui proxime se habitant. 
i. 134. v. 79. &yxira 18 βωμῦ. ix. 
81. 

ὤγχίγροφα βουλιύισθαι. Herodotea 
locutio. Sententiam superiori 
coutrariam habere. Consilium, 
vel sententiam mutare. In con- 
silio sententiaque mutanda cele- 
rem esse, Inconstantem, ac le- 
vein, et quodammodo volubilem, 
ac versatilem esse. vii. 13. 

eyxó3w. Ex propinquiore loco, 
prope, cominus. iv. 31. 

αγχοτάτν. Adverb. Ionice et poe- 
tice, pro communi ἐγγύτατα, vel 
ἔγγιγα, proxime. ayxoraTw τῷ µιε- 
γάρου, proxime templum. ii. 169. 
iv. 85. oi ἀγχοτάτω «προσήκοντες, 
maxime necessarii. vel, proximi 
quique. iv. /3. ayxorarw τῆς Ἔρι- 
τρίης. vi. 102. ἀγχοτατω τῶν M»à- 
xo», vii. 64, 73, 74, 80, 89. viii. 
122, 135. 

ἀγχοτάτω τῇ κρητΏρος. vili. 122. Pro- 
xime craterem. 

ἄγχότερος, Ἠ, ον. Ion. pro com. ἐγγύ- 
τερος, αν» ov. Propior, propinqui- 
or, vicinior. vii. 175. 

eyxé, cum dativo. ayxà τῇ 'xwv. 
Prope equam. iii. 85. «γχοτάτω 


σησι Αἰγυπτίησι anie qui 
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maxime similes erant gladiis /E- 
gyptiis. vii. 91. 

ἀγχῶ, cum genitivo. Prope. ayxj 
πᾶς Τίρυνδος. Prope Tirynthem. 
vi. 77. 

ἀγχώμαλο:μαχη.(199.Ρετν.2. Pug- 
na equo Marte commissa. 

ὠγωγιὺς, έως. lon. et Att. Deduc- 
tor. ὤνδρις αγωγίες. ii, 175. 

ἀγῶνα «σοιισθαι. αἀγωνίζισδαι. Pre- 
lium facere, praliari, pugnare. 
ix. 63. 

ὠγωνίδαται. Ion. pro com. ἠγωνισμί- 
vos tic. ayanc αγωνδαται. ΙΧ. 26. 
Certamina decertata sunt, Vide 
δαται. 

ase, ης. lon. et poet. pro com. a- 
γὼν, αγώνος. Certamen. ii. 91. 

ἀγωνισμα. Com. Certamen. Pre- 
lium. Preclarum facinus, pro 
quo certamen suscipitur. Decus. 
Laus. Res preclara, dignaque 
certamine. Res pro qua obtinen- 
da homines inter se certare de- 
bent. Palma. Certaminis pre- 
mium. Consule nostrum. indi- 
cem Gracum in Thucyd. ubi τὸ 
ὠγωνίσματος varias significatio- 
nes, easque raras disces. 'Ayano- 
µα τοῦτο μέγα «φοιεῦνται. — Hoc in 
praeclari facinoris loco ponunt. 
Hoc praeclarum certamen esse 
ducunt. i. 140. 

αδαήμω», ores, ὁ καὶ ». Ion. et poet. 
Inscius, imperitus, ignarus. εἶναι 
τῶν ἑρὼν ἄδαήμονα. Vili. 69. Sacro- 
rum imperitum esse. Com. éx 
εἰδὼς, ἄπειρος. 

ἁδαὴς, ὁ καὶ ?. Ion. et poet. pro com. 
ὤπειρος, Imperitus) (έμπειρος. ii. 49. 
τῶν ica» ἁδαίες. Quorum erant im- 
periti. v. 90. Quorum erant ig- 
nari. αλαίες τουτέων τῶν ἀνδρὼν. ix. 
46. Horum virorum imperiti. 
[Ibidem συνωνύµως dicitur ἄπειροι 
τούτων. et, EZvaprmTée» οὖδει; «σι- 
siipyras Μήδων. et ix. 46.] 

οδεη, ης, ». lon. pro com. ἄδεια, as. 
Vacuitas metus. ὤσφαλιια. Quse 
vulgo securitas vocatur. Lati- 
nis incolumitas, locus, statusve 
rerum tutus, et omnis metus 
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expers. ἐν ἀδνίη io». viii. 120. Quod 


metus esset expers, Quod in tu- 
to jam esset, ac proinde nihil for- 
midaret. ἐν ἁδείη à σοιευµένων τὸ λέ- 
yu». ix, 42. Quod non putarent 
tutum esse, [νε], periculo vacare, ] 
loqui, [et libere proferre quod 
sentirent.] 

αδε». lon. et poet. pro com. ἀρέ- 
ext». Placere. σφὶ ài». sibi pla- 
cere, vel placuisse. iii. 45. Σπαρ- 
τιήτησι ἀδήσεις. Spartanis placebis. 
v. 39. 

αδιλφεοκτόνος, 6. H. V. Fratricida. 
iii. 65. 

αδελφιὸς, 6. Ion. et poet. pro com. 
ἀδιλφός. Frater. iii. 61, 62, 63, 
64, 65. passim. ut et ETE pro 
com. αδελφή. 

ἄδην. com. Satis, abunde. ix. 39. 

ἄδοιμε, οὓς, o, Optat. aor. 2. act. 
Eustath. ἆδοι, o igi» αρέσκοι, διύτι- 
ϱος ἄόρισος ἀπὸ τοῦ ἤδω SépaTo:, 
ὅτι Ψιλῦται Ἰωνικῶς, καὶ συσέλλει την 
απαραλήγησαν ὡς δεύτερος αόριγος iy τῶ, 
xai οἱ ἄδοι αὐτόθι µίµνευ. Ὄδυσσ. Z. 
1561. 51. Apud Herodotum ta- 
men aspero spiritu notatum legi- 
tur. ix. 79. ἐγὼ ὃ ὧν τότε εἴνικα μήτε 
Αἰφινήτησι ἄδοιμι, µῆτε τοῖσι ταῦτα 
αρέσκεται. Ego igitur bac de cau- 
sa neque ZEginetis placeam, [i. 
placere cupio,] neque illis, qui- 
bus hzc placent. 

ἄδρησος, ὁ ὁ καὶ 7. Ion. et poet. pro 
com. ἄδραγος. ὃ ph δρᾷν ἑθέλων, 3 
εωθώς. Qui non vult, aut non 
solet fugere. Non fugitivus, a 
fuga alienus. Mancipii epithe- 
tum. «σαρὰ 70 & gsemTixb», καὶ τὸ 
par, τὸ φεύγει. ᾿Ανδράποδα ἄδρηγαι 
µάλιγα. Mancipia a fuga maxime 
aliena. Minime fugitiva. iv. 142. 

ἀδρὸς καρπός. Fruges adulte. i, 17. 
SiC «adios ἁδρόν. Puer adultus, 
iv. 180. 

ἀδρός. Ion. et poet. Copiosus. a- 
3e χιόνα. Nivem copiosam. iv.31. 

ἀθρύνεσθαι. com. Augescere, adoles- 
cere, crescere. i. 193. 

ἀδυναμίη, 265 9. Ion. pro com, ανν 
µία. Impossibilitas, Imbecillitas, 


. mus. iii. 
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pr quam aliquid nullo modo 
fieri potest. viii, 111.) (Δύναμις, 
*. ibid. Οὐδέκοτε γὰρ τῆς ἑωῦτῶν 
αἀδυναμίης τὴν ᾿Αφηναίων δύναμιν εἶναι 
κρίσσω.: [Dicebant] enim Athe. 
niensium potentiam sua impo- 
tentia, vel impossibilitate poten- 
tiorem nunquam fore. Sed im- 
potentia apud Cicer. et laudatos 


. lingue Latine scriptores aliud 


significat, nimirum quam Greci 
ἀκράτειαν VOcant, de qua Cic. Tus- 
cul. Quest. ]. iv. c. 9. iidem [ani- 
morum motas] inflammant ap- 
petitione nimia, quam tum cüpi- 
ditatem, tum libidinem dicimus, 
impotentiam: quandam animi a 
temperantia, et moderatione plu- 
rimum dissidentem. Quidam ta- 
men de recentioribus hanc vo- 
cem, ut et alteram impossibilita- 
tis, usurpare non "dubitant, ut 
Graci vocabuli vim melius ex- 
primant, quod alia vocabula his 
commodiora non reperiantur. 
At qui puritatis, et elegantis 
Let. sunt studiosi, τὴν ἀδυναμίαν 
vocant infirmitatem, et imbecil- 
litatem. Ego quoque sic ap- 
pellandam censeo: sed adden- 
dum aliquid, quod nominis Greci 
naturam ἐμφατικώτερν explicet; 
ita videl, Imbecillitas, vel infir- 
mitas, per quam aliquid fieri non 
potest. -Steph. cum Vall. pro- 
lixitatis vitande caussa, reique 
commodius explicande gratia, 
nomen Impossibilitatis retinet. 
ὠδυνασίη, ης, ». Ion. pro com. ὤδυνα- 
σία. DBarbare impotentia, que 
Latine imbecillitas vocatur, qua 
fit ut aliquid facere non possi- 
79. «ἀδυνασίης ανάγκη 
κρίσσων ἔφυ. Necessitas imbecilli-. 
tate potentior est. vii. 172. 
αδυνάτως i ἔχει». Herodotea locutio, 
pro qua diceretur alias ὤδυνατεῖν, 
ασθινεῖν. Infirmum esse. Adversa 
valetudine laborare, /Egrotare, 
V. Hom. 34. 
ai ao, si», lon. pro com. a3. 


Certare, κεκῶς «όλεον «πρὸς τοὺη 
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Tristes. Male contra Tegeatas 
certabant. Rem in bello adv. T. 
6p cepto infeliciter gerebant. i. 
67. . 

ei9)4ów», Ion. et poet. pro com. 
ὠθλεῖν. Certare. v. 22. 

di9Aoc, s, ὁ. Ion. et poet. Certa- 
meu. Labor. ἐπιτελεσαντων τῶν Περ- 
σέων τὸν «ροχείμενο ἄεφλον Cum 
Perse propositum certamen, ac 
laborem perfecissent. i. 126. 

ὤκθλόφόρος, à. Ion. et poet. Victor. 
Qui premium ex certaminibus 
abstulit. i. 31. . 

esidu». Ion. et poet. pro com. ὥδει», 
quod altero formatum sublato :, 
et subscripto ;. Canere, cantare. 
αιῖσαι. Cecinisse. αείσας. Cum ce- 


cinisset, i. 24. asid»ci. Canunt. ii. 


60, 79. ἀείδοντες, ii. 79. τοὺς audo- 
μένος. iv. 35. 

ἀεικείη, 3. lon. pro com. αείκεια, 
unde αἰκία, et αἰκίζισθαι. lndigni- 
tas, contumelia, injuria, que pre- 
ter alicujus dignitatem, merita- 
que fit. Quicquid preter deco- 
rum sive verbis, sive factis fit. 
Αὐτὰς τρηχέως κάρτα eripidosre αεικε/ῃ. 
Ipsos aspere admodum, ac in- 
digne tractavit. i. 75. dicitur et 
&nxín. τὸν τοῦδι «vada αεικίη vods 
πιρισπεῖν ἐτόλμησας; Hujus filium 
tali contumelia afficere ausus es ? 
i. 115. 

ἀείναος, ὁ καὶ *, lon. et poet. pro 
quo et ἀέναος, et aínaog. i. 145. 
Sed aínao; est etiam com. Sem- 
per fluens, perpetuo fluens, per- 
ennis. λίμνη αείναος. Lacus per- 
ennis. i. 93. 

ἀείρει», et αείρισθαι. Ion, et poet. pro 
com. αἴρει», et αἴρισθαι. Tollere, at- 
tollere, suscipere. Oi τῷ [βαροαίρῳ 
evóAspoy aigóparos, vii, 132. Qui 
bellum adversus barbarum sus- 
ceperunt. aspópso, autem est 
presens loco aor. 1, medii, anpa- 
pros, κατὰ xpors ἐναλλαγήν, Αειρα- 
µένης «φόλιμον αὐτῷ. Vli. 156. Qui 
bellum adversus ipsum suscepe- 
raut, Qui bellum ipsi intulerant. 
và ig αειρώμενο. Vili, 94. sub- 


AE 


latis velis. 

elei», et asíosoSai, Ion. et poet. pro 
com. αὕρειν, et aipszSas. Tollere. 
ipla ἀείροτο ὡς a*oSivcópavo,, Vili. 
56. Vela sustulerunt üt celeriter 
abituri. 

ἄεισμα, Φος, τό. V. H. pro quo com. 
ὥσμα, τος Cantus, cantio, car- 
men. ii. 79. 

ἀίκων, ovrog, 9. lon. et poet. pro 
com. ἀκύσιος.) (ixo», ἑκώσιος. Invi- 
tus, nolens. Qui preter animi 
sententiam aliquid facit, ᾿Αέποντες 
ἔμινο». vii. 222. Inviti manserunt. 
Ibidem συνωνύµως dicitur eadem 
linea xac iss£myscw, καὶ 8 βμλόμενοις 

ἁιλατέε», εἴν. V. H. et poet. pro 
com. ἀνελπιγεν. Desperare. In 
vulgatis Lexicis Herodoto tri- 
buitur ; sed nec liber, nec libri 
locus notatur, nec Latima inter- 
pretatio additur. hoc ením tan- 
tum scribitur. αιλητίοντες. ἄνελπι- 
οὔντις. Ex Herodoto Suidas. Va- 
rin. ᾿Αελατίοντες τὴς Ἕλληνας ὗπερ- 
ῥαλίισθαι [τὸν Πέρση».] vii. 168. 
Desperantes fore ut Graci [Per- 
sam] superarent. 

ἄιλητος, ὁ καὶ *. com. sed poeti- 
cum. Insperatus, ἐξ αέλπτε. Ex 
insperato. i. 111. 

αέξει». Ion. et poet. pro com. αὔξει», 
Augere. «A59os αίξε». Multitudi- 
nem popularem augere. iii, 80. 

aseSírrsc. Particip. aor. 1. pass. Io- 
nic. et poet. ab as/jv, pro comm. 
αὔρω, Solvo portu, ex portu dis- 
cedo. ᾽Αερθέντες ἔκ τῶν Οἰκνουσσίων, 
ἔπλιον [ἐπὶ Κύρον.] Ex CEnussis 
solventes, Cyrnum navibus pe- 
tierunt. i. 105. αερθίντας ean. 
Solventes navigare. i. 170. 

ἀερνεὶς, εἶσα, (ν. Ion. et poet, parti- 
cip. aorist. 1. pass..ab aifov, aspe. 
Tollo, attollo, levo, excito. i»3a2- 
τα ο ερθέντες οἱ πολλοὶ ἁπαλλάσσοντο. 
ix. 52. Valla: Plerique sumtis 
uténsilibus ábscesserunt. ZE. P. 
Tunc plerique surgentes, [exci- 
tati, se loco moventes, illinc] 
abierunt. vel, Tunc plerique cam 
surréxissent, [cum loco se mo- 
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x, illinc] abierunt. Sic et 
; Zflors plusieurs s'étant le- 
en allerent. 
ὁ καὶ 5. /ZEmulationis expers. 
1 nullus emulater. Con- 
is, vilis, neglectus, turpis, 
y, vii. 140. 
, com. Nulla mulcta mulc- 
Nulla clade accepta. Sine 
ο. i. 212. 
κ, ὁ. comm. Injucundior, 
rior, ingratior. ab aw», à 
καὶ τὸ αμδές. quod composi- 
κ a privante particula, et 
Je ἠδὺς, ἠδιία, ἠδύ. gratus, a, 
ücundus, a, um. vel ex ver- 
, Delecto. φὰς s3iy οἱ αηδέε- 
σαι. Dicens sibi nihil in- 
IS fore. vii. 101. 
αἱ τὸ ές. Ion. et poet. Inju- 
i$, insuavis, ingratus, mo- 
. 1. 136 | 
δεν. comm. Immortalitate 
e, immortalem esse, im- 
lem vivere, se immortá- 
lucere. Γίτας τὺς αανατί- 
"v. 8. Getas immortalizan- 
se immortales esse ducen- 
f. 905. ἀ9ανατίζησι τόνδε τὸν 
ὅτε ἆπουνήσκειν ἑωῦτὸς νοµί- 
ἔναι τε τὸν ὠπολλύμινον «σαρὰ 
E [δαίμονα.Ἰ iv. 94. Hic τῇ 
ribus interpretationem ha- 
.. Τέται oi ἄανατίζοντες. v. 4. 
€ µιλεδωνός, Immortalis cu- 
vii. 3l. Quinam autem 
ros μελεδωνοὶ apud Persas, 
ita vocarentur, docet He- 
i$ his verbis. vii. 83. Exa- 
^ αφ άνατοι οἱ Πέρσαι οὗτοι ἐπὶ 
"πι αὐτίων ἐξέλιπι τὸν ἀριθμὸν, 
τω βιασθεὶς, Ἡ , ? νούσω, ἄλλος rig 
v, καὶ ἐφγίνοντο ἠδαμᾶ, τε 
' glos, ὅτε ἱλάσσονε, &c. 
Valle versionem, que bene 
hoc loco. vii. 211. &9a2va 
sog ἐξελέγετο erpurec μὶν Πέρ- 
ρτας Tis a Jard rug καλεομένως. 


. Ion. et poet. pro communi 
i. 19, 22, 66. iv. 180. 


». viii. 100. ὑποπτεύων αὐτὸν 


αδυμίη, όν 3 


AG 
[τὸν Πέρξην] δησμὸν βυλεύεν ix τῶν 
᾽Αὐημαίων, Si codex mendo caret, 
hoc figurate dictum, αντὶ τὸ ix 
vu» ASww». vel ἑλλενστικως intel- 
ligendum, ἐκ τῆς φόλοής τῶν 'A9n- 
vale», Nec enim commode dice- 
res, Fugere ex Atbeniensibus, 
At (nisi fallor) ix τῶν ᾿Αθηνων 
scribendum, quod Ionice pro 
com. 'A9we» prolatum fuerit, 
Vide igv39eulov. ix. 15. Quod pro 
ἐρυθρέων dictum videtur, ab i 
Spai, ὧν. com. et Ion. ἐρυδρίω». 
Error ex pronuntiationis affini- 
tate natus, Dicitur àutem non 
solum in singulari ἐρυθρὰ, à, 3. 
ut apud Stephanum : sed etiam 
in plur. ai ὀρυθρα), &» ut apud 
Herod. ix. 22. i; ἐρυθρὰς ταχδέντες, 
Illic de eadem urbe agitur. Ἱή- 


— fra tamen ix. 107. De eodem 


Xerxe verba faciens Herodotus, 
eodem modo nomen hoc scrip- 
tum usurpat, i£ Αθηναίων Qvys». 
Sed et illic 'A9»fe», pro ᾿Αθηνῶν 
scribendum videtur, ut et lib. 


ii. 7. Quam lectiofie , conjectu- 
ramque nostram Valla sua ver- 
sione confirmat. Vertit enim, 


Athenis illuc profugerat. 

3. Ion. pro comm. a9v- 
pía. Animi dejectio. Animi de- 
missio. i. 37. 


ἄνυμος, 0 καὶ 53. com, Qui animum 


non habet. Non animosus. Igna- 
vus. vii. 11. 


αθνωσις, εως, 7. ἀπόλυσις) (καταδίκη. 


Absolutio, qua quis innocens 
pronuntiatur, et mulcte fit im- 
munis.) (Condemnatio, αθώωσις 
μὶν παρὰ τῶν κριτῶ», καταδίκη δὶ 
παρὰ βασιλέως [γίνεται.] Ctes. Pers. 
60. v. s. A judicibus quidem 
[illorum fit] absolutio, α rege 
vero, condemnatio. i. Illi a ju- 
dicibus quidem absolvuntur, a 
rege vero condemnantur, Ab 
ἄθωος (de quo vulgata Lexica) 
formatur verbum a9wós, o. a9w- 
ὥσω. τὸ ἄλωον ἀποφαίνομαι καὶ ὧπο- 
λύω ws aues, Hinc istud verbale 
ανώώσις. 
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ai. Ion. et poet. pro com. εἴνε. Uti- 
nam. i. 27. 

αἰατο. lon. terminatio 3. pers. 
plur. verborum in µι, pro comm. 
in ero desinente, in optat. mo- 
dis. ut ip&irre, ἱγαίατο. igairro, ἑσαί- 
ατο, Quod fit sublato », et inserto 
&. Vide tzangaixTo. συναπισαίατο, 
pro συναφίσαιντο. Sic enim legen- 
dum videtur. v. 37. non autem 
συναπιςίωτο. Vide suo loco. δυναί- 
&To, pro δύναιντο. vii. 103. 

aíaro. Interdum Ionice (si modo 
codex mendo caret) etiam in 
tertia sing. opt. modi verborum 
in µι, pro com. in aro desinente. 
ut ἑραίατο, prO igairo, inserto a. 
Vide ixanzaíaro. iv. 166. 

αἴατο. lon. terminatio tertie per- 
sone plur. aor. 1l. med. pro 
comm. ai7o in Optat. γευσαίατο, 
gustarint, pro γεύσαιντο. ii. 47. 
δεξαίατο, pro δίέξαιντο. iii. 38. ἀνα- 
κτησαΐίατο, ΡΓΟ ὤνακτήσανντο. lil. 0. 
τισαίατο. lii. 79. ἐνδιξαίατο. iii. 128. 

ai». Ion. et poet. in nominibus 2. 
declin. simpl, pro comm. η. 'A9»- 
sai, Minerva, pro 'A95». i. 19, 
22. ἀναγκαίη, Necessitas, pro 
ἀνάγκη, 1. 11, 74. iii. 75. vii. 104. 

αἰγίη, vs, *. Ion. Caprina pellis. iv. 
189. ubi αἰγίδας vitiose scriptum 
videtur pro αἰγίας, quod ad mar- 
ginem notatur, et sequentibus 
Herodoti verbis confirmatur. ix 
δὲ των αἰγέων τΏτέων αἰγίδας οἱ "EA- 
Annis µετωνόμασαν. iv. 189. Abistis 
autem  caprinis pellibus, quas 
Greci vocant αἰγίας, Greci τὰς 
αἰγίδας, 1. scuta caprinis pellibus 
tecta denominarunt. 

αἰγιαλὸς, 8, 6. Ion. et poet. vocabu- 
lum, quod et apud Thucydidem 
reperitur. Vide nostrum Graco- 
lat. indicem. Pro eodem ἀκτὴ, 55, 
?. dicitur συνωνύµως, littus. vii. 59. 
Eustath. consule. vii. 59, 100, 
115, 188. ix. 98, 99, 102, 106. 

αἰγίπως, ὁ xai 3. αἰγίποδυος, Pedibus 
caprinis preditus. λέγωσι οἰκέεν 
ταῦτα τὰ ἔρια αἰγίποδας ἄνδρας. 
Homines pedibus caprinis prz- 
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ditos in his montibus habitare 
dicunt. iv. 25. 

ἀϊδρηίη, vs, ». lon. et poet. pro 
comm. aidpsía. Inscientia, igno- 
rantia. vi» 69. 

ai9u». lon. et poet. pro com. xalur. 
Urere, cremare. iv. 61. 

αἴκιον, αὐκίη, τὀ. N. H. pro com.. 
&ixía, ας. Foeda verberatio, pul- 
satio, lesio. xaxecw. Vexatio, 
damnum, Maleficium, quo quis 
afficitur. ^ Contumelia, injuria. 
ἐπισχόντας ἀπὸ τὸ Αἰγινητέων aixia. 
Valla: Ut ab ZEginetis lzedendis 
abstinerent. v. 89. v. s. ab ZEgi- 
netarum lesione abstinentes. i, 
Ab ZEginetis maleficio afficien- 
dis abstinentes. 

αἴνη, ης, η. H. V. Laus, honor, ex- 
Istimatio. ἔόντα i» αἴνη μιίςη. in 
maximo honore. In maxima 
existimatione existentem. (Οἱ 
in maxima existimatione erat, 
jii. 74. Valla perperam hunc lo- 
cum vertit, quod maxima fla- 
grabat invidia. Verba Greca, 
qua precedunt, et ipse sensus 
hanc interpretationem respuunt, 
ἐν αἴνη μιγίση εἶναι. viii. 112. In 
maximo honore esse. τοῖσι µετ 
ἐκεῖνον i» aim ἐῆσι Περσέων. ix, 16. 
Valla: Iis Persis, qui secundum 
eum in honore sunt, 

αἰνῶς. Ion, et poet, pro conim. σφό- 
δρα. δεννώς. µεγάλως. xv. λίαν. Ve- 
hementer, admodum, valde. iv. 
61,76. 

αἴορπατα. Vocabulum Scythicum, 
quod Grece sonat ανδροκτόνον. |. 
Viricide. aiop γὰρ οἱ Σκύδαι καλί- 
sci τὸν ἄνδρα. τὸ δὲ σατὰ, κτεύνει». 
Sic autem Amazones a Scythis 
appellabantur. iv. 110. 

αἱρεε. 9. pers. imperf. Ion. pro com. 
αἴρει, hecque pro zee. capiebat. 
ab αἱρέω, e. Ion. εἰ 39ο]. verso 
aspero in tenuem. i. 162. 

αἱρέειν, si». COD. τοῖς xpíaci χρᾶται 
0, τι µιν ὁ λόγος αἱρίει. Carnibus 
utitur [ad id, ad] quodcunque 
animus ipsum capit, i. ad quod 
animus ipsum impellit. i. 132. ws 
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ἔμη γνώμη aiptu. Ut meà sententia 
fert. ii. 43. 

αἱρεῖν κατ ἄκρητ. Funditus evertere. 
Herodotea locutio. Vide κατ 
Ans αἱρεν. vi. 18. 

αἱρεῖν τι σαρά τίνος. Herodotea lo- 
cutio, pro com. ἀφαιρῖσθαί τι 
Twóg, Vel vi, vel τινά.  Auferre 
aliquid ab aliquo. Aliquid alicui 
auferre, eripere. Xíyno», τὸ iia 
Πεισίστρατος aixpn «παρὰ Μιτυλη- 
sar,  Sigeum, quod Pisistratus 
armis, sive bello, Mityleneis abs- 
tulit, v. 94. 

αἱρισις. Optio. Gall. Choix. δίδωμι 
σοι aipscw, ὁκοτέρην βούλιαι τραπί- 
v9a.. Optionem tibi do, utram 
ad viam te velis convertere. i. 11. 
διακρῖναί τινα apio. lon. ἀντὶ τοῦ 
αροαιρέσθαι. — Aliquam optione 
eligere. i. 11. 

aigoir. Ion. et poet. pro com. ἀφα- 
δε». Ἐκ hominum conspectu 
tollere, delere, perdere, interfi- 
cere. 'Aicsonu µιν. Ipsam perdet. 
iii. 69. Magnum Etymol. 43. 10. 
"Αΐγος, ὃ ὤγνωγος, καὶ ἁφανής, καὶ 
ἀϊςῶσαι, [τὸ ἀφανίζειν.] γέγονε 98 ἆπὸ 
τῇ ἴσημι ipic, καὶ κατὰ γέρησιν ἀΐσος, 
091 τὸ ἀῑρόω, ὤ. καὶ αἰγοσύνε 7) ἁπώ- 
^ua. Pind. Pyth. Od. iii. v. 67. 
αἴγωσεν ὕλαν. Vastavit, absumsit 
sylvam. Illic agitur de igne. 

αἰσχύνη. Dedecus, ignominia. r&ro 
«μεγάλην αἰσχύνην Φέρει, Hoc mag- 
nam affert ignominiam. i. 10. 

avrare. Attica, Ionica, et poetica 
terminatio superlativi gradus in 
ὥτατος com. desinentis, Ut, µισαί- 
τατος, pro inusitato µεσώτατος. lV. 
17. Consule Eustath. in a/varo; 
.term. 

αἱτεῖν δίκας. Vide δίκη. 

αἵτερς. Attica, Ionica, et poet. 
terminatio comparativi gradus in 
eipog Com. desinentis. ut, µεσαί- 
τερος, pro inusitato µεσώτερος, iv. 

.17. «carpe, pro inusitato 
«vA»ncwTípe,  Propius. iv. 112. 
σχολαίτερα, pro σχολώτερα, inusi- 
tato. "Tardius. ix. 6. Consule 
Eustath. in αέτερος term. 
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αἰτιατική αττικὼς καὶ Ἰωνκῶς ἀντὶ 
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τῆς γενικής κοινῶς, xai τοῦτο μετὰ TÀ 


ὡς. ὡς συνάντα Αβταφίέρνια. avri τοῦ, 
ὡς συνιέντος ᾽Αρταφίρυυς. vi. 2. 


M ^" » ^e 
αἰτιατικὴ curri τῆς ὀνομαφιμῆς µιτὰ 


τῶν απαριμφάτω». Vide απαρίμ- 
QaTa avr τῶν «αρατατικῶν, 9?) de- 
piro» ltem às cum. infinitiwls, 
&c. 


αἰτίη variis modis ab Herodoto 


usurpatum. ἔχειν τινα ir air/», pro 
αἰτιᾶσναι. Aliquem culpare, ali- 
quem accusare. ὅρα μὴ σεωῦτὸν ἓν 
airín ex». Vide ne te ipsum 
culpes, accuses. v. 106, αἰτίη ἴσχι 
᾿Αθληναίοισι., avri τῷ, Αθηναίως. hoc- 
458 arri τοῦ, οἱ Α9ηναῖοι ἔσχον aie 
Tíw. Athenienses culpam susti- 
nuerunt, insimulati fuerunt. vi. 
115. Magdonor ἐν αὐτίη riSírric. viit. 
99. Mardonium in culpa ponen- 
tes, i. Mardonio culpam tribu- 
entes. 


αὐτίην ἔχειν. lon. pro com. airíay 


ἔχει». Culpam sustinere. Culpari, 
accusari, εἶχον αὐτίηρ φόνου. (99418 
culpam δυβϊπεῦαπξ.: Credis ac- 


.cusabantur. Caedis nomine cul- 


pabantur. v. 70. xaJ ὁπαλλαγὴν 
vero dicitur et αἰτίη ἔχειν τινά. Τὸν 
Κλεομένεα εἶχε αὐτίη φοιτᾷν mapa TU 
Ἰσαγόρεω γυναῖκα. avri τοῦ, ὃ Κλιο- 


μένης εἶχε αὐτίην φοιτᾶ». ιο. Ό]εο- 


menes culpabatur quod ad Isa- 
gore uxorem frequenter iret. v. 
70. Sic φονῦσαι αὐτοὺς airin ἔχει 
᾽Αλκμαιωνίδας. αντὶ τοῦ, ᾽Αλκμαιωή- 
δαι αἰτίην Eoi φονεῦσαι αὐτής. Alc- 
maonide culpantur, accusantur 
quod eos interfecerint. v. 71. 
αἰτίας µεγάλας ἔχον. Magnam cul- 
pam sustinuerunt Valde culpati 
sunt, Vehementer accusati fue- 
runt. v. 73. ir αἰτίη µεγάλη εἷχεν 
αὐτὴν. V. H. c. 2. Ipsam vehe- 
menter culpabat, vel accusabat, 
objurgabat. 


αἰχμὴ, ^. lon. et poet. pro com. 


δόρ. Hasta, lancea. i. 52, 214, 
215. ii. 106, 111. iii. 78. μιτῦκάν 
ei τὰς αἰχμάς. KHlastas in ipsius 
gratiam deposuerunt. iii, 128. 
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iv. 71. v. 49. vii. 61, 63, 64, 67, 
69, 77, &c. 
αἰχμή. lon. et poet. τὰ ὅπλα. $ πό- 
λεμοφ. Σίγειον, φὸ εἷλε Πεισίσρατος 
αἰχμῆ «aps: Μιτυληναίω». Sigeum, 
quod Pisibtratus armis, sive bel- 
lo, Mitylenzeis abstulit. v. 94. 
Ἠπειδύ σφι eps Λακιδαιμονίους κακῶς 
$ αἰ χμὴ igna. vii, 192. Cum ipsis 
adversus Lacedaemonios cuspis 
male stetisset, i. Cum prelium 
adversus Lacedaemonios ipsis non 
fuisset secundum. Τε, Cum in 
prelio cum Lacedsemoniis com- 
misso rem infeliciter gessissent. 
Sic enim Eustathius hoc elegan- 
tissimum, at rarissimum loquen- 
di genus interpretatur Iliados H. 
v. 259. Hzc sunt ejus verba, que 
maximam huic loco lucem affe- 
rent, ᾽Ανεγνιάμφὺν δὲ oi αἰχμή. Qa- 
νερὼς αἰχμῶν λέγει τὸν τοῦ δόρατος 
σίδηρο, ὃς καὶ ἐπιδορατὶς λέγετα.. 
ἄλλως μέντοι, ὥσπερ τὸ δόρυ igi» ὅτε 
«όλεμορ σηµαήει, ὡς δηλοῖ τὸ, δουρὶ 
κλυτὸς, "yeu Φιριώνομος &» σολέµω, 
οὕτω xal và ἀἰχμήη. διὸ καὶ ταυτὸν 
δορυάλωτον aima», καὶ αἰχμάλωτον. 
ἐν οἷς δηλοῦται ὁ i» «σολίμῳ ἅἁλούφ. 
Λέγει Oi σου καὶ Ἡρόδοτος «σερί τινων 
ὡς κακὼς αὐτοῖς *» αἰχμὴ ἔπηκε «pc 
ποὺς δεῖνα, ἤγουν ἐδυσυχήνη αὐτοῖς ὁ 
«σόλεμος. τοῦτο δὲ xai ix τοῦ «'αρακο- 
λου»οὔῦντος εὔρηταν. «παρακολου»εζ yap 
Toig ἓν μάχη δυσυχοῦσε, χάκως αὐ- 
τοῖς paras τὴν αἰχμήν. 1. Incurvata 
vero est, ac reflexa cuspis. Ma- 
nifeste aix,» vocat ipsum haste 
ferrum, quod et ἐπιδορατὶς, i, cus- 
is appellatur, quae in extrema 
haste parte ponitur. Alias ta- 
timen, quemadmodum Xp, i. 
hasta bellum nonnunquam sig- 
nificat, ut declarat illud loquendi 
genus, Jug) χλυτὸς, hasta inclytus, 
i. bello clarus, sic etiam aixps. 
Quamobrem idem est dicere δο- 
Ρυάλωτον, et αἰχμαάλωτο», 1. hasta, 
vel cuspide, i. armis, belloque 
captum. Dicit autem quodam in 
loco et Herodotus de quibusdam, 
quod ipsis hastarum cuspis adver- 
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sus quosdam male stetisset, i. 
quod bellum, vel prelium infeli- 
citer ab ipsis gestum fuisset. Hoc 
autem etiam a consequenti dic- 
tum est, Illos enim, qui rem in 
prelio gesserunt infeliciter, hoc 
sequitur, ut hastarum cuspis ipsis 
male stet. Hinc ὁμαιχμίη, ἃ συµ» 
µαχία. De qua suo loco. 
αἱχμοφόρος, 6. ldem ac δορυφόρος. 
Principis satelles armatus. Cus- 
tos corporis hastatus. i. 8. Miles 
hastatus, quod Gall. dici potest 
picquier,. vel halebardier. i. 103, 
215. vii. 40, 41, 55, 103. 
aid», ὤνος, 9. Hinc Latin. evum. 
Sic enim more prisco eFon scri- 
bebatur ut Foi»; et Far», pro 
com. οἶνος, et ἀνήρ Qua de re 
consule Dionysium Halicarnas- 
seum lib. antiq. R. I. pag. ex 
Wecheli Francof. typis. 16. 27. 
et deinceps. τελευτᾶν τὸν αἰῶνα. 
Vitam finire. i, 32. τὸν ais» 
διαφέρεν. Vitam traducere. iii. 


αἰῶνα τελευτᾶ». Vitam finire. ix. 17. 
πελευτήσαντάς τὸν αἶώνα. ix. 27. 
Qui vitam finierant, Qui mortem 
obierant. 

ἀκατάψευσος, ὁ καὶ s». N. H. Non 
ementitus, non fictus, iv. 191. 
Sweía ἀκατάψευγα, Non ementite 
fere. 

ἀκεῖσθαι, com. Mederi, curare, sa- 
nare. ᾿Ακέσασδαι τὴν &paprade. 
Peccatum sanare. JDelicto me- 
deri. i. 167. 

ἀκέραιος, ὃ καὶ *». comm, Integer, 
illesus, intactus, non vastatus, 
non corruptus. Th» «σόλιν αἀχέραιον 
ἔμιλλεν απολαμψασδαι. Urbem in- 
tegram, ac nullis maleficiis af- 
fectam erat recepturus, vel in- 
tactam, non vastatam, non di- 
reptam. iii. 146. 

ακηκοότις. Ion. et Att. pret. med. 
participium formatum ab ακή- 
κοα. 8b ακούν. Audio. i. 69. προα- 
xnxoóci. V. 806. ακήκοας, Υ. 106. 
«vpoxx*xos. Vili, 79. ] 

axfearo;, ὁ καὶ 3. Ion, et poet, idem 
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ac ἀκέρωιος Intactus, illasus, in- 
temeratus, non vastatus, non 
corruptus. Eustath. ακήρατα. κτή- 
μα» τὰ ακέραια, ἡ τὰ μὴ κειρόµενα 
«gs βία», καὶ λησρικῶς. ἀκήρατον 
ip, τὸ χαθαὸν, τὸ μὴ ἴχον «ρα. 
ακήρωτος, $ ακέραιος, xai σώος, ix ToU 
e ὃν xa TE x3p; καὶ τοῦ ώτη 
σύγκειται, 5 «παρὰ τὸ κείρισθαι κατα 
σέρησυ. Hac ille. ἑμπόριον ακήρατο». 
Emporium intemeratum. iv. 152. 
excleoros, à καὶ 3. Ion. et poet, Non 
mixtus, purus, sincerus, inno- 
xius. σμύρνς ὠκηρὄάτου. Smyrne 
pure. ii. 86. χρυσὸς ἀχῆρατος, Au- 
rum purum. vii. 10. 

ἀκήρυκτος, ὃ καὶ 3. Com. Per preco- 
nem vel caduceatorem non de- 
nuntiatus. Ut ακήρυκτον «πόλεμον 
᾽Αθηναίωσι Αἰγωῆται ἐπίφιρο. /E- 
ginete bellum Atheniensibus 
non indictum, non denuntiatum 
intulerunt. v. 81. 

Φκίθδνλος, ου, ὁ καὶ 3. N. H. Incor- 
ruptus, sincerus, 5, puras. xai τὸ μὲν 
ἡμέτι ν΄ οὕτω: axi )y^or ἐὸν Kon 
ie) τὸς ἝἛλληνας, ix. 7. Valla : 
hec quidem nostra sunt, qus 
in Grecos prestamus officia. In 
vulg. vero Lex. ita, Nostrum of- 
ficium, seu beneficium, et obse- 
quium adeo sincerum Grecis im- 
penditur, ZE, P. Et nostra quidem 
[opera,] qua est adeo sincera, in 
Grecos impenditur. Vel, et nos- 
trum quidem [officium, ac benefi- 
cium] quod est adeo sincerum, in 
"Grecos impenditur. Subaudien- 
dum enim videtur vel ipyo, vel 
εὐεργίτημα, quod ad illud ακίοδηλον 
referatur. Vide ripae. 

ὠχιάκης, 9, Vel soc, 6, Persicum vo- 
cabulum, quo gladius significa 
tur, iii. 118. σπασάμενος τὸν ακινᾶ- 
xim. stricto acinace. Περσικὸν ξίφος, 
τὸ ἄκιάκην καλέωσι. Persicum en- 
sem, sive gladium, quem aci- 
nacem [Perse] vocant, [in mare 


ptójecit.] vii. 54. σπασάµενον τοὺς E 


αἀκινόκεας. iii. 128. iv. 62. ακιάκεῖ. 
iv. 62. exeaxa. iv. 70. viii, 120. 
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legitur ἀκωάκη, ut a recto prime 
declin. simpl. ἀκινάκης, ov. ut in 
vulgatis Lex. scribitur, Sed for- 
tasse est Tposr σης . be ey yov i in η 
᾽Αττικῶς, καὶ I . ut apud Eu- 
rip. in Hippoly6, v. 1289. ἆφανη, 
pro ani. et iu Ione, v. 11 
χρυσήρη, pro Xgvosipni. Vel,sin 
est diphthongi Τροπ», res (ut ante 
dictum) accipietur. Quod confir- 
matur ab Herodoto, qui lib. ix. 
80. τὰς ἀκινώκοες dicit, Sic et Pau- 
sanias i , Aaxonxoii; 99, 43. τὴν 
«aida τῷ ἀκινάκη S. σπᾶται T0» 
ἀκωάκια. ix, 107. gladium strin- 
git.. Gallice, 11 tire, il. dégaine 
son épée. 
ἀκλιῶς, Ion, et poet. pro com. aJj- 
iw. Inglorie, sine gloria, cum 
ignominia. v, 77. 
ακοή. Vide axov?. 
ἀκοντίζευ., Jaculari, Jaculis petere. 
Ion. et comm. ακοντίζων τὸν σῦν. 
Aprum jaculis petens. i. 43. ἐσα- 
κοντίζει». Jacula conjicere. 1, 43. 
iv. 114. 
οἰκόντιο, τό. Jaculum, telum. i i. 94. 
&xorT:£96,8,0.Ccom ,Jaculator. viii.90. 
ἀκόσμως. V. H. quod in. vulgatis 
Lexic. sine ullius scriptoris auc- 
toritate legitur. Focde, turpiter, 
deformiter. a. ακόσμως οἱ Ἴχεσθαι. Tur- 
piter abire. vii. 220. 
ακούεν. COm. Audire, nominari, 
haberi, ferri," existimari. Apntiu 
ἤκονον μουσικΏν εἶναι Ἑλλήνων αρῶτο». 
Argivi Grecorum primi musica. 
esse ferebantur. Ceteris Grecis 
musicá prestare putabantur. In- 
ter Grecos musica principes esse 
credebantur. iii. 131. φας ἄμειόν 
µε ακχούσισναι. ix. 79. Dicens. me 
melius auditurum. 
ακοῦσαι γύναικὸς κακίω, σαιὰ τοῖσι 
Πέρσησι δῖννος µέγιστός iei. ix. 107. 
Audire se muliere ignaviorem 
esse, apud Persas maximum est 
dedecus. .' Vel, Si quis muliere 
ignavior appelletur, [ac habea- 
tur, hoc] maxima censetur igno- 
minia. 
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ἀκούειν ἄριγα δικαιοσύνης «σίρι. vi. 86. 
Propter justitiam optime audire. 
ἀκούειν xaxex, Male audire. Vel 
probris ac maledictis ab aliquo 
peti. ipi axojallira «σορὸς σεῦ κακώς. 
Me probris ad? maledictis a te 
petitum. Sic enim apte locus 
hic verti potest. vii. 16. i» τη 
ραυμα Xin ταύτη ἤκουσαν Ἑλλήνων 
ἄρισα Αἰγιῆται. ΥΠ. 93. — 7Egi- 
nete in hoc navali prelio Gre- 
corum omnium optime audive- 
runt. ἤκουεν εὖ ας δικαιοσύνην τε, καὶ 
Φιλοξινίην μακρῷ µάλιγα τῶν ἓν 19 άκη 
ανδρων. V. Hom. ο. 7. Propter j justi- 
tiam et hospitalitatem longe op- 
time omuium hominum in Itha- 
ca [degentium] audiebat. Qa; 
ἁμεινόν µε axicio Sas. ix, 79. Dicens 
me melius auditurum. 

αχούειν cum genitivo, pro ὑπακούει», 

* καὶ σείνεσθαι. Parere, morem ge- 
rere, obtemperare, imperio ac 
potestati alicujus subjectum esse. 
o; Αἰγμωῆτωι Ἐπιδαυρίων Ίκμο», TG τε 
ὤλλα, καὶ dnas, διαθαίνοντες i ig Ἐπί- 
δαυρον, doce; TI; xai Adi e avo 
«eap αλλύλω,  JEginete Epi- 
dauriis parebant, cum aliis in 
rebus, tum etiam [in hac, quia] 
in Epidaurum transeuntes, [apud 
Epidaurios] jure inter se dis- 
ceptabant et rei, et actores. v. 83. 

axo», ?;. Rumor, fama. axovs igo- 
eívs. ποτε, famaque sciens, 
vel accipiens. ii. 29. vel cognos- 
cens, pro eodem dicitur et axo». 
«αραλαθόντες axon λέγομε. — Dici- 
mus, que fama accepimus. ii. 
148. ὁ id ἡμεῖς ατρεκέως ἐπὶ μακρό- 
πατον οἷοί 4' ἐγειόμεδα ακοῃ iii 
µέσθαι. Quam longissime auditu, 
vel fama vere, vel accurate per- 
venire potuimus, iv. 16. . 

ἀκρητοποσίη, 965 *. N. H. pro com. 
ακρατοποσία. Meri potatio. Me- 
raci vini potus. vi. 84. 

ἀκρητοπότης, 2, 0. N. H. pro comm. 
axparowórn;. Meri potator. Me- 
rum vinum potans. vi. 84. 


ἄκριτος, ov, ὁ καὶ 5. Proprie quidem . 
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passive sumitur, et de eo dicitur, 
qui aliquid re non judicata facit. 
De quo nullum factum est ju- 
dicium. Qui causam non dixit. 
Ut, ἄκριτος ἔνανιν. Indicta causa 
obiit. ἄκριτος ἐζημιώδη. — Indicta 
causa, nulloque judicio facto 
mulctatus est. Iuterdum tamen 
active sumitur pro eo, qui de a- 
lio nullum fecit judicium. — Qui 
de re aliqua judicare noluit. Οὐ 
βουλομένων δὲ ταῦτα xen τῶν 'EA- 
λήνων Q3óro, ἆλλ ἀποπλωόντων ἑκά- 
fX» ἐς τὴν ἑωῦτῶν ἀκρίτων, ὅμως. viii. 
124. Quamvis autem Graci invi- 
die stimulis acti de his judicare 
nollent, sed singuli in suam pa- 
triam abirent nullo [his de re- 
bus] judicio facto, tamen, &c. 
Hic aperte videmus hec ἆ ἄκριτον 
ἀπυπλώω», et οὐ βούλεσθαι κρίνει, 
συνωνύµως ab Herodoto poni, ita 
ut οὐ βούλεσθαι κρίνειν sint τῶν &xpie 
τον ἄποπλωειν interpretatio. Quod 
minime «παράδοξο. Nam et apud 
Sophoclem ἐν τῷ Φιλοκτήτη, v. 688. 
ἀμφίαληκτος, pFO ὤμφοτέρωδεν αλήτ- 
Tw»-accipitur, quod et a scho- 
liaste notatum. Sic apud Hom. 
Odyss. A. v. 38. «σολύτλητος dici- 
tur à «ολλὰ τλὰς, καὶ «aSwr, Sic 
νέμεσητὸς, ΡΓΟ νεµεσητῆς, καὶ νιµεσῶ». 
Eustath. Sic et λαλητὸς, pro λα- 
Ae». Eustath. in λαλητὸν Cao, Sic 
et in Sophoclis Armyón, v. 645. 
ἄνωφέλητα τέκνα, τὰ ανωφελῆ, xai 
μηδὲν τὰς γονεῖς ὠφελᾶντα vOCantur. 
Sic etiam ἐν Τραχρίαις ejusdem 
poete, v. 453. Legitur μιματὸς, 
arr) τῷ μεμφόμενος. Sic apud Mos- 
chum Idyll. vii. ver, 7. ἀνέραγος, ὃ 

pA ἐρῶν. qui pon amat, ab amore 
alienus. et in Ara Simmis, v. 10. 
«Φεόκριτος, 8 τὰς 9εὰξ κρίνας. Sic 
apud Pind. Olymp. Ode vi. 
v. 113. Ψευδέων & ἄγνωρος, pro ó ph 
γιγνώσκων ψεύδια. ó Ψεύδισθαι ph 
sidus. Sic αναμάρτητος, ri μμδὲν ᾱ- 
µαρτήσας. Sic et Sophocl. Ajace, 
v. 254. λιθόλευγος, pro λίδοις λεύω», 
καὶ λινοβολῶ» διο. — Quae profecto 
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digna sunt, qus diligenter ob- 
serventur, Vide ὀνματα πολλὰ εἰς 
xTO06, σος, Καὶ τος. 

αἰκρίτως. com. Sine judicio facto. 
Nullo judicio facto. Causa non 
cognita. Iudicta causa. ατείνεν 
Twék axpvrec. — Aliquos indicta 
cause interficere, iii. 80. 

ακροθολίζισθαι ἔπεσι. Ion, et poet. 
atque adeo com, Velitare verbis. 
Altercationibus velifari. viii. 64, 

ὠκρονίνα, rà. Ion. et poet. Opima 
spolia. Spoliorum primitie. Fru- 
gum primitie. Primitie. ακροὺ- 
na ταῦτα καταγιεῦ. Has primitias 
consecrare, i. 86, 90. 

exgeSina, w», τά. lon. et poet. τὰ 
ἄκρα Su; τινος» ὅ ὃ dei σω(οῦ. καὶ τὰ 
PU καὶ αἱ ἄπαρχαί. Eustath. 
4. d. Alicujus acervi summitates, 
et spolia, et primitie [rerum 
aliquarum.] Τοῦσι φεοῖσι Ἰξεῖλον a- 
κροθίνια. viii. 121. [Prede] pri- 
mitias Diis exemerunt, [exem- 
tasque consecrarunt.] viii. 121, 
122. 

expep.asne, ὃ xai 5. N. H. Summe 
insanus, maxime insanus, supra- 
modum insanus. v. 42. 

&xpoc, 0. comm. Summus, eximius, 
prestans, ópyn οὐκ ἄκρο emp. 
Vir, qui iram superare nequit. 
Impos ire. Qui iram continere, 
fÍrenareque nequit. i. 73. ἂν 
}ουχὴν οὐκ &xecc. Mentis compos 
non erat. v. 124. εἰσὶ τὰ «oua 
à&xpo. In rebus bellicis sunt exi- 
mii. Rebus bellicis excellunt, 
sunt praestantes. vii. 111. 

ακρωτήριον wmóg. viii. 121. Navis 
fragmentum. Valla truncam na- 
vis partem vocat. 

᾽Αλαξόνες, w», oi. Gens Scythice pro- 
xima, ut docet Stephanus ἐν τῷ 
«spi πόλεων, Valla vocat Alizonas: 
at τὸ τῶν Αλιζώνων iSyo differt ab 
ista geute. iv. 52. Consule Steph. 
Strabonem, Plin. Volaterr. Hom. 
11. B. in navium catalogo, v. 856. 
αὐτὰρ Αλιζώνων olor, xai Ἐφίφρο- 
Φος Ίρχον. . 
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&Aain ᾿Αθηναίη. vni αλαίης ᾿Αθηναίης 
ἐν Τεγίη. i, 66. ix. 70. E 

ἀλγεῖ». lon. et poet. pro com. Aumi- 
σθαι. Dolere. αλγήσας. ix. 22. Cum 
 doleret. Cum dolorem sensisset, 

ἄλέξασναι. Ion. et poet. κατὰ συγκο- 
er» pro αλιζησασδαι, hocque | pro 
com. απώσασθαι. Propulsare, re- 
pellere. vii. 207. 

αλέξειν, et αλίξεσθαι, Ion. et poet. 
pro comm. ἀπομάχισναι. Resis- 
tere, Vim illatam propulsare, 
τὰς αλεζομένης ἐφόνευσιν. Eos inter- 
fecit, qui resistebant. i. 211. ii. 
63. Consule Eustath. 

αλέξω», εἰ αλίζεσδαι. µ. ἀλεξήσω, et 
ἀλιξήσομω. Infinit. med. αλεξήσα- 
σθαι, καὶ κατα δυγκοπὴν αἁλέξασθαι. 
Arcere, propulsare. Ion. et poet, 
pro com. απωνεῦ, καὶ απώσασθαι. 
καὶ ἀποκρούεσθαι. ὡς αλεξησομάένους. 
Ut [hostem] propulsaturos. viii. 
81. ὡς ἐλιξησόμωοι, viii. 108. 

αλέξησις, τος . N. H. quod in vulgat. 
Lex. sine cujusquam auctoritate 
scriptum legitur. Defensio, pro- 
pulsatio. «πρὸς αἀλέξησιν τραποµένως. 
Ad defensionem, vel, ad vim pro- 
pulsandam conversos. Vide αλκή. 

αλιξησόμενος, η» o». viii. 108, Vide 
αλέξειν. 

ἀλίξομαι. Ion. et poet. Propulso. 
li. 68. τὸν σρατὸν τῶν Μήδων ἁλί- 
ἑασθαι. vii. 207. Medorum εχει- 
citum propulsare. σφίας a»sfo- 
µένης. vii. 225, 

αλεξόμενοι χρόνον ἐπὶ avyyós. ix. 119. 
Ad multum tempus [hostem] 
propulsantes. Se diu defendentes. 

eap; is, $. Ion. et poet. pro com. 
ἄλεωρῶ, ᾶς. Eustath. 9» ἔχκλισις. 8x 
τῷ αἁλίω, κατὰ σρόσληψω συλλαθης. 
Declinatio, vitatio [alicujus ma- 
li,] ab αλέω, declino, vito, assum- 
ta syllaba. Levamen remedium. 
Αὐτοί Tia ἄλεωρην εὑρήσονται. ix. 6. 
Ipsi remedium aliquod invenient. 

αλη»έ λόγω. Ete vera, v. 41. Vide 
λόγος. lies. 

αληθίως. Ion. pro com. aas3a;. Vere. 
i, 11, 158. ii, 56, 156. iii. 156. 
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ἀληθίφισθα,. Ion. et Herodot. ver- 
bum pro com. αληθεύει. Verum 
dicere, vere loqui. i. 136. a239;- 
ζονταί τι. Aliquid vere dicunt. 
iii. 72. ἀληθιζόμινος, ibid. 

αληλεσμίνος σιτος. Frumentum mo- 
litum. vii. 20. «aed τὸ αλήνω. 
Molo. 

eAsT»;, adjective sumtum. βίον aAz- 
vw» εἶλευ. — Vitam mendicam ele- 
gisti, sequi maluisti. iii. 52. 

&X«, ὁ καὶ ἡ. com. pro curaSeoic - 
μένος. — Congregatus, confertus, 
frequens. ig ἓν «χωρίον ἰσάγεσκον 
αλία.. In unum locum frequen- 
tes ducebant. i. 196. ἁλέις ἑρᾶσι. 
frequentes, vel congregati sta- 
bant. ii. 63. iii. 13. "Αλέσι γάρ 
σφι isi Ατλαντις ὄνομα, in à i ἱκάσφ 
αὐτέων ὄνομα ἐῑδὲν κέεται. Ipsis enim 
universis nomen est Atlantes, 
singulis vero nullum est nomen. 
i. commune nomen ipsis est At- 
lantes, singuli vero nullum pro- 
prium nomen habent. iv. 184. 
vii. 104, 157, 211, 225. viii. 23. 

ἁλίδε», et συναλίδιιν. Congregare, 
cogere, colligere, contrabere. 
Ion. et poet. pro quo com. αγή- 
8i», συναγείρει». xac pn ἄλισοεῖεν oi 
Αφηναῖοι. | Ne congregarentur 
Athenienses. i. 63. ἁλίσας τήτους. 
His congregatis. i. 77. àXicS5ren. 
i. 79. ταύτας ἁλίσας. 1. 80. ἁλίσας 
φώντα. Ἱ. 119. ὃ Κῦρος τα μὲν συνά- 
λισε. Cyrus has quidem [gentes] 
congregavit. i. 125. πάντα συναλί- 
σας ic τὠὺτό. 1. 126. τοὺς βασιλέας 
αλισμίνου. Reges congregatos. 
iv. 118. ἁλισδέντες, congregati. v. 
15. γρατὸν αλίδι», Cogere copias. 
vii. 12. ἴσαν ἁλισμένοι. Erant con- 
gregati. vil. 172. αλισμίνη span. 
Exercitus congregatus. vii. 208. 

ἁλίη, «, *. N. H. pro com. συνά» 
Specs. ἔκκλησία. | Congregatio, 
concio. à Κὔρος αλίην τῶν Πιρσέων 
ἑποιήσάτο. i. 125. Cyrus Persarum 
congregationem fecit.  Concio- 
nem Persar. convocavit. Persas 
ad concióném' convocavit. aAí»» 
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woimo 445005. Concione convocata, 
coacta. v. 29, 79. ἁλίης «vog 
evXayouimt. vii. 194. Concione 
sapius congregata, sive convo- 
cata, vel concione sepius coacta. 


ἄλνος, 0 καὶ 9». N. H. Ex sale con- 


fectus. Oíxla ix Te» ὠλίνων x 

διων οἰκοδομέαται. Domüs:ex sulis 
grumis sdificate sunt. iv. 185. 
Valla, micis: at male. ὤλινοι τοῖ- 
x». Pariétes ex sale confecti, ex 
salis grumis confecti. iv. 185. 


αλκή, lon. et poet. Robur. Vires. 


ἐς αλκὴν τρίπεσθαι. Poetica locu- 
tio. Gall. Se mettre en défense. 
Ad vim propulsandam se conver- 
tere. ii. 45. «πρὸς αλκὴν ἑτρώποντο. 
Ad vim propulsandam se con- 
verterunt. iii. 78. iv. 125. Vide 
αλέξησις. Πρὸς ax» x ᾗ pásrorTo οἱ 
Bafeapa. ix. 109. rbari ad 
[hostilem] vim propulsandam se 
non converterunt. 


&Axüs µνήσασθαι. Poet. locutio. 


Fortitudinis recordari. οὔτε τις 
αὐτέων αλκῆς ἐμέμνητο. ΙΧ. 70. Nec 
ullus ipsorum fortitudinis est re- 
cordatus. 


ἄλκιμος, 0 καὶ 3. Ion. et poet. pro 


com. ἀφδρεῖος. οὐδὲν ἔθνος 3 sw! τοῦτον 
τὸν χρόνον αλκιμώτερον τοῦ Λυδίο. 
Tunc nulla gens erat robustior 
ac fortior kydia gente. i. 79, 99. 
«0A» ἄλκιμώτεροφ. i. 103. ἅλκι- 
μον ἑθνος. 1. 201. αλκίµοισι, ii. 102. 
τα PIT ἄλκιμος. Rebus bellicis 
strenuus, iii. 4. ig aAx»» ἄλκιμος, 
Robore strenuus. iii. 110. v. 49. 
vii. 10. 


αλλάσσισθαι, sive ἀλλάττισθαι. Al- 


terum com. alterum Att. Mu- 
tare, permutare, commutare. τὰ 
oix*ia xaxd ἁλλαξασθαι τοῖσι «λι- 
σίοισι. arri τοῦ, Toig τῶν «λησίων 
κακοῖς. Vil. 152. Domestica mala 
cum vicinis. i. cum vicinorum 
malis commutare. 


αλλ 3. Nisi τοῦ ἔμελλε οὐδως diéw 


αλλ 5$ ἐκείνη. 1x. 109. Cui n 
erat imperaturus nisi illa. 


&X». Ion. poet. et com. . Alibi, 
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alio. Δακίέμύ.ας ἄλλης ἄ ἄλλη, pro ἅλ- 
λαχόσε, Cum alios alio dimisisset. 
i. 46. 
ἀλληλοφαγίη. Ion. et Herod. voca- 
bulum. Mutua depastio, qua fit 
ut alii alios edant. iii. 25. 
ὠλλόθρους, ὁ καὶ $. lon. et poet. pro 
com. ὤλλοθνης, xal ἀλλόγλωσσας. 
9 Alienigena, peregrinus, externus. 
i. 78. ερατὸς ἀλλόθρους. i iii. 11. 
ἀλλεῖος. Ion. pro com. AX, Alius. 
ἵνα µή τι ἀλλοῖον rtp) σεῦ o) Σπαι- 
φώταυ βωλούσωνται. Ne quid aliud 
de te Spartani statuant. v. 40. 
ἀλλ οὐ φὰρ iui, ix. 109. ἀντὶ τοῦ, 
ἄλλα φιὰρ οὖν ἴπειὸε. 
ἀλλοφρονέευ, εὔ. Ion. et poet. Alie- 
natam mentem habere. Mentem 
 & vecta ratione alienam habere. 
De sano inentis statu deturbetum 
esse. ἀλλοθρονῆσαι, v. 85. 
ἀἄλλοφρονέων, ti». Ion. et poet. Aliud 
..sentire, aliud in animo habere, 
οἱ à), ἀλλοβρρίωτες, Ἔπεμπον [σνμ- 
μαχύνε.] vii. 205. Illi vero, aliud 
in animo habentes, [societatem, 
socios, auxilium] miserunt. At 
v. 85. &X^eoni» accipitur pro a 
mente alienari, de sano mentis 
statu deturbari. Vide suo loco. 
ἁλογῶ. lon. ας E]. V. pro com. κα- 
τάφρο, καὶ ὀλιγωρῖν. Negligere, 
contemnere, spernere. Πάσηεσυμ- 
GovM»e ὠλογήσας. Omni consilio 
neglecto, vel contemto. iii. 125. 
ἁλογήσαντις τῶν ἐντελίων. viii. 46. 
Neglectis mandatis. viii. 116. 
és, lon. pre com. xovaQpómos. 
Contemtio, qua fit ut alicujus 
nullam, vel perexiguam rationem 
habeamus, : ἔχεω ἐν ὠλογίπσοι, pro 
κατηλογεῖ.. utraque est Herodotea 
loontio, Contemnere. ii. 141. 
Lat. interpres per imprudentiam 


vertit, Contemtui habens, pro. 


habentem, qui accusativus jun- 


gendus cum pronomine prace-- 


dente, eum. Vel caecus hoc vi- 
deat. Et tamen Lynceus hic, ut 
et in sexcentis aliis locis, oculis 
captus fuit, nec tantam erroris 


. nactus est. 
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malem animadvertit. Consule 
pag. 68. ἁλογίην εἶχου τοῦ xr. 
Oraculum contemserunt. iv. 150. 
τὸ ὤλσος ἐν ἁλογία ἔχων. Lucum con- 

temnens. vi. 75. ἁπήλαυνι πίσω 

κατ ἠσυχίην. ὅτε ydp ic ἰδίωκε, ἆλο- 

ye Τε ἐνεκύρησε «σολλῆς. vii. 208. 

Valla: Per otium sese recipit. 

Nemo enim illorum insequebatur : 

sed hominem magno contemtai 

babebant. AE. P. Per otium retro 
cessit, [ac se recepit.] Nullus 
enim [ipsum] insequebatur, con- 
temtionemque [sui] magnam 

Vel, in contemtio- 
nem magnam incidit. Hoc verba 
sonant: sed hic est sensus, Per 
otium se recepit, quia nullus eum 
insequebatur, qui cogeret eum 
festinari. Hoc autem accidit, quia 
nullus inter Lacedemonios erat, 
qui speculatoris hujus adven- 
tum, aut discessum ullo modo 
curane. Sed omnes pariter et 
ipsum, et. ipsius speculationesn 
magnopere contemnebant. Lex- 
icum Greco-lat. ἐγκυρέω, et ἐγκόρῳ 
p. υρῶ, ft ὐρσω. Incido, obvio. 
. Herod. ἐνεκύρησε &^oyíy. Contem- 
tui habuit. Sed et in ipsa scri- 
bendi ratione, et in interpretati- 
one graviter est peccatum, ut ex 
iis, qus supra diximus, aperte 
patet. Haud igitur Lexicis hu- 
jusmodi fides inconsiderate sem- 
per est adhibenda. Vide ἐγκυρεῦ». 
i ἁλογίῃ σοιεύµενον τὸ Μήδων σλῆ- 
Φος. vii. 226. Vella : Parvi faciens 
Medorum turbam. 7E. P. Quod 
Medorum multitudinem. nnllo 
modo curaret, vel, Quia M. m. 
contemnpebat. 

&xuxra dur. V. H. Quod in νυ]- 
gatis Lexicis Herodoto quidem 
tribuitur : sed nec liber, nec lo- 
cus, nec ullum exemplum nota- 
.tur. Valla vertit, Opprimi. Sed 
idem videtur significare, quod σὸ 
ἀλυκτέεν, ii», unde τὸ ἀλυκτάδει, 
τὸ δυσφορε, 9 «παρὰ τὸ ἁλύει, de 
quibus Eustathius. Aliquid mo- 

c. 
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leste ferre, turbari. Animo per- 
plexo esse. Quod ex Hesychii 
verbis aperte colligitur, qui dicit, 
Αλυκτά ζην χβύπτεται, φοσιται, ὧπο- 
. λύσω μὴ εὑρίσκι. vide vulgata 
x. Greco-lat. 

ὠλυκτάζον ola, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ σιφοοη- 
pro) τε, xai «σολλαὶ μυριάδες κατει- 
λυμµέναι ἀνλρώπω». ix. 70. Valla: 
Videlicet oppressi intra exiguum 
tempus, et tot myriadibus inter- 
ceptis exterriti. 7E. P. Trista- 
bantur, [gravi moerore teneban- 
tur, animo vebementer perplexo 
erant,] quippe quod in exiguo 
tempore, [exiguo temporis spa- 
tio] territi, (metu consternati] 
essent, et multe mortalium myri- 
ades [ab hostibus] intercepte es- 
sent. Sed marginis lectio melior 
videtur, i» ὀλίγῳ χώρῳ, in exiguo 
loco. Loci enim angustiz impe- 
diebant, ne Perse suarum copia- 
rum multitudine adversus Grecos 
uterentur, et plus ipsis oberant, 
quam proderant, 

ἁλύσατο v?» Qum. viii. 120.  For- 
tasse legendum ἐλύσατο, quod ᾿Ατ- 
φιχκῶς ἀντὶ τὸ ἔλυσι dicetur, zonam 
solvit. ἁλύειν enim, quod longe 
alias significationes habet, nihil 
ad rem presentem facere vide- 
tur. Si tamen codex mendo ca- 
ret, jam τὸ ἀλύσατο neglecto tem- 
porali incremento ponetur ἸΊων- 
κῶς ἀντὶ TB ἁλύων, καὶ ἀγαλλόμενος, 
εὖτε περιχαρὴς ἴλυσιν. Exultans το- 
nam solvit. Cur? ὡς i» ἀδείη io». 
Quod tunc in tuto esset, ac ex- 
tra metum omnem. Quid autem 
proprie ἁλύεν significet, vide 
apud Suidam et Eustath. 

ἁλώσιμος, Ó καὶ 5. com. qui capi, qui 
expugnari potest. iii. 153. 

ἅμα cum participiis venuste posi- 
tum ad tempus, quoe simul ali- 
quid fit, indicandum. κτίζοντες 
ἅμα τὴν σόλιν. V. S. Simul urbem 
eondentes, i. Dum urbem con- 
derent. iv. 160. 

dua μὶ», ἅμα δί. Simul quidem, « , 8ἱ- 
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mul vero. Partim quidem, par- 
tim vero. ix. 3. 

ἁμαθὴς, à καὶ 5. Imperitus, ineptus. 
i. 33. 

ἁμαξεύειν. V. H. Plaustris transire, 
permeare. iwroos Αἴγυπτου ἅμαζευ- 
euim φᾶσαν. Effecerunt ut tota 
ZEgyptus plaustris permeari pos- 
set. ii. 108. . 

ἁμαξὶς, (doc, ». Ion. Plostellum. Par- 
vum plaustrum, parvus currus. 
iii. 13. 

ἁμαξιτὸς, 8, ?. com. Iter, qua ve- 
hieulum agi potest. Via currui 
agendo apta. wapa τὸ ym» ὤμαξα», 
Vehiculum, currum, plaustrum 
agere, vii. 176. ἁμαξιτὸς μόνη. vii. 


ἁμανροῦ.. Com. Obscuraere. Vide 
vulgata Greco-lat. Lex. ὁ ἥλιος 
ἁμαυρων». ix. 10. Sol obscuratus 
est. 
ἁμαχητί. com. Sine prelio. i. 174. 
ii. 102. iii, 15. iv. 11, 93. v. 94. 
vii. 285. ὅκως ἁμαχητὶ τὴν σᾶσαν 
Ἓλλαδα καταγρίψητα.. ix. 2. Ut 
totam Greciam sine prelio sub- 
igeret. 
ἅμαχος, 9 καὶ *. [on. et poet. pro 
cOm. ἁμάχητος, καὶ ὠναλωτος,. Qui 
oppugnari vel expugnari nequit.) 
(ἐπίµαχος. i. 84. Inexpugnabilis, 
v. 3. 


nov Ion. et poet. pro dva eo» 
λάδην Cum fervore quodam, et 
ebullitione, vel exsmstuatione. 
Dictum de aquis, quae ex suis 
fontibus in altum cum quodam 
impetu saliunt, qualem in alienis 
cernimus, quum igne subjecto fer- 
vent, ac exestuant. τὸ ὕδωρ ζέει 
ἀμθολάδνν, Aqua fervet exestuans. 
iv. 181. Sic et apud Homer. Il. 
Q. 362. « ὡς ài Mens ζεῖ ἴνθον ἐπενγόμενος 
πυρὺ πολλώ, κρίσση µελδόµενος ἅπαλο» 
τριφίος σιΦλοιο, πάντοθεν ἀμοολάίδα». 
ὑπὸ δὶ ξύλα κά[κανα κε ται. Quam si- 
militudinem Virgil. /En. vii. 461. 
videturimitatus, Sevit amor ferri, 
et scelerata insania belli, Ira su- 
per: magno veluti quum flamma 


AM 


sonore Virgea suggeritur costis 
undantis aheni, Exultantque estu 
latices : furit intus aque vis. 
Fumidus atque alte spumis exu- 
berat amnis: Nec jam se capit 
unda : volat vapor ater ad auras. 
Hsc verba nobis hunc Herodoti 
locum integrum explicant ac il- 
lustrant. 
ἄμθώσας, Ion. pro com. ὦναθοήσας, 
vociferatus, edito clamore. i. 8. 
ἁμθώσαντις. iii. 38. vii. 18. 
ἀμειοισθαί m. Ion. et poet. procom. 
ἀποκρίνσθαί τι Bliquid respon- 
dere. Gratiam referre. ὁ δὲ ἁμεί- 
(ιεται τοιάδι. Ille vero talia re- 
spondet, tale responsum dat. i. 9. 
ὁ δὲ ἀμείοιτο. Ille vero respondit. 
i. 35. Κροῖσός pir ἁμείθρετο τοῖσδε. 
Croesus his verbis ei respondit. 
i. 35. ταῦτα ἀμείψατο. Hec re- 
spondit. i. 37. ἀμείοιται τοῖσδε, Ἱ. 
38, 39, 40. ὀφείεις xensoicí µε 
&paieicSa:. Debes beneficio vicis- 
sim dato gratiam mihi referre. 
i. 41, 42. τοιώτοισι ἀμείψατο Κροῖ- 
σον. 1. 43. Talia Creso respon- 
dit. i. 115. à Ji ἀμείοιται αὐτοὺς 
τοῖσδε. Ille vero hac ipsis respone 
det. i. 120. ii. 73. ταῦτα τὴς Que 
ἀμείψατο. ii, 178. ἵνα σε ἀντὲ xpnr?ie 
συµρουλίηρ χρηροῖσι ἴργοισι ἀμείψω- 
μαι. Ut te pro bono consilio, bo- 
nis factis remunerem. iv. 97. οὐ- 
δὲν αρὸς ταῦτα ἀμειψάμινος, viii. 58. 
Nihil ad hac respondens. Nullo 
responso ad hec reddito. 
ἁμύντος, ov, ὁ xai 93. Ν. Η. Expers 
ire. Sine ira. Non iratus, Non 
infensus. ix. 94. 
ἁμηχανίων, si». Ion. et poet. pro 


comm. áwopi», Inopia laborare. 


χίῤῆµατος οὐδινὸς ἀμηχονῆσεις, Nul- 
lius rei inopia laborabis. i, 35. 


ἁμηχανίη, ης, ἡ. Ion. et poet. Ino-. 


pia. Impossibilitas. «σενίην τε, καὶ 
ἁμηχανίων, [δύο Sube ἀχρήσες.] viii. 
111. [2.] [duas Deas inutiles,] 
: Paupertatem et impossibilitatem. 
Pro eodem dicitur et ájwag. 
viii. 111.) (δύναμς. ibid. | Vide 


| ΑΝ 
ὠδυνασίη, t. 
ἀμήχανο. lon. et poet. pro com 
ἀδύνατο», Ὦ δυσχερέγατον. Impossi- 
bile. Quod nullo modo vel diffi- 
cillime fieri potest. i. 48, 204. v. 
3. 


ἁμήχανος, v, 0 xai *. lon.et post. . 
pro com. ἀδύνατος. Impossibilis. 
De re dicitur, qu& nullo modo 
fieri potest. à, τι à? γωέσθαι ix 0 
Oso, ἄμήχανον ἀποτρίψαι ἀνθρώφῳ. 
ix. 16. v. s. Quod a Deo fieri 
oportet, impossibile [est] homini 
[id a se] avertere. Sensus, Quic- 
quid a Deo decretum semel est, 
id a nullo mortalium ullo modo 
averti, declinari, vitarique po- 
test, 

ἁμιξίη χρημάτων ab Herod. vocatur 
ille rerum status, quo nulla sunt 
inter aliquos libera commercia, 
q. d. Rerum immixtio, si loqui 
sic liceret. ii. 136. Alii tamen 
pecuniarum inopiam sic appellari 
putant, quod fortasse durius vi- 
deatur, si vim verborum perpen- 
das attente. 

ἄμμα, τος, T6. Com. Nexus, nodus. 
ἀπάψας ὤμματα ἑξήκοντα i ἱμάντι. 
Cüm 60. nodos in loro nexuis- 
set. iv. 98. λύιτι ἅμμα.  Solvite 
nodum, iv. 98. τῶν ἁμμάτω». 
ibid. . 

᾽Αμμῦν Alyóerrios καλέωσι τὸν Aia. JR- 
gyptii Jovem vocant Ammoum, 
ii.42. 

ἁμοίθὴ, ὃς, 3. com, Retributio, prz- 
mii peeneve relatio, talio, hos- 
.timentum, ut veteres loqueban- 
tur. Quid autem hostire, quid 
hostimentum, docet Festus. Gall, 
la pareille, unde locutio, Ren- 
dre la pareille. Par pari referre, 
Plautus in Asin. 67. A. Par pari 
datum hostimentust, opera pro 
pecunia. Hostimentust, pro hos- 
timentum est, more prisco dic- 
tum. In Lat. Lex. vitiose legi 
videtur. Pari pari datum hosti- 
mentum est, opera pro pecunia. 
Quod enim ante dictum 2 Plauto 
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verbis communibus, Par pari da- 
tam, jd per illa sequentia verba 
jam obsoleta, συνωνύµως est ex- 
pressum, hostimentust. Quid au- 
tem hoc? Opera pro pecunia. 
Qui enim opera pro pecunia dat, 
is hostit, is hostimentum facit, is 
par pari dat, ac refert. i» ἀμοίοῃ 
ὠσχήμονα γωέσδαι. In vice repen- 
denda inhonestum esse. vii. 160. 
Gallice, Etre déshonnéte en ren- 
dant 1a pareille, vel, à rendre la 
pareille, 

ἀμπαύυμαι, Ion. et poet. ac Herod. 
V. [pro comm. ἀναπαύομαι. di. 
95.) Quiesco, requiro. i. 181. ἅμ- 
vavic3a) ἐπὶ τῆς κλίνς, in lecto 
quiescere, i. 182. 

ἁμπανσήριο. Ion. poet. et Herod. 
V. ad quiescendum factus. 34xoi 
ἁμπαυσέριοι. Sedes ad quiescen- 
dum facte. Sedilia ad quiescen- 
dum facta. i. 181. 

ἀμπίλινος καραός. Ton. et poet. Fruc- 
tus vitis, j. vinum. i. 212. οἶνος 
᾽ἀμπίλιωο., Vinum, quod ex viti- 
bus fit. ii. 37, 60. 

ἄμπωτις, ?. com, quod formatum 
ex ἀνάπωσις, quam vocem legimus 
apud Pind. Olymp. Od. 9. v. 78. 
[λέγοντι] Ze, τέχναις ἀνάχωσιν 
ἐξαίφνας ἄντλον inii, Hoc vero 
dictum πα[ὰ τὸ roms, κατὰ συγ- 

er», xai Teo» ToU.c sig 7T. Vide 

Magnum Etym. pag. 86. Maris 
reciprocatio, quam Virgil! ZEn. 
libr. xi. 624. versibus elegantis- 
simis ita describit : Qualis ubi al- 
terno procurrens gurgite pontus 
Nunc ruit ad terras, scopulosque 
superjacit undam Spumeus, ex- 
tremamque sinu perfundit are- 
nam: Nunc repidus retro, atque 
estu revoluta resorbens Saxa, fu- 


git, littusque vado labente relin- . 


quit, Fit autem hec ἅμπωτις, 
quum post exundationem aqua 
Bd mare revertitur, et recipro- 
cando subsidit, et quodammodo 
yesorbetur ab immenso maris 
alveo, onde prius exundarat. Re- 
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cessus aquarum estu littora de- 
stituentium) (αλημμύρη, καὶ σληµ- 
υρίς, vii, 198. Consule Eustath. 
ἅμπωτις τῆς Φαλάσσης p ry». vii. 
129.) (αλημμυρὶς τῆς Saxon µι- 
y&X». viii, 129. vide et Hippo- 
cratis CEconomiam in voce ἅμ- 
σωτις, et Lexicum Pindaricum a 
nobis conscriptum. 

ápinv, Ion. et poet. Propulsare. 
τὰ ἀϕμύνοντα sub. ὅπλα. Arma pro- 
pulsatoria, quze et ὤμονθήρια YO- 
cantur, quibus vim, qua nobisin- - 
fertur, propulsamus. iii, 155. 

apóni», et composita. Ion. et poet. 
Opem ferre. pro comm. fex3iis. 
ἐπαμύνοιν, opem ferrent. i. 82. 
αὐποῖσι αμύνι», ipsis opem ferre. 
viii. 87. ix. 6. ἁμυνίντες epem 
laturi. ix. 60. ixapórs. ix. 61. 

apórsoSai, et composita. com. Pro- 
pulsare. Se defendere. Resistere. 
ὃν ἁμύνηται. Si vim propulsarit. 
Si se defenderit. i. 80. τὰ ἆπαμονο- 
pírve ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν, quee ab 
oculis ropulsantes. iii. 110. »«- 
rovro v?» Δαρείου ορατή». Darii 
copias propulsabant. iii. 158. iv. 
174. v. 27. ἀπαμύνσδαι. v. 86, 
101. τὴν «wi» awauincSa, pau- 
pertatem propulsare. vii, 102, ix. 
17, 22, 36, 37, 60, 63. 

ἁμυνεῦσε, 3. pers. plur. fut. Ion. pro 
com. apanügi, opem ferent. ix. 6. 

αμύνοντα, ἁμυνόντων, πα. lon. xaT 
ἔλλιψι τῇ ὅπλα, arma, quibus ad 
vim propulsandam utimur, que 
alias αμυντήρα vocantur, q. d. 
propulsatoria. ἐχόντων μηδὶν t» 
ap orüvrur, Sub. ow^wr, Nullum ar- 
morum £enus habeant, quibus 
vim illatam propulsent. iii. 155. 
illud vero ἁμυνούντων. est geniti- 
vus pluralis futuri apos, e, si, 
unde particip. ὤμννων, οἱμυνῶντος, 
&c. 

apro. Ion. et poet. pro comm. 
σπαράττενν, laniare, lacerare, pun- 
gere. iii. 76. ἀμύσσιι τὰς μήτρας, 
uterum lacerat. iii. 108, 

&ppí. lon. et poet. cum dativo, 
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loco 75 περὶ, cum genit, ἀμφὶ ji 
τῷ Fu MX ἐχίτω ὡς καὶ αρχὴν 
ἐνομίσὺ». Lat. interpres, Atque de 
horum ritibus hunc in modum 
dictum sit. Sed verba Greca 
nullo prorsus modo declarantur. 
Hoc enim illa sonant, Ac de hoc 
quidem more habeat [se res,] ut 
et initio moribus est recepta. i. 
Sed quod ad hune quidem morem 
attinet, sic se habeat, ut et initie 
habebat, quum res in morem is- 
tum transire ecpit, quum res 
hoc more confirmari ccepit. Nam 
q. d. ego morem hunc mutare 
nec volo, nec possum. i. 140. iii. 
32. αμφὶ asídy τη ip3. pro exg 
ὠπόδου τῆς ἐμῆς. Quod ad meum 


discessum attinet. v. 19. αμφὶ τῇ - 


àdy ταύτη. v. 52. vi, 62. 
αμφιάζεν. Verbüm, quod apud so- 
lum Ctesiam reperitur, nec in 
vulgatis Lexicis, ullius auetori- 
tate confirmatum explicatur, in 
quibus hec tantum traduntur, 
αμϕιάζω, σκιπάζω, cooperio. Sed 
idem valet ac τὸ αμφιωνύε, de quo 
Eustath. induere. τὴν buf £03 
αμφιασθῆναι. Ctes. Pers. 10. Il- 
lius vestem induisse. ἀμφιάδεται ὃ 
µάχος. Ctes. Pers. 10. Induitur, 
vestitur magus. Hinc verbale, τὸ 
ἁμθίαασμα, τος. Indumentum, ves- 
tis. Ctes. Pers. 10. 

ἀμφιθασίη, ος, ». Ion. pro com. ἅμ- 
φισθήτησις, dissentio, disceptatio, 
altercatio, contentio, controver- 
sia. ἐς αμφιθασίας τοῖσι λέγουαι ᾱ- 


πικεσφαι. In. controversiam at-- 


que diseeptationem venire cum 
iis, qui [aliquid] dicunt. iv. 14. 
pro eodem dicitur et αμφισθησίη. 
viii, 81. 

ὠμφίθλητρον, τὸ. Ion, et poet, Ver- 
riculum, retis genus, dictum 
παρὼ τὸ ἀμφιθάλλειν, quod pisces 
hinc inde, ac undique complecta- 
tur. i. 141. ii. 95. 

αμϕιδολίη, ης, *. Ion. pro com. ay- 
Φιουλία, ας.  Ambiguitas, hesi- 
tatio, dubitatio, inopia. consilii. 


AM ^ 


po quo συνωνύµως dicitur ἀπορία. 
ide suo loco. 'A9waLu καΐκι 
ἀμφιρολίῃ ἐχόμωο. — Athenienses 
quamvis inopia consilii labora- 
rent. v. 74. Valla: Athenienses 
etsi ancipiti bello districti. Sed 
licet hic sensus sit commodus, 
tamen verbis Grecis non re- 
spondet. 


ἀμφιδίες, sic. Catene, annuli, ar- 


mille. «ερισκελίδι,. ἀμφιδίας eap 
τὰς «όδας διδόντες. Catenas pedi- 
bus injicientes. ii. 69. 


ἀμφιδίξιος, ὁ. Ambidexter. Comm. 


μεταφορικῶς, ambiguus, incertus. 
ἀμφιδέξιο Χχρησήριο, ambiguum 
oraculum. v. 92. 


&pufiaQm, καὶ. τὸ ἀμφιλαφές. Pro- 


prie dicitur de rebus, qua adeo . 
sunt magna, ut eas non una, sed 
duabus manibus amplecti possit. 
Ingens, maguus, copiosus, fre- 
quens. Dictum quasi ἀμφιλαθης, 
«api τὸ ἁμφοτέρωὺε, λαθεῦ. quod 


utrinque res capi, tenerique pos- 


sit, aut debeat. ἐλέφαντας àpfi^a- 
Φίας. Elephantos ingentes. Alii 
vero sic appellari putant ele- 
phantos, qui dentibus utrinque 
prominentibus sunt praediti, quod | 
non absurdum. iii. ll4. SJípes 
Beorraid ἀμφιλαφέες γίνονται. ZEstate, 
tonitrua crebra, sive frequentia, 
fiunt, eduntur, iv. 28. χιὼν &uQv- 
λαφής, Copiosa nix. iv. 50. φοίν- 
κες ἀμφιλαφέι. Ample palma. iv. 
172. Pindarus Olymp. Od. 9. 
v. 122. ἀμφιλαφὴς δύναμις. Am- 
pla facultas. Magnum Etymo- 
logicum, 91. 21. αμϕιλαφης] τὸ 
jac), τὸ ixaTipeJer AwwTós ouQi- 
λαφὲς [9 εἴρηται οἱονεὶ aj QA] 
κατὰ συγγένιιαν ToU β εἰς Q. doxa? X 
po «apgà T» àQ», [vel potius, 
σαρὰ την ἀφήν.] oin có τῇ àQm 
ἑκατέρωδεν ὑποπίπτον, διὰ τὴε δαρύ- 
τητα, 0 iyi πολὺ, καὶ δαψιλέ.. At 
Fr. P. comment. pag. 49. ἀμφι- 
λαφὸ δώαµι, ancipitem dicendi 
facultatem appellari. tradit, que 
res propositás vel laudare, vel vi- 
c3 
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tuperare possit. Vel etiam, quz 
non simplici, sed multiplici rati- 
one res laudare possit. 
αμφιπολι, Ionice et poetice, Fa- 
mulari. Famulum, ministrum 
esse, Servire alicui. ἀμφιπολιῦσαν 
ip» Διός. In. Jovis templo minis- 
trantem, ministerio fungentem, 
ii. 56. 

«μφίπολος, à καὶ *. Famulus, fa- 
mula, minister, ancilla. Ionice et 
poetice. ii. 131. τὰς ἀμφικόλους, 
v. 92. ancillas. ix. 76. 

αμϕίῤῥυτος, ὃ xai *. Ionice et poe- 
tice. Circumfluus. Vel, qui aquis 
hinc inde alluitur. Epithetum 
loci. iv. 163. [pro quo συνωνύµως 
dicitur à καὶ ? exseípfoos. i. 174. et 
eigípovros, iv. 42, 45.] δυκίων z- 
Φίρῥυτον την Κυρήνην εἶναι. — Existi- 
mans Cyrenen esse circumfluam, 

' id est, Circumflue domus appel- 
latione Cyrenen ab oraculo signi- 
ficatam fuisse. iv. 164. 


αμφίς. lon. et poet. pro comrh. 


“χωρίς, et ànv, sine, absque, cum 
gen. πολὺ Avior a Qic ἔμμωαι. Sub. 
Tn, nyot» Φωνῆς. Longe satius est 
: [eum] sine [voce] esse. i. 85. 
ἀμφισθησίη, 26, Ἰ. lon. pro comm. 
᾽αμϕισθήτησις. pro quo et άμφισρα- 
σίη, ης, de quo suo loco. Dissen- 
'tio, disceptatio, altercatio, con- 
troversia, contentio. λόγων ἄμφισ- 
"Cxc/». viii. 81. Verborum discep- 
tatio, controversia, contentio, al- 
tercatio. 

ἂμϕισοοητεῖν mw, Differre ab aliquo. 
ὁ ἕτερος τῶν λόγων τῷ «ωρότερον λεχ- 
Sí αμφισοητέων. ix. 74. Alter 
'rumor, qui prius dicto, [qui a su- 
periore, et ante dicto rumore] 
differt. 

ἁμφορίαι μὴ ἰξοπτήσης. Quid sibi νε- 
lit hoc oraculum Arcesilao a Py- 
"thia redditum. iv. 163. et dein- 
ceps. 

ἅμωμήτως. V. H. Inculpate. Irre- 
prehepsibiliter. Sine reprehensi- 
one. iii. 82. 

&» particula non expressa: sed 
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subaudita, vim futuri denotans. 
ἐλπίζων ανακτήσασδαι. Ἱ. 00. ἀλπί- 
ζων ἡμίονον ἁδαμᾶ arr ax βασι- 
λεύειν Μήδων: sub. à», pro βασιλιύ- 
σειν.]. 55. di orien μὴ πολυπραγµο” 
wi». Sub. ἂν, prO «σολυπραγμονῆσε. 
iii. 15. vide »sriez9». ἠπείλησε φολ- 
My p» χβόνον παρενεύεσθαι. sub. as, 
pro eaeS9snócso39a., — Minatus est 
fore ut ipsa multum tempus, diu, 
in virginitate permanerit, vel, diu 
virgo maneret. iii, 124, «nui». sub. 
ἄν, pro τέζειν. iii. 151. ςρατεύσασδαι, 
sub, à». iv. 136. ὑποτελέε». sub. a», 
pro ὑποτιλέσευ. iv. 201. ἐπιτελέεσ- 
Sa. sub. a», pro ἔπιτελισφήσεσθαι. 
vi. 140. ανασχίσθαι, sub. à», pro 
ἀνασχήσισδαι. vii. 149. ἑλίσδαι. sub. 
ἂν, pro αἱρῆσεσθαι. vii. 149. yaríc- 
αι. sub. a», pro γωέσασδαι. viii. 


60. — 


d» particula cum verbis, aut par- 


ticipiis conjuncta, et expressa, 
vim futuri denotans. τὸ ἄν τοι 
eeoOíu. pro ὃ ἄν σοι αρο9ῶ, Wyovr 
αροὺήσω. Quod tibi proponam. 
i. 108. icSiorra; à» οὗ σαύισναι. 
pro & xav32o173o4.. [Dicunt enim 
illi, si quid boni ipsis apponere- 
tur, ipsos] edere non cessaturos, 
[nullum edendi finem facturos. 
Edendi finem non ante facturos, 
quam omnes cibos et bellaria 
consumerent.] i. 133. «oír ἄν, pro 
«οιήσευ. ll. 26. οὐδ αὐτὸν τὸν ὃν 
“οὕτω ὧν καλῶς βαλέειν δοκέω. Ne ip- 
sum quidem Deum adeo perite 
jaculaturum puto. iii. 35. $90» &r, 
pro j£u», καὶ ποιήσει». 111.38. ὧν πεί» 
ὀεσθαι, pro «σιίσεσθαι. lii. 53. a» 
γενέσθαι, pro γινήσισθαι. vi. 129. 
µάχισθαι ἄν, pro µαχεῖσναι, vel 
µαχήσεσθαι. vii. 103. εὑρεῖν ὧν, iX. 
90. pro εὑρήσειν. 


a particula interdum redundans. 


476/220 ὧν ἴσχον ἐμιωῦτόν. Ώρα 
me ipsum continui. i. 42. 


a»á. Ion. et poet. pro comm. κατὰ, 


cum accus. In. αἰὰ δώµατα, in :e- 
dibus. i. 85. νὰ τὴν Ὀπειρο». 
continente. i. 96, 97, 100, αινὰ τὸ 
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αιδίο», in planitie, per planitiem. 
i. 184, 193, 194. ii. 4, 62, 135. 
ὧνὰ «χρόνο. Ad aliquod tempus, ali- 
quandiu, per aliquod temporis 
spatium. i. 173. v. 27. 
ἀναθοι)μὸς, ο. com. Gradus, quales 
sunt in scalis, quarum beneficio 
in summas zdium pertes ascen- 
dimus, ii. 125. Hos et κρὠσσας et 
βωµίδας α nonnullis vocari tradit 
Herodotus ibidem. 
ἀναβαίνι». lon. et poet. pro com. 
ἀναθιοάζει, imponere. Gallice, 
Faire monter. ἄνδρας ieri τὰς καµή- 
Aug ἀνίδησε. Viros in camelos im- 
posuit. i. 80. 
evaGaíns. Dictum de brutorum 
congressu, quem ascendendo fa- 
ciunt. οὐ μὲν [www] ὠναθαίνοντε 
vg Θηλείας, ὀκτακόσιοι. αἱ δὲ βαινό- 
paras, ἱζακισχίλιαι, καὶ µύριαι. &xí- 
Gain γὰρ, &c. i. 192. 
ἀναθαίνειν 9 τυρανεὶς ἔς τα Soi. 'Ty- 
raunis ad aliquem ascendere vult. 
pro, Tyrannis ad aliquem devol- 
vitur, ac pervenit. i. 109. ἐς 
Λεωνίδην ανέθαιε * βασιληϊι. vii. 
-205. Regnum ad Leonidem est 
devolutum. Ad L. pervenit. 
ἄναθαίνεν interdum apud Herodo- 
tum pro ο ποίαίνευ, evenire, even- 
tum habere. ὃν 7» σὺ λέγει asa- 
Gair BaciMi τὰ αράγµατα. Si regi 
res eveniant, ut tu dicis. Si regis 
. res eum habeant exitum, eum 
eventum, quem tu dicis. vii. 10. 
αναθάλλεσθαι. com. Differre. ἀνιθάλ- 
Aorro i τὴν ὑπεραιν ὑποκρίνασ»α. 
ix. 8. Responsum in diem se- 
quentem distulerunt. ὑποκρίνεσθαι 
jam positum pro τὴν ὑπόκρισῳ, 
quod exstat ix. 9. i£ ἡμέρης ic ἡμί- 
pn» ἀναθαιλλόμενο. ix. 8. De die in 
diem differentes responsum. 
αναθιοάζει», com. Imponere. vulgo, 
Facere ascendere. τοὺς eaidas ivi 
ἵππυς αναθιοάσας. Cum pueros in 
equos imposuisset. i, 63. a»Ci- 
θασιν ix αὐτήν. In ipsam [pyram] 
imposuit, i. 86. ανιοίθασαν αὐτὸν 
isi τὸν «σύργον. Ipsum turrim as- 
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cendere jusserunt. iii, 75. a»aGi- 
Galucw αὐτὸς ἐπὶ τὰς ἀψίδας. Ipsos 
in fornices imponunt. iv. 72. i»a 
ἔχαγον ἀναβιοάζουσι Vw. ἵππων. In 
equos imponunt. ibid. 


ἀἰναθολὴ, 9«, ». comm, Dilatio, Rei 


peragenda in aliud tempus dila- 
tio, &x ἔτι ἐς ἀναθολὰς ἐποιέοντο τὴν 
ἀποχώρησω. viii. 21. Valla: Non 
tam sibi differendum abitum pu- 
taverunt. ZE. P. Discessum non 
amplius distulerunt. Est autem 
Herodoteum loquendi genus, 7» 
ἄναχώρησιν d αἀναθολὰς «oMicJas. 
Discessum differre. In aliud tem- 
pus discessum differre. Vel, In 
longum t. d. d. 


ἀνά[ει τὰς v$ac. Herodotea locutio. 


q. d. τὰς νῆας ἄνω, τῶτέσιν εἰς τὸ grí- 
Aaye &ynur, Άανες in altum, in 
pelagus ducere. Quod communi- 
ter ανάγισθαι, τουτέςιν ἄνω, xai sig 
sería yos ἄγισδαι. Navibus in altum 
ferri. Solvere portu, et in altum 
provehi.) (κατάγειν τας ας, κατά» 
γισθαι. καταίρεν. Naves ad littus 
deducere. Ad littus deferri. Ad 
terram appellere. ανάγει τὰς νῦας 
epi; τὸν ἰσθμόν. viii. 57. Naves 
per altum ad isthmum deducere. 
Vide amaipur. ανήγον τὰς rüag ieri 
vi» Σαλαμῖνα. viii. 70. Naves per 
altum ad Salamina duxerunt. 
Vel, adversus Sal. dux. ανῆγον τὸ 
aw ἱσπέρη κέρας. Viii. 76. ἀνάγειν 
τας νῆας «pog τὸν ἰσθμόν. vili. 79, 


83. 


ανχγοµένοισι δέ σφι, αὐτίκα ἔπεκέατο oi 


Bapeapo. viii. 84. Ipsis vero sol- 
ventibus, [et in altum tendenti- 
bus] barbari confestim instare 
cceperunt, vel, In illos in altum 
tendentes confestim invecti sunt, 
eosque coeperunt urgere. ὧὦνῆγον 
1 » η δα M » M 
τὰς νῆας. lx. 960. ar»yor καὶ αὐτοὶ 
A N » M ^s οἹ ο 
4vpo$ Την ΎἼπειρον τὰς "mae. ibid. 


: Et ipsi classem per alium ad ter- 


ram deduxerunt, (vel, reduxe- 
runt.] 


ἀναγμώσκι»,. Ἠοας verbum apud 


Herod. peculiares, nec aliis com- 
c4 | 
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munes significationes habet. Se- 
pe enim accipitur pro ἀνακέθειν, 
suadere, persuadere. «χρόνω δὲ, ὡς 
ἀνέγνωσεν, ἐνοικίσ»η. Interpres, Ibi- 
que aliquandiu habitans, ubi rem 
cognovit, &c. Sed vertendum po- 
tius, Tandem vero, vel, Interjec- 
to autem aliquo temporis spatio, 
postquam [Liches fabrum ferra- 
rium] persuasisset, [cum rem fa- 
bro ferrario persnasisset, in ejus 
&dibus non amplius conductis, at 
emtis] habitavit. i. 68. sic enim 
locus accipiendus, brudy aríertca 
τὸν Χαλκία T» αὖλην ἑαυτῷ ἐκδνδόναι, 
καὶ σωλεῖ, ὅτω 05 d» αὗτῃ Νκέτι p 
e3un, ἀλλ᾽ ἐκδότῳ, τητέσιν ἐκδιδαμίνῃ » 
xal πιπραμένη, xai φεπωλημένη ἕνω- 
κίσνη, Ἡ ἤγων ὤκησεν. 

ἄναγινώσκει, siiDus, ἀναπύθει, όρμα», 
παρορµᾶν, παροξύνειν. Suadere, per- 
suadere, impellere, incitare, in- 
stigare, solicitare. τίς σε ὠνθρώ- 
eru» αλέγνωσε, «φολέμιον avri Φίλου 
ipo! καταγῆναι; Quis mortalium 
tibi suasit, ac persuasit, ut pro 
amico fieres mihi hostis ? Quis 
te mortalium impulit ad inimici- 
tias mecum suscipiendas pro ami- 
citia, quam mecum colere pote- 
ras? i. 87. oi µιν ανέγνωσαν µιτεῖναι 
τὸν Kop». Qui ita persuaserant 
ut Cyrum dimitteret. i. 128. τοῦ- 
τον TO» ἄνδρα a ἄνάγνωσας $ μάγος IIa- 
τι Ἓίθης, ὦ ώς οἱ αὐτὸς mdr διαπρή- 
£u. Cum magus Patizithes huic 
viro persuasisset, fore ut ipsi 
omnia conficeret, [qua neces- 
saria erant ad id peragendum, 
' quod peragere statuerat. ] iii. 62. 
ὁ 0, ὑπὸ τῆς γυναικὸς ἄραγνωσθεὺρ, 
key οὐκ ὅσιον ἐμηχανᾶτο imi τη 9.- 
γατρί. Valla: Iste ab uxore de- 
ceptus rem de filia nefariam com- 
mentus est. Sed male. Verten- 
dum enim, Ille vero ab uxore 
persuasus, vel uxoris verbis ad- 
' ductus, ac ab ea impulsus, nefa- 
rium facinus adversus filiam mo- 
litus est. Quod autem αναγιώσ- 
xn» hic pro πείνε», id est, persua- 
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dere, sit accipiendum aperte 
patet ex priecedentibus Herodoti 
verbis, ubi de hac muliere dicit, 
situ τὸν ἄνδρα, &c. quibus statim 
subjicit, ὁ Ji, ὑπὸ e ysrauxdc aa- 
qoecSus, τωτόσι πεισθεὶς, vel avasa- 
σφείς. ᾿Ανέγκνσαν [αὐτοὺς τοῦτον τὸν 
χδρον] ἐκληκον. Persuaserunt. ip- 
sis ut hunc locum relinquerent. 
iv. 158. τεύτους a»dywmcac ἅμα 
ἐκείνοισι ἕπεσθαι. His ad illos comi- 


tandos inductis. v. 106. is "A9»- 
aie» enaymcOévra «χρήµασι. — Pe- 


cuniis ab Atheniensibus induc- 
tum. vi. 50. Πυθίην ανέγνωσε λέγων 
Ta περ Δημάρητον γηόμια. Py- 
thiam induxit ad dicendum ea, 
que Demarato contigerent. vi. 
75. οὗτος τοὺς δούλους ανέγνωσε ἔπι- 
9ícSa, τοῖσι δεσπότησ». Iste servos 
ad dominos invadendos induxit. 
vi. 83. ανεγνώσθη Έέρξης γρατεύεσθαι 
ἐπὶ τήν Ἑλλαδα. Xerxes ad bel- 
lum Grecis faciendum induetus 
est. vii. 7, 10, ad fin. ἀνίγνωσι 
Αθηναίους. vii. 144. Induxit Athe- 
nienses. Persuasit Atheniensibus. 
vii. 165. δίσας un ἄνθγνωσθη Έέρξης 
eroéi» ταῦτα. Vli. 236. Veritus ne 
Xerxes ad haec faciendum impel- 
leretur, vel induceretur. a»awyve- 


ew Ἑὐρυθιοδια μµεταθουλεύσασθαι. 


viii. 57. Eurybiadem ad sentén- 
tiam mutandam inducere, a- 
y»uct τὸν Εὐρυθιάδια. viii. 58, 100, 
110. 


ανάγκη. Necessitas. Gravis difficul- 


tas, Angustie, Questiones, Tor- 
menta, que Galli vocant /a tor- 
ture. Unde donner la torture, 
quastionem habere. ἐς µεγάλας 
ανάγκας ἀπικνίσναι. Αά magnas 
angustias redigi. i. 116. αἀγόμειος 
i; τας ανάγκας. Ad tormenta duc- 
tus. Vel, quia [a satellitibus jussu 
Regis] abducebatur ad questio- 
nem, et tormenta. i. 116. Hoc 
patet ex illo βασανΐση, et ex se- 
quentibus. 


αναγκαίη, ης, ". Ion. et poet. pro 


communi ανάγκη. — Necessitas. 
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ὠναγκαίη ird» wa. — Aliquem ne- 
cessitate implicare. X Necessita- 
tem alicui imponere. Aliquem 
-mecessitatis vinculis ligare. i. 11. 
&verynuin epoxtijsé rm. Proposita ne- 
.cessitas. 1. 11, 138. ὀναγκδίη κατ- 
ἅλαθι Κάρας. Caras invasit ne- 
eessitas, ii. 192. [ip«] ἀναγκαίον 
ar παταλαμθώνειν. Dixit necessi- 
tatem se invasisse, iii. 75. ἀναγ- 
xin ἐξίργομαι. Necessitate cogor, 
vii. 96. οὐδὲ unes ἐήσης ὠναγκαίως. 
Null& neoessitete cogente. vii. 
99, 104, 172. ὑπ ἀναγκαίης ἐχόμι- 
. voi. Vii. 223. À necessitate detenti. 
.Necesaitatis vi coacti. ibid. ὑπ' 
-duevynaims µέζονος κατίζευχδε. Vi, 
172. Majeri mecessitate estis ob- 
Stricti. ἐς e»ayzals ἁπωληθόντως. 
. viii, 109. .Ad necessitatem redac. 
408. ow ὠναγκαίης μεγάλης Exóptrog. 
ix. 15. v. s. à necessitate mapna 
. detentus : id est, Vi magne ne- 
cessitatis coactus, vel magn: ne- 
ceseitatis vi compulsus. ἑφόμια 
ἀναγκαύη ἐνδδιμέων. ix. 10. Neces- 
. sitate illigati sequimur. Vel, Ne- 
cessitatis vinculo ligati sequimur, 
$a ἀναγκαίης. ΙΧ. 17. Pre neces- 
sitate. 
aueyxnatus, Comm. Necessario. a»- 
αγκαίως ἔχει. Necesse est. i. 89. 
vii. 51, 229. viii. 140, 144. ix. 
27. | 
ὠνώγνωσις. lonice, pro communi 
ὠναγιώρισι, Agnitio. τὸν ᾽᾿Αγυάνια 
ἔσηιι ὠνάγιωσις αὐτοῦ. Astyagem 
«ΠΡεῖυς agnitio subiit. i. 116. 
ὠναδακίεν Ct ἀναδαίεσθαι. Ion. et poet, 
pro com. dais», Oarípnr, Divi- 
dere, distribuere. φᾶς &»adxiouí- 
ses. Dor. pro com. γῆς &xadoiopi- 
. »a«. Agro diviso. iv. 159. 
ὠναδασμὸς, d, 0. Ion. et poet. pro 
. GOm. διαίρισις, διανέµησις, διανοµή. 
Divisio, distributio. ἐπὶ γῆς ὥνα- 
Queue [αὐτὸς] o£ Κυρηναῖοι ἐπικαλί- 
«rro. Ipsos Cyrenazi ad agri divi- 
sionem accersebant. Ipsos ac- 
cersebant egri portionem sin- 
£ulis daturi, iv. 159. συνγωρε 


t- 
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erra, ἄνδρα iwi ye ὠναδασμῳ. iv. 
463. Queinlibet virum proposita 
rei agraria spe cogebat. Quem- 
libet agrorum dividendorum spe 
proposita congregabat. Quemli- 
bet ad se sequendum selicitabat, 
futuram agrorum divisionem ip- 
sis proponens. 
ἀναδίχεσθον. Ion, pro comm, à»a- 
δέχεσθαι. Recipere, polliceri, pro- 
müttere, ὠναδεχομένους ὑποχκιρίας 
«ορίζει τὰς Αθήνας. Qui recepe- 
rant, qui promiserant se nobis 
-tradituros, ac in potestatem nos- 
tram  redacturos Athenas. v. 
91. | 
ᾠναδίξαι, pro ἄναδιξαι, ostendisse. 
vi. 121. ἀναδίξας, pro ἀιαδύξας. 
. vi. 124. 
ἀναδέξασθαι, pro. ὠναδήξασθαι, ὦνα- 
δίξαι, ostendisse. vi. 115, 193. 
oai, pro &rnduy Sas. vi. 
. 124. | 


ἀραδῆσαι τὴν πατριὴν ὃς ἱκκαιδίπατον 
Sw». Herodotea locutio. δι 
familie genus ad sextum deci- 
mum usque Deum referre, ec 
inde quasi catena quadam religa- 
tum, ac pendens repetere. Qued 
intelligendum propter perpetuam 
annorum seriem, que facit ut 
anno ex annis quodammodo col- 
ligati pendeant, ut in catenis an- 


nulos cum annulis connexos, ac 


alios ex aliis pendentes videmus. 
ii. 143. ὅτι ig 9sóvy, ὅτε ἐς Sou ἀνί- 
δησαν αὐτοά. Nec ad Deum, nec 
ad Heroem ipsos, ipsorumque 
genus retuleruut. ii. 143. 
ὠναδιδάσκιω. Com, Suid. exe à- 
δαξαι. ἐπιτωτικὸν γαρ ἐτι νῦν 3 adl, 
Valde docere. Nam prepositio 
ἀνὰ jam vim intendentis habet. 
Edocere. Vel dedocere, quod quis 
ante didicit, quasi dicat, Iterum 
docere, ut ? ἀνὰ iterationerg de- 
notet. Ex alicujus animo evel- 
lere, quod ante didicit, et aliquid 
novi eum docere. Α priore ad 
aliam sententiam traducere. Sic 
ἀναπείνε», priorem sententiam ex 
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&nimo evellere, et novam inse- 
vere. Veterem opinionem evel- 
lere, et novam inserere. ἀνεδιδάσ- 
χετο Ἑθρυθιάδης, viii. 63. Valla: 
Edocebatur Eurybiades. JE. P. 
Edoctus sententiam mutavit. 
ἀναδραμεῖν. Comm. Crescere, au- 
geri. &»a τε ἕδραμον αὐτίκα. Sta- 
timque creverunt. Interpres La- 
tinus, discurrerunt. Stephanus, 
excurrerunt. Uterque male vo- 
cem hanc nunc intellexit, ac ideo 
male vertit. i. 66. Quid sit ὧνα- 
δαμεῖν, docet Eustath. his verbis: 
ὥναδραμεῖν λέγεται Guo», ὃ Qurós, 
you» ἄνω δραμεῖν, ὅ ig αὐξηνῆναι. 
Idem, ἀναδραμεῖν λέγονται σµώδιγ/ες, 
ἀντὶ 78 ἐξογκωθῆναι, καὶ ἰπαναγῆναι. 
Hoc igitur verbum sepe µιτα- 
φορικῶς dicitur et de animalibus, 
et de plantis, quz celeriter sur- 
sum currunt, succrescunt, ac in 
altum crescendo feruntur. Di- 
citur et de vibicibus, qua inflan- 
tur, intumescunt, ac surgunt. 
Hinc ávaJgops, à καν ἡλικίαν αὔξη- 
ew. Homerus Iliad. c. cum Eu- 
stathii comment. pag. 1129. τέκον 
viór ἁμύμονά τε. κρατερόν τε ἔξοχον 
Φρώων. 0 ὃ ἀρέδραμεν iprsi ἶσος. id est, 
Ρερετὶ filium bonumque fortem. 
que, prestantissimum heroum. 
Hic vero crevit plante similis. 
Quamvis autem hoc ἄναδραμεῖ 
proprie de corporis incremento 
dicatur, hic tamen paTaQopixag 
pro potentie, virium, et opum 
incrementis est sumendum. Id- 
circo sequitur illud verbum εὐθι- 
νήφησα», quod ab Herodoto subji- 
itur ut precedentis explicatio. 
: Significat enim, Rerum omnium 
' eopia abuudarunt. Rem feliciter 
gesserunt. ai δὲ ΓΣυρήκουσαι] σαρ- 
αυτίκ να T ἔδραμο», καὶ ὠνίολαγορ. 
vii, 156. Valla: Ea civitas confes- 
tim excucurrit, atque propagata 
. est. Stephanus melius : Incremen- 
tum vigoremque assumsit, πι, 
P. Syracusz veroconfestim creve- 
ruüt et floruerunt, Vel, Incre- 
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mentum ceperunt, et vires as- 
sumserunt. ἀνώ τε ἵδραμον οἱ Φωκαι- 
έες, καὶ ἰνίδυνον τὰ ὅπλα. vii. 218. 
Et excurrerunt Phocenses, et in- 
duerunt arma. Sed hic scriben- 
dum videtur Φωκέις, ut paulo su- 
perius et inferius. Nam ab urbe 
Ionie Φώκαια, que et Φωκαίη Io- 
nice, deducitur nomen gentile 
Φωκαιιὺς, et Φωκαιὺς, έως, et Φωκαῖ- 
τη. At ἀπὸ τῆς Φωκίδος regione 
circa Parnassum sita, Φωκεὺς, έως. 
Owxás, 5s. De quibus hoc loco 
verba fiunt.] ὥρων βλαςὸν ix τοῦ σε- 
λέχιος oco» τε «Φηχυαῖον ἄναδιδρα- 
pxxóra. viii. 55. Valla : Aspexe- 
runt fruticasse, edito a stipite 
virgulto cubiti inster. JE. P. 
Viderunt virgultum ex stipite ut 
cubitale, id est, cubiti magnitu- 
dine, editum. Vel, Ramum ex 
arboris trunco propemodum cu- 
biti magnitudine excrevisse vide- 
runt, Vel, Germen fere cubitali 
magnitudine ex stipite natum vi- 
derunt, Vel surculum, &c. 


ἀναδραμεῖν. Commune, Recurrere 


aliqua, unde discessimus, Red- 
ire. σαλιδρομῆσαι, καὶ ig τὸ xw- 
fo» ἀναδραμεῖν, ó9s». ἀνηγάγοντο. V. 

om. 19. Recurrere, et in lo- 
cum redire, unde solverant, 


ναζιῦξαι, Commune. Movere. Cas- 


tra movere, Solvere, Discedere. 
Proficisci. ἀναζεῦξαι τὰς iac. Cum 
classe discedere. Classem ex ali- 
quo loco in alium ducere. Hinc 
verbale ἀναζυγ», ?«, *. Castrorum 
mutatio.  Discessus. Profectio. 
Consule Suidam. ?» ἀναζεύξης πρὸς 
τὸν ἰσθμὸν τὰς ας. viii. 60. Si 
classem ad Isthmum abduxeris. 
ὡς χεὼν ti» ἀναζεύξαντας τν ταχίςαν 
erra τὸν σρατὸν, ἰέναι ἐς τὸ τεῖχος τὸ 
Θηβαίων. ix. 41. Valla: Expedi- 
ens esse contractis quam pri- 
mum copiis ire ad moenia The- 


bana. ZÉm. P. Oportere quam 


primum omnibus copiis [illinc] 
sbductis ad Thebanorum urbem 


Are. ὡς χρεὼν εἴν ἁναζιύξαντας 50 
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s'earómidor, ibas ig τὸ Θηβαίων &rv. 
ix. 58. Quod necesse esset motis 
castris in "Thebanorum urbem 
ire, [Thebas petere.] 
ἀνανρώσκιν. Vide Sedan. 
ἀναίνσθαι. lon. et poet. Recusere. 


Nolle aliquid facere. κείνου ταῦτ) 


“ἀναινομένου. ix. 53. Illo heec recu- 


sante. 
ἀναιρεῦ, et arius. Responsum red- 
dere, Proprie tamen de Deo vel 
oraculo dicitur ἀνεῖλε τὸ χρηγήριον. 
Oraculum dedit hoc responsum. 
74. 13. ei μάντιες ἀναίρεον τοῦτον εἶνοιν. 
Vates responderunt hunc esse, 
vi. 69. ἀνέλεῖν τάδ. Heec respon- 
disse, vii, 148. 
ἀναιρείσθαι à αγῶνας. Certamina | Sus- 
cipere. Victoriam ex certamini- 
bus reportare. Sed μετωνυμικῶς 
ἁγὼν pro palma, et victoria, quie 
ex ipso certamine reportatur, 
hic accipitur, ἀνελε $ Πυνίη [αὐ- 
TÓr) ἀγῶνας Tic µεγίης ἀναιρήσεσθαι 
«irri. ix. 99. Valla: Respondit 
Pythia quinque ipsum maximas 
palmas e certaminibus reporta- 
turum. /E. P. Pythia respondit 
" Tipsum] quinque maxima certa- 
mina suscepturum. Quamvis e- 
nim Valle versio sic alias accipi 
commodissime possit, hic tamen 
non possit. Quod ex ipsius He- 
rodoti verbis aperte colligitur, 
quum subjicitur, à ó μὲν. δὴ ἁμαρτὼν 
78 Χρηγηρίουν αροσεῖχε τοῖσι γυμνασί- 
0404, ὡς ὠναιρησόμενος γυμνικοὺς ὤγω- 
νας. id est, Ille vero non intel- 
lecto oraculo, gymnasiis, [et lu- 
dicris exercitationibus] sedulam 
operam navabat, ut victorias ex 
" gymnicis certaminibus reporta- 
turas, Et paulo post, µανόντες δὲ 
Δακιδαιμόνιοι oUx ig γυμνικοὺς, ἀλλ᾽ 
"ἐς ἄρηῖους ὦγῶνας φέρον τὸ Τισαμενοῦ 
| µαντήΐον. id est, Cum autem La- 
cedemonii intellexissent oracu- 
lum Tisameni non ad gymnica, 
- sed'ad bellica certamina spectare. 
- Quaenam autem fuerint ista quin- 
"que gravissima certamina, vide 
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ix. 35. did ἁραιρίεται! κἀλλίσην mas 
σίων τῶν ἡμεῖς yas. ix. 64, Vic- 
toriam, omnium, quas nos sci- 
mus, pulcherrimam est adep- 
tus. 

&vasclur, Vel ἀναιρίεσθαι σφσόλιμόν τιν. 
Herodotea locutio. Bellum ad- 
versus aliquem suscipere. Ἑκα]αῖος 
oUx ix «όλιμον Daci τῶν Περσέων 
ἀναιρέισθαι, Hecatzus bellum ad- 
versus Persarum regem suscipi 
non sinebat. v. 36. 

ἀναιρίε», et ἀναιρίισναι,. lon. pro 
com. συλλαμθανεν. De mulieri- 
bus dictum, qus semine virili 
intra matricem suscepto prolem 

concipiunt, T yàp cs νυκτὶ ταύγη 
ἀναιρίομαι. Vi. 69. Τε enim hac 
nocte concepi. v. s. suscipio. 


ἀναίρειν et ἀναίρισναι. Suscipere. 
Sequi, à» γνωµέων τὴν σιωῦτφ 
σφαλερωτέρην ἀναίρο, Sententiam 


tibi periculosiorem suscepisti, se» 
quutus es. vii. 16. ἄναίριο autem 
Ion. dictum pro comm. ὤνήρη, 
ἀναισιμοῦ», lon. et poet. pro com. 
δαπανᾶν, et ἀναλίσκειν. Impendere. 
Consumere, Absumere. σέντι à- 
µέραι ἀναισιμοῦνται. Quinque dies - 
[in hoc iter] impenduntur. In- 
terpres Latinus sensum, non ver- 
ba secutus, vertit, Est quinque 
dierum longitudine, &c. Sed 
ἀναισιμοῦν (ut docet Eustathius) 
σαρὰ τὸ δίον ἀναλίσνειν σημαίνεν ὃυ- 
jai. αἰσιμοῦν γὰρ, τὸ sig τὰ αἴσια, 
9 ἔρι καθήκοντα, δαπανᾶν. Quam- 
vis autem hoc verbum proprie in 
res minime necessarias, et parum 
honestas sumtum facere signif. 
Cet, φενικῶς tamen (ut et ex hoc 
Herodoti loco patet) pro consu- 
mere, et impendere sumitur, 
.i. 72. Consule Suidam. ἐκ 45. 
τάφρου Ἡ yn ἀναισιμώνη. lerra 
egesta ex fossa consumta est, i. 
179. τὸν χοῦν ἀναισίμου. Aggerem 
consumebat. i. 185. ἡμέραι ἄναισι- 
μοῦνται τεσσαράκοντα. ii, 11. ἓν τὸ 
«υροαναισιμωμίνῳ «χρόὀῳ. In ante 
:consumto tempore. ii. 1]. sn 
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Φναισιμούμεοι. li. 31. οὖνος aytríóuvos 
ακοισιμοῦται. Vinum ex vitibus 
productum consumitur. ii. 60. ᾱ- 
saamipadn. ii. 125. dsauiparran. ii. 
134. ταῦτα ἄναισιμῶή]αι. iii. 6. ie τὴν 
Φεουρίυσα» ἕππον τὴν Κιλικίην ἑκατὸν 
πώλαν]α αμαισιμῶῆο. In equitatum, 
qui Ciliciam custodiebat, centum 
talenta absumebantur. iii. 90. ἵνα 
μὴ τὸν σῖτον ἀναισιμώσωρι. Νε fru- 
mentum consumerent, iii. 150. 
ἀναισιμοῦσθαν. iv. 35. evpecasavei- 
puro eo. Y. 94. ἀναισιμοῦνταυ. 
v. 53. ara ipm. viii. 41. 
Φναισίμωμα, ἀναισεμώματος, φό. N. 
-.H. pro eom. Φνάλωμα, δαπάνηµα, 
ανν impensa, expensa. v. 
esaxaew. V. H, (pro quo συκονύ- 
, xai κουῷῶς dicitur κατωπίνειν. 
ii. 93.] Deglutire, devorare, ab- 
:Sorbere, ii. 93. 
eráxai9o, $ καὶ 5. com, Spinis ca- 
'Yens. κήτια ὠνάκανλα. Cete spinis 
carentig. iv. 53. 
araxíaTo,, Ion. pro comm, αρώκειν- 
φαι, dicati, consecratique sunt. i. 
41. 
ὠνακιῖσναι. Cemmune. Incumbere, 
φιοὺς ὃ Δηϊόκης ig ἑωύτὸν Wr ὠνακιή- 
µενον. Deioces, cum cognovisset 
"totum [Judiciorum exercendo- 
rum onus] in se incumbens. 
Φνακμδυνεύεω. Coin. Iterum pericli- 
tari. Periculum iterum adire, sub- 
. ire, facere. τί σε πάντως disi ναυμα- 
amos aroxidvniós ; Quid omnino 
te preliis navalibus iterum peri- 
clitari, [quid belli fortunam ite- 
rum pugnis navalibus tentare, et 
periclitari] oportet? viii, 68. ix. 
26, 41. 
ἀνακκλίνει». Poet. pro com. ὠνούγει», 
aperire. αὐτὰρ ανακλίνισ»ε Spas. 
wASTos γὰρ ἴσεισι. V. Hom. 33. At 
aperiamini feres. Opulentia enim 
ingredietur. 
eraxorriéur. Comm, Ejaculari. iv. 
181. 
sapin, et Φνακάνεσθαι. Comm. 
. Rem aliquam accurate exami- 
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nare, perpendere, agitare. In. 
quirere. Disputare. Rixari. Al- 
tercari. τοὺς δὴ a»expwopírov; exp 
ἑωῦτοὺς ἠὼς κατιλάµθαµ. xi. 56. 
Hos autem inter se disputantes, 
[et altercantes] aurora depre- 
hendit. 

ἀκάκρισις, 3. comm. Inquisitio. In- 
dagatio. Interrogatio. οὐδὲ asaxji- 
cias 3Liuos τὸν φέροντα τὴν ary yim. 
Ne interrogatione quidem. di- 
gnum judicavit. eum, qui nun- 
tium attulerat. iii. 53. 

ἄνάκρισις, (6, ?. Com. Apud Hero- 
dotum accipi videtur interdum 
pro sententia, quam quis rebus 
accurate disquisitis, et diligenter 
examinatis dieit. irípsorro τὴ ara- 
xeleu. viii, 69. Valla: Gaudebant 
ejus quam dixerat sententia. Ze. 
P. Illa (Artermisig] sententia de- 
lectabantur. Quamvis enim id 
proprie significet 4 a»dxeuis (ut 
patet ex verbo a»axjs» unde 
nomen hoc formatum) quod ante 
declaratum, sepe tamen, ut hic 
etiaD, γυικῶς prO quie sumitur. 
Merod. statim rem indicat, quum 
subjicit, ἐπειδὴ δὲ simia decas αἱ 
γῶμαι is δέρξις, κάρται τε 3098 73 
yospn TS Αμτιμισίες. 

arangsiac a imi αρύμν. viij, 84. 
vide εσρύμνν. 

ὥρακτᾶσθοι. Com. Beneyolentiam 
alicujus sibi conciliare. ἑλαίζων τὸν 
Ssby Tío: ἀνακτύσασθαι. Sperans 
fore ut his Deum placaret, ejus- 
que benevolentiam sibi concili- 
aret. i. 50. 

araxlc3o;. Com. Recuperare. asa- 
κτᾶσθαι ὀπίσω τὴν TUpxmida., 1. 61. 
Tyragunidem iterum recuperare. 
Sed illud ὀπίσω «απλεονάζει, sic et 
adverbium iterum, vel rursus : ut 
apud Liv. retro redire. οἀνακτᾶσθαι 
vy ep iii. 79. ανακτησαίατο 
ὀπίσω τὴν αρχήν. lii. 75. 

araxs itur, Herodoteum et Thucy- 
dideum vocabulum, Suramissis, 
lectisque velis im alto fluctuare, 
imminente tempestate, ancboris 
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n utrinque distinentibus, ne 
. agitetur. Retinere, inhi- 
stabilire, firmare. 'Araxwe 
iTi; τὰς Hag. Navibus in alto, 
; anchoris, retinentes. Vel, 
iaves, jactis anchoris, in alto 
ler tempestatem | inhibuis- 
vi. 116. ἵνα avaxwysós tà 
TM» ὅπλω. Ut stabiliret 
| armamentorum. vii. 36. 
ysver» τὰς «ρώρας ie φῇν, 
εντες «πάστις µιτωπηδόν. Vii. 
fortasse melius hec ita 
Mraerentor, GHXAXIUOD, τὰς 
κ dw y» Tears «άντε 
rd». Vertes autem, Naves 
eris in mare jactis firma- 
, cum omnes [navarchi sua- 
mavium] proras terram 
16 in frontem, vel equatis 
Wbus convertissent. Si nihil 
idum, locum ita Latine red- 
3$, Anchoris in mare jactis 
as ad terram, [i. terram ver- 
| frmarant, cum omnes [na- 
bi snas naves] in unam fron- 
digessissent, vel in frontem, 
equatis frontibus [ad terram] 
rertissent. Lector et lectio- 
et interpretationem libere 
atur, quamcumque voluerit. 
! wi loorndór. ᾿Ανεκώχευον πὰς νέας. 
68. Valla: Naves in statione 
aere. 7E. P. Naves anchoris 
sare jactis firmarunt. Vide 
ata Lexica i» τῷ araxe yis, et 
Μχεύου. Suidas ait ὤνακωχεόειν 
rie dici de navibus, que, ex- 
. tempestate in mari, con- 
tis velis fluctuant, ventis non 
stentes. 
Χπύιω μιταφορικῶς interdum 
βίας apud Herodotum pro, 
iquo loco quiete manere. ᾱ- 
Κευε, Sonus εἰδέναι và eap A9s- 
», ὀχοζόν τι arovjouci. 1x. 13, Quui- 
manebat, scire cupiens quid- 
ι Athenienses facturi essent, 
lfacere statuissent. Hocexse- 
ntibus patet, καὶ οὔτε ἑπύμανε 
lefsslo τν e» Arius. Necvasta- 


AN 


bat, nec ledebat agrum Atticum, 


e»axé;. lon. pro comm. ἐπιμιλῶς, 


Φροντισικῶς. μετὰ Φροντίδος. Ἀνοκῶς 
ixwu» *wóé;. Solicitum esse de re 
aliqua, ut ea potiamur. i. 24. Zwé- 
p2 [73s τις] ανακὼς ἐχέτω. vii. 109, 
Sementis quisque curam gerat, 
De semente facienda quisque »it 
solicitus, | 


αναλαάονειν. comm. Vires recolli- 


gere. Vires pristinas resumere. 
Subaudiendus autem casus per- 
sonse, de qua verba fiunt. ᾽Ανίλα- 
Gó» τε, καὶ anpaxícarro οἱ Kp. 
Ceres pristinas vires vel animos 
resumserunt, preliamque redin- . 
tegrarunt. v. 121. [Alias ἄναλαμ- 
ῥαΐειν ὃ ἑατρὸς τὸν νοσοῦντα λέγιτων, 
quum medicus sgroto pristinas 
vires aliquo salutari pharmaco 
restituit.] Hec enim idem valent 
ac si dixisset Herodotus, ἀνέλαθον 
ἑαυτώς. Vel, ἀνίλασον τὴν haoxia- 
σθεῖσαν δύναμιν. Vires dispersas, 
disjectas vires resumserunt. ανα- 
Anpodivew τὴν περοτέρην κακότητω. Vlil. 
109. Priorem calamitatem repa- 
rere, vel emendare. 


avaA eei «σαν Tip VrimnySiiods 


οὗ «ὐτίην. Herodotea locatio, vii, 
231. Omnem culpam sibi obje- 
ctam delere, Varias τοῦ ἄναλαμ- 
θάνεν significationes in vulgatis 
Lexicis vide, ut hujus locutionis 
& re medica sumte vim melius 
intelligas, Medicus enim egro- 
tos eiruAau eam» dicitur, id est, re- 
ficere, recreare, in pristinum se- 
cundsm valetudinis statum Ffesti- 
tuere, eorumque corpus, quod a 
morbo correptum, et occupatum 
fuerat, ex morbi manibus reci- 
pere, receptumque salutiferis te- 
mediis eorroborare. Sic ανάλαμ- 
Gars τὴν «ωροτέρην κακότητα, vli. 
109, Priorem calamitatem emen- 
dare, Vel, Priorem ignaviam cor- 
rigere. Priorem ignavise culpam 
sarcire, Vide κακότης. 
αραλαμίάνειν, comm. Recuperare. 
vip spy ἁναλαοε». Regnutn recu- 
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pePere. i lii. 79. à« exaxaG on» Tov; 
ὀπίωνας. ix. οἱ. Ut recuperarent 
servos. 

esaAauoliur Th αροτέρη» χαχότητα. 
viii. 109. Priorem calamitatem 
reparare, emendare. 

αλαλέγισθαι. commun. [pro quo et 
συλλέγειν συνωνύµως dicitur.i jii.130.] 
τοὺς αποπίατοντας amo τῶν Φιαλέων 

c ανιλέγί]ο. Stateras ex phi- 
Pie dridentzs colligebat. iii. 130. 
araMixw. lon. et poet. simplex, 
λείχει». unde Gallicum, Lécher. 
Italicum, Leccare. i. 74. 
ἄναλκις, dos, ὁ καὶ *. lon. et poet. 
ro com. acSw». Infirmus, im- 
Decillus, ignavus. ii. 102. 
αἰνάλωτος, ὁ καὶ *?. Com. Inexpugna- 
bilis. Qui capi non potest. τεζχος 
ὠναάλωτον. viii. 51. Inexpugna- 
bilis murus. 

eapadwlec. Qui nullis plaustris per- 
meari potest. Epithetum loci. ii. 
108. 

ραμάρτητος, d ὁ καὶ ἡ. com, Qui est 
sine peccato Qui nullum pec- 
catum commisit, v. 39. 

arapagós, vi. 58. Quid sibi velit 
non constat. Ad marginem nota- 
tur pro vocabulo ἀναματοὺς, quod 
est in ipso textu, αναγκατύς. q. d. 
coactos. Valla vertit, Necessarios 
quosque. 

μάναμάττιν. f. Ev. Ion. et poet. Lu- 
ere, et eluere. τὰ «ρότερο iym i- 
wex£a, xai ipn κεφαλή ἀναμάξας φί- 
p». Priora [facinora] ego feci, 
et meo capite luens fero, eluo. 
i. 155. Quod loquendi genus ex 
Homero videtur sumtum. Sic 
enim ille ἐν τῷ της Ὀδυσσείας Τ. 
92. .Ἔβδυυσα µέγα ἔργον 9 ση xi- 
$a» αναμάξεις. Perpetrans. ma- 
guum facinus, quod tuo capite 
lues, elues. 

«ὠναμάχεσθαι, com. Iterum pugnare, 
prelium  redintegrare, pugnam 
instaurare, denuo pugnare. oi 
Κάἄρις ἀνιμαχίσαντο. v. 121. Cares 
repugnarunt. Valla; sed male. 
Vertendum enim, Prelium redin- 
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tegrarunt; vel, Pugnam instau- 
rarunt. sic et viii, 109. 

ebápacoc, ὁ καὶ 9. V. H. Qui est me- 
dius in aliquo loco. sé»: ὠναμέσνς 
vocat Herodotus urbes in me- 
diterraneis sitas. ii. 108. 

ώναμιμίχαται. lon. 8. plur. perf. Pp. 
pro comm. αναμεμιγμένοι εἶσέ. Per- 
mixti sunt. i. 146. i9na arxapspi- 
χαται, pro ἄναμεμιγμένα εἰσί. Gen- 
tes permixta sunt. Vide χαται 
terminationem lonicam 3. pers. 
plur. perf. pass. 

ἄναμίξ. Adverb. com. Promiscue. 
Gal. Ple méle. i. 103. vii. 40, 41. 
Φναμμένος, 3, o». lon. pro com. ο νημ- 
μένος. Amictus, a, um. Vestitus, 
8, um. Indutus, a, um. Λοοντίας 
ὠναμμένο, Leonum pellibus in- 
duti. vii. 69. 

ἀναμνίισθαι. Ion. et poet. pro com. 
drop rium. Recensere. Comme- 
morare, τῆς μητρὸς avais τὰς 
μητέρας. Matris matres, i. avias 
recenset, commemorat. i. 173. 
ἄναξυρὶς, (νε, $. com. Subligacu- 
lum. Gallice, Brayer, vel Brayes. 
Bracca, Latine, à Graeco éáxe;. 
q. d. ῥώχκκαι. et "tolice prefixo 
Β, βράκκαι. ut. ῥόδυι, Bcófor. Rosa. 
σκυτίνας ἄναξυρίδας Φορίουσι.  Co- 
riacea subligacula, vel coriaceas 
braccas ferunt. i. 71. Italice 
Braghe vocantur. Grece dicun- 
tur etiam per simplex κ βράκια, 
βράκη. quod. melius indicat suam 
originem, quam alterum vocabu- 
lum, ubi geminum exstat x. The- 
ocritus i» ἠλακάτη. Idyll. 28. pag. 
ex H. Steph. typis. 240. Πολλὰ ὃ) 
ola γυναῖκες φορίοισ ὑδωτινα βρώκη. 
id est, Multas autem [conficies]. 
braccas aquatiles, [νε] aquei, et 
cierulei coloris, vel molles,] qua- 
les mulieres gestant. iii. 86. v. 
49 


αναξυρίδες, e», αἱ. Tibialia. Tibiarum 
tegmina, quz Gall. vocantur, Bas 
de chausses. Περὶ τὰ σκίλεα ἄναξυ- 
Qa [εἶχο».] Circa crura [habe- 
Perd TN vii. 61. Valla vertit, 
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 Femoralia. Quare τὰ σκέλια non 
pro cruribus, at pro femoribus 
ipsis sumsit. Quid σκέλος quid 
pop, docent Lexica. ᾽Αναξυρίδας 
ἐνδιδύκεσαν. vii. 64. Femoralia in- 
duerant. 
αναφπεπ]αμένον αίλα[ος. viii. 60. Aper- 
tum, et patens pelagus. 
αἰναπετάσαι. Comm, ab. αναπιτακνύω. 
αἰναπετάννυμν. µ. ePamiTacw, 8b a- 
ναπετάω, 8. τὸ ανοίγω. Aperire. 
᾿Αναπιτάσας τὰς «φύλας. Apertis 
portis. iii. 146. 158. 
ὠναπιμπλάναι apud Herodotum pe- 
culiariter accipi videtur interdum 
err) τοῦ φέρε», σάσχειν ὑπομένεν, 
q. d. μέτρο κακῶν αἀνώπλιων φέρω». 
Mensuram malorum plenam fer- 
τε, Multa mala ferre, pati, tole- 
rare. Tía δαιμόνων «αραθάντες, 
τάδε asamipm^aus ; Quo Deorum 
offenso, quo numine leso, hec 
patimur? vi. 12. 
ανάπλιως, 0 xai *. lon, et Att. pro 
COmm. ἀνάπλεος, «λήρης, µερός, 
Plenus, refertus. Πέρα eripi» ard- 
ew», Aerem pennis oppletum, 
iv. 31. 
«νάσλοος, 5. Τοπ. et poet. pro com. 
ess. Navigatio. ii, 8. hinc per 
contractionem Φνώπλους. ii, 4. 
e»asAenur, lon. et poet. idem ac 
aram?si», αναζιῶξαι, ἁπαίριν, ἆλα- 
yu? τὰς ας, de quibus foquendi 
generibus vide suo loco. Solve- 
re. Solvere portu. Discedere ex 
ortu, et in altum navigare. isi 
B φαρύγγιλλον ἀναπλών», ἀνῆγον Tas 
sua; iw) τὴν Σαλαμίνα. vili. 70. 
Postquam autem (classis pre- 
fecti] solvendum nuntiarunt, [illi, 
qui navibus vehebantur,] naves 
per altum adversus Salamina 
duxerunt, 
Αναπνέεν, si. com, Respirare, ze- 
ereari. αναπνιῦσαι ix τῆς αυπφίης. 
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metu cadis, emergere auctorita-- 
tem vestram a fluctibus illis ser- 
vitutis, &c. 


ἀναποδίζε». com. Pedem referre. 


μιταφορικῶς vero significat ακριβῶς 
ἐξυτάζειν τι. Aliquid diligenter ex- 
aminare ταύτα «Φολλάχις λέγην. 
Eadem sepius dieere, repetere. 
Sjak3 ἄλλη ανιπόδισε ἑωῦτὸν «σλάνην 
τὴν ᾽Αλιξώνδιου. prO κατα πλάνη τῷ 
᾽Αλιξάνδρη ταύτα ἐδαμὴ ἄλλη σαἄλι. 
ἔλεξε. v. s. Nullo alio in loco 96 
ipsum revocavit in Alexandri er- ᾽ 
roribus. vel quod attinet ad Alex- 
andri errores. i. Nusquam alibi 
hunc Alexandri errorem. repetit. 
alii, Nec usquam alibi retractat 
hunc errorem Alexandri. ii. 116. 
Uterque sensus est bonus. a»ase- 
δίζων τὸν κήρυκα. — Preconem dili- 
gentius interrogans, sciscitans, 
examjnans. v. 92. $. 6. Quo- 
nianPautem qui aliquem. accu- 
ratius interrogant, eum sepius. 
ad se revocant, pedemque referre 
jubent, ideo factum ut τὸ ἄναπο- 
δίζει non solum arzi τοῦ τὴν eda. 
avaQípus, ὀπίσω Φίρν», καὶ ὀπίσοω 
xpi» sumatur; sed etiam µετω- 
νυμικῶφ, avri τοῦ ακριοῶς ἔξιταζι», 


«καὶ vavrà «αολλάκι ἐρωτῶν, ut hic 


videmus. Alias revocare, retra- 
ctare. Valla parum fideliter lo- 
cum hunc videtur interpretatus ; 
nam (ut cetera silentio preter 
eam) τὸ αναποδίζων vertit, Inter- 
ambulans. Quod quam bene, vel 
cecus videat. 


ανα πτεροῦν. Ion. Bona spe replere,. 


et excitare, atque quodammodo 
alis ad avolandum instruere. a»a- 
ατιρώσας αὐτῆν, Postquam eam 
bona spe replevisti. ii. 115. Alias 
idem est ac quod Galli dicunt, 
Enlever, et. emporter. q. d. subli- 
mem vel sublatum absportare. 


Ex naufragio respirare. viii. 12. αναατύσσε». com. Explicare, evol- 


Vel, ut Cio. diceret, À naufragii 
metu respirare, Sic enim ille in 
erat, de Arusp. responsis. 255. 
' A. Posteaquam respirare vos à 


vere, aperire, resignare. "Exara 
τῶν συγ[ραμμάτων αναπ]ύσσων ἔπιώρα,. 
Singulas literas resignans, aperi- 


eps, [qus in his continebantur,] 
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inspiciebat. ji. 48. ἀναπτύξως τὸ 
βιθλίο. Explicato, aperto libello. 
i. 125. 

ὠνάπυγα γίνεται [τὰ ep&ypuera.]. ix. 
109. Res resciscuntur, Res pa- 
tefiant. 

ὠνάπυτος, ὁ xai *. lon. et poet. De 
quo aliquid est auditum ac re- 
scitum. Quod nobis innotuit. 
ταῦτα ὠνάσπυγα ynókpoa. Cum hec 
innotuissent. vi. 64, 66. 
ἀναρπάζι», €t ἁκαιρπάζισθαν. com. 
Jn altum rapere, sursum rapere, 
abripere, absportare. Nonnun- 
quam μιταφορμκῶς B8OCipitur pro 
facile superare ac in nostram 
potestatem redigere. Metaphora 
videtur sumta ut ab aquilis, que 
predam in terris raptam, in ae- 
rem volatu veloci portant, ac 
dilaniatam vorant. Sic etiam Gal- 
li dicunt, Emporter une ville de 
premier assuut, i. primo "lssultu 
(ut loquitur Virgil. ZEn. v. 442.) 
urbem aliquam in suam potes- 
tatem redigere. Sed ἐμφατικώ- 
Taro 6st hoc loquendi genus, ne- 
bisque rei peracta facilitatem sub 
oculos quedam modo spectandam 
subjicit. Kel οὗτοι μὲν Bon «s, καὶ 
ὁμίλῳ ἐπηῖσαν, ὡς ἀναρπασόμενοι τοὺς 
Ἓλληνας, ix, 59. Valla: Et isti 
«quidem cum  vociferetione ac 
tumultu instabant Grecis, tan- 
«uam excepturi. 7E. P. Ac isti 
quidem cum vociferatione stre- 
pituque Grecos invaserunt, ut 
[eos] abrepturi, (i. in suam po- 
testatem facile redacturi, vel, 
* facile superaeturi, ac. arbitratu suo 
tractaturi.] 

ὁιῤῥαιρηκὼς, ὅτος, ὁ. Ion. [pro com. 
κών. vi. 96.] Qui abiportavit 
aliquid. «εφωνηφόρους é'y&rac ἄναρ- 
ῥαιρικότα. Qui ex certaminibus 
pro premio corenam abstulerat, 
absporterat. v. 102. Vel, Qui ex 
certaminibus, in quibus corona 
victori datur, victor discesserat. 
αραῤῥηντε», Vide porríus, ais. 
«ἱνάρσιος, ο, ον. Ion. et poet. Indi- 
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gnus, Non ferendus. ἀναίρσικ eot 
γµατα ἔφη σεπονθέναι ὑπὸ τοῦ ed 
δυύλου. Res indignas, et minime 
ferendas, se 4 tuo servo perpes- 
sum dicebat. i. 114. isemós9us αρὸς 
Καμθύσιω ανώρσια. lii. 74. A Cam- 
byse res indignas pasaus fuerat, 
v. 89, 90. ὧς evweiDori σολλά m, 
κ) ἀνάρσια yx. αὐτῶ. ix. 37. Quippe 
qui multa, ac indigna [facinore ab 
eo in se perpetrata ) passi fuissent. 
ὃ 3) δεινόν τε, καὶ αἰνάρσιου ἐποιέετο. 
ix. 110. Ille vero rem atrocem, 
ac indignam, [et minime feren- 
dam] censebat. 


&»agow». lenic. et poetic. pro eo, 


quod animo nostre non placet, 
quod injucundum est, pro oals- 
mitate. Οὐδὲν ἀνώρσιο πρῦγμα στν- 
anix9w. Nulla res injucunda, 
nulla calamitas accidit. iii.10. iwe- 
sósJus «πρὸς Καμούσιω ἀνάραια. Res 
indignas a Cambyse pertulit, iii. 
74. v. 89, 90, 


ewapra», comm, Suspendere. Ῥα- 


rare. Preparare. uaSe τοὺς 'A9»- 
valeug; ἀναρτημόνους ἔρδιω Αἰγινήψας 
κακῶς, Vi. 88. Cum animadver- 
tisset Athenienses ad ZEginetis 
male faciendum esse paratos, vel 
ad ZEginetas maleficiis adficiendos 
parates esse. Vide αρτίω, &. asa 
τηµαι MF. αὐτὰς σρατεύνσθαι. Ad bel- 
lum ipsis inferendum sum para- 
tus. Vel, Animo ferer ad bellum 
ipsis inferendum. vii. 8. $. 3. 
pro eodem dicitur eapaersip, et 
παραῤἸίσθαι, pro quo παρασκευάζει, 
alias. «σαραρτίετο «ρατιών τε, καὶ τὰ 
σράσφορα 7» ορατή.  Exercitum, 
exercituique res necessarias pre- 
 pagabat. vii. 20. 


araexín, ης, ». Ion. pro comm. e»ay- 


χία, αι. Magistratus defectus. 
Rerum status, in.quo nullus est 
magistratus, cui pareatur, In re- 
bus militaribus αναρχία dicitur, 
quum milites nullum habent du- 
cem, cui pareant; vel quum habent 
quidem, sed omnes omnia pro 
libidine petulantius faciunt. 'A»- 
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αρχίης ἰούσης. ix. 23. Cum nullus 
esset dux. Hoc enim ita verten- 
dum, ut patet ex ix. 22. αὐτίκα 
[αὐτὸν] ἐπόθεσα», ὡς σφιας οὐδεὶς ἦν 
ὁ τάσσων. Statim [ipsum] deside- 
rarunt, cum nullus esset qui eos 
in ordinem redigeret, [qui ipso- 
rum aciem instrueret, ipsosque 
duceret] Valla: Sensum potius, 
quam verba videtur expressisse. 
ἀνασκολοπίζει. Palo transfigere ali- 
quem, eumque palo transfixum, 
ac affixum relinquere, ita tamen 
ut humi palus stet erectus. Italice 
dicitur Impalare. Gal. Empaler. 
Supplicii genus Turcis, Tartaris- 
que familiarissimurh. i. 128. In- 
terp. Latinus vertit, patibulis af- 
figere, quod Herodoti mentem, 
Gracique vocabuli vim non satis 
explicat. &»acxo^owwicdas μέλλον- 
τας. Palis transfigendos. Gallice, 
Qui devoient étre empalés. Valla: 
Quum essent patibulis suffigendi. 
ili. 132, τρσχιλίης ἄνεσκολόπισε. iii. 
159. ἀκισκολοπιηῖσθαι. iv. 43. &n- 
σκολόπισε. ibid. Valla: In cru- 
cem sustulit. iv. 202. Μαρδόνιον 
ἀνασκολοφπίσας. ix. 78. 
&&c ra gos, ὁ τὸ 2. Qui ex aliquo loco 
evellitur, extrahitur. Qui ex suis 
pristinis sedibus in alias habitan- 
di caussa per vim transportatur. 
IIaíoras àsacaasue ποιῆσαι ix τῆς Ev- 
θώπης ic Th» Aci. Paeonas ex Eu- 
ropa extractos in Asiam trans- 
portare. v. 12. ip] ἀπὸ αλάσσας 
άσπαγο» ἰποίησας. Me a mari re- 
isti, retraxisti. v. 106. τὰς wap- 
θένως ὃς τὰ Βάκτρα arorhcoputy ἁνασπά- 
σου Virgines Bactra per vim 
transportabimus, vi. 9. 32. Νήσων 
b τσι τὰς ἁ ασπώτους καλεοµένους 
κατοικίζει βασιλεύς. vii. 80. In his 
insulis rex eos collocat, qui vo- 
cantur ἀνάσπατοι 4. d. evulsi, 
scilicet ex suis antiquis sedi- 
bus, et in οἷῖας habitandi caussa 
translati. Sic et Ctes. Pers. c. 9. 
Αὐτὸν si; EUca ἀνάσπαγον ἐποιήσατο. 
Ipsum ex suis sedibus extractum 
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Susa transportavit. Idem Pers. c. 
39. ásácwasos γίνεται dis τῶν ἄρυθρὰν 


[βάλασσα».] 


ἀνάκασις, ig, 9». Ex suis pristinis 


sedibus expulsio, et in alium lo- 
cum translatio. ἐθυλεύοντο πιρὶ dva 
φώσιος τῆς Ἰωνίης. ix. 106. ἀντὶ «8, 
φῶν Ιώνων. Consultabant de Ioni- 
bus movendis ex suis sedibus, et 
alio transportandis. "Vide se- 
quentia. 


ἀνάσατος, ὃ καὶ *». Ex suis sedibus 


expulsus. Eversus. comm. Zupíug 
&»agdáTug ἐποίησεν. arri τῇ ἀνίρησιν, 
ἀνέτριψεν. Syros funditus evertit. 
1. 76. ow ὠνομίης ἀνάσατοι ἰσόμιδα. 
Ab iniquitate evertamur. Vel 
propter injustitiam ex nostris 
sedib. expellamur. i. 97. «ea» 
σφι ὑπὸ P» a»agara ?». Omnia 
propter injurias ab ipsis eversa 
fuerant. i. 106. 43 avos rus sroroon 
và; Zaph;. Ne Sardeis everteret. 
i. 155. pro eodem dicitur, iZara- 
σῆσαι. lbid. τὰ κάτω τῆς Ασίης ανα- 
s&la ἑποίε. Inferiores Asic partes 
evertebat, i. 177. Νίνη ἄναγάτου 
ys»opírmy. Eversa Nino. i. 178. 
τούτης ἄναγωτης ἐποίησαν ix τῆς Ai- 
γύπτω «api Baca. Hos ex ᾱἷ- 
gypto summotos ad regem trans- 
portarunt. iv. 204. a»acaTos τὴν 
Ἑλλάδα ποιῆσαι. Graeciam funditus 
evertere. vii, 56. ανάρατοι ix τῶν 
οἰκίων tylvorro. funditus ex suis se- 
dibus eversi sunt. vii, 118. 


avosaror γίνεσθαι. arvízacta,. Ex suis 


sedibus expelli, et alio transferri. 
Ἰωνίην γωΐσθαι ἀνάγατον. ix, 106. 
arri τοῦ, τοὺς larvas ἄναςάτους yir" 
σθαι. Tones ex suis sedibus mo- 
veri et alio transferri. 


Δναγαυρίζει, pro αναγαυροῦν. In cru- 


cem tollere. Cruci figere. Cruci 
affipere. anravpíc9n ὑπὸ Παρυσά- 
τιδος. Ctes. Pers. ο, 58. A Pary- 
satide cruci affixus est. ' 


ἀνασύρει», Vestes sursum tollere, et 


pudenda revelare ac ostentare. 

Dictum de mulieribus impudicis, 

qué vestes pudenda tegentes re- 
D 
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ducunt, tollunt, ac ostendunt, 
qua tegenda. αἱ Ji ἀνασύρονταν. ii. 

evacxtip, ἀνίσχειν, dxu, anba, 
evaTí2ss. Exoriri, nasci, fieri, 
creari. Vide axéys». v. 106. vii. 
14. 

α»ασχετὸς, 5, όν. com. Tolerabilis, 
ferendus.)  (e)ausc ανασχετόν, 
Quod nullo modo ferri potest. 
iii. 81. οὐκ ἀνασχετὸν ὕορι) Qalve. 
Injuriam non ferendam osten- 
dens. iii. 127. 

ἀνασχετὸς, ?, όν. comm. Ferendus, 
tolerandus, tolerabilis. Οὖκ a»a- 
σχιτὸν Φοησάµενος. [Sub. σρἼγμα.] 
vii. 163. Rem non ferendam ra- 
tus. 

erac xit. com. Dividere, discin- 
dere, findere, aperire. Gallice, 
Fendre, ouvrir. ᾿Ανασχίσας τούτου 
τὴν γατέρα. Cum hujus ventrem 
aperuisset. i. 123. τὸν λαγὼν axí- 
σχισιε. Leporem aperuit. i. 124. 
[pro eodem dicit et διελεῖν. i. 123.] 
lii. 35. τὴν rm) ονασχισνεῖσαρ. 
Ventrem apertum. iv. 71. 

ὠνασώσασθαι. comm. Recuperare. 
αρὶν àv Θυρίας ἀνασώσωνται. | Pri- 
usquam Thyreas recuperassent. 
i. 82. oi Μῆδοι την ἀρχὴν ἀνεσώσαντο. 
Medi regnum recuperarunt. i. 
106. ch» ἡγεμονίην κατὰ τὸ κρατερὸν 
᾿ἀνασώσασθαι. Principatum per vim, 
vel totis viribus recuperare. iii. 
65. μηδ ἀνασωσαμένοισι τὴν ἄρχαν, 
μηδ ἐπιχειρῆσασι ἀνασώζεν. lil. 65, 
73, 140. vi. 107. 

ἀνατέλλει, et compos,  ἐπανατέλλευ. 
Oriri. Exoriri. De solis ortu di- 
ctum. Comm. »Aíoy ἑπανατέλλοντος. 
Exoriente sole. iii, 84. ἥλιον &ra- 
πέλλοντα. iV. 40, 45. 

ἀνατέλλι, de fluviorum ortu, et ori- 
gine dictum. ix ταύτης ἀνατέλλων ὃ 
Ὕπανις σοταµός. iv. 02. Ex hac 
oriens, nascens, Hypanis fluvius. 

ἀνατιθέναι. Commune quidem ver- 
bum: sed peculiaris apud Hero- 
dotum exstat ejus significatio, 
pro is, sino, permitto. Οὐ γὰρ à» 
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οὗ συραμίδα ἀνίθεσαν [οὗ Αἰγύπτιοι] 
«οιήσασθαι Toaór». Nec enim 
[ZEgyptii ei] permisissent talem 
pyramidem sibi exstruere. ii. 194, 
Hunc locum Valla non intelle- 
xit. Vertit énim, Neque enim 
talem pyramidem illa sibi facere 
destinasset. Sed verba Graeca 
sensum alium indicant, quem nos 
expressimus fideliter. 
ὠνατιθέναι. comm, Dedicare, conse- 
crare, dedicatum ponere, conse- 
cratum collocare. ὠνέθηκε ig τὸ 
"Hpauor, iV. 88. ἀντὶ τῇ ἀνατεθωμένα 
ἐν τν Ἡραίῳ i9wx». In Junonis 
templo consecrata posuit. χαλκή- 
$e» ὠρέθηκαν ἐς τὸ Ἡραιον». Ahenum 
consecratum in Junonis templo 
collocarunt. iv. 152. 
ἀνατιμᾶν. V. H. de quo vulgata 
Graco-latina Lexica hec tantum 
tradunt, ᾿Ανατιμήσας. ὑπιροαλλό- 
µινος, 72 τιμη. Hesychius. q. d. 
Exuperans pretio. Unde patet 
τὸ ἄνατιμαν ld significare, quod 
Galli sua lingua feliciter expri- 
munt, Surfaire quelque chose, id 
est, Supra modum rem aliquam 
estimare. Vel, Hausser le priz 
de quelque chose. vwip τὸ µέτρον 
τὴν T3 αἴρει», τυτέσιν αὔξειν. Pre- 
ter modum pretium attollere, id 
est augere. à δὲ, ópíu» «σερ «παλλοῦ 
«οιευµένους Σπαρτιητας φίλον αὐτὸν 
«ροσδίσθαι, μαθὼν τοῦτο, ἀιτίμα, 
σηµαΐνων σφι, ὡς, » por «πολιήτην 
σφίτερον σοιήσωνται, τῶν αάντων µι- 
ταδιδόντες, «οιήσει ταῦτα, iv ἄλλω 
μισ9δῷ 3 οὔ. ix. 33. Valla: Tuc 
animadvertens Spartiatas plu- 
rimi facere ipsius amicitiam, ab- 
nuebat, &c. 7E. P. Hic autem 
animadvertens Spartanos magni 
facere ipsum [sibi] amicum ad- 
jungere, (id est, Spart. suam 
amicitiam plurimi facere, et eam 
sibi conciliare vehementer cu- 
pere,] hoc [inquam] animadver- 
tens, [suam amicitiam et ipse] 
longe majoris estimabat, [id est, 
estimare coepit.] Hanc interpre- 
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tationem Herodotus ibid. mani- 


feste confirmat his verbis, οὐδ' 
οὕτω ἔφη ἔτι ἀρκίεσθαι τούτοισι µού- 
Ὄδοιυσι, Sed est loquendi genus a 
mercatorum moribus sumtum. 
Horum enim plerique, quum ali- 
quas merces raras, et humane 
vite necessarias penes se solos 
habent, eas magno vendunt. 
Quod si frequentem hominum 
numerum ad has emendas undi- 
que convenire videant, lucri cu- 
piditate flagrantes confestim ea- 
rum pretium preter modum au- 
gent. Hec autem ita melius 
Gallice redderentur, Quand il eut 
appergu que les Lacédémoniens 
faisoient grand cas de s'udjoindre 
un fel personnage pour ami, ei 
qu'ils prisoient son amiti£, il haus- 
$a le prix de sa marchandise, vel, 
- il commen;a à priser davantage sa 
marchandise, et à faire du ren- 
cheri. Quid autem hec aliud 
significant, quam, tunc in con- 
ditionibus se longe, quam ante, 
difficiliorem prebere, et majora 
petere cepit? Cur? Herodotus 
ix. 35, caussam affert, o? γὰρ 
Σπαρτιηταν forro διννῶς- τοῦ Ticapa- 
νοῦ, [439 καὶ] πάντως συνεχώρεόν oi. 1. 
Spartani enim Tisameno magno- 
pere indigebant. [Quamobrem 
etiam] ei omnino concesserunt 
[quascunque petierat.] 
ἀνατρέπεν. Evertere. ergopfleovc àxi- 
vp». Radicitus evertit. i. 32. 
ἀναφανδίν. Ion. et poet. pro com. 
φανερῶς. Palam, manifeste. ii. 
ἀναφέρειν. com. Refetre, renuntiare. 
Κροῖσος ἐκέλευσεν αὐτοὺς σάντα eap 
ἱνῦτὸν ἀναφέρων. Croesus eos om- 
nia ad se referre jussit. i. 47. ἐπὶ 
ánmixSírra τὰ «ποπρόπια ἰπύνιτο ὃ 
(cw. Postquam Croesus ora- 
cula ad se relata audivit. i. 54. 
ταῦτα ὡς ἀπινεχθίντα 3xscar. Post- 
quam hec renuntiata audiverunt. 
i. 66. ἀνινεκάμενον. 1. 86. Vide suo 
loco. ἀνήνεικα», Retulerunt. i. 9f. 


πωτέων ἀνενειχθέντων. His [verbis ad. 
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eum] relatis, i. 213. 
ἀναφέρι». In altum ferre. Sursum 
ferre. Ex loco depresso in edi- 
tum ferre. Eruere. » ψάμμος óra- 
Φιροµίνη, Arena, quz eruitur, qua 
ex terre visceribus. extrahitur. 
iii. 102.) (καταφέρει». 
ἀναφίρισθαι, et ἀνινειχθῦναι apud He- 
rodotum interdum dicitur de iis, 
qui yel ob animi deliquium, vel 
ob ingentem animi consternati- 
onem ex se ipsis quodammodo 
exiverunt, deinde ad se redeunt, 
animique dissipatas vires recolli- 
gunt. Μόψις κοτὶ ἀνενειχθεὶς, etes. 
Vix tandem ad se reversus, dixit. 
i. 116. Sic et Galli, 4 peine fi- 
nalement étant retourné à soi. At 
aviixSírreg ἐς τὰς σόλιαι. In ur- 
bes reversi. i. 141. 
ἄναφίρεν. Referre. τὸ "yp ic 
σλιῦνας ἄναφέρε». Rem a a plures 
referre. iij. 7]. erra ig τὸ κοινὸν 
ἀναφέρω. Omnia ad rempub. re- 
fert. Vel, Ad communem utilita- 
tem refert. iii, 80. «σερ σπονδίων 
ἀνοίσειν ὃς τὸς πλεῦνας. De foderi- 
bus ad plures, [i. ad populum, 
dixerunt) se relaturos, vii. 149, . 
αἀναφύρειν. comm. Miscere, confun- 
dere, turbare. e»ra *» avasiQup- 
µίνα. Omnia erant mixta, et con- 
fusa, i. 103. αἵματι ἀναπεφυρμένος. 
Sanguine conspersus. ii. 157. 
ἄναχωριῦ ἡ βασιληϊη fs τινα λέγεται 
Regnum ad aliquem devenire di- 
citur, quum quis eo potitur jure 
hereditario. ἡ βασιληΐη ἄνεχώρησε 
ie τὸν «αΐδα τὸν ἐκενου, Regnum 
ad ejus filium devenit. vii. 5. 
ἄνα χώρησις, $$, 9. comm. Reditus. 
Reversio. αναχωρήσιος γιοµένης. ix. 
22. v. s. Cum reversio fieret. i. 
Cum rediretur, cum milites ex 
conflictu redirent, reverteren- 
tur. 
αναψύχειν. comm, Refrigerare, re- 
creare, reficere. Τὰς νέας ανίψυ- 
xo. Naves reficiebant, vii. 59. 
Sic et Xenophon. 441. C. 
ἁνδάνε», Ion. et poet. pro com, 
“ἀρίσκεν. Placere. Sic autem for- 
D 2 
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matur 2», Delecto, voluptate 
afficio, ἠδάνω, ἀδάνω, ἀνδάνω. ἔκεῖναι 
ἡμῖν "Oan. viii. 29. Illa nobis 
placebant. vii. 172. 

ἀνδραγανίη, ης, *. Ion. pro comm. 
άν λαγανία. Viri boni officium, 
probitas, forte facinus, strenui- 
tas. iv. 65. virtus. v. 39, 42. vi. 
.128. vii. 166. 

ἀνδραποδίζισθαι. com. Homines in 
servitute abstrahere. i. 66. τὴ» 
πόλιν ἠνδραποδίσατο. Urbis incolas 
in servitutem abstraxit. i. 76. pro 
eodem dicit et. ὠνδραποδίζε». τὴν 
᾽Αρίσθαν ἠνδραπόδισα». i. 151. ifar- 
δραποδίσασθαι σφίας. 1. 195. dslga- 
ποδισδέντας. 1. 100. «ῳροσεξανδραπο- 

(σασναι τοὺς ἄλλους. 1. 156. ἔξην- 

δραποδίσατο Πριηνίας. i. 161, αὐτοὺς 
ἠνδραποδίσαντο. Πλ. 09. µηδέναν ἄνδρα- 
ποδίζισθαι. Nullum in servitutem 
abstrahere, iii. 147. i£aspamo^- 
σάµινοι τοὺς λοιπούς. Reliquis in 
servitutem  abstractis, iv. 203, 
204. v. 27. &c. Φροσηνδραποδίσφαι. 
viii. 29. 

ἀνδρᾶσναι. comm, Virum fieri. Ad 
etatem virilem pervenire. /Eta- 
tem virilem habere. i. 123. :£a»- 
δρωμένο. Virum factum. Qui ad 
virilem statem pervenit. ii. 64. 
ἀνδρωνῆναι. Ad etatem virilem per- 
venisse. iv. 10. »3ps9y. iv. 155. 
ἀνδρωθέντι. v. 92. 6. 5. AxlpoDérras. 
vi. 52. ἵνα ei aid ἄνδρωνέωσν 
"Ut filii ad etatem virilem per- 
venirent. vii. 149, Sedibifortasse 
legendum ἆνδρωθέωσι. Si codex 
sanus, dicemus Ionice : ante prius 
e insertum, quod observandum. 
Vide ἄνδρεὼ,, pro ásJgà, ὤνος. 

ἀνδριωδίωσι. Ion. pro ἀνδρωθῶσι, vii. 
149, Vide ἀ,δρᾷσθαι. Vide ἀνδριὼ», 
pro &»dgor. ὤνος. 

ἀνδρίων. lon. pro com. ἀνδρῶν. vii. 
187. | 

ἀνδρεὼν, Gv, 0. lon. Cubiculum 
virorum. pro commun. ἀνδρὼν, 
ὥνος. Locus, ubi viri versantur. 
i. 34. iii. 77,78, 121, 123. iv. 95. 
Vide ἀνδρεωδέωσι, pro ἀνδρωθ ῶσι. 

ἀνδρεῖη, ης, ἡ. Ion. pro com. ἀνδρείο, 


ΑΝ 
ας. Virilitas, fortitudo, vii. 99. 


ὠνδρόσφιγξ, ὠνδγόσφιγγος, δ. Apud 


Herodotum accipi videtur pro 
statua, quiz viri, et sphingis spe- 
ciem, ac figuram habet. ii. 175. 

ἀνδροφαγέων, si. V. H. Humana 
carne vesci, iv. 107. 

ἀνίθωσεν. Ion. pro com. ὠνεοόησεν. 1. 
10. ἀνέδωσας, pro ànGó»cas. iii. 14. 
ἀνίθωσε. lii. 155. ἀνίθωσι ὥπαν τὸ 
φρατόπιδο». ix. 28. Totus exercitus 
vociferatus est. 

ἀριθέλητος, à καὶ 5. N. H. pro com. 
ἀβούλιτος. Involuntarius. Non vo- 
luntarius, Qui preter volunta- 
tem suam aliquid facit, vel pa- 
titur. Rebus tributum, significat 
rem, qua preter animi nostri 
voluntatem accidit. Inopinata. 
Insperata. iwi cuj opt» ἐνέπεσε àr- 
εέλητον. In calamitatem non vo- 
luntariam, inopinatam, inspera- 
tam incidit. vii. 88. Valla vertit, 
Insciens : quod Graci vocabuli 
vim non expressit. ᾽Ανεθέλητο», In- 
gratum, injucundum, triste. αεὔτο 
τοῖσι ᾿Αφηναίοισι συνήνεικε ἄνεν έλητον 
γυίσθαι. vii. 199. Hoc Athenien- 
sibus triste contigit. 

ἀρειμίνος. Vide αἀνέονται, et anésan. 

ἄρειμι ἔκεῖσε τοῦ Acyu, T9 οι φορότερον 
ἐξέλισε. vii, 239. Valla: Redeo ad 
narrationem, unde mihi disces- 
sum est. ZE, P. Ad illam orationis 
partem redeo, unde prius sum 
digressus, Vel, Ad illum orati- 
onis partem revertor, unde oratio 
mea prius est digressa, Sic enim 
verba Greca.melius exprimentur, 
qua verbis aliis Ἰσοδυναμῶσιν haud. . 
inepte sic reddi possent. "Ανειμι 
sic ἐκεῖνο τοῦ λόγου µέρος, Wortg, ἐν 5 
μέρει, ὁ λόγος αερότερόν µοι ἐξέλιπε. 4. 
d. In qua parte prius oratio mea 
defecit, interrupto cursu cessavit. 

&nw. lon. et poet. pro communi 
avi». Conficere, Perficere. Ab- 
solvere. Finire. eíusre ἔτε a»- 
μένω. vii. 20. Valla : Quinto anno 
ineunte. sed male. dicendum 
enim, exeunte, vel desinente, vel 
sub anni quinti fidem. 
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anípus, lon. et poet. pro comm. 
σλίκει». Nectere, Ania, τὸν χαλι- 
si» τῇ iworu, περὶ τοὺς αὐχένας σφέον 
ἔδησι. Valla: Lora freni equini 
ad cervices ipsorum alligavit. iii. 
118. Sensus quidem est bonus: 
at Greca verba parum fideliter 
explicantur. Sic enim hzc ver- 
tenda, Cum equini freni lora 
nexuisset, circa cervices ipsorum 
[ea] ligavit. Vel, Equini frzeni 
loris, que nexuerat, cervices ip- 
sorum illaqueavit. 

ἄνερύσαι τὼς rias. ix. 96. Naves in 
terram subducere. Vel simplici- 
ter, classem subducere. Sic enim 
et Virgil. JEn. lib. i. v. 555. 
Quassatam ventis liceat subdu- 
cere classem. τὰς rias ἀνερυσαν. 
ix. 97. Classem subduxerunt. 

avíxaS«. com. Àb origine, antiqui- 
tus, a prisco genere. Ανέκαθεν γένος 
ἐόντος Φοίνικος. Qui antiquitus erat 


genere Phoenix. Hzc ab inter» 


prete sunt praetermissa, i. 170. ii. 
43. τὰ ανίκα»ιν. idem. v. 55, 62, 
65, 66, 92. $. 2. vi. 35, 125. axé- 
xaDw ἀπὸ Μιλάµποδος. vii. 22]. 
Qui antiquitus a Melampode ge- 

' nus ducebat. 

an»ixam. Tulisse, amníxar. iv. 
62. 

anmx&pysrec. Ion. et poet. Cum re- 
petiisset [hoc Solonis dictum.] 


παρὰ τὸ ὠναφίρε, quod hic accipi- - 


tur pro aliquid repetere, et cre- 
bro, vel szpius proferre. i. 86. 
ανενικάμενο. Qui absportavit, ὤνε- 
ρεικάµενος τὰ ἔχων ἰξιχώρησε. Cum 
baberet que in discessu abspor- 
tarat, iii. 148. 
ἄενείκας, αντος, 9. Qui retulit. an- 
siíxapro; Orá&nw τοὺς λόγους, Cum 
Otanes verba retulisset. iii. 70. 
amuxSi«. Apud Herodotum pe- 
culiariter accipitur pro, Ad se 
reversus. Sic et Galli, Etant re- 
tourné à soi-méme. i. 116. Hoc 
autem dicitur de iis, qui vel ani- 
mi deliquium ante sunt passi, vel 
aliquo graviore metu consternati, 
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ut quodammodo de mentis sta- 
tione exierint, deinde eodem red- 
lerint. At ἀνενειχθέντες ἐς τὰς emb- 
λιας. In urbes reversi. i, 141. 

ἄνεμοι. Ἐν) ἄνεμοι «νείουσι κραιτερᾶς 
ów αιώγκης. Quid hoc significet, 
vide i. 68. 

asíoila«. Ion. ut ab d»foeu, pro com, 
ανεῖνται, 8b ἀνίεμαι. Laxo, remit- 
to, sino, permitto, reservo ad ali- 
quid, rei alicui destino. d»éorras ἐς 
τὸ µάχιμο». Lat. interpres sic, Rei 
militari vacant: sed vim locu- 
tionis non expressit. ii. 165. Di- 
cendum potius, Ad res militares 
reservantur: vel, Rebus milita- 
ribus destinantur. Sed Gallice 
melius, Sont laissés pour la guerre, 
Lesquels on laisse pour s'addonner | 
aux armes. ii. 167. τοὺς ie τὸν eé- 
λεμον ἀνειμίνους dicit: quod aper- 
tius. q. d. Eos, quibus permis- 
sum est rei militari operam dare. 
Rebus bellicis destinatos. 

ἄνεμένοι ἐς τὸ ἐλεύνερον. Barbari di- 
cerent, Laxati ad libertatem. 
Latine, solute ac libere viventes. 
vii. 103. Vel, cum ipsis permit- 
tatur libere vivere. Cum libere 
vivendi potestatem habeant. Vel 
fortasse scribendum ανίωνται, ut 
ἀφίωνται, quod utrumque ᾽Αττικῶς 
dictum pro comm. amásra, et 
aQurre. De quibus Grammatici 
in verbis anomalis. 

ἀπιπιγήμων, or0:, 0 xai Ἡ. comm, Im- 
peritus. ix. 62. | 

ἀνεπήήδεος. Ion. et Herodoteum vo- 
cabulum. Ineptus, inconcinnus, 
adversus, malus. Toío:oxwe 7i µίλ- 
Aoi ἄνεπιτήδιον ἔσεσθαι. Quibus quo- 
ties aliquid mali est eventurum. 
i. 175 

ἀνεγίασ.. lom. et poet. pro comm, 
ἄνεγάκασι. Resurrexerunt. iii; 62. 
oí τεθνεῶτες ἀνεγέασι. Mortui resur- 
rexerunt. 

angi. lon. pro comm. ἐπαννςηκώς. 
Qui insurrexit in aliquem. : Οὗτοι 
ἠπειγίατο Σμέρδιν τὸν Kóp βασιλία 
ἄνογιῶτω, Dro ἐπαννηκότα, vel ἐκ- 
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ανερακύτα. Valla: Itaque procerto 
habebant Smerdin Cyri per re- 
bellionem regnare. A. P. Isti 
credebant Smerdin Cyri filium, 
regem insurrexisse [in Cambysen, 
i. facta in eum conspiratione, ar- 
misque surmtis regnare.] iii. 66. 
anvy9ows. Adverbium, quod apud 
solum Herodotum reperitur, et 
iis tribuitur, qui nullis rationibus 
reddendis sunt obnoxii, ut sunt 
tyranni. oi λεξικογράφοι, quod He- 
rodoto tribuendum, id Hermo- 
geni per imprudentiam tribu- 
unt, vertuntque, Impune. Incon- 
siderate. Sine judicio. Sed nec 
ullam Hermogenis locum, nec 
.ulla verba notant. Unde patet 
quantum his vulgatis Lexicis, et 
ῥαψωδιῶν αὐτοσχιδάσμασι sit tri- 
buendum. At quid hoc aliud est, 
quam lectoribus fucum facere? 
,Nos vero Herodoti locum inte- 
grum hic notabimus, ut rei veri- 
tas appareat. xeg δ à» εἴη χρημα 
κατηρτηµένον μῶναρχίην τη ἔξεσι ἂν- 
ευθύνως «σοιέεν τὰ βούλιται; Quo- 
modo vero res bene ordinata fu- 
erit monarchia, cui licet impu- 
ne, nullisque rationibus cuiquam 


mortalium redditis, facere quid- - 


quid libet? iii. 80. Gallice, Sans 
rendre compte. Sans Étre sujet à 
pas une redditlion de comptes. 
Sans étre tenu de rendre compte 
de ses dits et faits, de ses paroles 
et actions. 

αλέχιιν ἀνασχι. lon. pro quibus 
alias ανίσχει», anérai, et. ανατέλλειν 
dicitur συνωνύµως. Vide suo loco. 
Exoriri. Nasci. Fieri. Creari. Ac- 
cidere. Evenire. Contingere. r1e5- 
yia, ix τοῦ σοί τι 9). μέγα, Ὦ σμικρὸν 
ἔμελλε λυπηρὸν aac x csi. Rem, ex 
qua tibi aliqua vel magna, vel 
parva molestia esset exoritura. 
id est, qua tibi aliquam vel par- 
vam, vel magnam molestiam es- 
set creatura, paritura, allatura. 
v. 106. τάδε τοι ἐξ αὐτέων «προσδόκα 
ανασχῆσευ. vii, 14. Hec tibi hinc 
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eventura exspecta. 


exíxw. com, Emergere ex aquis) 


(Abas, Aquas subire. Δύτης, ὃς 
Ji, ἐς 9άλασσαν, οὐ «πρότιρον αλέσχε 
exi» ἀπίκετο ἐπὶ τὸ Αρτεμίσιον. Vili, 
9. Urinator, qui cun mare sub- 
iisset, non prius emersit, quam 
ad Artemisium pervenisset. 
ὠνόχεσθαι. lon. et com. pro ὑπομί- 
stir. Qipus. Sustinere. Ferre. Το 
lerare. ἵσπος οὐκ ανέχεται τὴν ἰδίην 
v3« καμήλου ὁρίω. Equus cameli 
speciem ac figuram sustinere non 
potest, quum eam videt. i. 80. 
δουλοσύνην οὐκ ἀνεχόμινο, Servitu- 
tem non ferentes. i. 169. a»xi- 
µενοι Φέρουσι τὸν χειμώνα. Hyemem 
constanter ferunt, iv. 28. aséxs 
ὁρίω», Patienter fer, tolera. v. 19. 
εὖ ἠνίσχιτο βασιλευόµενος ὑπὸ. Κλευ- 
μένος. Si se a Cleomene regi 
passus fuisset. Si sub Cleomenis 
regno vivere sustinuisset. Si Cle- 
amenis regnum equo animo ferre 
potuisset. v. 48. τρίηκοντα ἔτεα οὐκ 
axíaxorro. Triginta annos non ex- 
spectarunt, vel sustinuerunt. v. 
89. των ἕππων οὔτι ἀνεχομένων τὰς 
καµήλυς. Quod equi camelos nullo 
modo ferre possent. vii. 87. οἱ 
"Apytios Qaci οὐκ ανασχίσθαι Th 
Σπαρτιητέων τὴν πλεονιξίην. vii, 149. 
Argivi dixerunt se non perpes- 
suros Spartauorum insolentiam, 
vel superbiam. Ox ἠνέσχετο σιγῶν. 
viii. 26. Non potuit continere si- 
lentium. Tacere non potuit. 
ανέωγες. Vide ὠνοίγει». 
ἄνεως, à καὶ ἡ. lon. et Atticum, pro 
comm. ἄβωνος, ὃ ἄνευ τῆς tae, Tyovy 
Φως ὦν. Qui sine voce est. Mu- 
tus. Ov «AA» xporo» ἄνεως κακῶρ 
$» v..2/. Valla: In malis faci- 
endis non diu delituit. Sed verba 
Greca. nihil hujusmodi signifi- 
cant. Hoc enim (si modo codex 
est sanus) sonant, .Non diu sine 
voce malorum fuit. id est, Non 
diu sine doloribus et vociferatio- 
nibus fuit, quas mala solent 
hominibus .extorquere.. Verum 
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suspicor fortasse legendum ἄνευ 
κακῶν. id est, Non diu sine malis 
fuit. Non diu malorum expers 
fuit : sed brevi suorum scelerum 
poenas dedit. Eustathius. ἄνιως, ὃ 
ἄφωνοςν παρὰ τὸ [α σερητικὸν, xal i τὸ] 
«ὖο, Maux, xai ; ἆπορολῃ 78 v, ἄναος, 
καὶ ἀττικῶς ἄνιως. Insertum autem 
est » suavitatis caussa, H«c ety- 
. mologia verisimilior. 
ἀνηγεῖσθαι. V. H. &rrl τῷ δηγεῖσθαι, 
quod comm. Narrare. v. 4. 
aru. ΤΏτο ὃς οὐδὶν ἄνήχι. Hoc 
nullius est momenti. Gallice sic, 
Ceci vient à néant. id est, n'im- 
porte rien. ii. 104, οὐκ ἐς τῶτο Spa- 
σεος ἁνήκει τὰ Ἑλλήνων «ρήγματα. 
Res Grecorum, i. ipsi Greci non 
eo audacie processerunt. vii. 9. 
οὗ γὰρ ic τοσῦτο εὐηθείης ανήκει τῶτο, 
Haud enim eo stultitie processit 
λος, vii. 16. 
ariuv ic τὰ µέ[ιγα αρθης σίριν τὰ ig τὸν 
φόλεμον. Herodotea locutio. v. s. 
In rebus bellicis, quod attinet ad 
virtutem, ad maxima ascendere. 
pr Sua virtute ad summam rei 
ellice laudem evadere. Vel, Ad 
summum rei bellice fastigium 
sua virtute evadere. v. 49. »ps- 
µασι ἄνήύκοντες ig τὰ πρῶτα. vii, 134. 
Opibus inter primos. v. s. Qui ad 
prima pecuniis ascenderant. id 
est, Qui principem inter suos 
cives locum obtinebant ob suas 
opes. πρόσω αριτῆς ανήκιν. vii, 237. 
In virtute ulterius progredi, vel 
progressum esse. Magnum in 
virtute progressum facere, vel 
fecisse, [ὅλεγον]. “Αρδρίως εἶναι γιὼ- 
φείνας ic ταµάλιστα ανήκοντας. vili. 
111. [Dicebant] Andrios ad εχ- 
tremam soli tenuitatem, [ac ino- 
piam] redactos esse. Vel extrema 
. soli inopia laborare. "Vide γιω- 
mre. 
aras ig τὰ Φρενῶν «ρώτα. Ad sum- 
mum prudentie fastigium per- 
yenire, vii. 13. Herodotea lo- 
cutio. 
ἀνήκεγος, xad 53. comm, Insanabilis. 
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Gravissimus. proprie de morbis 
dicitur, transfertur et ad quodvis 
malum, quod est gravissimum. 
iii. 154. vi. 12. 

ἀνηκέγως. comm. Insanabiliter, in- 
curabiliter, gravissime. [Αὐτοὺς] 
ἐλυμήναντο ανηκέσως. viii. 28. Ipsos 
insanabili clade affecerunt. 


amxízw. commun.  Gravissime, 
Atrocissime, X Crudelissime. iii. 
155. 


ἄνηκουγιῦ. Ion. et poet. pro com- 
muni az5955. Immorigerum es- 
se, non obtemperare, non parere. 
i. 115. drxove3zarrts τοῖσι rpaTn- 
γοῖσι. Cum morem Imperatoribus 
non gessissent. vi. 14. vii. 17. 

ανήνεικα». Ion. et poet. Retulerunt, 
ab anníxw. pro comm. areQíge, 1. 

ἀνηνιίχθησαν. 3. plur. aor. i. pass. 
ab αναφίρω. Relati, 58, a, fuerunt. 
viii. 69, 

ἀνήρ. Vir prestans. Is, qui virtute 
prestat. ανὴρ ἐκείνη μᾶλλον lov. Vir 
illo virtute prestantior. ii. 120. 
iii. 120, 134. ave λέγεται Μαρδο- 
γιος. viii. 71. Mardonius vir fortis 
fuisse] fertur. 

dn κάλλισος. Ἐλλὼν Ls: κάλλιγος is 
τὸ σρατόπιδον Tw» Τότε Ἑλλήνων. ΙΧ. 
72. Herodotus hoc loco videtur 
Poetam imitatus. Sic enim ille 
Hiados B. 673. Niptos, ὃς κάλλισος 
arip ὑπὸ "Io 2^9, πὼν ἄλλων Δα- 
νεῶν, μετ ἀμύμονα Πηλείωνα. 

ἀλθέριξ, κος, 0. Poet, spicarum sum- 
mitas, vel culmus, i. e. frumenti 
calamus a radice ad spicam us- 
que. Hom. Il. Y. 227. ἄκρον i 
aepo καρπὸν Φιὸ», οὐδὲ κατίκλω». 
Quem locum Virg. /En. 7. v. 
808. de Camilla verba faciens vi- 
detur imitatus, Illa vel intactee 
segetis per summa volaret gra- 
mina, nec teneras cursu lesisset 
arietas: Vel mare per medium, 
fluctu suspensa tumenti, Ferret 
iter, celeres nec tingeret aequore 
plantas. At Apollonius zw» "Apyo- 
ναυτικῶν lib. i. v. 182. viro cuidam 

D4 
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hanc ipsam summe celeritatis, 

, levitatisque laudem tribuit, xu» 
&rip καὶ «όντου ἐπὶ γλαυκοῖο Síscxsy 
Οἴδματος, οἱδὲ «οοὺς βάᾳπτιν φόδας, 
αλλ ὅσον ἄκβροις Ἴχνοις τεγγόµενος 
διερη. πιφόρητο αιλιύ»ῳ. Herodotus. 
iv. 190. οἰκήματα δὶ σύµαηκτα il 
ἄν ερίκων ἀνερμένων «vigi. σχοΐνους igi, 
καὶ ταῦτα «πιριφορητά. Valla: Do- 
micilia eorum sunt virgultis com- 
pacta, suspensis circa lentiscos, 
et ea quoquoversus versatilia. 

. Bed hec ita potius sunt verten- 
da, Domus vero'compactae sunt 
ex culmis circa juncos intertex- 
tis, eeque versatiles. Vel, eorum 
vero domus compacte sunt ex 
culmis, qui juncis sunt intexti, 
vel innexi. Sic enim vis illius par- 
ticipii ἐνερμένων melius indicatur, 
quod ab iníp;», innectere, de- 
ductum. Hunc Herodoti locum 
Theocriti verba possunt illus- 
trare. Eid. α. 6. αὐτὰρ oy ανθερί- 
κισσι καλὰν πλέκει ἀκριδο9 ήρα», σχοί- 
»9 ἱφαρμόσδνν, At ille ex culmis 
pulcram nectit locustis capiendis 
decipulam, Junco concinnans. 
Sed verba sonant, Ad juncum 
adaptans, ipsos scilicet culmos. 

. Eustath. ἀνθέρικος, ὁ τῆς ασφοδέλου 
καρπὸς, ?» καυλός. οἱ δὲ [λίγυσυ] ὅτι 
ὤνδερίκοι oí ἀδέρις τῶν aga χύω», πλι- 
o»ac] τοῦ ν. καὶ ὃ ὧνθερόκος, τοῦ 
ἀνθερίκου ἰσοσυλλάρως αλίνιται. Αί 
Suidas melius, ἀθέρικες, αἱ τῶν ἄγα- 

. χύων προοολαί. vd ἄκρα. Ηρόδοτος 
δὲ τοὺς καυλούς (uci τῶν ασφοδίλων. 
Videtur autem Suidas hunc He- 
rodoti locum tacite nobis indi- 
care. 

ανδίζε». Com. Aliquo colore infi- 
cere, ἠισμένοι Φαρμάκοισι eveoj.a- 
xwns. Propugnacula coloribus 
ornata, i. 98. 

ἀἰνθρωπήΐος, Ion. et poet. pro com. 
ἄνθρώπειος. κατὰ διάλυσιν TOS µι ὃὶ- 
Φὺόγγου εἷς si, καὶ κατὰ τροπὴν τοῦ à 
sie m, ἐκτάσεως xapr. i. 5. Huma- 
nus. i. 32, 207. 

eisSpusrosid s, ὁ καὶ η. V. H. Humana 


AN 


specie przditus. ii. 86, 142. 

ἄνθρωπος, ov, *?. Mulier, foemina. 
Ctes. Pers. 41. 3 ài ἄνθρωπος ἐμα- 
paro. Illa vero mulier tabes- 
cebat. 

ἀνθρωποφυὴς, ὁ καὶ *. Vocabulum 
Herodoteum. Ex homine natus. 
Vel, hominis naturam habens. ὁ 
τὴν τῷ ὤνθρώπυ Qum, dirt φύσιν ἴχω». 
τοὺς Diog dx ἐνόμισαν ὤνρωποφυίας. 

. Deos ex hominibus natos, vel po- 
tius, hominum naturam, visibilem 
scilicet, habere non putant. i. 131. 

aníur, si, Vide ax». Idem enim. 

ἀλιέναι. comm. idem ac ανατέλλει, 
Oriri, exoriri. ὤμα τῷ ἡλίῳ anórr. 
Simul cum oriente sole. simul ac 
exortus esset sol. 1. 85, 86. viii. 

. 64. 

anívas ἑωῦτὸν ἐς πουγνίην. Herodotea 
locutio. Dare se ludo. Ludo in- 
dulgere. ii. 173. 

&níra. Comm. pro quo alias ia». 
Sinere, permittere. Αὐγύπτιοι ὑπὸ 
τοὺς Dasdrous ανιεῖσι τὰς τρίχας αὖ- 
ἔισθαι.  ZEgyptii in funeribus, 


(luctuque domestico] pilos cres- 


. cere sinunt, ii. 36. τὸ μέσον τῶν 


τριχῶν ἀνιέντες a0fw3a. Medios 
crines, vel capillos, qui sunt in 
medio capitis vertice, crescere si- 
nentes, iv. 175. «pi» ανεῖαι αὐτας 
µάχισθα,, Priusquam eas pugnare 
sinant. iv. 180. Vide a»xorras. 

ἄθέναι, καὶ αγεῖναι κατα φοιχείων µε” 
τάθεσι, Com, pro ἐπανιέναι, ἑφανέρ- 
χεσδαι, ἐπαναχωριν. Que magis 
recepta. wu bmi τὸν «ωρότερον λό- 
yo». Ad priorem narrationem red- 
eo. Ad institutam narrationem 
revertor. i. 140. 

ein. Ion. et poet. pro com. &néóa. 
Dimittere, laxare. Gallice, ldcher, 
laisser aller. οὐκ axi αρὶν ἂν δια” 
Q&y»s. Non dimittit [eam] prius 
quam comederit, iii. 109. 

avis». Ion. et poet. pro com. anóa:, 
καὶ λήγει, xai παύισναι. esinere, 
cessare, Cum partic, junctum. 
τὸ «έρο, Uo» οὖκ af  ZEstate, 
pluere non cessat. iv. 28. In hoc 
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. Sor, subauditur τὸ Φεῖον, 1. e. 
1 divinum. Nisi post τὸ 3í- 
iet distinctio, ad Síp«, il- 
» commode referri posset. 
Ías iwi» ὃ Δαρεος. Darius 
invadere non desinebat. iv. 
ipud init. Sed hoc ab &néo, 
:umflexo deductum. ἐκ ὠνίει, 
essabat, iv. 152. 
4, V. H. Est autem tertia 
δα pluralis indicativi modi, 
wis praesentis, quz sic for- 
', ἀνιίομαι, ὠνιοῦμαι, Dorice 
dce ἀνιιῦμαι, 3. plur. ánéoila:, 
, et Dor. ac Ion. arra. 
vero ab ἁπίω, ὢ, unde τὸ 
,. ἕω, ἵω, MS 0, ἵημι, ἀνίημι. 
» (ut docet Eustathius) τὸ 
ἐπωνέρχισδαι, καὶ τὸ ἀφιίναι 
ωτά TWog. καὶ ὠνιέναι, τὸ ὧνα- 
καὶ ἐρθίδε, xai Ou[sipus. xai 
| χύνα κατὰ nj, arri τοῦ. 
W. καὶ ὠνιέναι Twa δισμοῦ, ὠντὶ 
εἰ». x&i ἄγιέναι ὃ φυμὸς τὸν 9υ- 
w λίγιται, ἀντὶ τὸ ἀφιέναι, καὶ 
πε. καὶ ἀφήναι ὁμωνύμως τὸ 
», καὶ ἐνδίιν. Vide et τὸ 
αι apud eundem. µί]αφορικως 
ud Herodotum τὸ ἀνίεσθαι 
repaso Attice et Ionice for- 
m, sumi videtur pro ixxíous, 
"MP. Declinare, vitare, devi- 
οὐδῖν τὸ «rapi» τρώµα ἀνιεῦν- 
vii. 236. ad fin. Valla: 
ndentem sibi cladem haud- 
umm devitabunt. Est enim 
, ἐναλλαγὴν presens loco fu- 
ἀνήσονταν, τουτέσιν ἐκκλινοῦσιν, 
lez, Atque hoc quidem sic 
iendum, si Valle versio- 
probemus, ac sequamur. 
jui fortasse, quis non ea- 
νς Conjiciat τὸ ἀπεῦνται lo- 
dictum, pro communi ὦν- 
:, Iones enim sepissime pro 
8 communiter in c», w, et 
» Span, desinentibus, í», e, et 
, μαι, usurpant, ut pro φοι” 
s. όραν, 9. χράομαι, etti, áp- 
Ws, «jx, dicunt Φοιτίω, w. 
&. χρίοµαι, ἀρτέομαι. Sic pro 


. afferent, 
, non poterunt. ,Eritque presens. 
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ian, ieüpan, unde compositum 
ἀνιίομαι, οὔμαι. pro ἀνιόομαε, áne- 
pe. Vide ίω Ion. formatio verb. 
contract. et íoua: lon. format. 
verb. pro communi ouai, spas. 
Jam autem prepositio ὧνα nibil 
ad verbi vim addet, ut neque 
xara quidquam intendit ἐν τω xa3- 
εύδν. Sed compositum idem. va- 
lebit ac simplex ἰάομαι, T TR 
medeor, sano. tertia. plur. com. 
ἑάονται, ἑώνται, et éndorrai, erras. 
Ion. v ἀνιέονται, ἀνιοῦνται, et rur- 
sus lonice versa diphthongo ου in 
sv, ut et. ZEolice et Dorice, à»- 
εὔνται. Quare locum ita vertemus, 
Prasentem cladem non sanabunt. 
Nullum presenti cladi remedium 
Praesenti cladi mederi 


pro futuro ὠνιάσονται, et lonice 
ἀννήσονταιν hocque pro simplici 
ἰάσονται. Quamvis autem hec ve- 
risimilibus conjecturis nitantur, 
nullis tamen a»asl^íxlog asodu£tos 
confirmantur. Sed Lectori judi- 
cium liberum relinquitur. &na- 
σθαι autem Tpha, vel τὸ «ο: 
ApoU τρώμµα, τουτέρι τραῦμα, ἰᾶ- 
σθαι, totidem . verbis a Cicerone 
Latine redditur. Sic enim ille 
in oratione pro M. Marcello, 
8. 24, Ed. Ern. Qus quidem 
nunc tibi omnia belli vulne- 
ra curanda sunt, quibus pre- 
ter te nemo mederi potest, Le- - 
gitur tamen apud Nizolium, sa- 
nanda sunt. sed idem est. Hec 
ideo fusius sum persecutus, quia 
nunc τὸ ἄλιωμαι non deducitur ab 
ἀνιάω, 9. 1. λυπίω, e. Dolore affi- 
cio, dolorem inuro, crucio. Qus 
significatio nihil ad rem presen- 
tem facit. 
ἄνιαπος, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. Qui 
est sine equis. Qui equis non 
utitur. i. 215. ii. 108. 


ángant, Comm, Excitare, erigere, 


edificare. wo» ἀνεγήσαι]ο. Urbem 
edificarunt, condiderunt, i. 165. 


ἀνιγάναι. Comm. Excitare, ex suis 


sedibus ejicere. ὠήρασαν «à; Oas. 
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ix. 73. Populos ex suis sedibus 
ejecerunt. 

ángaparos ἐς τὴν ὠρχή». Ad imperium 
provectus, imperium adeptus. iii. 


éxiexur. Ion. et poet, idem ac &né- 
ναι, €t ὠνατέλλεν, oriri, exoriri. 
«πρὸς 3o» ὠνίσχοντα. Ad solem 
orientem, iii. 98, iv. 40, 44, 116. 
viii. 54. 

ὤνοδος, 1. Com. Ascensus, iter: at 
proprie, quo in aliquem editum 
locum ascendimus) (κάθοδος. τὴν 
ἄνοδο, τριῶν μηνῶν, trium. mensium 
iter. v. 50. σιρὶ τῆς ὧνόδου. V. 5], 
54. viii, 53. 

ὠνοί[ειν. Comm. Aperire. àx ἂν νεχρῶν 
Ssxas ἀνίωγες. pro. Όνωγες. hocque 
pro Άνοιγες. 2. imperf. versa diph- 
thongo οι in o, et prefixo ε Αί- 
tice. et sublato ;, neglectoque 
augmento. Mortuorum loculos 
non aperuisses. i. 187. θήκας da- 
λαιας ανοίγων. li. 97, 117. 

ὥνοικον «οι». Herodotea locutio. 
Extorrem facere. q. d. sine edi- 
bus, sine laribus, sine domicilio 
aliquem facere. i. Propriis edi- 
bus, ac domicilio privare. iii. 
145. 

ὠνόλθιος. Infelix, miser.) (ὄλθιος. i. 
32. 

ὤνολβος, ὁ καὶ *. Ion. et poet. pro 
comm. δυσυχής. Infelix, miser. ἓν 

: Spams αρῶτον ὠνόλθῳ. Die primum 
infelici, i. 85. 

ἄνομθρος, ὁ xai *. Comm. Imbri- 
bus carens. Imbrium expers. iv. 
185. 

&nicoc, ὁ καὶ 3. Ion. pro com. ἄνο- 
σος. Expers morbi. i. 32. 

ἀνταείρε», et ἀνταείρισδαι, Ion. et 
poet. pro com. ἀνταίρει» et ἄνταί- 
ρισθαι. Adversus aliquem aliquid 
tollere, levare. Se ei opponere. 
Ut τὰς χεῖράς τιν &slastesir. Manus 
adversus aliquem levare. οὔτέ τι 
σφι χεῖρας ἀνταείρηται. prO ἀνταέίρε. 
Est enim pass. pro act. Attice et 
Ionice positum. Nec ullus ad- 


versus ipsos manus levavit, i. nul- . 


lus se ipsis opposuit. iii. 144. Sic 
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et Galli dicunt, Lever les main: 
contre quelqu'un, i. s'opposer, εἰ 
resister à quelqu'un. τοὺς Θασίους 
ἐδὶ χεῖρος ἀνταειραμένως xalippíéspait. 
Thasios subegerunt, qui ne manus 
quidem adversus eos levarant, 
sustulerant. vi. 44. ὑπομενίουσι xti- 
gás µοι ὡἠαειρόμινι. Manüs contra 
me tollere sustinebunt, audebunt. 
vii. 101, 143, 209, 212. «σόλιμο 
Baci ἀνταειρόμενοι, — viii, 140. 
Bellum contra regem suscipien- 
tes. 

ὠντακαῖοι, ων, οἱ. lOn. κήτους φένὸς. 
κήτια µεγάλα, ἀνάκανλα, τὰ ἄντα- 
καίως καλέησι. Cete magna, spinis 
carentia, que antaceos vocant. 
iv. 53. In vulgatis Lexicis legitur 
ἀντάκαον, nisi fallor mendose pro 
ἀντάκανοι, vel potius ἁακαῖοι. Sic 
enim et apud Athenzeum libr. 
T» διισνοσοφιςῶν tertio scriptum 
exstat, p. 118. E. Ed. Casaub. 
Tw» ἀντακέων scribitur in genitivo 
plurali, tanquam a singulari a»- 
τακεὺς, £e, Quamobrem hec va- 
rietas est observanda. 

avra» τι ὑπό τινος. Ἠετοάοίεα lo- 
cutio, pro com. «cxi» τε ὑπό τι- 
νο. Aliquid ab aliquo pati. Ali- 
quo malo ab aliquo affici. ea 
evgàg τὸν exarípa ἀποικτίζιτο τῶν ὑπὲ 
Κύρου ἤντησι. Puer apud patrem 
cum commiseratione «conquere- 
batur de injuriis, quas a Cyro ac- 
ceperat. Vel, lamentabatur ob 
injurias, &c. Vel, injurias deplo- 
rabat, quas a Cyro acceptas per- 
tulerat. Plena autem locutio est, 
αποικτίζετο ἕνεκα τῶν, DTO αποκτί- 
ζετο ἕνεκα blur, à, ἔνικα τῶν σλη- 
ysr, ἃς ὑπὸ τοῦ Κύρου ἔπανεν, ἔλα- 
Gn. i. 114. 

avra» τµος. lon. et poet. pro com. 
τυχεῖν τινος. Impetrare, consequi, 
obtinere aliquid, ξεινίων Ίντησε pa- 
γάλω», hospitalitatis magna mu- 
nera accepit, habuit, adeptus 
est. ii, 119. ) 

aslá£is, $. Com. ZEquivalens, squi« 
parandus, conferendus cum ali- 
quo, alicui anteponendus, par 
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alicui, xw ἴκαρος xm «ρδρῶν 
ἀντάξιός ἔσι. vii. 103. Illorum sin- 
guli decem viris supt pares. 
Abid. 

ανταποδιδύναι τὸ opor. Parem gra- 
tiam referre. Par pari referre. 
Gallice, Rendre la pareille. i. 18. 
pro eodem et αντιδοῦναι dicitur. 
$wper βουλόμιοι ἀντιδοῦναι Keoicw. 
i. 70. 

arráeric9as ere ps, Ion. pro com. 
ἀνθάπ]ισθαι πολέµυ. Bellum capes- 
sere, bellum suscipere. vii. 138, 
ἀντάρισθαι. Ion, et poet. ac Hero- 
doteum verbum. Vicissim inter- 
rogare. i, 129. 

αντέχειο 5i Tín. Herodotea locutio. 
pro, epar Ti τωί. ἀρκούντως πα)- 
ἔχειν, ἵκανὼς Φαρίχεν. Aliquod ali- 
cui suppeditare, ita ut ei sufficiat, 
satisque sit. Φοταμὸν τὸν oix ὤντι- 
σχόντα T» sper) τὸ ῥέιβρο, ἄλλ 
ἐπιλιπόντα.  Fluvium, qui alveum 
exercitui non suppeditarat, ita 
ut ei aqua sufficeret: sed defece- 
rat, vel, sed alveum suum dese- 
ruerat. vii. 58. i. fluvium, cujus 
aqua copiis non suffecerat : Vi- 
detur aütem metaphora sumta 
4 rebus bellicis. Quum enim in 
bello nullam aciem satis firmam 
habemus, quam hostibus oppo- 
namus, ut ipsorum viribus alias 
numero, val saltem virtute pares 
objiciamus, ac ita resistamus, 
tunc ro «σολεµίοις, vel «pis τοὺς 
πολεµίυς, Ux ἀντέχειν δύνασθαι dici- 
mur. Hic tamen οντέχει transi- 
tive sumitur eo modo, quem sw- 
pre declaravi. Quod minus fre- 
quens, ideoque observandum. 
Sic et illa τὸ ῥέεθρον imiouerai», ut περί. 
Twoc ἐν μάχη λειποτάκτυ nobis sunt 
intelligenda. Quid autem hec 
significant ? Illam fluminis illius 
aquam toti Xerxis (de quo ibi 
verba fiant) exercitui non suf- 
fecisse, ita ut omnes, qui in eo 
erant, satis haberent, unde sitim 
restinguerent : sed alveum citius 
exhaustum, ac exsiccatum; quam 


omnes inde bibere possent. Tanta 
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fuit copiarum illarum multitudo. 
Λίσσος srerapós τότε ἐκ ἀντίσχετο τὸ 
ὕδνρ «αρίχων τῷ Ἐέρξιω «ρτὼ, 
ὦλλ ῥἐπέλιπε. vii. 106. — Lissus 
fluvius non suffecit ad pre- 
bendam aquam Xerxis copiis. 
Hic est quadam levis mutatio 
*3« Qpácws, qua tamen idem si- 
.gnificat utroque modo. At lon- 
ge major est quum vii. 127. 
dicit Herodotus, 4e)», [οὗτος ὃ 
«οταμὸς] οὐκ ὠντέχρησε τη rpama 
φιωόμινος, à imu dd. est, 
Solus hic fluvius non suffecit ex- 
ercitui ad bibendum. Non habuit 
satis aqua, qua posset toti Per- 
sarum exercitui potum prebere. 
Vide ἀντιχρῶν, et ἄποχραν, Οὐδὶ 
ὧτος [ὁ «οταμὸς πινόµενος] ὠντέσχε. 
vii. 196. 


ἀντέχιω. Comm. Resistere. ἀντέ- 


exo ᾿Αρτάγνφ. Harpago restite- 
runt. i. 175. ἐπὶ πλεῖγον χεόνον &s- 
σίσχι. Diutissime restitit, i1..157, 
Οὐ γὰρ οἵοί τε «σολλὸν «χρόνον εἶσί qos 
ἀντέχειν οἱ Ἕλληνες, viii. 68. Haud 
enim Graeci tibi diu resistere po- 
terunt. 


ὠντίχεσδαί τινος «ρώγµατυς. Locu- . 


tio communis, Rei alicui adhes- 
rere. Rem aliquam sibi vendi- 
care, nec velle eam dimittere. In 
rem aliquam attentius incum- 
bere. ἀντέχεσθαι 18 Φολέμυ irrrra- 
µένως. In belli curam vehementer 
intentum esse, Magna animi 
corporisque contentione in bel 
lum incumbere. vii. 53. 


ἀντέχεσναι, Comm. Adherere rei 


alicui. Aliquid sequi, ita ut ei 
quodammodo adhereamus. τῶν 
OxJe» ὠντείχοντο, xal τῆς ὑπωρέης 
τὸ Κιναιρῶνος.]χ. 56. Valla: Pre- 
rupta occuparant, et radices Ci- 
therones. 7E. P. Colles seque- 
bantur, et radices Cith. 

&rríxpuos. V. H. de quo in Lexicis 
vulgatis hoc tantum traditur, 
Suffecit, satis fuit: jungitur da- 
tivo. Vide ἀντιχρᾶν. 

ἀντία, Ion. et poet. pro com. ἔνυ- 
τίον, κατωώκιον ἄντικρυς, .cum da- 
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tivo. E regione. Gallice, vis à 
vis. ἀντία τοῖσι Πέρσησι ἴζοντο. E 
regione Persarum sedebant. v. 
18. 

ἁντία. Ion. et poet. cum genit. pro 
com. κατὰ, contra, vel adversus. 
φὰς καμήλους ἔταξι ἀντία τῆς ἵππου. 
. Camelos adversus equitatum col- 
locavit. i. 80. ἀντία ew. Contra te. 

. 1. 124. &rría Αθηναίων. Adversus 

: Athenienses, iii. 160. ix. 31. ἀῑία 
δούλων τασσοµίνους. ix. 48. Instru- 

,Cctos, vel in acie collocatos ad- 
versus servos. 

&rría ζέναι Ti ἐς µάλων. Herodotea 
et poetica locutio. In prelium 
ire adversus aliquem. ἂν tec: Aa- 
κιδκιµόνοι ἁντία Tléprnos ἐς µάχην. 
vii. 237. Si Ἱασεάσπιοηϊϊ ad- 

"versus Persas in prelium ive- 
rint. 

ἀντιάζεν. lonice et poetice, pro 
communi ὦπανταν. Occurrere, ob- 
viam ire. ἀντιάζο. Occurrerunt, 
obviam iverunt. i. 166. ἀντιάζνν 
τὸν ᾿Αραθίων σρατόν. Arabum copiis 
occurrens, ii. 141. ἀντιάζωμεν τὸν 
ἐπιόντα. Hosti nos invadenti oc- 
curramus, iv. 118. ὑπηντίαζον τὴν 
Δαρείου σρατιην, Darii copiis clam 
occurrerunt, obviam clam ive- 
runt. iv. 121. vel ex occulto oc- 

. currebant, 

&rriar, Ionice et poetice, pro com- 
muni ἁπανταν, occurrere, obviam 
ire. βασιλιὺς ἁ]ιάσας. Rex obviam 

profectus. Gallice, Le Roi leur 
étant allé au devant. i. 105. 

ἀντιοαίνεν. Com. Resistere, adver- 
sari. iii. 72. μὴ ἀντίθαινι Τούτοισε. 
Ne his adverseris. v. 40. vi.73. 
viii. 3. 

 avrilic9ai.. Ionice, pro communi, 
àxSiCic3as. Idem ac ἀντικατίζεσθαι. 
Castra castris opposita, vel ad- 
versa habere. v. 1. 

ἀντίης, Vide ἐκ τῆς ἀντίης. 

ἀντιδευσόμενος, 9, 00. V.H. Qui con- 
tra aliquem est cursurus. In 
cursu adversarius futurus, In 
cursus certamine alicui adver- 
sarius futurus. v. 22. eega τὸ 
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ὠντιδέειν, si». 

ὠντικαννγάναι. Comm. Substituere 
in alterius locum. ἐν xéy ἔχων &À- 
καταγήσειω ἄλλα [αρύατα] «pwa- 
piro. ix. 93. In animo habens 
alias [oves] emtas substituere [in 
locum earum, quas lupi vora- 
verant.] 

ἀντικάτησθαι. lonice, pro communi 
ἀντικάνησδαι, E regione alicujus 
sedere. Castra castris opposita 
habere. ἀῆικατημένοισί σφ.. ix. 39. 
]psis castra castris opposita ha- 
bentibus. ὠντικατημάνοισι ἄλλήλοις. 
ix. 41. 

ἀντικατίζισθαι. Ilonice, Ῥτο com- 
muni ἀντικανίζισναι,. Castra ca- 
stris opposita, vel adversa bha- 
bere. v. 1. 

ἀντικατιδεύμενος, 5, Ton. pro comm. 
ἀντικατιζούμεος, hocque pro árn- 
κα»)ιζομινος. Castra alicui opposita 
habens. iv. 3. 

ἀντιλογί, ης, *. lon. pro com. &rn- 
λογία, ας. In jure disceptatio. 3- 
μεῖς ἡμέας αὐτοὺς ἐς ἀντιλογίην erapé- 
ἕομυ. ix. 87. Ipsi nos ipsos ad 
disceptationem in jure praebebi- 
mus, [exhibebimus.] ei μὲν ἐδόκεον 
ἀντιλογίης κυρήσει. ix, 88. Valla: 
Ipsi quidem putabant se crimen 
refutaturos, /Em. P. Illi quidem 
existimabant se disceptationem 
impetraturos, Vel, Se caussa di- 
cenda potestatem, ac in jure dis- 
ceptandi facultatem impetraturos 
putabant. Quanquam arreym 
verti potest etiam caussa dictio, 
qua nobis concessa, criminibus 
objectis respondemus, contra ea 
dicimus, ea refutamus, ac ita nos 
purgamus. 

ἄντίξους, ὁ xai 9, καὶ τὸ ὠντίξοο». Ion. 
et poet. pro quo com. ἀρτίπαλος, 
ἀναντίος, dicitur. Adversus, con- 
trarius. τὸ αντίξοο. Id, quod a- 
licui contrarium est, ac adversa- 
tur ejus conatibus. i. 174. Sic et 
Apollon. Rhod. τῶν Αργοναυτικῶν, 
lib. 2. v. 79. ὧν J' ὅτε ria. even 
Soci, avriZon youpois. Consule Sui- 
dam, apud quem et αυτίξαν κατὼ 
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xp&cw, pro errífo», dicitur. Sic 
et apud Aristot. τῶν ἠθικῶν Nixo- 
µαχείων Θ. cap. l. καὶ Ἡρά- 
λείτος τὸ αντίξων [ἆλεγε] συμφέρον, 
xai ix τῶν διαφερντων καλλίσην à ἁρ- 
µονίαν, xai erra κατ dr yin- 
σδαι. τοῖσι Exó9wow arrífow. Scy- 
this contrarium. Scythis adver- 
sarium. iv. 129. σεατὸν ἄρτίξοον 
Πέρσησι, vi. 7. ἄλλοι ὤντίξου αὐτῷ 
tyírorro. vi. 50. vii. 49. ἡμῖν αἰντιξέ- 
ους γενέσθαι. vii. 150, 192, 218. 
vii, 119. Hinc τὸ αντεξοεῦ, τὸ 
αντικεῖσδαι, ἐναντιῶσθαι, asSiracSan. 
Pind. Ol. Ode 13. v. 47. vide 
Scholia. 

ἁντίον Ion. et poet. pro com. Ίναν- 
τίον. Coram, cum gen. αἠίον à»2v. 
Coram alio. In alius conspectu, 
ac ; presentia. i. 133. αντίον τῷ µι- 
E regione templi. v. 77. 


airrlos Λακιδαιμοίων. E regione La- , 


cedemoniorum, i. adversus La- 
cedsemonios. Contra Lacedem. 
ix. 31. 

arríos, &, ο». Ion. et poet, pro com. 
brarríe. Adversus, arro iracar. 
ix. 18. Adversi steterunt. ἀντίοι 
Toig καθιῶσι. ix. 26. Descendenti- 
bus adversi. ix. 62. 

ἀντιῦσδαι. lonicum pro com. ἔναν- 
mWbo9an. Adversari , Se8€ oppone- 
re, resistere. εὗρον αντιουμένην σφι 
φρατιή». Exercitum sibi resisten- 
tem invenerunt, nacti sunt. iv. ]. 
SrarrioUrTo τοῖσι κατιοῦσι. Redeun- 
tibus [in patriam) resistebant. 
iv. 3. To ἐμοῖσι αρή[μασι αντιωθῶναυ. 
Rebus meis adversari. iv. 126. 
arrucorral τοι is μάχη». vii. 102. 
In prelio tibi adversabuntur, re- 
sistent. Vel, Occurrent tibi ad 
prelium tecum committendum. 
vii. 139, 168. ὑμῖν οὐκ αντηύμενα. 
ix. 26. Vobis non adversamur, 
non resistimus. 

αντιῶσναι. Ion. et poet. pro comm. 
απαντᾷ». Occurrere, obviam ire. 
ἐδεὶς ἠντιώνη ἐς µάχιν. Nullus ad 
prelium [nobiscum committen- 
dum] occurrit, obviam processit. 
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vii. 9. Sic αντιώσονταί τοι lc μάχη». 
Ad prelium tecum committen- 
dum occurrent. vii. 102, 

ashücÓa. Ion, et poet. pro com. &- 
sarra», Occurrere, obviam ire. 
Gallice, Aller au devant. Κῦρος ὃν 
τιῦτο Κροίσῳ. Cyrus Croeso obviam 
ivit. i. 76. vii. 139. eo? ἀντιως ναι, 
viii. 100. Tibi obviam venire, 
tibi occurrere. oi ἡμῶν ἠντιώθησαν, 
ibid. Qui nobis obviam venerunt. 
ἡμῶν ailocto0a. ix. 7. 

αή]μεολέμιος, ὃ. N. H. quo et Dionys. 
Halic. utitur. Hostis. iv. 134. i3- 
(nrro τὴς αἠιπολεμίως, hostes quiee- 
rebant. iv. 140. pro quo et alsé- 
λεμος dicitur. q. d. in bello adver- 
sarius. vii. 236. τὰ τῶν αἠιπολέμων 
πρόγµατα. viii. 68. Res hostium, 

ἀντιπόλεμος, ου, 9. N. H. quod et α 
Dionys. Halic. usurpatur, ut et 
ἀντιπολέμιος, de quo suo loco. In 
bello adversarius, hostis, adver- 
sarius, vii. 236. viii. 68. 

ἀντηπρήσσειν». Ion. pro comm. ar 
αράσσει», καὶ arJirac9a. Adversae 
ri. i. 92. 

αῄήπρωρος, u, 6 καὶ ». com Qui pro- 
ram in aliquem. babet conver- 
sam, ἀντίπρωροι τοῖσε βαρσάρον οἱ 91^ 
roi. Cum proras in barbaros 
convertissent. viii. 11. 

αντισήκωσις, 3. N. H. Compensatio., 
iv. 56. 

ἀντιζασιώτης, o. comm. Adverss fa- 
ctionis homo, contrariarum par- 
tium homo. α]ιασιώτας κΤΙςΊ ΜΜΕ. 
Let. Interpres: Repugnans. Sed 
hoc verba sonant, Adverse fa- 
ctionis homines [adversus adver- 
sarium] eonstituit. Adverse fa- 
ctionis homines in eum concitavit. 
l1. 92. δίκας τοὺς ἀντισασιώτας αἴτει 
τῆς ἑωῦτῦ φυγῆς. Valla: Vocatis ad 
caussam dicendam iis, qui contra 
ipsum in partibus fuerant, ob- 
jecit, culpam fugi suz, Sed hec 
parum fideliter ab eo videntur 
explicata. Sic enim potius sunt 
Latine reddenda, A contrarie 
factionis hominibus penas sut 
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. exilii repetebat. Vel, Ab illis, qui ανώγιν. Ion. et poet. pro com. xr- 


: contrarie factionis fuerant, pce- 
nas exilii sui reposcebat. iv. 164. 
Vel, Ab illis, qui in partibus con- 
tra ipsum fuerant, exilii sui ρᾳ- 
nas repetiit. τῶν arnracwríw». V. 


ὠντιγατεῦ. Herodoteum verbum, 
pro com. a»JíracSe,, adversari, 
resistere. iii. 52. 

«ωτισχεῖ, ἀρκεῖν, αρκούντως eracixtr. 
Vide αντέχω». 

ἀντετείνων. com. In partem adver- 
sam tendere. In contrariam par- 
tem trahere, Adversari. Repu- 
gnare. Resistere. τούτοισι μὲν οὐκ 
arri. His quidem non ad- 
versamur, non resistimus, non 
repugnamus. vii. 161. 

ἀντιτείνιν. Com. Repugnare, resi- 
stere, adversari. vii. 219. viii. 3. 
ἀντιτεινόντων τοντέω». ix. 106. His 
adversantibus, 

αντίτυπος τύπος, quid. i. G8. 

ἀντυπουργεῖν τί m. Aliqua in re vi- 
-cissim alicui inservire. lon. pro 
com. arSvsapyiis, iii. 133. 

Φῆιχρῶν, V.. H. pro quo et aslixm, 
et αντισχεν, et ἀντισχίσθαι, συνω- 
ρύµως ab eodem Herodoto dicitur, 
Vide suo loco. Communiter vero 
dicitur, ixas)» εἶναι, αρκώντως ἔχειν, 
et αρκει apud poetas, Sufficere, 
satis esse, suppetere. μῶνος τος ὁ 
Φοταμὸς Hx ἀντέχρησε τὴ rpamim en- 
όμενος, ἄλλ ἑπέλιπε. vii. 127. Solus 
hic fluvius exercitui eum potanti 
non suffecit: sed defecit. θώῦμά 
pes «παρίςαται ὅπως τὰ σιτία αντί- 
Ύρησε μυριᾶσι τοσαύτῃσι. vii. 187. 
Admiratio me subit, [miror] quo- 


modo commeatus tot [hominum] . 


millibus suppetierint. Pro eodem 
dicitur συνωνύµως GO pL Vide 
suo loco. 

ἄνω, τὰ μὶν ἄνω, κάτω 9ήσω, τὰ δὶ κάτω, 
"άνω. Gallicismus hunc Ionismum 
sic exprimit, Je smetírai ce que 
dessus, dessous, Id est, Je renver- 
serai tout l'ordre, qui y est établi. 
H.Steph. — 


λεύειν, jubere, iit. 81. vii. 104. bis. 

aris. Com. Repellere, propulsare. 
Baci^3ia amcdparos. vii. 139. Rege 
propulsato. | 

&»irog, 0 xai 9». Ν. H. pro com. anA- 
sos, insperatus, improvisus, ci- 
tra suspicionem, nihil suspectus, 
incognitus. fit autem ab à», opi- 
nor, arbitror. Hinc verbale oig) 
(a»éirw, opinatus, exspectatus.) 
(Inopinatus, inexspectatus. τὸ a 
φερητικὸν, τὸ » εὐφωνίας χάριν ἔπιμ- 
θάλλεται. τὸ δὲ ω ix TE ὁ κατ ἵκτα- 
ew γ/νήαι. Consule Magnum Ety- 
mologicum, et Hortos Adonidis. 
αοίγου ymo isa [τοῦ «αορήγµατος] ἐς 
τὴν Πυδέην, vi. 66. Valla: Quum 
erga Pythiam nihil suspicionis 
esset, Quod bene, si sensum spe- 
ctes, Sed verba hoc sonant, Cam 
res careret suspicione erga Pythi- 
am. id est, Cum nulla prorsus 
esset suspicio de Pythiz sinceri- 
tate ac fide. Consule Suidam 
et Eustathium. Stephanus a»w- 
so legendum censet. Sed le- 
ctionis hujus nullas hic reddit 
rationes, quas alibi se redditurum 
pollicetur. Quamobrem dum iste 
novam, ανόή]ον, xai avsiror aliquam 
lectionis palestram molitur, in- 
terea Lector discendi cupidus 
nostras conjecturas verisimilibus 
argumentis nixas equi bonique 
consulet. 

ανώϊγος, ov, ὃ καὶ η. lon. et poet. 
pro com. ἄνωσος, incognitus, igno- 
tus. Θεσορίδης, Smyroiow aseírw» «πο- 
λέων περ, ὑδὶν a pasórtpor πέλί]αι voor 
ανθρώποισ». V. Hom. 16. Lat. In- 
terpres haec ita, Thestoride, ex 
multis, mortalibus abdita que 
sunt, Mens habet in primis ce- 
cos humana recessus. /E. P. 
Thestoride, quamvis multa mor- 
talibus [sint] incognita, Nihil 
[tamen] hominibus magis est in- 
cognitum, quam mens [humana. 
Vel, Nibil cognitu difficilius est, 
quam m. h.] Stephanus, quia la- 


ss 


tinus Interpres vertit, Thestoride, 
nec dixit Thestorides, legendum 
ait Θεγορίδ. Sed nihil mutandum. 
Est enim Atticismus vel pueris 
notissimus. Attici vocativum no- 
minativo similem habent, ac di- 
cunt ὁ, et 4 wai. Consule Gram- 
maticos. τοῦ ὠνωῖγου VOCabulum 
explicat Eustath. πολέων, ὠντὶ τοῦ, 
eo^». lon. et poet. dictum. 
Sabauditur autem ἑόντω. At pro 
νόον (ut in plerisque codicib. scri- 
ptum exstat) legendum 5», quod 
ipsa constructio docet, atque fla- 


gitat. 

&wporl, H. V. Sine Jurejurando. 
ii. 118. 

&mijlo, ας, *. Ion. pro com. TOM 
es. N. H. q. d, Intempestivitas, 
Tempus non opportunum, neque 
commodum ad aliquid facien- 
;dum. defe Μαρλονίῳ ὠνωρίην εἶναι τοῦ 
ἔτοος πολεμέειν. viii. 113. Mardonio 
visum est tempus intempestivum, 
i. minime commodum esse ad 
bellum gerendum. 

ἄλωρος, 6 καὶ 3. Precox, prematu- 
fus, immaturus. aper &soSa- 
.* rra, immatura morte prere- 
ptum. ii. 79. 

decas, Herodoteum verbum, pro 
comm. quod inusitatum, ἀνοῖσαιν 
ab ἁνίω, ἀνοίσω. τὸ αναφέρω, refe- 
IO. συμθουλῶς eríp ἐς Di» ἄνφσαι. 
Ad Deum de consultatione, sive 
de consilio aliquo referre, i. 157. 
Est autem infinit. aorist. primus 
act. pro quo dicerent Poete &»- 
ενείκαι, Vel ὠνενέγκα,, et in aoristo 
secundo, ὠνενεγκεῖ» quod et in so- 
luta oratione frequens occurrit. 
In vulgatis Lexicis perperam 
ἀνῶσαι Sine , subscripto legitur in 
verbo aiv, 2. et ad ae re- 
fertur. 

ανώσασθαι. Ion. pro comin. aswca- 

. e9a:, Repellere, propulsare. réQos 
τοσοῦτον αρώπων ἀνωσάμενοι, Vii. 
109. Tanta hominum nube pro- 
pulsata. . 

αξιαπη[ητότατος. Memoratu dignis- 


AR 
simus. ἔρία amidíElo adiammsléroln. 


Facinora preclarissima, memo- 
ratuque dignissima fecit, edidit. 
pro abiapryilórala amiitaro, TNT 
Er ἀφηγήσιως a£wrdla, i. 16, 177. 
ii. 99, 137. ἀξιαπή[ετος, pro αξια- 
Qysl«. Memoratu dignus. v. 57. 
αξίη, ης. Ion. pro com. αξία, digni- 
tas, meritam, magnitudo rei ali- 
cujus, quie aliquid meretur, pre- 
tium, κατὰ τὴν αξίην ἱκάγου ἀλκά- 
pero; ἑδικαίυ, Pro cujusque de- 
licti magnitudine mulctam irro- 
gabat, poena mulctabat. i. 100. 
5» a£» τῶν φορτίων. Mercium pre- 
tium. iv. 196. ὑφό]ελέειν ai» βασι- 
Ai. Regi, quod equum est, pen- 
dere. iv. 201. Vel, Regi pendere, 
quod ejus majestas meretur. 
οξιονέήος. Ion. pro com. a£i9isls. 
Spectatu dignus. i. 14. [Ῥέης ἄξιος. 
i. 25.] i. 184. ii, 111, 163, 176. 
αξιονεητότατον. ii. 176, 182, αξιο- 
9)έητον. iii. 123. iv. 85, 162. 
ἀξιόμαχος, 6 xai 93. com. Qui ad re. 
sistendum alicui in pugno par 
est. Qui alicui resistere potest 
pugnando. abónaxo τσι Αἰγινη- 
τίων revo) συµθαλέειν. Peres ad 
confligendum cum ZEginetarum 
navibus. vi. 89, νεῶν αξιομάχων X- 
κεσθαι τὸν ἐπιόήω. vii. 138. Naves, 
qua hostem adventantem exci- 
pere possent. Vel, Que pares 
essent ad excipiendum hostem 
adventantem «ἀξιόμαχοι vywópaSes 
τοῖσι ἐπιῶσι. vii. 157, Pares sumus 
ad hostibus nos invadentibus re- 
sistendum, vii. 236. viii. 63. a£;- 
ομά χους κείνοισι, ix. 90. 
ἀζιόνικος, ὁ καὶ 39. Ν. H. Victoria 
dignus. Dignus, qui preter cete- 
ros aliquid obtineat. Et simplici- 
ter pro ἄξιος videtur accipi. οὐδεὶς 
αὐτίων ἀξιοπκότερος 5 ^» αὐτοῦ Bípfuw 
ἔχει τῶτο τὸ xeáros. vii. 187. Val- 
la: Nemo erat, qui cum Xerxe 
ipso posset contendere, tanquam 
dignior, qui illud imperium ob- 
tineret. ZE. P. Nullus ipsorum 
ipso Xerxe diguior erat, qui illud 
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Imperium obtineret. αἰξιονικότεροι 
εἰ μὲν ᾽Αθηναίων ταύτην τὴν τάξιν ἔχει». 
ix. 26. Digniores sumus, quam 
Athenienses, qui locum hunc ob- 
tineamus in acie, ix. 28. Vel, A- 
theniensibus digniores sumus, qui 
hunc in acie locum obtineamus. 
Valla vero vertit, hanc dignita- 
tem. Sed jam «af; certum in 
acie locum significat, 

ἄξιος τινός. Cum aliquo conferen- 
dus, comparandus. Alicui squi- 
parandus. 53i ἰδιωτέων ἀνδρῶν af fous 
ἡμέας ἐποίησας ; Ne privatis quidem 
viris nos equiparandos duxisti ? 
i. 32. 

&be. Interdum pro αάξιος. Par, 
equiparandus, conferendus cum 
aliquo. Vel, anteponendus. o; 
Ἑλλήνων ἔχαγος Quoi Tei &£ios, εἷ- 
ναι. vii. 104. Qui singuli se tribus 
Grecis pares esse dicunt. Vide 
αντάξιος. 

ἀξιῶν. comm. ἄξζιον κρίνει». Dignum 
censere, dignum judicare, digna- 
Ti. φάντων qoc cáo βουλευμάτων ἔπα- 
κούειν ἀξιεῦμαν. A te dignus judi- 
cor, qui omnia [tua] consilia au- 
diam. v. 106. 
atii». comm. ἄξιον νομίζει». Dignum 
judicare. ἀξιεύμινος 9υγατρὸς τῇ 
σης. ix. 111. Tua filia dignus j ju- 
dicatus. 

efiéxpws, à καὶ η. lonice et Αί- 
tice, Qui est solvendo, ac pro- 
inde fide dignus. Qui solvere 
potest quod debet, ac ideo dignus 
cui pecunia credatur, Locuples, 
idoneus. Interdum et pro simplici 
ἄξιος accipitur. ὅσα ἀξιόχριω ἁπη- 
γήσιο. Quaecunque sunt memo- 
ratu digna. v. 65. ὑπ ἀξιόχριω 
ὧπολανεῖ. À viro magni nominis, 
ac auctoritatis cedi. v. 111. Sic 
apud Virgil. ZEneid. 10. v. 829. 
Hoc tamen infelix miseram sola- 
bere mortem, πο magni dex- 
tra cadis. Nam a magno viro 
cedi solatium aliquod esse du- 
citur, vel saltem (ut Herodot. 
v. 111. loquitur) ἡμίσια συµφορή. 


Xt 
1. Dimidium calamitatis. 


αξίως λόγου µώχεσδαι. vii. 211. Pu- 


gnam memoratu dignam com- 
mittere. 

ὤξυλος, à καὶ 5. comm, Lignorum 
expers. Lignis carens. iv. 61. 
evo xe. iv. 185. 


&o, lonica terminatio in secunda 


persona verborum aorist. 1. me- 
dii communiter in » desinentium, 
ut ἱτυψάμη», τύψω. Ton. moa. 
Sic ἐξιργάσαο, pro ἐξειργάσω. Fe- 
cisti, patrasti. i. 45. κατεχρήσαο. 
Interfecisti. i. 117. ipyásauo, pro 
sipyácu, perpetrasti. ii. 115. ὃ- 
empifao, pro δεπράξω; lii. 62. mpoc- 
εχτήσαο. lv. 120. ip3éylae, pro 
ig3iyte. v. 106. ἐργάσαο. ibid. 
ἁπωρχήσαο. VÀ. 129. ὑπεδήκαο. vii. 


15. ἐκτήσαο. vii. 29. ipydcao. vii. 
46. 


φοιδὴ, ἃς. Ion. et poet. pro comm. 


«à», cantio. ii. 79. 
ὠοΐδιμος, ὁ καὶ ἡ. Ionice et poetice. 
Celebris, qui celebratur. ii. 79. 
135. 


Φοιδὸς, 6. Cantor. i. 24. 
aoíuwroc, 9 καὶ η. N. Ἡ. ii. 34. iv. 


91, Inhabitatus, inhabitabilis, tn- 
cultus. τὰ ὑπὸ τὴν ἄρκτον Φοΐκητα 
δοχέει εἶναι, διὰ τὰ ψύχια. Loca, 
. que sunt sub ursa, pro fri- 
gora, videntur inhabitabilia esse. 
v. 10. 
αοἴκητος, ov, 0 καὶ η. Comm. Inha- 
bitatus, inhabitabilis. vím «owe 
ὠπίκοιτο ἐς τόπεης aoimitrrac. V. Hom. 
21. Quonam modo in loca inha- 
bitata [deserta] venisset. 
&operec, Invisibiliter, invisibili ra- 
tione. Ctesias Pers. 4. . 
axayu». Com. Abducere, deducere, 
adducere. ἰδιῖτο ὀπαγα[εῖν αὐτὸν ἐπὶ 
s» βυλή», V. Hom.12. rogabat (ip- 
sum] ut se in Senatum deduceret. 
τῷ αφώγοντος αὐτόν. V. Hom. 13. 


amy, ὃ καὶ *. vii. 61. Impene- 


trabilis. Sic enim Valla vertit. 
away"; autem compositum ex 
prepositione ἀπὸ, qua (ut docet 
Eustathius) in compositione pri- 
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vationem sspe significat, et ex 
verbo ὤγν, ἄξν, quod. przter a- 
lia significat etiam κλῶ, Spaów, 
id est frango, comminuo, ut idem 
Eustath. demonstrat. Herodotus 
πιώρας ἁπαγίας videtur vocare, 
tiaras ex materia solida firmaque 
compactas, et qua propterea non 
facile frangi, nec facile penetrari 
poterant. és ary igitur accipi- 
etur pro ἁαγής. Ut ἀαγὶς ῥόπαλο», 
τὸ μὴ ἀγνύμινον, ἀλλ ἄκλασον, καὶ 
&Spavror. Vel &vay»; idem valet 
ac «way», firmiter vel egregie 
compactus, ut τὸ « nunc non pri- 
vationem, sed intensionem, aut 
operis elegantiam significet. erw- 
φνύω ΥΕΓΟ, eyrupa, i. arhtu. ἄορ. B. 
ἔκαγον». hinc Latinum pago, et pan- 
go ; unde compingo, jungo, figo, 
planto. σιρὶ τοῦ && µορίν €UoAUTjAU 
consule Eustath. In vulgatis Lexi- 
cis hoc tantum legitar, ἁπανίας, 
impenetrabiles, ab ὡπαγής, Quare 
vocis hujus ἐτυμολογίαν in gratiam 
lingus Grece studiosorum pla- 
ribus explicare volui, Qua tamen 
dixi sola verisimili cenjectura 
nituntur. Nihil enim apud quen- 
quam hac de re traditum com- 
perio. 
ὠπαωγωίεν.  lonice, pro communi 
étréynur, hocque pro ἀποφέρι», καὶ 
«ροσφίρυ. afferre. τοῖς ἀργόριον ἅπα- 
eywéevos, Hii. 89, 92. Pecuniam af- 
ferentibus. διηκόσια awaylnor τώ- 
λαιτα, 200 talenta afferebant. iii, 
93, 93, 94. leor ὠφουγίνιο. "Tributum. 
afferebant, tributum pendebant, 
iii. 94. 
ἀπωγωήε, Ionicum pro communi 
adytis, eisrofípus, abducere,  ab- 
sportare. ἁπαγιίοτας φορτία Ai- 
RR merces. /Egyptias abspor- 
tantes, vehentes, i. 1, [V. ἔπαγι- 
Μεν] τοῖς ἀργύριον ἀπωγιίωσι, dni 
voU ieraryiréevos, καὶ ὤγουσι, τουτήγι 
Φίμσι. iii. 89, 92. 
awayoptius, Comm. Interdicere, 
prohibere, vetare, dissuadere, de- 
terrere. «ολλὸ τῶν μαντηίων ava- 
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των. Oraculis multum de. 
bortantibus. Maguopere deter- 
reutibus. i Hi. 124. «πηγόρεουν Σκό» 
Snc μὴ ἐπιθαίαειν τῶν σφετέρων. ὅρων. 
Scythis interdixerunt ne suos 
fines ingrederentur. iv. 125. as- 
spicSal οἱ. Sibi interdictum fu- 
isse. vi. 61. 


ἁπαγορεύων,. comm. Recusare, de- 


negare, rejicere, contemnere, de- 
serere. Ῥέλων εὐδέναι sia συμπίμψώ» 
e eivs καὶ a/rtoéovcs ix τοῦ ἑμφανίος 
τὸν Ἑλλήνων συµµαχίην. vii. 205. 
Valla: Sciendi cupidus an una 
mitterent auxilia, an. ex pro- 
fesso adimerent Greciz societa- 


. tem. 7E. P. Scire cupiens utrum 


cum [ceteris Grecis. copias] ea- 
sent missuri, au vero etiam ρά- 
lum, [et aperte] Graecorum so- 
cietatem essent recusaturi, [vel 
repudiaturi, contemturi, desertü- 
ri] Vide a&mimac3o. - 


ὠπωγωγὴ Φόρου, Tributi pensio. i. 


6, 27. ii. 182. 


«vadis. lon. et poet. Displicene. 


τῷ τὰ τοῦ φωτρὸς ἔργα ἐπαδεῖν, huic 
patris opera displicuisse [tra- 
dunt.) ii. 129. 

«wa95; κακῶν Malorum expers. 
Qui mala non patitur. i. 32. ii. 
119. idi. 147. αθικείης ὠπαθης. Βοε- 
de cladis expers, iii. 160. κακὼν 
ἀπαθής. Qui nullum malum adhuc 
est expertus. v. 19. vii. 184. ix.79. 


ἀπανής. comm. pro ἄπειρος, καὶ &- 


ytre;. Qui non est passus, qui 
non est expertus, qui non gusta- 
vit, qui non sensit. o? Μασσαγέται 
εἰσὺ αγα»ῶν καὶ καλῶν μεγάλων a- 
vabír, Massagetee sunt bonorum, 
et commodorum magnorum ex- 
pertes. Massagetee bona, et pre- 
claras res, easque magnas non 
gustarunt. Vel, Bonorum, et de- 
liciarum magnarum sunt exper- 
tes. i. 207. Bona, deliciasque 
magnas non gustarunt, non sunt 
experti. dwaSÍía κακῶν ἀποδῦναι 
v» σον, lnsulam malorum ex- 
pertem reddere, iii. 147. ἀκαδία 
κ 
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Tc ἀοικείης, fede cladis expertem, 
iii. 160. Vide ἀἄπαθης κακῶν. Qui 
nulla mala gustavit, sensit, ex» 
pertus est. v. 19. ὠκαδίέες τῶν σύ- 
»». Laboribus ferendis non as- 
sueti. vi. 12. áwaS»; κακῶν tw ὁ 
ορατός. vii. 184. 
ἀπαίρεν. Discedere. Proficisci, sol- 
vere portu. In altum provehi. 
Est autem commune quidem ver- 
bum et aliis: at loquendi genus 
est ἐλλειστικόν. viii. 60. Integrum 
vero, ἀπαίριν τὰς r$ag, εἴτι ναῦφ. 
quasi dicat, τὰς καῦς ἀπὸ τῆς γῆς 
αἴρει», καὶ ἀνάγειν, εἴτε εἰς τὸ σίλα- 
y» ἅγιι id est, Naves a terra tol- 
lere, et in altum ducere. ὃν ἁπαί- 
pec τὰς rac ἀπὸ Σαλαμίνος. viii. 
57. Valla : Si a Salamine proficis- 
cantur. Quod bene, si sensum 
spectes ; sed vis Grecorum ver- 
borum non explicatur. Verten- 
dum enim, Si naves a Salamine 
.in altum ducant. Vel, Si navesa 
Salamine per altum abducant. 
Pro quo συνωνύµως dicitur τὰς r$ag 
ὠνάγέω. Naves in altum ducere, 
quasi dicat, &»e, τουτέςι» εἰς τὸ πί- 
λαγος, ἄγε». quod locutionis ge- 
.nus usurpat ibidem Herodotus. 
viii. 57. ἀνάγειν τὰς rhac «pàs τὸν 
ἰσθμόν Naves ad isthmum per 
altum deducere. ἀνώγει», et ἀνάγι- 
σθαι) (κατάγειν, et κατάγισδαι. In 
. altum ferri) (ad littus appellere. 
valeur) (καταίρε». Utrunque le- 
gitur apud Thucydidem, consule 
Graeco-latinum Indicem. Vide 
ἀνάγε». Virgil. /Eneid. 1. 38. 
. Vix e conspectu Sicule telluris 
in altum Vela dabant lati, et spu- 
mas salis ere ruebant. Herodot. 
yiii. 60. loquitur ἐλλειστικῶς. ἐπιὰν 
«ὠπαίρωσι aro Σαλαμίνος. 
ἀπαιρῖσθαι. Ion. pro comm. ἆφαι» 
- ρεῖσθαι. Privari, spoliari. Spoli- 


are, privare. ἔλεγον ὡς ὡπαιριθείη- — 


σαν [τὸν κρητῖρα] ὑπὸ τῶν Σαμίω». 
Dixerunt craterem sibi a Samiis 
- ereptum.i.70. τί σφίας ἁπαιρήσεαι ; 
Quid ipsis auferes ? i. 71. &sas- 
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ume, eripientes, auferentes. i. 
9. ὠπαιρεόμενος T& χρήματα. Pe- 
cunias auferens. ibid. μὲ ἁπαιρεθίω 
Ti» ἀρχήν. Ne regno privarer. iii. 
65. ἀπιίλοντο τὴν ηγομονίην τοὺς Aa- 
κεδαιµονίως. viii. 3. Lacedaemonios 
principatu spoliarunt. 

Aras ἵρσενος, καὶ 9ήλιος γόνω. Mas- 
cule, fcmineeque prolis ex- 
pers. iij, 66. ἁπονανόντος Κλευμί- 
νεος ὥπαιδος ἕρσενος γόνω. Cum Cleo- 
menes maris sobolis expers obi- 
isset. vii. 205. 

ἁπαλλανή. 3 18 ἀπαλλώττεσθαι δύηµ- 
pu, xai ἀφορμήό. Effugium, eva- 
dendi facultas. ὧδέ οἱ *»» ἆπαλλαγη 
ὑδιμίη. Nec ei dabatur ulla eva- 
dendi facultas. i. 12. 

avaXry?, ὃς, 3. COm. pro quo di- 
citur et ἄποχώρησις. Discessus. vii. 
207. 

ἀπάλλαξις, vc, 5». N. H. Discessus. 

. Discedendi vel evadendi facultas. 
ἀπάλλαξις οὐκ 3», ὅτι μὴ κατ ru- 
so». ix. 13. Valla: Neque evadi 

terat, nisi per angustias. 7E. P. 
ulla [illinc] abeundi facultas 
erat. Vel, Nulla illinc evadendi 
facultas dabatur, nisi per angu- 
stias. re», subst. χωρίο». 
ἁπαλλάσσιν, Sive ἁπαλλάττειυ. COm, 
Interdum tamen neutraliter posi- 
tum reperitur apud Herodotum 

. pro, aliquem rei alicujus exitum 
babere. Aliquem esse rei alicujus 
exitum. à ui» d» «πρῶτος σύλος ix 

, Λακεδαίμονος ὕτω amus. v. 63. 
Prima igitur navalis expeditio & - 
Lacedaemoniis suscepta hunc ha- 
buit exitum. Vel, Hic igitur fuit 
exitus prime Lacedemoniorum 
expeditionis, 

ὠκαλλάττεσθαι. Discedere. Libera- 
ri. et pro eodem á«a2A&rre», Sive 


. dicas subaudiendum accusativum 


persone, sive activum pro passivo 
positum Attice, sive neutraliter 
accipiendum censeas. ὧπὸ τούτων 
οὐκ we "*)0u» ἀπύλλαξι, Ab his 
non discessit ut volebat. Hinc ex 
animi sententia non recessit, nec 
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zotiis istis liberavit, ut opta- 
,16. ἁπαλλασσήοόπίσω. Retro 
debat. Se domum recipie- 
. 17. ἀπηλλαγμένος τῆς εὐπθίης. 
titia alienus, vel remotus. i. 
Μπαλλάσσετο ἐκ τῆς 6ρης. Ex 
discessit. i. 61. ἀπαλλαχδίν- 
ἑλόσύνης. Servitute liberatos. 
Ü. ὡπαλλάσσιται ἐς τα οἶκία. 
um discedit. i. 199. «sax? 
METTOrTG. Celeriter disce- 
i. 199. ii. 93. τῶν σαριύντων 
ἁπαλλαγήσισθαι. Malis pre- 
»us liberatum iri. ii. 120. 
λώσσετο ἐς Πίέρσας. Ad Persas 
. fii. 4, 56, 111. ἀπαλλάσσι- 
ix τής Πελοποννήση. Ex Pelo- 
eso discedere. iii. 148. iv. 
164. v. 64. vii. 149. ix 


λύνει. comm. Hebetare. aó- 
bw τῷ σώματι συναύξοντα. ai 
» Ὑπρώσκοντι δὲ συγγηράσκουσι, 
; τὰ «αορήῄγματα ντα άπαμ- 
Ἰαι. Cum corpore crescente, 
. crescit ingenium, conse- 
nte vero, consenescit, et ad 
s res [ac actiones] hebeta- 
hebes, languidumque red- 
, iii. 134. Potes etiam ita 
re, Corpore crescente, simul 
| crescit prudentia, conse- 
nte vero, consenescit, et ad 
s.res hebetatur, hebes, ac 
iida redditur. 

ές. Ion. pro com. ἀφημμί- 


ποκρεµάµενο. Dependens. ab 
ποµα,. Dependeo, iji. 121. 


e τὸν βαάρθαρο». ix. 90. Pro- 
re barbarum. 

». Ion. et poet. E regione. 
pe, vis à vis. vil. 34. Vel, 
levant. 

;» 9. Apud Herodotum pre- 
orem (proprie enim τὸν à»a- 
ignificat, i. indignum) ao- 
videtur interdum pro sim- 
ἄξιος, dignus. Τῶν ἐγὼ οὐ 
ij upon, ὅτε γὰρ ἔννιος ixagu 
οἱ ὕσων oi ἡγεκόνς. vii. 96. 
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Quorum ego nullam mentionem 
feci. Nec enim singularum gen- 
tium duces [commemoratione] 
digni erant. Eodem. modo et 
Valla vocem hanc accepit. Sed 
fortasse pro áva£io scribendum 
iab. Facilis est unius litere 
lapsus, ac permutatio. ixa£je e- 
nim árri τῇ ἄξιος apud poetas re- 
peritur. unde ἐπαξιόω, 2. τὸ ὠξιῶ, 
xal ὤδιον xp». ut Schol. Grecus 
illud Sophocleum Electre car- 
men, v. 658. explicat: ἐπαξιῶ σε 
δαίµον ὄντ ἑξειδέναι, Soph. in Phi- 
loctete v. 803. τὂτ ἐπηξίωσα: δια», 
Vulgata Lexica, ἑπάξιος. Egregi- 
us, dignus. ἐπαξιος γάμος. Sopho- 
cles. Sed locus non notatur, qui 
exstat in Electra, pag. ex Hen. 
Steph. typis,123. v. 971. Pindarus 
Nem. Ode 7. v. 130, 131. xXeua 
evdvre» ἐπαξιο, gaudium ceteris 
omnibus dignum, i. equiparan- 
dum; appellat. Hoc in Lex. vulg. 
non exstat. Quare hic in gratiam 
“τῶν Φιλελλήνων Scribere non sum 
gravatus. Herodotus etiam ii. 79. 
ἐπάξια νόμιμα vocat eximia, ma- 
gnique facienda instituta. Unde 
conjicio pro &ra£io potius iaa£ie 
scribendum hoc loco. Idem Pind. 
Isthmiorum Ode 4. ν. 75. σαγ- 
κρατίου, φεφάνωμ ἔπαξιον. Eurip. 
Bacchis v. 716. θαυμάτων T. ἱπά- 
ξια.. Res admiratione dignas sic 
appellat. . 
ἁπαραιρημίνι τὰ ὅπλα,. lon. pro 
comm, ἀφηρημίνι τὰ ὅπλα. ix. 
108. 


ἀπαραιρημένορ. Vide ἀραιρημίνος, 


ἀπαραμέομα, ἀπαραιρῦμαι. V. H. 
pro comm. ἀφαιρίομαι, ἀφαιρῦμαη. 
Spolior, privor, exuor, diripior. 
Πυδόμενς Σπαρτιήτας τὴν ὑγιμονίὴν 
ἀπαραιρεῖσναι ὑπὸ Γέλωνος, vii. 159, 
Valla: Si audiret Spartiatas im- 
perium subdidisse Geloni. Hanc 
interpretationem et in vulgatis 
Lexicis habes. Herodoti tamen 
liber, locusque preteritur. 7E. P. 
Si audiret Spartanos imperio, vel 
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incipatu a Gelone privatos, sive 
P oliatos fuisse. Vide dwaupioOon, 
et dpaignuáro.. 
ὥπαῤῥάσσει». comm. fut. eeajppa£e. 
Deturbare, depellere. τοὺς ἐπιοα- 
τας ἀπὸ τῆς n ὠφήῤῥαξα». viii. 90, 
Propugnatores de navi deturba- 
runt. Sic etiam apud Suidam hoc 
verbum per geminum ϱϱ scri- 
ptum legitur in voce απαζῥάξειον, 
quam interpretatur, ὠποσπάσιν», 
ἀποχωρίσειω. At in vulgatis Eexi- 
cis Greco-lat. per simplex p scri- 
bitur; ut et apud Eustath. in voce 
emptio, arri 18 ἄρει, τατέοι σιδρῳ 
ἀπίκοι. Vide apud eundem a- 
Φαρώσοιυ. 
éfrapíaQera avri τῶν «ασαρατατικῶν, 
5 Φορίσω». Infiniti modi pro im- 
perfectis, aut aoristis, et plerum- 
que précedente ὡς, vel ἔπεί. ὡς 
eocspsivós αὐτούς. awr] τοῦ, ὡς αὐτοὶ 
««αῆσάν. Cum illi advenissent. i. 
24. ἱορσθαι, prO ἱφόρησω. quesí- 
vit, sciscitatus εφ. Quanquam im 
hoc verbo subaudiri potest λέγωσιν, 
ut binc infinitus iste regatur. i. 
24. ὡς µιν αροςῆναι, pro ὡς αὐτὸς 
wer». i. 86. "Vide in à; cum 
infinito. Eadem pagine multa 
$unt exempla ejusdem constru- 
ctionis. ὡς οὐ σαύεσθώι, DTO ὡς ὦκ 
ἑπωύιτο. Cum [mala] non cessa- 
Tent. i. 94. ἐπεὶ ἐκ abt Τὸ nan, 
αλλ iwi μᾶλλον ἔτι βιώφισ»άε, pro 
bera] τὸ κακὸν ἐκ aiti, ὦλλ ἐθιώζντο. 
Cum máàlum non remitteret, sed 
etiam multo majorem vim (ho- 
minibus] afferret. ibid. τῷ οὔνθμοαι 
εἶναι, pro ὃν. ibid. ὡς ψευσθῶναι, 
ῥτο ὡς ἐψεύσθν. i. 141. ἑπέτε λι- 
- φαρίε», pro iai ἐληπάρει. li. 42. ὡς 
9l χέρσον vyeyorbai, pro. ὡς δὲ χόρσος 
ἑγεγόνει li. 99. τοὺς κλίπτας ox 
aníras, pro. οἱ κλέπται οὖκ αφεσαν. 
fures non cessabant, ii. 121..6.2. 
εἶναι, pro 5. iii. 95, 105. 4b μὴ 
γίνισθαι, pro si μὸ ἐγίκτο. iii. 108. 
evusicíns, pro συνάνσο». iii, 120. 
sisreis, pro εἶπε. ibid. Φυλώσσισθαι, 
pro ἐφυλώσσετο. iv. 7. ixib τὸς καζ- 
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Jac ὠ λλωθναι, pro iex οἱ eraid 
ἠνδνώθησα». iv. 10. ied To ae- 
πιρφθίντας ἐκ ἀπονογέω», prO iwi ei 
ἀποπεμφθέντις οὐκ ὠφεινόσου». iv. 33. 
ὠδικέειν αὐτοὶ, pro ἠδίκεον, iv. 49. 
λαμθάνεα, pro ἑλάμθανον. ibid. ὃν- 
ρα τὸν εἶναι, pro 9». ibid. vico Sas, 
pro ἐνήσχετο. ibid. ὡς γεάσθαι, 
pro ὡς ἐγένετο. iv. 179. ὑπεροάντα 
εἶναι, pTO ὑπεροᾶς aine ἄν, V. 17. ieri 
δὲ ἐγιρῆσθαι αὐτίων, pro ἐπ ἐγερν 

σαν. v. 84. x ipi εὑίσκων, pto 
ὡς ἐγὼ εὐρίσκν. Vil, 24. οὐκ ἂν οὕτω 
μοι δυκέειν χῤησθῆναι, prO. ὦκ ἂν οὔ- 
τω” μοι δοκέιι χρησθῆναι. vel, οὐκ a» 
ὕτω (ὡς ἐμοὶ δοκεῖ) ἐχρήσθη. vii. 143. 
ἐπὼ X σφιας Φαραλαμοάνειν τοὺς 
Ἓλληνας, vii. 150. pro ἐπὼ δέ σφιος, 
Sys» αὐτοὶ, σαριλάµθανον cic Ἕλλη- 
κας. ὡς ài Φιύγοντας γίνεσθαι, pro ὡς 
δὲ Φεύγοντος iyírorro. vidi. 94. ὡς γὰς 
αγχοῦ γωίσδαι, Myr, pro. àc γὰρ 
ογχῶ ὀγένετο. ibid. ἐπεί τε Φαρελθεῶν 
τὸν καλεόμενον Τοῦτο», berto Dai oi τῶν 
era» αἱριτὺς ἄνδρας τρεῖς. viii, 135. 
pro ieu δὶ eapiADe ὃ «καλούμενος 
οὗτος, siwovró ei τῶν ON» αἱρονὸὶ 


ὤνδρως τρ. Δοπέν prO. δδόκεα, ix. 
4l. : 


οπαρέµφατα arri τῶν «αρογακτικὼ. ' 


ἐπισχέευ, pro ὀπίσχεςι, Illud Ion. 
hoc vero commune, Sententiam 
sustine. Ne dic. Ne pronuntia. i, 
32. xaX», pro sdan. voca. ibid, 
Φιύγειν μηδὲ pénis, pnl αἰδιῖσθαι κακὸς 
εναι. i, 55. Σὺ M µοι ἐπὶ τὸν Ελ- 
λάδα «ρατεύεσθαι, prO γρατεύου. Tu 
vero in meam gratiam cum. có» 
piis adversus Graeciam proficis- 
caris. Graciz bellum inferas. iii. 
134. fy. pro-iérevar. iii. 155. 
xtuón», pro ἁέλενε. ibid. ἤσυχος si- 
sti, pro ἴσθι, iv. 1623... eoiéns;. pro 
evoíti. V. 293. ἀποδοῦναι», pre a πόδυς, 
vi. 86. 6. 1. χρᾶσδαι, prO xpo. vii. 
209. απέχει, pro ἄπεχν. viii, 20. 
Consule nostrum Dor. Lexic. in 
"οπαρίμφατα, et Eustath. 


ἁπαρτί. lon. et poet. Omnino, 


plane, in.summa. asauzuiwron ἡμί- 
gon απαρτὶ ἐνννήνοντα. Dies omni- 
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no, vel in summa, 90 consumun- 
. ' tur. v. 53. 
απαζνλογίη, v, 3. Ion. pro com. a- 
φαρτιλογία. Vulgo rotunda ratio. 
Solida, integraque summa, cui 
nihil deest, et in qua nihil super- 
est, nihil redundat. Gall. Un 
cempte tout rond. vii. 29. 
απαρύων. V. H. Exbaurire, deli- 
. bare. τὸ μὲν αὐτοῦ [τοῦ γώλακτος] 
ἐπιγάμενο ἁπαρύσαδες, ἡγέονται εἶναι 
φιµιώτερο. τὸ δ ὑπιγάμενν, foco 
φοῦ ríe. Valla: Cujus (lactis) 
quod summum est delibatur, pre- 
tiosiusque habetur : vilius autem, 
quod subsidit. Sed ita melius, Ac 
ipsius quidem (lactis] superna- 
tantem, [summamque partem] 
exhaurientes, [vel delibantes,] 
pretiosiorem (altera Seythe] pu- 
tant. Subsidentem vero (partem) 
slteru minus [pretiosam ducunt.] 
iv. 2. 
ava. Ion. pro comm. aQedas. 
Qui nexuit, Qui ligavit. aea; 
ἅμματα ἑξήκοντα. Quum 60 nodus 
: mexuisset. iv. 98. 
ὠσιδίζωτο. Ion. pro com. awiida- 
se  Demonstravit, edidit, fecit. 
i. 16. 


? 


edo, ev, τό. Nomen substanti-. 


vum. lon. et poet, pro comm. 
endo. Planities. Campus, «erea- 

«ον ἅπολν φεποίητα, Quadrata 
planities facta est, iv. 62. Alias 
est nomen adjectivum, de quo 
nostrum Xenophontis Grsco- 
latinum indicem consule. Sic et 
Herod. ix. 102, ἄπιδον xpo, pla- 
nom locum, i. planitiem appel- 

t. 

ἀπιίθη. Ion, pro com. ἀφιίθᾳ. Di- 

. missus est, vii. 122. 

&siDais ic ἄναγκαίην. Herodotea lo- 
cutio. q. d. In necessitatem in- 
volvere, Vel, in necessitate im- 
plieore. In necessitatem compel- 

re. Ad necess. redigere. ἐς a»ay- 
καίην ἀφειληθέτας, viii. 109. Ad 
necessitatem redactos. 

'ecuuiete:. Involvi, implicari. ὧπιι- 
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λεσθαι ὃς corepiw, In aliqua gra- 
vissima difficultate implicari. Re- 
digi ad aliquam gravissimam dif- 
ficultatem. i, 24. Vide κατειλάν. 
ἐς ανωγκαίην απιιληθέντας. viii. 109. 
Ad necessitatem redactos. In ne- 
cessitatem compulsos. οἱ 'Apysios 
ecuAnSrrag ἐς siwóv ix. 94. Ar- 
givi in angustias compulsi. . 
ἀπειλητύριοι λόγοι. Herodotea locu- 
tio. Minacia verba. viii. 112. O- 
vid. 1. τῶν µήαμορφώσιων verba mi- 
-nantia vocat, Sic enim ille, Au- 
rea prima sata est etas, que vin» 
dice nullo, Sponte sua sine lege 
fidem rectumque colebat. Pona 
metusque aberant ; nec verba mi- 
nantia fixo ZEre legebantur. 
ὠπώπαι. lon. et poet. pro comm. 
απαγορῦσαι. Interdicere, prohi- 
bere, vetare. ὠφείπας τοῖσι ἰδοῦσι 
μηδω) φρώζειν τὸ γεγονς. Cum in- 
terdixisset iis, qui [mule fetum] 
viderant, ne rem, qus acciderat, 
cuiquam enuntiarent, iii. 168. 
ἀπιίπασθαι. com. Abdicare. «aidag 
- ameisrac9ou. Filios abdicare, filios 
familia abjicere, filios a sua fa- 


. milia abalienare. [Vide. verbum 


Abdicare in Hottomanni Lexico 
Juris.] i. 59. 

απείπασθαι. com, Recusare, rejice- 
re, repudiare, contemnere. asni- 
salo Την epócodos. Accessum ei re- 
cusavit, denegavit. i. 205. τῶν a- 
πειπαµένων τὴν σφετέρην συμμαχία». 

- Eorum, qui suam societatem re- 
cusarant, qui societatem secum 
inire recusarant. iv. 120, 123. 
ἀπιικάμινο τν Qj. Visione re- 
pudiata, rejecta, neglecta. v. 56. 
οὐκ awiiraso τὴν émwesper. Auxili- 
um non denegarunt. vi, 100. a- 
φιπὤμενος TUS ypaTuAxcim. Detra- 
ctata militia. vii, 14. Vide awe- 
γορεύεν. ix. 7. | 

ἀπείργει. com, Arcere, prohibere, 
avertere, deterrere, defendere. 
amileysca τοὺς φιλίης Φεύγοντας ἀπὸ 
v&» Ελλήνων, ix, 686. Valla: Ut 
arceret eum [equitatum] ab ami- 
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cis, quos Graeci insequebantur. 
ZE. P. Amicos fugientes a Gre- 
cis defendens. Vel, Defendens a 
Grecis amicos fugientes. Vel, 
Grecos arcens &b amicis fugien- 
tibus, (quos Graeci persequeban- 
tur.] ἸΑπείριν enim hoc loco 
sumendum videtur pro defen- 
dere. "Vel, si arcere significat, 
ὑπαλλαγὴν in verbis istis esse di- 
cemus, arri τοῦ, ἄπιίργουσα τοὺς 
Ἕλληνας awó ré» Que» [αὐτοὺς 
διώκοντας] Φευγόντω». 

ἄπείρως ἔχειν Ta» νόμων. Legum im- 
peritum esse. ii. 45. | 

«πελήλατο τῆς φροντίδος erep) βασιληῖης. 
vii. 205. Herodotea locutio. Val- 
la: Aberat a cura regionis adi- 
piscende. Sed hoc verba sonant, 
À cura de regno abactus fuerat. 
Sensus, a cura de regno obtinen- 
do arcebatur. Propter fratres na- 
tu majores, qui vivebant, ab omni 
cura de regno obtinendo liber 
erat. De regno solicitus non 
erat. - 

ὠπιλόμενι, Ion. pro. com. ἀφελόμι- 
»», Cum eripuissent, cum abstu- 
lissent, i. 14. ἀπιλὼν τὰ ἄχδεα. 
Detractis oneribus. i. 80. οἵ µι 
άρια ὠπελόμινοι GaTewa, vii. 104. 
Quí cum me paternis honoribus 
privacint, | 

ὠπιναντίον Adverbium. comm. Ex 
adverso, e regione. i; τὴν ἀπεναή]ίον 
[χώρα»] armyerro. In ulteriorem 
regionem ex adverso sitam ive- 
runt. vii. 55. 

ὠπωειχθίντα. Ion. pro com. asan- 
χδίντα. Relata, renuntiata. i. 66. 
iv. 120. 

amari Sio, ig Αἴγυστον. In. ZEgy- 
ptum delatos esse. ii. 152. ἄπι- 
»ixSus ἐς Διούην. iv. 150. απωει- 
XSirra«. iv. 164. 

ἁπέντις. lon. pro com. αἀφίέντες. vii. 
60. Vide acra. 

ἀπίντα. lon. pro comm. αφίντα. v. 
39. Vide απιέναν. 

ὠπέξήραμένος, η, o. Si codex sanus, 
dictum Ionice sublato altero 4, 
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pro comm. s νος. Exsic- 
catus, arefactus, vii. 109. ab κ- 
φοξηραίνω, w. Exsicco, arefacio. 
Vel ut ab asofnodo, &. µ. &cw. ut 
& wiipdier, 0. 47. πιπήραωµα.. 9 iiloxà; 
σοιπειραμένος, 4, 00. 

ὠπέργι». Ion. et poet. pro comm. 
ἀπείργενν τὸ διαχωρίζει. Distermi- 
nare, disjungere, dirimere, sepa- 
rare, "AAu; evTaj4óe Κασπαδόκας, 
xai Παφλαγόνας awípys. Halys flu- 
vius Cappadocas et Paphlagonas 
dirimit. i. 72. pro eodem dicit 
amoríuni, ibid, et απείργει. i. 174, 
204. απίέργων τήν τε Ἡλαίην, καὶ 
τὸν Ax AA tio» δρόµον καλεόµενον. Dis- 
terminans, dirimens Hyleam, et 
eum, qui Achilleius cursus ap- 
pellatur. iv. 55. 

ἀπέργων. lon. interdum accipitur 
pro eo, quod Latine dicitur strin- 
gere, et radere, navibusque tri- 
buitur, que prope littus ita fe- 
runtur, ut id stringere, et quo- 
dammodo radere videantur, ut lo- 
quitur poeta ZEn. 7. v. 10. Proxi- 
ma Circee raduntur littora ter- 
T2. awípyw» Ῥοΐτειον πόλιν, *; Oppé- 
(tior, &c. vii. 43. Valla: Rhoetium 
urbem, et Ophryneon stringen- 
'tes. Sed dicendum potius, strin- 
gens, vel radens. De Xerxe ver- 
ba fiunt. Sic et vii. 109. τὰς σί- 
Aue τὰς WapaJaAacciag ἀπίργων. 
Urbes maritimas stringens, sive 
radens. Valla, relinquens. At 
ipsam vocabuli Greci vim nullo 
modo nobis expressit. Idem sic 
etiam sequentem locum vertit, 
vii. 112. οὔρος απίργων. τὸν Παρ- 
νησσὸν απέργοντες. Viii. 39. Parnas- 
sum stringentes, [vel prestrin- 
gentes, ut Valla,] vel radentes, 
ut Virgil. 

evíeyw. Ion. et poet, pro comm. 
συγκλέεν. Concludere, quod alias 
acriiefur dicitur. ὠπεργμένον ἐν ὤκρο- 
πόλει. In arce conclusum. i. 154. 
ii. 99.. v. 64. ἔντὸς απίργουσαι τὰ 
κάλλισα Jexíorra, ἡμῖν si»as, Intra 
se concludentes ea, quae nobis 
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pulcherrima videntur. iii. 116. 
απεργμένως i» τῷ ios. In loco sacro 
conclusos. vi. 79. 

ἀπεργμίνος. lon. et poet, ab απίέργω. 
vide simplex ipgyes. αἀπεργμένο ἐν 
expowó^s. In arce conclusum. i, 
154. ii. 99. v. 64. iii. 116. vi, 
79. Sed fortasse jam τὸ ὠπίργιιν 
Ionice positum pro com. ἀφείργει», 
quod tamen in vulgatis Lexicis 
non reperias, ab aliis separatum 
concludere in aliquo loco. Nam 
ἔργω arceo, repello. ἔργω, et εὔργν, 
coerceo, concludo. Quanquam 
boc discrimen sepe negligitur. 
vel απίργιω pro συγκλείι». Vide 
suo loco, 

&ws;. lon. pro comm. ὧφες, quod 
exstat v. 106. "Vide aem, v. 
39. 

ἀπίγασαν. lon. vel pro awírscar, 
ut sit aor. 2. act. vel pro aewrá- 
χιισα, hocque pro aQir&xncar, ut 
sit 3. plur. plusq. p. act. per syn- 
copem formata ab ὠφίσημ,. Defe- 
cerunt. viii. 126. 

Φπεγραμμένος λόγος. Oratio aversa. 
Sic videtur Herodot. vocare ho- 
minis irati, et animum α nobis 
aversum habentis, verba. ὁ Tí- 
λων, iwud» ὥρω απεγραμμίνους τοὺς 
λόγους τοῦ Συώγρω. vii. 160. Gelo 
cum aversa Syagri verba videret. 
Vide ismirpappéu λέγει». viii. 62. 

a*sga, όος, οὓς, η. N. H. ἡ ἁπυσία, 
absentia, τή απεγοῖ τῆς μάχης. Ab- 
sentia a pugna, i. quod a pugna 
abfuissent, Suid. απιςὸ. awodw- 

&ws93o;, ὃ καὶ ». lon. pro comm. 
Excoctus, bene purgatus, purus. 
χρυσὸς ἄπιφθο. ^ Aurum exco- 
ctum, bene purgatum, purum. 
i, 50. Componitur autem ex 
ἀπὸ prepos..et nomine verbali 
ἐφδὸς, quod κατὰ cvyxos forma- 
tum ἐν τῷ ἑφψητὸς, unde ἑφτὸς (nam 
Y valet potestate ex) versisque 
tenuibus e. in aspiratas Q9. ad- 
dita praepos. ze, ώπιφθος, Ion. 


cum alioqui propter sequens i 
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aspitatum dicendum esset ἀφι- 
ΦΌος : sed εὐφωνίας xápr, ne tri- 
plex aspirata concurreret, « ser- 
vatum, quod et in communi lin- 
gua locum obtinuit, ut et in no- 
mine Λεύκιαπος, et ἀπτλιώτης, aliis- 
que nonnullis factum videmus. 
ἑψητὸς vero αιαρὰ τὸ ἑψέω, 9. ἱψήσω 
deductum, de quo suo loco. i. 
50. ii. 44. 


asíxu». comm. Abstinere. Efficere 


ut aliquis a re aliqua abstineat. 
Arcere, amovere, sümmovere. 
Removere ab aliquo loco. Εὐθοῖες 
ὠπέχειν Φολυμηκάδας aya; ΥΠ. 
20. Valla: Euboea capre mugi- 
entes fac procul absint. JE. P. 
Ab Euboea capras valde balantes 
amove, vel remove, vel arce, vel 
&bstine. Sic enim et Cicer. de 
Orat. lib. i. c. 43. ad fin. loquitur, 
Ab alienis mentes, oculos, manus 
abstinere. Capras autem balan- 
tes potius, quam mugientes dixi, 
quia mugitus et mugire proprie 
de bobus taurisqne ; balare vero, 
de ovibus, et capris. Sed apud 
Grecos inter ovillam et capri- 
nam vocem est discrimen mani- 
festum, quod a Latinis non sta- 
tuitur. Ovium enim vox ΕλΗΧΣ, 
verbumque βληχᾶσδαι dicitur, i. 
balatus, et balare. ^ Caprarum 
vero vox vocatur μηκὴ, verbum, 
μηκᾶν, quod ob commodioris ver- 
bi inopiam cogimur vertere ba- 
latum, et balare. Nec immerito. 
Inter enim ovium et caprarum 
vocem affinitas intercedit maxi- 
ma, et nisi aures attentissimas - 
utrisque vocem edentibus pra- 
beas, nullum, aut certe perexi- 
guum inter has voces discrimen. 
exaudias, quod sit perspicuum. 
ἀπὸ τοῦ µηκᾶν VeTO CABpT µηκάδε;, 
et φπολυμηκάδες αἶγες ἐπινθετικῶς Bp- 
pellantur. Μυκᾶσδαι vero, et µυ- 
x»94, i. mugitus, et mugire, 
proprie de bobus dicitur, neque 
capris ab alio tributum recordor. 
ive αὐτὺς τῶν συμμαχνων απόσχ». 
B4 
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γη. 22. Valla: Ut a pretih na- 
valibus summoverentur. 7E. P. 
Ut ipsos a societatibus, [i. & so- 
ciis, a reliquis sociorum copiis] 
summoveret, avelleret, abstra- 
heret. 

ἀπίχδισδαι. Ion, et poet. [n odium 
incurrere, Odiosum esse. οὐκ á- 
six total σφι. In illorum odia 
non incurres. i. 89. 

ἀπιχρίιτο. V. H. impersonaliter 
positum, pro et ἀπίχρ, de quo 
' suo loco, Satis erat. Vide et ἆπο- 
χβῆσθαι. Ka! σφι ἀπεχρίετο xax 
evpic revo ἠσυχίην ἄγιν, viii. 14. 
"Eti ipsis, licet rem male gererent, 
quietem agere satis erat. In vul- 
gatis Lexicis perperam ἀπεχρά- 
.erro legitur: sed illic, ut hic, le- 
gendum, et liber, et locus no- 
tandus, quod rarissime fit ab istis, 
qui τῶν λεξικογράφων n nomine glo- 
riantur. 

aíx e». comm. Satis erat. Sufficie- 
bat. οὐκέτι σφιν ἀπέχρη ἠσυχίην ᾱ- 
γεν. Non amplius ipsis satis erat 
otio frui. Non amplius erant 
contenti otio, quo fruebantur. i. 
66. dicitur et συνωνύµως aix gero. 
xai σφι ἀπηχείντο κακὼς «σρήσσουσι 
ἠσυχίην à ἅγιιν. Vlll. 14. 

ἀπέχρησε. idem ac a rríxenct. vii. 
196. Vide « ἀποχρά». 

ἀπήγημα, τος, τό. lon. pro com. αἲ- 
φήγηµα. Narratio, Res, que nar- 
ratur. ii. 3. 

ἀπηγήσασθαι. Ion. pro com. αφηγή- 
σασθαι. Narrare, commemorare, 
dicere, recensere. i. 2. ἀπηγίισθαι 
trà» τὸ γεγονός. Rem totam, que 
gesta est, narrare, i. 24. ταῦτα 
asmyíscSas, 1. 86. ex ὠπηγίέετο 
τὸ σρῦγμα. Rem iterum narrabat, 
i. 118. χωρὶς τοῦ ἀφηγημίνου. Pre- 
ter id, quod narratum est. i. 207. 
αροαπηγησάµενες τὴν evi Qophr. Sua 
calamitate prius narrata. iii. 138. 

ἀπήγησι:, 2. Ion. pro com. αφήγησις. 
Narratio. ἐκ αξίως απηγήσιος. Pre- 

ter narrationis dignitatem. Hoc 
dicitur de rebus, que narratione 
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tion smt dignae. iii.-125. v. 65. 


ἀσημελημένος, 2, ου. COm. Neglectus, 
a, um. iii. 129. πημαλημόνον * 
voici ἀνδρωπόδοισι ipjvcaTo. Inter 
mancipia neglectum servavit. iii. 
132. 

ὤτυμω», ὁ καὶ ἡ. Illzsus. Calamita- 
tis expers. i. 42. Ion. et poet. 
pro quo dicitur et αολαθύς. 

απονίχθη ὃς τὴν Πλατία. In Pla- 
team [insulam] delatus est. iv. 
152. 

es ἧς. lon. pro comm. αφ ὃς, i. ], 
47. ix. 49. 

ο πήσω», erro, ὃ. Ion. pro comm. a- 
ires, Emissurus, ejaculaturus. 
Est autem participium fut. ab 
ἀἰφίημι. τὰ βέλεα διετείνοντο ὡς asi- 
corr. ix. 18. TTéla intentabent 
ut emissuri. 

ἁπίασι. 3. plur. pres. indic. modi, 
Yon. formata, ab ὤπειμι, pro com. 
ὥπισε, τουτέγω disípyorres. vel οἄπι- 
λεύσυνίαι. Abeunt, vel abibunt. 
'viii, 60. 

ἀπιναι, Ion. pro com. αφιένωι, Bi- 
mittere, Barbari dicunt sinere. 
i. e. Amandare, demittere, deji- 

"tere, deorsum mittere, jacere. 
αὐτοὺς des. lpsos dimieit. iii 
118. ae5xs τοῦτον. iii. 119, 125. 

amit. σφίας 6 Diog τῆς αφοικίης. V. S. 
"Deus a colonia eos dimittebat. i 
alio migrare sinebat. iv. 157. τὴν 


Ψοχὸν amas. animam emittere. 


iv. 190. asxa». dimiserunt, v. 38. 
&ve, pro ἄφε, Dimitte. v. 39. 
"φαύτην axírra, pro αφίντα. Hac d- 
missa. ibid. απίει, pro apis. 
107. avi ἀπάγισθαι. Abduci pas- 


. sus est. vi. 62. ἀπίντες, pro apísl«. 


vii. 60. viii. 70. asws3xs απ ἑωύτοῦ, 
pro aQ9xe ap. ἰἑαυτῆ. Α se dimisit. 
vii. 121. aiios, pro ἀφιίθη, Di- 
missus est, vii. 122. avírras, pro 
ἀφίντας. vii. 142. viii. 40. asíeca». 
viii. 52. demittebant, devolve- 
bant, dejiciebant. 

"awuce» 9. plur. imperf. act. ab 
᾽ἀπίημι, 4αοἆ.απέρχοµαι Significat. 
ab ἁπιίω, ὃ. quod ab απίω, quod 
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ab é&-we. unde Lat. abeo. abi- 
bant. abierunt. viii. 137. 
ὠπίεσθαι. Ion. pro comm. ἀφίεσθαι, 
Emittere. 5 yer», τὴν ὠπίονται i» τὰς 
yvraixa;, Semen, quod in mulieres 
emittunt, iii. 101, 109. . 
ὠπίεσθω. Ion. et poet, pro comm. 
ὠπίρχισδα,. Abire, iii, 86. 
ὠπιέωσι. 3. plur. subjunctivi modi 
Jon. proe comm. épivo;, ab ἀφιέω, 
&. sine contractione, pro ἆφιᾶσι 
contracto, Emiserint. Ejaculati 
fuerint. ἑπιὰν oi βάήοαρο, ὠπιέωσν 
và τοξιύµατω. vii. 226. Postquam 
berbari sagittas emiseriut, eja- 
. culati fuerint. 
axíxsra. lon. pro ἀφίκαται, hoc 
rureus Ionice pro ἀφίχωται: sed 
ne geminae aspirata in eodem ver- 
bo concurreret insuavius, jam «à 
χ in x videtur mututusm. Comm. 
vero ἀφιγμένο, vel ἀφιγμόναι, vel 
ὠφιγμίνα sicí, Nam triplex genus 
hoc lonismo significatur. Per- 
venerunt. Venerunt. "Ανδρες οὗτοι 
ὠπέκαται µαχιεσέµενο Api) epi τῆς 
᾿ἀσόδου, vii. 209. Isti viri venerunt 
nobiscum de ingressu certaturi, 
pugnaturi. Vide KATAI, et XA- 
TAI lon. terminationes, Vel 
(quod verisimilius) a tertia sin- 
gulari commaníiter in «re; desi- 
nente, Ionice inseritur α, et fit 
z&Tai, deinde rursus lonice «à x 
in x, alias, non hoc loeo mutatur. 
Quare nunc, si terminationem 
καται spectes, erit simplex Io- 
nismus, κας’ ὀπίνεσιν τοῦ α, quum 
wero accedit et τροφή τοῦ κ εἰς x; 
tunc est duplex [onismus. 
«ὠπίκατο. "Tertia person, plur. plus- 


quamperf. .pass. Ion. formata a - 


tertia sing. com. ἂφικτο, inserto a, 
et verso Q in r. ἀπίκα]ο, pro com. 
ὠφιγμένοι, «5, a, 5sas. Nam tribus 
generibus hic lonismus inservit. 
Venerunt, Pervenerunt. Oi ἄλλοι 
νησιῶται «ὠπίκατο ig τοὺς Ἓλληνας, 
viii.'46. Ceteri insularum incole 


.' ad Grecos iverunt. 


émieic3Ses. lon. pro com. &qixni- 
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ceS«a;* Pervenire. Oó yàp ὤν xen 
& τοσῶτον τύχης ἀπίκνο. Nunquam 
enim ad tantam fortunam, atque 
felicitatem pervenisses. i. 124. 
ἀπίκετο Ww T» Ἰωνίην. in lonigem 


pervenit. i. 162. δὰ µάχας ὧπι- 


xéaro "Aprá&ys. Cum Harpago 
proelium commiserunt. i. 169. ἐς 


᾿ἀπιρίην σφυλλὸν ἀπίκται. Vakde in- 


credibile videtur. i. 195. «i 
φῶν ἐμοὶ ὠπικομένων &; λόγου. Nul- 
lus eorum, qui mecum in collo- 
quium venerunt. ii. 28. οὔρια ic 
ὀξὺ τὰς κορυφὼς ἀπυγμένα, Montes 
verticibus in acutum desinenti- 
bus, i. acutis. ibid. &wixíeSwu: ἐς 
λόγους ri». Venire in colloquium 
cum aliquo. ii. 32, prope init. iii, 
52. ἀπικίισδαι ἐς λίσχην eol Twog. 
Venire ad sermonem de re aliqua. 
ii. 32. prope init. 


ἀπικνεσθαι ἐς διώπειρᾶν τινος. Alicujus 


periculum facere. ii. 28, 77. ὃς 
ἔχδια μεγάλα ἀλλήλοισι ἀπικνίόνται. 
In magna odia mutua veniunt, ' 
tii. 82. ἐς τῶτο ἀφροσύνης ἀπικόμενος, 
ὡς δίξαι. Eo dementis progressus, 
ut putaret. iii. 146. ἐς ἀμφιδασίας 
τοῖσι λέγουσι ἀπικήεσθαι ἄνδρα Κυ- 
ζικηνόν. In controversiam venisse 
virum Cyzicenum cum illis, qui 
[hoc] dicebant. iv. 14. ἐς λόγους 
ἀπικέσθαι τούτοισι. In colloquium 
cum his venire, iv. 128. v. 49. 
prope init. ic φῶν κακοῦ ἀπικίωτο, 
sub. γίνο. ln omne mali genus 
devenerunt, vii. 118. ἐς τὸ ἴσχατον 
τοῦ κακοῦ ἀπιγμένὸ. Vli. 02. ἐςτος- 
οὗτον 9όρυσον ἀπίκοντο, Viii. 56. Ad 
tautum tumultum devenerunt. 
Eo tumultus, vel perturbationis 
devenerunt. ἐς σφᾶσαν βάσανον ᾱ- 
αικοµάνοισι. vili. 110. Ad omne 
tormentum, (ad omne tormenti 
genus] adactis. ὃς σᾶσαν ἀῤῥωδίην 
τότε ἀπικόμενο, μὴ ὁμολογήσωμε τῷ 
Πέρο». ἐκ. 7. Cum in omnem me- 
tum devenissetis, i. cum maxi- 
me metueretis ne cum Persa pa- 
eisceremur, vel, compositionem 
faceremus. ἐς χειρῶν νόµου ἀπικέσθαι. 
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iv. 53. vi. 58. viii, 12, 99. ix. 24, 
109. : 

awó. Α, post. ἀπὸ Aie. a ccena. 
post coenam. i. 126, 133. ii. 78. 


capite plecteris. 
aoo pas Φαρασκευασάμινον. ix. 98. 
Pontibus [navium] paratis. 
ὡποοαίνει. Evenire, accidere, sue- 


«πὸ τούτων. Postea. iii. 42. ἀπὸ 
dwe»ov, v. 18. vi. 129. απὸ τῆς 
σέμψιος. viii. 54. a missione. awó 
T ἁμαρήσιος. viii. 55. ab incensio- 
De. ὡς aso dierou ἔσαν. 1 ix. 16. 
ἀπό. oi α πὸ Πελοποννήσου. arri τοῦ οἱ 
Πελοποννήσιοι. Vlll. 70. Sic et Gallis 
Ceux du Peloponnese, pro, Les 
Peloponnésiens. viii. 79. οἳ ἀπὸ 
net arri τῷ οἱ Σπαρτιῦται. viii. 
11 

&sr piv, ἀπὸ δὲ ἔθανον. lon. et poet. 
pro com. asáSaror μὲν, asríSasoy δὲ. 
Nam verbum in altero membro 
subaudiendum. ὧπὸ μὲν ἔνανι 6 
σραιτηγὸς, awé δὲ καὶ ἄλλοι πολλοί. 
viii, 89, Obiit quidem ipse dux, 
vel imperator, obierunt vero et- 
iam ali multi. In posteriore 
membro subauditur verbum i3a- 
νο. Est autem in utroque loco 
TIAUCIH. 

es eir: αηχέων βασιληῖΐων απέλιπε 
τέσσερας δακτύλους. vii, 117. Qua- 
tuor tantum digiti ei deerant a 
longitudine quinque cubitorum 
regiorum. . 

eoe». com. Amittere. τὸν 7v- 
paníds. ἀπίραλι. Tyrannidem ami- 
. sit. i. 60. αγα»ὰ ἀποβαλέως. Bona 
amittes. i. 7]. τοὺς ἰξήγαγε τῶν 
M53»: ὠπίθαλι,. Quos de Medis 
*eduxit, amisit, i. 128. Σμύρνη 
απίζαλον Αἰολέες, 1. 150. τὰ πατρθα 
ἀπίοαλο». lii. 53. εἰ ταῦτα αποοἄάλ- 
λουμι. Si hec amittam. iii. 119. 
αποθαλύντα τὴν wow. Qui urbem 
amiserat, vi. 23. αποθαλὼν τὰς 
&»dixa [5o ;.] vii. 195. Undecim 
navibus amissis. κιδυνεύσει βασι- 
λεὺς ἁποβαλέειν τὸν gparó», viii. 65. 
Rex in exercitus amittendi peri- 
culo versabitur. Vel, Rex exerci- 
tus amittendi periculum subibit. 
Vel, Rex periclitabitur ne suas 
copias amittat. ἀποσαλέεις τὴν κε- 
Φαλή». vili. 65. Caput amittes, i. 


cedere. σκοφέειν E Φαντὸς χεήµα- 
τος τὴν τελευτὴν κ ἄπορήσεται. 
Cujuslibet, vel, omnis rei finem, 
exitumque spectare oportet, ut 
sciamus quonam res sit evasura, 
quem exitum sit habitura. i i. 32. 
ad fin. T3 αὐτῷ eara drei emn, 
T2910 ixtbo; εἶψε. Sic ipsi omnia 
evenerunt, ut ille predixerat. i. 
86. αυν)ανόµενοι τὰς δίκας aorcGal- 
ru» κατὰ τὸ ἐόν. Cum audirent lites 
eventum justum habere, lites 
juste decidi, juste terminari. Cum 
audirent caussas Juste decidi, 
juste determinari. i. 97. ἔμελλό 
σφι τοιῦτον ὰ τοδήσιοθα, Hoc i ipsis 
erat eventurum. vii. 23. eap X- 
£o» τὰ πρήγµατα τῶν βαροάρων ἀπί- 


Gain. viii, 4. Praeter exspectatio- 


nem res barbarorum succede. 
bant. vii. 163, 168. viii. 67. Vide 
xagadoniis, 7» Yi ἐγὼ δοκέω ἀποθήσι- 
σθαι τὰ τῶν ἀντυπολέμων αρύγματα, 
τοῦτο φράσω. viii, 68. Quo autem 
casuras res hostium arbitror, id 
exponam. οἶόνπιρ ἀπίρη. viii. 86. 
Ut accidit, ut evenit. τὰ ἔμελλε 
asooscic9ai, ix. 66. Qus even- 
tura erant. 


ἀποθιοάζε», et ἄποοιοάξισθαι, com. 


Quod vulgo dicitur, facere de- 
scendere. Jubere aliquem descen- 
dere, ut de curru, aut navi, aut 
equo quo vehebatur. τούτους ἀπὸ 
τῶν νηῶν απιοιοώάσατο. ix. 32. Hos - 
de navibus [in terram] descen- 
dere jussit. 


ἀποθιῶναι. .De vita decedere. mori. 


ἐν αὐτὸ τὴ ἡμέρα, ἐν ᾗ καὶ Ἠέρξης ἔτι- 
λεύτησιν, ἀπιθίω. Ctesias Pers. 43. 
Eodem die quo et Xerxes obiit, 
de vita decessit, ταχὺ émiGie. 
Ibid. 48. 


ὠπογίνεσθαε. com. Obire, mori) (γί- 


νεσθαι. Nasci. V. 4. 


ἀπογίνεσθαι. com. pro quo frequen- 


tius asia, abesse. Toig é&oyi- 
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ροµόνοισι τὰς μάχης. ix. 69. Illis, 
qui & prelio aberant. 
esroycatpus, et amoypatisUn,. comm. 
"Describere. In tabulas referre. 
" "AeréypaQor oi γραμµαιγαί. vii. 100. 
Scribe describebant. In tabulas 
referebant. ἀπογραφόμωος. ibid. 
Describens. In tabulas referens. 
ὠποεδάσμιος. i. 146. Stephanus hanc 
vocem ab interprete monet omis- 
sam: sed et pes ne yg) quidem 
de ea dicit, Nihil etiam apud 
alios reperio, quod videatur ad- 
mittendum. Quidam tamen (ut 
Scapula in suo Lex. Greco p. 
352.) vertunt, Portionalis, seu 
partialis, hoc est, pro parte, seu 
portione cedens alicui, vel in di- 
visionem cadens, Cujus fit, aut 
fieri debet, aut jam facta est di- 
' visio. Sed quid queso jam signi- 
'ficabunt ista, Φωκέες ἀποδάσμιοι ; 
Non mirum igitur si vocabulum 
"hoc ab utroque fuerit silentio 
preteritum, Si tamen vim vocis 
: attente perpendas, ὠποδάσμιος, dici 
videtur à τὸν Jacpós vi ἄποφίρων, 
ὁ φόρον τιὶ ἀποφέρων. Qui tributum 
alicui pendit. alias à ἀποδιδασμί- 
vog, xai ἀπό τινος κεχωρισµίνοςυ qui 
ab aliquo est separatus, «mea τὸ 
ἀφποδαίω, τὸ asrodiaiga, καὶ ἄποχωρί- 
ζω, vel παρὰ τὸ αποδάζοµαι, ὅθεν καὶ 
$ δασμὸς, portio, tributum, unde 
τὸ Jacpoocée, 9. tributum pendo. 
Sed quomodo hsc Phocensibus 
commode tribui possint, non 
" eonstat, nec quicquam affirmare 
volo, de quo dubitem. 
asodídiras αὕτη ἀνδραγανίη τὸ «ολ- 
λοὺς ἀποδίξαι «aids. Hec forti- 
tudo censetur $i quis multos edat 
liberos. Fortitudini tribuitur si 
«uis prolem habeat numerosam. 
i. 136. 
: ἀποδείκνσθαι. Ion. pro com. ἆπο- 
διικνύναι, vel ἀποδεικνύεν. Ostende- 
re, demonstrare, ostentare, exe- 
rere. ᾿Απεδείκνυντο ῥώμης ὅσον ἴἔχον 
 μίγιδος ig τοὺς ᾿βα(οάρους, «Gapga- 


«χβιώμινοί τε, καὶ ἀτίοντες. vii. 223. 


ATI 
Valla : Quod roboris habebant, 


id omne in barbaros ostendebant, 
ingrnentes, ac sese intrudentes. 
Verba sonant, Quantam roboris 
magnitudinem.babebant, in bar- 
baros [eam] ostendebant, &c. 
. i. Quicquid virium habebant, id 
omne in barbaros fortiter exere- 
bant, effundebant, suis corpori- 
bus non parcentes: at cum im- 
petu confidenter in barbarum 
ruentes, eumque damno afficien- 
tes. Sic enim τὸ Φαραχρᾶσδαι, et 
T) ἀτεῖν nunc videtur accipien- 
dum. Consule Suidam i» τῷ παρα” 
xpo, et Eustath. i» τῷ &ríw. 
. Valla tamen illud ὠτίοντες inter- 
pretatur, quasi legerit ἀττέοωτις 
per geminum ττ. lonice, et At- 
tice pro communi gravitono àr- 
vorr«. Suidas. &vru. ὁρμο βαδίζει, 
ἐγγίζω. τὸ δὲ ἄττω, ὠπὸ τοῦ ἀΐσσν, 
ἀἴττω, ἄττω. Ego vero (nisi fal- 
lor) ἀτέοντες arbitror idem valere 
aC ὠτάοντις, ἀτῶντες, ?ryovs βλάσ]ο- 
τες, 9) μετὼ βλάθης ὁρμώντες. Dam- 
num dantes, vel cum damno ru- 
entes, ac impetum in barbarum 
facientes, Eustath. a74, καὶ eTai- 
ρω, τὸ βλάπ]ω. Vide arísis, eir. 
ἀπεδερε. Ion. pro com. eseodíeus 
iv. 64. 
αποδίκεσθαι. Ion. pro com. arodíyi- 
σθαι, καὶ ἀπολαμοάνω. Recipere, 
recuperare. iv. 33. | 
ἀποδίχεσδαι. Ion. pro comm. ase 
δέχεσθαι. συναινεῖρ, «οιγεύειν. Admit- 
tere, assentiri, comprobare, cre- 
' dere. τοῖσι μη αποδικομίνοισι τῶν 
Ἑλλήνων. Illis Grecis, qui non as- 
sentiuntur, qui non credunt. vi. 


dooEns. Ion. pro com. asoAi£a:. 


' Demonstrare. variis modis apud 


Herodotum peculiari quadam ra- 
tione positum, qua ceteris scri- 


'" ptoribus haud etiam familiaris. 


αποδίξαι φαΐδας. LAberos procre- 
are, et quodammodo prolem o- 
stentare. Liberos in lucem edere. 


: 1. 126. Πακτύην oi Πέρσαι i». Qv- 
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Ax) ei xen, Siorrte Κύρν atodi- 
£e. Pactyan Perse in custodia 
servabant, Cyro dedere sive tra- 
dere volentes. i. 160. αποδίξασθαι 
yrópm χρησιμωτάτην. Utilissimum 
consilium dare. i. 170. τοιάσδι 
φχώµας σφι απιδέξαντο. Hec con- 
silia ipsis dederunt. ibid. [Quam- 
quam αποδέξασθαι y»)u»» accipi 
potest etiam pro ἀποφήνασθαι γν- 
μα», üt alibi passim legas, senten- 
tiam pronuntiare, dicere, pro. 
ferre, ut iii. 74. ix. 58.] adi λαμ” 
φρὸν ἔργον αποδιξαµενι. Cum. πυ]- 


lum praeclarum facinus edidis-. 


sent. 1. 174. αὗτη απιδίξατο χώµα- 
τα a»à τὸ «ie ira αἀξιοίητα. 
Hec in planitie spectatu dignos 
aggeres excitavit, exstruxit, i. 
184. ὄγα αποδιξζάµενοι µογώλας εὖσό. 
Magna facinora fecerunt, edide- 
run. ii. 10. vii. 139. y»opw  ae- 
Φϊξασδαι. it. 24. vii. 139. αποδίξα- 
σθαι µυηµόσυνα. facinora, vel opera 
memoratu digna edere. ii. 101. 
ὠποδίξασθαι φρατηών. Expeditio- 
nem facere. Copias adversus ali- 
quem ducere. ii. 111. τὸ uarrsior 
vysvdóp eros αποδίξαι. Oraculum ar- 
guere mendacii. ii. 199. απίδι- 
£o». 11.143, demonstrarunt, osten- 
derunt. ἐμοὶ 3» eng αὐτίων γνώµη 
esedidmras. Α me de his sententia 
dicta est, Dictum est a me qua- 
nam sit mea de his sententia. ii. 
146. τὸν Καμούσης isrirposor tu» ci- 
xulo» ὠσίδιξε. Quem Cambyses re- 
rum suarum curatorem constituit, 
11. G3. απιδίξατο &c τοὺς Doarwaóou; 
εὐεργεσίας µεγάλας Magna benefi- 
cia in populos subditos contulit. 
lii. 67. απυλξαμίνου yup. Cum 
sententiam pronuntiasset. Cum 
declarasset, iii. 74. βασιλεὺς απι- 
Δίδικτο. Rex declaratus, creatus, 
ac renuntiatus est. iii. 87. ὑγμα 
μι ξόντα ὠπίδιξε. Ipsum reddidit 
sanum. Ipsum sanavit. iii. 130, 
134. φνώµην" τόνδε ἀποδίέξασθαι λί- 


ya. Hanc sententiam. [Da-- 


rius] pronuntiasse fertur. iii. 160, 
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ὠποδιξάμενς σοφίην πολλή» Cum 
multam sapientiam ostendisset ; 
cum se magna sapientia predi- 
tum ostendisset. iv. 76. ορατηγὸν 
τοῦ «riQoU "Αμασιν απίδιξε. Pedita- 
tus ducem Amasin designavit, 
creavit, iv. 167. ᾿Οτάνα αποδίξας 
στρατηγὸν εἶναι τῶν «παρα)αλασσίων 
ἄνδων Cum Otanen hominum 
maritimorum ducem designasset, 
et creasset, v. 25. Vel, Cum ors 
maritim:s prefectum constituis- 
set. v. 64. μυριάρχας αποδίξανσερ. 
viii. 81. απίδιξε ἐς τὸ διπνον τι” 
vpaxócius τάλουτα αργυρίου τετελε» 
σµίνα. vii. 118. Valla: Erogavit 


in coena 400 argenti perfecta ta- 


lenta. 7E. P. Demonstravit se 
in coenam erogasse argenti 400 
integra talenta. Quod ex se- 
quentibus patet, ὡς δὶ καὶ i» 79e: 
ἄλλησι «όλισι οἱ ἔψεγιώτις ἀπεδί- 
κνυσαν τὸν λόγον, i. Cum autem 
etiam in aliis urbihus ipsi prima- 
rii viri, vel civitatum principes, 
banc [erogate pecunie] ratio- 
nem (suis civibus] demonstras- 
sent, &c. 'AsidixO9» αώσης τὴς ἵπ- 
που εἶναι ἵσπαρχος. Vii. 154. Το- 
tius equitatus prefectus, ac ma» 
gister est designatus, vel creatus. 
αποδιξάριενος ὑορίσματα i» τῷ λόγψο 
vii. 160. Cum iu tua oratione cone 
tumelias demonstraris. i. Cum 
verbis contumeliosis in me palam 
sis invectus. Μεγάλα ἔργα απιδίξα.- 
του viii. 17. Magna Γργοδε]αγαφυε] 
facinora ediderunt. asodíZaur, pro 
ἀποδιίξαιιν. viii, 35. αφοδιξόμενοί τι 
ὄργοι βασιλεῖ. vill. 89. ἔργα αἀπιδί- 
£arro λόγου ἄξια. viil. 91. facinora 
memoratu digna fecerunt, [edi- 
derunt] &c. — 


αποδιξάµεωος µεχώλα ἔργα, prà aree 


διιξαίµονος. Cum magna facinora 
edidisset. iii. 165. — 


ἀποδίζασθαι µιγάλα dpym. iX. Z1.- 


preclara facinora edidisse. Οὐ- 
δέν ἐρί οὐ ἀποδιδεχμένον ἔργον ἑωῦτοῦ 
edo» εσρο9υμευμένου αποδίζασθαι. ix. 
72. [Dolebat] quod.nullum se 
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dignum facinus a se fuisset edi- 
tum, cum tamen [aliquod pre- 
clarum facinus] edere vehemen- 
ter cuperet. 

αἀπόδιξιε, ». Ionice sublato ;, pro 
communi απόδειξις, demonstratio, 
declaratio, explicatio. ἑορίης aeró- 
διξις, historia certa, minimeque 
dubia, que res ita narrat, ut eas 
demonstret ac probet. i. απόδιξις 
ἔργων μεγάλων. Magnorum facino- 
rum demonstratio. i. preclara 
facinora, qui eduntur. i. 207. ii. 
101, 148. 

ἀπόδιξις, ιος, 3. Ion. pro com. ἁπό- 
δεξι, demonstratio, manifesta 
rei probatio. [»£ye» ὡς] βουλοµέ- 
νοισί σφι γένοιτ ἂν ἀποδιξις. viii. 
101. v. s. [Dicens quod) ab ipsis 
volentibus fieret demonstratio, i. 
Dicens ipsos volentes, ac luben- 
tes [hoc] demonstraturos. Di- 
cens ipsos lubenter re ipsa hoc 
demonstraturos, comprobaturos, 
hajus rei manifesta documenta 
daturos, Valla sic: Eis volenti- 
bus hoc tentari debere. Steph. 
longe melius. Vide. 

esoigw. com, Excoriare, corium, 
pellem detrahere. iv. 00. αποδεί- 
euoi, lv. 61. ἀπέδειρε. v. 25. 

ὠπόδιρμα, τος, τό. N. H. Pellis de- 
tracta, iv. 64. [pro quo com. δίρ- 
μα, τος. ibid.] 

ἀποδιχδίντα. τὰ βαβθαροισιν άποδι- 
αθίντα. Quis a barbaris edita 
sunt. Hoc αποδήκνυσναι (unde 
hoc participium Ionicum sublato 
i, pro communi asoduxSíila) pro- 
prie dicitur de facinoribus pre- 
claris, et illustribus, que quo- 
dammodo demonstrantur ac o- 
stenduntur, vel qua digna sunt, 
qui ostendantur, ut ceteri mor- 
tales illorum, qui hec ediderunt, 
exemplum sequantur, i. l. ut 

atet. i. 16. ἄλλα δὶ feya απι- 

Mar. ἀξιαπηγητότατα. Et απο- 
διξώμενος μεγάλα ἔργα. Cum ma- 
gna facinora, eaque illustria fe- 
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y&. Si imperator creatus fuero. 
i: 124. 9; ἂν eoo); αποδίξη σαἲ- 
δει. Qui multos ediderit libe- 
ros. i. 136. αποδίδικται, pro ἀποδί- 
Ἀικται. ibid. «ποδιδιγμένος. Ἱ. 153, 
ἀποδεχθείς. i. 162. Vide αποδέξαι. 

ὠποδυμεῖν. Peregre degere. Pere- 
gre proficisci. i. 29. pro eodem 
dicitur et ἐκδημεῖ». i. 30, 176. ἆπο- 
δημῆσαι «api, τὸν Ὀροίτια. Ad O- 
reetem proficisci. iii. 124. ἀποδι- 
µήσαντας ὀχτὼ xa εἴκοσι ἔτια. Qui 
per 28 annos peregre abfuerant. 
iv. 1. 

ἀποδιδόναι mii τὴν ὁμοίην. Sub. χάριο, 
parem gratiam referre. Gall, Ren- 
dre la pareille. τὴν ὁμοίην ὑμῖν aee- 
διδοῦσι. Valla: Vicem vobis red- 
dunt. Ego vero, Parem gratiam 
vobis referunt. iv. 119. ' 

αποδίδοσθαι. Comm. pro quo et sw» 
λεῖ, et αρώττι». Vendere.) (syl- 
ασθαι, ὠνεσθανι. 1. 69, 70. απέδοντο 
τὸν xp»r?em. Craterem vendide- 
runt. i. 70. ««' à» idorro. pro aeí- 

dre, li. 39, 56. 

ἀποδιδιάσκειν. com. pro quo dicitur 
συνωνύµως ὠποφεύχιι, aufugere, ix. 
59. 

α ποδοκεῖ», Non placere, displicere, 
non probare, decernere, statuere, 
placere. Φπίδιξέ σφι μὴ τιµωρέεην 
Ἰωσι. Placuit ipsis opem Ionibus 
non ferre.  Decreverunt opem 
Ionibus minime ferendam. i. 152. 
ὡς σφι απίδιξι. Cum ipsis displi- 
cerent. Cum ipsis displicere cce- 
pissent. i. 172. ims! σφι απίδοξε µήτ' 
ἐπιδιώκειν ἔτι «ωροσωτέρω τῶν βαρθά- 
pe» Tas νῆας, μήτε σλώειν ἐς τὸν EA- 
λήσποντον. viii. 111. Valla: Post- 
quam decreverunt neque perse- 
quendam sibi ulterius barbaro- 
rum classem, neque navigandum 
in Hellespontum. 

ὥποδοκιμῶν (unde τὸ αποδοκιμάδεν 
com.) V. H. Reprobare, rejicere. 
οὐδίνα ἀποδοκιμα. Nullum rejicit, 
nullum reprobat, nullum a se re- 
pellit. i. 199. 


cisset, i. 09. ἂν αποδιχδῶ rpwrz- ἄποδος ov, 9. N. Ἡ. pro com. ἄφε- 
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doce, Ἴγουν ἀπέλευσις, aero igne. 
Abitus, discessus. αμφὶ ἁπόδν T» 
ips eslconat το. Quod attinet ad 
meum discessum, tibi parebo. v. 
19. «ii τῆς ακύδου. ix. 55. De 
discessu. 

&stodoc, ov, η. Ν. H. pro com. &po- 
Jw, καὶ ara zuo xai ἐπαναχώ- 
enocw, reditus. ἔσταωι ὤποδος ἡμῖν 
Nobis erit reditus, i. e. redeundi 
facultas. iv. 97. ἄποδος ἀσφαλας, 
tutus reditus. ibid. 

Φποδοῦναί ὀπίσν. lon. et poet. pro 
simplici αποδοῦναι. Reddere, re- 
stituere, i. 13. 

αν ποδράντες οὔχοντο. ix. 118. Aufu- 
gientes abiverunt, aufugerunt. 

asodpiisas. lon. et poet. pro com. 
ἀποδράναι, εἴ εὔτε ὠποδιδράσκει», xai de 
ποφεύγει», ab asodpdiu, e e. απόδεημε, 
ut irse, e. ἔτημι. lii. 45. nisi di- 
cas non praesentis, at aor. 2. act. 
esse, ut φῆναι. ἀποδρὼς ix τῆς Σά- 
μου. iii. 148. πρ, iv iv. 43. vi. 2. 
ix. 37. 
ἀπόδρσες, vw, 3. Ion. et poet. pro 
comm. ὠπύδρασις, ab αποδάω, w. 
sufagio. et ὠποφυγὸ, vel Qvys, 
' fuga. τὴν ὠπόδεησιν φοιήσασθαι, pro 
ὠποδράσαι, αποφυγεῖ», aufugisse, 
fugisse. iv. 140. αποδρήσεσναι. vii. 
210. fore ut fugerent. 

αποθανίεαι. lon. 2. pers. fut. 2. 
med. pro com. ὀποθαν, vel Attice 
emOan:;, morieris. iv. 163. Sic au- 
tem formatur a 3. sing. ἆπο- 
Saniras, sublato v, et dissoluta 
diphtbongo εν in ss, ac tertia in 
secundam personam migrante. 
Vide £sa. 

e sreSsvcópares, *, OF. V. H. Cursu 
discessurus. Celeriter abiturus. 
: viii. 56. σαρὰ τὸ ὡποθέειν, di». 
ἀκοδορῦ». Ion. et poet. pro comm. 
asemidao, desilire. α ποθοβόντες atró 
τῶν ἵππων Cum ab equis desiliis- 
sent. Vel, Cum de equis desiliis- 
sent. i. 80. vii, 182. 
ἀποθύμιος, 6. Ion. et poet. Ab ani- 
mo alicujus alienus, ingratus, 
tristis, molestus. oj36 i ἀποὺύ- 
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µιον φοιῆσαι. vii, 168. Nibil in- 
grati, nihil molesti alicui facere, 
nihil facere, quod sit alicui mo- 
lestum. 

ἀποικὶς, i, 3. N. H. foomineum Α 
masc. ἄποικος. Colonus, in ali- 
quam coloniam missus, in ali- 
qua colonia collocatus. ἀποικίδες 
σύόλεις, urbes, in quibus sunt ali- 
que colonie, Colonie ipss. vii. 
167. In vulgatis Lexicis Hero- 
dotus quidem: sed sine libro, 
locoque notatur. 

ὠποικτίδισθαί τος. .Herodotea. lo- 
cutio, pro communi µετ οἴκτου 
iraxe τινος µέμφισδαι. De re aliqua 
cum commiseratione conqueri. 
Rem aliquam deflere, deplorare. 
Ob aliquid conqueri ita, ut audi- 
tores ad commiserationem com- 
moveamus. 0 vais ee τὸν σατέραι 
ὠποικτίζισθαι τῶν ὑπὸ Κύρου ἤντησε. 
αντὶ τοῦ, ἀφφκτίζετο ἵνεκα ἐκείνων, & 
ὑπὸ Κύρου ἔπαὺι. Apud patrem 
conquerebatur ob ea, que a | Cyro 
pertulerat. ἔνιχκα «ληγῶν dc ὑπὸ 
Κύρου ἔλαθιν Ob plagas, quas a 
Cyro acceperat. i. 114. 

ἄποινα, ων, τα. Ion. et poet. Pre- 
tium, vel premium, "quod alicui 
persolvitur pro alicujus capite 
redimendo, vel redemto. vi. 79. 
ἄποινα, δί ἔρι Πελοποννησίοισι, Ue 
μυίαι τιταγµέναι κατ ἄνδα αἰχμά- 
λωτον ὀἐκτίνιω. Ibidem, Redem- 
tionis pretium apud Peloponne- 
sios sunt bine minz in singulos 
viros captivos statutes, qua per- 
solvantur. ἄποιναά οἱ τάδ i9Ów 
ὀπωεῖναι. ix. 120. Hac redemtio- 
nis premia ei attribuere, i. e. 
dare volo. 

ἀποκατίαται. Ion. pro com. asoxa- 
$9», resident, desident. iv. 66. 

αποκηδεύευ. ix. 31. Vide κηδεύειν. 

ἀποχεκλίατο, 9. pers. plur. plusq. p. 
pass. Ionice formata pro comm. 
αποκέκλφηο, neglecto syllabico in- 
cremento, pro ἀπικέχληντο, subla- 
to 1, et », et dissoluto » in τα, ab 
ἄποκλήω, lon. et Att. pro comm. 
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ἀποκλιίω, excludo, interclado, ver- 
sa. diphthongo s in η. Vel ab a- 
Φοκέκλειντο, ab αποχλείω deductum, 
rejecto », et dissoluta diphthongo 
a Óón sa, ut ixurro, ἑκέατο. Vide 
ízro lon. term. verborum in. urro 
com. in imperfecto desinentium, 
ad quorum similitudinem hoc 
quoque formatum dicemus. ao- 
κεχλέατο ὑπὸ τῆς ἵππν. ix. 50. Ab 
equitatu fuerant interclusi, 

αποκληΐζω, ice. Ion. et poet. pro 
comm. αἀποκλιίω, excludo, privo. 
πώτων ipi ἀποκληΐσοις ἔχεις, pro, a- 
φικλήϊίσας, ἀπίκλεισας, lpímoac. His 
me exclusisti, privasti. i. 37. 5 
σος &soxAxic3n. Insula exclude- 
retur. i. 165. ἀποκλαΐσαντις rà ied. 
Cum templa cleusissent. ii. 133. 
αποκληϊσοίντες τῆς ὀψίσω ὁδῦ. Inter- 
clusi a reditu. Quibus interclu- 
sus est reditus, iii, 55. asnowi- 
σ9ησαν τοῦ ἅγιο. Ab. urbe inter- 
clusi fuerunt. In urbem reditus 
ipsis ioterclusus fuit. iii. 58. v. 
104. 

αποχληίω. lonice ac poet. idem ac 
ο ποκληΐζω, εἰ aveo, excludo, 
privo. τὰ «ποκληΐοτα τὴν ὄψιν. 
Quae visum prepediunt. Que vi- 
sum, qua prospectum eripiunt. 
iv. 7, 100. v. 104. 

ὠποχοπαί. lonibus etiam, ut /Eo- 
lensibus, familiares. σαρδῶ, pro 
eagle. v. 106, 124. Vide Eu- 
stat, in esroxow» τῆς λαγούσης σα” 
όντα. 

ἁποκορυφοῦν τι. Herodotea locutio. 
In summa aliquid dicere, Ῥαι- 
cis rem expedire. Rem totam in 
pauca contractam, summatim de- 
clarare. ᾽Αρταϕίρνης ἀπικορύφυ σφι 
τάδι. Valla: Eis ingenue respon- 
dit, v. 73. Sed locus ita verten- 
dus: Artaphernes summatim hzc 
ipsis respondit. Vel, Hoc re- 
sponsum paucis comprehensum 
ipsis dedit. Vel, Rei summam 
paucis complexus, ipsis ita re- 
spondit. Hesiodus ἐκκορυφοῦν di- 
Cit, i» Ἔργοις xai Ἡμέραις, v. 106. 


AI 


sí 9 ἑνέλεις, ἕτερόν τοι ys λόγον ἔκκο- 
ῥυφώσω. 

ἀπόκρημνος, uy à καὶ ». Com. Preru-: 
ptus. esoxesuey ἐόντος τοῦ χώρου. 
viii. 53. Cum locus ille prerup- 
tus esset. 

ἀποκρίνεν. Com. pro magis recepfo 
διακρίνει, discernere, discrimen 
statuere. οὔτε εορύµνην αποκρίνοντη. 
Neque puppim discernentes [a 
prora.) i. 194. 

ἀποκρίνιν. — Secernere, separare. 
τοῖς ἄλλοισι ἀλλρώψοισι χωρὲς Saglar 
δίαιτα αποχίκριται. Οεετῖο homi- 
nibus victus a feris secretus, ac 
separatus, seorsim est. ii. 36. 
émíxpms τῇ poalü ὡς erírra µυριώδας. 
Separavit ab exercitu ad quin- 
quaginta hominum millia. iii. 
25. 

ἀπόκρισις, ἡ. Comm, Responsum. i. 


αποκρύεσθαι, Com. Propulsare. τὰς 
«ροσθολὼς «πικρούοντο et Βαρκαζω. 
Barcei oppugnationem propul- 
sabant. iv. 200. τοὺς ἐπιόνταις ave- 
κρούεσθαι. vili. 61.  Invadentes 
[hostes] propulsare. 

ἁποκωλύεν. Comm. Impedire. οἵ σ᾿ 
αποκωλύσουσι. Qui te impedient. 
i. 66. 

απολαγχώάνιιν τῶν κτημάπων τὸ µάόρος. 
Fortunarum partem sortiri, vel 
sortitione facta aceipere. iv. 114. 
&WoÀRvÓrviG τῶν κεηµώτων φὸ ἔπι- 
(ώλλον, Accepta fortunarum Ρος» 
tione, qux ipsis contingebat, vel, 
quse ipsis obtigerat. iv. 115. q«n- 
Aaxórr T$ y». Accepta agri 
parte. iv. 145. απολαχόντες Tm 
Tasoypixi quoius. V. Of. ὤπολαν 
χόντες µόριον. vii. 20. 

απολαμθάνιεν τινὰ pio. Herodotea 
locutio, quam Galli feliciter 
exprimunt his verbis, Prendre 
quelqu'un seul et à par& Aliquem 
solum. remotis arbitris ad se vo- 
care, vel ad se deducere. i. 209. 

απολαμθάνων. Com. Recipere. Re- 
cuperare. i. 61. απίλαροι ἂν Αἴγυ- 
xTo. A:ugyptum recepisset, recu- 
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perasset. iii. 15. ἀπίλαθι τὴν ρ- 
χάν. Regnum recepit. ibid. οὐκ 
ἀπέλαρε. viii. 115. 
ἀπολαμθάνεωυ τὸν µισ»όν. Mercedem 
accipere. viii. 137. 
ἁπολαπρύνισθαι τοῖσι ἔργοισι. Factis, 


. preeclarisque facinoribus illus- 


trem fieri, vel esse. i. 4l. 
&mroauQJírri, V. H. pro comm. 
ἀπολαφθέντι. Intercepti. viii, 11. 
Vide λάμψομαν. 
ἀπολάμψασδαι,. Vide λαμφοµαι. 
aoc, comm. Deficere, deesse. 
yr ámwà emyíe» τισσάρων ἀπολιί- 
* Uca τρεῖς δακτύλου. Mulier sta- 
- tura quatuor cubitorum tribus 
digitis minus. Cui ad quatuor 
cubitorum staturam implendam 
deerant tres digiti. i. 60. ἀπὸ 
πέντε πηχέων βασιληῖων ἀπίλιαι τίσ- 
σερας Δακτύλους. vii, 117. Ei qua- 
tuor digiti deerant a quinque re- 
giorum cubitorum magnitudine. 
ἀπολεόμενς. lon, pro comm. &eoAé- 
pio. Periturus. vii, 218. Vide 
"Eo διάλυσις Ion. ἀπολεομένης. Peri- 
türe, pro &eroAsy vns. viii. 69. 
ἀπολέοντες, ei. Ion. procom. ἀπολῦν- 
7:5, lx, 18. Perdituri, interfecturi., 
Est autem particip. fut. ix. 18. 
ἀπολφίζισθαι. lon. et poet. pro 
. comm. διὰ λησείας ἀφαιρεσθαι. Per 
latrocinium eripere.  Populari, 
predari, latrocinari, τὸν κρητῆρα 
ἀφελαΐσαντο. Craterem eripuerunt. 
i. 70. (vid. ed. Steph. an. 1570. 
p. 18.1.14.) proeodem dicit ἅπαι- 
θε9ιίησαν ὑπὸ Xauier, a Samiis 
[cratere] privati fuerunt. Samii 
craterem ipsis eripuerunt, ibid. 
ὥπολις, ἀἁπόλιδος ὃ καὶ *. comm. 
Qui nullam habet urbem, quam 
incolat. Extorris. Patria pulsus. 
Profugus. Civitate carens. Qui 
nulli certe civitati adhaeret. σι- 
ya» κελεύω», τῷ μή ἐρι σατρὶς, xai 
. EópuGizóp οὐκ ἐἑῶν ἐπιφψηφίδειν ἄπο- 
2s ἀνδρί. viii, 61. Valla: Jubebat 
silére eum, utpote cui patria 
.non' esset, quinetiam Eurybia- 
dem. non sinere virum extorrem 
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sententiam dicere. /E. P. Tacere 
jubeus eum, cui nulla esset pa- 
tria, nec Eurybiadem sinens ex- 
torri viro suffragari, vel suo suf- 
fragio extorri viro favere, vel 
hominis extorris sententiam suo 
suffragio confirmare, ratamque 
facere non sinens. Quisnam sit 
ἄπολις ep, ex ipsius Herodoti 
verbis aperte colligitur, τῷ µή 
ἐσι «σατρὶς, myovs. ixsivos, ᾧ οὐδεμίο 
«e^ είν. Est igitur hic brevia 
γιῦ ἁπόλιδος definitio. Vide ἔπι- 
ψνφίζει», 
ἀπολύειν. comm. Absolvere, ad ju- 
dicia relatum.) (καταδσαι. αὐτὸν 
ἀπίλυσαν μὴ φωρα εἶναι. Ipsum ab- 
solverunt pronuntiantes non esse 
furem. ii. 174. Ipsum furti ab- 
solverunt. [κατίδησών µιν qQapa 
εἶναι. Ipsum furem esse constrin- 
xerunt, i. furti convicerunt. ibid.] 
ἀπολύειν τινὰ τῆς αἰτίης. Aliquem 
culpa vel objecto crimine absol- 
vere, τοὺς αὐτοῦ €vaidme Παυσανίης 
ἀπίλυσε τῆς αἰτίης.ὶχ. 88. Illius fi- 
lios Pausanias absolvit culpa. 
ἀπολύισθαι. comm. Diluere crimi- 
na. Refellere, refutare que dicta 
vel objecta sunt ab aliquo, ὁ δὲ, 
ἀπολνόμενος, ἔφη, oi δέ γι ἔγκαταλει» 
αόμινοι S γεφανοῦνται. vii. 59. Ille 
vero, refellens [ejus dictum,] At 
(inquit) qui relinquuntur [a ter- 
go, nec ad metam cursu perve- 
niunt, ii] non cbronantur. 
ἀποματαϊζειν. H. V. Crepitum ven- 
tris emittere. Sic enim (quod 
bona cum lectorum venia dice« 
tur) doctissimus Camerarius hoc 
interpretatur. iwapac [τὸ σκέλος] 
&wspxraics, Sublato crure pepe- 
dit, crepitum edidit. ii. 162. Hic 
» ἀπὸ epó3scw indicat motum a 
loco, unde male olens iste fla- 
tus spirat. quid vero sit nara», 
et µαταΐδειν docet Eustathius, Vi- 
' detur autem τὸ ὥποματαΐζειν ideo. 
sic accipiendum, quod flatus iste 
evanescat, ac ad nihilum psulo. 
: post ortum suum redigatur. 
F 
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cis, quos Graeci insequebantur. 
ZE. P. Amicos fugientes a Gre- 
cis defendens, Vel, Defendens a 
Graecis amicos fugientes. Vel, 
Grecos arcens &b amicis fugien- 
tibus, [quos Graci persequeban- 
tur.] Απείργεν enim hoc loco 
sumendum videtur pro defen- 
dere. "Vel, si arcere significat, 
ὑπαλλαγὴν in verbis istis esse di- 
cemus, arri τοῦ, απγείργουσα τοὺς 
Ἕλληνας απὸ ce» Φιλίων [αὐτοὺς 
δώκοντας] φευγόντω». 

απείρως ἕ εχει τὼν Pop. Legum im- 
peritum esse, ii. 45. 

GWIADAATO τῆς Φροντίδος πιρὶ βασιληῖης. 
vii. 205. Herodotea locutio. Val- 
la: Aberat a cura regionis adi- 
piscenda. Sed hoc verba sonant, 
A cura de regno abactus fuerat. 
Sensus, a cura de regno obtinen- 
do arcebatur. Propter fratres na- 
tu majores, qui vivebant, ab omni 
cura de regno obtinendo liber 
erat. De regno solicitus non 
erat. 

ὠπιελόμιοι, Ion. pro. com. ἀφελόμι- 
νο Cum eripuissent, cum abstu- 
lissent, i. 14. ἁπιλὼν τὰ ἄχνια. 
Detractis oneribus. i. 80. οἵ µι 

άρια ἀπελόμενοι σατρφα. vii. 104. 
Qui cum me paternis honoribus 
privacint. 

á&marrio, Adverbium. comm. Ex 
adverso, e regione. i; τὴν &àswaslior 
[χώρας] ἀνήγοντο in ulteriorem 
regionem ex adverso sitam ive- 
runt. vii. 55. 

Ami ySírra. Ion. pro com. «csn- 
x3írra. Relata, renuntiat. i. 66. 
iv. 120. 

emerit; uvas. 6 $$ Αἴγυπτον. ]n Zgy- 
ptum delatos esse. ii. 152, απι- 
mixSsig ἔς Διθύη». iv, 150. απωιι- 
XSírra«. iv. 164. 

ἁπίντις. lon. pro com. αφίντες. vii. 
60. Vide amTiapan. 

ἁπίντα. lon. pro comm. αφίντα. v. 
89. Vide ἀπιέναι. 

ὠπέξθραμένος », ον. Si codex sanus, 
dictum Ionice sublato altero y, 
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catus, arefactus. vii. 109. ab a- 
ποξηραίνω, s. Exsicco, arefacio. 
Vel ut ab ἀποξηράω, ὦ &. pe. &cw. ut 
8 πιράν, i M. «v. σιπεέρααι. ο] μήοχὰ, 
πιπειραμένο, 9$, OF. 

am ípym. Ion. et poet. pro comm. 
ἀπείργειν, τὸ διαχωρίζει. Distermi- 
nare, disjungere, dirimere, sepa- 
rare. "Αλυς συταμὸς Καππαδόκας, 
καὶ Παφλαγόνας απίργει. Halys flu- 
vius Cappadocas et Paphlagonas 
dirimit. . 72. pro eodem dicit 
ἀποτέμνιε, "ibid. εί amp. i. 174, 
204. απίργων τήν τε Ηλαίην, xal 
τὸν Αχιλλήΐον δρόμον καλιόµενο». Dis- 
terminans, dirimens Hyleam, et 
eum, qui Achilleius cursus ap- 
pellatur. iv. 55. 

asípyss. lon. interdum accipitur 
pro eo, quod Latine dicitur strin- 
gere, et radere, navibusque tri- 
buitur, que prope littus ita fe- 
runtur, ut id stringere, et quo- 
dammodo radere videantur, ut lo- 
quitur poeta Άδη, 7. v. 10. Proxi- 
ma Circes raduntur littora ter- 
T2. ἀπέργων Ροΐτειον πόλιν, X5. Οφρύ- 
γιο, &c. vii. 43. Valla: Rheetium 
urbem, et Ophryneon stringen- 
'tes. Sed dicendüm potius, strin- 
gens, vel radens. De Xerxe ver- 
ba fiunt. Sic et vii. 109. τὰς eó- 
Aus τὰς «apaJa^acciag ἀπίργω». 
Urbes maritimas stringens, sive 
radens. Valla, relinquens. At 
ipsam vocabuli Greci vim nullo 
modo nobis expressit. Idem sic 
etiam sequentem locum vertit, 
vii. 112. οὖρο awípyes. τὸν Παρ- 
νησσὸν απέργοντες. viii. 99. Parnas- 
sum stringentes, [vel prestrin- 
gentes, ut Valla,] vel radentes, 
ut Virgil. 

asícym. Ion. et poet. pro comm. 
συγκλείει». Concludere, quod alias 
απείρ[ειν dicitur. ὠπεργμένου i» axpo- 
πόλει. In arce conclusum. i. 154. 
ii. 99.. v. G4. ἐντὸς απίργουσαι τὰ 
κάλλιγαω δοχίοντα ^» she. Intra 
se concludentes ea, qua nobis 
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pulcherrima videntur. iii. 116. 
ἀπιργμότως i» τῷ ip. In loco sacro 
conclusos. vi. 79. 

ἀπεργμένος. lon. et poet. ab απίργω. 
vide simplex ἔργιν. amwweynís i 
ακροφόλι. In. arce conclusum. i. 
154. ii. 99. v. 64. iii. 116. vi, 
79. Sed fortasse jam τὸ ἀπίργειν 
Ionice positum pro com. aQ»iípyus, 
quod tamen in vulgatis Lexicis 
non reperias, ab aliis separatum 
concludere in aliquo loco. Nam 
ἔργω arceo, repello. ἔργω, et εἴργω, 
coerceo, concludo. Quanquam 
boc discrimen sepe negligitur. 
vel απίργω pro evysuhs. Vide 
suo loco. 

ὥπις. lon, pro comm. ὧφις, quod 
exeat v. 106. Vide amm, v. 

ἀπίέγασαν. lon. vel pro ἀπέρησαν, 
ut sit aor. 2. act. vel pro απεγώ- 
κεισαν, hocque pro αφεγόκεισα», ut 
sit 3. plur. plusq. p. act. per syn- 
copem formata ab αφίσηµ,. Defe- 
cerunt. viii. 126. 

ὠπεγρβαμμένου λόγος. Oratio aversa. 
Sic videtur Herodot. vocare ho- 
minis irati, et animum a nobis 
aversum habentis, verba. $ Ié- 
λων, ἀπειδὴ ὥρα ἀπιγραμμέίνους τοὺς 
λόγους τοῦ Συάώγρω. vii. 160. Gelo 
cum aversa Syagri verba videret. 
Vide ἐπεγραμμίνα λέγει». viii. 62. 

απεςώ, όος, οὓς, 9. N. H. ἡ ἀπυσία, 
absentia, τή απιςοῦ τής μάχης. Ab- 
sentia a pugna, i. quod a pugna 
abfuissent. Suid. απιγῶ. ἀποδι- 

ἄάπιφὂος, 6 καὶ *. Ion. pro comm. 
KExcoctus, bene purgatus, purus. 
Χρυσὸς ἄπιφθος.. Aurum exco- 
ctum, bene purgatum, purum. 
i. 50. Componitur autem ex 
απὸ prapos..et nomine verbali 
$Q3ós, quod κατὰ σνγκοπὴν forma- 
tum ἐκ τὸ ἑψητὸς, unde ἑφτὸς (nam 
Y valet potestate «σ) versisque 
tenuibus στ. in aspiratas Q3. ad- 
dita prepos. as), ὥπιφθος, lon. 


cum alioqui propter sequens i 
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aspitatum dicendum esset ἀφι- 
Q9o : sed εὐφωνίας xps, ne tri- 
plex aspirata concurreret, « ser- 
vatum, quod et in communi lin- 
gua locum obtinuit, ut et in no- 
mine Λεύχιαπος, et απηλιώτης, aliis- 
que nonnullis factum videmus. 
ἑψητὸς vero «παρὰ τὸ ἑψίω, 9. ἑφήσω 
deductum. de quo suo loco. i. 
50. ii. 44. 


amríx1». comm. Abstinere. Efficere 


ut aliquis α re aliqua abstineat. 
Arcere, amovere, sümmovere. 
Removere ab aliquo loco. Εὐθοῖες 
ἀπίχειυ «ολυμηκάδαως αἶγαι. — Viii, 
20. Valla: Eubca capre mugi- 
entes fac procul absint. JE. P. 
Ab Eubca capras valde balantes 
amove, vel remove, vel arce, vel 
abstine. Sic enim et Cicer. de 
Orat. lib. i. c. 43. ad fin. loquitur, 
Ab alienis mentes, oculos, manus 
abstinere. Capras autem balan- 
tes potius, quam mugientes dixi, 
quia mugitus et mugire proprie 
de bobus taurisqne ; balare vero, 
de ovibus, et capris. Sed apud 
Grecos inter ovillam et capri- 
nam vocem est discrimen mani- 
festum, quod a Latinis non sta- 
tuitur. Ovium enim vox βληχὴ, 
verbumque βληχᾶσδαι dicitur, i. 
balatus, et balare.  Caprarum 
vero vox vocatur u»x», verbum, 
μηκῶ», quod ob commodioris ver- 
bi inopiam cogimur vertere ba- 
latum, et balare. Nec immerito. 
Inter enim ovium et caprarum 
vocem affinitas intercedit maxi- 
ma, et nisi aures attentissimas - 
utrisque vocem edentibus pra- 
beas, nullum, aut certe perexi- 
guum inter has voces discrimen 
exaudias, quod sit perspicuum. 
ἀπὸ τοῦ μηχᾶν VeTO 64ΡΓ8 µηκάδες, 
et πολυµηκάδις αὖγες ἐπινετικῶς 8ρ- 
pellantur. Μυκᾶσδαι vero, et µυ- 
x»94, i. mugitus, et mugire, 
proprie de bobus dicitur, neque 
capris ab alio tributum recordor. 
ipa αὐτὼς τῶν συμµαχκων απόσχη. 
B4 
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viii. 22. Valla: Ut a prefih na- 


valibus summoverentor. /E. P. 
Ut ipsos a societatibus, (i. & 8ο- 
ciis, a reliquis sociorum copiis] 
summoveret, avelleret, abstra- 
heret. 

ἀπίχδισδαι. Ton. et poet. [n odium 
incurrere. Odiosum esse. οὐκ ᾱ- 
φιχ»ἠσιαί σφι. In illorum. odia 
non incurres, i. 89. 

ἀπιχρίετο. V. H. impersonaliter 
positum, pro et ἀπέχρη, de quo 
' suo loco. Satis erat. Vide et ὦπο- 
χρῆσδαι. Καὶ σφι ἀπεχρίετο κακῶς 
esphccovci ἠσυχίην ἄγεν. viii. 14. 
Fit ipsis, licet rem male gererent, 
quietem agere satis erat. In vul- 
gatis Lexicis perperam ἀπεχρά- 

.erro legitur: sed illic, ut hic, le- 

gendum, et liber, et locus no- 
tandus, quod rarissime ftt ab istis, 
qui τῶν λεξικογράφων nomine glo- 
riantur. 

&tríx e». comm. Satís erat. Sufficie- 
bat. οὐχέτι σφιν απέχρη ἠσυχίην &- 
γεν. Non amplius ipsis satis erat 

.otio frui. Non amplius erant 
contenti otio, quo fruebantur. i. 
66. dicitur et συνωνύµως ἀπεχρίετο. 
xaí σφι ἄπιχρίετο κακῶς «vpimceuci 
ἠσυχίην &yur. viii, 14. 

ἀπίχρησε. idem ac arríyemos. vii. 
196. Vide ἀποχρᾶν. 

ἀπήγημα, τος, τό. lon. pro com. a- 
φήγηµα. Narratio. Ies, que nar- 
ratur. ii. 3. 

απηγήσασθαι. Ion. pro com. αφηγή- 
.eacJai. Narrare, commemorare, 
dicere, recensere. i. 2. απηγίισθαι 
«à» τὸ γιγονς. Rem totam, que 
gesta est, narrare, i. 24. ταῦτα 
απηγέεσδαι. 1. 86. max otwyftro 
τὸ σρῦγμα. Rem iterum narrabat, 
i. 118. χωρὶς τοῦ ἀπηγημίνου. Pre- 
ter id, quod narratum est. i. 207. 
«υροαπηγησάµενες τὴν συμφορΏ». Sua 
calamitate prius narrata. iii. 138. 

ἀπήγησι:, 2. Ion. pro com. ἀφήγησις. 
Narratio. οκ αξίως ἁπηγήσιος, Pre- 

ter narrationis dignitatem. Hoc 
dicitur de rebus, que narratione 
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ton sunt digne. iii.-125. v. 65. 

ἀΦημελημένος, η, ον. COIa. Neglectus, 
a, um. iii. 129. ἁπημελημόνον ἐν 
voici ονδρωπόδοισι ἐρῥύσατο, Inter 
mancipia neglectum servavit. iii, 
132. 

ὠπήμω», ὁ καὶ 5. Tllesus. Calamita- 
tis expers. i. 42. lon. et poet. 
pro quo dicitur et aae. 

aen» ἐς τὸν Πλατίαν. In Pla- 
team [insulam] delatus est. iv. 
152. 

aw ἧς. Ion. pro comm. αφ ὃς. i. 1, 
47. ix. 49. 

απήσω», orroc, 6. Ion. pro comm. a- 
Φήσων. Emissurus, ejaculaturus. 
Est autem participium fut. ab 
Ἀφίημι. τὰ βέλεα διετείνοντο ὡς aeri- 
corr. ix. 18. Tela intentabent 
ut emissuri. 

ὡπίασι. 3. plur. pres. indic. modi, 
Ton. formata, ab ἄπειμι, pro com. 
ὥπισι, τευτέγιν απίρχονται. vel απι- 
λεύσωέαι,. Abeunt, vel abibunt. 
viii. 60. 

ἀπιναι. Ion. pro com. ἀφιέναν, Di- 
mittere. Barbari dicunt sinere. 
i. e. Amandare, demittere, deji- 

"tere, deorsum mittere, jacere. 
αὐτοὺς d*w?»:. lpsos dimisit. iii. 
118. aw5xs τοῦτον. iii. 119, 125. 
ecrit σφίας 6 Sieg τῆς ἄποικίης. V. 8. 
"Deus a colonia eos dimittebat. i. 
alio migrare sinebat. iv. 157. τὴν 


peso αἀπμναι. &nimam emittere. 


iv. 190. a«3xa». dimiserunt, v. 38. 
&vw, pro &p«. Dimitte. v. 39. 
"φαύτην ὠπίντα, pro ἀφίντα. Hac di- 
missa. ibid. awís, pro αφίω. v. 
107. ἀπίε απάγισθαι. Abduci pas- 
"sus est. vi. 62. απέντες, pro apáh«. 
vii. 60. viii. 70. osaxs απ΄ ἑωῦτοῦ, 
pro aQ3xe» aQ' ἑαυτῆ. À se dimisit. 
vii. 121. a«siSy, pro ἀφιίθη. Di- 
missus est. vii. 122. απέντας, pro 
αφίντας. vii. 142. viii, 40. απίεσα». 
viii. 52. demittebant, devolve- 
bant, dejiciebant. 
Ἀπίεσαν. 9. plur. imperf. act. ab 
inp, φαοά .απέρχοµαι significat. 
&b amíw, s. quod ab awís, quod 
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ab &wéw. unde Lat. abeo. abi- 
bant. abierunt. viii. 137. 
ὠπίεσθαι. Ion. pro comm. ὠἀφίεσθαν. 
Emittere. 5 φονὴ, τὴν &wierras i» τὰς 
φυναῖκας. Semen, quod in mulieres 
emittunt, iii, 101, 109. . | 
érisc3Ja:. Ion. et poet. pro comm. 
ὠπίρχεσθαι. Abire, iii. 86. 
ὠπιωσι. 3. plur. subjunctivi modi 
Ion. pro comm. ὠφμωσι, &b ἀφιέω, 
&. sine contractione, pro &fisc; 
contracto, Emisermt. Ejaculati 
fuerint. ἐπιὼν oi βάγοαρο, ὠπιωσν 
và τοξεύµατω. vii. 226. Postquam 
berbari sagittas emiserint, eja- 
. culati fuerint, 

ἀπίκατα. lon. pro ἀφίκαται, hoc 
rursus Ionice pro ὠφίχαται : sed 
ne geminae aspirata in eodem ver- 
bo concurreret insuavius, jam «à 
x, in x videtur mutitum. Comm. 
vero àQryuéó»e, vel ἀφιγμέναι, vel 
ἀφιρμένα εἶσί. Nam triplex genus 
hoc lonismo significatur. Per- 
venerunt. Venerunt. "Ανδρες οὗτοι 
ὠπίκαται µαχεσόμενοι ἡμῖν σιρὶ τῆς 
᾿ἀσόδου. vii. 209. Isti viri venerunt 
nobiscum de ingressu certaturi, 
pagnaturi. Vide KATAI, et XA- 
TAI Ion. terminationes, Vel 
(quod verisimélius) & tertia sin- 
gulari communiter m uve desi- 
nente, lonice inseritur 'a, et fit 
παται, deinde rursus Ionice «à x 
in x alias, non toc loeo mutatur. 
"Quare nunc, si terminationem 
καται Spectes, erit simplex 1o- 
nismus, κας ishi3Ssnw τοῦ α, quam 
 -wero accedit et ees τοῦ x sis κ, 
' tunc est duplex [onismus. 
«ὠπίκατο. Tertia person. plur. plus- 


quamperf. pass. Ion. formata α 


tertia sing. com. ἀφΊκτο, inserto a, 
et verso Q in:«. ἀπίκα]ο. pro com. 
ὠφιγμένοι, «i, a, sav. Nam tribus 
generibus hic lonismus inservit. 
Venerunt, Pervenerunt. Oi ἄλλοι 
φησιῶται ὠὡπίκαφο ig τοὺς Ἓλληνας, 
ντ] 46. Ceteri insularum incole 
.' ud Grecos iverunt. Ut 
&mueic3es, lon. pro com. ἀφικνε- 


Ali 


σθα Pervenire. Οὗ yàp &» κοτι 


: 8c τοσῦτον τύχης ὠἀπίκνιο. Nunquam 


enim ad tantam fortunam, atque 
felicitatem pervenisses. i. 124. 
ἀπίκετο ὃς την Ἰωνην. in loniam 


pervenit. i. 162. àà μάχης ὧπι- 


κέατο Αρπάγφ. Cum Harpago 
prelium commiserunt. i. 169. ἐς 


ὠπισίην Φσυλλὴν ἀπῖκται. Vakle in- 


credibile videtur. i. 1989. «ei, 
τῶν ipo ἀπικομένων 8s λόγους, Nul- 
lus eorum, qui mecum in collo- 
quium venerunt. ii. 28. οὔρεα ἐς 
ὀξὺ τὰς κορυφὰς ἀπυγμύα. Montes 
verticibus in acutum desinenti- 
bus, i. acutis. ibid. ἀπικέσθαι ἐς 
λόγους rw. Venire in colloquium 
cum aliquo. ii. 32. prope init. iii, 
52. &xwnísoSas ἐς λίσχην esol Twos. 
Venire ad sermonem de re aliqua, 
ji. 32. prope init. 


 &mnsicUas ὃς διάπειρών τινος. Alicujus 


periculum facere. ii. 28, 77. ἐς 
ἔχδεα μεγάλα ἀλλήλοισι ἀπικνίόνται. 
]n magna odia mutua veniunt, - 
tii. 82. ἐς τῶτο ἀφροσύνης ἀπικόμενος, 
ὡς δέξαι. Eo dementis progressus, 


ut putaret. iii. 146. i; ἀμφιδασίας 


τόῖσι λίγουσι ἀπικήεσθαι ἄνδα Κυ- 
ζικηνόν. 1n. controversiam venisse 
virum Cyzicenum cum illis, qui 
[hoc] dicebant. iv. 14. i; λόγους 


. émixéoDas τούχοισι. In colloquium 


cum his venire. iv. 128. v. 49. 
prope init. ic er» κακοῦ ἀπικέωτο, 
sub. φένο. In omne mali genus 
devenerant, vii. 118. ἐς τὸ ἔσχατον 


ποῦ κακοῦ ἀπιγμένι. Vili. 02. ἐς τος- 


οὔτον 9όρυθον ὠπίκοντο, viii. 56. Ἆά 
tautum tumultum devenerunt. 
Eo tumultus, vel perturbationis 
devenerunt, ἔς eXcar βάσανον ᾱ- 
φγικομώνοισι. vili. 110. Ad omne 
tormentum, [ad omne tormenti 
genus) adactis. ἐς eacar ἀρῥωδίην 
τότε ἀπικόμενοι, jv ὁμολογήσωμεν τῷ 
Πέρον. ἐκ. 7. Cum in omnem me- 
tum devenissetis, i. cum: maxi- 
me metueretis ne cum Persa pa- 
eisceremur, vel, compositionem 
faceremus. ig χειρῶν νόµο ἀπικέσθαι. 
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ix. 48. Ad manus belli jure con- 
serendas venire. ie nua ἀπιγμέ» 
"s ix. 55. Ad rixas devenisse. i; 
$6 ὠπίκοντο ἐς ὠθισμόν. ix. 62. Donec 
ad propulsionem venerunt, [et 
alios alii armis propellere ο6Ρε- 
runt.] 

ὠπικνίομαι. Ion. pro com. ἀφικχνίο- 
µαι, ἅμαι. Iones enim tenues se- 
quente aspirata non mutant, sive 
in eodem vocabulo, quum est 
compositum, sive in duobus se- 
paratis, . Venio, pervenio. ἄπικο- 
µένους, pro ἀφικομένους. i. 1. iza- 
πικνίεσθαι, pro izaQixnicJas. ibid. 
&sixorro, DIO ἀφίκοντο. ibid. ἀπικί- 
σθαι, pro ἀφικέσθαι, i. 2. ὠπίκωτο. 
ibid. ἀπικόμιενο». 1. 6. ἀπίκετο. 1. 11. 
ὠπικίατο, pro ἀφίκοντο. i. 15. &m- 
κοµένης. 1. 19. ὠπικομίνοισι. ibid. 
ἀπικίσθαι. 1. 24, ἀπικόμωον. 1. 24, 
27. 

ami. Vide ἄφιξις. Hoc quidem 
commune, illud vero Ionicum. 

ώτιγάναι. Ion. pro com. ἀφισάναι. 
Ad defectionem faciendam soli- 
citare, Facere ut aliquis ab ali- 
quo deficiat. τοὺς "Iona ἀπὸ Κροί- 
"gov Κῦρος ἀπιγάναι ἐπειρᾶτο. Cyrus 
Iones ad defectionem a Crceso fa- 
ciendam impellere conabatur. i. 
76. ἀπιεριώντων Cum defecissent, 
i. 102. ἀπορώντες &àw ἐκείνου. Cum 
ab illo defecissent. i. 124. ἀπέση- 
σαν ἀπὸ ὃ Δαρείω. &eoraslic δέ. i. 130. 
ποὺς  AvdoUg aàsipuci» ἀπὸ Κύρο. 
Lydos ad deficiendum a Cyro 
compulit. i. 154. ἀπεγᾶσί μοι, pro 
&*v ἰμῦ. À me defecerunt, i. 155. 
φάντις ἀπὸ Ἑαμμητίχου ἀπογάντες. 
ii. 30. ἀπιγᾶσι ἀπὸ τῶν Κυριαίων 
τὰς Δίθυας. Libyas ad defectionem 
4 Cyrenzis faciendam impellunt. 
iv. 160. 

&viracSe:. Ion. pro comm. ἀφίγα- 
σθαι. Deficere, defectione facere. 
Μ3δοι ὧφ αὐτῶν ἤρξαντο áviracSan. 
Medi ab ipsis deficere coeperunt. 
i. 95, 124, 125, 126. ἀπίρασθαι 
&và Κροίσυ. i. 141. v. 104. συνασί- 
φασθαι. v. 104. 
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ἁπηίωταω. lon. pro com. agírafla. 
Deficiunt. ii. 113. 

ἀπιρίατο. Ion. pro comm. &iraih. 
Defecerunt. ii. 162. 

ἀπιρεῶ. comm. Diffidere. Fidem 
non habere. εὔ μοι ἀπίοεεις τὰ sw 


xenasres, Si de pecuniis fidem 
mihi non habes. iii. 122. viii. 
94. 


aci». Ion. pro commun. asrío. 
Incredulitas. Diffidentia. Fides, 
que non adbibetur alicui rei. 
ταῦτα ἓς «σολλὴν amor amixTO. 
Hec valde incredibilia videntur. 
i. 193. τοῖσι σαριοῦσι ἀπισίη «0X9 
ὑπεκέχύ]ο. Illis, qui aderant, multa 
jncredulitas offusa est: id est, Il- 
li, qui aderant, valde dubitabant, 
neque verum esse credebant, &c. 
iii. 66. ὑπὸ asipíss. Pre incredu- 
litate. Quod non crederetur [id 
esse verum.] iii. 153. v. 41. 

amrin, ης, *. Ion. pro com. asiía. 
Incredulitas. Diffidentia, quz fa- 
cit ut alicui fidem non habeamus, 
non credamus. ὑπὸ ὠπιγίης τὸν αγ- 
φόλλοντα εἶχον i» Φυλακή. viii. 23. 
Nuncium, quod ei fidem non he- 
berent, in custodia servarunt. 

ἄπιγος, 0 καὶ à. Passive sumtum pro 
eo, cui nulla fides habetur, aut 
habenda est, et pro. dubie fidei 
bomine. ba [ee Ἐέρξια ] τὸς "la- 
ρὰς απίγους «φοιήση. viii. 22. Valla: 
Ut infidos eidem redderet Iones. 
Steph. Suspectos. /E. P. Ut fi- 
dem Ionibus (apud Xerxem] de- 
rogaret. Vel, Ut Ionum fidem 
[Xerxi] suspectam redderet. Vel, 
Ut efficeret ne Xerxes Ionibus 
fidem haberet. ταῦτα τὰ ῥήματα 
ἔμελλε τὺς βαμοάρως eroi uy ἀπίγους 
τοῖσι "EXAnci. 1x. 98. Hac verba 
fidem barbaris apud Grecos erant 
derogatura. Vel, Erant effectura 
ne Graci barbaris fidem habe- 
rent. Vel, Barbaros Grecis sus- 
pectos erant redditura. 

ἄπλετος, à καὶ ?. Ion. et poet. Im- 
mensus. χρυσὸς ἄπλετος. Immensa 
vis auri, i. 14, 50, 215. iii. 106. 
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iv. 53. vi. 58, viii. 12, 99. ix. 24, 
109. : 

ἀπό. Α, post. ἀπὸ Διίπνω. a cena. 
post coenam. i. 126, 133. ii. 78. 
απὸ τούτων. Postea. lii. 42. ἀπὸ 


capite plecteris. 
aoo pas «s. υασάµινο. ix. 98. 
Pontibus [navium] paratis. 
ἀποσαίνεν. Evenire, accidere, sue- 


dwswv. v. 18. vi. 129. asó τῆς 
πίµψιος. viii. 54. à missione. απὸ 
τῆς iparpseiog. viii. 55. ab incensio- 
De. ὡς aso διίπνου ἔσαν. ix. 16. 

ὠπό. oi awó Πελοποννήσου. αντὶ τοῦ οἱ 
Πελοποννήσιοι. viii. 70. Sic et Galli, 
Ceux du Peloponnese, pro, Les 
Peloponnésiens. viii. 79. οἳ ἀπὸ 
pedem. arri τῶ οὐ Esagriras, viii. 
114. 

απὸ pui», απὸ δὲ ἔθανορ. Ion. et poet. 
pro com. asíJaror μὲν, asíSaso, f. 
Nam verbum in altero membro 
subaudiendum. ὧπὸ μὲν iJan 6 
σρωτηγὸς, απὸ Jb καὶ ἄλλοι πολλού. 
viii, 89. Obiit quidem ipse dux, 
vel imperator, obierunt vero et- 
iam alii multi, In posteriore 
membro subauditur verbum ἔδα- 
»». Estautem in utroque loco 
TpANCIS. 

Απὸ eírrs euxíu» βασιληΐων acus 

€ δακτύλους. Vii, 117. Qua- 

tuor tantum digiti ei deerant a 
longitudine quinque cubitorum 
regiorum. 

ὠποδάλλειυ. com. Amittere, τὴν τυ- 
panda. απίραλι. ''yrannidem ami- 

. Sit. i. 60. aya9a αποθαλέεις. Bona 
amittes. i. 71. τοὺς ἐξήγαγι τῶν 
KM53e» απίθαλι, Quos de Medis 

-eduxit, amisit, i. 128. Σμύρνη 
απέραλον Αἰολέες. 3. 150. τὰ πατρώα 
esioa^o. lii. 53. εἶ ταῦτα αποθάλ- 
λουμι, Si hec amittam. iii. 119. 
ewoocaAorra τὴν «ou». Qui urbem 
amiserat, vi. 23. αποθαλὼν τὰς 
£»dixos [55o5.] vii. 195. Undecim 
navibus amissis. κιδυνεύσει βασι- 
λιὺς ἀποβαλέειν τὸν spa rór, viii, 65. 
Rex in exercitus amittendi peri- 
culo versabitur. Vel, Rex exerci- 
tus amittendi periculum subibit. 
Vel, Rex periclitabitur ne suas 
copias amittat. αποθαλέεις τὴν xs- 
qa». viii, 65. Caput amittes, i. 


cedere. exomíu» χρὴ παντὸς χεήµα- 
πος Τὴν τελευτὴν κ ὥποθήσεταν. 
Cujuslibet, vel, omnis rei finem, 
exitumque spectare oportet, ut 
sciamus quonam res sit evasura, 
quem exitum sit habitura. i. 32. 
ad fin. T3 αὐτῷ erra ἀποθιοήκες, 
τπερ κεῖος εἶπε. Sic ipsi omnia 
evenerunt, ut ille predixerat. i. 
66, συν ανόμενοι φὰς δίχας ἀπιραί- 
ni κατὰ τὸ i). Cum audirent lites 
eventum justum habere, lites 
juste decidi, juste terminari. Cum 
audirent caussas juste decidi, 
juste determinari. i. 97. iux 
σφι τοῦτον ἀποθήσεσθαι. Hoc ipsis 
erat eventurum. vii. 23. eapà ὃύ- 
ξαν τὰ πράγματα τῶν βαρθάρων ἁπί- 


Gain. viii, 4. Ῥτεείετ exspectatio- 


nem res barbarorum succede. 
bant. vii. 163, 168. viii. 67. Vide 
παραδοκεῖρ. n ὃ ἐγὼ δοκέω ὠπορήσι- 
σθαι τὰ τῶν ἀντιπολέμων «ρήγματα, 
τοῦτο φράσω. viii, 68. Quo autem 
casuras res hostium arbitror, id 
expouam. οἴόνπιρ ἀπίρη. viii. 86. 
Ut accidit, ut evenit. τὰ ἔμελλε 
ἀποθήσισθαι. ix. 66. Qua even- 

tura erant. | 


ὠποθιοάζων, et. ἁποθιθάδισθαι. com. 


Quod vulgo dicitur, facere de- 
scendere. Jubere aliquem descen- 
dere, ut de curru, aut navi, aut 
equo quo vehebatur. τούτους ἀπὸ 
τῶν νηῶν απιοιοάσατο. ix. 32. Hos - 
de navibus [in terram] descen- 
dere jussit. 


ἁποοιῶναι,. De vita decedere. mori. 


i» αὐτῃ τη ἡμέρᾳ, ἓν 3 καὶ Βέρξης ἔτε- 
λεύτησιν, ἀπιοίω. Ctesias Pers. 43. 
Eodem die quo et Xerxes obiit, 
de vita decessit. ταχὺ ὠπιθίω. 
Ibid. 48. 


ἀπογίνεσθαι. com. Obire, mori) (γί- 


nca. Nasci. V. 4. 


ἀπογίνισθαι. com, pro quo frequen- 


tius assa. abesse, το &T*oyi- 
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ροµόνοισι τῆς μάχης, ix. 69. Illis, 
qui & prelio aberant. 
ὠπογεάφιιν, et ὠπογράφισθαι. comm. 
"Describere. In tabulas referre. 
: "AeréeypaQor oi γραμμάϊισαί. vii. 100. 
Scribz describebant. In tabulas 
referebant. ἀπογραφόμεος. ibid. 
Describens. In tabulas referens. 
ὠποδάσμιος. i. 146. Stephanus hanc 
vocem ab interprete monet omis- 
sam : sed et ipse ne »4j quidem 
de ea dicit. Nibil etiam apud 
alios reperio, quod videatur ad- 
mittendum. Quidam tamen (ut 
Scapula in suo Lex. Graeco p. 
352.) vertunt, Portionalis, seu 
partialis, hoc est, pro parte, seu 
portione cedens alicui, vel in di- 
visionem cadens, Cujus fit, aut 
fieri debet, aut jam facta est di- 
' visio. Sed quid queso jam signi- 
'ficabunt ista, Φωκέις ἁποδάσμιοι ; 
Non mirum igitur si vocabulum 
"hoc ab utroque fuerit silentio 
preteritum. Si tamen vim vocis 
: attente perpendas, ὡποδάσμιος, dici 
videtur à τὸν δασμόν τιν ἀποφέρω», 
$ Φόρον Tiii ἀποφέρων. Qui tributum 
alicui pendit. alias à ἀποδιδασμί- 
νος, xai ὦπό τινος χεχωρισµένς, qui 
ab aliquo est separatus, «eae τὸ 
ἀποδαίω, τὸ ἀποδιαιρῶ, καὶ ἄποχωρί- 
ζω, vel παρὰ τὸ αποδάζοµαι » ὅθεν καὶ 
$ δασμὸς, portio, tributum, unde 
τὸ δασμοφορίω, 9. tributum pendo. 
Sed quomodo hsc Phocensibus 
commode tribui possint, non 
 vonstat, nec quicquam affirmare 
volo, de quo dubitem. 
αποδίδικται αὕτη ἀνδραγανίη τὸ «ολ- 
λοὺς ἀποδίξαι φαΐδι. πο forti- 
tudo censetur si quis multos edat 
liberos. Fortitudini tribuitur si 
«uis prolem habeat numerosam. 
i. 136. 
: ὠἀποδείκνσδαε. Ton. pro com. ἆπο- 
διικνύναι, vel ἀποδεικνύειν. Ostende- 
re, demonstrare, ostentare, exe- 
rere. ᾿Απιδιίκνυντο ῥώμης ὅσου ἔχον 


'μίνιδος ἐς τοὺς '᾿βα(ράρους, «σαρα- 


χριώμενοί τε, xai. ἀτέοντες. vii, 220. ' 
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Valla: Quod roboris habebant, 


id omne in barbaros ostendebant, 
ingrnentes, ac sese intrudentes. 
Verba sonant, Quantam roboris 
magnitudinem.babebant, in bar- 
baros [eam] ostendebant, &c. 
.i. Quicquid virium habebant, id 
omne in barbaros fortiter exere- 
bant, effundebant, suis corpori- 
bus non parcentes: at cum im- 
petu confidenter in barbarum 
ruentes, eumque damno aflicien- 
tes. Sic enim τὸ Φαραχρᾶσδαι, et 
τὸ àv» nunc videtur accipien- 
dum. Consule Suidam i» τῷ παρα” 
χῶται, et Eustath. ἐν τῷ ἁτίω, 
. Valla tamen illad ὠτίοντες inter- 
pretatur, quasi legerit ἀττέοντες 
per geminum 77. lonice, et At- 
tice pro communi gravitono àr- 
τοντες. Suidas. ὄττει. ὁρμα βαδίζει. 
ἐγγίζε. τὸ δὶ ἄττω, ὠπὸ τοῦ &locu, 
ἀΐττω, ἄττω. Ego vero (nisi fal- 
lor) ἀτέοντες arbitror idem valere 
8ο ὠτάοντις, οτῶντες, ?ryour βλάσ]ο- 
τες, 5 μιτὰ βλαθης ὁρμώντες, Dam- 
num dantes, vel cum damno ru- 
entes, ac impetum in barbarum 
facientes, Eustath. a2, xai etai- 
ρω, τὸ Dd». Vide ἀτέειν, si». 
emidigus. Ion. pro com. ase ew, 


iv. 64. 

ἀποδίκεσθαι. Ion. pro com. ὠποδέχι- 
σθαι, xai ἀπολαμθάνει». Recipere, 
recuperare. iv. 33. 

ἀποδίκεσθαι. Ion. pro comm. ae 
δίχεσθαι. συναινεῖν, σισεύεν. Admit- 
tere, assentiri, comprobare, cre- 
dere. τοῖσι μὴ αποδικομένισι τῶν 
Ἑλλήνω», Illis Grecis, qui non as- 
sentiuntur, qui non credunt. vi. 
43. 

ἀποδίξαι. Ion. pro com. αποθῖξαι. 


' Demonstrare. variis modis apud 


Herodotum peculiari quadam ra- 
tione positum, que ceteris scri- 


' ptoribus haud etiam familiaris. 


asodi£as eaidac. Liberos procre- 
are, et quodammodo prolem o- 
stentare. Liberos in lucem edere. 
i. 126. Πακτύην oi Πέρσαι i» Qv- 
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λακν TIN Sé2orrtc Κύρω arodi- 
ξαι. Pactyan Perse in custodia 
servabant, Cyro dedere sive tra- 
dere volentes. i. 160. «ποδίξασθαι 
yrépn χρησιμωτᾶάτην. Utilissimum 
consilium dare. i. 170. τοιάσδι 
φιώµας σφι απιεδέξαντο. Hec con- 
silia ipsis dederunt. ibid. [Quam- 
quam αποδέξασθαι wy»wux»» accipi 
potest etiam pro αποφήνασθαι ysu- 
μα», üt alibi passim legas, senten- 
tiam pronuntiare, dicere, pro. 
ferre, ut iii. 74. ix. 58.] ὁδὶν λαµ- 
spór (pyor ἀποδιξώμινο. Cum nul- 
lum praeclarum facinus edidis- 
sent. 1. 174. αὕτη ἀπιδίξατο χώµα- 
T& a»à τὸ «ιδίον iórra αξιοδίητα. 
Hzc in planitie spectatu dignos 
aggeres excitavit, exstruxit. i. 
184. ipya αποδιξώάµενοι µογάλοι tios. 
Magna facinora fecerunt, edide- 
runt. ii. 10. vii. 139. o4» ave- 
δίξασθαι. ii. 24. vii. 139. αποδίξα- 
σθαι unaocvia, facinora, vel opera 
memoratu digna edere. ii. 101. 
ὠποδίζασθαι ορατηών. Expeditio- 
nem facere. Copias adversus ali- 
quem ducere. ii, 111. τὸ uarrsior 
Ψευδόμενον αποδίξαι. Oraculum ar- 
guere mendacii. ii. 133. απίδι- 
£a». 11.143. demonstrarunt, osten- 
derunt. ἐμοὶ ὁ eng! αὐτέων γνώµη 
evedidmra.. À me de his sententia 
dicta est, Dictum est a me qua- 
nam sit mea de his sententia. ii. 
146. τὸν Καμούσης imirposor τῶν ci- 
xulo» ἀπίδιξε,. Quem Cambyses re- 
rum suarum curatorem constituit. 
lii. 63. απιδίζατο &c τοὺς ὑπηκόους 
séspyscíac µεγάλας Magna benefi- 
cia in populos subditos contulit. 
lii. 67. «πολζαμίνου γλώµην. Cum 
sententiam pronuntiasset, Cum 
declarasset, iii. 74. βασιλεὺς ἆπι- 
Δίδικτο. Rex declaratus, creatus, 
ac renuntiatus est. iii. 87. ὑγιία 
pes ἔόντα απίδιξι. Ipsum reddidit 
sanum. Ipsum sanavit. iii. 130, 
134. γνώµην- Tti ἁποδίξωσ-αυ λί- 
γεται. Hanc sententiam [Da- 


rius) pronuntiasse fertur. iii. 160, 
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Αποδιξάμενς σοφίην moss. Cum 
multam sapientiam ostendisset ; 
cum se magna sapientia predi- 
tum ostendisset. iv. 76. seaTwylr 
vo) «σιζοῦ "Αμασω απίδιξε. Pedita- 
tus ducem Amssin designavit, 
creavit, iv. 167. ᾿Οτώνα ἀποδίξας 
στρατηγὸν εἶναι τῶν ««αρααλασσίων 
ἄνδων Cum Otanen hominum 
maritimorum ducem designasset, 
et creasset, v. 25. Vel, Cum ου 
maritims prefectum constituis- 
set. v. 64. µυριάρχας ἀποδίξαντερ, 
viii. 81. απίδιξε ὃς τὸ Veron τι” 
τρακόσια τάλαντα αργυρίου τετελε» 
σµίνα. vii. 118. Valla: Erogavit 
in ccena 400 argenti perfecta ta 
lenta. 7E. P. Demonstravit se 
in comam erogasse argenti 400 
integra talenta. Quod ex se- 
quentibus patet, ὡς δὲ xal i» τὴς, 
ἄλλησι «όλισι οἱ ἔψεγιωτις ἀπιδί- 
κνυσαν τὸν λόγον. 1. Cum autem 
etiam in aliis urbihus ipsi prima- 
rii viri, vel civitatum principes, 
banc [erogate pecunie] ratio- 
nem [suis civibus] demonstras- 
sent, &c. 'Asidix9w αώσις τῆς iv- 
wev εἶναι ἵσπαρχοςο Vii. 154. Το- 
tius equitatus prefectus, ac ma» 
gister est designatus, vel creatus. 
ἀποθιξάρενος ὑθρίσματα ἓν τῷ λόγψο 
vii. 160. Cum iu tua oratione cone 
tumelias demonstraris. i. Cum 
verbis contumeliosis in me palam 
sis invectus. MeyaAa ἔργα ἀπιδίξαν- 
του viii. 17. Magna (preeclaraque] 
facinora ediderunt. ἀφοδέξαια», pro 
ἀποδιίξαιε». viii, 35. αφοδιξόμενοί τι 
ὄργον βασιλεῖ. vill. 89. ἔργα ὠπιδί- 
£arro λόγου ἄξια. viii. 91. facinora 
memoratu digna fecerunt, [edi- 
derunt.] &c. 


ἀποδιξάρενος μεγάλα ἴργα, pra esee 


Queso. Cum magna facinora 
edidisset. iii. 1550. 


ἀποδίζασθαι µιγάλα ἔργα. ix. 71. 


preclara facinora edidisse. Οὐ- 
δέν igi οἱ αποδιδεγµένο ἔργον ἑωῦτοῦ 
ἄξιον εσρο9υμευμένου ἀποδίζασθαι. ix. 
72. [Dolebat] quod.nullum se 
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dignum facinus a se fuisset edi- 
tum, cum tamen (aliquod pre- 
clarum facinus] edere vehemen- 
ter cuperet. 

avéh£«, 5». Ionice sublato ;, pro 
communi ὥπόδειξις, demonstratio, 
declaratio, explicatio. ἑγορίης awó- 
dix, historia certa, minimeque 
dubia, que res ita narrat, ut eas 
demonstret ac probet. i. απόδιξις 
ἔργων μεγάλων. Magnorum facino- 
rum demonstratio. i. preclara 
facinora, quz eduntur. i. 207. ii. 
101, 148. 

«πόδιξις, i, 3. Ion. pro com. awé- 
jud, demonstratio, manifesta 
rei probatio. [λέγων ὡς] βουλοµέ- 
νοισί σφι γένοιτ ἂν απόδεξις. viii. 
101. v. s. [Dicens quod] ab ipsis 
volentibus fieret demonstratio, i. 
Dicens ipsos volentes, ac luben- 
tes [hoc] demonstraturos. Di- 
cens ipsos lubenter re ipsa hoc 
demonstraturos, comprobaturos, 
hujus rei manifesta documenta 
daturos. Valla sic: Eis volenti- 
bus hoc tentari debere, Steph. 
longe melius. Vide. 

e ποδίρεν. com, Excoriare, corium, 
pellem detrahere. iv. 60. αφοδιί- 
eni, iv. 61. ἀπέδιιρι. v. 25. 

Φπόδιρμα, τος, 7. N. H. Pellis de- 
tracta. iv. 64. [pro quo com. δέ- 
pax, τος. ibid.] 

ακοδιχθέντα. τὰ Bapoaenoir αποδι- 
xSírra. Qus a barbaris edita 
sunt. Hoc αποδίκνυσδαι (unde 
hoc participium Ionicum sublato 
» pro communi αποδιιχθέ]α) pro- 
prie dicitur de facinoribus pra- 
claris, et illustribus, qua quo- 
dammodo demonstrantur ac o- 
stenduntur, vel que digna sunt, 
quie ostendantur, ut ceteri mor- 
tales illorum, qui hec ediderunt, 
exemplum sequantur. i. l. 

atet. i. 16. ἄλλα δὶ feya απι- 
Mare ἀξιαπηγητότατα. Et απο- 
ha ar μιγάλα ἔργα. Cum ma- 
gna facinora, eaque illustria fe- 
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y&. Si imperator creatus fuero. 
i: 124. ος ἂν φολλοὺς αποδίξη σα; 
δει, Qui multos ediderit libe- 
ros. i. 136. αποδίδικται, pro αποδί- 
δεικται. ibid. ο τοδιδιγµένος. i. 153, 
ἀποδιχθείς. 1. 162. Vide αφοδέξαι. 

ὠποδημεῖν. Peregre degere. Pere- 
gre proficisci. i. 29. pro eodem 
dicitur et ἐκδιμιῶ. i. 30, 176. ὤπο- 
δημῆσαι «rapi, τὸν Ὀροίτια. Ad O- 
reetem proficisci. iii. 124. ἆποδι- 
µήσαντας ὀκτὼ καὶ εἴκοσι ἔτια. Qui 
per 28 annos peregre abfuerant. 
iv. 1. 

ὠποδιδόναι τινὶ τὴν ὁμοίην. Sub. χάρι, 
parem gratiam referre. Gall. Ren- 
dre la pareille. τὴν ὁμοίην ὑμῖν ἆἲφι- 
διδοῦσ,. Valla: Vicem vobis red- 
dunt. Ego vero, Parem gratiam 
vobis referunt. iv. 119. 

αποδίδυσθαι. Comm. pro quo et wwe 
λεῦ, et αρώττευ. Vendere.) ( 
ασθαι, ὠνεῖσθαι. 1. 09, 70. ἀπίδντο 
τὸν κρητῆρα. Craterem vendide- 
ruunt. i. 70. o«' à» idorro. pro a«í- 
doro. ii. 39,56. 

ἀποδιδράσκει». com. pro quo dicitur 
συνννύµως ὠποφεύχιι, aufugere. ix. 
59. | 

esodoxss, Non. placere, displicere, 
non probare, decernere, statuere, 

lacere. ο πίδιξέ σφι μὴ τιμωρέειν 

Ἰωσι. Placuit ipsis opem Ionibus 
non ferre.  Decreverunt opem 
Ionibus minime ferendam. i. 152. 
ὡς σφι απίδξ.. Cum ipsis displi- 
cerent. Cum ipsis displicere coe- 
pissent. i. 172. ἔπι σφι απίδοξε orn 
ἐπιδιώκειν ἔτι «σροσωτίρω τὼν βαρθά- 
pw? τὰς ας, μήτε σλώειν ig τὸν EA- 
λήσποντον. viii. 111. Valla: Post- 
quam decreverunt neque perse- 
quendam sibi ulterius barbaro- 
rum classem, neque navigandum 
in Hellespontum. 


Ut «ἁποδοχιμᾶν (unde τὸ αποδοκιμάδειν 


com.) V. H. Reprobare, rejicere. 
οὐδένα αποδοκιμα. Nullum rejicit, 
nullum reprobat, nullum a se re- 
pellit. i. 199. 


cisset, i, 09. ἂν αποδιχνὺώ ρατη- ἄποδος, ov, 3. Ν. Ἡ. pro com. ἄφο- 
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ὃς, yov» οπέλευσις, αποχώρησις.. 
Abitus, discessus. αμφὶ απὀδν τη 
ipn «εΐσομαί τοι. Quod attinet ad 
meum discessum, tibi parebo. v. 
19. «ιρ τῆς απόδυ. ix. 55. De 
discessu. | 

&sdoc, ου, *.. N. H. pro com. ἄφο- 
ὃς, καὶ ἀναχώριση,- καὶ παναχώ- 
enow, reditus. ἔσται ἄποδος ἡμῖν 
Nobis erit reditus, i. e. redeundi 
facultas. iv. 97. ἄπολος acQaMw, 
tutus reditus. ibid. 

ὠποδοῦναί ὀπίσν. Ion. et poet. pro 
simplici αποδοῦνα,. Reddere, re- 
stituere. i. 13. 

Αποδράντες οἵχοστο. ix. 118. Aufu- 
gientes abiverunt, aufugerunt. 

ὠποδρναι. lon. et poet. pro com. 
Φποδράναι, εἴτε ἀποδιδράσκειν, καὶ a- 
φοφιύγι», ab ἄποδράῳ, e. απόδρηµε, 
ut irse, e. irn. lii, 45. nisi di- 
cas non praesentis, at aor. 2. act. 
esse; ut «ὔναιι ἀποδρῶς ix τῆς Σα- 
μον. li. 148. ἀπίδρη. iv. 43. vi. 2. 
ix. 37. 

ἀπόδρησις, τος, 3. Ion. et poet. pro 
comm. απ $65 ab ἀποδαάω, s. 
aufugio. et ὠποφυγὴ, vel Qvy», 
' fuga. τὴν ἀπόδρησιν ποιήσασθαι, pro 
a«edpaca:, avoDvywis, aufugisse, 
fugisse. iv. 140. αποδρήσεσναι. vii. 
210. fore ut fugerent. 

ἀποθανίαι. lon. 2. pers. fut. 2. 
med. pro com. ἆφοθαν, vel Attice 
ὠποθανεῖ, morieris. iv. 163. Sic au- 
tem formatur a 3. sing. ew- 
Sassiras sublato τ, et dissoluta 
diphtbongo ει in «s, ac tertia in 
secundam personam migrante. 
Vide ám. —— 

Φποθιυσόμιος, Ἡ, ov, V. H. Cursu 
discessurus. Celeriter abiturus. 

: viii. 56. σαρὰ τὸ acoDín, si». 

ἀφοῦορεὈ. Ion. et poet. pro comm. 
αποπηδᾶ», desilire. αποθορόντες απὸ 
τῶν ἵππωςν Cum ab equis desiliis- 
sent. Vel, Cum de equis desiliis- 
sent. i. 80. vii. 182. 

ἀποθύμιος, 6. Ion. et poet. Ab ani- 
mo alicujus alienus, ingratus, 

. tristis, molestus. οὐδίν vw a φον ύ- 
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µιον eoiicas, vii. 168. Nihil in- 
grati, nihil molesti alicui facere, 
nihil facere, quod sit alicui mo- 
lestum. 

ἀποικὺς, (do, 53. N. H. foemineum 8 
ma88€. ἄποικο. Colonus, in ali- 
quam coloniam missus, in ali- 
qua colonia collocatus. asoixíideg 
σύλεις, urbes, in quibus sunt ali- 
que colonie. Colonis ipss. vii. 
167. In vulgatis Lexicis Hero- 
dotus quidem : sed sine libro, 
locoque notatur. 

ἀποικτίζισθαί τινος. Herodotea lo- 
cutio, pro communi µετ οἴκτου 
ἔνεκον τινος µέμφισδαι. De re aliqua 
cum commiseratione conqueri. 
Rem aliquam deflere, deplorare. 
Ob aliquid conqueri ita, ut audi- 
tores ad commiserationem com- 
moveamus. ó sais «υρὸς τὸν «σατίρα 
αποικτίζεσθαι τῶν ὑπὸ Κύρου ἤντησιε. 
erri τοῦ, ἀπφκτίζετο ἵνεκα bolsos, & 
ὑπὸ Κύρου ἴπανι. Apud patrem 
conquerebatur ob ea, que α Cyro 
pertulerat. ἔνεκα «ληγῶν dc ὑπὸ 
Κύρου ἴλαθι. Ob plagas, quas a 
Cyro acceperat. i. 114. 

ἄπουα, e», τά. lon. et poet. Pre- 
tium, vel premium, quod alicui 
persolvitur pro alicujus capite 
redimendo, vel redemto. vi. 79. 
ἄποινα δέ ipi Πελοπονησίοισι, ve 
príos τεταγµέναι κατ ἄνδρα αἰχμά- 
λωτον ἔκτίνω. Ibidem, Redem- 
tionis pretium apud Peloponne- 
sios sunt bine minz in singulos 
viros captivos statute, ου per- 
solvantur. ἄποιαά oi τάδ i9Ów 
ἐπινεαι. ix. 120. Haec redemtio- 
nis premia ei attribuere, i. e. 
dare volo. 

Αποκατίαται. Ion. pro com. αποκά- 
Swrras, resident, desident. iv. 66. 

αποκηδιύειν. ix. 31. Vide κηδεύει». 

ἀποκεκλίατο, 9. pers. plur. plusq. p. 
pass. Ionice formata pro comm. 
ἀποκίκληο, neglecto syllabico in- 
cremento, pro απικέκληντο, subla- 
to i, et », et dissoluto » in sa, ab 
ἀποχλήω, Ion. et Att. pro comm, 
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αποκλιίω, excludo,intercludo, ver- 
sa diphthongo. s in η. Vel ab α- 
eroxíxDuiwro, ab αποχλιίω deductum, 
rejecto », et dissoluta diphthongo 
s Ódn so, üt ἔκεμτο, ἐκέατο. Vide 
έατο lon. term. verborum in. urro 
com. in imperfecto desinentium, 
ad quorum similitudinem hoc 
quoque formatum dicemus. a«o- 
κεκλίατο ὑπὸ τῆς immu. ix. 50. Ab 
equitatu fuerant interclusi., 
αποκλαϊζω, ice. Ion. et poet. pro 
comm. αποκλείω, excludo, privo. 
TÜTUY ipi αποκληΐῖσας χεις pro, α- 
φικλήϊσας, αφέκλεισας, ἐσέρησας. His 
me exclusisti, privasti. i. 37. 9 
ρῶσος αποχληϊσ»». Insula exclude- 
retur. ἱ. 165. ἀποκλαΐσαντες τὰ ted. 
Cum templa clausissent. ii. 133. 
αποκληϊσθύντες τῆς ὀπίσω ὁδῦ. Inter- 
clusi a reditu. Quibus interclu- 
sus est reditus, iii, 55. ἀπεκληϊ- 
ce9»ca» τοῦ ἄγιο. Ab urbe inter- 
clusi fuerunt, In urbem reditus 
ipsis interclusus fuit. iii, 58. v. 
104. 

αποκληῖω, lonice ac poet. idem ac 
αποκληΐζω, εί Φἀποκλείω, excludo, 
privo. và αποκληΐοντα τὸν o. 
Qua visum prepediunt. Que vi- 
sum, qua prospectum eripiunt. 
iv. 7, 100. v. 104. 

a*oxozai, lonibus etiam, ut 7Eo- 
lensibus, familiares. σαρδῶ, pro 
.eaglira. v. 106, 124. Vide Eu- 
stat, in Φφοχοπὴν τῆς λαγούσης σα” 
όντα. 

ἁπακορυφοῦν τι. Herodotea locutio. 
In summa aliquid dicere, Pau- 
cis rem expedire, Rem totam in 
pauca contractam, summatim de- 
clarare. "Aprapípms απικορύφω σφι 
τάδι. Valla: Eis ingenue respon- 
dit. v. 73. Sed locus ita verten- 
dus: Artaphernes summatim hzc 
ipsis respondit. Vel, Hoc re- 
sponsum paucis comprehensum 
ipsis dedit. Vel, Rei summam 
paucis complexus, ipsis ita re- 
spondit. Hesiodus ἐκκορυφοῦν di- 
Cit, i» Ἔργοις καὶ Ἠμέραις, v. 106. 


aisoxpin. 
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sí d ἀνέλεις, ἕτερόν τοι ἐγὼ λόγον ἔκκο» 
posee. 


ἀπόκρημνος, ui ὁ καὶ *. Com. Preri- 


ptus. ἄποκρήμνου iówrog τοῦ χώρο, 
viii. 53. Cum locus ille prerup- 
tus esset. 


αποκρίνει». Com. pro magis recepto 


διακρίνει», discernere, discrimen 
statuere, οὔτε αρύμνην aisroxplvorres. 
Neque puppim. discernentes [8 
prora.] i. 194. 

Secernere, separare. 
τοῖς ἄλλοισι ο)ρώψοισε xepic μυ, 
δίαιτα ἀποχέκριται. Ceteris homi- 


nibus victus a feris secretus, ac 


separatus, seorsim est. ii. 36. 
ἀπίκρωε τῇ rgalü ὡς erírra μυριάδες. 
Separavit ab exercitu ad quis 


quaginta hominum millia. 


ἀπόκρισις, *. Comm. Responsum. i. 


αποκρύεσθαι. Com.  Propulsere. τὰς 


σροσθολὼς ἀπεκρούοντο ek Βαρκαῖα. 
Barcei oppugnationem propul- 
sabant. iv. 200. τοὺς ἐπιόντας ave- 
κρούεσθαι,. viii. 61.  Invadentes 
hostes] propulsare. 


Φποκαλύει». Comm. Impedire. οἵ σ 


αἀποχωλύσουσι. Qui te impedient. 
i. 66. 


NM τῶν κτηµάπων τὸ μέρος. 


Fortunarum partem sortiri, vel 
sortitione facta accipere. iv. 114. 
&*oAGvévcig τῶν κεηµώτων τὰ ἔπι- 
θάλλο». Accepta fortunarum pore 
tione, quie ipsis contingebat, vel, 
que ipsis obtigerat. iv. 115. a-- 
λαχόντε τὴς .γῆς. Accepta agri 
parte. iv. 145. απολαχόντες τὴν 
Ταιωγρικὴν poi. V. 07. awe 
Χόντες µόριον, vii, 29. 


ἀπολαμθάνεν τιὰ uiv. Herodotea 


locutio, quam Galli feliciter 
exprimunt his verbis, Prendre 
quelqu'un seul et à par& Aliquem 
solum remotis arbitris ad se vo- 
care, vel ad se deducere. i. 209. 


ἀπολαμθάνι». Com, Recipere. Re- 


cuperare. i, 61. αοπέλαθι ἂν Αἴγυ- 
zTo., "Egyptum recepisset, recu- 
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perasset. iii. 15. & ε τὴν ár- 
x*». Regnum recepit. ibid. οὐκ 
ἀπέλαθε, viii, 115. 
&xoAap odo τὸν µισὺόν. Mercedem 
accipere, viii. 137. 
ἀπολααρύνσθαι τοῖσι ἔργοισι. Factis, 


. preclarisque facinoribus illus-. 


trem fieri, vel esse. i. 41. 
evro^auQSérri, V. H, pro comm. 
ἀποληφοέντες. Intercepti. viii, 11. 
Vide λάμψοµαιν. 
ἀπολάμψασναι,. Vide λαμψοµαι. 
ἀπολείπει. comm. Deficere, deesse. 
(ym) &xà enyíes τεσσάρων dsoMi- 
- Suc τρεῖς Φακτύλους. Mulier sta- 
: tura quatuor cubitorum tribus 
digitis minus. Cui ad quatuor 
cubitorum staturam implendam 
deerant. tres. digiti. i. 60. ὠπὸ 


φέντε πηχέων βασιληΐων dí et τίσ- 


capa Δακτύλους. vii. 117. Ei qua- 
tuor digiti deerant a quinque re- 
giorum cubitorum magnitudine. 
ἁπολεόμενος. Ion. pro comm. ἁπολά- 
pex. Periturus. vii. 218. Vide 
"Eo διάλυσις Ion. ἁπολεομένης. Peri- 
türge, pro ἀπολυμένης. viii. 69. 
ἀπολέοντες, οἱ. Ion. procom. ἀπολῶν- 
πες,Ἱχ. 18. Perdituri, interfecturi, 
Est autem particip. fut. ix. 18. 
&sofhcSm. lon. et poet. pro 
comm. διὰ ληστείας ἀφαιρεῖσθαι. Per 
latrocinium ' eripere. Populari, 
predari, latrocinari. τὸν κρητῆρα 
ἀφελοίσαντο, Craterem eripuerunt. 
i, 70. (vid. ed. Steph. an. 1570. 
p. 18.1.14.) proeodem dicit ἆπαι- 
θεδεησαν ὑπὸ Σαμίων, a Samiis 
[cratere] privati fuerunt. Samii 
craterem ipsis eripuerunt. ibid. 
ὥπολις, ἀπόλιδε,. ὃ καὶ *. COmm. 
Qui.nullam habet urbem, quam 
incolat. Extorris. Patria pulsus. 
: Profugus. Civitate carens. Qui 
nulli certe civitati adheret. σι- 
d κελεύω», τῷ μη in eap, xai 
Ἐύρυθιάδην οὖκ i&» ἐπιῤηφίζιιν ἄπο- 
^s ἄνδρί. viii, 61. Valla: Jubebat 
silere eum, utpote cui patria 
non esset, quinetiam  Eurybia- 
dem.non sipere virum extorrem 
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sententiam dicere, /E. P. Tacere 
jubens eum, cui nulla esset pa- 
tria, nec Eurybiadem sinens ex- 
torri viro suffragari, vel suo suf- 
fragio extorri viro favere, vel 
hominis extorris sententiam suo 
suffragio confirmare, ratamque 
facere non sinens. Quisnam sit 
ἄπολις ὠνὴρ ex ipsius Herodoti 
verbis aperte colligitur,. τῷ µήά 
ἐσι «ατρὶς, myovs. ἐκεῖνος, à οὐδεμία 
eve ὄρίν. Est igitur hic brevis 
T.U ἁπόλιδος definitio. Vide ἔπι- 
ψηφίζει», 
ἀπολύειν. comm. Ábsolvere, ad ju- 
dicia relatum.) (καταδῆσα,. αὐτὸν 
ἀπέλυσαν μὴ φώρα εἶναι. Ipsum ab- 
solverunt pronuntiantes non esse 
furem. ii. 174. Ipsum furti ab- 
solverunt. [xarídnca» µιν Qapa 
εἶναι. Ipsum furem esse constrin- 
xerunt, i. furti convicerunt. ibid.) 
ἁπολύειν τηὰ τῆς airiw. Aliquem 
culpa vel objecto crimine absol- 
vere, τοὺς αὐτοῦ «παΐδας Παυσανίης 
ἀπίέλυσε τῆς αἰτίης.ὶχ. 88. Illius {- 
lios Pausanias absolvit culpa. 
ἀπολύεσθαι. comm. Diluere crimi- 
na. Refellere, refutare que dicta 
vel objecta sunt ab aliquo, ὁ δὲ, 
ἀπολιόμενος, Qn, οἱ δέ γι ἔγκαταλει» 
πόµινοι 2 γεφανοῦνται. viii. 59. Ille 
vero, refellens [ejus dictum,] At 
(inquit) qui relinquuntur [a ter- 
go, nec ad metam cursu perve- 
niunt, ii] non cbronantur. 
ἀποματαϊζει». H. V. Crepitum ven- 
tris emittere. Sic enim (quod 
bona cum lectorum venia dice- 
tur) doctissimus Camerarius hoc 
interpretatur. ἵπαρας [τὸ σκέλος] 
ἀπιματαῖσι, Sublato crure pepe- 
dit, crepitum edidit. ii. 162. Hic 
» ἀπὸ αρόνισις indicat motum a 
loco, unde male olens iste fla- 
tus spirat. quid vero sit uLaca», 
et µαταῖδειν docet Eustathius. Vi- 
' detur autem τὸ ἄποματαῖΐζεν deo. 
sic accipiendum, quod flatus iste 
evanescat, ac ad nihilum paulo, 
: post ortum suum redigatur. 
P 
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ἀπομώχιδθαι. Repugnare, resiste- 


re, recusare. i. 9. 
ὠπομνησικακεῖν τι». Memoriam in- 
juriarum eb aliquo acceptarum 
adversus ipsum servare. á&etrnoi- 
κώκεον Τοῖσι Σαμίοισι οἱ KopisStos. 
Corinthii memoriam injuriarum 
a Samiis acceptarum adversus eos 
servabant. iii, 49. 
ὠπονητί. H. V. Sine labore. iii. 
146. 
ὠπονητότατα. V. H. Cum minimo 
labore. Facillime. ἅἄπονητότατα 
καρπὸν κοµίζονται ἐκ τῆς y». ΜΙ- 
nimo cum labore fructum ex 
terra percipiunt. ii. 14. vii. 234. 
"ὠποικῆσαι. — Hoc verbum apud 
Herodotum i. 94. corruptum 
videtur. Sic enim locus habet, 
λίγουσιν [οὗ Λυδο] ἅμα ταύτας T: 
[τὰς σαιγνίας] ἔξενριν]νάι «παρὰ 
ὄφίσι, καὶ Τωρσηνην ἀπονικῆσαν. 
Latinus Interpres, Lydi aiunt se 
."simul hos ludos invenisse, et in 
Tyrrheniam, hoc est Hetruriam, 
colonos deduxisse, Sensus est 
optimus, et verus, ut ex sequen- 
tibus Herodoti verbis patet. Sed 
qà ἀπονικῆσαι, quod ab ὠθονικάω, 
à, deducitur, et vinco supero- 
que significat, nihil ad rem prz- 
sentem facit. Quamobrem sus- 
picor legendum, ἀποικίσαι, ὧποι- 
κίῴε». Colonos aliquo mittere. 
Coloniam aliquo deducere. χάφαν 
ἀποικίζιν. Coloniam in aliquam 
regionem deducere. Urbem in 
aliquo agro colonis eo deductis 
condere. Quasi dicas, ἄπο, xai 
αόῤῥω τοῦ ἀρχαίου οἴκου ἀπάγειν τι- 
ya$, iQ», ἱδρύειν τε Ey τιν χωρίῳ, καὶ 
«όλιν ἐν αὐτῷ 'κτίζεν. — Atque τὸ 
ἀποικίζειν est transitivum ; aso 
vero, neutrum. Procul a pri- 
stina domo domicilioque habi- 
tare. In colonia novisque sedi- 
bus habitare. ἀποικίσαι autem 
jam ᾿Αττικῶς pro passivo &sonu- 
σθῦναι positum dicemus, ut com- 
mode structura orationis serve- 
tur, et τῷ ἐξιυριῆναι respondeat. 
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Melius autem liec ita Latine 
reddentur : Lydi aiunt simul et 
hos ludos apud se inventos fu- 
isse, et Hetruriam colonis eo 
missis conditám. Vel, Et colo- 
niam in Hetruriam a se missam, 
urbesque a suis colonis eo dedu- 
ctis zedificatas tradunt. Vel &«o- 
z4ca SCribehtllum, quod  mino- 
rem habet mututionem. Hoc te- 
men et ipsum ᾽Αττικῶς pro pas- 
SivO ὠποικηῦῆναι positum fuerit. 
1ά est, Et Hetruriam colonis eo 
deductis a se habitatam cultam- 
que fuisse dicunt. Idern est sen- 
sus. Locus autem imteger nobis 
ita sumendus, ac intelligendus. 
λέγυσι παρὰ σφίσιν kEsupsÜnsms ταότας 
τὼς «σαιγνίας, xai τὴν Τυρσηήίην ὑπὸ 
σφίω,, ὑφ αὑτῶν ἀποικισθῦναι, vel 
ἀποικύς) ὗνά,. Alioqui censtructio- 
nem mutatam dices, ἀντὶ τοῦ, καὶ 
λέγὺσι σφίας, ἤγουν avToUy, τὴν Τυρ- 
σηνίην ἀποικίσαςε, Vel ὠποικῆσαιι, quod 
» sublato ex ἀπονκῆσαι formatum, 
id est, Procul a suis pristinis se- 
dibus profectos, in Hetruria ha- 
bitasse. Vel, Procul ab antiquo 
domicilio profectos, Hetruriam 
incoluisse. τοῦ ὠποικίσαι imterpre- 
tationem supra habemus. Quare 
non repetenda. Si codex mendo 
'Caret, τὸ ἀπονκῆσαι signifcabit, 
Vicisse. Sensus autem hujüs loci 
bic erit, Aiunt Lydi ludos apad 
se inventos, et Tyrrhenum, 5ive 
Tyrrhenicum, i. Hetruscum lu- 
dum vicisse, suisque prestantio- 
rem habitum fuisse. Sed qui vul- 
gatam lectionem tueri voluerit, 
videat quam commode hoc fa- 
'cere possit. Quid enim queso 
jàm hec verba significabunt ? 
Hic nulla ludorum collatio vide- 
tur instituta, Qaare nec alios 
alis prestantiorés fuisse pro- 
.nuntiandum est. Nihil tamen 
temere mutandum. 
ἀποπαύεν. lon. et comm. Sedare, 
Φένδιος Κροῖσο ὠπέπαυ. Grossi 


luctum [hac] sedarunt. 1. 46. 
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ἁπέπειρα, ας, 3. Herodot, et Thu- 
cydid. nomen. Experientia, ex- 


perimentum. Periculum, quod 
rei alicujus fit, ut sciamus quie- 
nam illa sit. Gallice, Epreuve, 
Essai. ἀπόπεραν αὐτίων σοιήσα- 
σθαι βουλόμενον «3; τε µάχας, καὶ 
78 Qux. viii, 9. Valla: Animo 
experiunde fortune cum in pu- 
guando, tum in perrumpendo. 
4E. P. Cum ipsorum periculum 
facere vellent et in prelio, et in 
ipsa perruptione. i. Cum experi- 
ri vellent an cum ipsis pugnan- 
tes, per medias eorum naves e- 
rumpere possent. συνωνύµως dici- 
tur et άπειρα. Vide sup loco. 
ὡποπειρᾶσθα». comm. Periculum rei 
alicujus facere. Aliquid expe- 
riri. Aliquid explorare. Gallice, 
Essoger, éprouver, sonder, faire 
essai, faire épreuwe. ἀπυπειρᾶτο 
yrspuss, Animum explorabat. iii. 
119. ὠποκειρᾶσθαι TU» μαντηΐω. 
Ton. pro comm. τῶν µαντείω». Va- 
ticinia tentare. Vaticiniorum pe- 
riculum facere. i. 46. «σερεώµενος 
τῶν μαντηΐω». ibid. ἀποσριώμεος 
τῶν jw». Setellitum animos 
explorans. iii. 128. ἀποπερᾶσθαι 
τῆς Ἑλλάδος. Greciam tentare. 
8. 194. ἀποκηρώμενος inéárev. viij. 
8. Uniuscujusque, singulorum 
anjmum explorans. ἀποπειρῶσθαι 
v5; {Πελαποννήσου. viii, 101. Ten- 
tare Peloponnesum.  amiwneTo 
vw» Ἑλλήνων. ix. 21. Grecorum 
iculum faciebat. Grecorum 
animos explorabat. 
ávorí,orso.. Remáttere. Gallice, 
renvoyer, amadare. i. 33. able- 
gare, mittere. ὃς và uarrüa Κρο- 
σος ἁπιαέμψέ τινας. ΌΤΩΑΙΙ5 quos- 
dam ad oracula misit. i. 46, S. 
9 Κροῦόος ἀπίπιμπε i Διλφὲς ὤλλα 
Alia Delphos misit. i.51,52. ἐς τὰ 
ἀπιπέμφννσα». Ad quie missi fue- 
Tant. i. 59. i£ ὀθθαλμαν ἀποπεμ- 
Ya;. Ex oculis, ex conspecta a- 


mnandpre. i. 120, 122. iii, 44, 45. 
ἀποσέμπει, mittit, di, 198, 130. 


iv. 9. ἀποπέωγαι τὸ eraidíos, puel- 
lam amittere, amandare. v. 51. 
vii. 220, 221. 

ὠπόπιμψις, τος, 5. comm. Dimissio, 
amandatio, remissio, qua quis 
remittitur eo, unde venit. Gal. 
lice, renvoi. yii. 148. 

ὠπόπλους,ου, 6, lon. et poet. pro 
QUO et ἁπόπλως κατὰ κρᾶσιν. COIDm., 
vero » διὰ «oiu, xai dà «AB ὧπι- 
χώρησις. Recessus, discessus. Pro- 
prie dicitur de discessu, quo na- 
vigantes et navibus utentes ex 
aliquo loco discedimus. «epi τοῦ 
ἁποπλόου τοῦ ἐντεῦθεν. vili, 78. De 
abducendis hinc navibus, ut alio 
proficiscamur. 

ὠποπλώειν. Ion. et poet. (pro com. 
ἀπρπαλέε», navigatio discedere. iy. 
156.] ἀπέπλωον ὀπίσω, navibus re- 
tro navigarunt, i. e. redierunt, 
Sed $ 4s preposit. locum, unde 


- quis navigat, ac discedit, indicat. 


viii. 25, 124. 
ἄποπυν)άνισθαι. comm. BSciscitari, 
quisrere, interrogare. iii. 154. 
&sropa, wu», τά. lonice et poet. pro 
cqmm. απορία, as, 2». Difficultas, 
inopia consilii. ix τῶν απόρων ipám 


ο à τις ἔσοδορ τοῖσι βαρθάροισι, vili, 


53. Tandem ex difficultatibus 
quidam aditus barbaris appa- 
ruit. 

awopi». comm. Dubitare, animo 
incerto esse, inopia consilii labo- 
rare. awopíorro; Κροΐση, Cum Croae- 
sus inopia consilii laboraret, i. 
73, 191. iv. 179. 

&vopín. Ion. pro comm. ἀπορία, du- 
bitatio, i inopia consilii. ἐς asepfer 
φὐολλὴν απιγμένος. Ad magnam 
consilii inopiam redactus. i. 79. 
Li c aptixaTo. Inopia consilii 
lahofabgt. i. 190. i; awoglyr aisti- 


| λημµένον, Inopia. consilii implici- 


$um. i. 141. μα zar San, 
viii..52. 
ἄπορες, 2 xad 9" καὶ τὸ ἄπορον. comm. 
Ide ac ἁμήχριο», . Quod. nulla 
ratione, vel.maxima cum difüi- 


xxltate, feri potest. Y. 3. 
F 
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ἄπορος ánioc 2b. Herodoto vocatur 

. ventus! vehementissimus ac se- 
vissim'us, à «vgóc απορίαν τὺς αιλέον- 

. ta; ἄγων, qui navigantes ad in- 
opiam consilii adigit. vi. 44. 

αποῤῥαγείη, 3 pers. sing. optat. com. 
aor. 2. pass. ab α ποῤῥηγνύω, amoppn- 
eyFUpA. µ. ἀποῤῥηξω. aor. 2. act. az- 
έρῥαγον. aor. 2. pass. απέῤῥαγην, ης, 

: 9. optat. αποῤῥαγείη», ης, 3, dirum- 
po, divello, distraho, separo ab 
aliqua re. εἰ ἀποῤῥαγείη απὸ τῇ βαρ- 

"Gapxeb τὸ ᾿Ἰωνικὸν φῦλον. viii. 19. 
Si Ionica gens a barbaris divelle- 
retur. 

ὠποῤῥαίνω. comm. Spargo. αποῤῥαί- 
sorTt$ τοῦ 9ορῦ. Genituram, semen 
spargentes. ii. 93. vw» sw» aog- 
: ῥαΐνουσι. Ova fundunt, ova spar- 
gunt. ii. 93. 

ὠποῤῥάπτει. Herodoteum vocabu- 
Jum. Resuere, consuere, sarcire. 
«ἀποῤῥάψας τοῦ λαγοῦ τὴν γατίρα. 
Resuto leporis ventre. i. 123. 
,.Hoc verbum in vulgatis qui- 
dem Lexicis exstat, et Herodoto 
soli tribuitur: sed nullum exem- 
plum prorsus affertur. Unde pa- 
tet quantum fidei, quantum auc- 
.toritatis his a lingue Grece stu- 
: diosis sit tribuendum. 
ἀπόῤῥύτα Φοιῖσθαι. Herodotea lo- 
cutio, pro communi ἀπαγορύεῦ, 
'interdicere, vetare, prohibere. as 
"πόῤῥητα «ποιεύµενος eppóg µηδένα λέγειν 
-ὑμέας AX, ? Παυσανίην. ix. 49. 
-Interdicens, [vetans] ne cui alii, 
quam Pausanie [hzc] dicatis. 

ἀπόῤῥητον ποιεῖσθα,. Herodotea locu- 
tio. Silentio supprimere. [Quod 
συνανόµως dicitur ἔχεν cvy. ix. 
93.] οἱ δὲ ᾽Ααολλωνῆται ἀπόῤῥητα 
«ποισάμωοι. ix. 94. Apolloniate 
vero (hzc] silentio supprimen- 
tes. .. 

a woppiarze. Abjicere, contemnere, 
despicere. » ἡμετέρη εὐδαιμονίη οὕτω 
που ἀπέῤῥηται ἐς τὸ μηδίν. Nostra 
felicitas a te sic prorsus despici- 
tur, atque contemnitur. i. 32. 

οἰπιῤῥίπτεν., CODI, µεταφορικῶς, pro 
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liberius aliquid in aliquem pro- 
ferre. ταῦτα & Πολύκριτος xsrépovda 
ἐς Onaroxsia. viii. 92. Polycritus 
hec in Tbemistoclem abjecit, i. 
liberius profudit, sive protulit. 


απόρως κεῖσθαι, καὶ μόλις Th pou 


ἔχιν. V. Hom.11. Inopem esse, 
et vix alimentum habere. 


αποσεύμονος. iv. 154. &sroc atque. 


iv. 203. Vide αποσειοῦσθαι. ' 


ἀποσειοῦσθαι. Ion. pro comm. ὤφο- 


eiUcSai, τὸ ὁσίως «σοιεῖο, καὶ ἆποτι- 
λε τι. Aliquid sancte, pie, reli- 
giose facere, perficere. αποσειεύµι- 
νος τὴν ἐξόρχωσι». iv. 154. Jusjuran- 
dum, ad quod adactus fuerat, re- 
ligiose perficiens. Vel, Jurisju- 
randi religioni satisfaciens. Vel, 
Jurijurando, quo obstrictus fue- 
rat, religiose satisfaciens.  Bu- 
deus (ut ait Stephanus) hunc lo- 
cum ita vertit: Defungi jurisju- 
randi religione volens ; quod be- 
ne. Sed tamen Stephanus, ne 
sic quidem hujus verbi difficulta- 


.-tem sustulit: at aliis solvendam 


reliquit. Ego (nisi fallor) apud 
Herodotum legendum arbitror, 
ἀποσιύμενος pro communi. aQo- 


«σιήµωος. Quod observandum dua- 


bus de caussis. Prior est, quia 
pro s, ut in Stephani codicibus 


Scribitur, simplex , scribendum 
videtur. Posterior vero, quia 


hec mutatio τῆς διφὺόγγου ev in 
ευ, locum habet potius in verbis 
contractis prima conjugationis, 


Ut φοιοῦμαι, «οιεῦμαι. «σοιούµενος, 


«ποιύμενος. Quia tamen et in ge- 
nitivis pronominum frequens oc- 
currit, ipa2, o10, prO ἐμοῦ, et σοῦ, 
et in verbis gravitonis, ut ὀπω- 


ροῦντες Attice, Ionice vero, ὅπω- 
«βεῦντες. iv. 172. Vide ὀπωρίζει». 
.Fortasse non fuerit ab Ionismi 


licentia. alienum, si et in parti- 
cipiis, et indicativis tertie con- 
tractorum idem fiat, quoties fac- 
ta contractione verbum habet ου 


. diphthongum, ut in hoc ipso vi- 
.dere possumus. Vel, si quis nos- 
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tram conjecturam nolit admit- 
tere, dicendum hoc ἀποσμύμενος 
Ἰωνικὼς formatum non ut ab ὧπο- 
σιόοµαι, οὔμαι, DO αφοσιόομαι, a Qo- 
σιοῦμαι: Sed ut ab απκοσιΐοµαι, 
οὔμαι, quod proculdubio rarissi- 
mum, ac observatione dignum. 
λόγιόν τι αποσμύμενι, Oraculum 
quoddamreligiose servantes. Vel, 
Ut cuidam oraculo religiose satis- 
facerent, Vel, Ut quoddam ora- 
culum sancte implerent, ac ad 
suum exitum pie perducerent. iv. 
203. Sed hic. etiam αποσµύµι- 
νο, pro ἄφοσιούμινο, Ἰωνικῶς posi- 
tum puto. In Lexicis Greco-la- 
tinis hec traduntur, ἀποσείομαι. 
Depono. Decurro, Excutio. À me 
repello. Rejicio. Recuso, &c. De. 
inde, Herodotus. «ποσειιύμενος τὴν 
«ἀξόρκωσυ. J urijurando satisfacere. 
Item ἀποσειεύμενο λόγιόν τι. Ora- 
culum quoddam servantes, ἂο, 
Sed τὸ ἀποσειεύμενο, quo Herodo- 
tus utitur, ad axecsíoua: nullo 
modo pertinet. Huc adde quod 
vitiose in altero loco αποσειεύμενος, 
. pro ἀποσεμύμενοι SCriptum constat. 
Jam videat Lector quanta fides 
vulgatis Lexicis sit adhibenda, 


quantamque auctoritatem his tri- . 


buere debeamus. Suidas in ver- 
bo αφοσιούμεὺα non contemnen- 
, dam hujus loei correctionem no- 
. bis suppeditat, dum hec ipsa He- 
rodoti verba pro exemplo no- 
bis proponit. αφοσιούμιδα (inquit 
ille) τὸ ὅσιον «ροσποούμόνα 359n. 
καὶ ἀφοσιούμενος, αληβοφορῶ», σοή- 
σας τὴν ὁσίαν. ὃ δὲ ἀφοσιώμενος: Th 
ἐξόρκωσω τοῦ Επάρχου, ipnyaraTo 
ποιάδι. Sed apud Suidam legen- 
dum, ut bic, ὡς δὲ ἐγένετο ἐν τῷ 
eniti, aerocWÜparog τὴν LL 
τοῦ Ἐτιάρχευ, σχοίνοισι αὐτὴν διαδή- 
σας κατῆκε ἐς τὸ «έλαγο. Hinc 
autem facile colligimus τὸ ao- 
σιῦσθαι, (pro quo 'Ienxax ὥποσι- 
σαν dicitur,) significare. τὸ Th 
ὁσίαν «vous». τὸ 0. di eris, ^ ceer- 
φοιΐσθαι roiv. καὶ τὸ eAnpepopi?, 
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καὶ ὁσίως τὸ ἀποτελεν. Ceteras τοῦ 
ἀφοσιοῦσθαι significatiopes apud 
eum vide. . Consule et vulgata 
Greco-latina Lexica. 
ἀποσημαίνσθαι. comm. Designare, 
ostendere, demonstrare. ἄλλῳ μὲν 
οὐδιν ἔχω ἀπεσημήνασδαι. ix. 7]. 
[Quod] nulla alia re possum de- 
monstrare. / 
αποσκήπτειν. comm. Erumpere, eva- 
' dere, exitum aliquem habere. a- 
ποσκήψα»τος τοῦ ἐνυπνίου ἐς Φλαῦρον. 
Cum insomnium in rem frivolam 
, evaserit. Cum insomnium exitum 
nullius momenti habuerit. i. 120. 
ἀποσοθεῖν. comm. Abigere. τὰς κύνας 
ἀνεκαλεῖτο, καὶ ἀπισόρησεν ἄπτὸ τοῦ 
'Ojsps. V. Hom. 21. Canes revo- 
cavit, et ab Homero abegit. 
ἀποσπεύδειν. V. Η. et Thucydideum. 
A re aliqua deterrere. vi. 109. vii. 
17, 18.) (ἐπισπεύδε». ibidem. 
emori, Ion. et poet. pro comm. 
αποχωρεῖν abire, discedere. ix. 56. 
ἀπογήσων νομὸν τὸν Βάκτριο». ix. .ΓΤὸ. 
Provinciam Bactriam ad deféc- 
tionem [a rege faciendam] soli- 
. citaturus, vel inducturus. 
ὥπόςολο», ov, τό. Ν. H. quod neutro 
genere apud solum Herodotum 
reperitur substantive, pro navi- 
gio sumitur. Quidam tamen (ut 
et in vulgatis Lexicis legitut) 
.videntur hoc nomen adjective 
sumere subaudito substantivo 
««σλώον, quod nequaquam temere 
damnandum. ix τοῦ λιμένος οὐδὲν 
$» ἀπόγολο». V. Hom. 19. Nullum 
erat navigium, quod e portu 
mitteretur, quod portu solveret. 
Vide a«óroxo; in vulg. Lexicis. | 
ὠπόγολος,ὸ. Nuntius, Legatus. Ion. 
et comm. i. 2]. v. 38. 
ἄπογροφή. com. 8 γὰρ δή σφι fi ida- 
To$ ἀδιμί ἄλλη απογροφ, ὅτι μὴ lx 
TÉ Διὸς uiv, Hoc verba sonant, 
Nec enim ipsis est aquse ullum 
aliud refugium, nisi a Jove tan- 
tum. id est, Nec enim ad sicci- 
.tatem famemque vitandam wl- : 
lum aliud remedium habent, quo 
r3 
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e convertant, et confugiant, 
quam selam pluviam coelitus ca- 
.dentem. Nullam aliat aquam 
habent, que terras irriget, ac 
segetes augeat, quam illam, quss 
. ceelitus cadit. ii. 13. 
ἁπογροφὴ, sic, ». Refugium, quo quis 
'se convertit ac recipit. viii. 109. 
ἀπογυγέει», d». Ion. et poet. Odio 
habere, abominari, detestari, sto- 
machari. ἀπογυγίων yapGph ἂν οἱ 
γιέσθαι. Cum stomacharetur ge- 
nerum sibi fore. Cum iniquo 
animo ferret generum sibi fore. 
. vi. 129. 
ἀποσφάζειν. comm. Jagulare. ἆπο- 
σφάζουσι τοὺς ἄνθρωπος. Homines 
.jugulant. iv. 62. và» ἀποσφα γέντων 
ὦνδρῶ,. Jugulatorum. hominum. 
ibid. ἀποσφαγίντις. iv. 84. 
ἀποσφακελίζε». V. H. 'Fabefacere, 
putrefacere. jme i» x(vàw àwo- 
σφακελίζουσι. ἀντὶ τοῦ ἁποσφακελί- 
ζωται. Est enim activum pro pas- 
.Sivo Ionice, ut et Attice positum. 
- Equi in frigore tábescunt, tabe- 
-fiunt. iv. 28. 
ἀποσχίζε». comm. Abscindere, se- 
parare, disjungefe, dirimere. a 
. erom 109i» απὸ reb Πελἀασφικοῦ, Ab- 
$cissa, disjuncta, separata a Pe- 
"]asgis. i. 58. απισχίόθησαν ἀπεὺ τῶν 
ἄλλων Ιώνων οὗτόι. À ceteris Ioni- 
bus isti separati sunt. i. 143. awo- 
σχισθένία wa τοῦ EiGtrvtieoU ϱὗ- 
jaro, Α Sebennytico ostio divi- 
.$2, separata. ii. 17. aeríoseas airo 
τῷ Βορυσδένεος. iv. 60. ακέσχιγαι lx 
:woterou "ro χώρου. "ibid. ἀοσχίζων 
. ἀπὸ τοῦ λοήποῦ συμμαχιμόδ. A rell- 
quis socis  avellens, sepdrans, 
disjungens. vi, 9. ὡποσχιόδίντες 
φουτίων. Vii. 233. Ab his separati. 
εἰποσχισθέντις me ἄλλης σαρατιῶς. 
: viii, 35. ἀπεσχίζοντο απὸ Λακιδαι- 
μονίών, ix. 61. Α Lacedaenioniis 
dirimebantur. 
aiteé χολάδειν. com. Vacare rei uli- 
-&ui. Otium in re aliqua audien- 
ila, vel diseenda, consumere. ὑχό- 
; "m ααύσοιντο τῶν ἴργω», ἀπεσχόλαζον 
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éiupà τὸ Μιλησήλ ἑγκάνίζοντες. 
V. Hom. 5. Quum ab opere ces- 
sarent, ápud Melesígenem de- 
sidentes, otium [in eo audien- 
do] consumebant. Quidquid otii 
dabatur, quoties anb opere ces- 
shssent, id totum apud Melesi- 
genem desidentes, in eo aadien- 
do consamébant, V. Hówm. 34. 
ἁποσώζισθαι ἴς τινα τόκον. Βά]νυπι 
et incolumem fn üliquem Tócum 
pervenire. Galli melius Grecis- 
mum istum patrio sermone sic 
exprimunt, sauver en quelque 
lieu. omoceSs de Zeno vh. 
229. Valla: Salutém sibi parare 
.Spartam verses, JE. P, Salute 
pàrta Spartam pervéhire, Vel, 
[Cum ipsis liceret] satvis Spartai 
se conferre. Vel, Curh itide Spar- 
"mmn incolumes, salvique perve- 
-füré possent. οὕτω σωσ9ῦνόει λζψησι 
᾽Αρίσόδηριον $t Σπώβην. vii. 230. Vàl- 
ia: Piutic in modum Aristode- 
"mum Spartam rediise sospitem 
Cwitht. Αποσωθηναι ig ἂν ᾿Ασίην 
viii. 118. 
απότακτος, ὃ καὶ 93. H. Ν. Ad cet- 
tütn usum sepositus '^c seléétis, 
destinatüs, decrtetus. σιτία α πύ- 
Taxra διδόντε.  Cibsria decreta 
üantes. ii. 69. 
amerioa;. Vide ἁκποτίλλειν, 
aworíuns. comm. pro δια χωῤίζεν. 
Disterminire, augere. Ser 
miere, separare, ὁ ᾽Αλύς ἀὐχαμος 
᾽απότέμνι σχεδὸν orárra 858; Ἱλότης τὰ 
κάτν. Halys fluvius fere omnia 
imferiora Asie loca dirimit. i. 
. 92. 
asroTí ny. com. at azereuvrir, Fon. 
Prsecdidere, aufütre, εῄρετε, pri- 
vare. τὰς Θυρίας οἱ λαλδαιμόρίοι 
αοταμόμενον ἴσχον. "Thyreas Lace- 
- demonii [Argivis] erepta, abla- 
ες occupsrant. i. 89. féi9wodscw» 
'"Ἀργήων τὴ ὀφετέρῃ "ἀθόταμνμένη, 
Cum Argivi suo agro [sibl a La- 
cedemohiis] erepto: opem tulis- 
sunt, ibid. τὴν wQaAn GAP oT Open. 
Caput abscindunt, ii. 39, 40, 42, 
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92, Vide fap», Αποτάμνονται. iv. 
7]. αγίτὰμν τὴν χιφαλή». Caput 
abscidit. iv. 80. τοὺς µαδοὺς ame- 
παμοῦσα. ix, 112. Cum mammas 
abscidisset, 
απύ 71v. Ion. et poet. pro aq ὃς, 
. comm. sed fortasse απὸ «i0 scri- 
bendum, pro a«$ τοῦ, hocque pro 
αφ *. Nam quum τοῦ et τῷ le- 
gitur, pro τίνος, et ví», vel pro οὗ, 
et d sumitur. quum vero ἐγκλιτι- 
πώς του, Ot τω, pro qw, et των, 
- ponitur, iv. 45. 
ed «sy. Ion. pro comm. ap al, a 
quo. ὧπό τιν 6 ἂημος Asoc ἐκλίθη. 
À quo Lydius populus est appel- 
latus. i. 7. &wó τευ τὸ ὄλεκτρον φοι- 
vas λόγος irí.. Unde eleotrum γε” 
nire rumor est, iii. 116. 
αποτίλλι.. Herodoteum verbum. 
ἀπό τινος τὰφ τρίχας τίλλεν, «πο- 
σπα», ἐκσπῶ». Ab aliquo pilos de- 
irghere, pilos evellere, vellicare, 
Gepilare. οὐδὲ. aworiaes [τοῦ λα- 
φοὺ.] Cum nullam [leporis] par- 
tem depilasset, .:pilis nudasset, i. 
123. Sic enim ibi legendum vi- 
detur: non autem (ut in vulga- 
tis Herodoti codicibus legitur) 
ἀφοτείλας. quod ab αποτίλλω de- 


ducitur, quod verbum non repe-: 


ritur apud eos, qui .Lexica varia 
-ronscripserunt. cíUXu» quidem 
passim legas, ejusque varias sig- 
nificationes : at αποτέλλε nequa- 
quam, quod ego saltem obser- 
varim, ac recarder. Sed si fprte 
reperiatur, videtur idem signifi- 
care.ac λύεσθαι, id est, occidere, 
ut de solis occasu dicatur.) (a»s- 
abu», oriri. Vel, ἰσοδνναμε 7e 
asroyinicSoi, καὶ τῷ Janis. Sed hiec 
ad rem entem facere non vi- 
dentur. Bi nihil mutandum, s 
aworb2ass, arri τοῦ οποτίλλιι», nai 
daas» sumetur, Idcirco H. Ste- 
phanus i in versionis margine scríi- 
peit, Nihil lacerando. Sed quis 
erit. hujus siguificationis idoneus 
auctor-: ? 
ἀποτιμᾶ». 


commun. " ZEstimare. 


AI 
. Muketare. ἕἔλυσάν σφιας δμνέως 


ἀποτιμησώμενοι. Ipsos duabus mi- 
nis mulctatos solverunt, dimise- 
runt. v. /7. 

ἀπότιμος, 0 καὶ η. comm. Inglorius, 
infamis, ignominiosus. ὁρίων τοὺς 
βαροαάρους απεοτιµοτέρους τῶν ἄλλων. 
Cernens barbaros aliis ignomi- 
 niosiores esse. ii. 167. 

ἁποτίνιν. Luere, persolvere, pen- 
dere. $ 95a τίσιν τοιήνδε αποτίνευ 
v4 ἴραωι. Foemina mari tales luit 
poenas. iii. 109. 

ὠπότομος, ὁ καὶ *. comm. Preru- 
ptus. ἀκρόπολις απότοµος. Atx 
praerupta. i. 84. iv. 62. 

ἄποτος, ὁ καὶ $. comm. Qui pota- 
ri nequit. Qui ad potandum non 
est bonus : proprie de liquore di- 
citur. ὕὰνρ ἅποτο. Aqua ad po- 
tandum minime bona. iv. 8]. 

ἄποτος, ὁ καὶ 5. pro à μὺ «mí». Im- 
potus. Qui non potat. Qui non 
bibit. Qui sipe potu vivit. i» 
&woro. Asini qui sine potu vi- 
yunt. Quod ab Herodoto sic ex- 
plicatur, οὗ γὰρ «σύουσι, id est, 
Non enim bibunt. iv. 192. 

ἄπότροφος, 8. Qui procul a parenti- 
bus nutritus fuit. ii. 64. quod ex 
sequentibus patet. Valla vertit, 


adultus: at perperam. 

Φπὸ τοῦ αὐτομάτου. Ultra. Sponte 
sua. ii. 66. 

ἀποτύπτεσθαι. V. Ἡ. — Verberandi 


finem facere. ἐφεὰν αποτύψωνταν. 
Ubj verberandi finem fecerint. 
ii. 40. 
asofain». Ion. et com. Enuntiare, 
. pronuntiare. γνώμην αποφαίνειν σι- 
«6 Tiros. De re aliqua sententiam 
pronuntiare, dicere. i. 40. 
aaropípau. commun. pro simplici 
Qu, vel viui. Ferre, pendere. 
«πὸν Φόρον αποφέρων. Pendere tribu- 
tum. iv. 35. v. 84. 
$wopigi, ad morbum interdum 
.refertur, et significat absumerse, 
necare, vita privare, q. 4. abs- 
portare. Ut, ; » κόσος a i»tixs TOY 


: Καμρούσια. Morbus Cambysen abs- 


τά 
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portavit, necavit, vita privavit. 
Gallice melius, Cette maladie em- 
porta Cambyses. iii. 66. Sic αὐτὺς 
à λοιμὸς απολαθὼν ἄπύνεκες Pestis 
ipsos correptos absportavit, i. e. 
necavit. vi. 27. 

αποφέρει», et axepípicÜe.. com, Abs- 
portare. Reportare. ἵκαστοι ἆπο- 
Φιρ:ίατο ὀπίσω τὰ icimixarTo, vii. 
152. Singuli retro reportarent 
que contulissent. 
asop^avpitur. Ion. et Atticum, pro 
comm. αποφαυλίῥι». Vilipendere. 
Floccifacere. Contemnere. i. 86. 

ἄἀποβορή. lon. et Herod. nomen, 
pro comm. Φόρος, tributum asro- 
Qo immi an, pendere tributum. 
ii. 109. την τεταγµένην αποφορὴν τε- 
λέει. Imperatum tributum pen- 
dere. ibid. [eapà τὸ ἀποφέριν τὸν 
Φόρο». iv. 35.] 

Αποχειροθίωτος, ὃ ὁ καὶ η. Herodoteum 
(εί Xenophonteum vocabulum. 
Qui manibus propriis victum sibi 
parat. iii. 42. 

epa. Ion. pro comm. ἱκανῶς 
Ixus, i. κανῶς εἶναι, α . a pitis Satis esse, 
sufficere. αποχρᾷ» οἱ ip». Sibi satis 
esse dixit. iii, 138. Vide κα]αχρᾶ». 
ἀποχρῶσι ἑκα τὸν riti Centum naves 
sufficiunt. v. 31. ἐκ αποχρᾶν σφισι 
ταῦτα «ons, Non satis esse ipsis 
hac facere. vi. 137. οὐκ απέχρησε 
τη ἐιγμ Exercitui non suffecit. 
"vii. 42. αλλ ὅμως σφι ἀποχρᾶ». 
vii. 148. Sed tamen sibi sufficere, 
satis esse, Ὀνόχωνος σοταμὸς οὐκ 
απέχρησε T5 σρατι πσιρόμνος. vii. 
196. Onochonus fluvius exerci- 

* tui potatus, id est, ad potum ipsi 

'prebendum, non suffecit. Satis 
aqua ad potandum exercitui sap- 

 peditare non potuit. Illud vero 
féspo ἑλλειστικῶς dictum, pro aa- 
τὰ τὸ pétdgor. Alioqui si ud ao- 
aga» transitive sumas pro αρκούν- 

πως «φαρίχει», locus ita nobis erit 
accipiendus, ' Ονόχζώνος Φνόµενος οὐκ 

αφίχρησε τη «ρατιῃ τὸ ῥέεθρον. V. B. 
Onochonus potatus non abunde 
fluentum esercitui suppeditavit. 


AU 


id est, Onochonus, quem exer- 
citus potavit, non satis aque po- 
tuit ei suppeditare ad sitim re- 
stinguendam., Vide arrixga», et 


ἄντισχεῖο. 


αποχρᾶ», p. ὠποχρήσει», V. H. pro 


quo et ἀποχρᾶσναι, €t καταχρᾶ». 
De quibus suo loco. Suflicere, 
satis esse. αροσεδέκοντο αποχρώσεων 
σφι τὴν ἑωῦτῶν φυλασσει». viii. 130. 
Existimabant ipsissatis fore suum 
ipsorum [agrum] custodire. Vel, 
Ipsos contentos fore putabant si 
suam ipsorum [regionem] tuta- 
rentur. [s Jon] µύνως ἁμέας ame- 
xea». ix. 48. Si videatur nos solos 
sufficere, vel satis esse. 


ἁποχρᾶ pos. κ. 79. Mihi sufficit. 


Mihi satis est. ἔφη δίκην οἱ ravrw 
&tTroxpa» γενοµένην. ix. 94. Has poe- 
nas sibi satis fore dixit, his poe- 
nis se contentum fore dixit. 


ésrex pisiparos, », o». Ion. pro comm. 
᾿ἀποχρόμενος. Contentus, a, um. 


ἀποχρεωμένων τούτοισι τῶν Mvcar. 
Cum bis contenti essent. Mysi. 


.1.36. Latinus interpres vertit, 


Quum contenti non essent Mysii; 
sed male: vertendum enim, at 


-hic vertimus, Quod aliis exem- 


plis illustratum confirmabitur. 


Φποχρῆσδαι. Herodoteum vocabu- 
.lum pro Contentum esse. Galli- 


ce, Eire content. οὐκ απεχρῶᾶτο 
µάνων ἄρχειν τῶν Μήδων, Solis Me- 
dis imperure non erat contentus. 
i. 102. Non erat ei satis, quod 


: Medis imperaret. Solo Medorum 


imperio non erat contentus, Vide 


"εί day m, et ἀπεχρίετο. 
ὤποψις, 5 ». comm. Αερεσίας, pro- 


»spectus, 1. 204. 


«ἀ πρόθυμος, ὁ- καὶ 5$) (αρύθυµο. Ν. 


H. quod et Plutarchus in The- 
mist. usurpat. Non .promtus. 


:Non alacer, Remissus. '"Tardus. 
: Segnis. Cunctator. Ignavus, ἐπ 
^vi Ἠσδιτο τοὺς συμμάχους ἔόντας | 


ᾠπεοθύμους, vii. 220. Postquam 
animadvertit socios non esse 


. promtos, 


AP 


ἄπροσδόχητος, 9 καὶ *. COmm, Inex- 
pectatus, Improvisus, Inopinatus. 
Insperatus. ἐξ ἀπροσδοκήτου. Ex 
insperato. i. 191. preter spem, 
praeter expectationem. vii. 204. 

ἁπρόσμικτος, ὁ καὶ 3. com. Qui cum 
aliis se non miscet, nullum habet 
commercium. i. 65. 

ὥπτεσθαί τινος. com. Manus in ali- 
quem injicere. iii. 137. &rr£vvo- 
To. Vicissim manus [in eum] in- 
Jiciebant. ibid. 

ἀπύεν. lon. et poet. pro comm. 
φωνεῖῦν, Bea, Ἀέγειν, «σροφίρει». Q. ἐπό- 
1:5, 80 ἔπος, verbum. Vocem ede- 
re, vociferari, dicere, vocem pro- 
ferre. τίνα γλῶσσαν enr ἀπύσου- 
σι. Quam linguam primam pro- 
laturi essent. Qua lingua primum 
essent usuri. ii. 15. 

&xeSsis. comm. Repellere, propul- 
-SaTe. ᾽᾿Απωσάμινον τὴν δυυλωσύνη», 
Servitute propulsata. i. 95. áwe- 
σθέντες. Expulsi. i. 173. ἀπωσάμινοι 
τοὺς ἀγγέλους. Repulsis legatis. i. 
152. à yàp μὲ ἀπωσή]αι. Nec enim 
[quenquam] repulerit, i. 199. 
«ἂν. 113. ὠπωσμένο. Rejectum. v. 
69. 

ἁπωρχήσαο τὴν γάμο». Ἡετοάοίεα 
locutio. Nuptias saltando amo- 
visti. id est, Tua saltatione te 
nuptiis privasti. vi. 129. Vel, 
Saltando nuptias abjecisti, ami- 
sisti. 

é&rwsó;. COm. ὁ ἀπωθεῖσθαι δυνάµεινη. 
Qui repelli, propulsarique potest, 
Sx ἀπωςοὶ ἔσονται, DIO ἀπωνίσθαι 
οὔ: δυνήσονται. Repelli non pote- 
runt. 1.771. ἁπωςσὸς ix τῆς ἑωύτοῦ 
gina. Ex sua [prefectura] ex- 
pellitur. vi, 5. 

᾽Αράδιοι, e», oi. V. H. pro com. "A- 
pass, ov. vii, 69, 86, 87, 184. 
ἀρᾶάναι. com. pro quo et εὔχισναι. 
Precari. οἱ uoo» ἀρᾶσναι ἁγανά. 
- Sibi soli bona precari. i. 132. 
ἀραιρημίνος. Ion. et Att, pro com. 
ἠρημένος. . ἐξαραιρημένς — Exemtus. 
Separatus. Eximie separatus, ac 
dicatus alicui. i. 148. vii. 162. 


. et ὁ μάλιστα, pro 9$ 


AP 


ἀραιρημίνα ἅγια αὐτοισι, pro ὑπ 
αὐτῶν seycbo. Urbes ab i !peis ca- 
ptas ([animadvertens.] i. 185. 

διαραΐρή]αι, pro διήρήῖαι. Divisa est. 
i. 192. ii. 164. καταραιρηµένον. i 

172. ἁπαραιρημένους τὸν ἀρχήν. Qui 
regnum [ipsi] eripuerant. Qui 
regno ipsum spoliarant. iii. 126. 
ὅσοις ἀραερημένοι tec i, Quotquot ca» 
pti fuerint. iv. 66. ὑπεξαραιρημόνωνο 
vii. 8. ἀρανρημένος. vii. 118. Electus. 


Valla tamerr hoc vertit, Elatus 


animo. Sed αἱριίσθαι Ρίο animo 
efferri non reperias. αἴρισθαι 6- 
nim, et ἐπαίρισναι dicitur. Si Val- 
le versio bona esset, Graece scri- 


bendum esset. ἀραρμίνος, ab ee | 


µ. ἀρὼ. σ. sexa. unde pass. Ap, 
hinc ἠμμένος, neglecto augmento 


temporali, ἀρμένος, facta Ionica re- 
duplicatione, ut et apud Atticos 
sepe fit, ἀραρμένος. Verum hec 
videtur esse Herodoti mens, Λη: 
tipater Orgis filius a civibus suis 
electus, ut Xerxem convivio ex- 
ciperet, cum esset vir inter suos 
cives clarus ac illustris, ut po- 
tentissimus quisque de civibus, 
demonstravit se 400 argenti in- 
tegra talenta in cenam Xerxi ex- 
hibitam erogasse. Hanc interpre- 
tationem sequentia confirmant. 
Non animadvertit Valla hec ápai- 
βημένος ἀτῶνν ἑλλεναΊνκῶς dicta, pro 
ὑπὸ, vel eso τῶν re, ut vii. 172. 

Preterea idem in sua versione 
omisit hec verba, ὅμοια τῷ μάλι- 
ra, qua idem valent ac. ὁμοίως T» 
δυνατωτάτῳ, καὶ σλουσιωτώτω - των 
agw. ὅμοια arri τοῦ ὁμοίως, est &y- 
τιµερία, Sive ἔναλλαγὴ, quam et 
Latini poete sequuntur. Multa, 
crebra, recens, pro multum, cre- 
bro, recenter. ὁ µάλα, pro à δονα]ὸς, 
δυνατώτατος, 
Gracismus satis notus, quem et 
apud Thucydidem sepe legas. 

Sic ὁ σάλαι, pro ó παλαιός, Ó πρύ- 
τερο», ΡΙΟ à απρότερος. &c. Ἐξαραίρη- 
σαι, pro ἐξήρηται. vii. 102. ἐξαβαι- 
θηµένος. pro ἐξηρωμένος. ibid. ἄξαιρη- 


AP 


µίνοι ἀπὸ τῶν eroi, vii. 172, & 


civitatibus delecti. τὰς solae άρον” 
θημένοι ἄνδρες οἱ σλούτῳ το, xai yini 
—— των Vw», οὗτοι Φυλάς- 
σαυσι ἐνιαυτὸν ἵκαγος. ix. 93. Noctu 
delecti viri opibus et genere 
elarissimi [suorum] civium, (has 
oves] ipsi custodiunt annum sin- 
guli. 
éposignp ívos, ο. Jon. et Att. pro 
COI. ἠρημένο. fit autem neglecto 
iucremento temporali, et facta 
 reduplicatione syllabe ao, unde 
Jou. et Att. τὸ , sublatum, ac αρ 
- formatum, ut legitima reduplica- 
-tio fiat, de qua pluribus in vul. 
gatis Grammaticis. 
ὡραιρημόνος ἐφύλασσε. i ix. 93. τὸ τε- 
xs ὠραίρητο. ix. 402, 
ἀργμίνο, η, e». Ion. neglecto anf 
sente, pro »eyuévx. Qui ccepit. 
Qui ieitium fecit. Cujus initium 
st. ὠργμίνης ix tic Χιρσονήσῳω. Cum 
initium a Chersoneso ducat, i. 
17 4. 
ὠργυρώνητος, à καὶ ἡ. Com. Pecunia 
-egntus. Dsedrerrse ἀργυρώνητοι. Fa- 
. Sauli pecunia emti; servi, manci- 
gia, que quis pecunia sibi com- 
: * paravit. iv. 72. 


Kehu». Ton. poet. et H. V. Rigare, - 


. Irrigare. i. 193. ἀρδέεσκε, ii. 18. 
dedire. ibid. ὥρση τὼς ἀράρας. ii. 
f. ἄρσας. ibidem. it. 18. ἄρδεσκε 
«πὰς «χώρας. Agros irrigabet. iii. 
' 117. ἄρδωσι τὸς κήπους. iv. 181. ὑπο- 
ζόγια ἀρδόμωα. Valla: Jumenta 
quum aquarentur, vii. 109. Gal- 
lice melius, qui étoient abreutées. 


ὥρλεν ἵππον. Herodotea locutio, pro 


qua comm. ποτίζειν 1 ieroror. Equum 
. adaquare. Equum potandi gratia 
ad aquam ducere. Quod Galli fe- 
: liciter eua lingua exprimunt, 4- 
. ireuver un cheval. Et Itali, 4bove- 
rere, Equo potum prebere, ^c: 
tài ὅππον. ἄρσασα δί. Valla perpe- 
παπα vertit, Equo satisfecit. Ver- 
*endum enim, Equum adaquavit, 
m autem eum  adaquasset. 
ice, Elle abreuvá son cheval, 


AP 


et l'ayant. abrewoé. ν. 12. "Apo 


tamen proprie significat irrigere, 
aquam aspergere, aqua madefa- 
cere. Sed jam internam irrigatio- 
nem, sive madefactienem, ac ip- 
sam potationem intellige. Quan- 
quam et externam si intelligas, 
nihil absurdi binc sequetur. E- 
quum enim aquis aspergere ac 
lavare siguificabit, quod utrum- 
que fieri solet ab iis, qui curam 
equorum gerunt. «và 4 u« 

ἄέμινα. vii, 109. Valla t Jumen- 


ta, quum aquareotur. Gallice me- 


lins, Les juments et bétes de service 


-&ani abreuvbes. 
&ghwn». lon. poet. et H. V. idem ac 


ἄρδη. Rigare. Irrigare. i. 193. 


^ dehe, τος, 3. lon; et poet. pro com. 


ἀκὴ βέλους.. Τε]ὶ cuspis. Sagitte 
cuspis, vel aculeus. "Αρδιε μέν ἀπὸ 


. *e9 ὀγοῦ κοµίσαι. Unicam cuspi- 


dem sagittm detractam afferre. 
Vel, Unicum sagittg. aculeum. 


dv. Bl. ἁρδίων, ibid. Suidas, ar 


ἂν. ἀκίδα βίέλου, ὃ và ix seo 
ὄνλα. Ἡρόδοτος, At Herodoti dl- 


. lum affert exemplum. Idem, 4;- 


δις «οληθυντικῶς, ἀντὶ τοῦ θαρέτρας. 
'In Ara Simmie, v. 18. phar, 
ων, αἱ. Sagitti. 


ἁρίσκοσθαι. comm. Aliquid alicui 


placere. Ox ἀρέσχετο xaT ἀρχὰς, 


"Ἀιπομένου Μαρδοήν égà Baca sog. ix. 


66. Initio ei non placebat Mar- 


-donium a rege relinqui. Vel, 


/'Cui initio displieuerat, &c. Ox 


epsexóparos ποῖσι «ρήγμασι τοῖσι ἂν 


Μαβδονίου «σοιευµένοισι. ix. 66. Cui 
displicebant res, que à -Mardo- 


io fiebant. τοῖσι ταῦτα αρίσκοετηµ. 


ix. 79. Quibus hzc placent. Σπαρ- 


πιήσησι αρεσκόμανονο ibidem. Spar- 


tanis placentem. 


αβέσκισθαί τν. comm. Delectari re 


aliqua. Aliquid alicui placere. 
Ox ἀρισκόμενος τη χρίσει. Non de- 
dectatus 'judicio, vel sententia. 
"Cum hec sententia displiceret 


ipsi. iii. 34. 
ἀρέσκεσθαι.. comm. Contentum esse. 


AP . 
Tobroiv ὑμίάέ χριών tri ἀρίσιασθαι. 
vii. 160. Vós hi$ eontentos esse 
oportet, 

ἄρισὸς, ^i o. Gratus, α, um. comm. 
i. 119. iv. 168. 

&peax. V. H. $4. d. barbare Placen- 
ter. Nullum vocábulum Letinum 
hoc epte potest interpretari. &r- 
σως ἑωῦτω ὠρχέετο, Sibi placems 
saltabat. vi. 129. 

ἀριγή. come, Virtus. Fortitude. 
Forte precelarumque facinus. Ma- 
xopaves ὀλίγοι «πρὸς ᾽σολλοὺς, ἀρετὰς 
ὠπιελιίκνυντο. Pauci pugnantes ad- 
versus λος, fortia prtclara- 
que facinora fecerunt, ediderunt, 
i. 176. viii. 92, ix. 40. . 

ὠρήτος, v, ὁ. Ton. et poet. pro cot. 
Ὀνολίμωκός, Belicms. ἀγῶνες ape. 
ix. 33. Certemiwa bellica. 

ἁφήίος «φάγος. η. 52. 
ἀήδήλος, οὐ, ὁ καὶ ἡ, Ίση. et poet, 

(pro com. σφόδρα ὃηλοι. Valde cla- 

rus, Valde menifestus, (De *i 
articale ἂρι i :compositiene 

copsule Eustath.) viii. 65. 


AP 

peculiariter accipitur pro parti- 
bus genitalibus. τῆς ἕπκυ τῶν ἄρ- 
Όρων ἐποψαύσας τῇ χερί. Cum equam 
genitales partes manu attrectas- 
set. iil. 87. τότως [τὸς φυσσητῆρας] 
ἐσθέντος ie τῶν θηλέων ἵππων τὰ ἄρθρα. 
His [inflatoriis fistulis] in equa- 
rum partes gehitgles injectis. 
iv. 9. 


épu» erouisDes τῆς rpaTiis, Hero- 


dotea locutio. Pro quo commue- 
niter diceretur, τὸν «ρωτιὰν ἀρι)- 
pas. τὴν «ρατιὰν ἐξετάδεν. q. d. 
Numerare, i. recensere, lostrare 
copias. vii. 59. Infr. vii. 60. di- 
citur συνννύµως. ἐξαρι)μεῦν. et ἀριθ- 
μέν. vii. 60, 81, 185. τὸν áp9pi» 
ἑπουεῖντο τῶν νεῶν, viii. 7, 8. 


᾿Ἀρθιμασποὶ ἄνθρωποι Σκυδνοὶ λέγονταν 


οὗ μοννέφΏαλμοι ὥριμαι γὰρ ὃν καλό» 
ουσι Σκύναι, coreU δὲ τὸν ὑφναλμόν. 
iv. 27. Arimaspi homines vocans 
tür Scythice qui unicum hebent 
oculam. Arima enitn Scythe το 
veht [quod nos appellamus] u 

unum, et spou, oculum. ' 


ἄῤθμίιος, ὁ. Ion. εί poet. Benevolus, ἀριγεύειν cum genitivo ἀντὶ τοῦ αιάν- 
amicus, concórs. 5» ἄρθμια ὃς ὁλ- ων ὥριγα, καὶ ἀνδριότωτω µάχησθαι., 
343v. Matua benevolentia, ma- ὉὈληηίυιη fortissime pognare. Ee- ^ 
tua concordia inter eos erat. Vi. — Qéms ὠριγεύσας ᾿Αθηναίων. ix, 74. ᾽ 


83. "Mi irre ἄρθμιο, vii. 101. 
Nisi siht concütdes. ἄρθμιο au- 
tem dieitur ab ἄρν, .ó. quod. ἁρμό- 
€v siphificat, apto, adapto, con- 
cinno,'conjungo, Modo ad cer- 
pus, modo ad «animum refertur. 
Qui sunt concordes, animos hàá- 
bent cornijunctos. 
ἄῤθμιος, ev, ὁ. Ion. et poet. Ea- 
stath. à xerà Φφιλίαν ἡρμασμένος 
&p9p& γὰρ 3 φιλία. Qui amicitie 
vinculo ctim aliquo est conjuti- 
ctus. Nam ἀρομὸς amicitia νο” 
catur. Amicus.- 'A9yraíoy ἡμῖν δόν- 
vm» μὴ &jSules. ix.'9. Si Atheani- 
enses non sint nobis amici. κάΊα- 
Φιύγα is Teyit», Use οὐκ ἀρθμίην 
Ἀακεδαιμούοισι, ix. 97. Confügit 
Tegeám, que Lacedsrhoniis nón 
. erat ámitae. 
ἄρδεα, ὧν, Τά. Apud Herodotum 


Sophanes:cum [omnium] Atheni- 
ensium rem fortissime gessisset, 
Vel, Soph. cum inter Athenienses 


' [o1nnes] se fortissime gessisset; 
&pio», 2, τό. Ion. et poet. pro com. 


&piciior, η. Premium, quod pro re 
fortiter gesta datur. «piros Ἑλ- 
Ἀήρων νέα τῶν φοολιμίων εἷλε ὄνὴρ Α- 
Swraio Λυκομήδης Αἰσχβίου, xal τὸ 
ὠριγήῖον daos. vill. 11. Primus 
Grécorum Lycomedes JEschrei 
filius, vir Atheniensis, navem hos- 
tium cepit, et rei fortiter geste 
palmam retulit ; vel, Et sue for- 
titudinis premium accepit. «Ob 
Yem fortiter gestam p. dcc. viii. 
122, 123. 7 


egxínw, ἀρκεῖν. Südfficere, satis esse. 


φότοισε βίος ἀρείων ὑπῶν. Hiis victus 
suppeditabat, sive suppetebet. ΙΙ, 
91. οὐθιμί xd παταρχέει «πάντὰ 


AP 


ἑωῦτῇ Φσαρίχουσα. Nulla regio sibi 
ipsi omnia suppeditare potest 
satis abunde, ut haec, qua fert, 
ipsi sufficiant, nec quicquam ex- 
terni desideret. i. 32. prope fin. 
Vide καταρκέειν. ἐκ texscá τοι. Non 
satis tibi fuit. ii. 115. 

ἀρκίισναι. Ion. et Poet. Conten- 
tum esse. iQ οὖκ ἔτι ὠρκίεσθαι τού- 

. To9ic't μούνοισι. ix. 33. Dixit se non 

. amplius his solis contentum esse. 

. [Sic et apud Paulum Epist. i. ad 

. Timotheum, cap. vi. ver. 8. του- 
τοις ἀρκεσθησόμινα. His erimus 

. contenti.] 

&pabrres. lon. pro com. ἁρκούντως. 
ἑκανῶς. q. d. Suflicienter. Satis. 
ποῦ βίοφ ἀρκιόντως εἶχε. V. Hom. 7. 
Setis facultatum ad vitam susten- 

.tandam habebat. Vel, Satis for- 
tunarum habebat. 

ἁρμάμαξα, ης, 9. Com, Currus, Ve- 
biculum. Rheda. Quidam sic pro- 

.prie currum appellari putant, 
qui viros vehit, quod ab Herodoto 
confirmari videtur. ἁρμαμάξας Ἡ- 

. 9orro, ἓν δὲ παλλακὰς, καὶ Dtpasrmir 

«φολλή», vii. 83. Currus ducebant. 

. In bis vero pellices, et ingentem 
famulorum numerum. καταρῶᾶσα 

«ἐκ τῶς ἁρμαμάξης. iX. 78. Cum ex 

 currn descendisset. 

&guaTkAa ríun, ss, V. H. pro com. 
ὤρμα ἰλαύνεμ. Ágere currum, Cur- 
ru vehi. v. 9. 

ἁρμόζειν com. Desponsare, ἁρμόζι- 
σθαι. Desponsatam habere. De- 
sponsatam 6586. ἁρμοσαμέίνον Λευ- 
τυχίδεω Πέρκαλον τὴν Χίλωνος Svya- 
πέρα. Cum Percala Chilonis filia 
Leotychida desponsata esset. vi. 
65. ix. 108. 

ἄρξαι τῶν ἀδικημάτο». Aliquem inju- 


ria provocare. i.2. ὑκάρξαι ἀδίκων — 


σον is τα. 1. 5, 

&porhe, ἄρος, à. lon. et poeticum. 
pro com. ἀρότης, s. [iv. 2 .] Arator. 
ab ἆ ώρόω, e. unde Let. Aro. Z apoTper, 
aratrum. ἁροτὸρ, arator. i, 125. 
iv. 17, 52, 191. vii. 50. 

ἁρότης, ου, 0, IN. H. ac poeticum. 


AP 


Arator. iv. 2. est etiam commune. 
ἄρουρα. Pro mensure ZEgyptiace 
genere quodam. ὦ ἄρουρα ἑκατὸν 
πήχιων Αἰγυπτίων igi earn, 1i. 168. 
(141.] 
ἀρῥύσοντα,, V. H. pro com. ἄναρύ- 
σονται, hocque pro ἀναρύονται, κα- 
τὰ χβόνω ἔναλλαγην, καὶ κατὼ συγκο” 
e» ἀνρύσονται, καὶ κατὰ τρωπὴν τοῦ 
» εἰς e, ἀῤῥύσονται, vel ix τοῦ άναρ- 
. géeosladeduetum. Haurient. Hau- 
.riunt. ὤλας, καὶ ἔλαιον ἀῤῥύσονται i£ 
αὐτοῦ. Salem, et oleum ex ipso 
[puteo] hauriunt. vi. 119. Vela 
futuro presens est formatum, ut 
& βαύω, p. βήσω. pres. foow, εἰς, 
5. 8 φέρω. µ. oic. DIES. otc εἰς, ti 
Sic ab ἀναρύομαι, vel ἀναῤῥύομαν 
μ. ἀναβῥύσομαι, 9» εται. hinc ipsum 
pres. eodem modo deductum, 
quod patitur syncopen, xai τροπὴρ 
τοῦ » εὖς p. Vel ἀφαίρισω esse dices 
τῆς ἀνὰ prepositionis. Qua om- 
nes conjecture sunt verisimiles. 
ἀῤῥωδι”. Ion. et poet. pro com. ὁρ- 
ῥωδεῖν. Timere, formidare. i. 9. 
καταῤῥωδήσας τὴν ἵππον. Cum equi- 
.tatum formidasset. i. 80. ἀβῥω- 
δίων τοῦ τόκον. sub. n Partus 
caussa metuens. i. E11. ἁβῥωδίων. 
i. 156. Vide Eustath. vara jjeN- 
.carrig ταῦτα. Cum hec formida- 
rent. i. 169. ἀῤῥωδίω». iil. 1. &j- 
ῥωδύσας. iii. 119: pvo i. 130. 
καταβῥωδίοντες. 1 li. 137. xerapw- 
κας. Hi. 145. ἀβῥώδεα, Timebat. 
v. 95. ἀβῥωδίων, ibid. ἀῤῥωδήσαντις. 
ν. 98. Mae. vi. 9. xe Taj pe 
:Stca;. vii. 38. &jjedo. vii. 49. &j- 
ῥωδέειν, Vil. 5l. καταβῥωδήσα ες, vii 
139, 178, 182, 207, 218. viii. 4, 
63, 70. ix. 45, 46, 58. 
ἀβῥωδίη, ης, 3. Ion. pro com..épfe- 
δία, vel ὀῤῥωδία, Qoo. Metus. 
Trepidatio. Formido. ἐς «ace 
ἀβῥωδίην ἀπίκοντο µή σφιας οἳ enc 
ἕωσι ἀπολελοικότες. V. 8. In omnem 
metunr venerunt, 1, omnino, vel 
vehtmenter formidare cceperunt, 
ne Iones se deseruissent. Sed est 
Herodotea locutio. iv. 140. vii. 


.,25e 


AP 


173. ἐς φάσαν αῤῥωδίην απικίατο. 
viii. 36. τοὺς Ελληνας εἴχε δίος καὶ 
αῤῥωδίη, viii. 70. Graecos metus, 
et formido, invaserat. ἐς «aca» 
αῤῥωδίην απικόμενοι. lx, /. Cum in 
omnem metum devenissetis. i, 
cum maxime metueretis. ἦν apju- 
Jin σφι. ix. 101. Metus ipsis erat, 
metus ipsos invaserat. 
aprín, 8. et compos, Ion. pro com. 
αρτάν, ὠ. v) χρεμω, «υαρασκινάζο, 
ἑτοιμάζω. Suspendo. . Paro. Prae- 
paro. Oi δὲ σολιμεῖ αρτίοντυ. Illi 
vero ad bellum se praparabant. 
v. 120. Valla, animantur. Quod 
a verbo Greco videtur alienum. 
Nam αρτεν hoc loco siguificat 
idem ac τὸ «Φαρασκενάζιν. alias 
alia. pro eodem dicitur συρωνύµως 
αναρτα». Μα»ὼν τὸς ᾽Αθηναίως « α.αρ- 
τηµένως ἕρδειν Αἰγωήτας κακως. Cum 
animadvertisset Athenienses pa- 
ratos esse ad Aginetas maleficiis 
afficiendos. vi. 88. φαραρτίετο τὰ 
expóc oca. τῇ «ρατιῃ. Res exercitui 
necessarias, vel utiles parabat. 
vii. 20. wapaeríso San, vii. Pur 
τέεσθαι. vii. 149. viii. 76, 81, 
108. πωτέων ws τις Φαρήρτητο ὡς k 
πόλιµον. ix. 29. Horum unusquis- 
.que ut ad bellum paratus erat. 
αρτήµατα, và. Vocantur omnia, 
qua pendent ex aliquo loco, παρὰ 
τὸ αρτᾷ», suspendere. Sic apud 
Herodot. inaures appellantur, 
qua ex auribus pendent, ii. 69. 
αρτίµπασα. Scythice Venus cole- 
stis. iv. 59. 
ἅρτιος, interdum apud Herodotum 
(licet haec significatio non lega- 
tur in vulgatis Lex.) accipi vide- 
tur pro fro, i. paratus ad ali- 
quid faciendum, ut et ipsum ag- 
ve, uide formatum hoc nomen, 
πο ὁ παρασκευάζε», x«i ἑτοιμαζειν sig- 
nificat. Exempla suo loco descri- 
buntur. à ἄρτιοι εὖ μὲν πιέόισθαι ὑμῶν, 
ὦ Λακεδαιμόνιοι, ἵνα δοκέη ἐπιτηδιώ- 
TaTor ἡμίας εἶραι ἐγάναι, καὶ κατ οὓς 
Ένας. ix. 2/. Valla: Ubicunque, 
et juxta quoscunque. vobis .Lace- 


AP 


demonii videbitur appositissi- 
mum nos stare, illuc euntes 
obtemperabimus. 7E. P. Paerati 
.sumus vobis parere, o Lacede- 
monii, ubicunque, et juxta quos- 
cunque [vobis] videbitur com- 
modissimum, [vel opportunissi- 
mum) esse, nos stare. Hanc sig- 
nificationis interpretationem He- 
rodotus ipse verbis apertissimis 
confirmat, quum ita loquitur, ix. 
48. Βουλόμενοι μοῦνου Πέρσησι μά- 
χισθαι, & αρτιοι iórT s; eon ταῦτα. i. 
Volentes soli cum Persis pugna- 
re, parati hec facere. et ix. 53. 
ἄρτιοι σαν σείνισθαι Παυσανί. Pa- 
rati erant parere Pausanis. [pro 
quo loquendi genere σννωνύµως di- 
cit: Herodotus ix. 46. ἑτοῖμοι εἰμὲν 
πονέειν ταῦτα. 1. Parati sumus hec 
facere.] 

αρτίπους, odog, ὁ καὶ *. Ton. et poet. 
Integer pedibus. Pedibus valens 
ad incedendum. οὐδαμᾶ ἔτι ἐλπή- 
ζοντα αρτίπουν ἔσισναι. V. 8. Nun- 
quam amplius sperantem se pe- 
dibus valentem fore. i. Qui pror- 
sus desperaverat fore ut in po- 
sterum pedibus ad incedendum 
validus foret. iii. 130. χωλὸς io», 
καὶ 8x αρτίπως. Qui claudus erat, 
nec integer pedibus. vel, nec pe- 
dibus ad incedendum valens. iv. 
161. 

αρτοκόπος, 5. Ion. et poet. Pistrix, 
 pistricis, i. 51. 

ἀρτοκόπος, ουν ὁ. Ion. et poet. Pi- 
ΒίΟΓ. τοὺς ἄρτοχόπους. ix, 82. Pi- 
stores. 

ἀρτοξέρξης. Nomen Persicum, quod 
Grace sonat, μέγας αρήτος. 

gnus bellator. vi. 98. 

ἄρτους ἐπὶ Ψυχρὸν Parr imCdoDan. 
Quid sibi velit hoc enigma, vide 
v. 92. $. 7. et deinceps. Vide et 
iorvóg. . 


ἀρτοφαγεῦ. v. H. Pahe vesci. ii. 
77. 


αρτύνει, Sive αρτύει, quod est. ee- 
τότυπον. Parare, moliri, struere. 


cir imu ἤρτυσα». 'Insidias ρα- 
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rarunt, i. 12. ἀξήρτυμένοι λογάσι το 
μηνίμσι. Delectis adolescentibus 
instructi. i. 43. earra σφι ἐξήρτυ- 
ve. Omnia ipsis parata erant. i. 
61. 
apr»), 5e«, 9. Quoddam mensu- 
το genus, quod unum liquoris 
haustum continebat. ἑκάρῳ οἵνου 
τέσσερις aporsene ἐδίδοντο iw "ipn 
ἱκάςη. hn ie singulis quatuor 
vini Arysteres dabantur. ii. 168. 
Quidam vocant Háaustus, alii 
Haustra, quod non damnan- 
dum. 

τος, 6. comm. Interdum apud 

erodotum sumitur pro «αρότερος, 
prior, superior, recte. Quod enim 
antiquius, id etiam prius. ὑπείξο- 
pt» τῷ ἄρχαίου λόφω. vii. 160. Val- 
Ja: Aliquantum.a superiore ora- 
tione nostra decedemus. Vide 
miim, 
ex iieicim, ης, ». Ion. pro com. ap 
Χαιρισία. Proprie quidem sigui- 
ficat ipsam magistratuum ele- 
tetionem atque creationem, vel 
megistratuum eligendorum at- 
que creandorum tempus: inter- 
«um tamén accipitur pro ipsis 
magistratibus j jam electis et cre- 
9ἱἱβ. aysga κα ἡμιρέων, οὐκ irataí 
equ, ood ἀρχαιρισία ovibus. vi. 58. 
v, δ. Forum judiciale decem dte- 
rum non statuitur ipsis. id est, 
Judicia per dies decem apud ipsos 
non exercentur: sed est justiti- 
xm: nee ullus est magistratuum 
.consessus. 
ἄρχευ. comm. cum genitivo, Re- 
gnare. Imperare. Imperium in 
aliquos obtinere. τῆς ᾿Ασίης neben. 
Asie imperium obtinuerunt. iv. 
|J, 4. τω exte Quibus imperabat. 
3v. 87. τᾶς ἄρχε Ἰμδαθόρσον. iv. 120, 
128. των Μιλησίων ἄρχευ. 3v. 137. 
τῶν ὃ Μεγάραδος ὄρχι. v. 1, 36, 49, 
304. vii. 62, 63, 64, 65, 66, &c. 
Sex ἀδικίης. Ion. pro com. ἄρχευ 
αδικίας. Initium injurie inferen- 
dw facere. Injuria aliquem la- 
-gessere, provocare. i. 130, apfa»- 
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φων αδκίης evgorípa τῶν Ἐριτριίω». 
vi. 119. 

ἄρχισθαι ὑπό τιν. comm. Sub ali- 
quo regi et gubernari. Pro, Ali- 
cujus imperio parere. αρχόμωος 
Ów ἐκείνοισι. Illorum i imperio: sub- 
jectus. i. 91. τοὺς ὑπ ἑαῦτῷ se- 
χοµένους warrac, Omnes imperio 
suo subjectos. i. 103. ὑπὸ Πέρσησε 
ἄρχεται. Sub Persarum imperio 
est [gens, qus in eo monte habi- 
tat.) iii. 97. 

ἄρχεσθαι ὑπό τινος. comm. Ab aliquo 
regi, gubernari. Alicujus i imperio 
parere. i. 127, 210. ὑπ ἀνδρὸς µε” 
γάλου ἄρχονται. Α magno viro re- 
guntur. ii. 173. ὑπὸ Σμέρδιος ap. 
xoa. iii. 74. ὑπ οὐδενὸς ἄρξομα,. 
iii. 83. ὑπ ανδρὸς ἄρχοίαι. iii. 134. 
iv ἄλλων άρχισαν. iv. 147. v. 3. 
ὑπ bg ἀρχόμενοι. vii. 103. Ab uno 
gubernati, Unius imperio paren- 
tes. ὑπὸ τῶν Bad don: &pxssSan, 
Α barbaris regi. Barbarorum im- 
perio parere. vii. 149, 159, 163. 
viii. 73. 

αρχηγθεύει. V. H. Principatum te- 
Bere. τῶν κάτω αρχηγήεύειν. Infero- 
rum principatum tenere. ii. 123. 

aex59w. lon. et poet. Ab initio. 
Antiquitaus. Olim. i. 131. ii. 138, 
iii. 80. quod συνωνύµως dicitur fu- 
sius, ἀπὸ τοῦ apxalov. iv. 117. vii. 
104. 

apx9n. lon. et poet. pro comm. 
i£ ἀρχα. Ab initio. Antiquitus, 
αρχΏνιν ἡ » xen «σρὸς τὸν βαρθαρον 
aw ὑμέων ἡμῖν γέγονε. Viii. 22. Ini- 
micitiarum adversus barbarum 
susceptarum initium nobis a vo- 
bis exstitit. i. Auctores nobis fu- 
istis inimic. &c. 

ἀρχῶν. ἐπίέῥημα. Principio. Initio. 
Ab initio, i. 9, 86. iv. 29, 159. v. 
16, 57,106. vii. 218, 220. Plena 
loquutio videtur esse κατὰ τὸν ag- 
x^». pro quo et i» apxx diceretur. 
vii. 236. ix. 57. 

&ca». H. V. Fastidio vel molestia 
afficere. ἐδίζετο 1 ᾧ ἂν µάλιγα τὴν 


ψοχἡνάσηθεη. Quierebat (aliquid, ] 
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propter quod, [ob cujus jactu- 
ram] animo maximam molesti- 
am conciperet. ix. 4l. vel, maxi- 
ma molestia efficeretur. 

ἄσημος Χρυσός.) (ἰπίσημος Χρυσός. 
Aurum nena sigdatam.) (Aurum 
Bignatum, ix. 4l. 

ὠσθενής. comm. Imbeocillus, Infir- 
mus. luvalidus. ἐς 4cz9ei ἔρχε- 
v9a, Ad infirmitatem ire. Ad 
infirmitatem redigi. Infirnum 

. fieri. τὰ τῶν ὀνιράτων ἐχόμινα, τι- 
λέως ἐς ἀἰσθενὲς ἴρχεται. Quis ex in- 
somniis pendent, prorsus iufirma 
evadunt. i. penitus evanescunt, 
nec ullas roboris vires habent. i. 
120. 

ἀσθεῶς ἔχει, Ἁληχρῶς, οὐκ ἰσχυρῶς. 
Ctes. Pers. 41. Leviter, non gre- 
viter, non vehementer infe«mum 
esse, leviter, non graviter, non 
vehementer wgrotare. ὡσθενῶς i- 
xn. ὡσοινοῖν. vestit βληκρῶς. ώσδι- 
αῶς.) (σχορῶς. 

ὠσινὰς, ὁ καὶ 5. Ion. et poet, pro quo 
comm. ἀἄθλαθης. Willesus. NuHo 
malo affectus. Nulla clade ac- 
cepta. «σαριζελ όντων ὠσωίων. Cum 
illesi, nullaque clade accepta, e- 
gressi preeteriissent. i. 105. iayer 
ασωέα ἱκαλέεν. Illesum discedere 
sinamus. ii. 114, 121. $. 3. aswí- 
sip acwia. Illesam dimisit, vel 
amandavit. ii. A81. αποπέµπιν 
-ottía;. vii. 146. ὥγε ὠσιίας οπίκι- 
σθαι iwi τὴν Ἑλλάδα, vili. 19. Ita 
ut illesi, (i. sospites] in Graeciam 
pervenerint, viii, 116. ix. 5. 

acxít», 5$, comm. KExercere,. e» 
a2 nn ὠσκέει. vii, 209. Verita- 
tem exercere. Rem aliquam 
verb dicere. Veritatem fortiter 
dicere. 

acwiUwg, ὃ καὶ *. Ν. H. pro quo 
comm. ὥσκευος dicitur. Qui caret 
instrumentis ad aliquam artem 
exercendam necessariis. iówspiG«- 
Asro τοὺς «πρώτους ὀφτροὺς, Φσκευής 
σι Jah, καὶ ἔχων οὐδὲν τῶν ὅσα ᾿ρὶ 
vi» τέχιον ἐπὶ ἀργαλήνα. Principes 
mellicos superavit, quamwis care- 
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ret instrumehtis, et nullum in- 
strumentorum eorum, qua ad ar- 
tem exercendam sunt necessaria, 
haberet. iii. 131. 

"Acpáx, vel (ut in margiue scribi- 
tur) ᾿Ασχὰμ, nomen JEthiopi- 
cum, quod ab Herodoto sic ex- 
plicatur. 1]. 30. δύναται δὲ τοῦτο τὸ 
ἔπος κατὰ τὴν Ἑλλήνων φλῶσσαν, oi 
ἐό αριερῆς χειρὸς «σαριγάμωοι βασι» 
Χί,. Ἠοο autem verbum Grzeco- 
rum lingua valet, qui a sinistre 
manw« regi astant, | 

«σπαέριν. (ut docet Eustath.) «à 
σπᾶσθαι, καὶ ὑπωδύνως xnio3ai, ix 
τοῦ ewe γίνται σπαίρω. καὶ -λι- 
ομασµῴ TOU a, ἀσπαίρω. ασπαΐμριν 
λέγεται βιῦς ακουσίως ἑλκόμενος, wai 
οἱ 9νήσκονσες λέγονται ὠσφπαίρεν. i. 
᾿Ασπαίφειν trahi, et cum dolore 
inoveri, fit autem a cr, trahp, 
σπαίρω, et pleonasmo 78 a, arwaí- 
ev. JDiciter etiam bos ασπαίρι», 
qui trahitur invitus. Dicuntur et 
illi, qui moriuntur, ccsaloss. La- 
tini Palpitare dicunt, quod levi- 
ter ac frequenter moveri, sive 
micare, significat. Hujusmodi le- 
vem et frequentem motum in pe- 
cudum recens jugulatarum core 
de, si confestim id extrehatur, 
«uinetam in alis earam paer- 
tibus moribundis facile videas 
ac-observes. Hunc motum La- 
tiai Palpitationem, Greci weto 
ean, καὶ σκαρὺμὸν ἑτιρωνύμως -ρ- 
pellant, quod ab «σκαίρω nomen 
verbale formatum, et usu re» 
ceptum nen habeant. Sed apud 
Herodotum yaveQopwec, et wer 
Φνοιλογίαν, καὺ ὁμειάτητα qu&sndam, . 
ασπκαέροι», Bccipiter pro trepida- 
re, metuque concuti. Quod timo- 
ris wehementiem indicat, et sub 
ipsos oculos propemodum ssubji- 
cit. ᾽Αδίμαντες à Ὠκύτου, Kepis- 
Sieg .spormyÓc, τῶν λοιπὼν ὕσπαιρε 
[^os φάµειος, ἁποπλιύσισθαί κι 

:αππὺ τοῦ ᾿Αρφεμισίου, καὶ οὐ "αρα 
µενίειν. viii, 5. Adimantus -Ocsxi 
filius, Corinthiovum dux, solus 
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ex reliquis (omnibus, pre metu 
palpitabat, ] trepidabat, dicens se 
ab Artemisio discessurum, nec 
[ibi] permansurum. Valla ta- 

. men illud σπαιρι vertit relucta- 
batur. Sed quia supra dixit He- 
rodot. iei αὐτοῖσι «aea doleas τὰ 
erp Te» βαβοάρων ἀπίοαινε 5 
ὡς αὐτοὶ κα]εδοκεον, καταβῥωδήσαντες, 
δρησμὸν ἐθουλευοντο ὤπὸ τοῦ Αρτιμι- 
σίου, ideo nunc τὸ ασπαΐρειν sic 

. vertendum arbitror, ut monui. 
Si quis tamen alteram sententiam 
meliorem judicat, eam libere se- 
quatur. At neutro modo dux 

. iste Corinthius nomini suo tunc 
respondit. ᾽Αδείμαντος enim signi- 
ficat τὸν à δειμαΐνοί]α, τὸν μὴ Φοθού- 
patros, τὸν αφόθητον, τὸν ἀτρόμητον, id 
est, intrepidum, et qui nulla ra- 

. tione terretur, nec trepidat. Ipse 
vero pre metu palpitabat, cete- 

. ris collegis ibi remanere volenti- 
bus reluctabatur, adversabatur, 
et de fuga quam primum capes- 
senda cogitabat: quae nimiam 
ejus timiditatem, et insignem 

. ignaviam pulcherrimo nomini 
contrariam arguebant. 

ἀσπατὸς, 3 3$, ὄν. comm. Gratus, a, 
um. oicw * vupaws «πρὸ Σλευδερίης 
» acsrasórtpor. Quibus tyrannis 
ipsa gratior erat quam libertas, 
i. 62. actagó» ἔποιήσαντο. Gratum 
habuerunt. Rem sibi gratam esse 
duxerunt. Inde voluptatem per- 
ceperunt. v. 98. 

ασπὶς ὀκτακισχιλίη. Herodotea lo- 
. cutio, pro comm. ασφίδις ὀκτακισ- 
Xa, τουτέγιν ὀκτακισχέλιοι ὧσπι- 

«Φυφόροι, quos Homerus ασπιδιώτας 
- vocat. Octo millia militum scu- 
fatorum, v. 30. 

ὥσσα. Ion. et Atticum dr». Quz- 

. cunque. i. 197. 

ὥσσ᾽ ἕλομε», λιπόµισθα, à & 9» οὐχ. Ἐν 

; μεν, Φιόµεσθα. V. Hom. 35. Quid 
sibi velint hec, apud Herodot. in 
sequentibus vide. Vide et  QSuei- 
ζισθαι. 

«Ασσησίη ᾽Αθηκίη. i, 19. adi» ἡ iwi- 
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λλησ τῆς Ασσίης | φαρῆσται aro τοῦ 
χώρου, ὁ ᾧ ἦν ὅ 090140 ΄Ασσησῳ. ibid. 

ὥσσον. Ion. et poet. pro comm. ty- 
yon vel ἐγγύτερον. Propius. iii. 52. 

. iv. 5. 

ὥγαχυς, ver, ὁ. Ion. et poet. pro 
comm. πάχος. Spica. v. 92. $. 6. 

wu, «c, ». lon. et poet. pro comm. 
σολῖτις, ἔτιδος, *. Foemina, que 
civis est. i. 173. 9v» ag-5. iv. 78, 
146. 

ὠγιοὴς, έος, Sg, ὃ καὶ *. Non calca- 
tus, non tritus, desertus. αγιθία 
χωρία. V. Hom. 21. Loca non cal- 
cata, loca non trita, loca deserta. 

ἀρὸς, οὗ, 6. Ion. et poet. pro com. 
eoAirw. Civis. i. 158, 165, 173. 
ii. 160. iii. 123. iv. 33. v. 92. 8.7. 
vii. 118, 119, 156. 

ασφαλείη, ης, ». Ton. pro comm. a- 
σφάλεια. Vulgo salvus conductus. 
Gallice, Sauf conduit. Passeport. 
Latine, Fides publica, qua ali- 
cui datur, ut libere tutoque per 
sliquem agrum transeat, vel et- 
iam in eo commoretur. Jw; 
τῆς αοσφαλείης, ἔτυχει Cum publi- 
cam fidem petiisset, eam impe- 
travit, iii, 7. 

ασφαλὶς, vv. comm, 'lutum. τοῦ 
ασφαλέος siraxa, Securitatis caussa, 
pro ἀσφαλείας xáps.' Gall. Pour 


. assurance. i. 109. 


ασφαλίως. Ion. et poet. pro comm. 
ἀσφαλὼς. βιθαίως. ακινδύνως. Tuto, 
firmiter, constanter. Οὐδίν 9 τῶν 
ἐν αν ρώποισι ασφαλέως ἔχον. Nihil 
est in rebus humanis firmum ac 
stabile. i. 86. ασφαλέως ἱδρύσναι. 
Firmiter stabilitum ac fundatum 
esse. ii. 169. v. 35. 

ασχάλλειν, Ion. et poet. pro comm. 
ἄδημονειν, et λυσιΐσθαι.  Dolere. 
morere, moestum esse, tristari. y. 
acxa^s. Hinc aor. 2. act. 3exa- 
Ao, ες; €. ὃ Δαρεῖος ἤσχαλε. Darius 
moestus erat. Darius afficiebatur 
dolore. Dolebat. iii. 152. ὕσχαλι 
autem est 3. sing. aor, 2. act. 

ἁτάρ. lon. et poet. pre comm. 

"«λλά. Hinc per apocopen Lati- 
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num At. i. Sed. 1i. 92, 195, 175. 
iii. 29. iv. 18, 178, 188. v. 66, 
92. $. 2. 

ἄτασθαλος, 5 καὶ ἡ. Ion. et poet. pro 
comm. ὁ xai ἡ ἀσεούς. Impius, im- 
probus, sceleratus. iii. 80. viii. 
109. ix. 116. 

ἅτε, comm, Ceu, utpote, quippe 
qui, quippe quod. £r: ἁπιφιωτων. 
Quippe quod defecissent. i. 102. 
ἅτε Φηριυτη. Ceu venatori. i. 123. 

: &vs τω ὁδων φυλασσομένων.. Quippe 
quod itinera .servarentur. ibid. 
ἅτε τὸν χρυσὸν ἔχω,. Quippe qui 
aurum haberet. i. 154, ὅτε Mím 
κοτεγραμµένου γῆν πολλή». Quippe 

' quod Minos multutà agri in suam 

. potestatem redegisset. i. 171. ὅτι 
χβόνου Ἀγγινομένου συχνοῦ. Quippe 
quod multam temporis interce- 
deret. i. 190. ἅτι µάξαν. ceu pla- 
centam, vel polentam, vel pul. 
tem. i. 200. vii. 87, 138. 

ατίέει», «i». Ion. et poet. pro quo et 
ατάειν, ἂν. comm. βλαπτειν. Eust. 
ατῶ, καὶ aram, τὸ βλάπτω. Ledo. 
Nocere, Damnum dare. Damnis 
afficere, acíor«. vii, 223. Vide 
ἀποδιίχνυσθαι. 

ἀτεληϊη, ης, ?. Ion. pro comm. ἁτί- 
λεια. Immitinitás. acis σρατηΐης, 
xai Φόρου. Militi, et tributi im- 

- munitas. iii. 67, 

ατιλῆς, ὃ καὶ ». tomm. Immunis 
tributi, Π]. 91, aria χώρην rlpa- 
σθαι. Regionem tributorum im- 
munem incolere. iii. 97, 160. 

ὥτερος, ᾿Αττικῶς, καὶ Ἰωνικῶς, ἀντὶ τοῦ 
ἕτερο.. Alter. iv. 11. 

&rb, 5. Odium, φβόνω καὶ án χρτώ- 
prs. Invidia et oto utens, i. 
impulsus. Vel, Invidia nocendi- 
que studio. vi. 61. 

ἅτη, ης. Calamitas, Damnum. Ma- 


lum. Detrimentum. ὥτην μεγάλην | 


«οροσπεσοῦσαν ἐνέκαι. Magnam ca- 
lamitatem, vel magnum malum, 
quod mobis acciderit repente, 
ferre. i. 32. | 
ἀτιμάξισθαι. Ton. poet. et comm. 


ἀτιμαφιόθαι ejos Ππισηράτου. Ἱ- 
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gnominia affici, ignominiose et 
contumeliose tractari a Pisistra- 
to. i. 61. 

ατιμοῦν. µ. ὦώσω. comm. Ignominia 
afficere. Infamem reddere, 5*- 
µωμένο. Ignominia notati. Infa- 
mes. iv. 66. ἠτίμωτο. vii. 231. τῆς 
ατιμίας modus ibi describitur. 

ὠτραπὸς, oU, ?. comm. Trames, itis. 
Semita. Iter angustius, in quo 
non facile quis se alio convertere 
potest, ex quo semel est id in- 
gressus, ut ex ipso etymo patet, 
Componitur enim ex « privante 
particula, et verbo τρίπω, verto, 
converto. vii. 175. Φυλαξοντες τὸν 
arpa.sróv, vii. 212. semitam serva- 
turi. ἔθρασε τὴν ἀτραπόν. vii. 213, 
semitam indicavit. vii. 214, 215, 
216, 217. 

ατρικέγατα. lon. et poet. pro com. 
aAnSírara.  Verisstme. Certissi- 
me. iii. 4. v. 93. 

ατρικέως. Ion. et poet. Vere, certe, 
certo. i. 57, 140, 159, 160, 172, 
209, ii, 49, 54, 103, 119. 

ἀτρεχίως. lon. et poet. pro comm, 


'.ἀκρίθως. Vere, pro exacte, accu- 


rate. τὴν τέχνη ἀτρεχέως οὐκ iriga- 
σαι. Artem accurate non tenere, 
iii. 130. viii. 8. 

ἀτρικὴς, ὁ καὶ *. lon. et poet. pro 
comm. αληθής. Verus. iii. 98. v. 
9. ἀτρικέγερο», certius. v. 54. 

ατρεκίη, εν *. lon. et poet. pro 
conm. ἀτρέκεια, αλήθιια. Veritas. 
iv. 152. vi. 1. ) 

ατρέµμας. lon. et poet. Intrepide, 
Sine tremore, sine motu, quieté, 
ἀτρίμας εἶχον τὰς ríag, Viii. 14. 
Naves quietas tenebant. Oi Ἕλ- 
ληνες οτρέμας εἶχον «ορὸς τῷ ᾿Αρτι- 
µισίο. vili. 16. Greci ad Artemi- 
sium quieti manebant, Vel, im- 
motos se tenebant. ὠτρίμας εἶχον 
τὸ soarówidoy, ix. 59. Copias im- 
motas tenebant. ix.54.  - 

app ério; si». Ton. et poet. pro quo 
et ἀτριμίζεν. De quo suó'loco. vii. 
8. viii.'68, Non tremere. Non 
trépidare. Intrépidum esse. 

e 
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τριμίζε». H. V. [pro quo alias et 
ατριμεῦ dicitur, vii, 8. viii, 68.] 
Non tremere. Intrepidum, ac 
immotum stare, v» Μήδων ὁρῶσα 
ἀρχὴν μεγάλην τε, Xi οὐκ ἄτρεμίζου- 
σαν. Valla sic: Animadvertens 
Medorum imperium ingens, ac 
pacatum. Sed contra dicendum, 
nec pacatum, nec quietum : sed 
q. d. perpetuis armorum motibus 
agitatum, ac indies ulterius pro- 
grediens. Quod ex ipsis verbis 
Grecis patet. Vide et sequentia. 
i. 185. Hoc aperte declaratur, 
quum dicitur, Οἷα ἐξεπίσώμενοι ἔτι 
«ρότιρον τὸν Κῦρον οὐκ ἀτρεμίζοντα, 
ἀλλ᾽ ὀρέοντες αὐτὸν exavri ioni ὁμοίων 
ἐπιχειρέν]α. Quippe οἱ scirent vel 
ante Cyrum non quiescere, non 
manere quietum: sed animad- 
verterent ipsum eque omnem 
gentem adoriri. i. 190. vii. 18. 

ἄτρντος, ου, Ó καὶ ἡ. Indomitus. In- 
gens. lmmensus. Ἅὤτρυτον «όνορ 
ἔχον, ix. 52. Immensum laborem 
sustinuerunt. Eustath. Zvgvros ἐν 
«όνοις λέγεται, Oy οὗ τεέρουσιν oi “πό- 
yos, «σαρὰ τὸ τρύω, τρύσω. ix τοῦ τρ, 
ὃ ἐκ ToU Toga! κατὰ συγκοπη», ? ix τᾶ 
τείρω, τὸ δαµιάζω. 

ἀττέλεοος, ου, 6. Quoddam locuste 
genus, ut tradit Suidas. ἀττέλεθος 
(inquit ille) ακρίς τι. Quod a 
Plinio confirmatur libro 29. cap. 
4. Adversantur (ait) et locusta- 
rum minime sine pennis, quas 
Attelabos vocant, Hinc fortasse 
dicta insula Attelebussa, a locus- 
tarum hujusmodi copia. Qua de 
re Plin. lib. 5. cap. 31. Τοὺς δὲ a- 
πελίρους ἐπιὼν Ἀηριύσωσι, ἀὐήναντις 
«πρὸς τὸν λιον, καταλίουσι. iv. 172. 
Valla: Ex quibus [palmis] ubi 
palmulas prematuras decerpse- 
runt, ad solem siccantes mature- 
faciunt. Sed locus ita potius ver- 
tendus, Postquam autem attele- 
bos ceperunt, ad solem exsicca- 
tos molunt. D. Hieronymus (ut 
in vulgatis Lex. traditur) Atte- 
lebum ait esse parvam locustam, 
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inter locustam et brucum, qu» 
modicis pennis reptans potius 
quam volans, semperque subsili- 
ens, ob eam caussam ubicunque 
orta fuerit, usque ad pulverem 
cuncta consumit, quia donec cre- 
scant penne, abire non potest. 
Dicitur et αττίλαθος, ut in vulgat. 
Lexicis scribitur, quam scriben- 
di rationem Plinius videtur secu- 
tus. καταλέουσι Vero, compositum 
est ix τῆς αροθίσεως κατὰ, et verbo 
ἁλίω, w. τὸ Φλήθω, molo. De quo 
suo loco. 

ὠτυχεῖ». comm. Non assequi, Non 
impetrare quod volumus. Repul- 
sam accipere, pati, ferre. ᾽Ατυχῆ- 
σαι τὸν χρήζοντα, οὔ σφι δυνατόν ie. 
ix. 111. Nefas ipsis est, orantem 
pati repulsam. Vel, Apud ipsos 
nefas esse censetur, si quis, qui 
[aliquid a Rege] petit, [ab eo] 
repulsam accipiat. 

αὐαίνειν. et compos. comm. Siccare, 
Arefacere. Δένδρια πάντα ἔξαυάννη. 
Omnes arbores arefacte sunt, iv. 
151. O. arb. exaruerunt. aima 
τις αρὸς τὸν ἥλιο, Cum ad solem 
exsiccassent, iv. 172. ἐξηύηνε. ex- 
siccavit, iv. 173. 


᾿αὐδαξασδαι. Ion. et poet. pro com. 


µυθήσασθαι. λαλῆσαι, Locutum es- 
se. ii. 55, 57. τὸ παιδίον soda Zane. 
puella locuta est, v. 51. 

αὐθιγινῆς, à καὶ *. Don. et poet. pro 
comm. ἐπιχώριος. Indigena. In a- 
liquo loco natus. ii. 149. αὐθιγωέες 
eoraol. iv. 48. τη αὐθιγενέν δρ. 
Des indigens. iv. 180. 

αὐλίζισθαι. comm. In statione ma- 
nere, pernoctare, habitare. i» αὐ- 
τὴ αὐλίζεται Supla. srrigera. In ipsa 
habitant alate ferz. iii. 110. τὴν 
ἡμέρην ἐκείνην αὐτοῦ pairarT&S τε, καὶ 
αὐλισθέντας. viii. 9. Illo die illic 
remanentes, et stationem haben- 
tes, vel castris positis. 

αὐλίδισθαι. comm. Immorari. Sta- 
tionem in aliquo loco habere. 
Commorari. ix. 37. 


 asAidicSa: brutis tributum. Stabu- 


AT 


lare. In stabulo manere. i» arre» 
αὐλίζοντου. ix. 93. In antro stabu- 
lant, vel stabulantur, Nam u- 
trumque dicitur pro eodem. Vir- 
gil. τῶν γεωργικὼν lib. iii. 224. Nec 
mos bellantes una stabulare. Idem 
ZEn. vi. 286. Centauri in foribus 
stabulant. Ovid. Metamorph. lib. 
xiii. 821. Hoc pecus omne meum 
est, multe quoque vallibus er- 
rant, Multas sylva tegit, multe 
stabulantur in antris. 

αὖρα. Aura. à Μελος μοῦνος σάντων 
«οταμῶν αὔρας ἀποπνιούσας οὐ παρί- 
χεται. Nilus solus omnium fluvi- 
orum nullas ex se spirantes, sive 
manantes, auras emittit. ii, 19. 
αὖρι απὺὸ φυχροῦ Twes Φιλέεν erínr. 
Aura ab aliquo frigido loco spi- 
rare solet. ii. 27. 

«ὕταρκε, v6. Quod omnibus suis 
numeris est absolutum. Cui nihil 
deest. Quod suis opibus est con- 
tentum, nec alienis indiget.) (τὸ 
ἄλλου ἔνδεές. Quod alterius ope in- 
diget. i. 32. 

αὐτίων. Ion. genit. plur.pro com. 
αὐτων. lpsorum, ipsarum, ipso- 
rum. i, 9, 32, 54, 78, 89, 107, 
114. et alibi passim. 

αὐξάνιν. lon. et com, Augeri. Τα 
va» Περσίων αιρήγματα αὐξαόμεα. 
Persarum res, que augebantur, 
que crescebant, que capiebant 
incrementum. i. 46. καταθαλεῖν 
atur αὐξανομένην Th» δύναμιν. Ipso- 
rum potentiam crescentem de- 
moliri, evertere. ibid. αὔξηται ἐς 
«^39«. crevit in magnum nume- 
rum. i 58. ew; asi»x9 o. 
Valde crevisse. ibid. 

αὐξήσεις xponxai ὑπὸ τῶν Ἰώνων, ὡς 
καὶ «aod τοῖς «οιηταῖς, «πολλάκις 


ἁμελοῦντω. Augmenta temporalia 


ab Ionibus sepe, ut et apud 
poetas fit, negliguntur. ἄφὺ», pro 
399». i. 19. axyalo, pro Ἰψα]ο. ibid. 
ἁμείθετο, prO ἠμείρετο. i. 35. ἅμεί- 
dloo, i. 37. pro naaro. ὀχέετο, 
pro ὠχύτο. i. 31. αμέψατο. i. 43. 
ἀξεργάσαο. lonic. pro ifupyace. i 
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45. οὐκημίνός pro ὠκημένς. i. 27, 
28. οἵχοντο, pro &xorzo. i. 48. oibus, 
pro sxe. Ἱ. 56. οἴκειν. ibid. οἴκεον. i. 
57. at£slos, pro si£sla;. i. 58. κα]- 
αλλασσετο, pro χατηλλασσιετο. ]l. 
61. asax^azctsro, ΡΙΟ ἁπηλλάσσιετο. 
ibid. ἐργάζοντο, pro εἰργάδοντο. i. 
66. diSoaor pro 94 67. ἔνοι- 
κίσθη, pro ἐνωκίσθη. i. 68. ordo, pro 
&xilo. ibid. φαραΐνισε, prO φαρήνισο. 
i. 80. ὁρμέα]ο, pro ὠρμηῆο. i. 83. ἅμ- 
µένης, pro ἡμμένης. i. 86. ἐξεργάσα ο, 
pro ἐξειργάσαντο. i. 99. συνοίκεε, 
pro συνῴκει, i. 110. αποικτίζετο, pro 
ἀπωκτίζιτο. 1. 114. κατέργαγο, pro 
κατιργαγο. Ἱ. 129. κατεργασµένου, 
pro κατειγασµένου. ibid. συνάλισε, 
pro συνήλισε, & συναλίζω. Congre- 
go. i. 125. ἐλευθεροῦντο, pro ὄλευ- 
SapoUrro. i. 127. αὐτομόλεο, pro 
πὐτομόλεον. ibid. ἐ9ελοκώκεο, pro 
ἠελοκωκεον. ibid. αναμμένο, pro 
ανημμένος. vil. 69. Vide izcov», ubi 
sepius reperies ἑσσώθησα», pro 2c- 
σωφήσαν. 

αὐξήσιις συλλαθικαὶ ὑπὸ τῶν Ἰώνων, uq 
xai ὑπὸ πῶν «ποιητῶν, «σολλάκις G- 
μελοῦνται. Augmenta syllabica ab 
Ionib. szpe, ut et a poetis, negli- 
guntur. διαφ» εἶρεσκε, pro. Qupoit- 
piss, 1. 36. ποιῄεσκον, pro iwoiítoxos. 
ibid. awooi6zx«, pro απεθιθήκοε. 1. 
86. διδάλωντο, pro ἐδιδήλω]ο. i. 94. 
ἐκαίμπεσκε, pro ἰξεπέμπεσκε. 1. 100. 
βίδρώκει, pro iOsGpanias. i. 119. κι- 
apepuxas, prO. ixsxcognxes. i. 122. 

αὐτήκοὺς, 3i ὃ καὶ *. comm. Qui suis 
auribus aliquid audivit. eap τῶν 
Περσὼν αὐτήκουν xaTagayra. Ctesias 
Pers. 1. [Hoc] ex Persis audisse 
suis auribus. 

avr«. Ion. pro com. αὖθις, iterum, 
rursus, i. 54, 56, 60, 67. 

αὐτόθι. comm. Illic. iv. 29. 

αὐτοῖσι σφίσι. Ion. pro eQícw αὐτοῖς, 
vel ζαυτοῖ, que. communia, sibi 
ipsis. iii, 76. 

αὐτοκελὴς, καὶ τὸ αὐτοχελές. N. H. et 
poet. pro comm. αὐτοχέλευγος, ὃ 
καὶ *. Qui proprio hortatu, qui 
sua sponte, non ab alio jussus a- 
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liquid facit. ἐπὶ τὴν Λυκίδιω οἰκίην 
ficar ἀὐτοκελίες. ix, 5. In Lycide 
domum iverunt ultro, vel soa 
sponte, ab aliis non jusse hoc 
facere. 

αὐτομολεῖν. comm, Transfugere. αὐ- 
τοµόλευν παρὰ 73; Πέρσας. Ad Per- 
sas transfugerunt. i. 127. αὐτο- 
µολήσειε ἐς αὐτοὺς, ad ipsos trans- 


fugeret. iii. 154. αὐτομολήσω & τὸ 


τείχος. In urbem transfugiam. iii. 
155, 156. ἐς Αθήνας ηὐτομόλησε ix 

' Ἠπρσίων. Athenas ex Persis trans- 
fugit. iii. 160. αὐτομολήσειν. viii. 8, 
11, 82, 87. 

πὐτόμολος, 5. comm. Transfuga. iii. 
156. vi. 38, 79, 80, vii. 219. viii. 
26. yv αὐτόμολος, ix. 76. Foemi- 
na transfuga. 

αὐτόπτης, 5,0. comm. Quài suis pro- 
pris oculis aliquid vidit, vel vi- 
det. οὐδενὸς αὐτόπτεω γενοµένου δύναι- 
µαι ἀκᾶσαι τοῦτο. Hoc audire non 
possum ex ullo, qui ipsemet rem 
suis oculis viderit. iii, 115. iv. 16. 
viii. 79, 80. 

αὐτοῦ. Ion. poet. et comm. pro az- 
πόδι. Illic.) (τηπερ, ἧπερ, ὄνι. Ἱ. 90, 
94. 


αὐτοχειρίη. Ion. pro comm. αὗτοχει- 
eia. Manu propria. iii. 13, 66, 
4. αὐτοχειρίη κτείνειν τινά. Aliquem 
manu propria interficere. i. 140. 
αὐτοχειρίη φυῄσαι. Manu propria 

"facere. iii. 154. 

&iróxySora i9na. Gentes indigena, 
quz ?n aliqua regione sunt natz. 
viii. 73.) (fna ievo.v)u. Gentes 
advene, qus aliunde aliquo ha- 
bitandi caussa veneruht. viii. 
29. 

αὐχέει», tiv. Ion. et poet, Gloriari. 

* ii. 160, αὐχεῖτε. Gloriamini. vii. 
103. 

'&Qancis, η. N. BH. Abolitio. Ex ho- 
minum conspectu sublatio, qüz 
facit ut aliquid, quod ante nobis 
apparebat, non amplius appareat. 
rv. 15. 

ἄφά», à. fut. ἀφάσν. Ion. et poet. 
Tango, tracto, contrecto. “παρὰ 


ond 


Ti» ἁφή». i, 8 tactu deductum, 
quod «gd τὸ dare, τὸ ψυλαφῦ. ἅ- 


. Φασον αὐτοῦ τὸ dra. Ejus sums 


palpa. Quod Galli dicerent, Tdie 
ses oreilles. iii. 69. àQacovce, tan- 
gens, palpans. participium faut. 
ibid. Ίφασι τὸ vta, aures palpa- 
vit. ibid. 

ἀφιιδίως. Ion. et poet. pro comm. 
apud. Non parce, liberaliter. i. 
163. abunde, sine misericordia. 
i. 207. ἀφειδέως ἑφόνενον, Φειδόμενοι 
οὔτε ὑποζυγίου οὐδενὸς, οὔτε ἀνορώπ». 
ix. 39. [Omnes] sine misericor- 
dia trucidabant, nec jumentis, 
nec hominibus parcentes. 

αφήθ». Ctes, Pers. 3. Dimissus est. 
aQiíonca». ibid. Dimissi sunt. 

ἀφίται, i», «i. Locus ita vocatus. 
ἐνθεῦτεν yag ἔμενον ἑλρευσάμενοι, & τὸ 
eyes aphoww. ix πούνου δὲ τῷ 
Χώρω ὄνομαι γέγυνε ἀφίται. vii. 193. 
Valla: Ilinc enim aquati in pe- 
lagus erant abituri. (Sed pro 
ἔμενον legendum ἔμελλο. Plena 
autem locutio est, ὠφήσειν τὸ cxa- 


«Φος, εὔτε τὸν ᾽Αργὼ ναῦν. i. Ἐτατί in 


pelagus dimissuri, vel immissuri 
navem Argo.] Propter hoc autem 
huic loco nomen inditum est 
ἀφίται, q. d. dimisse. Sunt qui 
τὸ αφινθι vertant, in altum vela 
dare, quod bonum habet sensum: 
sed ipsam Herod. mentem non 
satis explicat, nec τὴν ἐτυμολογίαν 
Te» &Qirov. Stephanus, αφιταὶ 
(quod ὀξύ]ονεται spud 3psura) «o- 
Aw τῆς Μαγνησίως, Ἑλλάνκος, ὅτι 


Ὁ ἐντεῦθεν δευπέραν ἄφεσι ὁ ᾽Αργὼ ἐποι- 


vore, à ὅτι ἐκεῖ οἱ ᾿Ἀργοναῦται τὸν 
Ἡρακλία χατθλνπον. ἆαβε senten- 
tiam et Schol. Grecus confirmat 
τῶν Αργοναντ. ΜΕ. i. 1289. Ἡσίοδος 
(Δαμτ) i» {ω Κήύκος yop ἐκθαντα 
Φησὶν αὐτὸν ἐφ᾽ ὕδκτος ζήτνσιν, τῆς 
Μαγνησίας παρὰ τὰς απὸ Tüg ἀφίσιως 
&U18- Αφέτας καλθµέναρ, αππολειφοεῖ- 
αι. Alias etiam hac de re sen- 


. tentias aliorum: illic vide. Th. 


Idyll. 13. scribit Herculem a so- 
elis desertít, «απ  quejeret 
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Hylam amasium, quem aquatum 
miserat, et a Nymphis abreptum 
amiserat. Vide et Apollon. lib. i. 
τῶν Αργ. 1207. seq. τῶν ἀφιτῶν 
mentio sepius fit. viii, 4—1 4. 

à, ὃς, 9. comm. Accensio, incen- 
SiO. «apw τὸ &*Tw». Áccendere, 
incendere. «σερ λύχνων ἀφάς. vii. 
215. Circa lucernarum accensi- 
ones, i. sub serotinum crepuscu- 
lum, quo tempore propter noctis 
adventantis tenebras lucerna so- 
lent accendi, 

epis, ἡ ἡ. camm. Adventus, 3e9»ca» 
vn ἀφίξεν τῶν Λυδῶ». Lydorum ad- 
ventu letati eunt. i. 69. pro eo- 
dem dicitur Ἰωμικὼρ asd. à ii. 116. 
ii. 69, 145. «se Sabre avidos. 
Y, 49. ἄπιξιν. v. 92. ὃ. 6. a» amt 
ποιύμενος, iter faciens. vii. 58. viii. 
41. avide «οροφέρω». viii. 125. v» 
ἄπιξιν τὴν ἐς Θήρας. ix. 17, 77. τῆς 
αφίξιος. V. Hom. 23. 

ὤφλαγον, u, sé. Ion. et poet. Summa 
navis pers. Suidas, ve ἄκρο τῆς 
engins, ὃ νὸ ἀκροφόλιον 76s mi, xr 
snippet. εὔνλαγα γάρ. xaT µε- 
τάθεσιν τοῦ 9 ες Q. Consule et 
Eustath. vi. 114. 

ὤφυδο, vide dados. 

aQégrle, ὁ καὶ 3. Lon. et poet. Into- 
lerabilis. Non ferendus. iv. 28. 

ὤφρασος, ó καὶ *. lon. et poet. pro 
comm. κρυντὸς, occultus. ἐς τὸ 
ἀφραγότατον. sub. χωρίον, In oceul- 
tissimo loco. v. 92. $. 4. 

αφύκτως. V. H. quod i in vulg. Le- 
xicis sine ullius auctoritate scri- 
ptum exstat. comm. ἀφεύκτως. 


Citra spem effugii. Sine fuge- 


spe. Inevitabili ratione. ix. 116. 

αφ ὧν ἐδύνα]ο. V. Hom. 3. xova- δύ- 
ναμιν. κατα τὴν τῶν ὑπαρχόντων ἂννα- 
μι. Pre facultatum viribus, Pro 

viribus. 

ἀχάριγου ὃ xal 3. comm, Ingratus. 
i. 90. 

ὠχῥισθφι. comm, p. ἀχδέσομαι, οί 
αχνήσομαι. πα. ἤχθισμαν. Φορ. ἀχδί- 
αΌνη Gravari, dolere. Rem ali- 
quan iniquo animo fere, vii. 
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134. viii. 99, 

x99 σερί Ἕ ενος ρήγματος. He- 
rod. locutio, pro comm. ἐπί «in 
δυσφορεῖ», Aliquid graviter vel mo- 
leste ferre, eripi τῶν νηὼν ὀχλόμενοι, 
viii. 99. De navibus soliciti, Clas- 
sis jacturam moleste ferentes, vel 
graviter ferentes. 

ὤχδος, τό. lon. et poet. pro comm, 
φόρτος, et Baeges. Onus. απιλὼν τὰ 
ἄχνια. Detractis oneribus. i. 80. 
ἄχλδια φέρει. Onera ferre. iii. 102, 

axSopopos, 8, 0. comm. Qui sarcinas 
fert, qui onera fert, Epithetum 
est; jumentorum, et hominum 
mercenariorum. vii. 187. 

᾽Αχιλλήϊος δρόμος. iv. 76. Vide Dio- 
nys. de situ orbis, v. 306, 545. 
et Eurip. Iphig. in Tauris, v. 
436, 437. 

& Xenrov λόγον λέγευ. ix. 111. Verba 
inutilia dicere. Verba proferre, 
quorum nullus est usus. Inania, 
vana verba proferre. 

ἄχρηγος, u, Ó uei 9». comm.) (xpnrés. 
Inutilis) (utilis. Φεοὺς δύοα αχρήσευς 
οὐκ ἑκλείπιν σφίων τὴν νῆσον, αλλ’ 
eit. Φιλοχωρέειν, πείην Ti, καὶ ἅμη- 
χωνίη. viii. 111. Vall. Andrio- 
rumque insulam totidem propitia 
numina nunquam dereliuquere : 


. sed semper inoolere, inopiam, et 


impossibilitatem, Stephanus lon- 
ge melius, Duas inutiles Deas 
nunquam insulam ipsorum relin- 
uere : sed in ea gratum domici- 
lium semper habere, Pauperta- 
tem videlicet, et Impossibilite- 
tem, His duobus numinibus op- 
ponit Hered. Seg xg»rove, viii. 
111. quos δύο Φεοὺς μιγαλους ap- 
pellet. ibid. τὴν Πιιθὼ, καὶ τὴν 
᾿Ανωγκαίη». Vide Πειδώ. 

a piies. Ion. et poet. pro oomm. 
apis. Inutilis. σὺν τῷ dpatw τοῦ 
spare), Cum inutili exercitus 
parte. i. 191, 211. iii. 81. 

ἀχεῆματος, ὁ καὶ η. comm. Qaui est 
sime pecuniis, Qui nullas habét 
pecunias. Pauper. i. 89. 

éxanser, ov, & se 3. Tom, et. polt. 
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" Jntactus. Illibatus. µελιτόεσσα &- 
Yavre. viii, 41. Placenta melle 
condita intacta, vel illibata. 

ἀφψευδίως. Ion. et poet. pro comm. 
ἄψινδως, ἤγουν αληδως. Non falso, 
vere, revera. ix. 58. Sed nec αψιν- 
δίως, nec ὤψευδως in vulgatis Lexi- 
cis Greco-latinis exstat. 

ἀφευδὴς, 0 καὶ ». Verax, veridicus. 
µαντήϊον ἀψευδὶς, oraculum veridi- 
cum. i. 49. Oraculum verax. 


B pro 6, apud Macedones inter- 
dum usurpatur, Bp, pro Φρύ- 
γες. vii. 73. 

βάδην. comm. Pedetentim. Lento 
gradu. ix. 57. 

βαδίη. Ion. pro comm. βαθεῖα, Pro- 
funda. i. 75. Dicitur et βαδία. 
τάφρος βανία. Fossa profunda. i. 

| 178. ὃν Alm Ba9ís. In palude 
profunda. iii. 110 

βαν ὑχληρος, s», $. Nomen Homeri- 
cum, q. d. Qui profundas heredi- 
tates habet. Qui latos amplosque 
fundos habet. Opulentus. Pre- 
dives. V. Hom. 35. «cio» γὰρ walí- 
e» ἐξ αἵματος ἔκγεγαατε, οὔτε βανυ- 
κλήρων, oUT ἄσπιτα μῆλα νεµόντω». 
Talium enim parentum ex san- 
guine nati estis, nec amplos fun- 
dos habentium, nec innumeras 
oves pascentium. 

βαίνεν: Ion. et poet. transitive pro 
βιδαάζει, et αναθοάζειν, imponere. 
Gall. Faire monter. Mettre sur 
quelque chose. ἄνδρας vr αὐτας [τας 
παμήλους] ἔθησιν. In ipsas camelos 
imposuit viros. Viros jussit as- 
cendere camelos. i. 80. 

βαίνειν, et αναοαίνει», dictum de bru- 
iorum congressu, quem ascen- 
dendo faciunt. et a»aGaín dicun- 
tur mares τὰς Swuilac. Fomine 
vero αναθαίνεσθαι, et βαΐνισθαι. i. 

. 192. 

βαΐτ», ας, ». comm. Vestis genus ex 
pellibus consutis factum. Beta, 

- Pastoralis,et pellicea vestis. iv.64. 
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βαλανάγη, ης, 9. Ton. et poet. pro 
comm. βαλανάγρα, as, et x, 
κλειδὺς, clavis. τὰς «πυλέων βαλανά- 
veas οὗ Βαθυλώνιοι ἐμοὶ ἔπιτράψονται, 
Babylonii portarum claves mihi 
committent, iii. 155. 
βαλανηφαγος, 5. comm. Qui glandes 
edit, Qui glandibus vescitur, i. 
66. 

βκλλισθαι. Ton. pro comm. βουλεύ- 
εσθαι, consultare. οἱ ἄγγιλοι imi 
σφιων αὐτίων βαλλόμινοι. v. 73. Le- 
gati inter se collocuti. Vel, Con- 
sultatione inter se habita. i29 
αὐτὸν iw ἑωῦτοῦ βαλλόμινον [ταῦτα] 
«ικρηχέναι. v. 106. Scias ipsum 
per se, solum, habita consulta- 
tione, i. non alieno, sed suo con- 
silio usum, sua sponte, hec fe- 
cisse. καὶ ἐπί σφιων αὐτίων βαλλό- 
pros, viii, 109. — Etiam inter se 
ipsos consultantes. 

βάλλισθαΐ τι ἐς φυμόν. Herodotea 
locutio. Aliquid animo mandare. 
vii, 68. ὦ βασιλεῦ, τόδι ἔς Sv 
βαλιῦ. O rex, hoc animo manda. 
Homerus 1liad. ο’. v. 566. dicit 
d Svp βάλλεσθαι. i» 9υμῶ δὲ βάλου- 
το ἔπος, φράξοντο δὲ rec. Idem is 
pci βαάλλισθαι. lliad. à. v. 39. 
ἄλλο δέ τοι ἐρίω, σὺ à ii φρεσὶ βαλ- 
Ato e». 

βαλλίσκῆο. Ion. et poet. pro comm. 
ἐδάλλετο, hocque pro ἔθαλλε, jaci- 
ebat. ix. 74. 

βαρία. lon. pro comm. βαρεῖα. vi. 
119. 

Baps, ?. Herod. vocabulum. Na- 
vis, navigium. ii. 41. ai fap, 
Naves. ibid. i» ixac Bap. ii. 60. 
Th βάρι». ibid. βαρις, quid pro- 
prie dicatur. ii. 96. i» βαρισι. ii. 
179. 

BapeacóQurs, 6 καὶ 3. comm. Bar- 
bara lingua utens. Barbarus. φρᾶ” 
διο, βαβοαρόφωνος ὅταν ζυφὸν εἰς à 
αλλη. viii. 20. 

βαοαρόφωνος ivys. Barbarus cla- 
mor. ix. 43. 

βαρυσύμφορος, 9 καὶ 4. Ton. et poet. 

. pro conim. δοσνχής. Infelix. mi- 


ser, Qui graves calamitates fert. 
ἀνθρώπων, βαρυσυμφο/ώταφος.. Omni- 
um hominum miserrimus. i. 45. 
fBacav(Qu. comm. Torquere. Tor- 
mentis adhibitis — interrogare. 
Qusestionem habere. Gall. Tor- 
turer. Bailler la torture. βασανι- 
σθέντες ὑπὸ τῶν γρατηγῶν. vii, 146. 
Valla: A ducibus torti, 
βασιλέας. Ion. et comm. pro altero 
Ion. βασιλΆας, accus. plur. ii. 169. 
βασιλέες. Ion. nom. plur. pro Atti- 
co βασιλες, vel βασιλης. i. 13. 
communiter etiam βασιλίες. 
Baci. comm. et Ion. ut et βασι- 
A9í. vii. 139. 
βασίλεια. Ion. et comm. $ καὶ βασί- 
λισσα. Regina. i. 11, 185, 187. 
βασιλέος. gen. sing. Ion. et comm. 
pro βασιλέως Attico, et altero 
Ionico βασιλΏος. li. 142. vii, 138, 
145, 146. 
βασιλέως. Ion. et Attice pro Ion. 
altero βασιλλος. i. 192. 
βασιλᾶα. Ion. accus. singul. 3. con- 
tract. pro comm. βασιλία. i. 14, 
94. 
βασιλήϊα, wr, τά. Ion. et poet. pro 
comm. τὸ βασίλιια. Regia. Re- 
gium palatium. i. 30, 178. 
βασιληϊη, ». Ion. pro comm. βασι- 
Jua. Regnum, dissoluta diph- 
thongo win si, et producto ε, quod 
in » versum. i. 11, 12, 13, iv. 
5, 7. 
βασιλήϊος. lon. pro comm. βασί- 
λειος. 1. 14, 178, 
βώττος, 2, 9. Rex ab Afris ita vo- 
catur. ἈΑίουις τὸν βασιλία Βάττον 
χαλέουσι. iv. 155. Βάττε, i. ὦ βασι- 
λεῦ. ibid. 
βιθάναι, vide συµθιθάναι. 
βιδουλευµίνα, lon. et Attice, pro 
comm. βιουλευμένον. ὅτε ἡμῶν κακῶς 
'βιουλευµίνα fca. Nec male a no- 
bis consultatum fuerit. Nec ma- 
jum consilium α nobis ititum, 
captumque fuerit. Nec male no- 
bis consultum fuerit. i. 112. Non 
. male nobis consuluerimus. 
βιθωμίνος. Ion. et Dor. pro comm, 
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βιθωηµένος. Celebris, clarus. iii. 39. 

βέκκος, ὃ ἄρτος, κατὰ Φρύγας. Phry- 
ges panem vocant Bec, et Bec- 
cum, ii. 2. 

Bínoc, τος, ους, τόι comm. Fulmen. 
ἐς ταύτην ὁ Φιὸς ivioxmla: βέλος, xai 
κατικάη tco. In hanc Deus ful- 
men immisit, et tota combusta 
est. iv. 79. 

βιᾶσθαι. Cogi, vim pati, per vim 
ferri, violenter agitari. τὸ A5io 
ἀνέμῳ βιώμενον. Seges Α vento per 
vim vel violenter agitata. i. 19. 

βιᾶσθαι. Cogere, vim afferre. iv. 
139. per vim aliquid facere. µη” 
δαμὸς βιῶ «ρήγματος Todos δεόµενος. 
ix. 111. Ne rem hujusmodi per 
vim petas, Vel, Ne rem hujus- 
modi petens utere vi. Ne per 
vim extorquere coneris, quod a 
me petis. 

βιθλίο, u, vé. Apud Herodotum 

. ssepe non pro libro : sed pro ta- 
bellis literisque sumitur. i. 125. 
quod alibi γράµµα]α vocat, et ἔπι- 
foX. βιθλία γραψάµενο πολλὰ, 
καὶ epi qoM» ἔχοντα σρηγµάτω», 
σφρηγῖδά σφι ἐπίρδαλε τὴν Δαρείου. 
Cum multas literas, et multis de 
rebus agentes scripsisset, Darii 
sigillum imposuit. iii. 128. τῶν 
βιολίων ἓν ἕκαγον ἐδίδου τῷ γραµµα” 
cies ἐπιλέγισθαι. Singulas literas, 
singulas epistolas, scribe legen- 
das tradidit. iii. 128. τὸ βιθλίον 
ἐπιλιξάμινος. Literis lectis. v. 14. 
vi. 4. τὸ βιθλίον. viii. 128. ἐπιλιξα- 
µόνοισι τὸ Bien los, ibid. 

βίθλος, *. Liber. τὰς βίδλης διφδέρας 
καλίουσι ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ Ίωνες, ὅτι 
κοτὲ ἐν σπάνε βίολων ἐχρέωντο διφὺά- 
qnos αἰγείησί τε, καὶ οἰέῃσν. Iones 
antiquam consuetudinem servan- 
tes, Biblos appellant pelles, quod 
quondam Biblorum, [id est, ZE- 
gyptie papyri] penuria laboran- 
tes, caprinis ovillisque ' pellibus 
sint usi. v. 58. 

βίκος, $. Dolium., βίκους οἵνου «ολέως, 
Dolia vini plena. i. 194. 

Bloc, $. Victus, fortune, facultates. 
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βίος αὐτοῖς ἀρκέων ὑπῆν. Victus suf- 
ficiens, i. qui satis esset, ipsis 
aderat. Ipsis victus suppeditabat, 
sive suppetebat.  Facultates ad 
vitam degendam, ipsis suppete- 
bant. i. 31. βραχία τοῦ βίου ἔχων. 
V. Hoin. 1, Exiguas fortunas ha- 
bens. κάρτα εὖ ἔχων τῇ βίυ. V. Hom. 
2. De re familiari valde bene 
constitutus, Vel, Vite facultati- 
bus valde amplis instructus. τοῦ 
Bia ἁρχεόντως εἶχε. V. Hom.7. Vite 
facultates satis amplas habebat. 
Vel, Satis facultatum ad vitam 
sustentandam habebat. ἄπορος o» 
Bis. V. Hom. 9. Victus inops. ἀπὸ 
τῆς voiiciog τῷ βίω τὴν μη χανην ior. 
V. Hom. 10. Ex poesi victus sub- 
sidium habens, victum sibi pa- 
rans. 

βιοτεύε». Yon. et poet. pro comm. 
βιοῦν, vivere, V. Hom. 15. Vel 
victum habere. Ctesias, Ind. 20. 
24. 

βιοτὴ, ὃς, ἡ. Ion. et poet. pro comm. 
Blos, vita. vii. 47. V. Hom. 1. vi- 
ctus, V. Hom. 16. ἀπὸ τῆς φοιήσιος 
τὸν βιοτην ἔχων. Ex poesi victum 
habens, victitans. 

βιοῦσναι. lon. et poet. pro comm. 
βιοῦν καὶ en», vivere, c3e βιοῦται, 
unde vivit, unde victum sibi pa- 
rat. ii. 177. 

βιώσιµιον. λέγων ὅτι ὃκ εἴη οἱ βιώσιμο». 
Dicens sibi non esse vivendum. 
i. 45. ἐκ ἂν " βιώσιμα ἀνθρώποισι. 
Ab hominibus vita traduci non 
posset. Horines vivere non pos- 
sent. iii. 109. Homines nullam 
vivendi facultatem haberent. . 

βλάθος, τό. Yon. et poet. pro comm. 
βλάθη, ης. μῆτι τοι ἐξ αὐτῆς γένηται 
βλάροος. Ne quod damnum ab ea 
tibi contingat. Ne quid damni 
ab ea accipias. i. 9. 

βλατσὸς, o9, à. comm. Germen, ra- 
mus, virgultum, surculus. vi. 37. 
viii, 559. Vide ἀναδραμεῖν, et. αίτυος 
τρόπον ἐκτρίθειν. 

βλήμα, τος, τό. Jactus, ictus, vul- 
nus, plaga. iii. 25, 
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βλιχεῶς, ac Dane. Leviter) (texups. 
Graviter, yebementer. &cSwoc d- 
to, εὖ καὶ BAnxpas, καὶ MX ἴσχυρως. 
Ctesias, Pers. 41. Infirma erat, 
egrotabat, quanquam leviter, 
non autem graviter. 

βόις, οἱ. Boves. i. 31. 

Ben9ii, comm. Opem ferre. Eru- 
ptionem facere ex aliquo loco. 
Cum copiis aliquo ire. βοφθέουσω 
iv αὐτόν. Ex [urbe] eruptionem 
faciunt in ipsum. Adversus ipsum 
cum armata militum manu pro- 
pere feruntur. i, 62. $ ἄλλη rea- 
vi) ἐπεροήθει.  Reliquus exercitus 
ad opem [ipsis] ferendam aceur- 
rebat. iii. 146. iGozS«or αὐτῃ. VÍ. 
23. vii. 157, 158, 159. 

βουθεῶν ἔς viva τόπον. Herodotea lo- 
cutio. ἀντὶ βωφείας χάριν ig Tua 
τόπον χωρεῖ. viii. 72. In aliquem 
locum ad opem ei ferendam, e- 
jusque tutandi gratia ire. 

βόλος, 5. Ion. et poet. Funda, ver- 
riculum, rete piscatorium. ὁ βό- 
λος ἔβῥιπται, verriculum jactum 
est. i. 62. 

βορὸ, 35«, ?. lon. pro comm. βορᾶ. 
Cibus, esca, ferculum, epula. 
ἅλις ἔχειν βορῆς. Cibi satis habere. 
Cibo satis depastum esse. i. 119. 

βέσκω. Ion. poet. et comm. Hinc 
Latinum pasco. i. 44. τὰ ἡλίου 
αρόθατα βόσκιται σαρὰ φοταμµόν. iX. 
93. Solis oves ad fluvium pas- 
cuntur. 

βουλεῖον, ov, το. N. H. quod in vul- 
gatis Lexicis non exstat, pro 
comm, τὸ [βουλευτήριον s. Curia, 
locus publicus, in quo de republ. 
consultatur. V. Hom. 12. 

βουλεύειν. comm: Consultare, deli- 
berare, νεώτερα βουλεύειν «περ cío, 
aliquid novi moliri in aliquem. 
i. 210. ἔθώλιυσε «ρωώτορ τὸ αρ]γμα. 
Hac de re primus consultavit. 
iii. 84. 

βουλιύειν ὄλεἍρον qi. ix. 110. Per 
niciem aljcui moliri. 

βουλεύεσθαι, comm. Statuere, de- 

. Cernere. βεθούλιυμα, ζιῦξαι γίφυ- 
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ev. Pontem jungere decrevi. iii. 
134. κατὰ rà βιθουλιυµένια. Secun- 
dum decreta, prout decretum 
fuerat. iv. 125. ἐποίευν τὰ βερου- 
λευµέια. Faciehant quae decreta 
fuerant. iv. 128. 

βουλιυθεὶς, sica, έν. comm, Consulta- 
tus, a, um. De quo consultatum 
est. Quod habita consultatione 
gestum est. Té εὔ βαυλευθέντι αρῦ- 
γµασι τελευτὴ ὡς Τομείπον χρηςἸ 
ἐθέλει ἐσιχίκκσθαι. vii. 157. Rem 
bene consultatam, bonoque con- 
silio gestam bonus exitus plerun- 
que solet excipere, vel sequi. 

βουλεύμινος. lon. et poet. pro com, 
βουλόμενος, tanquam a βουλιόμενος, 
per contract. et versa ov in uv, 
volens..ii. 87. . 

Éov^3 νυκτὶ διδύνφι. Herodotea lo- 
cutio, pro comm. xixzee PovAua- 
sSa.. Noctu consultare, vii. 12. 

βουαόρος, Epithetum veruum. βου- 
wépeu; ὀδλρυ. Magna verua. ii. 
135. Vall. vertit verua ad torren- 
dos boves : at si vocis ἔτνμον spe- 
ctes, vertendum potius, ad boves 
transigendos. Quo Homerus vi- 
detur spectasse quum cecinit, Il. 
ο. 165. μίσυλλόν T ἄρα T ἄλλα, καὶ 
ἁμφ ὀθελοῖσιν ἔπειραν. Virgil. ZEn. 


i. 216. hec adumbravit, Pars. 


in frusta secant, verubusque tre- 
mentia figunt. 

βράχια, τῶν βραχίω», τά. DBrevia. 
Sic Virgil. Zn. i. In brevia, et 
Syrteis urget (miserabile visu) 
Illiditque vadis. 115.  Vada, 
qug. propter aquarum brevitatem 
.brevia vocantur. 9άλασσαν ὑπὸ 
βΒραχέων µηκέτι er». ii, 102. 
Mare ob brevia non navigabile. 
ὃν τοῖσι βραχισι yníz3ai λίμνης τῆς 
Τριτωνΐδος. In paludis Tritonidis 
brevibus fuisse. iv. 179. δέκπλοον 
Té» βραχέων. Pez brevia transitum. 
ibid. 

Éeoxí». lon. pro comm. βραχέα, 
brevis. f. 6. v. 49. vii. 61. 

βείφος, «os, ους, τό. Non. solum de 
bupena progenie, que. infans 
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appellatur : sed, etiam de bruto- 
rum fotu dictum. τὴς ἡμιένον τὸ 
βρέφος. "Tenellum mule foetum. 
11. 153. 

Égdcxwus. Ion. et poet. pro comm. 
ἔδειν, tais, edere. βεο(ώκει, con- 
ederat. i. 119. 

βύεω. comm. €laudere, obturare, 
farcire, replere. τὸ sóua iGiQure. 
Os clausum, vel, os refertum 
[auro, auro repletum] habebat. 
vi. 125. | 

βυσσὸς, 8, à. Ion. et poet. Profun- 
ditas, fundum. iii. 23. χωρέωκ i 
βυσσόν. Sic et Galli, Aller au fond 
de l'eau. Ibidem. 

βωμὶς, (2o, 3. Quid, Vide doa a3- 
µός. ii, 125. 

Bà». Yon. pro comm. βοῦν, bovem. 
vi. 67. 

βώσαι. Yon. et Dor. pro comm, 
Boxcas. Vocare, nominare. i. 146. 
βώσαντες, pro. βοήσαντες. v. l. ἴπι- 
Gueorras, pro ἐπιθοήσονται. ibid. 
βύσαντα. vi, 105. viii. 118. βώαφς, 
pro Bosca«. viii. 92. 


T. 
Γωλωθηνός. comm. Lactens. 94w 


γαλαςηνὰ «αρόρατα. Lactentes vi- 
ctimas immolare, i. 183. 


γαλακτοπότης, s, 6. Qui lac potat. 


i. 216. iv. 186. 


φαμόρος, a, ὃ. Ion. pro comin. s»yaé- 


ρο. Proprie dici videtur agricola, 
σαρὰ τὸ TW» yr µείρεν, καὶ διαιρεῖν, 
quod terram dividat. Alias est 
bovis terram aratro findentis epi- 
thetum. Apud Syracusanos γηµό- 
pos, vel γεωµόροι, quod idem signi- 
ficat, vocabantur antiqui fundo- 
rum ac prediorum domini. «3X 
γαµόρους καλιοµένους των Συρκοσίω», 
ἐκπεσόντας ὑπὸ τε τοῦ δήμω, καὶ τῶν 
σφιτέρων δώλων, καλεοµένων Κυλλνρί- 
ων. vii. 155. Eos, qui Gamori vo- 
cabantur, [i. e. antiqui agrorum 
domini,] expulsos a populo, et 
suis servis, qui Cyllyrii nomina- 
bantur. Hoc a Dionysio Halic. 
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Antiq. Rom. lib. vi. 388. 36. a- 
perte confirmatur his verbis, ἐν 
Συρακούσαις, αἷς οἱ γεωμόροι ep 
πῶν πιλατῶν iibyAaOucar, Syracusis, 
ubi Geomori a suis clientibus, 
[novis agrorum colonis,] expul- 
si fuerunt. Consule nostrum 
Greco-latinum Thucydidis indi- 
cem, et notas in vocem γιωµόρος. 
Sic etiam vocatur agri mensor, 
finitor, divisor, distributor. Vo- 
cem yapáeos usurpat et ZEschylus 
ἓν Ἱκέτισι. v. 621.05 x3 βοηθήσοντα 
. Sandi γαµόρων, ἄτιμον εἶναι ξὺν Qu- 
tZ] δημηλάτῳ. Ubi Qv" δημήλατος 
vocatur exilium, in quod quis a 
' populo expellitur. Que verba 
ocum Herod. nobis illustrant. 
φάμος, s, 0. comm. Nuptis. yap; 
ἔγημα,, nuptias celebrarunt. iv. 
145. 
φαυλὸς, 8, 0. N. H. navis oneraria. 
' qpyipsas δύο ἑαλήρωσαν, xai γαυλὸν 
µέγαν. Duas triremas instruxe- 
runt, et ingentem onerariam na- 
vem. iii. 136, 7. φαυλοὺς καταδύ- 
σας, navibus onerariis submersis. 
vi. 17. yav^obg Φοινικηΐους συνέδεε. 
viii. 97. Naves Phoenissas onera- 
rias connectebat, colligabat, con- 
. jungebat. 
φαυλὸς, 8, 6. Situla, qua ad aquam 
hauriendam et ferendam utimur. 
vi. 119. 
aaro, ας, Ἱ. Participium. f. g. 
aor. 1. medii poetici, verbi γείνω, 
pro quo yea», e. com. Quz ge- 
nuit, que peperit, mater. ἐκθλη- 
θέντας ὑπὸ τῆς ysapím;. À matre 
expulsos. iv. 10. 
«φεύνασθα,. Ion. et poet. pro comm. 
gimcac3ai, genuisse, οἱ γεινώμεροι. 
. Parentes, qui nos genuerunt. i. 
120, 122. 
ίλως, ὃ. comm. γέλωτα igi 9ἠσισδε. 
Me deridebitis, ac ludibrium fa- 
cietis. Me ludibrio habebitis. iii. 
29. φίλωτα τὰ τοαῦτα τίθεσθαι. 
-Res hujusmodi deridere, ludibrio 
habere. iii. 38. iei φίλωτι. ix. 82. 


. Valla: Per jocum. Gallice melius, - 
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Par rise, par moquerie. Per 
risum, per ludibrium. 


yial τρες ἀνδρων ἑκατὸν ἔτεα ig. 
Tres hominum ztates sunt cen- 
tum anni. Ergo singule states 
continent annos 33, et 4 men- 
ses, ij. 142. 

yinsoyíur, εν. lon. pro comm. 
γενιαλογεῦ, genus recensere. ii. 
91. φινεηλογήσαντι ἑωύτόν. Qui sui 
generis originem recensuit. ii. 


149. συγγενηλογήσαντι ἐμιωῦτόν. 
ibid. ἀντεγινεηλόγησαν. | Vicissim, 


vel contra genus recensuerunt. 
ii. 143, 146. iii. 75. 

gini, 9s, ». comm. Nativitas, or- 
tus. ix τῆς γενετής. Ex nativitate, 
ab ortu. iv. 23. 

γυίτωρ, epos, ὃ. lon. et poet. pro 
comm. ossis, et «ar5e, genitor, 
parens, pater. viii. 137. 

γιραίΐρι». Ion. et poet. Honorare. 
πραγικοῖσι χοροσι αὐτὸν Ἰγέραιρο. 
Ipsum tragicis choris honora-. 
bant. v. 67. prope fin. 

γίρια. lon. pro comm. γέρτα. Vide 
s. Ton. pro comm. a. vii. 104. 

γέροντες, oi. comm. Senatores. i, 65. 
v. 40. «σπαρίζιν βουλεύουσι τοῖσι γί- 
ρµσι. Senatoribus consultantibus 
assidere. vi. 57. 

γίῤῥον, ov, v6. | Vide Suidam in 
: voce γέρρα. Eustath. γέρρον δνσὶ e, 
ἀσπὶς Περσικὴ ἐκ λύγων, καὶ φραγμὸς, 
καὶ σχηνὴ, xal γέβρον ὁμωνύμως τὸ ai- 
δυΐον. καὶ γέρῥα βόεια, olorti δέρα, l. 
yíppor per duplex p scriptum, cly- 
peus Persicus [est] ex viminibus 
compactus, item sepes, et se- 
ptum, atque tentorium, et homo- 
nymes pudendum. et γέῤῥα βόεια, 
quasi δίρα, i. scuta bubula, que 
ex pellibus bubulis sunt facta. 
Φφραξαντις τὰ γέῤῥα οἱ Πέρσαι, amie- 
σαν τοξιυµάτων «ολλα ἀφειδίως. 1x. 
61. Valla: Confertis gerris Per- 
se ingentem vim sagittarum 
emittebdht. eg τα γίῥα. ix. 62. 
Circa gerra. ix. 99, 102. 

idu». t. γεύσω. comm. Vulgo fa- 
cere gustare, gustu aliquo asper- 
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gere. à Shà γλυκὺν φεύσας τὸν αἰω- — paspal το & . Quinetiam in 
ρα. Deus dulci gustu vitam as- — vulgatis Lexicis fortasse scriben- 
pergens. v.s. cum fecerit gustare — dum, γεωκύνος, uw, 3. 

vitam dulcem. vii. 46. γεωροχέεν, «iy.. V. H. Terram fo- 
γέύομαι, comm. cum accus. & μὴ — dere. Suffodere terram. iv. 200. 
yiócsral σφι n χώρη τα απὸ Διός. γιφυρᾶν. i. γεφυρώσω. comm. Ponte 


Nisi ipsorum regio gustarit Jovis 
bona, i. pluvias. Nisi ipsorum 
ager pluviis coelitus cadentibus 
irrigetur. Sic et apud Joannem, 
cap. ii. v. 9. ὡς ὑγιύσατο ὁ ἀρχιτρί- 
xum; τὸ ὕδω,. Et ad Hebreos, 
cap. vi. v. 5. καλὸν γευσαμένως Oi 
ῥῆμα. H. Steph. pro ysjosra: hic 
legendum censet ὕσιται. Sed ni- 
hil mutandum. Nam vulgata 
lectio est optima, optimamque 
constructionem habet, ut patet 
ex exemplis que proposuimus. 
7d ἀπὸ Ads, Sub. ayaDOa, Τουτέσιν 
δετοὺς τῶν ἄγανων αἰτίους. Si Ste- 
phani correctionem non necessa- 
riam nec verisimilem sequaris, 
" constructionem ac locutionem 
longe duriorem, et αἳ usu remo- 
tiorem sequi frustra cogeris. Sed 
quid opus est his correctionibus, 
vel potius corruptionibus impor- 
tunis ? 

γεωπείνης, &, 5. V. Η. q. d. quiterre 
fame laborat. Qui parum terre 
possidet, ac proinde plus habere 
cupit, ii. 6.) (οἱ «ολλὺν ἔχουσι y9». 
ibid. * Asdpiote εἶναυ ysesilong τὸ 
pure ἀνήκοντας. viii, 111. [Di- 
cebant] Andrios ad maximam 
: soli tenuitatem [ac inopiam] re- 
esse. 

Φεώκους, πόδος, 6. N. H. Agricola, 
qui in agro colendo pedum opera 
utitur. asà γιωπόδων isi µου βίος. 
Mihiex agricolis victus est, vel pa- 
ratar, suppetit. vii, 28. Sed sus- 
picor hic legendum γεωπόνων. γεω- 
πόνων, Ó περὸ τὴν γίαν, εὔτε γῶν, πονῶν, 
qui in agro colendo laborat. Vel, 
$ τὸν γίαν eror, Tovríri» ἄσκων, xai 
Dspassów, agrum exercens, co- 
lens terram. unde γεωπονία apud 
Poetas, agricolatio, agricultura. 
Phocylides, «i δὲ γεωπονίην µεθέπε», 


jungo. Pontem impono. Ponte 
imposito conjungo. Pontem su- 
pra fluvium vel mare construo. 
βόσπορον γεφυρώσας. Cum Bospo- 
rum, [id est, utrumque Bospori 
littus] exstructo [supra ipsum] 
ponte conjunxisset; [ita ut trans- 
iri per pontem posset.) iv. 88. 
quod dilucidius dicitur iv. 118. 
γέφυραν ζιύξας ἐπὶ τῷ αἰχέη τοῦ 
βοσπόρο. ldem, φεφυροῖ «voran, 
"irpr. Istrum fluvium, [i. utram- 
que fluminis Istri ripam] ponte 
jungit. ibid. φεφυρώσας «υταμὸν 
"Irpor. vii. 10. 6. 3. y«pugecas τοῦ 
Στρυμόνα erorapóv. vii. 24, 34, 36. 
αλλ) ὅταν Αρτέμιδος χρυσάορον ἑερὸν 
ἄκτην νηυσὶ γεφυρώσωσι. vill, 77. 


. Sed χρυσαόρου legere prestat, ut 


in margine scriptum. At cum 
Diane auricome sacra littora 
navium conjunctarum ponte jun- 
xerint. 


γεφύρωσις, εως, ?. Proprie quidem 


ipsam pontis aedificationem at- 
que structuram significat, inter- 
dum vero et ipsum pontem er- . 
structum,  Ctesias, Δαρεῖος dues 
τὰς γεφυρώσει. Pers, 17. Darius 
transivit pontes. Quod συνωνύµως 
dicit. ibid. Aapsoc διέθη τὴν γά- 
Qvtar. 


γηγενής, ὅος, ὃ καὶ ἡ. comm. Terri- 


gena. Ex terra natus, ἜριχθΏος 
τοῦ vytysyéos λιγομένου εἶναι, viii. 55. 
Erechthei, qui terrigena, i. ex 
terra natus esse dicitur, 


noxius, si». V. H. Quod in vulg. 


Lexicis semel tantum reperitur, 
et nullius auctoritate confirma- 
tur, atque vertitur, Terram, seu 
humum fodere. ᾽Αμεινοκλέῖ τῷ Ket- 
TÍne, ἀνδρὶ Μάγνητι γηοχέοντι αφὶ 
Σηπιάδα. vii. 190, Valla: Απ : 
nocli Cratineo, viro Magneti, dit 
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circa Sepiadem humum fodit. 7E. 
P. Aminocli Cretini filio, viro 
Magneti, &c. Sed fortasse proba- 
bilius $i τὸ γποχεῶ accipias pro yz» 
extr, καὶ κτᾶσθαι, terram habere, 
agrum possidere. Vertes autem, 
qui terram circa Sepiadem possi- 
debat, qui circa Sepiadem agros 
habebat. Quid autem sit Σησιὰς, 
docet Eust. his verbis, Σηπιὰς 
&xTÀ; ἄκρα | τὸν " ASws, ὅπου ὃ 
τοῦ ἨΒέρξου γόλος ἐδνγύχησι», ὅτι €ra- 
pà τὸ τὴν Θέτιν Φεύγούσαν τὸν τοῦ 
Ἠμλέος γάμο εἰς σηπιὰν ins? µεταθλη- 
Süsas, οὕτως ἐκλήθη, Alios γνοχεῖν 
de Neptuno dici potest, qui ter- 
ram ambit atque continet, et qui 
propterea φποῦχος, et φεήοχος, et 
& poeta passim γαιήοχος appella- 
tur. Eust. consule. 

φίκσθαι. Fieri, cedere, succedere. 5 
ἁμαρτάς oi ἐς δέον ἐγιγόνε. Pecca- 
tum ipsi commode cessit. i. 119. 

φίνσθαι. comm. pro χωρεῖν, et ὤπο- 
Gal», que frequentius leguntur, 
succedere. οἰκότω µέν νυν βυλευοµί- 
Belg) ὠνλρώποισι ὡς τοιπίπαν ἐνί- 
An γίνσθαι. [vide δοτικὴ ἀντὶὺ τῆς 
φινικῆς.] viii. 60. ad fin. Lo- 
quendi genus huic simillimum 
habemus. vii. 157. τῷ 9 εὖ Booav- 
Sérri eesypaTi τελευτὸ ὡς τοιπίπαν 
xir ἑθέλει imriyirtoÜcs. id est, Rei 
enim, de qua recte deliberatum 
est, exitus ut plurimum bonus 
esse solet. Verba hoc sonant, 
rem enim recte deliberatam finis 
ut plurimum bonus sequi solet. 
qu» σφαγίων οὐ γωοµένων. ix. 61. 
cum victimarum immolatarum 
Sacra non succederent (ipsis, nec 
letum prelii exitum siguifica- 
rent. Cum litare non possent. 
vel, χρηγῶν subaudiendum, ut 
ibid. vel καλῶ», ut alibi passim.] 
Vide σφάγια. ὡς δὲ «χρόνω κοτὲ ἐγίνε- 
το. ix. 62. 

qinioSas epic Twos.. klerod, locutio. 
pro quo Thucyd. £a µετά τινος, 
ab aliquo stare. uáxra μὶν «αρὸς 
ἁμέων γίνισδαι, V). 22. Precipue 
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quidem a nobis stare ev»niu 
idem Herod. ibid. ἀπό τιωος γίνε” 
σθαι. am ἡμέων γεγόνατε, ἃ nobis 
stetistis. γενέσθαι αρὸς ἑωῦτῶν, 3 86 
stare. ibid. Vide «πρός τινος εἶναι. 
γννώσκει comm. Decernere, sta- 
tuere. ἔγνωσαν X». Dare sta- 
tuerunt. i. 74. 
φωνώσκι». comm. Cognoscere. ἆλ- 
Ao γιώσας Κροῖσον. Y. S. Cum 
Croesum cognovisset alium, q. d. 
non eum, qui re ipsa erat. i. 
Cum Croesum non agnovisset ; 
sed alium esse duxisset. i. 85. 
γυώσκειν. comm. Cognoscere, sta- 
tuere, judicare, censere. iywwoa 
oi παρωγιόμεοι Σφαρτωτέων, Ap- 
φόδηµον ἴεγα dmodílacSas µιγάλα. 
ix. 7/1. Spartani, qui adfuerant, 
Aristodemum . magna [eaque 
preclara] facinora edidisse cen- 
suerunt, 
γλίχεσδαι σιρί voc. Herodotea lo- 
cutio, pro quo comm. d. γλίχι- 
€Jaí τινος, vel τί.  Cupidum, ac 
studiosum esse rei alicujus ya- 
χοµένοιαι eripi τῆς ἐλευδερίης. Liüber- 
tatis cupidis atque studiosis. ii. 
102. φλίχιαι. Cupis. vii. 161. 
γλῶσσα. Lingua, sermo. comm. s 
Tha Ὑγλῶσσαν car e Πελασγο, 
Bx ἔχω ἀτρικέως εἶπεν. Quanam 
lingua uterentur Pelasgi, certo 
dicere non possum. i. 57. βαρ- 
Gapor γλῶσσαν iris. Barbara lin- 
gua utentes, ibid. ἀπὸ yA4cew 
bruma. Ore aliquid addere, i. 
123. Galli felicius hoc ita ex- 
primerent, Lui ayant commandé 
d'ajouter de bouche, vel, de lui 
dire de bouche, que  lwi-méme 
fendít εἰ  ouvrít de sa propre 
main le li2vre, αι lui avoiá «π- 
vOyé. τὴν αὐτὴν γλὠσσαν οὗτοι €t" 
νοµίκασω. sti eandem linguam 
usurpant. Eadem otuntur lin- 
gua. i. 142. ὀμολοψέμσι κατὰ γλῶσ- 
ca», Lingua consentiunt. ibid. 
Ἑλλάδα «γλῶσσαν ira, ix. 16. 
Greca lingua utentem, Grsce 
loquentem. : ' 


UN 
yAuppis, ἴδες, 5. comm. q. d. scalptu- 


τα. Concava sagitte pars extre- - 


ma, in quam incisam nervus im- 
mittitur, quum jaculari volumus. 
Crena Latine dicitur. co£gujaros 
eec τας γλυφίδας σσιριειλίζαντες; 
xai erripocarrt; TÓ βιθλίο», ἐτόξευον 
ἐς συγκέµενον χωρίο». viii. 128. Val- 
la: Libellum sagitte& postremo 
involvebat, adaptatisque desuper 
pennis, ad locum, de quo conve- 
neret, sagittam emittebat. JE. 
P. Cum libellum circum sagitte 
. crenas involvissent, eique pennas 
addidissent, in locum, de quo in- 
ter eos convenerat, ejaculaban- 
tur. Vel, Literas involutas circa 
sagitte crenas, et pennas impo- 
sitis alligatas, in locum, de quo 
inter ipsos comvenerat, emitte- 
bant. 


. Φῶμα, Toc, τό. Ion. et poet. Noti- 


. tia, cognitio, experimentum, do- 
cumentum. qw» ἔχομεν γιῶμα μῖ- 
ye. Quorum habemus maxi- 
mum documentum. vii. 52. Quo- 
rum optimam habemus noti- 
tiam. 
ορώμη. Sententia, Gallice, l'avis, et 
opinion. Italice, il parer, l'opini- 
one. Consilium, prudentia. γνώ- 
µην ὠποφθωίνιν «sí σι. De τε 
. aliqua suam sententiam dicere, 
promantiere. i. 40. ἁἀμφοτέων kc 
TOUTÓ ai γνῶμαι συνδραµον. Utri- 
usque in idem concurrebant sen- 
tentiz. i. 53. οὗ κπροόθήσοµαι αὐτὸ 
τὸ γνώµη. Ejus sententi» me non 
adjungam. Ei morem non ge- 
ram. i. 109. ταύτῃ τῇ γγώμη σλεῖ- 
σός dip. In hec sententia maxime 
sum. i. 120. κατὰ τὠῦτὸ αἱ γνῶμαι 
συραζέπιατον. Inm idem sententie 
conciderunt, inciderunt, eodem 
venerunt, i. omnes sententie in 
idem convenerunt. Eadem fuit 
omnium sententia. i. 206. y»- 
pas áxopaíncS9ns,, sententias di- 
, cere. i. 207. iii. 7 1. vii. 152. κωτὰ 
υφτώρον. τὸν ipsp, nreo judicio. ii. 
26. τήνδε Cx γνώµη», Elanc habeo 
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opinionem, hec est mea senten- 
tia, ii. 27. iii. 82. ὡς ἐγὼ γνώµην 
ἀποφαίνομαι. | Ut ego sentio. ii.' 
120. yropmy ixavóc &vzo.. Vir consi- 
lio prastans. lii. 4. τίθισθαι γνώµαν, 
sententiam ferre, iii. 80. ἐσφίριυν 
«nd γνώμη», aliquam sententiam 
pronuntiare; alicujus sententis 
auctorem esse, ibid. εἰσφέρεν τι- 
»».yw-», pro eodem dicitur. 
i. 82. ψνώµην ὡἀποδεικνύναι, idem. 
ibid. τίνα ἔχουσα γνώµη. Quem 
animum habens, quo animo, quo 
consilio ; vulgo, qua intentione. 


. iii. 119. "exiry t» γνώμη agpipám, 


hoc usa consilio, hoc animo, 
consilioque. ibid. λέγεται γνώµην 
Thr? αποδίξασθαι. Hanc senten- 
tiam pronuntiasse fertur. iii. 1 60. 


: iv. 97. hi ἕ PY ense αὐτέων τὴν 


γάμο». iv. 9]. ἰκφήνας τὴν ἑώῦτοῦ 
γνώµην. Ὠεο]αγαία, pronuntiata 
sua sententia, v. 3G. «rri γνω- 
pn? xaTa TwUTO ἐξιφέροτο. Omnes 
secundum idem sententiam pro- 
ferebant. Omnes eandem sen- 
tentiam protulerunt. Omnes in 
eadem sententia cum eo fuerunt. 
bid. » $ Μιλτιάδης Keoloy τῷ 
Aviv sy γνώμη γεγονώς. Miltiades 
Créso Lydo cordi fuerat, vel 
earus erat. vi. 37. τὸ γνώµην Φεμένω 
ph σρατεύεσθαι irri τὴν Ἑλλάδα. vii. 
82. Qui sententiam tulerat, qui 
euaserat sua sententia ne bellum 
Grecis fieret, Qui bellum Gre- 


. eite faciendum dissuaserat. νῶμαι 


σολλαὶ καὶ ἄλλαι yWorro, διζηµένων 
TÓ µαντηῖον, καὶ αἴδι συνερήκυῖαι 
µάλισα. vii. 142. Quum alie mul- 
te sententie essent oraculum in- 
terpretantium, et ez plurimum 
perplexe. 7E. P. Sententie cum 
alie multe fuerunt eorum, qui 
oraculum quzrebant, (i. qui ora- 
culum interpretari volebant, vel, 
qui oraculi sensum quazrebant,] 
tum vero hx» maxime constantes. 
Quenam autem essent hz sen- 
tenti statim ab aüctore decla- 
Vide ai φνῶμαι ἐσχίξαέτο. 
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vii. 219. Sententis dividebantur, 
i. discrepabant. Sequitur illic i in- 
terpretatio, o μὲν γὰρ οὐκ ἕων Th 
τάξιν ἐκλιπεῦ, KC. ταύτη μᾶλλον T3 
γνώμη πλιγος εἰμί. Vil. 220. Valla : : 
Ceterum ego magis illi opinioni 
accedo. /E. P. Ad banc opinio- 
nem multo magis accedo. Vel, 
In hanc sententiam multo magis 
sum propensus. γνώµη» ἴχων τα 
TW? ἀντυπολέμων µ ^ ἐπιλέγεσθαι erps- 
γµατα. vii. 236. "In animo habens 
res adversariorum non agitare, 
non perpendere. κατα τὠῦτὸ γνω- 
µην ἐξιφέροντο, viii. 67. Eandem 
sententiam dixerunt. τὴν ἐναντίην 
παύτη γνώµην ὀτίνετο. viii. 108. Sen- 
tentiam huic contrariam protu- 
lit. Δυκίδης εἶπε γνώµη». ix. 95. 
Lycidas sententiam dixit. αποδί- 
ἔασθαι γλὠµην διιλοτάτην. ix. 58. 
sententiam  ignavissimam  pro- 
nuntiasse, (dixisse.] 

yox». lon. et poet. verbum, 
quod Suidas interpretatur pata- 
ponc os μεταγλῶναν τὸ δίκαιον, καὶ 
πρέπο», » τὸ Ὕνῶναν τὴν ἑαυτοῦ ἀσδί- 
st», καὶ TU» δναντίων τὴν ἰσχύν. 1. 
resipiscere, Sententiam mutare. 
Suarum virium imbecillitatem, et 
hostium robur agnoscere, ac pro- 
inde sententiam de pugna cum 
illis committenda mutare. Mu- 
tata sententia suarum virium im- 
becillitatem agnoscere. iii. 25. 
γνωσιµα χέοντες, suarum virium im- 
becillitatem agnoscentes. vii. 130. 
y»wcwunxíers μὴ εἶναι ὁμοῖο ἡμῖν. 
«iii. 29. Mutata sententia agno- 
scite vos non esse nobis viribus 
pares. 

yo», ας, ». N. H. Si modo codex 
sanus, pro comm. γοητεία, ας; in- 
cantatio. Carmen, quo quis affi- 
citur ita, ut faciat quod incanta- 
tor cupit. καταείδοντες Ὑόησι τῷ 
ὠνέμῳ οἱ μάγοι. vii. 191. Vall. Μα- 
. gi veneficiis incantando ventum. 
Sed τῆς μαγείας , xai τὰς φαρμακείας, 
καὶ τῆς γοητείας discrimen aperte 
docet Suidas i» ze γοητεία. μαγεία 
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(inquit) ici ἐφίκλησις Ἀπομόνων eya- 
Sowoe» epic aya ed TWO eíraev. 
Φαρμακεία 98, ὅταν διά τινος σκευασί- 
es Ῥαρατηφόρου we Φίλτρον A3» τον 
δια ρόµατος. γοητεία à, ἐπὶ T a»&- 
γεν νεκεὼς ^ ἐπικλήσεως. ὅὃεν alpes 
απὸ τῶν ycen xai T&? Spire» TW 
ene Tic τάφους γινοµόνων. 1. 6. µα- 
φιία quidem est invocatio 1)ωππο- 
num beneficorum ad alicujus 
boni conciliationem ac adeptio- 
nem. Φαρμακεία vero, sive venefi- 
cium, dicitur, quum aliquod me- 
dicamentum lethale praeparatur, 
ac per os alicui datur haurien- 
dum, vel comedendum, ut ejus 
amorem nobis conciliemus. γοη- 
τεία VerO, Sive incantatio dicitur, 
que per invocationem mortuo- 
rum fit, ut ex inferis ad superos 
evocentur, ac educantur: unde 
etiam nomen sumsit, a lamentis 
scilicet, et luctibus, qui circa 
defunctorum sepulcra solent edi. 
φοητείας manifestum | exemplum 
habemus in Sacris literis, Sa- 
muelis lib. i. cap. 28. Cum enim 
Saulus Judeorum rex a Deo 
nullum amplius de rerum sua- 
rum eventu responsum accipe- 
ret, quandam mulierem divi- 
nam, sive vatem consuluit, que 
Samuelem, i. Samuelis spectrum, 
ex sepulcro suis incantationibus 
evocavit, quod regi funestum 
preli eventum, ipsiusque οἳ- 
dem predixit. Is autem, qui 
mortuos consulit, ac de rerum 
eventu interrogat, aut aliquid 
ab ipsis petit, quod adipisci cupit, 
non solum όης vocatur, ut hinc 
patet; sed etiam νεκνόµαντις, ut 
idem Suidas his verbis docet, 
nxvparrig, ὁ ἐπερωτῶ» τὸν νεκρό». 
Consule et Eustath. in νεκνοµα- 
τεία» | et νεκνοµαντεῖον. Vide et νεχνο- 
μαντήϊον apud Herodot. v. 92. $. 
7. Sic enim ab eo vocatur oracu- 
lum, in quo mortui consuluntur, 
ut rem aliquam nobis ignotam 
ac occultam aperiant. 


TO 


γόµος, $. lon. poet. et H. V. pro 
comm. φόρτος, φορτίου, βάρος, ἄχθος, 
onus, pondus. παρὰ τὸ φίµω, re- 
fertus, al. onustus, sum. i. 194. 
γονεὺς, sx. comm, Pater. τῷ yon, 
parenti, patri. iii. 109. 

γοή, 36; 2. Semen genitale. 3 2 vm 
αὐτῶν τὸν ἀπίενται ἐς τὰς γυναῖκας, 
A, κατάπερ τῶν ἄλλων ἀθθρώπω», i iri 
λευχὴ, ἀλλὰ μέλαινα, κατᾶπερ τὸ 
ορῶμα. Semen, quod in mulieres 
emittunt, non est, ut aliorum 
hominum, album; at nigrum, 
ut [ipsorum] color. iii, 101, [pro 
eodem dicitur et 9ορ, sse ihid. 
φοιαύτην καὶ Αἰθίοψις ἀπίενται 9ο- 
ρήν.] Aristoteles libro tertio de 
histor. animal. . cap. vigesimo se- 
cundo, πρ yos, hoc falsum esse 
dicit, ἀπιεμένου αὐτοῦ τὴν γονήν. 
Quum ipse semen emisit. iii. 
109. 

γόνος, ὃ. Ion. et poet. Foetus. Fili- 
us. Proles. à τῆς 9υγατρὸς γόνος. 
Filie foetus. Filie filius. Nepos. 
i. 108. comm. «eaig, et τέκνον. ᾱ- 
eras ἔρσινος γόνου. Expers virilis 
prolis. i. 109. ἕρσενος xai «ήλιος 
γόνου ἅπαις. Mascule fcemineg- 
que prolis expers. iii. 06. περὶ γό- 
νου. ix. 33. de prole. 

yóm, ves, τό. comm. Hinc Lati- 
num genu. & γόνυ B&xuv. He- 
-odotea locutio. In genua .deji- 
cere. Quod loquendi genus a 
luctatoribus desumtum videtur, 
qui adversarios in genua dejici- 
unt. μεταφορικῶς accipitur pro 
spiritus alicujus contundere, do- 
mare. Aliquem vincere. Cladi- 
bus affligere. ic γόνυ τὴν wÓM ἔδα- 
λε. Urbem in genua dejecit. i. 
graviter afflixit. vi. 27. 

γοργύρη, ης, 5. N. H. Subterraneus 
carcer. Locus subterraneus. i» 
γοργύρη ἐδίδιτο. In carcere sub- 
terraneo vinctus erat. iii. 145. 
Vel in profunda, ccnosa, subter- 
raneaque fossa vinctus detine- 
batur. Διακύψας διὼ τῆς γοργύρης. 


IT 


Cum per subterraneam fossam 
suspexisset. ibid. Vide «γόργυρῳ 
apud Suidam, Sic enim hanc 
ille definit, τὸ κατὰ y" ὄρυγμα. 1. 
Subterranea fossa. ἐμὲ δῆσαι γορ" 
γύρης ἠξίωσας. sub. isi, ut sit Arn- 
x3, καὶ Ἰωνικὴ ἔλλειψις, à ἀντὶ τῦ, ims 
γοργύρης Soa, Me dignum judi- 
casti, qui in subterranea fossa 
vinctus detinerer. Vel, Me in 
subterranea fossa vincire volui- 
sti, vinciri, vinculisque constrin- 
gi, in vinculis detineri voluisti, 
ibid. in vinculis detinendum cen» 
suisti. 


γουνὸς, eU, ὁ. Ion. et poet. Solum 


ferax. "Terra ferax. Locus consi- 
tus ac fertilis. τὸν γουνὸν τὸν Zwna- 
xó» Valla: Jugum Suniacum, 
Sed fortasse promontorium hoc 
ob loci fertilitatem ab Herodoto 
γουνὸς Σουνιακὸς appellatur. iv. 99. 
Eustath. φγουνὸς, τόπος γόνιμος, xe? 
κάρπιµος ix τοῦ «γονὸς, ἐπιδέσιι 
που υ. 


yea amie vs » οὗ, 0. Nomen Hero- 


doteum. pro quo comm. γρ 
µατεύς. Scriba, iii, 123. Ιδίδου se 
γβαμματιῃ τῷ βασιληϊῳ ἰπιλέγισθαι. 
γεαμματιγὰς à βασιληΐους oí σάντες 
ὕπαρχοι ἔχησι. Dedit scribe regio 
[literas] legendas. Omnes eniin 
provinciarum  prefecti regios 
scribas habent, iii. 128. τῷ γραµ- 
parrign. ibid. ἀπέγραφον οἱ γραμµα» 
Tra, vii. 100, Scribe describe- 
bant, vel in tabulas referebant. 
οὐ γεαμματιγαὸ ἀνίγραφον ero reóde» 
τὸν τριήραρχον. vili. 90. Valla: Scri- 
be trierarchum illum a familia 
et urbe scripto annotabant. JE. 
P. Et scribe trierarchum illum 
de patris nomine in tabulas re- 
ferebant. i. Illius trierarchi no- 
men, patrem, et patriam scri- 
ptis mandabant. 


yupris, $470, 0. Veles, velitis. Le- 


vis armature miles) (ὀκλύτός, 
Gravis armature miles. Πρὸς γὰρ 
ὀπλίτας ἑόντες γυµοήτες aye iwouÜr- 


ro 


το. lx. 63. Valla: Inermes enim 
cum armatis prelium faciebant. 
JE. P. Nam cum gravis armatu- 
re militibus ipsi, qui velites, (ac 
levis armature milites) erant, 
prelium committebant. 

γυµνοπαιδίαι, ὤν, αἱ. Et in sing. γυ- 

'" proxaidía.  Puerorum nudorum 
exercitatio ludusque. Sic autem 
apud Lacedaemonios appellabatur 

alestra, qua pueri nudi exerce- 
antur. vi. 67. 

wopróc, Nudus. eapà τοῖσι Λέδοισ, 
cxi» δὶ καὶ σαρὰ τοῖσι ἄλλοισι 
βαρθάροισι, καὶ ἄνδρα ὀφνῆναι γυ- 
µοὸν, αἰσχύνην μεγάλην φίρε. Apud 
Lydos, quinetiam propemodum 
et apud caeteros barbaros, vel 
virum conspectum fuisse nudum, 
magnam affert ignominiam, val- 
de iguominiosum habetur. i. 
10. 

φυναῖκα ἄγεσδαι τῷ ἑαυτοῦ «adi. 
Uxorem filio suo dare. i. 34. yv,- 
αἴκα τεκνοποιὸν μὴ ἄγισθαι de τὰ 
οἰχία. Uxorem fceecundam et li- 
berorum feracem in sedes non 
ducere. i. 59. ἄλλη, γυναῖκα ἴσα- 
γαγίσθαι. v. 99. ἄλλην ασρὸς ταύτη 
icáyays γυναῖκα. v. 40. 

γυναικηΐη, ης, ». N. H. pro comm. 
γυναικεῖον, ου. Ct γυναικὼν, ὤνος, ὃ. 
et φυναικωντις, Σίτιδο, Ἡ. Gynz- 
οδαπι, Mulierum conclave. Lo- 
cas, in quo mulieres versantur. 
τὰς γυναῖκας ἐς τὴν γυναικηῖτην ἁπί- 
πιµπι. Mulieres in. gyneceum 
amandavit. v. 20. yvraixz autem 
hic vel substantive sumendum, 
vel $a, vel qo», vel aliquid 
ἰσοδυναμῶν subaudiendum. 

vyursaix?iog, 0 xai *. lon. pro comm, 
gvrasxnoc, 1. 91. ἴργα yvrouxtia. 
Muliebria opera. iv. 114. ἰνδύντες 
τὴν γυναικηΐην ic977a. Induta mu- 
liebri veste. iv. 146. 

yi». Ion. pro comm. γοῦ». Saltem. 
Gallice, Pour le moins, vel, 4u 
moins. Sic et Itali, 4l manco.i. 31. 

yi. lon. pro comm. γοῦν. Teítur. 


AA 


Enim. «οιῦσι γῶν τὰ ἂν ἐκεος 
ἀνώγη. vii. 104. Faciunt enim que 
[lex] illa jubet. 


Δ. 


A Ion. et Dor. pro comm. c. ὁδμή. 
Odor, pro ὀσμή. i. 80. ἴδμεν, pro 
legs, Scimus. i. 142, 178. ii. 
68. 

δαίω, S. δαήσω. lon. et poet. pro 
comm. μανθάνω. Disco. o9; à- 
Δάηκε οὐδίν. Nullus quidquam di- 
dicit. ii. 165. 

δαίειν. Ton. et poet. ac Herodoteum 
verbum, pro comm. ἐσιαν. Convi- 
vio excipere. τὸν ᾿Αγυάγης &vópw 
τραπέζη ἴδαισι Quém  Astyages 
nefaria mensa, nefario convivio, 


' excepit. i. 162. 


δαίνυσθαι. Ton. et poet. Convivari. 


προς vesci. i. 211. 1i. 100. iii. 
- 18. 


δαιτυμὼ», δαιτυµόνς, ὃ. Conviva. 
lon. et poet. οἱ δαιτυµόνες τῶν αρι- 
&» τουτέων ἐβώσαντο. Convivz car- 
nes istas gustarunt, de carnibus 
istis gustarunt, vel comederunt. 
i. 73, 119. ii. 172. iv. 172. δαντι- 
μόνεσι. vi. 57. 

δάκρυμα, τος, τό N. Hi. pro comm. 
δάκρυο», ov, τό, Lachryma. vii. 
169. In vulgatis Lexicis Heto- 
dotus quidem hujus vocis auctor : 
sed sine libro, et sine loco, no- 
minatur. 

δάπεδο», ου, τό. Ton. et poet. Pavi- 
mentum. Solum. iv. 200. 

δαρεῖος. Hoc nomen Persicum apud 
Grecos idem valet ac ἑρξείης, q. 
d. Coercitor. Qui aliquos coercet. 
σαρὰ τὸ ἕργω, ἕρξω, Coerceo. vel, 
Qui coercere cupit. Nam a futuris 
verba in «(o deducta desiderium 
indicant rei alicujus peragenda. 
Ut ab ὄψω, ὀψείω. Videre cupio. 
τύψω, τυψέω. Verberare cupio. 
Sic ab ἕρξω, ἑρξέίω. Coercere cu- 
pio, unde numen istud formatum 
dicemus, quod. ingens Darii desi- 
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derium indicat, quo flagrabat 
omnes Grecis, aliarumque re- 
gionum populos in suffm potesta- 
tem, ac ditionem redigendi, eos- 
que coercendi, ne defectionem a 
se facerent, vi. 98. *' 

δασάµενοι. vii. 36, 119, 121. 
δάσασθαι, et composita. Vide in- 
fra. 

δάσασθαι. Ion. et poet. pro comm. 
μερίζειν, εξ διαιρῖ». Dividere, par- 
tiri. δυώδικα µίρια δασαµίνους τῶν 
ὡρέων ἓς αὐτὸν [τὸν ἐνιαυτόν.] Cum 
ipsum annum in 12 partes tem- 
porum, i. in 12 menses divisis- 
sent, distribuissent. ii. 4. a«oda- 
σάµινος. li. 103. ἐς δυώδικα μοίρας 
δεσάµινι Αἴγυπτο ecar. Τοῖα 
ZEgypto in 12 partes divisa. ii. 
147. is φυλὰς Au carro. In tribus 
diviserunt. iv. 145. 
δασµοφόρος, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. pro 
comm. à τὸν Qópor Φέρων, καὶ τελῶν. 
Tributifer. Qui tributum fert. 
Qui tributum pendit. χώρη δασµο- 
Φόρος. Regio vectigalis, tributi- 
fera. iii. 97. v. 106. ad fin. vi. 48, 
95. vii. 51, 108. 

δαται. Ion. terminatio 3. person. 
plur. perfect. pass. 4. conjug. τῶν 
βαρυτόνω» desinentium in pres. in 
ζν, et in fut, in ew. ut χωίζω, χω- 
ῥίσω, κεχώρισµαι. 3. plut. κεχωρισ- 
µένοι sigi», et Ionic. κεχωρίδαται. a 
tertia singul. κεχωρισαι, inserto a, 
κεχωρίσαται. verso σ in ὃ. κεχωρί- 
. dava, Separati sunt. Distant. 
Differunt. 1. 140. Sic ὀσμη comm. 
at Δωρικῶς καὶ Ιωνικῶς, ὁδμη. Vide 
suo loco. Eustath. in Jaco; aliter 
hanc personam, sed parum pro- 
babiliter, format. eum consule. 
Tribus autem generibus eodem 
modo servit. κεχωρίδαται αὗται, 
pro κεχωρισµέναι εἰσί. Ἱ. 151. et pro 
κεχωρισµένοι εἶσί. li. 9]. τὰ αροπύ- 
λαια. ἰδχενάδαται, pTO ἐσκεύασται. 
Vestibula exstructa sunt. ii. 138. 
οὗ Exé9a: iexmvádaTos, pro ἴσκευασ- 


µίνοι εἶσί.  Instructi munitique 
sunt, iv. 58. ἁγῶνες ἀγωήδωται, pro 


At 
»yuncubvos sicí. Certamina certata 
sunt. Certamina commissa sunt. 


ix. 26. Consule Hortos Adonidis 
in Ἐρηρέδατα,, 


δωτεῖσθαι. Ion. et poet. Dividere: 


Distribuere. Tribuere. cum ac- 
cus. τῶν Je» τῷ Taxice, «árrw» 
τῶν «ὀνητῶν τὸ τάχισον δατέοντᾶε, 
Deorum pernicissimo, omnium 
[quadrupedum! mortalium per- 
nicissimum tribuunt. i. 216. ii. 
37. 


δατο. Ion. terminatio tertie pers. 


plur. plusquamp. pass. 4. con- 
jug. τῶν βαρυτονων desinentium 
in presenti in ζω, et in fut. in 
cw, ut χαριζω, fut. χωρίσω, perf. 
κεχώρισµαι, plusquamperf. ἔκεχω- 
ίσμην, 3. plur. comm. κεχωρισµένοι 
Ἴσαν, lon. verq κεχωρίδατο, quod 
formatur a tertia sing. κεχώρισο, 
inserto a, κεχωρίσατο, et verso σ 
in 2, πεχωρίδατο, quod non solum 
Dorice, sed et Ionice factum. 
Vide ój43 pro óeu*, et ὃ pro c. 
Sic etiam παρεσκευάδαἸο, prO παρε- 
σκιυασμέίνοι σα». Y. 94, 60. ἔσκινά- 
δα]ο, pro ἐσκενασμένοι ἤσαν». vii. 62, 
67, 86. ἐπελάδατο, pro ἐραλμένοι 
ἦσαν: sed ibi fortasse scribendum 
ἐσκευάδατο, ut ante sepius, vel 
ἐραλάδατο. V. suo loco. vii. 89. 
παρεσκιυάδατο. vii, 218, 219. srag- 
εσκευάδατο we ἁπολεόμενοι. Vii. 218. 
Valla: Se preparabant tanquam 
perditi. AE. P. Se prepararunt 
ut perituri : id est, Se ad fortiter 
pugnandum prepararunt, quod 
de se actum esse scirent. σαρι- 
σκευάδατο ae πολιορκησόρ tros. 1X, 97, 
100. Ut ad obsidionem toleran- 
dam se prepararant. 


δαψιλέως. Ion. et poet- Abunde. 


Copiose. V. Hom. 5. 


δ. avri τῷ 85, εἴτε ὄν. Igitur. Ergo. 


i. 8. ὧσιε δὲ ταῦτα νοµίζων. Quam- 
obrem hec existimans. Hzc e- 
nim duo jam συωνύµως ponun- 
tur. 


9f. Ion. poet. et comm, sepe pro 


γαρ. Oi δί σφι βόες οὗ emaprylrorro, 
H 


Ald 


pro οἱ δὲ αὐτῶν, οἱ γὰρ αὐτῶν. &c. 
Eorum enim boves non aderant. 
i. 31. 
Δίδαγαι. 1i. 84. 
διίδιιν, διίσαι. Ion. et poet. pro 
comm. φοθεῖσθαι. Metuere. Time- 
re. àícarra την viz». Quod pa- 
nam vel ultionem timuisset, for- 
midasset, i. 86. prope fin. δεδοικὼς 
c» ob». Cum visionem illam 
metuisset. i. 107. διίσας. Cum ti- 
muisset. i. 157. διίσας eripi ἑωῦτοῦ. 
Sibi metuens, vel de se timens. 
Sic enim et Cic. vide "Timeo 
apud Nizolium. iii. 30, 135. δεί- 
σας TO µῆκος τοῦ «wAóov. lyaviga- 
ον tionis longitudinem metuens. iv. 
.43. prope init. ἴἔδισα. iv. 97. 
Διίσας «vspi τοῖσι Ἓλλησι. Vii. 163. 
Grecis metuens. . 
διίκηλα, τά. Imagines. Simulacra. 
ii. 171. 
διικνύειν ἐς τινα. Herodotea locutio, 
pro comm. δεικνύειν cw. q. d. O- 
stendere ad aliquem, pro, ali- 
quem indicare, sive ostendere. 
ἐδείκνυε ig τὸν Βάττον. iv. 150. Bat- 
tum indicabat. 
διίλη, ης, *. comm. Crepusculum 
vel matutinum, vel serotinum. 
Sed epithetum, quod additur, 
discrimen indicat. Quid sit Cre- 
pusculam, et unde dictum, do- 
cent vulgata Lexica Latina. «ei 
δείλην «quim. viii. 6. Circa crepu- 
$culum matutinum. Circa dilu- 
. culum. Διίλην ei sot évmy 77€ 
ἡμέρς φυλάξαντες. vili, 9. Obser- 
vato serotino diei crepusculo. 
enpi δείλην. ix. 101. 
Aia, xo, τό. lon. et poet. pro 
comm. (QóGe. Metus. Κλιομίνια 
δέµα ἔλαθε. Metus Cleomenem in- 
vasit. vi. 74. ἐς Ja βώλλιιν red. 
vii. 139. Aliquem in metum in- 
jicere. Metum alicui injicere, vel 
incutere. i» δέµατι μεγόλω κατεςσι- 
er. viii. 36. In magne metu 
constituti. is δώμα πεσόντα τὸν βα- 
eva. viii. 118. [Ferunt] regem 
cum in metum incidisset. Regem 
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metu correptum ferunt. Δείματος 
µεγώλου ἐφικριμαμίνου. ix. 33. Im- 
pendente&pagno metu. Vel, Im- 
minente ingenti metu. 


Susan. Ion. et poet. pro comm. 


Qoosio 3a. ᾿ «Formidare. Metuere. 
Anpalorrig 75r Περσέων dran. 
Persarum potentiam formidan- 
tes. i. 159, 165. περ ἑωῦτὼ δεµαί- 
νε». Sibi ipsi timere. iii, 35, 51, 
72. iv. 136, 164. v. 16. ὑπερδι- 
µαΐνων. v. 19. τῆς σρατιΏς δειµαμού- 
ew. vi. 28. δειµαίνοντες. vii. 103. 
ὑποδειμαίνουσι. vii. 104. Metuunt. 
διιµαίτουτες. vili. 18. Δεμαίνω μὴ 
τὸν Φεζὸε φροσδηλήσηται. viii. 68. Ve- 
reor ne pedestrem exercitum ante 
ledat ; id est, ne sit copiarum pe- 
destrium cladis auctor. ene σφίσι 
avTog: δειμαΐνοντες. vili. 74. Sibi 


' ipsis metuentes. eig! αὐτφ τῷ Ξί- 


ξν διιµαΐνοντες. viii. 99. Δεμαίν 
ὑπὲρ ὑμίωκ. Vili. 140. Δειμαίνοντα 

* / - » , . 
esp αάση τη Αὐνναίων χάρη. iX. 
79. Universo Atheniensium agro 
metuentem. 


Δωματέω, ὤ. V. H. pro communi 
. φοδίω, ὤ. Terrefacio. 'Terreo. τοὺς 


ωνας ἐδιιμώταυ. lones terrefacie- 
bat. vi. 3. | 
διινὰ «oa. ΙΧ. 33. idem ac διυά 
. erosic0as. Vide suo laco, Graviter 
. aliquid ferre, et vehementer in- 
dignari. 


δειιὰν φοµΐσδαι. Graviter aliquid et 


iniquo animo ferre, δεινὸν ἐποιεῦγτο 
τὸ «9o, SCasum illum iniquo. 
ferebant animo. i. 13. dx» «w- 
ούμενοι ὑπὸ Μήδων ἄρχεσδαι. Iniquo 
animo ferentes se a Medis regi, 
se Medorum imperio parere. i. 
. 127. Aoc Φέρωκ. Graviter ferre. 
ii, 121. $. 3. δεινὰ eoi. ii. 121. 
$. 5. δεινὸν «ποιησαμενο. ii. 133. 
ταῦτα διὰ σομµύμων. iL 161. ὃν- 
. »à» «σομύµενος. ΠΠ. 105. διὰ «ουιν- 
µένους. iv. 33. v. 33. imex φοιό’ 
των αὐτίωκ. V. 41. | 
δεινὸν χρημα σοιΐσθαι.  Herodotea 
locutio, pro qua alias dicitur ἐλ» 
AwxTixes dur» σοµῖσφαι. viii, 93. 
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et passim : et unica voce, δεο” 
ποµῖσθαι. viii, 16. Rem indignam 
judicare. Rem gravem et intole- 
rabilem judicare. 

δεινὸν, Τό. comm. pro quo κίνδυνος. 
Periculum : sed proprie grave ac 
formidabile periculum. $$ γὰρ ἦν 
δεινὸν κατὰ τοῦτο μὴ ἆλῳ xorí. Nul- 
lum enim erat periculum ne [arx] 
ab hac parte unquam caperetur. 
Nullo modo metuendum erat, ne 
&c. Vel, Nullo modo suspectum 
erat, ne &c. i. 84. 

Διινολογέεσθαι, εἴσθαι. comm. Gra- 
viter conqueri. i. 44. δεινολογέεται. 
Graviter conqueritur. iv. 68. Ste- 
phanus ait τὸ διιολογίεσθαι jam 
accipiendum pro eo, quod Galli 
dicunt, Dire qu'on nous fait tort. 
Sed nihil est, quod nos ad 
hanc interpretationem  sequen- 
dam compellat. Si enim Hero- 
dotus dixisset, ἀδκεσθαί Que, 
hac Stephani interpretatio lo- 
cum habere jam commode pos- 
set. Si tamen aliter hic locus 
esset explicandus, dicere presta- 
ret, Res graves, atroces, ac in- 
diguas se pati dicit. Hec enim 
Greci verbi vim melius expli- 
cant. 

dw. lon. et poet. pro comm. 
ἐπιμελῶς. Accurate. iii, 152. 

διινῶς. Ion. et poet. pro comm. µε- 
γάλως, σφόδια. Valde. Vehemen- 
ter. µίλανα διμῶς, Valde nigra. 
ii. 76, 102, 149. iii. 5. iv. 52. 
ix. 35. 

Qusmíóu. comm. Comnam alicui 
prebere. Aliquem ccena exeipere. 
Δενπνίζοντες gíofis. Coenam Xerxi 
prebentes. vii. 118. 

: dips». Ion, pro. comm. δέρε». Exco- 
riare. ii. 39. ἀφοδείρε». iv. 64. 

ἅκα φάΐῑα. Vide «ásla δίκα. ix. 81. 

δικατεύει». comm. Decimare. Deci- 
mas offerre. Decimas dare, 'Ara[- 
καΐως ἔχει σφία Δικατευ9ῦναι τῷ Ad. 
Necesse est harum [pecuniarum] 
decimas Jovi offerri, dari. i. 89. 
φούτονς δικωτεῦσαι δι. vii... 192. 


AB 


Horum decimum quemque Deo 
offerre. v. s. hos decimare Deo. 
Vel persone pro earum fortunis 
μετωνυμικῶς intelliguntur : id est, 
Decimam bonorum partem, quz 
isti possiderent, Deo consecra- 
tam offerre. | 


Δικελέη, ης, *. lon. pro comm. Δε» 


κέλεια, as. De qua Stephanus ita, 
Δεκέλεια, Δημος τῆς Ἱσπονοωντίδορ 
Qu3is ἀπὸ τοῦ ἠγησαμένου τοῖς Διοσ- 
χούροις sig Αφίδνας, ὧς Ἡρόδυτος ir 
νώτφ. p. 228. ed. Gron. à δημότης, 
Δεκελειεύς. τὸ τοπικὸν Δεκελειᾶθεν. τὸ 
γὰρ απὸ ὀξυ]όνων εἰς a, 9 εἰς w γιγνόμι- 
va, διὰ τῷ ηθεν, 5 aUi, προπερισπᾶταν. 
«acc X Καλλιμαχῳ, Δεκελεόὸν. 
Δικελειάζε. Δεχελειᾶσι. Sed ex He- 
rodoti verbis colligimus Δεκελέην, - 
ix. /3. vocari, quam Stephanus 
Δεκέλεια» appellat. Preterea. dis- 
cimus unde Ani» fuerit dicta, 
et quomodo cives vocarentur alio 
nomine, quod apud Stephanum 
non exstat, ut nec alterum ad- 
verbium, quod apud Herodotum 
legitur. Ἐκ 948 Δεκελῆθιν. Δεκελέων 
dí. ix. 79. τὰς Δεκελίας. Ibid. Τεῖσε 
Διενελιῦσι. Ibid. Δέκελον vero τῆς Δε- 
κελέης xvígzw fuisse videmus, ibid, 
Sed ἀπὸ τοῦ Δέκελος formatur Δι» 
κελεὺς, fog, à. ἀπὸ τῆς Δεχελέης, δι» 
κελεεὺς, είος, et inserto i, Δεκελειεὺς, 
έος, ut apud Stephanum, 


δίκοµαι. Ion. pro comm. δέχομαι. 1. 


/. ixdixoparos τὴν ἀρχήν. Regnum 


 aceipiens, excipiens. ibidem. δί- 


xic31. Accipite. i. 60. ἐδέκοντο. Ac- 
ceperunt, receperunt. ibid. ἐκδέκι- 
ται τὸν βασιλαΐην. In regno succe- 
dit. Regnum per suecessionem 
accipit. 1. 107. δικόµενος ἄλλα eap 
ἐκείνο. Alia ab illo accipiens. iil, 
39. vii. 119. 


Δελφός. Civis Delphus, sive Del. 


phicus. Διλφὸ, γωέσδαι, Delpho- 
rum civitatis jure dcnari, vel do- 
natum esse. i. 54. 


δέµει. lon. et poet. pro comm. oi- 


κοδομεῖν, ἔδειμαν φῆς τάφρου τὰ χι» 
λεα. i. 179. 11. 124. 
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δίνλνεο», ου, Té. lon. et poet. pro 
comm. δένδρο». iv. 22, 23. bis. 

δίνᾶρος, τό. Ion. et poet. pro comm. 
7) δένδρων, i. l7. ὅκως τα δένδρα 
δαφθ ερ. Donec arbores ceci- 
disset. ibid. i. 193, 202. ii. 32, 
138, 156. iii. 106, 107. iv. 19, 
21. δένδρα ἑκκόψαντες. ix. 97. Ar- 
boribus cisis. 

δέννος, ov, 4. Eustath. δέννος, * ὕδρις 
κατα γλὠσσαν. ὅνεν τὸ διννάζει», τὸ 
ieu. Vide et Suidam in διννά- 
lw», quod vertit βλασφημῶν. Con- 
tumelia; Probrum.  Dedecus. 
Jgnominia. Παρα τοῖσι Πέρσησεν 
γυναικὸς κακίω ὠκοῦσαι, δέννος igi µί- 
γνσος. ix. 107. Valla: Apud Per- 
8845 summo opprobrio datur, au- 

. dire se muliere esse ignaviorem. 
ZE. P. Apud Persas summum est 
probrum, sive dedecus, aliquem 
se muliere ignaviorem audire; 
id est, Si quis se muliere igna- 
viorem audiat appellari. Vel, A- 
pud Persas maxima est ignomi- 
nia si quis muliere ignavior ap- 
pelletur, [aut habeatur.) 

δίξα.. lon. pro comm. Joi. De- 
monstrare. Ostendere. ὑποδέξας, 
pro ὑποδεξας. i. 32. dios ἕκαστα. 
Demonstrare singula. iii. 134. 
ἀπιδίξας. lii. 135. καταδίξαντος. iv. 
42. διέδιξα». iv. 76. ἀποδίξας. iv. 
92. vii. 118. Vide απιδίξαι. 

διξαμενὸ, ας, *. Receptaculum &- 
quarum. Δεξαμινας ὀρύξασθαι, ἵνα 
δικόµεναι τὸ ὕδωρ σώζωσι. Recepta- 
cula aquarum fodere, ut aquam 
recipientia conservent. iii. 9. Hec 
receptacula servandis aquis de- 
stinata cisterne vocantur. vi. 
119. 

àv, pro eros. lon. et Attice. 
οὐδὲν δίον. Cum nullo modo opor- 
teret. " 

δισποσύνη, ας, *. lon. et poet. pro 
comm. Δισποτεία, ας. Dominatus. 
Imperium. Potestas in aliquos. 
vii. 102. 

διύτερα. lon. et Attice pro comm. 
δεύτερο». Secundum, Iterum, i. 46. 
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iii. 53, 65, 74. vii. 136. ix. 3. 

διότερα. Ton. et. poet. pro comm. 
μετα ταῦτα. Postea. i. 59. 

διυτεριῖα, ων, τά. Secundum pre- 
mium. Secundae partes. Δοκέων 
διυτεριία οἴσισθαι. Existimans se 
secundas partes laturum. i. 31. 
διυτιρεῖα ἔνεμε τούτοισι, His secun- 
das attribuit. i. 32. viii. 123. 

διύτερο Secundus. οὐδενὸς δεύτερος. 
Nulli secundus. i. 23. 

99. arri τοῦ δέ. lii. 130. 

933». Ion. et poet, Sane. Profecto. 
Prorsus, scilicet, quasi, prope- 
modum. Est et dubitantis parti- 
cula, ut docet Eustath. ἠθέλησάν 
par απολίσαι 0330. Ipsum profecto 
et voluerunt. i. 59. ὡς ἄγρην 
^ :». Hic videtur redundare. i. 

3. 

δηλέεσθαι, ἶσθαι. Ion. et poet. Le- 
dere. Vastare. τὴν ys» δηλησαμένας 
«πολλα. Que agrum valde vasta- 
rant. iv. 115. Quas multis ma- 
leficiis agrum affecerant. ὡς wá 
σφιας δηλῆται Ne ipsos ledat. 
iv. 187. διδήληται. Ledit. iv. 198. 
idxAorro αὐτούς. Ipsos ledebant, 
maleficiis afficiebant. v. 83. 3»- 
λίεσθαι. 1 πάετο. vi. 36. διλήσα- 
σθαν την σρατιῆν. vii. 51. Οὐδὲν γὰρ 
ἐν Πέρσησι τοῖσι διδήληται τῶν arpry- 
pra», viii. 100. Valla: Non enim 
res Persarum afflicte sunt. Quod 
bene: sed hoc verba sonant, 
Nulla enim rerum inter hos Per- 
sas est lassa. σλεῖρον yap σφεας id»- 
λέντο ἡ c99« ἐρῶμος ἐοῦσα ὅπλω». ix. 
63. Plurimum enim illos [Per- 
sas] ledebat vestis armis vacans. 
Vel, Illis enim maxime nocebat 
vest. arm. vac. [nullisque tecta 
armis, id est, inermis.] 

δηλίω, s. lon. et poet. pro comm. 
βλαστω. Ledo. δηλίινθα,. Ledi. 
ii. 12. 

δηλήμώ», ονος, ὃ καὶ ἡ. Ion, et poet. 
Noxius. Qui nocet. Qui ledit. ii. 
74. oasSpusres δηλήμονες ὄφιε. Ser- 

pentes hominibus noxii. iii. 109. 


δήλησις,. ὦ» Lasio. Damnum. De: 
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trimentum, Ledendi ac nocendi 
actus, et quod ledendi nocendi- 
que caussa fit. ix) δηλήσι. No- 
cendi gratia, i, 41. iz" οὐδνμιῃ δη- 
λήσει. Nullius damni dandi caus- 
sa, iv. 112. 

δηλητηρ, Όρος, 5. Ion. et poet, No- 
xius. Qui nocet. Labefactator. 
Corruptor. Pestis. V. Hom. 32. 
Demon infestus. Vide σύντριθ 
ο e : 

95pos, 6. Apud Herodotum acci- 
pitur sepe pro eo, quod comm. 
$9» vocatur. Gens. Natio. τοῦ 
Λυδὼν pov αἱ Svyarío. Filim 
nationis sive gentis Lydorum. 
i. 93. 

δποῦν, et διοὂαθαι. comm. Vastare, 
sternere, populari, diripere, .c&- 
dere. τὸν Δαρείου σρατὸν δηώσασδαι. 
Darii copias cedere. iv. 102. 
Valla, et Stephanus Vallam se- 
cutus, τὸ διώσασδαι pro repellere 
sumsit; sed si bona est eorum 
interpretatio, &dzac9a: legendum 
erit, «rapa τὸ δλωθέω, ὦ. Dispello. 
Repello. Alioqui jam caedere 
significat, ut ante declaratum. 
Verbum δωδίω habemus paulo 
post, et ὠδίεσθαι. iv. 103. τὰ πα- 
θα9αλάσσια ἔδηων. Loca maritima 
pepulabantur, vastabant. v. 89. 
ἔδήων πάντα. viii. 33, 50. δηώσαντις 
αὐὑτέων τὴν χώρην. viii, 121. 

δα μιτὰ γωνκῆς, ἂντὶ τῆς ἓν para. δύ]ι- 
x*«. διὰ αάντων, pro i» πᾶσιν. Inter 
omnia. i. 25. 

δα cum genitivo, tempori servi- 
ens. διὰ ἑνδικάτω ἔτεος απίκοντο ὁπί- 
cv. Undecimo anno vertente, vel, 
Undecimo post anno, redierunt. 
i. 62. 

Δία oi Πέρσαι cara τῇ ὁραιῦ τὸν κύ- 
κλον καλδῖσι. Perse Jovem appel- 
lant totum coli orbem. i. 131. 

Δαθαίνεν. comm. Transire. απορί- 
οντος Κρούση ὅκως διαθήσιται τὸν «.ο- 
ταμὸν ὃ γρατός. Dubitante Creeso 
quonam modo suus exercitus flu- 
vium transiturus esset. i. 75, 189, 
208. τὸν ερατὸν αὐτοῦ διαθαίνοτα 
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[υβραγάµενος.] Valla: Suas copias 
traducentem effinxit. Sed verten- 
dum, Ipsius exereitum transeun- 
tem cum depinxisset, vel descri- 
psisset. iv. 88. διαθῆναι τὸν "Igor. 
iv. 139. 

δαθαλλιν. comm. Calumniari, ac- 
cusare, criminari, Nomen alicu- 
149 ad aliquem deferre. viii. 90. 
Σνυνηνεικε τοὺς διασαλόντας, τυιοῦτον 
λαθιῖν μισθό». ibid. Accidit ut 
ili, qui criminati fuerant (ipsos, 
qui nomen ipsorum ad regem 
detulerant,] hujusmodi premi- 
um acciperent: [ut scil. capite 
plecterentur.] xai σφίων ἐκίλευσα 
τὰς κιφαλας αποταμεῖν, iva μὴ xaxol 
Αὐτοὶ γινόµενοι, Τοὺς αμείνονας δα- 
θάλλωσι. ibid. Et ipsorum capita 
precidi jussit, ne, cum ipsi igna- 
vi fuissent, viros se prestantio- 
res accusarent, vel per calum- 
niam criminarentur. 

διαθάλλει». comm. pro quo frequen- 
tius διαπεραιοῦσθαι. Trajicere. Na- 
vigio aliquo transire. ὡς ἐνεῦτιν 
βορίη ανέμω ἐς τὸν Νάξου διαθαλοι, V. 
33. Ut hinc Borea vento spirante 
in Naxum trajiceret. 

διαθάλλει». comm. pro διαπιραιοῦν. 
Trajicere. Quod barberi dicunt 
Facere transire. Διέρθαλον ix τῆς 
Χίου τὰς νέας ὃς τὴν Νάξον. Naves 
ex Chio in Naxum trajecerunt. 
v. 34. vi. 44. | 

δαθάλλιι apud Heredotum prater 
vulgatas tritasque significationes 
interdum αντὶ τοῦ ὑπερθάλλειν Sü- 
mi videtur. Superare. Excellere. 
Prestare. ὁ ᾿Αριγαγόρης τἆὅλλα le» 
δοφὸς, καὶ Oa aw» ἐἑκλον [τὸν 
Κλεομένη] εὖ, ἐν τούτω ica. V. 50. 
Aristagoras, cum alioqui sapiens 
esset, et illum ( Cleomenen] lon- 
ge superaret (prudentia, tamen] 
in hoc lapsus est. 

διαθάλλειν. Interdum αντὶ τοῦ έξα- 
ward» Decipere. Fallere. Ἱστι- 
αἴος λέγων ταῦτα, δέοαλι. Histi- 
eus haec dicens, [Darium] de- 
epit, fefellit. v. 107. Θεμιγακλέης 

H 


ΔΙ 


ταῦτα ji» λέγω», διέδαλλε, Αφηναῖοι 
δὲ ἐπείθοντο. viii, 110. Themisto- 
cles hec quidem dicens, fallebat 
[Athenienses,] Athenienses vero 
[ei] credebant, [vel, parebant.] 
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notato pro exemplo affertur. Sed 
utrumque bene habere potest. 
Nam a gravitonis circumflexa 
Attice, et Ionice non raro dedu- 
cuntur. 


Διαδάσασθαι cT» wi». lonica et 
poetica locutio, Praedam divi- 
dere. viii. 121. 

διαδώσασθαι. Vide JazacSa. 


διαδέξιος, ὁ. N. H. Lexica vulgata. 


Δίγων τοιάδε, Ἐέρξεα διιεάλετο. ix. 
116. Haec dicens, Xerxem dece- 
pit. , 
δαθάλλισθαί cw. Apud aliquem 
male àudire, Vel, Nomen alicu- 


jus ad aliquem deferri. Accusari. 
Μεγαβάτη διαθιθληµένος.. Apud Me- 
gabasten male audiens. Vel, Ad 
Megabaten delatus. v, 35. Val- 
la: Megabate fnsimulante: sed 
et hec, et totam periodum pa- 


rum fideliter interpretatüs vide- - 


tur. vi. 46. ἵνα, ἰπείτε διαθλη»η 
epos Είρξια. viii. 22. Ut, ubi [li- 
.tere] ad Xerxem cum crimina- 
tione, vel accusatione, delatze 
fuissent. Διαθιολημένους ὑπὸ Θισ- 
σαλων. ix. 17. A Thessalis accu- 
satos. 

«διαθατήριος Ζεύς. Jupiter, qui traus- 
itui sive trajectui praest, et qui 
felicem transitum, sive trajec- 
tum, dat illis, quibus favet. Cte- 
sias Pers. 17. Quando, cur, et 
α quo, primum hoc cognomen- 
tum Jovi fuerit inditum, ibi do- 
cetur, . 

διαθατὸς, »,.ó. De loco dicitur, qui 
transiri potest. Comm. «φοταμὸς 
διαθατός. Fluvius, qui vado trans- 
iri potest. i. 75. Νῆσον διαθατόν. 
Attice, et Ion. pro comm. διασα- 
τήν. Insulam, que transiri potest. 
iv. 195. 

δαθιθάζειν. comm. "Trajicere. κατὰ 
τὰς γιφύρας διεοίθασε τὸν «ρατόν. 


Per pontes exercitum trajecit. 


i. 75. 

διαθὐνίισθαι, εἴσθαι. V. H. Transire. 
Trajicere. pró comm. διαθαίνενν, 
vel διαθιοάζειν, καὶ διαπερᾶ». διὼ τῆς 
αἀριγερῆς χερὸς ὀϊοὺς διαθυνέοί]αι. Per 
sinistram manum sagittas traji- 
ciunt. iv. 71. In vulgatis Lexicis 
legitur διαούνονται & διαθύνομαι. Et 
bic Herodoti locus nullo libro 


Διαδίξιο. Dexter. Strenuus. In- 
dustrius. Herod. Διαδέξιον «ποιεύ- 
µενοι καλλιγεύοί]α ἔσφαξαν. Strenu- 
issimum quemque deinceps ma- 
ctant. Sed opere pretium me fa- 
cturum puto, si totum Herodoti 
locum hic scribam cum Valle 
versione, et H. Stephani repre- 
hensione, qua Vallam reprehen- 
dit, cum tamen ipse nihil in me- 
dium proferat, quod sit melius. 
Deinde nostram interpretatio- 
nem, et de hoc loco judicium 
paucis subjiciam. Sic autem ille. 
vii. 180. Ἔπειτα τῶν ἐπήοατέων αὖ- 
τῆς [τῆς Τροιζηνίης »ηὸς] τὸν καλλι- 
σεύο]α ἀγαγόῆες, ἐπὶ τῆς «απρώρης τῶς 
νηὸς ἔσφαξαν, διαδέξιον «φονεύμενοι Τὸν 
εἷλον τῶν Ἑλλήνων αρῶτον καὶ κάλλι- 
so. Valla: Deinde strenuissimum 
quemque propugnatorugn ejus ad 
proram adductum, deinceps ma- 
ctant. Stephanus: Videtur [Val- 
la] totum hunc locum aliter le- 
gisse, aut non intellexisse. 7E. P. 
Cur igitur tu, Stephane, jam 
prater morem taces ? Quin inge- 
nii tui magnum illud, et ὀξυδιρκὲς 
acumen nunc exeris, ut ex hoc 
etiam loco laudem doctrine re- 
portes? Locus hic, licet sit ob- 
scurior, non eam tamen habet 
difficultatem, quz tantum virum . 
ab eo Latine reddendo deter- 
rere debuerit. Hc enim (nisi 
fallor) est Herodoti mens. Dein- 
de cum illius (Trezenie navis] 
propugnatorum fortissimum [ad 
suos] adduxissent, [eum] in ipsa 
navis illius prora Jugularunt, de- 
xtrum, [i. faustum omen] exi- 


ΔΙ 


stimantes, illum, quem de Gre- 
cis primum ac fortissimum ce- 
perant. Vel, Deinde, cum illum, 
qui inter illius navis propugna- 
tores fortissime rem gesserat, 
[ad suos] adduxissent, eum in 
ipsa navis illius prora jugula- 
runt, ac faustum omen hoc esse 
duxerunt, quod ex Grecorum 
copiis hunc primum et fortis- 
simum virum cepissent, atque 
interfecissent, Hoc enim quod- 
dam felicis rerum exitus presa- 
gium esse credebant. διαδίξιον e- 
nim hic Jj», αἴσιο, et εὐτυχὺς 
siguificat, ut apud Latinos sspe 
dextrum sumitur pro leto, fau- 
sto, prospero, propitio. Virgil. 
ZEn. viii. ver. 302. Et nos, et tua 
dexter adi pede sacra secundo. 
Sic et apud Persium. Hercule 
dextro, 1. favente, propitio. Qua- 
re δαδέξιον πομῖσθαέ τι, idem vale- 
bit, aC ροµίζειν τὸ aicios, καὶ εὐτυχὶς 
spas Dicetur autem ut Jui)» φου- 
sjc3a:. Vide evoisic at. . 9 
Δδάδ»χος, ου, 5. comm. Successor. 
v τάξιος διαδόχους, ix. 21. Ordi- 
nis successores. διάδοχοι Μεγαριῦ- 
σι. ibid. Megzrensium successo- 


tes, i. qui Megarensibus succe- . 


derent. Qui in Megarensium lo- 
cum succederent. 

διαδρὼς, árr«, 5$. comm. pro quo 
δαφυγὼν frequentius, Qui diffu- 
git. Est autem particip. aor. 2. 
act. a Δάδµι. Diffugio. M» σι- 
(ions Δαδρώντὰς αὐτούς. viii. 75. 
Ne per vestram negligentiam eos 
diffugere, sive dilabi patiamini, 
sinatis. δαδράντας. ix. 58. δια- 
δράντων. ix. 60. e 
Ἀιαδρήσηται. lon. pro comm. Ja- 
dpawras. Diffugiat. Elabatur. Au- 
fugiat. iii. 135. διαδρήσονται. Dif- 
fugient. Dilabentur. viii. 60, 80. 
διωθέτης, s, ὃ. N. H. q. d. barbare, 
Dispositor. Latine, Dispeusator. 
Curator. Explanator. Interpres. 


Χρησμολόγον τῶν Μουσαέου ape n 
Aedirw. Vatem Musei vaticini- 


διαιρίειν, s». comm. Dirimere. οὗ 
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orum interpretem, ac dispensa» 
torem. vii. 6 

τὰς διαφορὰς διάιρίοντιες. Qui con». 
trovetsias dirimunt. iv. 23. 


Jai. comm. Dividere. [λόγουσι] 


τὸν βασιλΆαι αὐτῶν δύο μοίρας διελόέ]α 
Λυδῶν. Ferunt ipsorum regem 
Lydis in duas partes vel bifariara 
divisis. i. 94. κατὰ µέλια Juss. 
Cum in frusta concidisset. i. 119. 
atrox gl, vel avTox epis po Doa. 
Ut ipsum [leporem] manu pro-. 
prie divideret, aperiret. i. 123. 


διανρεῖν, οί διαιρεῖσφαν. comun, Di- 


stincte aliquid explicare. Disse- 
rere. Disputare. Explanare. Di- 
cere. vii. 16. οἷον ἐγὼ διαιρῶ. Ut 
ego dico. [Sami» «ei Τωος. Ari- ' 
stot. Rhet. lib. i. cap. 4. De re ali- 
qua distincte γρεῦα facere, disse- 
rere.] oif) σὺ διαιρέιαι. Qualem tu 
dicis. vii. 47. ixasa Δαιρίεαι. Sin- 
gula narras, de singulis disseris. 
vii. 90, οἷόν συ διαιρέεις. Qualem 
tu dicis. vii. 103. 


δίαιτα, ης. lon. et poet. Habitatio. 


Domicilium, δίαιταν εἶχι i $9 Kpoicu. 
In Croesi palatio degebat. i. 35. 
τὴν δίαιταν τῆς ζόης µετέβαλον, Vitae 
rationem mutarunt, i. 157. i» 
ὕδατι δίαιταν σοιεύµωο». In-aqua 
degentem. ii. 68. 


Διακαρτερεῖν. comm. Perseverare to- 


leranter in re aliqua. Coristanter 
aliquid tolerare. Auxzerégu ἐς τὸ 
ἔσχατον. vii. 107. Mala ad extre- 
mum usque constanter tulit, 


Δακείµενα, ὧν, τά. Apud Herodo- 


tum pro certis conditionibus ac- 
cipi videtur. µουνοµαχΏσαι ἐπὶ δια” 
κειµένοισι. ix. 20. Certis couditi- 
onibus singulari prelio dimicare. 
Quod ἐπὶ ῥητοῖς μοννομαχᾶσαι dice- 
retur ab aliis. Valla tamen ver- 
tit, aliis acquiescentibus singulari 
certamine dimicare. Lector eam 
interpretationém libere sequatur, 
quam Grecis verbis melius re- 
spondere, sensumque fidelius ex- 
primere cognorit. Nostram cop- 
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jecturam sequentia verba confir- 
mant, ἐπὶ λόγῳ τοιῶδ. hac con- 
ditione. 
διώκορος, ὁ xai 3. V. H. Satiatus. 
Repletus. Expletus. iii. 117. 
διακριδὀ. Ion. et poet. Distincte. 
Eximie. Egregie. iv. 53. 
διακρίνε, Dijudicare. Statuere dis- 
crimen inter res aliquas. Οὐδένα 
διακρίνω». Inter nullos discrimen 
statuens. Sine cujusquam discri- 
mine. iii. 39. 
δνακρίνω». Discernere. Deligere. De- 
lectum habere. Μαρδύνιος τὴν rpa- 
7i διέκρινε. viii. 114. Mardonius 
copiarum delectum habebat. 
διακρίνει» αόλεμον. Herodotea locu- 
tio. Decernere bello. De rebus 
aliquibus dimicare, et armis con- 
troversias dirimere. Δοκέορτες κα- 
Tà τάχος διακρι9Ίσβρθαι τὸν σόλεμον. 
vii. 206. Existimantes fore ut ci- 
tissime bello decerneretur. 
διακρίνει. comm. Discernere, Diri- 
mere. Separare. διακρι)έντες. vii. 
219. Diremti. Separati. Dissi- 
dentes. Discordes. AwaxeiSérris. 
viii. 18. Diremti, Separati. δνα- 
(κρινοµένη Ἡ cparrim. αὐτίων ἰσχίζετο, 
'viii. 34. Ipsorum exercitus bifa- 
riam divisus est. 
Δακρίπσθαι µάχλ. Decernere pre- 
lio. «góc τοὺς ὠψευδίως ἄρίγους &r- 
-ρώπων μάχη διακριἍναι. ix. 58. 
Cum illis, qui non falso (sed 
vere] sunt hominum prestantis- 
' simi, prelio decernere. 
διακρούεσθαι. comm.  Dispellere. 
-Repellere. Propulsare. Summo- 
vere. Interdum etiam accipi vi- 
-detur pro eludere, vel fallere. 
unde ῥήματα διακρουσικὰ, rà ema- 
T»A«. Verba ad imposturam faci- 
entia. Verba ad aliquem fallen- 
dum epta. Oro τοὺς Ἕλληνας 
οὕτω δεκρούσαντο. vii. 168. Valla: 
«188 Grecos a se summoverunt. 
ZE.. P. Isti Graecos ita eluserunt, 
vel ita fefellerunt. Quam inter- 
.pretationis conjecturam confir- 
mant illa precedentia, «p δὲ 
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τοὺς "Ἑλληνάς σφι σκῖψις ἐπεποίντο, 
τῆπερ δὲ καὶ ἐχεύσαντο. vii. 168. 
Vide σκΏψι. Sic loquitur et 
Dionys. Hal. Antiq. R. lib. x. 
643. 45. Ταύτη διακρουσάµενος av- 
τοὺς τή «απροφάσε. Cum ipsos hac 
speciosa caussa elusisset. 

διακύπτει. comm. Per aliquem lo- 
cum, ut fenestram, rimasve eper- 
spicere. Transpicere. Suspicere 
per. 4i τῆς γυργύρης διακύψας. 
Cum per subterraneam fossam 
perspexisset, vel suspexisset. iii. 
145. 

Óa^ayxánv. comm. Dividere. Par- ' 
tiri. τὰ χρήματα αὐτοῦ δίαλαγχά- 
ρουσι οἱ «πρῶτοι των µαντίων. Tpsius 
facultates inter se partiuntur va- 
tes primi, vel vatum principes, 
vel qui inter vates principem te- 
nent locum. iv. 168. 

διαλαμθάνε». comm. Distinguere. 
Dividere. Partiri. Γύνδκ «ποτα- 
μὸς, τὸν ὁ Küpog ἐς τὰς διώρύχας τὰς 
ἑξήκοί]α καὶ τριηκοσίας διέλαοε. Gyn- 

edes fluvius& quem Cyrus in 360 
alveos divisit, vel in 360 rivos 
diduxit. i. 202. At i. 189. dicit 
ὑποδέξας διώρυχας ὀγδώκο]α wai ixa- 
τόν. Quamobrem! iu altero loco 
mendum videtur esse. Nam de 
re eadem illic 180, hic vero 360, 
sive rivos, sive alveos, sive fossas 
dici videmus, Quod a veritate et 
ratione alienum. — Vel post illos 
180 alveos effossos, alios eodem 
modo ad hanc usque summam 
factos dicemus. Hoc autem κατὰ 
τὸ σιωπώμενον erit intelligendum. 
v. 02, eadem verba repetuntur, 
qua leguntur i. 102. 

δαλαμθάνιν. Disserere de re ali- 
qua. Narrare aliquid. Διαλαμθά- 
vti ὡς ἀπογέλλει Κῦρος ἐν Περσίδι Πι- 
πισάκα»ν. Ctesias Pers. 5. Narrat 
quomodo Cyrus Petisacan in Per- 
sidem miserit. Ctes. Pers. 55. ad 
fin. — 

διαλαμοώνε». comm. pro σολλαμ- 
Gdn». Cemprehendere. Gallice, 
Empoigner, Saiser. ἐκέλευς αὐτὸν 
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ToU ἄλλως exaiduc δαλάθέιω. Eum 
ab aliis pueris comprehendi jus- 
sit. i. 114. δαλιλαμµέίνοε ἄγιται. 
Interceptus, captus, correptus, 
comprehensus adducitur. iv. 68. 
δαλαμρώνι». comm. Tractare. τὰ 
᾿Ασσύρια δαλαμθάνι. Ctesias Pers. 
1]. Res Assyriorum tractat. pro 
eodem dicitur et διεξέρχισθαι. q. d. 
persequi, scriptis scilicet. ibid. 
τὰ IIserixà διξέρχεται. 

Δαλίφψιν. comm. Deligere. Secer- 
nere, Eligere.  Teic: εἴδια ὑπῆρχι 
δναλέγων. viii. 113. Valla: Quo- 
rum duntaxat speciem animad- 
vertebat. Stephanus, Indolem. 
A.P. Deligens eos, quibus [egre- 
gia] forma erat. i. Formosissi- 
mos quosque deligens. Vel, Eos 
deligens, quos forma prestanti 
praeditos animadvertebat. 

λλαλέγεσθαι. comm. Loqui. Collo- 
qui. κατὰ ταυτὰ διαλέγεσδαι. Eo- 
dem modo loqui. Eadem uti 
lingua. i. 142. κατὰ τὠὺτὸ διαλί- 
γονται. Eodem modo loquuntur. 
ibid. Σάμιοι iw ἱνύτῶν μοῦνοι δα- 
λέγονται. Soli Samii propria lin- 
gua utuntur, quz non est aliis 
communis. ibid. 

διαλελαμμένος. Ion. pro comm. δια- 
λελημμένος Distinctus. Divisus. 
iii. 117. 

Δαλελαμμένος. lon. pro δαλελημ- 
Μένος, καὶ συλλελημμένος. commun. 
Jüterceptus. Captus. Correptus. 
Comprehensus. δαλιλαμµίνος &- 
γιται. Comprehensus adducitur. 
Valla.nimis liberam habet inter- 
eretationem hoc loco, et α Gre- 
cis verbis nimis recedit, que ta- 
men sunt facilia, et perspicua, 
nec istam libertatem jam flagi- 
tent, nulla necessitate cogente. 
iv. 68. 

διαλλώσσει. comm. pro quo fre- 
quentius hapípos. Differre. Dis- 
crepare. Διαλλάσσοντες εἶδος οὐδὲν 
τοῖσι ἑτέροισι. Specie nihil ab aliis 
differentes. vii. 70. 

διαλογὰ, ὃς, 3. comm. pro quo dici- 
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tur et διαλογισµός, Colloquium. 
ὅσοι i» δι ΛογἨ ἐγένοῆο αὐτῷ. V. Hom. 
36. Quotquot in colloquium cum 
ipso venerant. Quotquot cum 
ipso collocuti fuerant. 


διαλύισθαι. comm. Dissolvi Diri- 


mi. Dilabi. Digredi. Discedere. 
Abire. iii. 79, Διαλυθέντες ix τοῦ 
συνεδρίου. viii. 56. Ex consessu, 
vel ex concilio digressi, Cum ex 
concilio discessissent. Vide σύλ- 
λογος. 


Δάλυσις, et ipsa non contrahendi 


ratio tam in nominibus, quam 
verbis, Ionibus est familiaris, cum 
Attice contra in utroque corítra- 
ctionem usurpent. οἰκέουσι», 

οὐκοῦσι», incolunt, habitant. 1. ]. 
ἀπαγιέοντας, Dro aeaynürrac. ab- 
sportantes. ibid. ἐσακικνέεσθαι, pro 
ἐσαφικνισθαι. ibid. καλεοµένη, pro 
κολυµένη, ibid. αποθυέ, pro avo 
Qvhi». ibid. αἰτέμν, pro aiti. εἴακ- 
ailiw pro aai». i i. 2. ὠέεσθαι, pro 
anic3a 1, l. ὁμολογέωσι, pro όμολο» 
γῶσι. 1. 0. ἐν τῷ " Agyri, pro ᾿Αργι.. 
ibid. αἰδιομένη, pro αἴδουμένη. i id. 
TU iré», pro τῶν ἐννῶν. 1. θ. κα- 
λεόμενο», pro καλάµενο». ibid. εἶδιος, 
pro did. i. 8. weiss, pro vein. ibid. 
αῤῥωδίω», pro αῤῥωδω», i. 9. Jaco, 
pro 33a. i. 8. Idem et in aliis 
sexcentis factum observare potes. 


Δάλυσις ἀγορῆς. Ion. pro comm. 


διάλυσις αγορᾶς. Herodotea locu- 
tio. Tempus, quo ex foro disce- : 
ditur ab iis, qui eo judiciorum 
caussa convenerunt. iii. 104. 


Ἀαλυσις τῶν cvsSÓrey ὀνομάτων sic Δύο 


ἁπλᾶ lonibus familiaris. Ut ὄνοι 
&ygioi, pro ὄναφρο. Asini sylve- 
stres. vii. 86. οὐδὲ μιῖς, pro οὐδι- 
µιῆς. οὐδιμίας. vii. 99. 


διαλυμαύνσθαι. comm. Dilaniare. 


Dilacerare. Excarnificare. διαλυ- 
μαίνεται τὴν γυναῖκα. ix. 112. Uxo- 
rem dilacerat, dilaniat, excar- 
nificat. δαλελυμασμένην atoms. 
ibid. Excarnificatam remittit. 
Pro eodem dicitur, ix. 113. à«- 


θθαρμέρν. 
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Δαμαχισθαι. comm.  Digladiati. 
Pugnare. Contendere. Dimicare. 
Περὶ τῆς χώρης διαµάχεσθαι τοῖς ἔπι- 
οὖσι. Cum (hostibus contra nos] 
&dventantibus, vel adversus nos 
venientibus de regione dimicare, 
decertare, iv, 11. ix. 48. 

Δαμετρήσασθαι. comm. Metiri, e- 
δίον διαµετρήσασδαι σχοίνω.  Fune 
solum metiri. i. 66. 

Saporbon. Ion. et poet. In mi- 
nima frusta dissecare, concidere. 
Vide μιρύλη et μιρύλλεν. et µυ- 
σίλη et μυγιλάσθαι apud Eusta- 
thium. Διαμυγίλας κατὰ µέρια τὸ 
ἐρήϊίον Cum victimam in parva 
frusta dissecuit, divisit, concidit. 
i. 132. 

διαναυµαλέµν, ds. comm. Navali 
prelio dimicare. viii. 63. 

διανέειν. Vide sin, ni». viii. 89. 

Δια καρθινεύεν. comm. Devirginare. 
Virginem vítiare. Virginitatem 
eripere. 5 ὧν τῷ βασιλέν apigh yírn- 
ται, ὑπὸ τότυ διαπαρδενύιται. Quae 
regi placuerit, ab eo devirgina- 

: tur. iv. 168. 

διώπειρα. Ion. et comm.  Pericu- 
lum, quod rei alicujus cogno- 
scende caussa fit. Experimen- 
tum. Exploratio. Gall. Essai, 
épreuve. Απέπιμπιν io τὴν διώπει- 
ga» τῶν χρηγηρίων. Ad oraculorum 
explorationem amandavit. i. 47. 
ad oracula tentanda misit. εἰς 
Sastugar ἔνναι. Gallice, Venir à 
l'épreuve. Periculum facere. ἐς 
διάπιιρα» τούτου ἀπικέσθαι τὸν Ψαμ- 
µήτιχον ἔφη. Psammetichum ad hu- 
jus rei periculum faciendum ve- 
nisse, hujus rei periculum fecis- 
se, dixit. ii. 28. «v» ἐγὼ ἃς àaen- 
pa» amixóusv. Quorum ego pericu- 
lum feci. ii. 77. pro eodem dici- 
tur et απόπειρα. vide suo loco. 

δλαπιρᾶσθαι. comm.  Explorare, 
periculum facere. διιπειρᾶτο αὐτὸ 
v3; ψυχῆς. Ejus animum explo- 
rabat. iii. 14. . Πιρσέων διαπειρᾶ- 
σθαι. Persarum periculum face- 
re. v. 109. 
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διαπέµπιν. lon. et comm. Dimit- 
tere, In varia loca mittere. àa- 
πίµψνας ἄλλους ἄλλη. Cum alios 
alio dimisisset. i. 46, 48. διαπιµ- 
φομένους. Dimissos. i. 67. δικίµ- 
worro. Ἱ. 8l. δαπίµ ἑππίας. 
Dimissis equitibus. i. 84. 
dani τὸν βίο. Herodotea locu- 
tio. "Vitam traducere. Vitam 
traneigere. v. s. Vitam navigio 
trajicere. διαπλεύσαντος τὸν βίον εὖ. 
Cum vitam feliciter transegisset. 
v. 92. $8. 6. 
διαπλώε». lon. et poet. pro comm. 
dew. Navigio transire, pre- 
terire. διέπλωσε τὴν διώρυχα. vii. 
122. Fossam navigando transi- 
vit, preteriit. 
δαπολιµεῖῦ. comm. Debellare. Bel- 
lo vincere, bello superare, bel- 
lum conficere. Consule nostrum 
Graeco-latinum Thucydidis indi- 
cem in διαπολιμεῖν, et διαπολιμεῖν 
πόλεμο». ic ἂν δαπολεμήσωμεν. Do- 
nec fuerit debellatum. Sic Val- 
la, vii. 158, 7E. P. Donec hostem 
debellarimus. Virgil. ZEn. vi. 853. 
Parcere subjectis, et debellare 
superbos. mE 
διαπορὀμεύε», comm. — Trajicere, 
transvehere, transmittere, trans» 
ire. diasropDpstiso τὴν σρατιήν. Ex- 
ercitum trajicere, copias trans- 
mittere. iv. 141. τοὺς eáca a»y- 
x» διαπορ)μιῦσαι. Quos [fluvios] 
omnino necesse est transire. v. 
52. 
διαπορθµεύειν. comm. Trans fretum 
ducere, vehere, trajicere, tradu- 
cere, transvehere. Ital. Traghqj- 
tare, q. d. transjactare, sive tra- 
Jicere, et traghetto, ipse traje- 
ctus, vel trajiciendi actus. τὴν 
σρατιὴν ix Χερσονήσου δεπόρνµευσε ἐς 
"Αουδον. viii. 130. Exercitum ex 
Chersoneso in Abydum trajecit. 
διαπρήξασθαι. lonice pro comm. 
δακράξασθαι. Peragere, conficere. 
Φδιαπρηξαµίνες καὶ TAXAA, τῶν εὐείκεν 
απίκοντο. i. 2. δαπρήσσεσθαι, pro 
διαπράσσεσδαι, ii. 2. 
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διαπρήσσισθαι. lon. et poet. pro 
com. Δαπερᾶ», trajicere, transire, 
transeundo pervenire; pro quo 
dicitur λα περόντα ἰξιωιῖσθαι, vel 
DSi, i 5 αὐτὰς à i ἑστὰ ἑρμηνέω», καὶ 
δν ἱατὰ γλωσσέων διαπρῄσσονται. Per 
septem interpretes, εί per septem 
linguas transeundo perveniunt ad 
ipsos. iv. 24. 

bosphocic3ai τι. Ion. locutio, pro 
comm. à εσθαι, καὺ τελεῖν τε, 


Aliquid peragere, conficere. ix. 
41. 


Dasenricus. V.H. Indicium defer- 
re. comm. μηνύεω. «υρὸς τοὺς Σκύ- 
Sac τὶς Διιαρήσευσε. — Valla : Soy- 
this quidam indicium detulit. iv. 
79. Sed fortasse τὸ Darpneióe, 
quod à δακρήσσει deductum vi- 
detur, idem significat, scilicet, 
pertransire, percurrere. Quare 
locus hic ita vertetur, Quidam 
ad Scythas transiit, profectus est, 
ivit. 

διασμα». Herod. V. pro comm. ἄπο- 
μάττο», abstergere. eripi δια- 


σµέίωντες ἀνὰ erücar ἡμίρην. Pocula : 


quotidie abstergentes. ii. 37. 

Jiagacig, i$, *. comm. Distantia, 
intervallum, intercapedo, didu- 
ctio, divisio. sr: ruin Ποσιδέωνα 
c» vs eia, xal το δεζῶτα ὑπὸ 
σεσμοῦ, τοῦ 9εοῦ τούτου ἔι ἔργα iaa, 
&c. ἔργον γάρ is σεισμοῦ (ὡς ἐμὸὶ 
Φαύνιται) à δάρασις τῶν οὐρέω». vii, 
129. Quisquis terram a Neptuno 
quati putat, et quae terremotu 
diducta sunt, hujus Dei opus 
esse, &c. Opus eniin est terrae- 
motus (ut mihi videtur) ipsa 

ntium diductio. 

διαγοιθάζιιν. Herod. V. Constipare, 
conglutinare. i. 179. 

Sere, i 6 καὶ ^. 0 διεσραμµένην τῶν 
Qeba ἔχω,. Qui mentem perver- 
sam habet. Qui a mente est alie- 
natus. Qui de sano mentis statu 
est detarbatus. i. 167. 

Δασφαξ, δασφαγος, ?. V. H. Loci 
distantia, intervallum, divortium. 


ὃς Δασφάνας. Ad divortia. ii. 158. 
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διασφαγες τοῦ οὔριος. Montis di- 
vortia, Montis intervalla. iii. 117. 
Videtur et pro valle sumi, δα 
διασφάγος ἀγόμενς «σοταµός. Flu- 
vius, qui per vallem agitur, sive 
ducitur. ibid. τὰς διασφαγας và» 
ὁρέων, montium valles, vel inter- 
stitia, ibid. δασφαξ. vii. 199. δα- 
σφάγος. ibid. et διασφᾶγο. «μ- 
περισφωµένως. vii. 216. 

διατάττειν. comm. Statuere, consti- 
tuere, pracipere, imperare. A- 
ταξε τοὺς μὲν, οἰκοδομέειν. Pracepit 
ut alii quidem edificarent. i i. 114. 
τὰ hora πάντα διαταξας Ίρχε. Ce- 
teris omnibus rebus constitutis 
regnavit. i. 120. 

διατώττισθαι, Ρτο Δατάττειν, xal 
ergorróTTM. Pracipere, edicere, 
imperare. δατίταγµαι ἴγώ. Ego 
impero. i. 110. 

δαταχέων». comm. Celerrime. V, 
Hom. 23. 

διατείνσθαι, Αττικῶς καὶ Ἰωνικῶς, αντὶ 
τῇ amine, Intendere, intentare. 
διετείνοντο τὰ βέλια, ὣς ἁπήσοντες. iX. 
18. Tela intentabant ut emis- 
suri. 

διατελέει», 5, comm. cum patticipio 
jungitur, et perseverantiam in a- 
liqua re significat, que pro par- 
ticipii varietate declaratur. δια- 
τελεῦσι ἐόντες ἐλεύθερο. Perpetuo 
sunt liberi, vii. 111. 

διαἹραίνεν. You. et poet. pro comu. 
διατορεῖ». Perforare, trajicere. δια- 
τετρανέεις, pro δατεέρανεῖς. Perfo- 
rabis, trajicies, iii. 12. 

διατιδέναι, comm. Afficere aliquo 
modo, tractare. i4à ὧδε διαφεναι. 
Me sic tractare. iii. 155. σεωῦτὸν 
αἰνηκέσως διανεἶναι. Te ipsum gra- 
vissime vel atrocissime tractare. 
ibid. 

ὠατίθισθαι. Distrahere, divendere, 
vendere. διατίδισθαι τὸν φόρτο». 
Merces distrahere. i. 1. ἐπιὼν λα- 
Síorras τὸν φόρτο». Ubi merces di- 
straxerint. i. 194. 

διατρίθειν. Morari, commorari, de- 
gere, habitare. διατρίδοντα «aea 
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Iiseio»spy.. Degentem apud Peri- 
andrum. i. 24. 

Ὀατρίθων. comm. Atterere, perde- 
re, pro quo et àagSiípur. ἴφη wa» 
vuv αννρωπων xdxwoa αὐτοὺς διατρι- 

- Gi». Ipsos omnium hominum 
pessime attritum ac perditum iri 
dixit. vii. 120. 

δαφαύνειν. comm. Interlucere, di- 
lucescere, diluculum esse, dictum 
de diei luce, que ante solis or- 

- tum lucet. 5» δὴ διέφαινε. vii. 
217. Valla: Sub exortum auro- 
το. /E. P. Aurora jam dilucesce- 

- bat. $59» δαφαινούσης ἡμέρης. vii. 
219. Valla: Jam die illucescente. 
$e Tt Óépain. vili. 83. Et aurora 
[jam] illucescebat. Sub dilucu- 
lum: ix. 47. 

δαφανὸς, à xai *. comm. Transpa- 
rens vulgo. Pellucidus, candens. 
λίθους ἐκ «ουρὸς Δωφανας. Lapides 
ob ignem, vel igne candentes. iv. 
79. ^iJev; τῷ epi διαφανίας. iv. 
75. 

διαφαύσκειν. comm. Illucescere. Di- 
lucescere. Diluculum feri, vel 
jam esse. dpa ἡμέρη διαφαυσκούση. 
ix. 45. Simul ac dies illuxerit, 

. primo diluculo. 

bep. Peculiariter, apud Hero- 
dotum interdum sumi videtur. 
pro Curare, rationem habere, a- 


liquid cure esse alicui. Ut, οὐδί 


. m οἳ διέφερε πληγέντι αποθανέειν. In- 
terpres Lat. Nihil putans differre 
8n percussus, oppeteret mortem, 
an non. Sed vertendum potius, 

. Nec ullo modo ipsi cure erat 

. percusso [ab illo, qui percussurus 
eum accesserat,] mori. Vel, Nec 
ullo modo curabat si percussus 
moreretur. Gallice multo felicius 
hoc ita redditur. Et il ne lui cha- 
loit aucunement de mourir étant 
frappé du coup du Persien. Il ne 
8'en soucioit aucunement. i. 85. 

διαφίρειν πόλεμον. Apud Herodotum 
accipi videtur pro bellum diu- 
turnum gerere. i..18. διαφέρουσι 
dí σφι ἐπὶ ἔσης τὸν «πόλεμον, Ipsis 
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autem bellum diuturnum sequo 
Marte gerentibus. i. 74. Hoc 
ex prsmcedentibus et sequenti- 
bus facile colligi potest. Locum 
vide. 

διαφέρει» τὸν «ἰῶνα. Herodotea lo- 
cutio. Vitam traducere. iii. 40. 

δαφέρειν. comm. In varias partes et 
regiones ferre, divulgare. οἱ ξένοι 
[τοῦτο τὸ 'Opfpou οὕνομα] διήνεγκαν. 
V. Hom. 18. Peregrini (hoc Ho- 
meri nomen] in varias regiones 
tulerunt. Vel, Peregrini [hoc Ho- 
meri nomen] divulgarunt. 

Δαφίέρισθαι. comm. Dissentire, con- 
tendere. hunxSérro» περὶ βασιληΐης 
πὼν Ἑύρώπης παίδων. Cum Europe 
filii de regno inter se contendis- 
sent. i. 173. 

διαφθορίειν, 55. Ion. et poet. pro 
comm. διαφθείριν. Disperdere, di- 
ripere, vastare, populari. i. 88. 

διαφορέειν, εἴν. Ion. et poet. Diripe- 
re. (διαρπάζειν. i. 88.) ibid. τὸν 
οἶκον τοῦ «πατρὸς διαφορηδέντα. Pa- 
tris domum direptam. iii. 53. 
Discerpere, laniare. ὑπὸ xvm» τε 
καὶ ópsiQur διαφοριύµινο. Α cani- 
bus avibusque dilaniatum. vii. 10. 
prope fin. 

δαφωνεῖν. comm. Dissonare, discre- 
pare, dissentire. «πρὸς Εενοφώντα 
iw ble» διαφωνεί. Ctesias Pers. 1. 
In quibusdam (rebus) a Xeno- 
phonte discrepat, vel dissentit. 

δαχίαι τὰ βεθουλευµένα. viil. 57. 
Valla: Irritum reddere quod de- 
cretum est. Verba tamen hoc 
sonant, diffundere, dissipare ea, 
quz decreta fuerunt. 

δια χρᾶσθαί nw. Se ipsum infferfi- 
cere, Sibi manus violentas af- 
ferre. i. 24. ἔφη ὁλέθρῳ τῷ xaxice 
σε διαχρησισθαι. Dixit fore ut te 
pessimo crudelissimoque mortis 
genere perimeret, de medio tol- 
leret. i. 110. ii. 13. 

δια χρῆναι. vii. 54. Valla vertit, Di- 
judicare. Quare videtur legisse 
διακρῖαι, & themate διακρίνω, vel 
existimavit τὸ διαχρῆναι pro δια- 
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spa sumendum. Sed fortasse 
(si codex mendo caret) τὸ δα χρῦ- 
ρω, vel potius τὸ δια χρᾶ», accipie- 
tur pro dais, et Deis, ali- 
quid distincte dieere, declarare. 
De quo suo loco. Nibil tamen 
certi possum affirmare, nisi ver- 


bum idem alibi eodem modo, et 


significatu reperiatur. τὸ χρᾶν u- 
sitatissimum est, pro, oraculum 
reddere, respondere. De quo suo 
loco. Hinc vero deductum dices 
70 διαχράω, ὦ, unde τὸ διάχρηµι, et 
δαχβόνωι, ut δίσηµι, Aéro), Sars- 
ρα. lu vulgatis Lexicis neque 
Δαχρᾶ», neque axe»: sed a- 
χφᾶσδαι, et Saxpic3Ja: cum aliis 
significationibus ad rem presen- 
tem non facientibus reperies. 
διαχρῄσθαι. Idem ac simplex xp3- 
σθαι, uti. ἐκ ebu δια χρέωνται. Vino 
non utuntur, i. 71. πτοιούτω µόρῳ 
διεχρήσαήο. Hujusmodi morte per- 
ierunt. i. 167. ὀνόκωτι τῷ αὐτφ 
ὧεὶ διαχριωµίνους.. Eodem nomine 
semper utentes. i. 171. [Inter- 
dum tamen τὸ δα χρῆσθαι videtur 
sumi posse pro δατελεῖν χρώμενον, 
ut assiduitas, ac usus perseveran- 
tia significetur, ut iii. 66.] τρόπν 
ζδης reb δια χρέωντωι. Hoc vite 
genere utuntur. ii. 77. οἵἴνῳ δια- 
- χρίωνται. ibid. τῷ αὐτὸ τρόπω Sa- 
9αι. Eodem modo usum esse. 
ii. 127. τη &Xs9nis διαχριώµενοι. iit. 
/2. συµφορ µεγάλη Daypierras. 
:Magno Pe crimento afficiuntur, 
iii. 117. 
Oexgie9a. comm, pro simplici xes- 
σθαι, uti. "Vel, constanter, vel 
diu uti. ἐσθῆτι Qornixmn διαχρεωµέ- 
ρου. Punicea veste utentes. iv. 
45. ξειικοῖσι ἔθεσι διεχρήσατο. Ri- 
tibus peregrinis est usus. Pere- 
grinos ritus est sectatus, iv. 76. 
ἀγνωμοσύνη διεχρέωντο. Contemtione 
utebantur, i. ista contemnebant, 
vi. 10. oiparyn: δια χρίωνται. Luctu, 
vel ejulatu utuntur. Lugent, eju- 
latum edunt, vi. 58. κήρυξι δια- 
χρεωμµένος,  Presconibus: utentes. 
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vil. 9. πρόπῳ οὗ χρηζὼ διαχρεώµενο. 
More non bono utentes, ibid. ᾱ- 
Aevi 9a,. Veritate uti, 
vere loqui. vii. 102. τη διαχρεωµένη 
» Ἑλλὰς, τήν τε συίην ἀπαμύνιτου, 
καὶ δισποσύμ». ibid. qua [virtute] 
Greecia. constanter utens et pau- 
pertatem, et [aliorum in se] do- 
minatum, i. e. servitutis jugum 
propulsat, a suis cervicibus repel- 
lit. &GovAín διαχριώµενο. vii. 210. 
Temeritate utentes. Inconside- 
rate se gerentes. οὐχέτι ὁδουπορθησι 
Juxpírro. viii. 118. Non amplius 
terra fecit iter. 


διδασκαλία, e», τά, N. H. pro quo 


comm, τὰ δίδακτρα, o», et τὸ a 
σκάλια, ων. Si vulgatis Lexicis 
fides habenda. Minervalia. Pre- 
mia, quie doctoribus eruditionis 
gratia a discipulis dari solent. τρ 
ἑωυτοῦ Δδασκάλω διδασκαλιία ὧπί- 
δωκε. V. Ποια. 26. 3ο ἀοοίοςί Mi- 
nervalia dedit. Vel, Suo praece- 
ptori gratiam eruditionis retulit. 
Vel, Suo doctori debita erudi- 
tionis premia reddidit, [persol- 
vit.] 


duoxaMitr, ου, τό, comm. Ludus 


litterarius. διδασκαλεῖον κατασκευη» 
σάµενος, ἰδίδασχι φαΐδας τὰ ἴπια. V. 
Hom. 25.. Instituto ludo littera- 
rio, pueros carmina docebat. 


διδασκαλία, ας, η. comm. Doctrina, 


docendi munus, et ars. οὐδὲν τοῦ 
Φήμιη ὑποδιέγερος ἦν b» τῇ διδασκαλίφ. 
V. Hom. 5. In docendi munere 
neqdaquam Phemio erat infe- 
rior. Μελησιγινὴς iwi τη διδασκα- 
λία καθεισήκε.. ibid. Melesigenes 
docendi muneri, [vel ludo litéra- 
rio] prefectus fuit. τὸν διδασκὰ- 
λίαν καταλῦσαι. V. Hom. 6. Valla: 
Ludum relinquere. 7E. P. Lite- 
rarium ludum relinquere. Ὦο- 
cendi munus relinquere. Vel, 
Docendi munus desinere. Sic 


enim et Cic. Epist. famil. lib. vii. 


ep. l. Libenter mehercule ar- 
tem desinerem. Quod Galli feli- 
cKer dicunt, Quitter un art. Quit- 


Al 


ter un métier, une profession. Sic 
etiam Quitter l'école. Quitter la 
charge d'enseigner les enfans, ou 
les plus ágés. Valedicere ludo 
literario. Desinere docendi mu- 
nus exercere. 

Διδασκαλια, v», τα. comm. quidem 
vocabulum : at peculiaris signifi- 
catio videtur apud Herodotum, 
pro documentis rebusque, quas 
quis aliquem docet. Valla doc- 
trinas vertit. 1n vulgatis Lexi- 
cis alias hujus vocis significati- 
ones ab his remotissimas habes. 
ἄλλα δὶ φολλὰ ἰσήγαγον διδασκάλια 
ig τοὺς Ἓλληνας, καὶ δη καὶ γραμ” 
para, Valla: Cum alias multas 
doctrinas in Greciam introdu- 
xere, tum vero literas. v. 58. 
Possumus tamen et ita locum in- 
terpretari. Cum alias multas dis- 
ciplinas apud Graecos introduxe- 
runt, tum etiam literas, Suidas, 
διδασκαλεῖον, τὸ σχολείο». διδασκάλιον 
δὲ, αὐτὸ τὸ µάδηµα. lllud quidem, 
Jpsum literarium ludum, hoc ve- 
ro, ipsam disciplinam significat. 

διδαχὸ, s, ». comm. Disciplina, do- 
ctrina. ταῦτα ix διδαχῆς ἔλεγε. 

Hsec (ex disciplina vel doctri- 
ria) dicebat, i. mulier ab illo edo- 
cta hec dicebat, iii. 134. 
àg». Ion. et poet. pro comm. à- 

. $a. Dare. οὐδεὸ d γυναῖκα. 
Nulli dat uxorem. i. 107. ««pa- 
ààw. Tradit. i. 113. àv. ii. 2. 
πιδιδοὶ ἐς ὕψος, καὶ τὰ ὅμοιον ὧπο- 
ddei i£; αὔξησι. ln altitudinem 
proficit, et in incrementum pari- 
ter tendit. ii. 13. διδοῖ. ii. 65. ma- 
pav. Tradit. ii. 169. iii, 119, 
128. Vide ἐκδιδοῦ», et ἐσδιδοῦν, et 
.xa rad E». - 

διέδεξε, et διίδιζαν. Ion. pro comm. 
διέδειζε, et διέδιζα.. Vide διέδοξο, 
διαδιξατω. viii. 118. 

διέδοξε. Vocabulum hoc, si codex 
est sanus, deductum a διαδιχέω, ὤ, 
quod jam idem valet ac simplex 
δυκίώ, &, videor. ὡς Ai. Ut 
visus est, ut videbatur. v. 124. 
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Valla vertit, Ubi hoc accepit. 


quasi legerit, ὧν τοῦτο διέδιξε, ἀντὶ 
ποὺ διεδίξατο. Sed hoc absurdum. 
In vulgatis Lexicis scribitur, àí- 
ài, cordi fuit, judicavit, apud 
Herod. pro Οδιδειξε. ὡς δέδιζε, 
ut audivit, ubi accepit. At He- 
rodoti locus non indicatur, nec 
liber notatur. Mihi vero vox 
ista διέδοξε suspecta est. Credi- 
derim fortasse à potius le- 
gendum (ut in vulgatis Lexicis 
exstat) avri τοῦ διέδειξε, quod Ἰω- 
νκῶς dictum sublato ,. Qua de re 
suo loco, Quamobrem ὡς διίδιξε 
vertemus, ut demonstravit, ut 
factis rem comprobavit. Quam 
nostram conjecturam Herodotus 
ipse confirmat, dum i. 73. ita 
loquitur, ἦν γὰρ, ὡς διίδεξε, ópym 
οὖν ἄκρος. Erat enim, ut demon- 
stravit, ire impotens. Facile per 
imprudentiam typographi τὸ e a»- 
τὸ 1ü s poni potuit, ita ut pro δέ- 
διξε διέδοξε nobis obtulerit. Con- 
fer locos, res perpende, senten- 
tiamque nostram a veritate non 
remotam comperies. Sed quid 
opus conjecturis, cum idem He- 
rod. vii, 172. rem aperte demon- 
Stret? Θιεσσαλοὶ δὲ ὑπὸ αναγκαίης 
τοπ[ῶτον ἐμήδισα». ὡς διέδιξαν, ὅτι 
oU σφιν ἤνδανε τὰ οἱ Αλευάλαι ἔμηχα- 
νέωντο. 'lhessali vero primum ne- 
cessitate coacti Medorum parti- 
bus faverunt, ut demonstrarunt, 


[at re ipsa declararunt,] quod 


ipsis non placerent ea, quz mo- 
liebantur Alevade. ὡς δίδιξαν. 
viii. 9. διαδιξάτν. viii. 118. M- 
διξαν τι. ix. 58. 


διέκπλοος, u, 6. Transitus, quo per 


aliquem locum navigio transi- 
Inus, διέκαλοοι τὸν βραχέων δεικνύναι. 
Per brevia transitum ostendere. 
iv. 179. διέκφλοον «πονύµενος Τσι 


Φηυσὶ δι αλληλέων. Transitum fa- 


ciens, i. transiens, navibus, per 
medias naves, ita ut alie per me- 
dium aliarum vicissim transirent. 


vi. 12. vii. 36. ἀπόπερω τοῦ dux- 
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πλόου «οιεῖσθω. viii, 9. Perrupti- 
onis, periculum facere. Experi- 
ri an per medias hostium naves 
transire possimus. 


δεκπλώεν. Ion. et poet. pro comm. 


δεκσλεῖν. δαπερῶ», eorra δαφι- 
μα». Navigio vel navigando tra- 
jicere, preterire. vii. 101. ταύτας 
διιξέπλωσε. Has navigando pre- 
teriit, Alias navigio transire per 
aliquem locum, ut vi. 15. 3ux- 
wAsolPa, τὸν Ἑλλήσποντον. Vii, 147. 
Δέκροος, 8, ὁ. lon. et poet. Fluxus 
νὰ per aliquem locum. vii, 
29. | 
δινεῖκαι «πόλεμον. Bellum conficere, 
᾽Αλυάττης τὸν expl; Μιλησίως «υόλεμον 
διενείκας.  Alyattes bello contra 
Milesios confecto. i. 25. 
Δινενῶντο. Ion. 3. pers. plur. plusq. 
p. pass. pro comm. διενενόηντο, 8 
διανοίοµαι, οὔμαι, cogito, in animo 
habeo. vii. 206. ad fin. Vide ina- 


σας. 
διαυτίδι. V. H. Totum annum 
in aliquo loco, vel re transigere, 
consumere. Quidam Perennare 
. vertunt, q. d. per integrum an- 
.num alicui manere, vel alicui 
rei operam dare. Alias perenna- 
re. multos annos, vel unum tan- 
.tum durare significat. iv. 7. 
διξελᾶ», διεζελαύνειν. comm, 'Transi- 
re. evAas ἂεξελαρ. Portas transis. 
v. 52. ταῦτα διεξελάσαντι. Ubi 
hzc transiveris. ibid. 
διεξελίσσεν. V. H. Explicare quod 
est implicitum, ac involutum, 
dissolvere. φακέλους ῥάσδων διεζε- 
λίσσουσι. Virgarum fasciculos ex- 
plieant. iv. 67. vel dissolvunt. 
δεξηκαν. Vide διεξιέναι. 
ulia. V. H. pro comm. διάγει», 
διελαύνειν. 'Traducere. Per aliquem 
. locum deducere. Deducere. 9u£s- 
xa» αὐτοὺς διὰ τοῦ ἅγιοιο lpsos per 
urbem traduxerunt. iv. 203. 
Ju£cle, v, ». comm. Exitus, finis, 
. Quo res dirigitur, spectat, teudit, 
evadit. ἐφίραμαι αὐτοῦ φάσας τὰς 
«διεξόδους vu» ᾿βουλευμάτων. Omnes 
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ipsius consiliorum exitus ποτ, 
iii. 156. σὺ γὰρ ἔχεις αὐτίων διεξόδας 
τῶν βυλευμάτω». vii. 204. Tu enim 
tenes exitus consiliorum ipso- 
rum, i. Scis enim quonam ipso- 
rum consilia spectent, quo ten- 
dant. Quidam vero putant, ut 
H. Steph. per διεξόδους βουλευµά- 
των id intelligi quod Galli vocant, 
Discours. 

διέξοδος, 3. comm. Transitus per a- 
liquem locum. iii. 117. Iter. a- 
µαρτανον «φάσης τῆς ἐκείνων διεξόδου. 
A toto illorum itinere aberrarunt. 
i. 140. 

διέπειν. Ton. et poet. pro comm. ὃν- 
oisi», lii, 53. Administrare, rege- 
re, gubernare, moderari, οὗ à4- 
ποντις ἀχῶνα ἙΕλληνοδίκο. — Hel- 
lenodice, qui certaminibus pre- 
sunt. Greci moderatores, qui 
certaminibus praesunt, eaque re- 
gunt. v. 22. ταῦτα διίποντι. Ei 
hec administranti. vi. 107. 

διέπει. Ion. et poet. pro comm. à 
οικεῖν, administrare, ὁρῶσα Ji σάν- 
σα bui διέποτα Παυσανίην. ix. 
76. Cum Pausaniam illa omnia 
administrare videret. 

διεργάζεσθαι. comm. Conficere, in- 
terficere. διεργάζοντο αὐτοὺς, pro 
διειργάδοντο, τουτέγι ἔκτεινον, Ipsos 
interficiebant. v. 20, 92. 8. 3. 

διέτης χρόνος. Biennium. ii. 2, 

διά xalo. 3. pers. plur. plusquamp. 

ss. Ion. pro comm. διατέαγμένο 

sca». .Instructi fuerant. i. 80. 

ÓíQv «χρόνος. lempus interjectum 
est. Aliquod temporis spatium in- 
tercessit. q. d. interea natum, ac 
exortum est, Sunt qui vertunt, 
erupit; alii, emersit. i. 61. 

Δέχειν. comm. Pertingere, pertine- 
re aliquo, ex aliquo loco ad ali- 
quem alium locum exporrigi. τὴν 
Δώρυχα τὴν ix τᾶ Νείλυ ἐς τὸν Apai- 
Gio» κόλπον διέχουσαν. Fossam quae 
α Nilo usque ad Arabicum sinum 
pertingit. iv. 42. τὴν διώῤνχα διί- 
x9ca» is κόλπο». vii. 122. 

διέχειν. comm, Dividere, disjungc- 
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re, dirimere, separare. yw» ὧπ' 
ἀλλήλων τὰ ῥέῶρα. ix. 51. Fluenta 
alterum ab altero dividens, [diri- 
mens.] 

δίζα». lon. et poet. pro comm. à- 
φάζε,», et ἀμφιδοξεῖ, et ἀμφισοητεῖν. 
Ambigere, dubitare. i. 65. 

μαι. lon. et poet. pro comm. 

Ἠτῶ. Quaero, postulo, investigo, 
cupio. φᾶι]α διζήμενοι. Omnia que- 
rentes. i. 67. ἄκια δίζισθα,. Reme- 
dia querere. i. 94. διζήµινος. Quae- 
rens. i. 139. ἐδίζετο τὸν Κύρω νίκυν, 
Cyri cadaver querebat. i. 214. 
διζήμινοι µίσγεσθαι. Quirentes, i. 
cupientes misceri, coire. ii. 66. 
δίζησθαι πλέον τι. Querere aliquid 
amplius. ii. 147. puros. ii. 156. 
ἑδίδιτο. iii, 41. Ἀόῥήμινος. ibid. à- 
(paroi, iii, 53. δίζισθαι. Qusssi- 
visse. iv. 9. ἰδίζιτο. iv. 80. δίζι- 
σθαι ἀκείνους. iv. 199. ἵδζηντο τοὺς 
ὠντηπολεμίους, iv. 140, 142. διζηµι- 
vog, iv. 147. διζηµέίνους, iv. 151. 
9íéie9s, Quieritis, studetis. v. 92. 
$. 1. ἰπιδύημιος, v. 106. δίζηµαί 
σι εἶναι, Quaero, i. postulo te esse 
(talem.] vii. 103. ix. 44. 

δίδοµαι. Ion. et poet. pro comm. ζη- 
74. Quero, inquiro. ii. 38. iv. 139. 

9955. comm. Percolare, eluere, 
proluere, abluere percolando. ii. 
86. δηφήσαντες τὴν κοιλίην. Post- 
quam ventrem vel alvum ablu- 
erunt, absterserunt. ii, 88. 

δηθεῖν. comm. "Transire per colum, 
tanquam per colum .trensire, 
transire. d»Síorrog τοῦ ὕδωτος ix 
«οῦ «φοταμοῦ. Aqua ex fluvio [in 
planitiem] transeunte. ii. 93. 

Δηκονεῖν. Ion. et poet. pro comm. 
διακονεν. Ministrare. Ministrum 
esse. Suam operam alicui na- 
Vare. ἐξορχοῖ pur 9 μὲν οἱ διηκονήσειν 
à, τι ἂν ἂν. Jurejurando eum 
adigit, fore ut sibi suam ope- 
ram navaret in re, quamcunque 
ab eo petiisset. vel, quamcun- 
que ad rem ea opus sibi foret. 
iv. 154. 

διήκονος, ov, 9. lon. et poet. pro 
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eomm. Διάκονος. Minister, famu- 

lus. Apud Herodotum, iv. 71. 

δηκόνος «παροξυτόνως Scribitur: at 

(nisi fallor) vitiose. iv. 72. 

àsbi. Ion. et poet. 3. singul. aor. 
]. act. pro comm. 3zi£s, a διαΐσσω. 
p. $e. transeo per aliquem lo- 
cum. àiZa, καὶ κατὰ κρᾶσιν Asa. 
iv. 134. 

Διήσσισθαι. comm. Apprehendere, 
capere, corripere. ταύτας σύ- 
µενος. Has capiens. iii. 13. 

διύραμθος, 3. Αρίων ὁ M»S9vyral 
αρῶτος disparo τὸν δν)ύραμθον ἐποί- 
vot», ὠνόμασι, xai ἰδίδαξεν i» Κορίνθῳ. 
Arion Methymnsus primus mor- 
talium dithyrambum fecit, nomi- 
navit, et docuit Corinthi. i. 23. 

Aied»a,. comm, Dirimere, separa- 
ye. τέλος ᾠδέτεροι ρικήσαντες δέσησαν. 
TrTandem neutri victores diremti 
sunt, i. 76. 

δικάζει». comm. Ad judicia foren- 
sia non relatum : sed pro sim- 
plici judicio, quod de rebus fit, 
ab Herodoto sumtum. Judicare, 
existimare. Τιλμισσέων δκασάντων 
ὥς ἔσονται Σάρδιις ὤναλωτοι. Cum 
T'elmissenses judicassent, existi- 
massent Sardis inexpugnabiles 
fore. i. 84. 

δικάζει. comm. κατὰ τὸ 9/99» δικά- 
ζω». Juste judicans. i. 96. δικασά- 
piros, In jure disceptaturi. ibid. 
Toig πίλας OV "oos δικάδε». Pet 
totum diem aliis jus dicere. i. 97. 
χατὰ µέγαθος ἁδικήματος ἑκάρω δι- 
πάει. Pro delicti magnitudine 
jus cuique dicere. ii. 137. 

δικᾷν. Herodoto peculiare vocabu- 
lum, pro comm. δικάζει», Judi- 
care. Jus aliis dicere. i, 97. 

δίκη. comm. σὺν δίκη, pro. δικαίως, 
jure. 3. 115. 

δίκη, xai δίκαι. τῆς ἁρπαγῆς δίκας 
αἰτέιν. Raptus, vel pro raptu po- 
nas repetere. i. 2. ἴδοσάν σφι δἷ- 
κας τῆς ἁρπαγῆς, Poenas pro ra- 
ptu sibi dederunt, ibid. οὐ δώσει 
δίκας. Peenas non dabit. i. 3. δίκας 
τς ἁρπαγῆς αἰσέε». ibid, Keri ai- 
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ixac. ibid. ᾿βουλοίατό σφι Xi- 
σαρ ἄλλων γίνεσθαι, pro δίδο- 
ibid. eae σιῦ πᾶσαν την δί- 
. À te omnem satisfactio- 
abeo. Mihi poenas omnes 
ti, quas abs te repetere pos- 
ut mihi pro damno dato 
faceres. i. 45. τὴν δίκην ἔλαθε. 
as dedit. i. 115. ᾽Αρπώγω pi» 
ίγης δίκην ταύτην ἐπέθηκεν. Har- 
| quidem Astyages hanc ir- 
vit mulctam. i. 120. τοὺς a»- 
TA; αἴτιι δίκας τῆς ἑωῦτῶ Qu- 
v. 64. Ab adversz factionis 
inibus ; vel, ab illis, qui con- 
ϱ factionis fuerant, poenas 
| sui repetebat. Hunc locum 
1 parum commode vertit. 
Αντιγασιώτης. δίκας ἐδίδοσα», 
Aen vor «ap ἀλλήλω». Rei 
'tores inter se jure discepta- 
. v. 83. [à μὶν διώκων δίκας πα- 
| Φεύγοντος λαμθάνειν. ὁ δὲ Φιύ- 
W διώκοντι δίκας διδόναι λέγεται. 
P.] δώσει δίκη», viii. 100, Ρα- 
dabit. ἔδοσαν δίκας. ibid. Ῥα- 
dederunt. Ἐέρξια αἰτίειν δίκας 
vili. 114. ταύτην δίκην ᾿Απολ- 
Τάι τῆς ἐκτυφλωσιος ἔκτίνουσί Του 
στὰ τὰ «ιοπρόπια τὰ φόµινα. 
4. Has penas Apolloniate 
pro excecatione, [pro oculis 
tis,] rependunt. 
. Jus. ZEquitas. τὸ δίκαιον ὕτω 
. vii. lgy. Jus vel equitas 
erebat. Gallice, Le droit le 
jit ainsi. 
» Ion. et comm. αντὶ τῷ ἅξιος. 
üuS. δίκαιός igi φίρισθαι τοῦτο 
ὕνομα. avri τοῦ ἄξιός ic Hic 
us est, qui nomen istud fe- 
i. 32. 
; sips «oui. lon. et comm. 
δίκαιόν iri» μὲ «σονῖν. ZEquum 
t faciam. οὗτος δίκαιός ἔσι φί- 
ε) τοῦτο τὸ οὕνομα. DTO δίκαιόν 
οὗτον φέρει τᾶτο τὸ ὄνομα. 1. 32. 
um est, xquum est, ut iste 
ie. hoc ferat. δίκαιοί ipt ὑμεῖς 
τὴν «σιζομένην µάλιγω μορίων 
έοντες lén. ix. 60. ZEquum 
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est vos ad [exercitus] partem, 


que [ab hoste] maxime premi- 
tur, [ad partem maxime labo- 
rantem,] auxilium laturos ire, 
[vel, suppetias laturos venire.] 


δικαιοῦν. Apud Herodotum inter- 


dum accipitur pro δικαίως κολάδει». 
Juste punire. Punire. Mulctare. 
κατ alim ixdgau αδικήματος ἐδικαίιν. 
Pro cujusque delicti magnitudine 
[delinquentes] poena mulctabat, 
puniebat. i. 100. [vide δικαίωσις. 
? xsacw. in Thucydide nostro 
Graco-latino indice. Aristot. Ἡ- 
Su. Νικομαχ. lib. v. cap. 7. ἃ- 
xaleja Oi. [καλεῖται] τὸ ἰφανόρ- 
Supe τοῦ αδικήματος. οἱ ἑρέες ἔδι- 
καιεῦντο, Sacerdotes puniti sunt, 
Gall. melius vis τοῦ δικαιῶν expri- 
mitur per hzc verba, faire justice 
de quelqu'un. iii. 29. δικαιώσει Κό- 
giJo.. In. Corinthum juste ani- 
madvertet. v. 92. 8.2. vel simpli- 
citer, animadvertet. ' 


δκαιοῦν. comm, δίκαιον εἶναι κρίνει, 


sis νομίζειν, ZEquum judicare. 
Justum existimare. δικαιῶ, fra 
ἐνορῷ «rAio», σηµαΐνειν σοι. ZEiquum 
esse duco, ut, si quid amplius 
animadverto, tibi [hoc] signifi- 
cem. i. 89, 133. ἐκ ἐδικαίωσαν κτει- 
ναι Ὑαμμίτιχον,  Psammitichum 
interficere haud quum judica- 
runt. Vel, interficere noluerunt. 
ii. 151, 172, 181. iii. 36, 42, 79. 
ἐδικαίευ, pro idixaíov. iii. 118,142, 
148. δικαιεῦσι. iv. 186. εδικαίευν. 
vi. 15, 73. δικαιεῦν, pro δικαιοῦν. 
vi. 82. ἰδικαίευν, pro ἐδικαιοῦ», ix. 
26. δικαιεῦέ]ος, pro 3ixoudsloc. ix. 42. 


δµνέως. Adverbium Ion. Duas mi- 


nas. Duabus minis. ἔλυσάν σφιας 
διμνίως αἁπο]ιμησάμενο. Ipsos duab. 
minis mulctatos solverunt. v. 77. 


διξὸς, 5, όν. H. N. pro comm. 3ic- 


σὸς, ἡ, ó», Geminus, a, um. ii. 44. 
76. Ma ὀυρώματα. Gemini postés 
janue; alias, gemine fores. ii. 
170. ài ἐκφέρεται λόγος. Duplex 
affertur rumor. iii. 32. διξὰς ἱσίως 
οἴκε, Duas domos incolebat. v. 
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40. àdas πύλας. Geminas portas. 
v. 92. Mà φυλακτήρια. Bina ca- 
stella, vel propugnacula. ibid. 
vel praesidia, vel loca munita cu- 
stodie caussa. Gall. Deuz forte- 
resses, en. quelles on tenoit garni- 
son. vii. 57, 70, 205. viii. 142. 

διξοὺς λόγους λεγομίνους ἔχει. ix. 74. 
Duos habet rumores, qui ferun- 
tur, i. De ipso duplex est fama, 
quae circumfertur. 

διοδοιπορε». V. H. quod in vulga- 
tis Lexicis sine ulla auctorita- 
te scriptum legitur. Permeare, 
transire. à; δὲ τὰς δύο μοίρας διω- 
δειπορήκεσαν. viii. 129. Cum au- 
tem duas (illius itineris ccenosi] 
partes [barbari] permeassent, [vel 
pertransissent.] Valla sic locum 
istum vertit; Quorum quum due 
partes permeassent eluviem. Sed 
a Graecis verbis sensuque videtur 
nimis recessisse, Consule locum, 
et rem attente perpende, verita- 
tem a nobis stare deprehendes. 

δίοδος, ov, *. Transitus, locus, per 
quem transitur, et ipse trans- 
eundi actus. vii. 201. 

διόδους vna. ix. I04. Transitus 
observare. Viarum exitus custo- 
dire. 

Διπλήσιος. lon. pro comm. διφλά- 
σιος, iv. 68. vii. 105. Vide ixzá- 
evs, lonibus familiares. 

δίπτυχες, 9 καὶ 7. Ion. et poet, pro 
comm, διπλόος, οὓς. Duplex, du- 
plicatus, geminus. J»río Jiwrv- 
x9 ^a Gs. viii. 239. Valla: Sum- 
tis duarum tabellarum pugillari- 
bus. 

Ἀφάσιος, a, ο). Ion. pro quo Poetae 
dicunt in duali δοιὼ, et in plur. 
δοιὼ, comm. v. δσσὸς, », όν. Du- 
plex. τρώµατα διφάσια. Duplex 
clades, bine plage, bina vulne- 
ra. i. 18. δι αἰτίας διφασίας. Dua- 
bus de caussis. (Ut autem a ὃς, 
fit Lat, bis, sic a διφάσιος, bi- 
farius, duplex.) à$ácis εόµατα. 
Bina ostia, ii. 17. διφασίοισι γράµ- 
paci xpínrran. Literis duplicibus 
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utuntur. ii. 36. εἰκόνας ὀνφασίας. 
Binas imagines. ii. 182. àqáci; 
αἰτίαι. Dus causse. iii. 122. ακτα) 
δφάδιαι. Duo littora. iv. 38. 
δφδέραι γιγαγρίδες, ai.  Pelles ad 
aliquid tegendum apte. i. 194. 
4iQ9ípas οἱ "Ieri; τὰς βΐολους διὰ τί 
καλέωσι. V. 58. Vide βίολος. 
διφεὰς, άδος, 5. Nomen Homericum 
ἰσοδυναμῶν τῷ δίφρος, ου, 0. de quo 
Eustath. currus, Sed hoc in vul- 
gatis Lexicis non exstat. τοῦ eai- 
dg δὲ ur? χατὼ διφρώδα βήσιται 
ὕμμν. V. Hom. 33. Filii vero 
conjux, [i. nurus vestra] curru 
vehatur vobis. 
διφροφορεῖν. V. H. Sella curuli ve- 
bere. Curru vehere. τῶν Περσέων 
τοὺς διφροφορευμένους. Persas, qui 
sella curuli, vel qui curru vehe- 
bantur. iii. 146. 
Qv, ὁ xai 2. comm. Qui duas 
habet naturas. iv. 9. 
δίχα. comm. Bifariam, in duss 
porre δίχα διαρᾶσαι μάχονται. 
ifariam, vel in duas partes divi- 
se pugnant. iv. 180. ἐγίνοντο δίχα 
αἱ γνῶμαι. Sententiae erant anci- 
pites. Sic Valla, vi. 109. Sed 
prestat vertere, Sententis bifa- 
riam, i. in duas partes. erant di- 
vise. Duplex erat ducum sen- 
tentia. ibid. 
διωθέευ, d», et δωθέσθαι, εἴσθαι, 
comm. Dispellere, repellere, pro- 
ulsare, reJicere. Wi εὐνοίην Jw- 
έεσθαι. Benevolentiam repellere, 
rejicere, vii. 104. 
δωθέισθαι. Interdum apud Hero- 
dotum accipitur pro crimen ob- 
jectum refutare, et periculum 
inde nobis impendens propvl- 
sare, ac ita evadere. Sed ἑλλειπ]ι- 
xà» loquendi genys videtur esse, 
et subaudiri τὴν διασολὺν, vel τὸ 
ἔγκλημα, vel τὸν κίνδυνο. χήμα- 
σι ἐπεποίνεσαν (sic enim legen- 
duni arbitror) δωθίεσθαι. ix. B8. 
sibi persuaserant, [vel confidebant 
se] pecuniis [ crimina, periculum- 
que sibi inde impendens] pro- 
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^ pulsaturos, [ac ita evasuros.] 
' Wide imavíSicas. δωθίισθαι vero, 
&yri τὸ διωφήσεσθαι positum. Sub- 
auditur enim ἂν particula, de cu- 
' jus vi proprium locum consule. 
διωσαίµενοι τὰ γιῤῥα. ix. 102. De- 
jectis scutis; vel, disjectis scutis. 

Ῥωπτέος, a, o. comm. Persequen- 
dus, a, um. διωκτέοι sizí. ix. 58. 
Persequendi sunt. 

Δώρυξ, δύρυχος, $. comm. Fossa, 
canalis, alveus profundus. διώρυ- 

α βαδίην ὀρύσσει. Fossam pro- 
fandám fodisse. i. 75, 185, 189. 
iv. 39, 42. vii. 117. 

Ἀκεῖν ὦ µαδεῖν. avri τοῦ, δόξα» TÉ μὸ 
μαθεῖν σιαρίχει. Quod dicitur de 
illis, qui simulant se aliquid non 

 animadvertisse, quod tamen ani- 
miadverterunt. «x ἴδυξε µανέει». 
Dissimulsvit à se rem animad- 
versam fuisse. Sic et Galli felici- 
ter hoc reddunt, Elle ne fit an- 
-ewn semblant d'avoir appercu la 
chose, d'avoir vu le personnage. 
Vel, - Elle fit semblant de n'avoir 
 eppergu le fait. i. 10. Nullam 
"dedit significationem, qua rem 
a se demonstraret animadver- 
sam. 

Δκέειν ἐμοί. Ton. ut mihi videtur, 
ut mea fert opinio, i. 172. pro 
' quo diceretur alias, ὡς ὡς ἐμοὶ dosi. 
ii. 58, 77. ὡς ἰμοὺὶ δοκέειν. ii. 124. 
poi δυκέ.ι». 1. 405, 135. v. 69 vii. 

: 173, 229. viii. 22. ὡς ἡμοὶ δοκέει». 

: viii, 30. 

δοκέειν τὺ- περὶ τῶν Φείων «σργµάτων, 
ix. 65. De rebus divinis aliquid 
opineri. De rebus divinis aliquid 
sentire, [suamque sententiam 
proferre ] 

Àxs αὖδι. Herodotea locutio, 
pro quo dicitur et μεταδοκεῖν. 

' Vide suo loco. Sententiam mu- 

"tare. διδογµένων οἱ αὖθις τουτέω». 
vii. 12. Sententia de his ab eo 
mutata. 

δοκέω. ἐγώ µοι δκίω. Ego mihi vi- 

' deor. Sic enim et Latini lo- 

' quuntur. ii. 99. ἰγώ pe δοχίω 
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xaTari» τοῦτο. Ego mihi videor 
hoc intelligere. ibid. 
Jwív, e. Arbitror, existimo, non 
solum lon. sed et poet. et comm, 
i. 8. ii. 27, 3l. δόξας, ροµίσας. i. 
33, 51,81, 97, 111,119, 124. iii, 
146. et alibi passim. 
δΔόκησις, 106, *. comm. Opinio, exi- 
stimatio. δόκησιν δι λέγε. .— vii. 
185. De quo ex opinione dicere 
oportet. JE. P. [De quo variem 
hominum] opiuionem dicere ο- 
portet. 
δόκιμος. comm, Probatus, Virtutis 
ac probitatis spectata vir; i, 65. 
96. ἔπεμπον τὲν δοκιμώτατον σφέων 
αὐτίω. Eum, qui apud se spe- 
ctate virtutis potissimum erat, 
miserunt. Spectatissima virtutis 


- virum, qui apud se esset, mise- 


runt. i. 152, 158. ii. 162. iii. 135, 
142. ἄνδρα Joxipe ratos, Virum cla- 
rissimum. iii. 155. δδκιμον. ἐόντα 
παρὰ Είρξη. Clarum apud Xerxem. 
vii. 117, 118. 

δολοῤῥαφε», Dolos. suere. Dolos 
moliri, Insidias struere. Ctesias 
Pers. 4. 

δολΏν. comm. Dolo capere, fallere. 
TOOUTOU Φαρκάκῳ πὸν ἐμοῦ σαιῖδα ὰ- 
λώσας. Hujusmodi veneno filium 
meum cum dolose ceperis, cum 
fefelleris. i, 212. [iaa» 3o», dici- 
tur i. 214. συνωνύµως.] 

δόµος, $. Apud Herodotum pecu- 
liariter positum pro certa serie, 
et ordine perpetuo in muris, ac 
edificiis. διὰ τριήκοντα δόµων «λίν- 
So. Per tricesimum quemque 
laterum ordinem. i. 179. Gal- 
lice, à chaque trenti2me rang de 
briques. 

δόξα, », 9». comm. Opinio, exspe- 
ctatio, existimatio, παρὰ δόξαν τὰ 
πρόγµατα τῶν βαροαρων ἀπίραινε 
viii. 4. Preter exspectationem 
res barbarorum cadebant, succe- 
debant. 

dó£a» Qícac αὐξάνιται. Valla: Inffa- 
tus superbe famam auget. v. 91. 

. Stephanus: Superbe inflatus su- 


A0 


am potentiam ἀυρεί. Qua iuter- 
pretatio sí vera est, ut aliquam 
veritatis non rejiciende speciem 
habet, hzc verba idem valent, ac 
v» ἑαυτοῦ δόξαν φυσήσας, τουτέγι 
Φιυσηνεὶς, εἴτε σιφυσημένος αὐξαίνει, 
av£u. Nam in illo φύσας est syn- 
cope pro Φυσόσαε, hocque Arlisáie, 
καὶ lenxec, activum pro passivo 
positum, contra vero τὸ αὐξάνεται 
est passivum pro activo, Quam- 
vis autem hec minime damnem, 
tamen et ita longe simplicius 
locum interpretari possumus; 
Superbiam spirans, crescit. δύξαν 
enim μετωνυμικῶρ accipiemus pro 
| ipsa superbia, quam gloria parit. 
φύσας vero κατὰ συγκοπὺν arri τοῦ 
Φυσήσας sumetur. φυσᾶν autem 
. arri. τοῦ ὀκανεν, efflare, ponetur. 
. Quam significationem habes apud 
Sophoclem i» Aia! Μαγιγοφόρῳ, Y. 
929. Οὐδες ἂν oris καὶ φίλος τλαίη 
βλέπει Quos» v dw «πρὸς ῥίνας, ix 
τε Qowiac πληγῆς, µελαν»ὶι αμ aa 
οὐκείως σφαγΏς. Et v. 1412. ἔτι 
ge θερμαὶ Σύριγγες ἄν φυσῶσι µί- 
Aa» µένο. In hoc utroque loco 
videmus τὸ $vca» sumi pro ἔκανεῖε, 
efflare, emittere, 
ἁιξοῦσθαι, V. H. pro comm. δοκεῖ. 
Videri, haberi, judicari. Homi- 
num opinione judicioque existi- 
mari. ὁ Θεμιγοκλίης (oucn. τε, καὶ 
idein εἶναι sip XA Ἑλλήνων 
σεφώτωτος a» «cas τὴν Ἑλλάδα. 
vii. 124. "Themistocles celebra- 
tus est, et existimatus est esse 
vir Grecorum longe sapientissi- 
mus per universam Graeciam. δι- 
δόξωσθε εἶναι pro. ix. 48. Existi- 
mamini esse praestantissimi, 
9épala ραύμα Xa. Valla: Pila nauti- 
ca. vii. 89. Sed Herodotus ita 
nauticos contos videtur appellare, 
qui sunt oblonge pertica cuspi- 
de ferrea munitez, quibus nautz 
naves impellunt, et sepe pugnant 
cum hoste. Virg. ZEn. lib. vi. 
v. 302. Ipse ratem conto subigit, 
velisque ministrat. Idem Em. 
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lib. ix. v. 509, 510. 'Telorum 
effundere contra Omne genus 
Teucri, ac duris detrudere con- 
tis. 

δόρας, τος, vé. Ion. et poet. pro quo 
dicitar et δοῦρας, τος. Lancea, 
hasta. Qusenam dicantur δόρατα, 
quid δόρν, vide apud Eustath. X- 
gara xammybra, vii. 224. Lences, 
vel haste fracte. τὰ δόρατα ἔψι- 
λαμβανόμινοι xaTíxws oi βάρβαρα. 
ix. 62. Barbari corripientes lan- 
ceas confringebant. 

ἀορώτιου, τό. Hastile, jaculum, ha- 
sta. i. 34. 

Δρπίν, wc 7. Herodoteum voca- 
bulum, pro comm. δόρπος, Cena. 
ii. 48. 

Obevaowrroc, o9 ὁ καὶ ἡ. CORRED. Bello 
captus, q. d. laneea, ve] hasta 
captus, armis captus. «à 39m 
δορυαλώτου µάχασθων. viii. 74. Pro 
regione bello, vel armis capta 
pugnare. δορυφλάτου ἑώσης τῆς Ar- 
τικῆς χώρης. ix. 4, 

δομυφορεῖ. comm. Hastatum esse, 
ac principis alicujus latus stipeze. 
Satellitem esse ad corporis custo- 
diam ac tutelam, ἐδορυφόραον φὸν 
βασιλία. Regem hastati circum- 
stabant, suoque satellitio munie- 
bant. ii. 168. si» χίλιοι ἐδορυφόριο». 
Quem mille bastati milites stipa- 
bant. ii. 127, 128. 

Δορυφόρος, à ὁ. Hestatus rinci is sa- 
telles. i. 59. Mete" Ηρώ. 
ων. Heraclidarum satelles. i. 91, 
98, 113, 114, 116, 117, 120. et 
alibi passim. 

δυσίδικος ὁ xai *. Ν. H. ὃ διΔιὸς ἆἵ- 
κας Tid; ἁμαρτήματος. Qui alicu- 

.jus peccati dat poenas, ὅνα δυσίδ- 
xoi εὔεν. vi, 42. Valla: De traden- 
dis mutuo iis, qui injurias intu- 
lissent. Sed δισίδικον εἶναι jan ac- 
cipi potius videtur, pro, Injuria- 
rum illetarum rationibus mutuo 
reddendis obnoxium esse. Vel, 
De injuriis illatis jure cum ali- 
quo experiri mutuo. Vel, {π- 
jurias illatas, jure mutuo per- 
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sequi. Alias veró significat τὸ 
vé» α«δκημάτων δίχας δυῦναι, id. est, 
Injuriarum pcenas dare. Atque 
haec est propria horum verborum 
interpretatio et vis. 
Ἀντμεὴ arr n eiie pira τῆς ὑπὸ 
γώ το «βαςοώροκσιν ὥποδι- 
έντα, arri τοῦ, ὑπὸ τῶν βαροάρων. 
Sie Latine, Que barbaris, pro a 
barbaris, sunt edita. i. 1. ἐξεμπι- 
λφρεύνων σφι earrey, Cum àb ipsis 
omnia jam essent vendita. ibid. 
dra o, pro vw ἐμεῦ, Α fne 
declaratum est. i. 18. κατεγράφα- 
τό ei, pro ów' αὐτοῦ. Ab ipso sub- 
&cti sánt. i. 27. ο πέῤῥιαταί T0, 
pro ὑαὸ cv). À te contemnitur. i, 
292. ὅλι δί σφι ἡ φολλὴ τῆς ΓΠελοπον- 
νώσρυ ὧν κατιγβαμµένη. pro, ow aó- 
τῶν. Jam autein magna Pelopon- 
nesi párs ab ipsis erat subacta. i. 
68. ad fin. eoe: κα]εγόκεε πολιορκύῃ. 
pro ὑπὸ Tite» xaTwa2v. (Nam et 
perf. act. ὅππκα, et aor. 2. act. 
irw, terminationem activam, si- 
güificationém passivam, plerum- 
que habet.) Ab his instituta est 
obsidio. i i. 81. sah οἱ x&Tipyaro, 
pro ὑπ αὐτοῦ κατεύργαρν. Hc ab 
eo peracta sunt. i. 123. τοῦτό σφι 
ἐξήγατο, pro d αὐτῶν ἐξήργαο. i. 
165. άραι μένα ἄγεα αὐτοῖς, pro 
ὑπ αὐτῶν πρηµένα. Urbes ab ipsis 
captas [cernens.] i. 185. εὕρηταί 
st» pro ὑπ αὐτῶν, 1i. 82. τη μητρὶ 
và «γαχδέντα, pro ὑπὸ τὴν pa 
πρός. ii. 121. 6. 4. ἀναισιμώ»η τοῖσι 
ὀργαξομάνοισι, pro ὑπὸ τῶν ἔργαζι- 
pb». 3i. 125. τοῖσι κατεδόνεον νευ- 
sepós τν σοοέων. ὠντὶ 08, 0Q ὧν niox όν 
^ ἀνισθήσισθαι καἸεδύκιον. ix. 99. 
Dru ám τῆς yshxXe. ToUToci W$i- 
σπομένοισι Φιύγουσιν pro τούτων ἔπι- 
Φούγωσι. His. insequenti- 
bus fugiunt. i. 103. At Latinus 
Interpres vertit, Dum illos fugi- 
entes persequuntur, Quare vide- 
tur codicem nactus, in quo lege- 
batur εὔτοισι ἐπισπόμεοι Φιύγουσι. 
τά τὸ φεύγουσι sit. dativus, qui ab 
ilo percipio Mricwégeros rovréfi 
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ἐπακολοοδοῦντες regatur. Bonus 
uterque sensus. ὦς µεταδιδογµένῳ 
μαι, pro μιταδιδγµίνω us. Utpote 
sententia a me mutata. vii, 13. 
Ἰοῦσι ἂ σφι Qiu» ἴσέπτατο ἐς τὸ 
ερατόπιδον «ἂν. ix. 100. ἀντὸ ποῦ, 
ἰόντων δὲ σφίων, ἤγουν αὐτῶν. 


δυτική ἀντὶ τῆς γονικής. Dativus loco 


genitivi. ᾿Ανονγομένοισι τοῖσι κτήνεσί 
in raSpsicacdos, ὅτι τοῦ οὕτως 
jar pro ἄνοιγομόων τῶν κτηνίω». 

Apertis, [dissectisque) pecoribus, 
conjicere licet hoc ita se habere. 
iv. 58. Μιγάροισί τε κερδακίοµεν ire- 
ριεῦσι, καὶ Alim, xal Σαλαμῖν. viii. 
60. prope fin. ari τοῦ Μεγάρων v5. 
κερδανέοµεν αερωιόντων, καὶ Aiylm, 
xa Σαλαμῆος. Valla: Unde nobis 
lucri faciemus qus servaverimus, 
Megara, ZEginamque, atque Se- 
laminem. 3. P. Megarisque 
servatis, et /Egina, et Salamine, 
questum faciemus [non asper- 
nandum.] id est, Illud etiam lu- 
crifaciemus, quod Megara, Αὐρὶ- 
na, et Salamin opera nostra ser-. 
vabuntur. Οὗκότα µίν νυν fevuv- 
μίέοισν ἀβῥώφοισι, &s το δαν Ἰθέλει 
γίνεσθα», μὴ οἰκόγα δὲ βωλινομθνιοὶ, 
οὐκ iSíhn οὐδὲ in οροσχώβίιω uoi 
τὰς e: mile γνώμας. τη]. 60. ad 
fin. arri τῶν, Οἰκότα μέν νυν βνλέυ- 
μένω ἀνθρώκων, ὡς πτοεπίπν [αὸ 
τῦγμα καλῶς αὐτοῖς] ἑθέλει φίνσθα:, 
τουτέσιν ἀποραίνιν. μὴ οὐκόται Qi βυ- 
λευυμίνω», &c. Id est, Quum enim 
homines consilia rationi consen- 
tanea agitant, ut plurimum [res 
ipsis preclare] succedere solet, 
Quum vero consilia rationi mini- 
me consentanea agitant, [tune] 
ne Deus quidem ad humanas 
sententias accedere, [nec ad hu- 
manas deliberationes se accom- 
modare] solet, [vel vult.] Vide 
γίνισθαι. Succedere. Demosthen.- 
Olynth. 2. 6. 9. τότε μὲν 9 τοῦτο» 
τὸν τρόπον εἶχι τὰ αρώγµατα, ἔνείνοις 
Χβωμίνοις» ole εἶπον «ρογάναι, pro 
ἑκεύνων τῶν «υρογόνων χρωμέλνν 
τοις, οὓς εἶπον. 
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JevAqie, ας, *. lon. pro comm.,3w- 
λεία, ας. Servitus, vi. 12. 

Δνυλήϊος, «, ον. lon. et poet. pro 
comm. δούλειος. Servilis. οιίλας 
Th» 9υγατέρα ἰσθῆτι δουληΐη. Cum 

. filiam veste servili ornasset, iii, 
14. prope init. 
δενλοπρισὴς, ὁ καὶ ἡ, comm. à τῷ 
δούλῳ «ρίπων. Servo conveniens, 
Servum decens. Servilis. Οὐδίνα 
séro δυλοπρεπία ἔχιν. Nullum la- 
borem servilem habere, suscipe- 
re, ferre. i. 126. 

δολοσύνη. lon. et poet. pro comm. 
Δονλεία. Servitus. i. 129, 164. τὸν 
δουλοσύνην οὐκ ανεχόμενι, Bervitu- 
tem non ferentes. i. 169. αἆπαλ- 
λαχθίντας δουλοσύνης. Servitute li- 
beratos. i. 170. iv. 118. viii. 142. 
ix. 27, 76, 90. 

Ἀνολότερος, $5 00. Apud Herodotum 
aceipitur pro eo, qui servitutis 
jugo magis premitur quam ante, 
Αἴγυπτο vácar σολλῷ δουλοτέρην 

Ὁωποιήσαως, "T id Δαρείου $5* Cum to- 

tam ZEgyptum in longe arctio- 
rem servitutem redegisset, quam 

.esset Darii tempore. vii. 7. Vel, 
Cum totam ZEgyptum servitutis 
jugo longe arctiori, atque gra- 
viori pressisset, quam Dario re- 
gnante premeretur. 

Διυλοῦσθαι ὑπό Tw... In servitutem 
ab aliquo redigi. Λυδοὺ ὑπὸ Πέρσησι 
Διδούλωντο. Lydi in servitutem a 
Persis redacti fuerunt. i. 94. [pro 
quo dicitur frequentius ὑπό τινος, 
'οἳ Kapie ido a» ὑκὸ Apmayov. 
il17/4] . 

Διλωσύνη. Herodoteum vocabulum, 
pro comm. δουλεία, et poet. δουλο- 
σύνη. Servitus. ᾽Απωσάμηοι τὴν às- 
«Δωσύνν. Propulsata, vel depulsa 
sgrvitute, i. 95. iii. 87. vii. 102. 

Apes, τος, τό. lon. et poet. pro 
communi δερυ. Boer. Lignum. 
. Fustis. Haste. τύπτοντες ἂφρασι τὸν 

ipa. Fustibus vel hastis aerem 
cedentes, verberantes. i. 172. 

i» et ἴσθαι αγῶνας. viii. 
ri Vide ir. . * 
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ἁμήμμμα, τος, τό, Ion. et poet. pro 
comm. Jp; Cursus. τοῦτο τὸ 
δράµηµα τῶν i*erws, viii, 98. Hic 
equorum cursus. 

δρησέτης, ου, ?, lonic. et poet. pro 
comm. Jpawérw. Fugitivus, Qui 
ab aliquo aufugit. iv. 137. vi. 11. 

δρησμὸς, οὗ, 6, lon et poet. pro 
comm. διασμὸς, et Φιγή. Fuga. 
Δρησμὸ» iGuAsvs. Fugam meditaba- 
tur. De fuga cogitabat, vel con- 
sultabat. v. 124. 2p»-2 επιχειέε». 
Fugam moliri. Fugam parare. vi. 
70. Δρησμὸ. ἐθυλεύοι]ο. viii. 4. Val- 
la : Consultabant de facienda fu- 
ga. ZE. P. De fuga consultabant. 
viii. 18. idem loquendi genus re- 

etitur. αγγέλλων τὸν δρησμὸν τῶν 

Ελλήνων». viii. 20. Grecorum fau- 
gam nuncians. oi ""λληνες ἂρησμὸν 
βοσλεύονται. viii, 75. Graci de fu- 
ga consultant. viii. 97. 

δυνάμενος, », ο». comm. Qui potest. 
Qui auctoritate .gratiaque potest 
aliquid apud aliquem. Gallice, 
Qui a pouvoir ou puissance. Qui 
a credit εἰ autorité. επ. quelque 
lieu, en quelque compagnie, en la 
suaison ou*cour de quelque prince, 
ou envers quelque particulier. ᾽Ανὴρ 
TeysisTw, δυνάµενος ἐν Λακοδαίμον 
µέγιγον . ξένων. ix. 9. Valla: Vir 
Tegeata, apnd [,αοεάσπιοπίο 
maximas inter hospites potentis. 
JE. P. Vir Tegeata, qui Lacede- 
mone plurimum [omnium] hospi- 
tum poterat. Vel, Qui maxima 
.apud Laced:monios auctoritate 
praeter ceteros hospites valebat. 
μέγα. eap αὐτῷ δυνώμενο. Ctesins 
Pers..5. 9. Qui magna auctori- 
tate apud ipsum valebat. ldem. 
Pers. 9. 

δυνάµιενος, 3, ον. Comm. Potens... As- 
pu προσετραπόμισ» ανδρὸς μέγα δυο” 
µένοι. V. Hoin. 33. Ad edes enim 
venimus viri valde potentis. 

δύναµις. Potentia. Δύναμις ὑπὶρ ᾱι- 
ὀρωπον Ἰ βασιλΏός ἐσι.. viii. 140. non 
procul a fine.. Regis potentia su- 
pr& humanam est: id est, Regis 
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vires humanam potentiam supe- 
rant. 
δύνανται. Ion. pro comm. δύνωνταν 
ἂν, preter morem. Διίσας μὴ o) 
δύνανται τὸν βάρβαρον ὑπιροαλίσθα., 
Veritus ne Barbarum superare 
son possent. vii. 163. Nisi rem 
'sic accipias, ὀύναιντο scribendum 
: videretur. 

Beiac95»ai.. Potuisse; ut a Juc?v, 
quod inusitatum. ii. 110. 
jvarós, ὥτερος, sTaTeg. COmm. oi 
Φυνατώιτατοι τῶν Ἑλλήνω,  Poten- 
tissimi quique Grecorum. Gal- 
lice, Tous les plus puissans d'entre 

les Grecs. i. 53, 56. 

δυνατόν, luoterdum accipi videtur 
pro eo, quod est decorum, ho- 
nestum, quod facere licet, ac fas 
est. ᾽Ατυχῆσαι τὸν xentorra, o0 σφι 
δυνατόν ipi. ix. 11]. Ipsis nefas 
est, orantem pati repulsam. Vel, 
"Apud ipsos turpe censetur, ac 
nefas esse judicatur, si ille, qui 
[aliquid a rege petit,] repulsam 
ferat. ] 

δυνίαται. lon. pro comm. δύνανται. 
Possunt. ii. 142. iv. 30. 

δυσµετα χείριγος, 0 xai 3. comm. Tra- 
ctatu difficilis. Expugnatu dif- 
ficilis. vii. 236. 

δνσφανατέει», 15. comm. Iniquo a- 
nimo mortem ferre. Cum ma- 
gno animi dolore mori. Gallice, 
Mourir avec grand regret et f4- 
cherie. Alias, cum dolore, vel 
eraciatu mori. Difficulter mori, 
men posse facile animam efflare, 
et mori. Quam mortis difficulta. 
tem, ejusque liberationem, Vir- 
gil. de Didone verba faciens, his 
versibus elegantissime describit, 
nobisque quodammodo spectan- 
dam proponit, sub ipsum ZEn. 
4. finem. llla graves oculos co- 
nata attollere, rursus Deficit ; 
infixum stridet sub pectore vul- 
nus. Ter sese attollens, cubito- 
que innixa, levavit, Ter revoluta 
toro est: oculisque errantibus al- 
to Quasivit celo lucem, inge- 
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muitque reperta. Tum Juno om- 
nipotens longum miserata dolo- 
rem, Difficilesque obitus, Irim 
demisit Olympo, Qua luctantem 
animam, nexosque resolveret ar- 
tus. Nam, quia nec fato, merita 
nec morte peribat, Sed misera 
ante diem, subitoque accensa fu- 
rore, Nondum illi flarum Pro- 
serpina vertice crinem Abstule- 
rat, stygioque caput damnaverat 
Orco. Ergo Iris croceis per cce- . 
lum roscida pennis, Mille tra- 
hens varios adverso sole colores, 
Devolat, et supra caput astitit : 
Hunc ego Diti Sacrum jussa 
fero, teque isto corpore solvo. 
Sic ait, et dextra crinem secat : 
omnis et una Dilapsus calor, at- 
que in ventos vita recessit, καὶ 
δ) οὗ μὶν ἰμάχοντο, 6 ὃ ἐξενηνεγμένος 
ἐδυσθανάτιέ τε καὶ ἔλιγι, &c. ix. 72. 
Valla: Et quum aliis pugnanti- 
bus, ipse exportaretur, sese mo- 
rientem miserabatur, &c. 7E. P, 
Atque alii quidem pugnabant, 
ille vero, cum [ex acie, ubi col- 
locatus fuerat,) exportatus fuis- 
set, se mori graviter ferebat, 
[iniquo animo ferebat, quod sibi 
moriendum esse animadverteret, 
Vel, Mortem iniquo animo fere- 
bat,] et dicebat, &c. Vide δυσθά- 
Τον, et δυσθανέεν in CEcon. Hip- 
pocratis. 

δυσθυμιῶ. Ion. et poet. pro quo 
comm. áSwui». Ánimum despon- 
dere. Gall. Perdre courage. Mà 
δυσδύµει. viii. 100. Valla: Ne a- 
nimo consterneris, 7E. P. Ne a- 
nimum despondeas. Gallice, Ne 
perdez point courage. Dicitur et 
δνσθυμοῦμαι, Ρτο δυσθδυµῶ. Eauri- 
pid. in Ione, ver. 265. τί xpi 
ἀνερεύνητα BvoSvyn γύναι; id est, 
Quamobrem occulte despondes 
animum mulier? Vide particu- 
lam Jw in Lex. Dor. in voce δύσ- 
σους. 

Δυσμορφίη, ας, ». N. H. pro comm. 
Svsuoppla. Deformitas. 'AsaXd- 
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£a τῆς δυσµορφίης τὸ eaudior. Pu- 
ellam deformitate liberare. vi. 
61. 

δύσριγος, 9 καὶ *. comm, Qui frigus 
difficulter ferre potest. Frigoris 
impatiens. v. 10. 

Δυσχείρωτος, ὁ καὶ *. comm. Qui 
difficulter in nostram potestatem 
redigi potest. Qui difficulter ma- 
»u cepi potest. Qui magna cum 
difficultate potest subigi. δυσχιι- 
ῥυτόσῳτῳ. Ssuperlat. gradus. vii. 

λυσχιραίνεω τιν αράχµατι. Rem ali- 
quam moleste ferre. Re aliqua 
indignari. δυσχιρώνασα τη όψει. 
V. Hom. 30. Aspectu [illius] in- 
dignata. Ve], Illo spectaculo in- 
dignata. 

θύτης, ov, 0. comm. Urinator. viii. 
8. Qui in aquam merguntur, qui 
subeunt aquas, et sub iis natant, 
& Latinis urinatores, a Grecis 
dvrai; κολυμονταὶ » εἴ ὕύφυδροι γο- 
can£ur, a Gallis Plongeons, qui 
savent nager entre deux eaux, ἔτυ- 
m! TÉ δύτυ docet Herod. his ver- 
his. ὃς 3» is τὴν άλασσανν οὐ 
πρότερον ἀνίσιχι πρὶν 5 ὠπίκῆο iwi τὸ 
᾽Αρτιμίσιο. viii, 8. Qui, cum mare 
&ubisset, non prius emersit, quam 
ad Artemisium pervenit, ibid. 

dw», Attice, et Ionice, pro comm. 

. yes. Duorum. Duobus. i. 94, 
130. iv. 1, 90. viii. 131. 

ἆμμα, Ta, τό. lon. et poet. pro 
comm, οἰκία. Domus, ii. 62. 

Ἀνμεσθαι,. ἀνρίσθαι, comm, Donare. 
ὁ Κροῦσος ἕκαγον dio γατἍρσι δωρίεταν, 
Croesus unumquemque duobus 
tateribus donat. i. 54. δυρισάμε- 
ας in. AtAQops 9. Κροῦσος. i. 55. 

οὖν ἵνα λή9ον Supéerro. Ipsi unum 
lapidem donaret. ii. 126. Δαρίε” 
TA rd eridío» χευσίων δύο ζεύγια. 
Ipsum duobus aurearum compe- 
dum peribus donat. iá. 130. Μα- 
QuxAMa. ἐδωρῆσατο παισὶ δέκα. Man- 
droclem duodecim pueris, ve] fa- 
mulis, πολ seryis, vel puellis doe 
DAXit. iv. DB, Vide. σχιδίο, τῷ Ane 


pi Μυτολήνην idugkcalo. Υ. 37. αὐ- 
τὸν δωρέεται χρυσφ. vi. 125. vii, 27, 
26, 54, 116. 

δωριῖσθαι passive positum, Φύλακας, 
εὐεργέτηι βασιλΏος typi Qu, καὶ χώρη 
οὗ ἔδωρήνη πολλή. viii. 85. Valla: 
Phylacus inter bene de rege me- 
ritos adscriptus sit, et multo tra- 
ctu soli donatus. 7E. P. Phylacus 
inter viros de rege bene meritos 
est adseriptus; vel, In numerum 
de rege bene meritorum est re- 
latus, amploque agro donatus. 
v. δ. B£ ager amplus ei donatus 
est. 

δωρεῖσναι Toi, Lierodotea locutio, 
eT τοῦ, δώρα dor τίς Vel ἑλ- 
λρπτικὸν est loquendi genus, et 
jupe subauditur. Τότε βασιλεὺς 
Πέρσαις δωρέιται. 1x. 110. Tunc 
rex dona dat Persis. 

δνροδοκόενν v», Ion. quinetiam com, 
σαρὼ τὸ δώρα δέχισδα, Dona ac- 
cipere. Dono rem aliquam ac- 
cipere. Muneribus corrumpere. 
Muneribus acceptis corrumpi. í- 
Δωροδόχησε ὠθγύριον «πολύ, Vi. 73. 
Magnam pecunie vim per cor- 
ruptelam accepit. vi. 82. 

dwrudtur. V. H. τὸ ἁωτίνας σολλί- 
yt, καὶ λαο. Dona colligere, 
et accipere. ii. 180. 

δντίνη, ας. Ion. et poet. pro comm, 
δωριὰ, vel δόσις. wyupo ἀωτίνας ix 
τῶν ew» Ex civitatibus dona 
coegerunt, munera collegerunt. 
l 61. ἔθνκε Orion, Dono dedit, 
i. 69. 9 
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E Ion. ín: nominibus pro comm. 
e. χρίισσι. Carnibus, pro: κρίασσι, 
1. 4. ἕρση», pro ἄρσην, mas. i. 109. 
ἐρδένων, pro ἀρσένω», i. 195. κέρμα, 
pro κέρατα. ii. 38, 74. όρια, pro 
γίραα, hocque pro «φίρατα. ii. 
168. iv. 165. PA iv. 29, 183. 
κερίων. ibid. Vide » lom. s» w. 


prexum.. Vide e£ (epa. cum 


lerivatis, ὀπίων pro ósdwr. ix. 
». 
erdum ab Ionibus ante « in 
asdam vocabulis poni; ut 
íars, pro communi sreoes nale, 
κατω συγκοπὴν «ροίγατε, et 
ws inserto s ante a, αροιγία]ε. 
stis. v. 49. non procul ab 
angíaci, pro anzacs. Submo- 
«Τ. 21. mríavo, pro ἠπίγαν- 
iciebant ; quod fit » rejecto, 
inte a. posito. v. 73. 
» 74 «e in nonnullis vocabulis 
)Onitur, τὰ κατιριώτα. lon. 
comm. xaSerera. 1. 59, 65. 
urog, DTO χρωµενος. 1. 14, 97, 
ni. 71. ὁρμεώμενον. i. 98. pro 
μον. δα χρέωνταν. 1. 71. iv. 97. 
Μώσης, pro συνιγώσης. l. 74. 
aj, pro ipta», i. 75. ,ee- 
νους. ii. 32. vi, 3. gerat, 
l. ἔγεωτι. ibid. μοιώμινος, pro 
poc. i. 96. αρονίω, pro evpo3w, 
6. ὁρέω. 1. 111. ὁρίων. ibid. 
sew. 1. 118. ἑπορίωσι. 1. 124. 
Δίων. pro comm. Ποσειδὸν, i. 
xiv, pro χρω. utere, i. 155. 
ίωσι,  Ρτο ὥποσώσι. ibid. e»íu- 
oro yis ab ανοίγω. i. 187. 
ὧν. iii. 77, 78. Vide έωµαι, 
| ον in participiis. 
&, ante ο interdum ponitur. 
hoa, pro ἀπικίσθωι. ii. 32. 
ny pro εὔκοσι. 1i. 122, 
erdum etiam ante o in parti- 
* lonice poni. epestipysó- 
pro eugicmspyorzes. vii. 207. 
boc ut a circumflexo πρισσε- 
&, formatum, quod Atticis 
liare, Vide έω, et έοµαι. 
terdum Ion, in » vertitur. 
vrís, pro comm. isiwzs, In- 
;go. i. 47. 
B. pro comm. ». ἑσσωθέντες, 
ἠσσωδίντις. 1. 66. ἑσσώντο, pro 
Ψτο. Ἱ. 67. ἱσσωμένους, pro ἡσ- 
νους. i. 82, 104. ἱσσώνη, pro 
9». 1. 128. Vide ἱσσοῦν. ἴσσων, 
κς, pro ἤσσων. v. 86. viii. 113. 
l,. interdum ey vocabulis tolli, 
Ες initio, vel ex medio. ὁρτὴ, 
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pro ieprá. Dies festus. i. 31. ip», 
pro Api, templum. ibid. κατιροῦ», 
pro xaJueo». Consecrare. i. 92. 
ρός. i. 80. ἑρεύς. 1. 140. 

s, lonice in , sepe vertitur. ὰφί- 
γιος comm. et Ion. ἐπίσιος. 1. 95, 
314. bis. igi», pro ἑρία. i. 176. bis. 
iperróee», pro comm. ἑρματόριον, iv. 
35. ἐπίστιο, pro ἐφέστιον v. 72, 
73. 

s. Tertia sing. imperfecti, vel aor. 
Ion. sequente vocali, pro eomm. 
εν. Wpogtix: ὀντεταμένως. i. 18. ié- 
μισε ἑωῦτόν, i i. 34. εἶχε ἐν. 1. 35. 
απέγηλε ἄλλους, i, 46. απίσιμπε i ες. 
i. 90, 5l. imf ἐς. 1. 70. enoi- 
sisrs εὖ. lbid. 

ία. Ion. et comm. terminatio ac- 
cus, sing. 3. decl. contract. pro 
^ alias sa. τὸν χαλκία. 1, 68. 

. Ion. terminatio nominum 2. 
P declin. simpl. pro comm. aa. et 
Attico à. µία, pro μνᾷ. mina. i. 
51. 

sa. In principio quorundam ver- 
borum interdum Ionice fit διά- 
λυσις τῆς * εἰς τα. Ut ἑάνδανε, pro 
ἄνλων. Placebat. ab ἀνλών, ix. 

μα. Ionica terminatio verborum 
communiter in prima persona 
desinentium in »», quod in ver- 
bis in μι potissimum habet lo- 
cum, Sic autem hoc formatur, 
prius quidem, τὸ » tollitur, de- 

. inde vero, τὸ » in ία dissolvitur. 
ὑπεριτίδεα, pro ὑπερετύναν. iii. 155. 
ía, pro *». Eram. ii. 19. Sic ἤδεα. 
Noveram. comm. aidw». in plus- . 
quamperf. act. per syncopen pro 
εἰδηκει». Attice ἠδαν, rejecto Vero », 
et dissoluto » iu 1a fit Ἴδια. Ion, 
ii. 150. 
κα. Ion. terminatio aceus. singul. 
l. decl. simpl. pro comm, η», re- 
jecto », et » in τα dissoluto, Tó- 
yi, pro Γύγην. i. 10. Κανδαύλια, 
pro Κανδαύλην. ibid. Ivy. i. 11. 
Κανδαύλεα. ibid. Δισκότια. ibid. et 
vii. 88, Κανδαύλια. i. 12. Ὀρύρεα. 
i 68, "Ovéna, pre Ὀτάνης, *. 25, 
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᾽Αριζαγόρια, pro ᾽Αριγαγορη». v. 32, 
33. Μιλτιάδια, pro Μιλτιαδην. vi. 
37. Στησαγόρια, pro w. vi. 38, 39. 
Εύρυθιαδια, pro Εὐρυθιάδην, viii. 
57, 58. xveiprüTta, pro κυθερνήτην. 
viii. 118. 

ἔαδα, ας, ε. Ion. et poet. pret. 
med. Placui, placuisti, placuit ; 
ab ὥδω, med. ἦδα, καὶ διαλύσει ἴα- 
δω. i. 151. fad» δίκισθαι. Reci- 
pere placuit. iv. 145, 153, 201. 
vi. 106, 

αι. 2. pers. pres. ind. modi ver- 
borum contract. i. conjug. pro 
comm. η. φοθέαι, times, pro Qo». 
i. 99. Fit autem ab ín, verso m 
in a. φοθίη, φοδίαι; vel a tertia 
Φιοείται, sublatis ι et 7. 

αμ. Ion. terminatio secunda per- 
son: presentis, verborum com- 
muniter in aca; desinentium ; ut 
ἑξεκέγιαι Ion. scis. ab. i£eríraco, 
sublato c, et verso a in s. vii, 
104. 

ται. lonica terminatio in verbis, 
in secunda persona singular. ex 
sro, tertia, que communiter sic 
effertur, et 7 de medio tollitur. 
φεήσιαι.  Cernes. Videbis. Con- 
templaberis ; à 9εήσεται, quod a 
Φιάσεται comm. a Φεάομαι, epa. 
: Suacepas. Ion. Φεήσομαι. i. 8. βού- 
| sai, pro βούλει. vis. 1. ]1, 90. 
Φαΐναι, pro φαίνη. i. 27, 32. aso- 
λαμπρύνιαι, pro απολαμπρύνη. i. 4]. 
δνακελεύεαι. ἱ. 42. «παροσκιυάδεαι, 
i. 71. ἀπαιρήσιαι. ibid. ἀπεχ»- 
ctm. 1. 90. τεύξεαι. 1. 89. ἁλώσεαι. 
: 1. 112. βεύλεαι, 1. 124. ἔσιαι. Ἱ]. 
5. ἀπίξεαι. 1. 29. «πλιύσιαι. et 
ἴξιαι. ibid. βούλεαι. iii. 119. epoc- 
κτήσεαι. V. οἱ. ἔπινήσεαι. ibid. γί- 
wai, lbid. µιτέρχεαι. vi. 09. Bov- 
λεύεαι. vii. 12. δίιαι, pro 3i». a 
δίοµαι. vii. 161. 

ἑάδαν. Ion. et poet. pro comm. 
ἥνδανε, dissoluto η in ια. Placebat. 
ab ἀνδάνω. ix. 5. τοῖσι τὰ αμείνω 
ἑώνδωε. ix. 19. Quibus meliora 
placebant. 


Sap. ix τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸ ἔαρ ἐξαραίρηταν. 
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Quid sibi velit hoc dictum vide. 
vii, 162. Ver est prestantissima 
totius anni pars, qua sublata re- 
lique vel nullum vel perexigu- 
um robur ac voluptatem habent, 
quam nobis suppeditent. Sic et- 
iam si lectissimum virorum flo- 
rem ex aliquo exercitu tollas, 
reliquus exercitus remanet in- 
firmus, et viribus ac ornamentis 
spoliatus, ita- ut inde nullum 
commodum nullamque volupta- 
tem, vel utrumque perexiguum 
sperare possis. 

s&;. lon. terminatio accus, plur. |. 
decl. simpl. pro comm. ας. Δεσπέ- 
τεας, prO δισπότας. j. 111, 112. 
ἐξηγητέας, pro ἰξηγητάς. i. 78. 

ας. Ion. terminatio accus. plur. 
pronominum in ac comm. desi- 
nentium. ἡμία:, pro comm. ἡμᾶς. 
nos. ab ἐγώ. i. 30, 32. ὑμίαι, pro 
ὑμᾶς. ΥΟ8. 8 σύ. 1. 53, 69. 

έασι. 'Terminatio [onica terti: per- 
sone pluralis verborum in µε, 
que communiter in εἶσι desinit, 
συντιθίασι, pro συντινεῖσι. iv. 23. 
Componunt. sporiSínci, v. 8. [pro 
προτιθεῖσι. ut ibid.] 

ίασι. Ionica terminatio 3, person. 
plur. pres. tempor. verboram in 
µι, que comm. in ἆσι desinit. 
ir&c. comm. at Ion. ἑρέασι. ánrí- 
aci, pro &ngaci. Submovent, Ex- 
pellunt. v. 71. " 

lac». lon. et poet. pro comm. εἶσίν, 
Sunt. i. 66. 

íara.. lon. terminatio verborum 
comm. in »ra: in 3. pers. plur. 
desinentium, ἡγέαται, pro 3ysslai. 
Existimant. i. 136. οἰκίαται, pro 
οἴκηνται, hocque pro ὤκηνται, In- 
colunt. Habitant. i. 142. Hoc 
autem formatur rejecto », et dis- 
soluto η in sa. κατέαται, pro xá9- 
ηνται. Sedent. i. 199. eisrortara:, 
pro ewwórTa: Laborant. ii. 63. 
cvntié s Tas prO συννένηνται. a verbo 
»Íw, νήσω, COacervO. pro quo et 
ríe, 9. νηήσω. ii, 135. iv. 62. κι- 
κλίαται, pro κέκληντα,. ii, 164. ix- 
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tiara DfO ἕκτωται. ἵν. 25. ὧπο- 
παωτέανται pro αποκώθλνται. iv. 66. 
µεμετρίαται, prO µιμµέτρωται. iv. 86. 
ἀκτέαταιν, pro ixTw Tas, iv. 174. vii. 
176. ερίαται, pro εἴρνται. iv. 181]. 
vii. 81, 96. οἰκοδομέαται, pro oize- 
Sipnilas. iv. 185. xerícla:, pro κάθ- 
wai. iv. 196. ὑμνίαται. pro ὕμνην- 
ται. Y. 67. ὁρμέαται, pro ὥρμαντο». 
v. 121. κικοσµέίαται. vi. 4]. 
έατα,. lon. terminatio verborum 
communiter in sera, €t arra, de- 
sinentium in 3. pers. pl. αροτι- 
Síavm, pro eporiQurras. i. 133. xa- 
τερέαται, prO καθέγανται. 3. plur. 
P. p. 8 κανίγαµαι. i. 196. ap. 


init. ówarnríaTo:, pro ówarlrarra:s. 


ii. 80. απιίαται, pro ἀφίγανται. 


ii. 1183. δυνέαται, pro δύνανται. ii. 
. 142. iv. 90. ἐπιρίαται, pro ἐπί- 
sare, li. 2. . ἑπανγίαται, pro 
isasigcarras. Y. 61. ἐπιγίαται. iii. 
103. Quod fit rejecto », et inserto 
s ante a, in verbis in ανται com- 
munjiter desinentibus. In aliis 
enim, qua in ενται desinunt, » 
rejicitur, et a inseritur, ἐπιέα- 
ται, pro birarras iv. 174. ifan- 
σέαται, pro ἐξανίσανται. v. 61. sic 
αναπιατίαται, DIO asacísTarras. 9. 
pers. pl. perf. pass, ab. αναπιτάω, 


ὦ. ὧσω. ἀναπεπίτακα, καὶ xaTa συγ- 
κοφὴν αιναπίστακα. DBSS. ἀναπίπτα- 
pes, σαι, ται. 9. plur. αἀνακίπταν- 
ται, et Ion. έωται. ix. 9. 
ίαιαι. Ionica termipatio tertia per- 
sons plur. verborum communi- 
ter in εωται desinentium. | Ut, 
exaxíave: pro ανώκενται. Dicati, 
consecratique sunt. i, 14. viii. 
27. διακίαται, pro δάκενται. af- 
fecti sunt. i. 105. eporxíara:, pro 
«ροσκώτω.  Incumbunt, addicti 
sunt. i. 133. ἐπικέαχαι, pro ἐπί- 
κενταω. de poenis agitur, qua de- 
linquentibus sunt propositae. vi. 
58. 
íares, lon. term. quorundam ver- 
borum communiter.in ανται. in 
3. person. plur. perfecti pass. de- 
'Sinentium. ut saswimrTíaTas,. pro 
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ακαπίπΊανται. ab αναπέπταµαι, coi, 
ται. κατὰ CUyxewi» ix τοῦ αναπιπί- 
Tapa, 8b. ἀναπετάν, ὢ, ἄσν. ἄνα- 
φιπιτακα. αναπίκτακα. Patefacta. 
sunt. Patent. ix. 9. 

έαται. 9. singul. perf. pass. Ion. 
pro comm. ηταν. dissoluto » in τα. 
«ύλις οἰκέαται, prO οἴκηται, hoc- 
que pro ὤκηται. Urbs incolitur. 
i. 193. [de urbe Nino ibi verba 
fiunt. sed ad marginem notatur 
eixwTo.] Συδίαται, pro συνήδητα,, 
hocque pro συνῄδηταν. ix. 58. Vide 
suo loco. 

EATAI. lonica terminatio tertie 
person. plur. indicativi modi, 
temporis pres. pro comm. ανται, 
& 3. singul, ejusdem modi et 
temporis, ih αται communiter 
desinente, « ante ara; posito for- 
matur. Ut, ab ὅγαται comm. fit 
ἱρίαται, pro comm. ;zarra Sic 
ἐπιρίαται, pro ἐπίγανται. &c.. Vide 
εάται. 

ΕΑΤΑΙ. Ionica terminatio 3. per- 
son. plural. perf. pass. comm. in 
avrai desinentium, a tertia. sing. 
ejusdem temporis, in ara; comm. 
desinente, formatur, ε ante ata: 
posito. Ut a 3. singul. comm. 
examímraTas, Quod ab ἀναπετάω, 
&, ὧσω. deductum, inserto : ante 
aTa fit αναπεκτίαται, pro comm. 
αναπίπτανται. Vide έαται. 

ΕΑΤΑΙ. Ion. terminatio 3. pers. 
plur. indicativi modi, temporis 
pres. pro comm. «zai, a 3. sing. 
ejusdem modi et temporis, in 
εται communiter desinente, in- 
serto a formatur. Ut a 3. sing. 
τίδιται, inserto a fit plural. 3. 
πιθίαται. Quod in verbis in pin 
act. et µαι in pass. desinentibus 
usurpatur. Vide íara:. 

ἔατι. lon, pro comm. ἦτε, κατὰ vpo- 
4?» τοῦ » εἰς τα. Est autem se- 
cunda persona plural. imperfecti 
verbi su, sum. Ei μὴ ὑμεῖς ἔατε 
οὗ «veóvtgor ἀδικήσαντες Πέρσας. Nisi 
vos essetis illi, qui priores in- 
juria Persas affecistis. Nisi Per- 
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sas injuriis provocassetis, iv. 1 19. 
6i αὐτῦ ἔμπειροι fara. Si hujus [rei] 
periti essetis. v. 92. 5. 1. 

ἑατίον εἶναι. Sinendum esse, viii, 
108. 

ίατο. Ionica terminatio tertia pers. 
plur. imperfecti, vel aor. 2. me- 
dii, pro comm. οντο, vel arro. iGov- 
λίατο, pro ἰθούλοντο. i. 4. απικίατο, 
pro ἀφίκοντο. i. 15, 152. eposidía- 
vo, pro «αροεέδοντο. Ἱ. 61. ἐγιέατο, 
pro ἐγίνοντο. i. 67. ἀπικέατο. 1. 169. 
trigityiría To, DTO περιεγένοντο. 1, 214. 
ἐξεπιίατο, pro ἐξεπίραντο. ii. 43. 
Ἀπιρέατο, pro ssrícaryro, ii. 53. viii. 
25. ἐγωίατο pro iyérorro. ii. 166. 
ἐναπενζέατο, pro ἐναπεζοντο. ii. 
172. ἐπιγέατο, pro ἐπίγαντο. i1. 173. 
ἠπιγέατο, pro ἠπίσαντο, hocque pro 
ἑαίγαντο, iii. 66. ἰοουλίατο, pro 
ἐθούλοντο. iii. 145. ὑπιδικέατο, pro 
ὀπιδέκοντο. iv. 167. ἀπικέκτο, pro 
ὠφίχοντο. iv. 203. viii, 36, 67. ix. 
17. ἀπεγραφίατο, pTO ἀπιγράφοντο. 
v. 29. συναπιγίατὸ, V. 97. pro συ,- 
&Qírarro. Sed ibi scribendum vi- 
detur evwnigcaiae, pro συναφί- 
fawro. de quo suo loco. ἠπιρέατο, 
pro Awírarre. v. 79. ἀπικέατο, pro 
ἀφίκοντο. v. 98, bis, v. 99. vi. 16. 
vii.118,131,158,157. Ad horum 
similitudinem dictum videtur et 
τὸ ὀμηχανίατο, pro ἐμηχανοῦντο. V. 
63. vel formatum, ut suo loco de- 
claratur. ἐσινέατο, pro ἐσίνοντοι vii. 
147. ἰπυνέκτο, pro ἐπύθοντο. vii. 
172. ἀπικέατο. vii. 173. viii. 6. 
ἑδυνέατο, pro idiyarso, vii. 211. ix. 
103. xariríaTo, pro xaSírarro. viii. 
12. 55eiao, viii. 88. διεφθαρίατο, 
pro $ugp3asorro, viii. 90. Ἰδυνέατο, 
pro ἠδύναντο. ix. 70. 

έατο. Ion. formatio 3. person. plur. 
plusquamperf. p. pro communi 
vto, rejecto », et » in τα dissolu- 
£o. Vel a tertia pers. sing. in sro 
communiter desinente, dissoluto 
3 in sa. ὁρμέωτο, pro ὥρμηντο. Pa- 
rati erant. ὁρμίατο βοηθίεω. Ad 
opem ferendam erant parati, i. 
83. viii. 35, ix. 102. ἐκεχφσμέωτο, 
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pro ἐκεκόσμηντο. i. 100. 11. 91. 
ἁρμέατο. 1. 108. ἐμεμνίατο, pro ἐμέ- 
perro. ii. 104. [ἐκατίατο, pro ixdi- 
9orro. iii, 144. viii. 73. est imper- 
fecti. περεκατιάτο. Vi. 23.] ἔτετιμί- 
«το, pro ἐτετίμηντο. vi. 124. ἔνπι- 
φορπίάτο, pro ἐνεπιπόρπηντο. vii, 77. 
ἐπεπειρβατο, pro iwsweignero. vii. 
125. ρμέατν, pro ὥρμηντα. vii. 213. 
vili. 25. αποκικλέατο. ix. 50. pro 
«ποκίκληντο, sublato :, et », et dis- 
soluto η in ια. Vide suo loco. 


ísile. Ion. terminatio tertiam person. 


plur. verborum in sre comm. 
desinentium in imperf. sublato », 
et dissoluta κ diphthongo in ss. 
ἐκέατο, pro ixe»re. Jacebant. i. 
167. «ροσκίατο. iii. G3. ἐπεκέατο, 
pro ἐπέκεωτο. Instabant. vi. 49, 
78. καγιεκέατο, prO xaríxinro, Ja- 
cebant. vii, 229. ἐκέατο. vili. 25. 
ἐπεκέατοι vi. 49, viii. 84, ix. 22. 
«ροσικίάτο. ix. 57. 


íave. lon. formatio 3. pers. plur. 


imperf. vel plusquamp. pass, ver- 
borum communiter in εντο, vel 
avro desinentium. ἐδιδατο, pro 
ἐδίδεντο, 8 δίω, Oxcw; καὶ δίοω. Ligo. 
i; 66. iii. 143. σαριτιίατο, pro 
«αριτίθεντο. Apposuerunt, i. 119. 
&wiríaro, pro αφίσαντο, Defece- 
runt. ii. 162. ἐπιρέατο, pro isigash. 
Sciebant, vel scirent. ii. 173. $m- 
φέατο, pro ἠπίσαντο, hocque pro 
ἐπίγαντο. lil. 66. ἐπιγέατοι pro isi- 
serre. vi. 44, 


EATO. lon. termin. 3. pers. plur. 


imperf. act. pro comm. ore. a 3. 
singul. ejusdem imperf. in s 
comm. desinente, inserto κ for- 
matur, Ut ab ἐτύπτετο, inserto a, 
ἐτυπ]έατο, pro comm. ἐτύδεντο: Sic 
ab ἰθόλιτο, ἐθυλίατο. Sic ab iypi- 
Φετο, ἐγραφίατο Vide (avo, ubi 
plura traduntur exempla. 


έατο, Interdum ]Ionice in tertia 


pers. plur. imperfecti verborum 
secund. conjug. contract. comm, 
in e»ro desinentium. Ut ipaxas- 
eo, pro ἐμηχανῶνίο, Moliebantur. 
v. 62, Vide ἐμηχωνατέ. Vel at à 
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μη χανίομαι, Spa, formatum, unde 
ἔμη χαρέοντο, et sublato ο, et », ac 
inserto e. ἐμηχαίατο. Vide έατο 
lonica terminatio 3. person. plur. 
imperf. vel aor. 2. medii, verbo- 
rum in orro, vel arro communiter 
desinentium. Vide et µηχανίοµα», 
Spon. 

EATO. Ionica terminatio 3. per- 
son. plur. aor. 2. medii, pro com- 
muni οντο, a tertia pers. singul, 
ejusdem aor. in sro communiter 
desinente, inserto a formatur. 
Ut ab ἐτύφιτο, inserto a fit izvwé- 
erre, αὉ ὠπίκετρ, απικίατο, ab iari- 
Oeo, ἐπυδέατο, &c. Vide έατο. 
EATO. lon. terminatio 3. per- 
eon. plur. imperf. pro comm. a»- 
το, 1n verbis in µι in act. et in 
μαι im pass, desinentibus, a 3. 
singul. ejusdem imperfecti in avo 
comim. desinente, inserto « for- 
matur. Ut ab ἕγατο 3. sing. in- 
serto s, fit iffiaro 3. plural. pro 
comm, igarro. Sic ἠπιρίατο, ab 
wwirare, pro Attico, εἰ comm. 
mpuírarro, et ἐφίσαντο. Sie ἠδυνέίατο, 
et ἰδυνατο, pro Ἰδύναντο et ἐδύναντο. 
Vide έωτο. 

EATO. Ion. terminat. 3. person. 
plur. plusquamperf. pass. comm. 
in εντο desinentis, a 3. singul. 
ejusdem, temporis, in ετο comm. 
desinente, inserto a formatur, 
in quibusdam verbis. Ut a 3. 
singul plusquamperf. pass. iX- 
ilo, inserto a fit 3. plural. ἐδεδέαῖο, 
& 9v. Ligo. Vide suo loco. 
EATO. Ionica terminat. tertie per- 
son, plur. imperf. verborum in 
ps in. act, et in µαι in passiv. de- 
sinentium, pro comm. sro. a ter- 
tia singul. ejusdem imperfecti, in 
sro communiter desinente, inser- 
to « formatur. Ut ab ἐτίνδετο 3. 
sing. imperf. inserto α fit jri3ía- 
To. Vide έατο. 

EATO. Interdum Ionice in 3. per- 
son, sing. plusquamperfecti pass. 
comm. in sro desinentis. Hoc 
gutem fit, » in ia dissoluto. waev- 
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γορέατο, prO sragwyaprilo. Solicitavit, 
v. 104. Vide suo loco. 

ἰδρυλίατο. Ion. pro comm. ἐθούλοντο. 
i. 4. iii. 143. 

ἐθάλευντο. Ion. pro comm. ἐθύλοντο, 
Quod rarum. τὰς νήσους οὐκ ἔθού- 
λευντο ὠνευμάνοισι φωλέιν. Insulas 
emere volentibus vendere nole- 
bant. i. 165. Vel (quod longe 
veri similius) ἐθούλου]ο, pro βεθού- 
λευντο, ἤγουν ἰθεθούλευντο, κατ ὦφαί- 
pics τῆς 46 συλλαθῆς. Vel a βού- 
λομαι comm. formatum Attice 
circumflexum βούλεομαι, οὔμαι, 3. 
plur. imperfecti, ἐθουλίοντο, ἔθου- 
λοῦντο, et Ion. ἔθουλεῦντο, YeTSa ου 
in ευ. 

ἰδώσθη T: xa: idobuOm à Θεμιγοκλέης 
εἶναι ἀνλρ ero)» Ἑλλήνων σοθώτατος 
ἀνὰ «aàcay τὴν Ἑλλάδα. viii, 124, 
Themistocles celebratus est, et 
[omnium] opinione habitus est 
per universam Grzciam vir ατα. 
corum longe sapientissimus, 'E- 
ζώσθη autem Ἰωνικῶς, ut et Δυρικῶς 
ix τοῦ ἐθοήθη formatum, κατὰ xp&- 
σιν τοῦ ο καὶ τοῦ wv» tig ω, καὶ κατ 
ἐπίνθεσι τῷ σ. Vel tanquam a βώω, 
βώσω. ix T8 Bo, βῶ, βώω. ut a ζάν, 
t, Gov. κατὰ παραγωγή». 

ἐοώσθησαν. V. H. pro comm. ἐδο- 
Φθησα». Celebres facti sunt, vi, 
131. 

ἐγγενὴς, 6 xai 3. Ion. et poet. pro 
comm. ἐπιχώριος. Indigena. ii. 47, 

ὑγγίνισθαι. Ion. et Herodoteum ver- 
bum, pro comm. ἐξεῖναι. Vide ix- 
yinc9oi.. Licere. Οὔ οἱ μούνω &yyl- 
nra ἀρᾶσθαι ἀγαθά. Non sibi soli 
licet bona precari. i. 132. v. 3. 
vi. 38. 

ἐγγίνεσθαι. Ion. pro comm. συµθαί» 
γεν. Accidere. Contingere. Τοῦτο 
ἄπορόν σφι, καὶ ditior μή κοτε ἔγ- 
γίνηται. V. 9. v. s. Hoc arduum 
est et difficillimum ne unquam 
ipsis accidat, pro, Hoc nulla ra- 
tione nulloque modo ipsis un- 
quam contingere potest. 

ἐγγίνισθαι. Ion. pro comm. íixyin- 
σαι καὶ γυπᾶσναι. Gigni. Gepe- 
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Ταχ]. Βουλόμενοι i£ αὐτέων «aida; 
ἐγγενήσεσθαι. Ομρὶεηῖες ex ipsis 
[Amazonibus] liberos suscipi, li- 
beros sibi procreari. iv. 111. 
ἐγγίνεσθαι «χρόνος, Dicitur, quum 
mora trahitur, multamque tem- 
pus consumitur. χρόνου ἐγγενομένου 
συχνοὺ. Cum multum tempus in- 
tercederet. Cum longa mora tra- 
heretur. i. 190. pro eodem et 
ἐκγίνεσθαι dicitur. «χρόνου ἐκγεγονό- 
τος πολλῦ, Multo tempore elapso. 
ii. 175. 
ἐγγλύφει». fu. your. Insculpere. 
ζῶα i» λίδοισι ἐγγλύψαι. Animalia 
in lapidibus sculpere. ii. 4. ἐγγί- 
γλυσται. li. 106. ἐγγεγλυμμένω». ii. 
124. 
ἑγγυν]ας, ὃ, ὃ. comm. Sponsor. Fide- 
jussor. ἄνευ ὀγγυητέων. Sine fide- 
jussoribus. i. 196. tyyvnràs κατα- 
οἴσαι. Fidejussores dare. ibid. 
ὄγερσις, 10, ?. comm. Excitatio. 
ποιῖσθαι ἔγερσιν rp mic. Herodotea 
locutio, pro comm. rgalia» ἐγείρειν, 
Exercitum excitare, quem aliquo 
ducamus. à Zío£» ἐπὶ Αἴγυπτον 
ἐποιέετο τὴν «ρατιῆς ἔγιρσιν. Valla: 
Xerxes animatus erat ad bel- 
lum inferendum ZEgypto. vii, 5. 
Quamvis sensus iste sit bonus, 
ex verbis tamen Grecis elici 
commode non potest. Hoc enim 
illa sonant, Excitationem exer- 
citus adversus ZEgyptum facie- 
. bat, id est, Copias adversus /E- 
gyptum excitabat, vel suscita- 
.bat. Sed fortasse quis non im- 
merito suspicetur hic legendum 
 &ywpw potius quam ἔγερσιν. co- 
εἶσθαι ἄγερσιν gparise, avri τὸ, gea- 
vi ἁγερευ. — Facere copiarum 
collectionem, pro, copias colli- 
gere, quod alibi sepius occurrit. 
. Si nihil mutandum, ab antece- 
. denti µετωνυμικῶς et ipsum conse- 
. quens intelligetur, hbacque locu- 
.tio τὸ «eg) ὀμμάτων, QUAm ὑποτύ- 
vec 8lii vocant, habebit. Sic 
autem ducis copias undique col- 
ligentis, et singulos milites ex 


lyxarilic9a:.. Ion. 


Ὀγκεχρημένος, 4, or. 


Er 


otio excitantis, ac ad militiam 


concitantis studium nobis quo- 
dammodo spectandum propone- 
tur. Sed quid opus conjecturis ad 
nostram sententiam confirman- 
dam, cum Herodotus ipse vii. 
20. veram hujus loci lectionem 
nobis indicare videatur, his ver- 


bis? καὶ Βέρξης τὸ ερατᾶ ἐπάώγιρσιν 


φοιέιται. ἀντὶ TÉ, τὸν «ρατὸν ἔφαγιί- 
pi. Copias colligit. Et longe di- 
lucidius vii, 48. rpaT8 τις τὴν τα- 
xir» ἄγερσιν exoiorTo. 


lyxáur. Ion. et Attice, pro comm, 


ἐγχαίεν. Incendere, cremare, co- 
quere. Κάμινον ἐγκάοντες κεράµου 


"Aero. V. Hom. 32. v. s. Cami- 
num incendentes tegularum te- 


nuiorum. i. Igne accenso coquen- 
tes in fornace lateres tegulasque 
tenuiores ; κέραµος enin utrisque 
significat. 

ro comm. iy- 
x&Jno93as. Sedere Wn aliquo loco. 
ἐγκατιζόμενος ἐς τὸν Ἀρόνον. In solio 
sedens. v. 26. pro quo συνωνύμως 
dicitur eodem in loco, i» τῷ 95ós 
κατίζων. 


ἔγκερα». lon. et poet. Immiscere. 


Commiscere. Perturbare. Moliri. 
᾿Αρισαγόρης ἐγκερασάμινος emprypara 
µε[άλα. Aristagoras confusis, per- 
turbatis magnis rebus. v. 124. 

V. H. pro quo 
communiter dicendum videtur, 
ὁ ἐν χρήσει w». Qui est in usu. 


: Quo quis utitur. Quem aliquis 


in manibus habet, et tractat. ἴσαν 
δὲ epóg τινας καὶ ἄλλους ἔγκεχρημέ- 


ενος [αόλιμοι.] Valla: Erant &u- 
: tem cum alia aliorum bella, Sed 


Grecorum verborum vim non 
expressit. 7E. P. Erant enim et 


"adversus alios quosdam [bella 


jam] suscepta, que in manibus 
habebant, que gerebant. Vide 
precedentia et sequentia, vii. 
145. ln vulgatis Lexicis hoc 
verbum non reperitur. Est au- 
tem partieipium preteriti perf. 


pass. ab ἔγχραομαι, ὤμαι. quod 
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jam, ut terminatione, sic etiam 
significatione, sumendum passive. 

ἐγκολάπτει. comm. Insculpere. In- 
cidere. καί σφι γράμματα ἐνεκεκό- 
λωπτο. Et litera in ipsis erant 
insculpte. { . 93. inxó^als ὃς τὸν 
ταάφον. In sepulcro insculpsit. i. 
187. ἐγκεκολαμμένοι ἐν φέτρησι. In 
saxis insculpti. ii. 106. iyusuo^ap.- 
μένα. ii. 106, 136. v. 59. 

ἔγκοτος, u, 6. N. H. quod substan- 
tive sumitur pro ira, quam quis 
adversus aliquem concepit, ser- 
vat, exerit, exercet, Unde He- 
rodotea locutio, ἔγκοτόν aim ἔχειν. 
Q. d. κότον 5 Ti ἔχειν, &rri τοῦ ἴς 
Tua, Vel xava τινος xóros ἔχειν. Iram 
im aliquo, pro, in aliquem, ad- 
versus aliquem, habere. Iratum 
alicui esse. Infensum, inimicum 
alicui esse. ᾿Εγκιτον ἔχοντις Ea- 
µίοσι. Samiis infensi, iii. 59, Δει- 
νόν qi»a. σφι ἔγκοτω ἔχων. Gravem 
quandam iram adversus ipsos 
habens. . Ipsis graviter iratus. 
Ipsis graviter infensus. vi. 73. 
ἔγκοτόν τινα εἶχε τοῖσι Παρίοισι. vi. 
133. [pro eodem dicitur et ἔχειν 
χόλον τινί. viil. 27.] τοντέων δή σφι 
ὠἁμφοτέρων ἔχοντες ἔγκοτον οἱ Θεσ- 
σαλοί. viii. 29. Horum igitur duo- 
rum [caussa] Thessali [ipsis] ira- 
ti, vel infensi. τη γννοκικι οὐκ ἔχι 
ἔγκοτο». ix. 110. Illi mulieri non 
erat infensa. 

ἐγκρατὴς, ὁ xai *. Qui in sua pote- 
state aliquid habet. comm. τῶν 
αὐτοῦ χωρίων ἐγκρατίέες dci. viii. 49. 
In locis, qua ipsi in sua pote- 
state baberent ; vel, quorum ipsi 

essent domini. τὴς αὐτοὶ i εγκρατέες 
fca» ix. 106, Cujus imperium 
ipsi obtinebant, 

ἑγκτίδειν. comm. In aliquo loco 
condere. «ó^» ἐν Θραΐκη ἐγχτίσα- 
σθω. Urbem in Thracia condere. 
v. 23. 

byxvpiis, on. et poet. pro comm. 
ἐντυγ χάνω». ἐνέκυρσαν τοῖσι εὐνούχοις. 
In Éunuchos inciderunt, iii, 77. 


ἐνέκνβσι ἁμφοτέρησι τσι μοΐρησι τῶν 
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Σκυδέων. [n utramque Scytharum 

partem incidit. iv. 124. ἔνέκυρσαν 

autem, et ἐνέκυρσι, κατὰ συγκο- 

e» dicta, pro ἐνεκύρησαν, et ἐνικύ- 
zt. 


ἐγκυρε». Ion. et poet. Incidere in. 


Nancisci. &Aoyíug πσολλῆς ἐνεκύρησε. 
vii. 208. Valla: Hominem ma- 
gno contemtui habebaut. Lexi- 
cum Graco-latinum, ἐνεκύρησε ἆλο- 
γίης (sic enim ibi vitiose scribi- 
tur) contemtui habuit. A5, P. In 
magnam contemtionem [ille spe- 
culator] incidit ; id est, ab omni- 
bus Lacedemoniis, qui ipsum eo 
speculandi caussa profectum vi- 
derant, et rebus omnibus per 
otium exploratis abeuntem ani- 
madverterant, magnopere negle- 
ctus, atque contemtus fuit. Om- 
nes ejus adventum et discessum 
valde contemserunt, vel, nullo 
modo curarunt. Vide 4»eyí». &n- 
κύρησα» σρατω. vii. 218. In exerci- 
tum inciderunt. 


iyxtnpiQu. comm. In manibus po- 


nere. In manus tradere, Trade- 
re. τοῖσι Ἰσαγόρεω σασιώτησι τὰς 
ἀρχας inxsíciét. Valla : Isagora 
militibus magistratus mandare, 
Quamobrem pro ρασιώτησι vide- 
tur legisse rparó:»7,. Sed vul- 
gata lectio est bona. Vertendum 
autem, Magistratus illis trade- 
bat, vel mandabat, qui Isagore 
factionis erant. Vel, Qui ejusdem 
factionis erant, cujus Isagoras. 
Vel, Illis, qui ab Isagorae parti- 
bus in factione stabant, v. 72. 
Vide φασιώτη:, et ἀντισασιώτης, et 
συγασιώτητ. ἐρεχείρισε τὸ «radios αὐ- 
τίων ἐν. Uni ipsorum tradidit in- 
fantem. v. 92. S 3. 


i yxupideroc, ὁ ὁ καὶ η. Ν. H. In alicu- 


jus manu positus. In alicujus 
potestatem redactus. ὄνα τοι τῶτον 
ἐγχειρετον σαραδῶ. Ut tibi hunc, 
in manus tradam, ac in tuam po- 
testatem redigam. v. 106. « 


ἐγχραύι». V. Η. Ιηβίρετο. Impin- 


gere. bíéxpavs τὸ cx"wTgos i τὸ 
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πρόσωπο». Sceptrum in faciem im- 
pingebat. vi. 75. 

ἐγχρίμπτεν. Ion. et poet. pro com- 
muni προσπελαζεν. | Admovere. 
ἐγχείμψαντις τὴν βαριν 72 γη. Cum 
navem ad terram admovissent, 
appulissent. ii. 60.  iyxpiemrro» 
[τὸν ἕαππον] τη Φελέη (sic enim le- 
gendum, non autem 95i, ut in 
Stephani codicibus. quod patet 
di. 86. » 9»ua σσ πος.) Equum 
eque admovens. iii. 85. αὐτίων 
dii. ἑνεχείμπτετο. Illarum. cuidam 
corpus admovit, junxit. i. cum 
ea congressus est. iv. 113. 

ἐγχρίματισθαί vin. lon. et poet. pro 
comm. ἐμπίπτευ τι. In aliquem 

. incidere. «e»opmvópevoc ài ἐγχρίμπτι- 
vai γυναιξὶ Κουροτρέφῳ Ἀνούσαις i» 

43 τριόδω. V. Hom. 30. Iter vero 
faciens incidit in mulieres [Cere- 
ri] Juventutis altrici sacrificium 
in trivio facientes. 

ἐγχρίψας τῷ αἰγιαλὸὼ. ix. 98. Valla: 
Littori navem applicans. Sed 

- byxplislas fortasse scribendum, ut 
ii. 60. vel suavitatis caussa τὸ µ 
jam Ἰωνικῶς sublatum dices. 

kyxepi». comm. Licere. Fas esse. 
b9a τὸ 622» μὴ ἔνεχώρει. Ctes, Pers. 
1. Ubi [τες] videre non licebat, 
Quz videre non licuit. 

ἐδιδίατο. Ion. pro comm. ἐδδεντο 
Ligati fuerunt. 3. pers. plur. 
plusq. pass. a δίω, Ligo. i. 66. iii. 
143. v. 77. Quod a 3. singul. 
ἐδίδιτο, inserto a formatum. 

in. lon. 3. pers. sing. imperfecti 
verbi δέει, δὲ. Oportet. Opus est. 
pro comm. ἔδει, Oportebat. Opus 
erat, ἔδιέ οἱ καχῶς γενέσναι. Infor- 
tunium ei contingere oportebat. 
Rem ipsi male cedere oporte- 
bat. lin calamitatem incidere 
eum oportebat. iv. 79. apud init. 
ἔδι συμµαχίης τινός οἳ μεγάλης ἔξευ- 

. 2ῆνα,. Ei aliquo magno auxi- 
lio invento opus erat. v. 38. Vel, 
Opus erat ipsum magnam ali- 
quam societatem sibi comparare. 
yi. 64. vii. 9, 144. viii. 53. ix. 58. 
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τῇ δὲ κακῶς γὰρ ἴδιε «πανδικίῃ γενί- 
σθαι. 1x. 109. Illius enim universe 
familie infortunium dari opor- 
tebat. Vel, Illius enim universam 
familiam infortunio affligi opor- 
tebat. Vide «aroixín, et Tu δὲ κα- 


κῶς. 

ifie, οὗ, à. H. N. q. d. Esor, vel 
comestor, quz vocabula barbaris 
familiaria, Latine, qui edit, qui 
comedit. xpu» irc) epa». Qui 
carnes crudas edunt. iii. 99. 

Mo£o9». viii. 124. vide X£8c9a:. 

ἵδραμε rixa». Quid sibi velit hoc 
loquendi genus, vide wap ἓν «πά- 
λαισµα ἵδραμε nixa» ὀλυμπιάδα. ix. 
33. 


ἵδρη, ης. Ton. pro comm. £Xa.. Ses- 
sio. Mora, quam quis sedendo 
facit, ponit, interponit. ὧσε - ἐκ 
ἕδρης µη εἶναι ἔργον τη φρατιῃ. Ut 
exercitui non esset opus ibi con- 
sidere, et diutius morari. i. 17. 
Sed legendum arbitror unica voce 
ἐπέδρης, ut v. 65. Vide suo loco. 
σιριημέκτει τη ἕδρη. ix. 4l. Illam 
moram iniquo ferebat animo. 

ἐδυναίατο. Si codex sanus, Ion. di- 
ctum est pro ἐδύναντο, poterant. 
Nam non potest esse optativi pro 
Φύναιντο, possent. iv. 114. sed 
fortasse legendum ἐἑδυνέατο, pro 
ἐδύναντο. Vide έατο pro arro, vel 
oyTo. ^ 

ἐδυνάσθην, alias 1dvsz9y. Hoc ut a 
δυνάοµαι, ὤμαι, possum, Iud ut 
& δυνάζν, quod inusitatum. ii. 19. 
ἐδυνάσν». ii. 140. 

ἐδύνατο. Si codex mendo caret, in- 
terdum apud Herodotum im- 
personaliter sumi videtur, pro, 
ὀυνατὰν ἦν, possibile erat. τοῖσι 
Ὑπαρτιήτησι καλληρῆσαι «υομένωσι 
οὖκ ἐδύνατο, ἀντὶ ToU, oU ἂυνατὸ 
ἦν. hocque ἀντὸ τοῦ, oi Σκαρτιῆται 
καλλιερῆσαι 9Ἀυόμενοι ἐκ δύναντο. vii. 
134. Spartanis sacrificantibus li- 
tare, vel leta exta habere, non 
erat possibile. Spartistwm sacra 
facientes litare non poterant. 


Vide καλλμρεν. ὡς δέ οἳ «φροσπίμ- 
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, Srorri οὖν δύνατο xavipyac 00a, ix. 
108. Hc enim ita sunt accipi- 
enda, ὡς δὲ αὐτῷ ὄδρα «σεοσπίμ- 
στοντι οὗ δυνατὸν ἦν xamipyacS mas τὸ 
«υρῦγμα. avri τοῦ, ὧρ δὲ αὐτὸς ἂδρα 
«υροσφίµπων οὐκ ἐδύνατο κατιργασ»ἠ- 
»ai τὸ πργμα. Ἱ. Cum autem ipsi 
dona mittenti possibile non esset 
rem illam conficere. Cum autem 

" 3pse dona mittens [ad , mulierem 
illam, id, quod ab ea cupiebat 
impetrare,] conficere non pos- 
set. Vel ita locus intelligendus, 

$i τὸ ἀδύνατο Suam propriam ac 
naturalem vim retineat, ὡς δὲ τὸ 
«ῶγμα etx ἰδύνκατο κατεργασδῦναί 
ol ὄνρα «pig τὴν γυναῖκα «σροσπίμ- 
φοντι. hocque arr) τοῦ, ὡς δὲ τὸ 
«σρῶγμα οὐκ ἔδίνατο κατιργασ»Άναι 
ὑπ αὐτοῦ δώρα eg τὴν γυναῖκα 
«οροσπέµκοήος : id est, Cum autem 
res illa [quam impetrare cupie- 
bat] ab eo munera ad mulierem 
ilam mittente confici non pos- 
set. Hic τὸ κατεργασ»Ώναι, ut for- 
mationem, sic etiam significatio- 
nem passivam, non autem ver- 
bi deponentis, habere dicemus, 
quam habebit, si τὸ ἑδύνατο, avri 
τοῦ, δυνατὸν, accipias. Hoc autem 
ἑλλεμη]ικὸν et concisum loquendi 
genus Herod. familiarissimum. 
Vide ἔλλειψις. 

ἐδυνέατο. lon. pro comm. ἐδύναντο. 
Poterant. Vide ἠδυναίατο, et íaro 
pro arro vel ovre. 

ἑδώδμος, ὃ x«i *. comm." Esculen- 
tus. iii, 108. | 

ἀδώλια, ω», τό. Navium transtra, 
supra ου remiges sedent. Se- 

des. Navium fori. i. 24. 

ἔδωσα». ii. 149. sagíducas. Sed, si 
codex sanus, observandum, non 
tamen imitandum. Est enim 
preter Grammaticorum regulas, 
ut a poetico δώω, µ. δώσω. a. l. 
ijvca, quod et in nostro Greco 
Thucydidis indice a nobis olim 
est notatum, Sed vel σπαρίδν- 
xa» vel deca» scribendum 
videtur. Illud quidem est pri- 
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oris, hoc vero posterioris aor. 
act. 

εε. lon. Δάλυση τῆς ει φ9όγφου in 
quibusdam nominibus; ῥέεθρο, pro 
comm. jii3eo». i. 75. 

s. tertia sing. imperfecti verbo- 
rum l. conjug. contract. Ionice 
formata siné contractione, tam 
sequente vocali, quam consonan- 
te. ἐπολέμει ἔτια ἴνδικα. Undecim 
annos bellum fecit. i. 18. ἐποίει: 
i. 22. xacidéxis. lbid. izóri. 1. 27. 
διεκαρτέριε, vii. 107. 

n. Ion, pro comm. εν in quibusdam 
verbis, in medio, non in fine. 
ἐκέετο, pro ἴκειτο, jacebat, erat. i. 
9l. αροσκέεται, pro «ρόσκεται. Ἱ. 
118. κίιται, pro κείται. i. 142, 
178, 181. wapaxírras. i. 181. xéá- 
σναι, pro xiic3as, li. 2. κέιται. ii. 
17, 834. διακίιται. 1i. 89. «προσκέι- 
ται. lbid. κίεται. li. 175. 

εε. terminatio Tonica tertie per- 
sone sing. plusquamperfecti tam 
medii quam activi, pro comm. 
n, dissoluta diphthongo ει in «, 
vel Attico η. ἐγεγόνε. fuit. pro ifi- 
γόνε comm. vel isyóm Attico, i. 
11. ἴωδεε Solebat, consueverat, 

| pro εἰώθει. ibid. sic et impersonale 
iàu, pro comm. i3, oportebat. 
i. 12, 31. ἐξευρήκει, pro ἐξευρήκει. 
1. 48. ὀπώπεε, pro ὑπωπει. d. . 
ἐγιγόνεε, prO. ἐγεγόνε. 1. 74. ἑληλύ- 
95, pro ἐληλίδει. i. 79. xa TIRE, 
pro xaS«czxa. i. 81. συνιπεπτώκει, 
pro συνεπεπτώκεν. i. 82. αναθιθήκες, 
1. 84. ἐπεποιήκεε. 1. 85. ἐπεπόμφει. 
jbid. παρημελήκιεε. ibid. αποθεοήκεε. 
i. 86. iyeyóns. 1. 91, 119. κεχω- 
eut. Ἱ. 122. ἴνεπεπτώνεε, pro. in- 
eremróxe, viii, 98. Consule M. Et. 
in ἑαμποήκια. Idem in aliis mul- 
tis passim invenias. 

έιαι. lonica terminatio secunde 

ersone communiter in 5, vel 

Αττικῶς in s; desinentis. Hoc au- 

tem potissimum in verbis medim 

vocis, in futuro, Ut τυποῦμαι, 

τυκή, Vel τυπεῖ, τυπήται — Hinc 

κατὰ διάλυσω τυπίιται, et sublato 
κ 


7, τυπίται, atque tertia in secun- 
dam mutatur. Sic εὐθρανοῦμαι, 
eófpura, vel εὐφρανῖ, εὐφρανύται, 
εὐφρανέεται, εὐφρανίιαι, delectabe- 
ris, oblectaberis. iv. 9. Idem 
etiam fit in verbis contractis, ut 
φοιύται fit Ionice «φοήεται, hinc 
τὸ ποιέναι. SIC απο9 ανέεαι, morieris, 
ex ὠποθανεῖται, sublato τ, et diph- 
tbongo ει in « dissoluta, tertia- 
que persona in secundam migran- 
te. iv. 163. διαιρέεαι, pro διαιρη. vii. 
47. Φορίιαι. vii. 52, 

ἑν. Sepe Iones infinitivos aoristi 
2. act. vel futuri, in ε desinen- 
tes dissolvunt in έων, ut ἄποφυ- 
φίευ, pro asopvysis. i. 1. δαφυγί- 
us, 1. 10. naSíns. ibid. αιριδίειν. 1, 
24. ἰδίεν. i. 32. παθίειν. ibid. ἐπι- 
exíns. ibid. ἑλέην. 1. 36. ἱκμαθίε». 
l. 73. αποθανίει, i. 85. cvidga án. 
i. 87. δαλαθίει». i. 114. 

έσθαι. Ion. terminatio futuri vel 
prioris, vel posterioris medii, 
comm. in εἴσθαι desinentis, ut 
πυφάισθαι, pro τυκισθαι. Hoc au- 
tem κατὰ διάλυσιν τῆς διφ»όγγου εν 
fieri solet. αροσιμπικρανέεσναι, pro 
σροσεμπικρανεῖσθαι. Vide σικραύνει». 
iii. 146. απολέεσθαι, pro ἀπολεῖσθαι. 
vi. 29. viii. 12. 

έται.  lonica terminatio tertie 
pers. singul. verborum  gravit. 
communiter in εἶται desinentium 
in futuris mediis, ut τυπέται, 
sublato s, et dissoluta diphthon- 
go ει in a, τυπέεται. Sic asoSa- 
ρεται, pro ἀποθανίται, morietur. 
iv. 190. Sic απολέεται, pro asoi- 
ται. viii. 8, 57. 

iw. Ion. et poet. pro comm. ἦν, 
erat, 3. singul. imperf. verbi εἰμί. 
Sum. iv. 151, 152. ἀπαθῆς κακὼν 
iw» ὁ σρατόρ. vii. 184. Exercitus 
malorum expers erat. sx og ἔην. 
Numerus erat, ibid. 

i9éu. comm. Solere, Consuevisse. 
&ny ἀναγκαίης lo x uec συµθάσις 
ἰσχυραὶ οὐκ ἑθέλουσι συµµένι». Sipe 
gravi necessitate compositiones 
firme permanere non solent, i, 
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74. Vide Φελέω, v. μεγαλα πρήγμα- 
τα µεγάλοισι κινδύνοισι ἂνφέλει καται- 
ῥίισθαι. Res magne magnis peti- 
culis suscipi [conficique] solent. 
vii. 50. Vide xa Taipsiv. 

iS9éa». comm. [pro quo et Qiu. 
vii. 160.] dicitur et συνωνύµως εἷ- 
ὠθίναι. Solitum esse. Consuevis- 
Se. τελευτὴ χρηση ἐθέλει ἐπιγίνεσθαι. 
Bonus finis esse solet. vii. 157. 
viii. 60. 

Ἐθελοκακεῦ. comm. Dicitur de mi- 
litibus, qui ultro rem ignaviter 
gerunt. i. 127. ελοκακεον. v. 78. 
ἐθελοκακέοντες. Vi. 15. ἐἑφελοχακέετι- 
Rem ignaviter ultro geratis. viii. 
22. ἰφελοκακέει. vili. 09. ἑφθελεκά- 
xo», Viii. 85. ἐφελοκακεόντων. ix. 
67. 

ἑιλοντήν. ἔπιῤῥηματικῶς, ἀντὶ τοῦ ius- 
σίως. Ultro, sua sponte. [facis] 
ἔθελοί]ην αὐτὴν τοῖσι Φούνιξι concDar- 
σαι. Eam ultro cum Phoenicibus 
navigasse dicunt. i. 5. 

ἐθελοντῆς, 8, ὁ. comm. Voluntarius. 
v. 104, 110. vi. 92. vii. 134. ix. 
2]. 

ἑφελοντί. Adverbium. comm. Vo- 
luntarie, ultro, sua sponte, vi. 
25. 

iOixao. ἔπιήκατο ᾿Εφισίοισι. Ephe- 
sios invasit, i. 26. συν κατυ 
ξιινίην τοῖς "Iwc. Cum Ionibos 
hospitii jus contraxit. Amiciti- 
am cum [onibus iniit, hospitium 
contraxit. i. 27. «à ὑπιθύκατυ 
ἐπιτελίιω. Qus perfici, monuit, 
De quibus faciendis [ipsum] mo- 
nuit, i. 90. κπεύτοισι ἔπονήκατο, 
Hos aggressus est. i. 102. Vide 
ὑποτίδισφαι, συν ήκατο. 1i. 181. iii. 
39, 86, 157. iv. 65. vii. 125. viii. 
27. 

ἑ9ήκαντο. cvni95xarro. 1x. 53. 

s diphthongus interdum in η ver- 
titur Ion. ut seio, pro ερίνιο 
comm. laneus. 1. 195. Quod et 
Dorice fit in nonnullis, ut docet 
Eustath. ut «$e», pro αλείω, 
&c. Vide. Et 7Eolice in infinitis, 
ut τύπτην, pto τύπτιν, | Dore 
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etiam idem sepissime faciunt. 
Sed, si codex est sanus, hoc ze- 

.»é« est observandum. Nam alio- 
qui mallem 5;45o; scribere. 

u dipbthougus in nominibus ad- 
jettivis non semper.in νι dissol- 
vitur Ionice. γυναικεῖος, καὶ ἀνδρείος, 
ji. 17. [Vide si.] 

adu; ἐπαμωίνοι maidw. LHerodotea 
locutio, viii. 105. Pueri formosi. 
q. d. Pueri, qui formam attin- 
gunt, (egregiam scil.) i. Pueri 
egregia forma praditi ; εἶδος enim 
est medie significationis voca- 
bulum. 

εἴδισδα,. Ion. et poet. pro comm. 
ἐοικόναι, nai Oper εἶναι, Similem 
esse, φάσμα εἰδόμενον Αρίγων. Spe- 
ctrum Aristoni simile. vi. 69. 
tín dide: εἴδοωενος) Cui viro simi- 
lis? vii. 56. 

εἶδος xat ifo?» prestans, et egre- 
gia forma, quod illo senario con- 
firmatur, σσρωτον piv εἶδος af 
vvpaníJe. Herod. viii. 113. «wc: 
αἴδια, ὑπῖρχο διαλίγων Eos deli- 
gens, quibus prestans esset for- 
ma. Vel, Prestanti, egregia, exi- 
mia forma prieditos deligens. 

εἶδος, το. COmm. arri τοῦ. δυσιιδίαν 
ὀνσμορφια. Deformitas. συμφορὸν τὸ 
εἶδος αὐτῆς Φομευμένους. Ι psius for- 
mam, i. deformitatem, calamita- 
tis loco ducentes Ipsius ἀείος- 
mitatem iniquo animo ferentes. 
wi. 61. Larashicíur τὸ εἶδος, spe- 
ciem, i. deformitatem decidisse. 
vi. 61. ad fin. Hinc patet τὸ εἶδος 
esse mediae significationis voca- 
bulum, quod pro variis epithetis 
varie sumi possit. 

εἶκασι. comm. Videntur. ab esixw, 
pret. med. i. 155. 

six», COmm. Cedere. ἀντιοάντων 
φῶν συμµάχω:, εἶκον οἱ ᾿Αφηναῖοι, 
viij, 3. Cum socii resisterent, 
Athenienses cesserunt. οὐκ arrí^ 
quee, ὦλλ εἶκον. iDid. Non re- 
stiterunt, at cesserunt. εἶξαν, ix. 
106. 

εὔκελος, », ο). lon. et poet. pro 
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comm. ὅμοιος, Similis. λέγιται καὶ 
ἄλλα ψευδέσι εἴκιλα ipi τοῦ ἀνδρὸς 
«φόώτν͵ viii. 8. Dicuntur de hoc ho- 
mine et alia falsis similia. 
tix, όος, οὓς, 9. poet. pro comm. 
εἰχὼν, όνος. imago, effigies. vii. 69. 
[sic et apud Eurip. Medea, ver- 
su 1162. et Iphigenia in Tauris, 
v. 816. et Troadibus, versu 1178. 
et Helena, v. 76.] 
εἱλίσσειν. p. siAi£w. Ion. pro comm. 
ἑλίσσειυ. "'Involvere. αἱρὶ ὤτρακτον 
εἱλίξασαι σλόκαμον. Crinibus circa 
fusum volutis, involutis. iv. 34. 
εἰλίξαν]ες. ibid.) (διεξελίσσει». iv. 67. 
εἱλέχατο, pro εἰλιγμένοι 5car. Invo- 
luti erant. vii. 90. 
ελίχατο. lon. pro εἰλιγμένοι ᾖσα». 
Involuti erant. ibid. ab ἑλίσσω, 
£w. vel ab εἱλίσσω. Dicitur enim 
utrumque. Vide terminationem 
XaTe. SiC κατιιλίχωτο. vii. 76. 
εἰμίν. Ion. et Dor. pro comm. ἔσμέ». 
Sumus. i. 97. vii. 172. ix. 21, 26, 
27, 46. 
si» terminatio infiniti aor. 2. vel 
fut. 2. act. non semper lonice in 
έεν dissolvitur. Ut, ἐλδεῖ, non 
ἐλθέειν. 1. 1. κατελεῖν, non κατελέει», 
pro καθελεῖ. i. 4. ayaysiv. i. 5. 
pais, d. 9. ἰσελφεῖ. Ἱ. 24, τυχεῦ. 
i. 31. συνεξελεῖ. i. 36. καταθαλεῖν. 
i. 46. iwens. i. 48. εἰπεῖν. i. 49. 
anupi. i. 67. bu. 1. 73. «wap 
avis. i. 91. ἐξελεῖν. i. 103, 
εἶναι. lon, et Attice redundans in 
oratione, τὴν «perm» ihe. Pri- 
mum, initio, ptincipio. i..153. 
Quod nec ab interprete: Latino 
animadversum, nec ab H. Ste- 
phano, qui codicem ideo putavit 
esse mendosum. Vide λόγος. IHic 
enim hunc locum interpretor, et 
demonstro codicem esse sanum, 
nec importuno pharmaco indi- 
gere. ὡς Σκύθας εἶναι, pro we Σκύ- 
Sas. iv. 8l. καταγησάµενος ὕπαι- 
x εἶναι. v. 25. αποδίξας fpa τηγὸν 
alos. ibid. Quanquam in his duo- 
bus locis nisi τὸ. εἶναι redundet, 
dices positum a»ri τοῦ wg τε (ai, 
k 2 


ut esset. Videtur tamen πλεονάδεν», 
v. 25, 94, 99. ixi» γε εἶναι. vii. 
104, 154, 164. ixérreg εἶναι. viii. 
30, 116. ix. 7, 53. 

εἰνίκαντο. Ion. et poet. pro magis 
wsitato ἠνείκαντο, et iníxarro, de- 
tulerunt. i. 57. 

εὔνεκιν. Ton. et. poetice, pro com- 
muni ἔνικα. τῶν εἴνεκεν ἀἁπίκοντου 
Quorum caussa venerunt. i. 2, 
4. τῶνδε εἴνικα, ὅκως, horum caussa, 
ut i. 17, 30. εὔγεκεν σοφίης, propter 
sapientiam. i. 30. Swpng εἴνεχε. 
ibid. εὔρεκεν τουτέων. vili. 55. 

εἶξαν τοῖσι Λακεδαιμονίοισι.ὶκ. 63. La- 
cedzemoniis cesserunt. 

εἶπαι. Infinit. aor. 1l. act. verbi 
ive inusitati in presenti. iv. 187. 
vi. 82, vii. 60, 152, &c. 

aia», comm. Dixerunt, 3. plur. aor. 
i. 120. iv. 158. v. 1, 39. 

εἴπας. 1. 31. particip. aor. 1. act. ab 
εἶπα. i. 41, 86, 110, 122, 128. et 
passim. 

εραται. Ion. pro comm. εὕρηνται, 
iv. 181. vii, 81, 96. 

ερίεσθαυ εἶσθαι. lon. et poet. pro 
comm. ἔρεσθαι. Interrogare, quie- 
rere, inquirere, ἐπειρεόμινος. lii, 64, 

. vide iséesoSos, et ἐπείρισθαι. 

αὕρισθαι. Ion. et poet. pro comm. 
ἔρσδαι, coVríri ὄρωταν. Quierere, 
'sciscitari, interrogare. émiípscSas. 
i. 19. ix. 11. εἐρομένου Κροΐσου. In- 
terrogánte Croso. i. 27, 90. ix- 
sípseSos, i, 30. εὔρετο. ibid, εἴρεο. i, 
32. ἑπείρηται, interroget, i. 46, 87, 
89, 90, 111, 117, 119, 126. et 
alibi passim. 

οἱρινεὸς, 8,5. Laneus, vii. 91. ὀξυτόνως. 
at ii. 81. εἰρίεος προπαροξντόνως le- 
gitur. et i. 195. ηρινίος pro eodem 
dicitur, versa ει diphthongo in », 
8i modo codex mendo caret, 

slperar. lon. pro comm. . ἐρωτᾶ», 
inserto ,. Quarere, sciscitari. siou- 
πῶσι δὶ ταῦτα τοῖσι «λιοπρόφοισι, 
Vatibus vero, vel oraculi consul- 
tóribus, hec quarentibus. i. 67. 
ἐψειρώτᾷς µε. 1. 32, apud init, ἔσει- 
ρύτα τόν. i 55. αρωτέω». i 75, 88, 
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90. ἐπιιρώτα. Ἱ. 1599. ἐπειρωτῶσι. 
1. 158. εἰρωτιωμένους, Ἡ, 32. εἶρντα 
σι. lii, 119. ἔπερωταν. iv. 9, 15. 
εὗρωτῷν. V. 87. ἔπειρωτων. v. 92. 5. 
7. εἰρωτέωντος. V. 13. ερωτεώμενος. 
vi. 3. ἐπερωτὰν. vi. 02. vii. 101, 
148, 151, 152. 


tleeriis, Ion. pro comm. iewras. In- 


terrogare. εὐρωτεῦντας, prO ερωτῦ»- 
τας, hocque pro ἐρωτῶντας. iii, 62. 
εἱρωτίοντιο iv. 145. brnipsrriorrs, iv. 
155. sipevturroc. v. 15. εἴρω, 


s. Ionice non raro, ut et Attice, 


in nomin. et accus. plur. 2. decl. 
contract. ut σαγάρει», pro σαγά- 
pas, 8 σώγαρις. vii. 64. 


εἰσάμενοι. Ion, particip. aor. 1. me- 


dii, pro εἰσάμιωον hocque pro 
comm. ἑσάμενοι, τουτέστιν ἰδυσάμι- 
νο, 8b ἕω. τὸ ἑδνύν, colloco, fumdo, 
wdifico. Hic pro aspero tenuis 
Ionice ponitur, et , inseritur. 
τῷ Δυκούργφ τελευτήσαντι Wi» εἰσά- 
peo. Cum Lycurgo. defuncto 
templum zdificassent. i. 66. «ic- 
αύριο». Cras, postridie, V. Hom. 
3 


εσι. Ion. et poet. pro comm. ἑκώθι- 


σι. Collocavit, ab ἕω, few, τἶσα. 
iii. 61. | 


εἶσεῖσι. Si codex mendo caret, a- 


pud Herodotum praeter morem 
receptum legitur pro εἰσιῖσι quod 
alias Ionice dicitur sieíeuci, Unde 
sublato a, et facta literarum tra- 
jectione, deducetur hoc siesits, pro 
quo comm. συνωνύµως εἰσθάλλουσι, 
injiciunt, immittunt. Sic ἀθεῖσα», 
xeSiica», pro d»íscas, κανίισα», et 
ἀφεῖσαν, pro ἀφίσων, sspe apud 
Demosthenem, ut in nostro in 
eum indice Greco notatum aé- 
curate. ἐς 73» «σοταμοὺ Δύο εἰσεῖσι τὸ 
ὕδνρ. vii. 109. In quem [lacum] 
duo fluvii aquam immittunt, i. in 
quem se exonerant,. Valla: Ctm 
animadverteret hanc vocis inusi- 
tate difficultatem, ut scopulum 
istum vitaret, locum liberius est 
interpretatus, In quem duo flu- 
mina ingrediuntur. Quare τὸ 


εἶσεῖσι SUumsit, pro εἶσισι, ab εἴσιμ:, 
quod εἰσέρχομαι significat. Pro 
quo Ion. dicitur et sicíaci. Sed 
ipsa constructio manifeste de- 
monstrat rem accipiendam, ut 
sumus interpretati, et τὸ εἶσεσι 
sic formandum, ut supra dictum, 
ac 8b εἰσίημι, τὸ εἰσθάλλω, dedu- 
ctum. De legitima autem utrius- 
que verbi formatione, tam com- 
muni, quam Ionica, Grammati- 
cos consule, 

ix cum genit. pro comm. διὰ cum 
800118. ἐκ τῆς ἔριδος συµπισόντις ἐμά- 
xXorro, pro δὰ τὴν ἔριν. Cum pro- 
pter contentionem concurrissent, 
pugnarunt, i. 82. ix φολλῆς λει- 
πογυχίης, pro διὰ so» Auro]. 
propter magnum animi deli- 
quium, i, 86. ix τούτου κελευσµο- 
σύνης, prO διὰ τὴν τούτου κελευσµο- 
cóms, Propter hujus mandatum 
ac imperata. Lat. Interpres hunc 
locum non intellexit. Vertit e- 
nim, Et jam inde Lydi omnem, 
&c. Accepit ix τύτου, pro ix τότυ 
τοῦ «χρόνου, μετὰ τοῦτο, et Omisit 
illud κελευσµοσύνης. i. 157. Sed 
quomodo locus hic sit explican- 
dus; vide κελενσμοσύνη. daro9rhoxuci 
ix τῶν τρωµάτω», DIO διὰ τὰ τρώµα- 
πα. Ob vulnera ioriuntur, ii. 
63. ix αῶδι, pro διὰ «6. ii. 64. 
ix v3; ὄψιος, pro διὰ τὴν ὄψι iii, 
149. ix τῶν τρούμάτω», pro διὼ τὰ 
φρούματα. iv. 180. ix τοιῖδ᾽ ὀνείλιος, 
pro διὰ τόδ ὄνιδος. vi. 67, &c. 

ix, vel ἐξ, cum gen. preter morem 
apud Herod. interdum ponitur 
pro παρὰ cum accus. ἐξ s3ío», pro 
ἔξω ἡδίων, Φαρὰ τὰ ")w, «aga τὸ 
39e, ἄγω, 9ο. Ut, τετράκις ἔλεγον 
φὸν ἅλιον iE ἠθέων ἀνατεῖλαι. Quater 
solem preter consuetudinem or- 
tum esse dicebant. ii. 142. Vide 
cet. 

ix, prO ὑπό. τὸ «roD ir tx τοῦ ὧνδρὸς, 
pro ὑπὸ τοῦ ανδρός. Quod a viro 
fectum fuerat. Hoc et Ion. et 
poet. et comm. i. 10. ἐκρωτύνὸν 
ἐκ τοῦ χρηγκήω, &b oraculo confir- 
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matum est. i, 13. τὸ προσταχδθὶν 
ἔκ τοῦ Κύρου. Quod a Cyro fuerat 
imperatum. i. ll4. τα ix τοῦ 
πατρὸς προσταχδίντα. i, 121, 151, 
τῷ εἰρημένῳ ἐξ Ὀτώνεος, pro ὑπὸ τοῦ 
᾿Ὀτάνιος. iii. 71. v. 12, 21, 23, 32. 
vi. 42, 43, 61. vii. 11. ix. 26, &c. 

ix, et ἐξ cum genitivo, pro as? 
vel ΄«αρα. τὸ διδόµενον ἐξ ἐκενου 
δίκεσθαι. viii. 114. Quod ab illo 
daretur accipere. 

ix pro sape. ix βασιλέως ἔχοντι τὸν 
vods τῶτον. Α. rege tractum hunc 
habenti. i. 192. 

ix νης. lon. pro comm. «ea», de- 
nuo, quod ad grecismum istum 
accedit quam proxime, q. d. De 
novo. Gallice, Derechef. Rursus, 
iterum. αὖτις ix »wy. Idem ac πά- 
An ἐξ apex. 1. 60. v. 116. 

ix τῆς ὁδοῦ. Ion. pro i» τη 33». Ex 
itinere, in ipso itinere. Gallice, 
Etant déjà en chemin. i. 157. 

ixagare. Vocabulum Herodoteum, 
pro comm. sopperow, longissime. 
ToU; ἑκαγάτω οἰκέοντας απ΄ ἰωῦτῶν. 
Eos, qui longissime a se habitant. 
Qui sedes α suis habent remotis- 
simas. i. 134. iv. 33. ταύτην ἱκαγα”- 
τω τῆς Ἑὐρώπης τὸ αρὸς ἡλίω ΦΔύνοντος 
$ Περσικὴ αὕτη gemi ἀπίκετο, ix. 
14. Valla: Huc usque Europe 
ad solem occidentem versus lon- 
gissime processit hec Persica ex- 
peditio. 7E. P. In hunc igitur 
[agrum Megarensem,] ad solem 
occidentem versus hic Persicus 
exercitusin remotissimas Europe 
partes processit, Sensus: Hec 
igitur regio Megarensis est re- 
motissima totius Europz pars ad 
solem occidentem versus sita, ad 
quam usque Persicus hic exerci- 
tus processit. 

ἑκαγέρω. Voc. Her. pro comm. φοῤῤν- 
τέρω. Longius,ulterius.ii.169. cum 
genitivo. ixagíoe τὸ μεγάρου. Lon- 
gius a templo. ibidem. τὰ. ἑκαρί- 
ρω i9na. Gentes remotiores. iii. 
89. inacíqu vu» Περσίων οἰκέουσι. Ul- 
tra Persas habitant. iii. 101, vii. 

κ ὃ 
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49. οὔτε eedo»eorra: ἱκαγέω τῆς 
᾽Αττικῆς, viii. 60. Valla: Neque 
usquam longius ab Attica pro- 
.cedent. JE. P. Nec ultra Atti- 
cam progredientur. ix. 2, 122. 
ἱκάστοτι. comm.  Quotiescunque, 
semper, assidue, passim, fre- 
quenter. τεῦ ἂν ἑκάγοτε 9i. Quo 
semper indigueris, quo tibi sem- 
per opus fuerit. i. 90. 
ἱκάρω. Vocabulum Herodoteum, 
pro comm. ἑκας, et eópov, longe, 
procul, cum genit. τοὺς ἑωῦτῶν i- 
κάγω οἰκημίνες iy τιμή aryollas, Eos, 
' qui procul a se habitant, in pre- 
tio habent, ac honorant. i. 134. 
ἱκατία]ο. 3. pers. plur. imperf. pro 
comm. ixá9wo, sedebant. viii. 
79. verso 9 in c, rejecto », et » 
in sa dissoluto. Vide έατο, zapixa.- 
᾿φίατο, pro «περικάνηντο. viii. 111. 
ix. 90. 
ἑκατοντας, ἄδος, ?. comm. Centuria, 
centum hominum, vel aliarum 
rerum numerus. ix. 29. 
ixGa. comm. Evenire, accidere, 
contingere. τὰ µέλλοντό σφι ix- 
θαΐνειν. vii, 221. Qus ipsis erant 
eventura. ὃν Td οἰχότα ix τοῦ «ο- 
λέμου ἐκοαίνη. viii. 60. Valla: Si 
: eequa belli contingent. Steph. Si 
rationi consentaneus sit belli ex- 
itus. Quod longe melius. v. s, 
SÍ ea eveniant, que ex bello eve- 
nire verisimile est. i. Si talis sit 
belli exitus, qualem fore verisi- 
mile est. 
ἐκθαίνειν. comm. Evenire. τὰ ix6s- 
σόμινα αρήγµατα. vii. 209. Res e- 
, venturz. µη oi ixGair óxoióy τι 
i96. ix. 15. Ne ei eveniret quod 
: cupiebat, 
ἐχθοηθεῖν de τωα τύπο, Herodotea 
locutio. Cum copiis in aliquem 
'" locum ad opem ei ferendam a- 
: licunde proficisci. ἐκθοηφήσαντες ἐς 
' qb» IcSpós. ix. 26. In Isthmum ad 
' opem ej ferendam cum copiis e- 
: pressi. 
Ἐχοολὸ, 5c, 5. comm. Alicujus loci 


"exitus. τὰς ἐκθολὰ, τοῦ Κνλαιρῶνο 
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Φυλαξαι. ix. 88. Citheronis exi- 
tus custodire. σέµπει τὸν ἕππου io 

- qa« ἐκοολας τὰς Κιαιρωνίδας. ix. 39. 
Equitatuin ad Cithzronis exitus 
mittit. 

ixGoA», ῆς, ?. comm. Fluminis osti- 
um, qua aqua in mare vel in ali- 
um locum exit, τὴν ἐκθολην τὸ IIn- 
: sand, vii. 128. 

ἱκοράσσειν. comm. Ejicere, expel- 
lere. Dictum de mari, quod res 
aliquas agitatum ad littora solet 
ejicere. ai δὲ ες Καγαναίην [ασόλιν] 
ἐξιοράσσοντο. vii. 1868. ««οτύρια ix- 
Ερασσόµινα ανείλετο. Pocula (a ma- 
rinis fluctibus] in littus ejecta 
sustulit. vii. 190. 

ἐκγίνεσθαί τι τωί. Aliquid alicui suc- 
cedere, Aliquem voti compotem 
fieri. τὸ ἐπιτήδυμα αὐτὼ ἐξεγένετο. 
Ctesias Pers. 41. Conatus ille 
successit ipsi. Ille voti factus est 

compos. 

ἐκγίνισθαι, ἐκγενίσθαι. Ion. et comm. 
pro magis accepto ἐξεῖναι, licere. 
οὐκ ἐξεγέντο Ἰροίΐσῳ ἀπαγγεῖλαι, 
Croeso [rem] renuntiare non li- 
cuit. i. 78. vide ἐγγίνεσθαι, iii. 142. 
v. 0l. ixyerícS» µοι. Liceat mihi. 
v. 105. οὐδέ oi. ἐξεγένετο ᾿Α9ηναίους 
τιµωρήσασθαι. Nec ei licuit Athe- 
nienses ulcisci. vii. 4, 8. ix. 23. 

ἐκδίκεσδαι. Ion. pro comm. ἐκδέχι- 
σθαι. Excipere. τὸς Σκύθας ἐξεδίξα]ο 
oUx ἑλάσσων erórog τοῦ Μδικοῦ. Scy- 
thas labor Medico non minor ex- 
cepit. iv. 1, 39, 99. | 

ἐκδιδωριεῦνται. V. H. Est autem 3. 
pers. plur. perf. pass. ab ixdwa- 
εύω. Doriensem facio, Doriensem 
reddo. fut. ἐκδωριεύσν. aor. 1. act. 
ἐξιδνρίευσα. perf. ἐκδιδνρίευκα. pass. 
ἐκδιδωρίευμαι, σαι, τὰ. 9. plur. ἔκ- 

'διδωρίευνται. viii. 79. Dorienses ef- 
fecti sunt. Hoc verbum in vul- 
gatis Lexicis non legitur. Ad. 
Herodotei textus Grecum mar- 
ginem scribitur ἐκδεδωρία]αι. Quod 
mihi de mendo suspectum est. 
Nam (si quid mutandum) .ixÀ- 
δνρήαται potius esset dicendum, 
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* Ἰωνικῶς pro comm. Σκδιδορί- 
rejecto », et dissoluto s in 
et autem ab ἐκδνριίω, e. un- 
aserto v formatur alterum 
tín, ut 8 συλέω, συλεύν, fu. 
ήσω. BOr. l. act. ἐξιδνρίησα. 
οἱ. ἐκδιδνρίμκα. pass. ἔκδι- 
4n, σαι, ται. 3, plur. ἔκδιὸν- 
i, καὶ Ἰωνικῶς ἐκδεδνρια]αι. Si 
Ἀδνρίαται retinendum cen- 
καταὶ συγκοπὴν ix τοῦ ἔκδιδω- 
4 formatum dices. Utrun- 
tamen idem significat, et a 
ne δωριεὺς, és, deductum 
at. Vide terminationem ía- 


. Peregre proficisci. Per- 
degere. i. 30. (pro eodem 
ir et ἀποδημεῖ». i. 29.) i. 176. 
«. comm. De fluviis dictum. 
ipere in aliquem. locum. 
erare sese. Deferri. «οτα- 
αὐτὸν ixdidórre». Fluviorum 
jum sese exonerantium. iv. 
αδιδοῦσι ig τὸν "Igor. iv. 49. 
i13. e 

& comm. Dedere. Gallice, 
re, Livrer. ó ᾽Αλυάττης οὐκ 


€ τοὺς Σκύθας ἐξαιτίοντι Κυα- 


Alyattes Scythas Cyaxari 
centi reddere, vel ad sup- 
m deposcenti dedere, no- 

» 9, 74, 158, 159, 160, 161, 
», 88. 

.. comm. Elocare. Nuptum 

Gall. Donner en mariage. 
T. Tradere viro. ai τῶν Av- 
υγαιτίρις ἰκδιδόασιν αὐταὶ lwv- 
Lydorum filie se ipsas elo- 

virisque in matrimonium 
nt. i. 93, 196. τὰς αμόρφους 
σαν. ἑκδοῦναι δὲ τὴν ἑωῦτοῦ 3v- 
s. ibid. ἐκδίδοσναι Φυγατέρα. 
, iv. 145. 

i. Ion. et comm. pro magis 
ο «ris, et exact. dip 
) παρ οὐκ ἑκδιδόντος qv» αὐλήν. 
m conduxit ab eo, qui eam 
το nolebat. i. 68. —— 

. Jon. et poet. pro comm. 
e. Defluvii dictum. E- 
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rumpere in aliquem locum. Ex- 

onerare sese. Deferri. Ἕρμος ἐξ 
ὄριος gin, ἐκδιδοὶ ἐς Φάλασσαν. Her- 
mus de monte fluens, in mare se 
exonerat. 1. 80. i Γύνδης σοταμὸς 
ἐκδιδοὸ ἐς iris «ποταμό. (γηΏάες 
fluvius in alterum fluvium erum- 
pit, et sese exonerat. i. 189, 202. 
ii. 22, 29, 34, 150. iii. 9. iv. 87, 
44, 80, 85, 100. vii. 198, 200. et 
passim. 

ἐκδδήσκη». Ion. pro comm. ἔκδιδρα - 
σκει, ἐκφιύγεο, Effugere. ix. 88. 

ἔκδυσις, *. comm. Deditio. 1. 159, 

ἔκδοτον Φοιΐσναι. ἐκδδόναι, edere, 
lii. Ἱ. ἴκδοτον ἄγισθαι. Deditum 
abduci. vi. 85. ἴκδυτον γιόµενον ὑπὸ 
τῶν «πολιητέων ὤγειν. A civibus de- 
ditum abducere. vi. 85. 

ἰκδρῶν. ἔκδεῆνοι. ἑκδράναι. pro ἐκφεύ- 
e Ed rere. iren ix τῆς ie- 
xr»;. Cum ex carcere effugissent, 
iv. 148. 

ἔχδνσιν σοµίσθαι.  Herodotea locu- 
tio, pro comm. ἐκδύναι. 
Emergere. Exire. iii. 109. 

ἔκδυσις, sos, . 11. 121. $. 3. com. pro 
quo magis frequens. » ἔξοδος. Exi- 
tus. Egressus. Exeundi facultas. 
Effugium. Evadendi facultas. iii. 
109. εἰδὼς ἑωῦτφῳ ἀσφαλία ix)vow 
ἐοῦσαν ix τῆς rcu. Persuasum ha- 
bens tutum exitum ex insula sibi. 
esse, Vel, Sciens se ex insula tu- 
to exire posse. iii. 146. οὗ γάρ iri 
Ἕλλησι οὐλμίη ἔκδυσις, μὴ o9 δόντας 
λόγον τῶν ὀποίησαν οῦν τε, καὶ αρότι- 
pr, εἶναι τοὺς δούλους. Nullum e- 
nim Gracis est effugium, quomi- 
nus reddita ratione eorum, que 
nunc, et ante patrarunt, tui sint 
servi. Vel, Greci enim nullo 
modo hoc vitare possunt, quomi- 
nus, &c. 

ἐκεωίων. Ion, pro ἐκείνωρ, lllarum. 
iv. 111. 

ἱκεκοσμέατο, pro ἐκεκόσμηντο. Yon. i. 
100. iii. 91. ix. 31. 

ἐκέχρησο τοῖσι Σπαρτιήτησι. vil. 220. 
Spartanis oraculum redditum fu- 
erat. 

Kk 4 
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ἔκδοσις apud Herodotum peculiari- 
ter appellatur Expositio, qua quis 
alicui periculo, ut feris, exponitur 
ac objicitur: pro quo et αρόδεσις. 
i. 116. Illic agitur de Cyro, quem 
Astyages Harpago tradiderat in- 
fantem, ut eum feris laniandum 
ebjiceret. Vide rem totam i. 108. 
seq. Dicta ἴκθισι, ab ἔκφεναι, 
quod exstat i. 112. pro quo et 
αροῦιῖναι dicitur. ibid. Exponere. 
Periculis ac fortune (ut vulgus 
loquitur) objicere. 

ἐκθύειν. ἐκθύεσθαι. —Sacrificiis ex- 
piare. Expiare. ἄγὸς, τὸ ix9vcaa- 

αι οὐκ oi τε ἐἀγίνοτο ἔπιμηχωα- 
ρώμενι. Piaculum, quod post- 
ea nulla ratione nullisque sa- 
crificiis expiare potuerunt. vi. 
9]. 

Σχκεσθαι. comm.  Alicui periculo 
exponi. Ut,.feris objici, ac la- 
niationis periculo objectum ja- 
cere. soidios ἀκκείμινον. Infans fe- 
ris expositus, i. 110, 112. KÜpor 
ἐκκείμενον κύων ἐξέδριψε. Cyrum ex- 
positum canis educavit. i. 122. 

Σκκηρύττειν. comm, Per preconis 
vocem aliquid edicere. Edicere. 
In exilium pellere, ablegare, ex- 
pellere. ἐξικήρυξαν Μαιώνδριον. Per 
praeconis vocem Meandrium ab- 
legarunt, [ex Peloponneso ex- 
cedere jusserunt.] iii. 148. 

ἀκκληϊΐζεσθαι. lon. et poet. pro 
comm. ἐκκλεύεσθαι. Excludi. inxMji- 
ἕόμινοι τη sp». Tempore exclusi. 
κλείω, χλεῖω, κλεῖζω, κληϊζω, ἐκκληῖζῳ, 
i. 31. 

ἔκκνῶν. comm. Eradere, vii. 239. 
vide κνῶν. 

ἐχκομιδὴ, 36, ». comm. Exportatio. 
πρὸς ὀκκομιδὴν ἐτρώποντο τῶν οὐκετέων. 
viii. 44, Valla: Ad recipiendos 

. domesticos suos se converterant. 
ZE.. P. ad exportandos, &c. 

ἐκκομίξειν. comm. Exportare, reci- 
pere. ipi ἔκκομίσας αὐτόν. Me ipso 
recepto. iii. 122. 

ἐκκομίδι», ϱἳ ἐκκομίζιαθαι,. comm. 
Efferre, exportare. οὐδὲν ἔδωρμί- 
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σαήο. viii, 20. Nihil exportarunt.) 
{αρεσάξαντο. 

ἐκκομίσαι Tw, ix τοῦ μέλλοντος γίη- 
σθαι σρήγµατο. Herodotea loca- 
tio. Ex impendente fato aliquem 
eripere. iii. 43. 

&xxóxlus. comm. Excidere, penitus 
exstirpare, trucidare. τοὺς ἄνδρας 
ἐκκόψαι. Viros trucidare. iv. 110. 
ἐξέκοψαν τοὺς ἄνδρας. ibid. 

ἐκλαμθάνειν ἔργο. Herodotea locu- 
tjo, quam Valla vertit, Negotium 
alicui exhiberi. Hanc interpre- 
tationem et vulgata Graco-latipa 
Lexica sequuntur : sed locutionis 

,vim non explicant. ἐκλαμράρων 
proprie quidem excipere signifi- 
cat. Interdum vero idem valet ac 
τὸ áve^ap ano, 1. e. recipere, ac- 
cipere. Vide Suidam. ἔργον vero, 
preter alia, negotium, et mole- 
stias siguificat, ut et «exyua. 
unde sapíyu» Tw «σράγµατα, ne- 
gotium alicui facessere.  Alicui 
molestiam exhibere.) (λαμθάνε», 
vel ἐκλαμθανειν πραγματα, vel igya. 
ν.δ. Negotium, sive molestiam 
accipere, vel excipere. ὠντὲ τοῦ, 
Negotium alicui exhiberi. Ali- 
quem ab aliquo affici. molestia. 
919» δὲ xai τόδι ἤκανσα ὡς 0 Awiferos 
ἐπιοατιύω» τοῦ Εὐπείου ὠνόματος, idt 
λάμθανε imi τὴν Ἑλλάδα ἔργα, «ὖκ 
ἑὼν Εὐπίου «ai. ἱκ. 95. Valla: 
Quanquam illud quoque audivi, 


. Deiphono negotium in Grecia 


fuisse exhibitum, quod se filium 
Evenii, cujus non esset, nuncu- 
paret. 7E. P. Quinetiam illud o- 
lim.audivi, quod Deiphonus, cum 
non esset [verus] Evenii filius, 
[ut quidam opinabautur, atque 
dicebant,] Evenii nomen usur- 
pans, [sibique tribuens, atque 
vendicans,] molestia fuerit affe- 
ctus in Gracia. Vel, Quinetiam 
illud olim audivi, Deiphono mo- 
lestiam in .Gracia exhibitam fu- 
isse, quod Evenii nomen sibi tri- 
Dbueret, [ac .usurparet,] cum nan 


. esset Divenii filius. - 
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, 84 orationem relatum, 
odo sit interdum accipien- 

Vide ὤνειμι ἔκεισε τοῦ λόγου, 
πρότερον ἐξέλιπε. vii. 239. 
σθαι. comm. Perpendere a- 
, ταῦτα ἐκλογιζόμενο. ix. 89. 
animo perpendens, 
fani, eUpai. lon. et poet. 
omm. ἐκαλήττομαι. derreor, 
"or, stupeo. ἐκπαγλιόμενοι. Vii. 
Admirabundi, obstupescen- 
[Hoc verbum reperitur et 
Dionys. Halic. Απο. Rom. 
. 92, 4. vo δὲ τὴν ὄψιν ix- 
ἵμενοι, Suo Ti χρημα νόμισαν 


Illius speciem stupentes, di- - 


1 quiddam se videre puta- 
Consule Eustath, i» τῷ 
λος] Herod. viii. 92. ἐπ 
Ms Πυφέης 6 Ἰσχίνου, πὸν οἱ 
' κατακοπίντα, αρετῆς εἴνικα εἷ- 
! T» st ἐκπαγλιόμενοι, Quem 
σχένουν. vii. 181. ᾖ᾿Ἰσκχίνθον 
lat: sed idem est nomen. 
quidem sine contractione 
tum, Ισχένοος, ilud vero, 
actione facta dictum, 'Iexí- 
Valla recte Pytheam hoc 
vocat: sed vii. 181. Py- 
n male nominat, ix. 48. 
σθαι. comm. Experiri, ex- 
re, periculum facere, ten- 
Aca; ph ἔκπειρῶτο Δαρεῖος. 
us ne Darius [se] tentaret, 
ericulum faceret. iii. 135. 
w. Excidere ex aliquo re- 
ac bonorum loco statuque. 
raxóra ix τῶν ἑόντων. Qui ex 
bonis exciderat. Qui suis 
| spoliatus fuerat, iii, 14. ἐκ 
ip» τε, καὶ εὐδαιμόνων ἑκαπεσών. 
iultis bonis, deque felici sta- 
lapsus. ibid. 
u» ὑπό τινος, Comm. Ab ali- 
expelli ex aliquo loco. ix- 
w ix Πελοποννήσου ὑπὸ Μ4δα». 
41. Ex Peloponneso a Me- 
tpelli. 
sig, εἶσα, bv, ἔντος, εὔσης, érroc, 
. eomm. Animo perculsus. 
ternatus animo, i, 116. «ea- 


ἐκπλήττισθαί τι. 


ΕΚ. 


gà τὸ ἐκπλήττω. Cerreo. Metu 


 percello. Metu consterno. 


ἔκαληκτος, H, 0 καὶ ?. COInm. Atto- 


nitus, Admirabundus. Pre ad- | 
miratione , 8tupens. ἔκπληκτος ὧν ὁ 
Τλαῦκος ακούω V. Hom. 22. 
Glaucus [hec] audiens prae ad- 
miratione stupebat. 


ἐχπλήσσισθαι. Pre admiratione ob- 


stupescere. ᾖἐξεαλήσσετο. Obstu- 
pescebat, iii, 148. 


ἑκφλήττισθαι, comm. Animo per- 


celli, consternari. τούτοις ixvAa- 
γείς. His perculsus. i. 116. ἰξι- 
πλάγη. Consternatus est. i. 119. 
iai τῷ γωοµένω ἐκπλαγέη]ες. Re, que 
acciderat, consternati. iv. 4. 
Kem aliquam ve- 
hementer admirari, ac ea stupe- 
fieri. ἐκπλαγίε]α τὰ pour aya 
S4. ix. 82. Valla: Propositis bo- 
nis stupefactum. 


ἑκαλώειν T» Qprar. Herodotea lo- 


cutio, q. d. Extra mentem navi- 
gare, Ex mentis potestate exire. 
De sano mentis statu deturbari. 
ἐξέπλωσας τῶν Φφρινῶν. De sano 
mentis statu deturbatus es. iii. 
155. pro eodem dicitur συκωνύµως, 


«ἔκπλώεν ix τοῦ κου. Vl. 12. 
ἐκαοίησις, ὃν V. H. 


ἡ τοῦ σπέρματος 
ἔκκρισις, καὶ aqui, Seminis geni- 
talis excretio, ac emissio. i» αύτη 
7n ἐκφοιήσει. In i 10588 seininis geni- 


talis emissione. In ipsa. genitura 


emittenda. iii. 109. 


ἐκπρήσσει», et ἐκαρήσσισθαι. Ion. pro 


comm, ἔκπρασσιιν, et ἐκπράσσεσδαι. 
Exigere, poenas reposcere, ulcis- 
Ci. τὸν Awgiog φόνν ἐκπρήξασθαι. 
Doriei cedem ulcisci. Pro Do- 
riei cede poenas exigere, repos- 
cere, vii. 158. τὸν Δωριίος Φόνον ix- 
πριξόµινι,  Doriei cedem ulturi. 
ibid. 


ix σρονοίκς. Ion. pro comm. ἐκ epo- 


νοίαςε. De industria. Consulto. 


viii. 87. 


ixgayürm i; τινα. Herodotea locu- 


tio, quam Galli feliciter expri- 
munt his verbis, .Eclater contre 
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quelqu'un. v. s. Erumpere contra 
aliquem. κατεῖχε ἑωῦτὸν, οὐ βυλό- 
µενος ἐκραγῆναι ἐς αὐτόν, Contine- 
bat se ipsum, nolens in ipsum 
erumpere, i. quod vocem ac 
objurgationem, quam pectore 
vix continere poterat, in eum 
erumpere ac effundere nollet. 
vi. 129. 
ἐχραγεὶς, εἶσα, εν. comm. Qui erupit. 
φῦμα ixparyiy ἐνέμετο wpócu. Valla: 
Ulcus rescissum porro grassaba- 
tur. Sed vertendum, tuberculum 
diruptum longe grassabatur ; vel, 
Tuberculum diruptum  (mam- 
mam] longe serpendo depasce- 
batur. iii. 133. Quid autem sit 
φῦμα, consule Hippocratis CEco- 
nomiam. 
ἔχροος, ov, 0. Ion. et poet, effluxus. 
Dictum de fluminibus in mare 
effluentibus, «ποταμοὶ ἔκροον ἴχουσι 
ig «άλασσα». vii. 129. Fluvii ef- 
fluxum habent in mare. In mare 
effluunt. Arist. μετιωρωλογικῶν i. 
c. 15. συνωνύµως ἔκρουν, ἐκροὴν, et 
ἄκρυσιν dicit. Herod. vii. 130. pro 
eodem, ἐξήλυσιν i; Φάλασσαν. Exi- 
tum in mare. 
ἐκτάσεις. Ionibus familiares, ut 944- 
σεαι, Dro Φιάση. i. 8. i9ysro, pro 
ἐθιᾶτο. i. 10. Θηησάµενον pro S1a- 
eápavos, i. 11. τριήκοντα, pro τριά- 


ποντα. Ἱ. 14. ἀξιοδέητος pro ἄξιο- 


Ῥίατος. ibid. »», pro ναός. i. 19, 
2]. Smcájaror, pro Sizoáparor. Ἱ. 
90. nmía;, pro »oaxíai. i. 31. Τι- 
γιῦται, DrO Τεγιάται. Ἱ. 65. Σπαρ- 
τιῆται, prO Σπαρτιάται. 1. 65, 67. 
ἑπηρωτίω, pro brsperae, ὤ. i. 47. 
τριηκόσιοι, ΡΓΟ  7paxócio. 1. 82. 
Awwyopsósis, prO ἐπαγοριύε». 1, 90. 
σρηχέως, pro τραχέως. i. 73, 114. 
ere5oi;, pro αράσις, quamquam alii 
melius «αρᾶσις scribendum cen- 
sent. i. 159, αρη9ῆναι, pro spa35- 
ναι. 1. 196. οὐηκέζειν, pro οἰακίζει», 
j. 171. «σερητὸς, ἀντὶ τῷ σερατό;. Ἱ. 
189, 193. τρνηκοντήµερος, DTO τρια” 
κονήµερος. li. 4, φλυηρεῖν, pro Φλυα- 
gi», nugari, ii, 131. ὠποδιδήσκει, 


εκ 

pro αἀποδιδράσκει. i. 182. ἐκδιδρη------ 
σκι. lll. 4. imapuooigutroc, prO ia— 
ῥασώμενος. iii. 75, 124. Συρηκούθίο παπα 
ΓΟ Συρακούσιος. lii. 125. vii. 161.-- 

πλήσιον pro διπλάσιο». iii. 130— 

vii. 103. διαδρήσηται, pro Óadja— 
σηται. lii. 195. «ολληπλήσια, prom 
σολλαπλάσια. lil, 195. iv. 50. Τη---- 
δερα, pro Ta2upa. iv. 8, &c. 

ἐκτίαται. lon, pro comm. ἔκτηνται -- 
S. plur. pers. pass. verbi κτάομαι» 
ὤμαι, possideo. iv. 28, 174. vi. 
52. vii. 176. 

ἑκτωέως, V. H. pro communi ix- 
τενῶς, τουτέριν ἐπιμελῶς, ἔνεργητικὸς, 
ὀλοψύχως, προ)ύμως. Accurate, ef- 
ficaciter, ex toto animo, promte, 
sedulo. Consule Suidam. ὁ ὃ 
Μίντωρ ἐνοσήλευσιν αὐτὸν ἑκτενίως, 
V. Hom. 7. Mentor vero ipsum 
sedulo curavit. ὅτι ju» κάμνοντα 
ποὺς  óQOaA obe ἐνοσήλευσεν ὀκτεῶν, 
V. Hom. 26. Quod ipsum oculo- 
rum morbo laborantem sedulo 
curasset, 

ἐκτημέίνος, », ον. comm. Qui. possi- 
det aliquid. ἐκτημένοι «λεῖγον «ρᾶ” 
τόν. vii. 161. Qui maximas copias 
possident, habent. 

ἕκτηνται, ῬΤΟ κέκτηνται,. Possident. 
ii. 42, 44, 50. ἔκτηται, pro κέκτη- 
ται. li. 95. ἔκτηντο. 1i. 10968. ixr- 
σαι. iii. 94. ἕκτητο. lll. 99. ἕκτηι- 
ται. lii: 97. ἕκτηται. iv. 64. 
ἐκτῆσθαι. lonice, pro communi κ” 
κτήσθαι. Possidere, habere. i. 49. 
ii. 42, 44, 50, 95. iii. 34, 100. vi. 
20. 

ἐκ τῆς arri «-poz^wwu. Herodo- 
tea locutio. viii. 6. Ex adver- 
so adnavigare. Adversis navium 
proris hostem invadere. ix τῆς ar 
7i»; vero dictum ἐλλειπ]ικῶς subau- 
dito nomine ὁδοῦ, vel expísc, vel 
ἐφόδου. Sic ἐξ ἑναντίης αροσπλώιν. 
viii. 7. . 

ἐκ τῆς Ἰθείης, Herodoteum loquendi 
genus: at ἐλλειατικόν. Subauditur 
enim ὁδοῦ, q. d. Ex recta via, id 
est, Recta. Non per diverticula, 
nec per anfractus; at recta, Pa- 


εκ 


aperte, ex professo. Vide 
χατιςήκεε dx τῆς ἰθείης Λακι- 
οισι «ολέμιος. 1x. 37. Hostis 
rofesso Lacedemoniis ex- 


;», ου, 0. Ctesias Pers. 52. 
tus, castratus, eunuchus. 

00, ὃ. pro comm. ἐκτομίας. 
'tus, castratus. φαΐδις ἐκτομί- 
ieri exsecti, castrati. iii. 92. 
ιαῖδας ἐκτομίας «ποιήσοµεν. Fi- 
astrabimus. vi. 9. pro quo 
us; dicit Herodotus τοὺς 
po ἐξέταμνον καὶ ἐποίυν arri 
» εἶναι εὐνώχως, filios exsecu- 
, et pro integris, ac testes 
itibus, eunuchos fecerunt. 


iuQavíéx. Ion. et poet, pro 
i» ξαφανῶς. Aperte, manife- 
i. 150. iv. 120. v. 37. vii. 
ix ToU pios κάτησθαι, Hero- 
locutio. De medio cedere, 
xlammodo alio se recipere, 
li ac quiescendi caussa. 
τρόπω ix τοῦ μέσου κωτήµενοι, 
1 ἡμέας διαφθαρίντας. Nullo 
de medio cedentes, nos 
sinatis, iv. 118. 

[ση κάτησθαι. Herodotea lo- 
v. 5. E, medio sedere ; pro, 
dio se recipere aliquo, et 
im ab aliis sedere, se ex a- 
1 societate subducere, ne- 
um aliis rerum aliquarum 
ipes esse velle. αἱ λοιπαὶ 
ἐκ τοῦ µίσου ἑκατίατο, pro 
re. viii. 73. V. Relique ci- 
j e medio cesserunt. 7E. P. 
eterarum civitatum socie- 
» sübduxerunt. Vel, A ce- 
m civitatum societate re- 
unt. ix τοῦ µέσου κατῆμενοι, 
» lbid. Valla: In medio 
es cum Medis sentiebant. 
, E medio se recipientes. 
aliis recedentes, Medorum 
us favebant. 

Ἀαενε;οῦ. Φανερῶς. Manifeste, 


, Ρετίθ. ix τοῦ Φανιρῦ απί- 
m τῶν βαβοάρων, viil, 126. 
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Palam a barbaris defecerunt. ix. 
l. 

ἐκφαίνειν λόγο. Herodotea locutio: 
Orationem proferre, verba pro- 
ferre. τὸν τελευταῖόν σφι τόνδε ἐξί- 
Φηνε λόγον. vii. 100. Postremam 
ipsis hanc orationem protulit, ad 
extremum ipsis hec verba pro- 
tulit. 

ἐκφόριον, v, τό. Quod pro solo pen- 
sitatur. » απὸ γῆς πρόσυδοςε. erre 
proventus, qui percipitur ex ter- 
τῷ fructibus. τῶν ἐκφορίων 78 καρ- 
v8 ταυτὰ µέτρα κατίαται. Ecedem 
mensure fructuum, qui ex terra 
proveniunt, sunt constitute. iv. 
198. 

ἐκχρα». V. H. pro comm. i£apuí». 
Sufficere, satis esse, suppetere. x 
ἐξέρρησέ σφι * ἡμέρη ναυμαχίην ei 
έεσθαι. viii. 70. Dies ad prelium 
navale committendum ipsis non 
suffecit. 

ἐκχρήσε. — Verbum  Herodoteum. 
Utile erit. Idem ac ἐν χρήσει irai 
Ex usu erit. «es ταῦτα βασιλέι 
Δαρίῳ ᾖἔκχρήσει — enpivepbicSas ; 
Quomodo ex usu erit [vobis, 
quomodo vobis conducet] hanc 


. injuriam Regi Dario facere ? iii. 
. M. 


ἔλασις, *. comm. pro quo frequen- 
tius est spariía. Militaris expe- 
ditio. Mera τὴν Βαθυλῶνος αἴρεσιν 
ἐγένετο tri Σκύθας αὐτῷ Aapitu ἔλα- 
σι. Post Babylonis expugnatio- 
nem fuit ipsius Darii expeditio 
adversus Scythas. i. Post Baby- 
lonem expugnatam ipse Darius 
adversus Scythas expeditionem 
suscepit. iv. l. Quamvis autem 
τὸ τῆς ἑλάσιως nomen sit et aliis 
scriptoribus commune, peculia- 
riter tamen et Xenophon, et He- 
rodotus pro expeditione hoc u- 
surpant. Ceteras significationes 
vulgata Lexica tibi suppeditant. 
Ea consule. Pro eodem dicitur 
et ἐξέλασις. imouwro Tw ἐξέλασινο 
ὡς ὃὶ ἐξήλαυνε τὴν σρωτιήν. vii. 37, 


38. ««ρότιρον ταύτης τῆς ἑλάσιο. 
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vii. 106. Ante hanc expeditio- 
nem. 
ἕλασσον ἔχειν T» pan. ix. 102. v. 
s. Prelio minus habere ; id est, 
Przlio inferiorem esse. In pugna 
rem deteriore conditione gerere. 
Quod alias συνωνύµως dicitur τή 
(μάχη μεονεκτεῦ.) (αλέον ἔχειν τῇ 
μαχη. et φλεονικτεῖ τῇ μάχη. Me- 
liore conditione rem in prelio 
gerere. Meliore conditione pug- 
nare. Gallice, Combattre avec 
avantage. 4voir avantage en la 
battaille.) (zfvoir désavantage en 
la battaille. Combattre avec dés- 
avantage. πλιονίκΊημα. Melior, sive 
potior conditio, Gall. 4vantage.) 
(μειονέκτημα. Deterior, sive pejor 
conditio, Gall. Desavantage. 
Dara. lon. et poet. pro comm. 
ἑλαύνω. Agitare. Agere. τρρεας 
, [asresujsóvac. Triremes, qua agun- 
tur. ii. 158. τριήριας ἐλαγριομένας. 
vii. 24. 
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plusquamperf. pass. Attice, et 
Ion. pro comm. ἠλαμένος, 8b ἐλαύ- 
vw. 4. Aw, BD Ἰλάω s. Ago, du- 
CO. καίπερ τείχιος διὰ τοῦ ᾿Ισθμοῦ 
ἑληλαμένου κρατεροῦ, µιγαάλαι κλισι- 
adi, αιαπιστίαται ic τὴν Πελοκόννη- 
σον τῷ Πέρση. ix. 9. Valla : Quam- 
vis valido muro sit Isthmus in- 
edificatus, tamen mague fores 
patefacta sunt barbaro in Pelo- 
ponnesum. ZE. P. Quamvis firmus 
murus per Isthmum sit ductus, 
[quamvis firmo muro sit cinctus, 
et munitus, tamen] magne fares 
in Peloponnesum Perse sunt pa- 
tefacte, [patent.] 


ἐλθεῖν τιν ἐς ὄψι», In alicujus con- 


spectum venire. iii. 42. 


ἑλινύει, Vel ἐλινύεν. [on. et poet. 


Quiescere. Otiari. Morari. Moras 
trahere. i. 67. Cessare. ὑδένα χρό- 
so» ἐλωγύσας. Nullo tempore ces- 
sans. vii. 56. ἐλίννον οὐδένα «χρόνο». 
viii.71. Nullotempore cessabant. 


ἁλαύνει», εἰ απιλαύνειν. comm. Age- 
Ie. Impellere. Ducere. Proficis- 
ci. ἤλασιν ig τὸν a'yoph» τὸ ζεῦγος. 


Neglectum autem est incremen- 
tum temporale, pro zAírvor. 
$axu». lon. et comm. ad rei, de 


Vehiculum egit in forum. i. 59. 
ἀλαύνοντα ic αγρὀ. Dum rus iret. 
Abid. $Aavrer ὃς τὸ ag». Ad urbem, 
.vel in urbem iverunt. i. 60. 
ἁπήλαυνε ig τὰς Σαρδις.΄ Sardis ivit, 
i. 77. ἔλαάσει ἐπὶ Σαρδις, Adversus 
Sardis venturus esset. ibid. απι- 
λαύνοντος Κροίσου. Crceso abeunte. 
i. 79. ἀπήλασε ὁ Κῦρος ix τῶν Σαρ- 
. Δίων. Cyrus Sardibus discessit. i. 
164. ἰλάσας iwi τὰς Σάρδς. Ad- 
.:Wersus Sardeis profectus. i. 154, 
.157. απήλαυνε ὃς τὰ 59sa Περσίων. 
i. 157. ἐς τὸ «σιδίον Ίλασι ὁ "Αρπα- 
. ec Τὸ ερατόν. Harpagus exerci- 
fum in planitiem egit, duxit. i. 
176. ἀπιλάσαντος iri τὸν Αράξια. i. 
211. vii. 8, 9, &c. 
λαφρός. Levis. ἐν ἔλαφρῷ τι ποιεῖσθαι. 
Herodotea locutio. Aliquid leve 
existimare, Aliquid leviter ferre. 
i. 118. iv ἐλαφρῳ eomeaparos. iii. 
154. Cum [hoc] leve duxisset. 
Ἀληλαμένο,.  Particip. perfect. et 


qua verba fiunt, pondus ssepe re- 
fertur. Ut, ἡμιπλίκθια, spin ἡμι- 
τάλαντα ἕκαγον ἕλκοντα. Semilate- 
res, quorum singuli pondus ha- 
bebant duorum, et dimidii ta- 
lenti, Sic Galli, Des demi-bri- 
ques, qui pesoient chacune deur 
falens et demi. i. 50. Quod lo- 
quendi genus est ἑλλεπ]ωόν. Sub- 
auditur enim sa9uà» ad locuti- 
onis absolutionem, id est, pon- 
dus. Quod Galli dicunt, le poids, 
vel, [a pesanteur de telle ou telle 
Chose. εἰκὼν ἕλκησα σα» μὸν τάλαντα 
δίκα. Statua, vel effigies, que 
decem talentorum pondus habe- 
bat. ibid. Vel effigies decem ta- 
lentorum pondo. Gallice, Une 
effigie, ou statue, de la pesantewr, 


ου du poids, de diz talens. ἕλκων 


σαν μὸν ἵδδυμον ἡμιτάλαντον. Sex ta- 
lentorum et dimidii pondo. i. 50, 
51. τὸ δ᾽ ἂν ἑλκύση. Quod autem 


᾿ροπάετατίε; id «est, Illius autem 
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pondus. iji, 65. µύλην xpvo?w, i£ 
ἕλκυσαν τάλαντα. Ctes. Pers. 22. 
ἑλλαμψισδαι. Ion. et poet. dictum 
ab Herodoto, pro comm. λαμ- 
erphy Φινήσισθαι, καὶ λαμαρὰν víuw 
der) τὼν σολιμίων ἀποίσιεν. Clarum, 
ac illustrem fore. Illoustrem vi- 
ctoriam ab hostibus reportastu- 
rum. T καὶ imixt ἐλλάμψισδαι à 
Λυδός. i. 80. Quo etiam [equi- 
tatu] Lydus fretus sperabat se 
illustrem evasurum ; vel, se rem 
preclare gesturum,. ἐλλάμψεσδαι 
autem est fu. 1. med. ab ἑλλάμ- 
ποµαι, quod poeticum est, non et- 
iam soluta orationis, pro comm. 
ἑλλαμαρύνσδαι. Compositum ex 
praepos. i» que in compositione, 
quum λ sequitur, τὸ » in 2, sua- 
vitatis tia, mutat, et verbo 
poet. λάµποµα:, pro comm. λάμ- 
ev. Splendeo. Clarus sum. Illu- 
stris sum. Mico. Fulgeo. Ardeo, 
ut de igne dictum. Hom. in 
Hymno in Venerem, 818. à; ài 
σελήνη Στήθισιν αμῷφ ἁπαλοῖσι i- 
λάμαντό, Saba ἰδίσθα,. Idem in 
Hymno in solem, 856. xa» δὲ 
enel xet λάμπιται ἴσθοι. Et Eu- 


ripides in Medea, v. 1194. ἴσεισε, 


μᾶλλον Sig τοσόνδ ἑλάμπιτο, Idem 
in Iphigenia in Taur. v. 1162. 
-"Αδύτοις b ἁγνοῖς capa λώμπονται 
αυ. Et Apollonius τῶν ΄Αργοναν- 
Tw» Ἱ. V. 497. Παντοσι λαμπόµινον 
Θυίων Exc. H. Stephanus in suo 
compendiosissimo Indicis Greci 
specimine totum hunc locum, si 
verba, si res ipsas spectes, non 
Latine versum, sed perversum, 
et corruptum, habet, Sic enim 
ille: ἐλλαμψεσθαι, pro ἐλλήψεσθαι, 
de equitatu Crosi. Quo (inquit) 
et ipse Cyrus oppressum iri se 
verebatar. Lector veritatis a- 
mans, nostram interpretationem 
cum ista conferat, Herodotumque 
consulat : videbit uter ad Hero- 
doti mentem propius accesserit. 
Quod vero idem Steph. ibi dicit 
τὸ καταλαμφδεὶς, pro χαταληφνεὺς; 
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a verbo λάμπτισθαι deductum, 
hoc etiam nullius auctoritate tu- 
eri posset, Sed (ut suo loco fu- 
sius ac opportunius demonstra- 
bitur) a λαμράνω potius est de- 
ductum, cujus perf. pass. comm. 
est λέλημμαι. λέληψαι. λέληπταιο 
Ionice vero, et Dor. verso » in a, 
fit λίλαμµαι, et in reliquis etiam 
personis, ac in aor. 1. pass. hinc 
formato, τὸ µ. servatur, ut voca- 
bulum sonantius reddatur, Sic 
autem formatum dices; ^56». aor. 
2. act. ἔλαθο», hinc λάδω, unde λα- 
€x», hinc λαμθάνω, Quod si con- 
jecturis aliquis locus est dandus, 
ab hoc λαµβανω, κατὰ συγκοπὴν τὸ 
λάμρω, λάμψω inusitata, unde 
λάµψομαι, et cetera legitime vi- 
dentur formata. Vide λάμψομαι. 
Quod autem hic ἐλλάμπισθαι di- 
citur vi. 70. dilucidius aliis ver- 
bis explicatur, ἔργοισι καὶ γνώµησι 
απολαμπρύνεσ»αι. Factis et con- 
siliis illustrem esse, vel fieri. τησι 
νηυσὶ ὐκ ἐλπίδοντες ἑλλάμψισθαι. vili. 
74. Valla: Quod nulla spes e 
classe affulgeret. 7E. P. Quod non 
sperarent se classe illustres fore. 
Quod nullum illustre facinus a se 
classis opera factum iri spera- 
rent. Quod classe rem a se pr&- 
clare gestum iri non sperarent, 
Ελλὰς, ὤδος, 9. ἔπιθετικως ἀντὶ τοῦ 
Ἑλληνική. Ελλάδα γλὠσσαν WrTG. 
ix. 16. Greca lingua utentem. 
Grece loquentem. 
ἕλλεψι Ionibus familiaris, «63, 
sub. κατά. In hoc. ii. 80. συµφί- 
ῥονται τόδε, pro κατὰ τὀδ. Hac in 
re consentiunt. ibidem. «σιριτά- 
µνονται τὰ aidoim, SUD. κατά. li. 
104. Pudenda circumciduntur. ἐς 
Th» ἑωῦτοῦ, Sub. «πατρίδα. ii. 119. 
αριγερῆς χερὸς, sub. «zo, vel ἐξ. ii. 
69. xpanct αὐτῷ ἵππῳ, SUD. σύ». 
Ipsum cum equo ex hominum 
conspectu sustulit. iii. 126. ἐκ τῆς 


: Bine, sub. 538. q. d. ex recta via. 


i. Recta. iii. 127. μουσικήν πρώτοι 
stb. κατα. lii, 191. Δῆσαι γοργύ- 
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ης, DrO ἐπὶ γοργύρης. (Vide γοργύ- 
Mp3 145. 73 xd, sub. m 
τα, Vel οἰκήματα. lii. 156. τὰ ᾱ- 
. μύνοντα, Sub. ὅπλα. iii. 195. ἲς τὴν 
σφετέρη», sub. «σατρίδα. iv. ], 4. 

τὴν i£auxyo καθεύδουσι, sub. apa». 
Semestre anni tempus dormiunt. 
quo in loco fortasse scribendum 
κατεύδουσε, quod { ἑωικώτερον. iv. 25. 

τὴν ὡραίην, Sub. ὦ apn. (Vide suo 
loco. )i iv. 28. ἐπισπιίσας, sub. οἶνον. 
iv. 60. quod exprimitur infra iv. 
62. ἐπιὰν ovo» ἔπισπιείσωσι κατὰ τῶν 
κεφαλέων. bci οὗτοι οὖδὲν νοµίζουσε, 
sub. χρᾶσθαι. — Vide νοµίζε». iv. 
63. συνάπτει», Sub. xsigas. iv. 80. 
Thr ὁμοίην ἀποδιδοῦσιι sub. Χάρι». iv. 
119. τὸ ipor, sub. srezypa. iv. 127. 
διαφίροντες τὸν Yao, sub, κατά. iv. 
138. evapsiscs ἂν σφι sub. à Sé. 
Vide suo loco. iv. 140. ἀκίλνρ 
«eüca» τὴν àv) guam, sub. δορά ea. 
Omnem humanam [pellem] de- 
traxit. iv. 25. ἦλδον ἐς τὸ συγκείµιε- 
νο, SUD. χωρίο», In locum, de quo 
inter eos convenerat, venerunt. 
v. 90. εδίδοσα», καὶ 3yorra i£ ἀλλή- 
^a», Sub. θυγατέρας, vel φυναῖκας. 

v. 92. $. 2. ἐς τὸ ἁθρασότατον, sub. 

χωρίον In occultissimo loco. v. 
92. 8. 4. τὴν ᾽Ανηναίων χάριν» sub. 

is. V. 99, ὑπεράκρια, sub. xpi. vi. 

20. ἀπίδυσαν τὴν ὁμοίη», sub. xepr. 
vi. 21. τὰ ἐπιδέξια, sub. χωρία. vi. 

33. Gepórspos, sub. οἶνον. vi. 84. ἵλ- 
λειψις τῷ ὁρᾶτε exstat vi. 85. ὑπό- 
Φανσηε, sub. πρὸς, vel xaTa, Vii. 96. 

Vide ὑπόφαυνσις. τὴν ἀξίην λάμψει, 
sub. χάρον γε] δίκη». vii. 39. bis. & 
τὴν ἀπιναντίον sub. χώρα». vil. 55. 

τρέχω» evspi ἑωῦτοῦ, SUD. ἀγῶνα. vii. 
57. Vide suo loco. κάµπτω», sub. 

ἑαυτὸν, vel τὴν ὁδόν. vii. 58. ὄψι, 
sub. ἔχοντας. vii. 61. τὴν αὐτῃην i- 
σαλμένο, sub. ro^». vii. 62. vel 
σκενήν. ut vii. 62, 72. Παρδαλίας, 
xai λεοντίας, sub. eis. Nisi 1 jam 
hec substantive sumantur. vii, 
69. i; mà» κακῦ ἀπικέα]ο, sub. γένος. 
In omne mali genus devenerunt. 
vii. 118. συντάµον», sab. $96. Con- 
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cidens iter. i. utens itineris com- 
pendio. vii. 123. οὐκ ἔπισχβσν, 
sub. ik. Non continebo me. vii. 
139. ὃν ἐμοὶ γίνται κατὼ νόο», sub. 
τὸ αρῆγμα. vii. 150. Si res ex 
animi-sententia mihi successerit. 
Vide τὴν σρώτ»», et τὴν TOWN 
ubi subauditur ὁδόν. OZx ἀνασχετὸ 
«οιησάµινος, SUb. αρῆγμα. vii. 163. 
Ov» ὤλλο, » Δυλιύσουσι, sub. σα- 
ήσουσι. Nihil aliud, sub. facient, 
nisi quod servient. Μεταθαλόντα,, 
Sub. τοὔνομα. vii. 170. ix τῆς à- 
τίης, Sub. ὁδοῦ, vel evopsigc, vel if- 
όδυ. vili. 6. Sic ἐξ irarríng. viii, 7. 
εἓν OA ys, Sub. xwple. viii. 11. mi 
ἀπὸ Βέρξιω, Sub. κακὸ», vel du», 
vel σάθος. viii. 15. μηνοειδὶς, sub. 
τάγμα. Lunatum agmen. viii. 16. 
Acies lunata. 75 5rspan, sub. ἡμί- 
pn. viii. 20. τῆς αρονούης, Sub. 'A- 
Swaíx. viii. 37, 39. (quod in- 
tegrum est. ibid. &c.) 
ἔλλεσχος, ó xa) *. Herodoteum vo- 
cabulum. ὁ b Mox», xai λόγω er. 
«σιρὶ οὗ λόγος eura. Vulgatus. 
Qui est in omnium ore, et ser- 
mone, De quo omnes verba {8- 
ciunt. sa9ia ἕλλεχα. Mala, que 
sunt in omnium sermone. Ρε 
quibus omnes loquuntur : sic e- 
nim i, 153. legendum, non ἅλι- 
exa, ut in textu, nec ἔλισχα, ut 
ad marginem notatur, 
Ἑλλήνιος, à 5. Ion. et poet. pro com. 
"ExAw». Δία Ἑλλήνιον αἰδεσθέντις. | Ix. 
7. Valla : Pudore Greci numinis. 
Stephanus, Greci Jovis. ZE. P. 
Jovis Hellenii pudore adducti. 
Jovem Hellenium, i. τῶν ᾿Ελλ- 
»» praesidem, et custodem reve- 
riti. 


Ἑλληνικὸν, πό. τὸ Ελληνικόν. οἱ "EA- 


ληνες. Greci. (Sic et Thucyd.).i i 
4, 58. τὸ Ἑλληνικὸν «và», pro σαι- 
τες oi Ἕλληνες, vll. 139, 145. viii. 
13, 144. 


Ἑλληνοδίκαι, ὤν, οἱ. Graecorum cer- 


taminum, eorumque sacrorum 
praesides, moderatores, judices, 
qui et ὠὦγωνοέται vocabantur, 
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quod certamina certaminumque 
prenüa certaturis propornerent. 
οὗ τὸν Ελληνοδίκαι. (ed. Steph.) v. 
22. Olympiaci certaminis przsi- 
des ac moderatores. 

ἑλοῦντες. ἐξελοῦντες. ab ἑξέλω inusita- 
to, pro quo ἐξαιρίω, s, fu. 2. i&i- 
λῶ, 1, εἴ. Expugno. Expello. iii. 
59 ) 


ἔλυτρον, », 6. Peculiariter apud He- 
rodotum accipitur pro alveo et 
receptaculo aquarum. ὤρυσσε ἴλυ- 
τρον λίμνης. Lacus, vel paludis al- 
veum vel receptaculum fodit. i. 
185, 186. τὰ ἴλυτρα τῶν ὑδάτων ὁ 
ἄνεμος ἐξηύην. Aquarum alveos vel 
receptacula ventus exsiccavit. iv. 
173. 

ἔλπεσδαι. Ion. et poet. pro com- 
muni ἐλαίζε», xai νομίζει». Spera- 
re, pro existimare, ii. 11, 26, 43, 
120. vi. 109. ix. 113. 

ἔλπισθαι. Ion. et poet. pro comm. 
ἑλαίζεν. Sperare. ἐλπόμενο οὐδένα 
σφι Φανήσισθαι ἀντίζοον, vii. 218. 
Sperantes nullum adversarium 
sibi appariturum. Cum nullum 
adversarium sibi occursurum spe- 
rassent. λέγει τὰ ἄριγα Dareras εἶναι 
ἔμοί. vii, 237. Dicit que mihi 
optima fore sperat. εἶναι autem 
pro ἴσισθαι positum xarà «χρόνου 
ἔναλλαγην, vel particula à» sub- 
audienda, qui facit ut verbum 
hanc ipsam futuri vim habeat. 
Vide suo loco. Nam alioqui τὸ 
ἔλπεσθαι jam sumendum esset a»ri 
«o9 »onldur, ἡγεῖσθαι, οἴσφαι. Vide 
Brito. 

ἔλαισθαι pro φορείσθαι. Ion, et poet. 
ἐλαύμενός τι oi. κακὸν εἶναι. ix, 113. 
Metuens ne sibi aliquid mali es- 
set, vel contingeret. Sic et Vir- 
gil. Zn. iv. ver. 419. Sperare, 
pro metuere. Hunc ego si potui 
tantum sperare dolorem. 

ἐλαίζεν, vidus. Ion. et poet. quin 
etiam comm, Sperare, pro existi- 
mare. i. 27, 30, 75. οὐδαμᾶ ἐλπί- 
σας. Cum nunquam existimasset. 
i. 77. ἑλπίζων µι ἀὠπολανισδαι. 
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Sperans ipsum obiturum. iii. 143, 
15]. ἐλαίσαντε λέγε µι ἀλφθία, 
Existimantes ipsum vera dicere, 
iii. 157. vi. 140. pro eod. dicitur 
et poet. ἔλπισθαι. vii. 237. viii. 
12, 53, 96. 

iaxSJor «οροδιδομένι. Ion. et poet. 
pro comm. $4a3o ἑαυτοὺς «προδιδο- 
µίνης. Cognoverunt, senserunt se 
proditos esse. iii. 158. Sic et Vir- 
gil. ZEn. ii. ver. 377. Sensit me- 
dios delapsus in hostes. Sic et 
Xenophon 906. E. ed. Leuncl. 
ἐν σολειµίοις ἴσασιν ὄντες, pro ἑαυτὰς 
εἶναι ἴσαση. Sic et Thucyd. 1. ii. 
c. 44. i» σολυτρόποις ξυμφοραῖς ἐπί- 
σανται τραφίντες prO ἰαυτοὺς τρα- 
φλναι. 

ἐμοαίνεν. Ion. et poet. transitive 
sumtum, pro comm. ἐμθιθαζεν». 
Imponere in; vulgo, facere a- 
scendere, vel facere ingredi. iu- 
θαΐνειν.τινὰ is φροντίδα. Aliquem in 
solicitudinem adducere. i. 46. 

ἐμβάλλειν comm. pro simpliciter 
εἰσιέναι. Ingredi. epi» 5 τοὺς μιτὰ 
Παυσαίιω ἐς τὸν Ἴσομὸν ἔμδαλεῖν, 
ix. 13. Priusquam Pausaniz mi- 
lites in Isthmum ingrederentur. 
In locum enim amicum, et ἃ 
Lacedemoniis munitum, non in 
agrum hostilem ingrediebantur, 
ut patet ex ix. 7, 8, 9. Quare 
non est vertendum, Priusquam 
irruerent, vel irrumperent in 
Isthmum. 

ἐμθάλλειν. comm, Impetum, vel im- 
pressionem in aliquem facere. Ir- 
ruere. ἐνέθαλε ν Φιλίπ. viii, 87. 
In amicam navem impetum fecit. 
viii. 87, 88, 90, 92. 

ἐμοάφιο» τό. Acetabulum. alias 
Vas, quod lucerne usum pre- 
stat. ii. 62. | 

ἐμθολὴ, ὃς, ?. comm. Fluminis osti-- 
um. i£ ἐμοολᾶς τοῦ σοταμοῦ, τη ἐς 
τὴν αόλι ἰσθαλλι. Α fluminis o- 
stio, qua in urbem ingreditur. i. 
191. 

ἐμοόλιμος p^». Mensis intercalaris. 
i. 32. ii. 4. 
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ipeo», cv, τὸ, comm. Promonto- 
rium, quod rostri instar pro- 
minet, ac inter duos fluvios vel 
maría exporrigitur. Lingua, sive 
Lingula. Est autem Lingua non 
solum id, quod vox trita fert : 
sed etiam terra angusta, et ob- 
longa, que in modum lingue 


plusq. "p. pass. ἐμιμηχάνηντο, καπα--- 
ἀφαίρισω Tis is σύλλαθῆς, 3 narecm 
evyxosi» formatum ἐμηχάνηντο, de. — 
inde sublato », et » in κα disso — 
luto, factum Ἰωνικῶς ip mx arta re. 
Hec formatio longe frequentioa- 
occurrit. Vide έατο. 

ippín». comm. Manere in. Stare 


exserte in mare excurrit. Ovid. 
Metamorph. lib. xiii. ver. 728, 
724. Intrant Sicaniam. Tribus 
hzc excurrit in zquora linguis. 
Τὸ δἳ μιταξὺ τῶν σοταμῶν τουτέων 
ir ἔμθολον της xp; Ἱαπολέων ἄκρη 
καλίιται. Valla sic, Quod inter 
hos amnes in confluentem ten- 
dentes intercapedinis est, Hyp- 
poleo promontorium vocitatur. 
iv. 53. Sed hec ita sunt ver- 
tenda ; Illud vero terre oblonge 
angusteque spatium, quod ro- 
'stri instar inter hos duos fluvios 
interjectum prominet, Hippoleon 
promontorium appellatur. Ro- 
strum autem hic intellige, qua- 
le in navibus precipue militari- 
: bus fieri prominens olim solebat, 
'ad pugnas navales aptissimum. 
Quod et nunc in triremibus spe- 
ctatur. 

"Ἓμρολος, 6. comm. Navis rostrum. 
i. 166. 

ἔμενον ὑδρευσάμωοι. vii. 199. Legen- 
dum ἔμιλλο, quod ad sequens 
ἀφήσιυ est referendum. Vide ἀφί- 
ται. 


in. Perseverare in, Durare. vii. 


151. 

ἡμμίνειν τε, καὶ μὴ ἀπογήσεσθαι. ix. 
106. Suspicor legendum ipn», 
quod futurum commune, vel i,- 
ptis», quod TIonicum. Vel sub- 
audiendum à», quod futuri vím 
verbis non raro addit, ut suo lo- 
co pluribus demonstratur. Τε 
est χρόνου ἔναλλαγὴ, presens pro 
futuro, Verbum ὥπογήσεσθαι vi- 
detur flagitare ut ἑμμνῶ» vel 
ἐμμωίεν legatur, vel ἂν particu- 
la subaudita idem intelligatur 
Valla fideliter hunc locum vertit. 
Eum consule. | 

ἔμπαλιν. comm, Οοπίτα. τὰ ἔμπαλυ 
3 Λακεδαιμόνιοι Ἠϊσαν. ix. 56. Ive 
runt contra quam Lacedaemonii. 
Iter Lacedemoniis contrarium 
iverunt, tenuerunt.) 

ἐμπαλλάσσι». lon. et poet. pro 
comm. ἐμπλέκεν. Implicare. b. 
volvere. lllaqueare In vulgatis 
Lexicis, et Thucydide, per sim- 
plex ^ scribitur, ἐμπαλασσόμιν». 
Eustath. ἐμπαλάσσισθαι, φύρισθαι, 
ἐμπλέκεσθαι, σπιριπείρεαθαι δόρα]ι πα” 


ἐμετήν». Ion. pro comm. gp:s9ii9s, a 
µεβίεµαι. Dimissus fuit. i. 114; 
ἡμεῦ. lon. pro comm. ἐμοῦ. vii. 


p Θουκυδίδη. 52/7. 18. Verbs 
Thucydidis, lib. vii. c. 84, ew 


158. Mei. Me. genit. singular. 
ab ἐγώ. | 
ἐμιωῦτοῦ. Tlon.-pro comm. ἐμαυτοῦ. 
Mei ipsius. i. 35. ἐμεωῦτό». i. 42. 
ii. 143. ἱκεωῦτοῦ. ii. 18. 
ἱμηχανίατο. "Tertia pers. plur. im- 
perf. Ion. pro comm. ἐμμχανῶντο 
| & μηχανάοµαι, ὤμαι. Moliebantur. 
' Oi IHuciggarídas ἐμηχωνέατο τοιάδε. 
Pasistratide hec moliebantur, 
hzc nioliti sunt. v. 63. Nisi rem 
sic accipias, dices a 3, pers, plur. 


τε τοῖς δορατίοις, καὶ σκεύεσιν οἱ μὲν 
εὐθὺς δες εἶροντο, οἱ. δὲ ἐμπαλασσί- 
pros χατέρριον. ἐς τὰ ἐπὶ Sá τι 
ToU Φοταμοῦ «σαραγώντες οἱ Συρακύ- 
evo. (ζν δὲ said) ἕδαλλον amu 
τοὺς AS9wraiow. Suidas. ἔμπαλας- 
σόμενοι. ἔμπίπτονες εἷς τὸ VW. 
Schol Thucyd. ἐμπαλασσόμωκ. 
συμπλικόμεωοι. Apud Suidam, et 
in vulgatis Lexicis legendum, ut 
apud Thucydidem. Herod. oi 3i 
i» ἄρκισι ἰμπαλλασσόμενοι διαφθείρυ- 


τῶι Ita illi illaqueati conficiun- 


rii. 85. v. s. Illi vero in la- 
; impliciti, vel involuti per- 
ur, interficiuntur. 

us, à», Vel ἐμπεδει, s. Ion. 
oet. pro comm. «eída 9i». 
et ada», et ε». Compedire. 
pedibus constringere, vin- 
ἔμπιδῆσαντες τὸς µάντιας, Cum 
; compedibus constrinxerunt, 
inxerunt. Vates compedibus 
os. iv. 69. 

wásvs, si». V. Ἡ. Jusjurandum 
n facere. Foedus servare. 
» pactis jurejurando interpo- 
factis. ἵνα ἐμπεδορκέοι». Val- 
rperam vertit, ut foedus sol- 
it, Vertendum enim, ut fe- 
ervarent, ratumque facerent, 
O1. ἱμπιδορκεῦν γὰρ, ἑμπίδως, 
(aic, τηρεῖν τὰ ὄρχιον. 

Γευμένος την QuAaxt». Ctesias 
. 4. Custodia ejus fidei com- 
1. 

ασθαί vi». Ion. et poet, pro 
D. φληροῦσθαί τινος. Ke aliqua 


ri. τῷῶπιρ [αμπελίνῳ xepme] 


ἠλάμενοι µαΐνσὃε. Quo [vitis 
i, vino sc.) repleti insanitis. 
wr. comm. Incidere. Irruere. 
tum vel impressionem fà- 
In aliquem. ἐμαεσόντες οἱ ἐπί- 
. Milites auxiliarii impres- 
' [In Persas] facta. iii. 146. 
5» 6 xai ». lon. poet. et 
B. pro «23p»s. µεγός. Plenus. 
rtus. i. 59. ii. 62. 

» ου, 9, lon. et poet. pro 
n. ἵμπνος, εί ἐμπνέων. vil. 
Spirans. Vivens. Qui spirat 
vit. 

ϱ &, or. Ion. et poet. Qui 
impedimento, Βαθυλών oi ὧν 
ie. Babylon ipsi erat im- 
nento. i. 153. μαντηΐου ἔμ- 
) γινομένου τῷ βαροάρω. Quod 
παπι barbaro fuisset impedi- 
0, ii. 158. αρὔγμα ἐμποόδιον ἐ[έ- 
Res impedimento fuit. v. 90. 
y», comm. pro ἐπιήνθέναι, ἔπιμ- 
w. Inserere. ἔμποιέων ig τα 
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Μουσαΐου χρησµόν. Vaticinium inter 
Musai vaticinia inserens. vii. 6. 
ipsroMpioc, 9. N. H. pro communi 
ἐμπόλεμος, et πολεμικός. Ad bellum 


' pertinens. Bellicus. Suidas vocem 


hanc ita interpretatur; ἐμπολίμια, 
τα εἰς φόλιµον ἐπήήδεια, καὶ εὔχρητα. 
oi λεξικογράφοι — Suide codicem 
corruptum esse dicunt, et pro 
ἐκπολίμια Scribendum ἑμπόλιμα. 
Sed Suidae bonam sententiam He- 
rodotus tuetur, qui hanc ipsam 
vocem habet vi. 56. cui τὰ ερηναῖα 
opponit. Quare nihil mutandum. 

ἐμπορίη, ας, ». Ion. pro comm. ἐμ- 
πορία, Negotiatio. Mercatura. iii. 
139. 

ἐμπρήθι». Ion. et poet. pro comm. 
xains. πυροῦ». Incendere. Cremare. 
τὸν νφὸν, τὸν ἐνέπρησα». Templum, 
quod cremaverant. i. 19. iv. 123, 
164. V. 101. ἐνεσρήσνησα». γ. 102, 
105. lp mesas τὴν πόλιν. viii. 50. 
ἐνέπρησαν τὴν ακρόπολι. viii. 53. 
ἱμπρήσαντι τὸ ἱρόν. vili. 4. μαι 
dn ὑτὸ τῶν θαρβάκων, viii. 5b. 
143, 144. Ab hoc ἐμαρίδω forma- 
tur futurum comm. ἐμπρήσω, et 
Dor. ἠμπρασῶ, εἰς, s. in infinito 
comm. ἐμαρῆσει» Dor. ἑμπρασώθ, 
et ἐμπρασὶν, hinc Gallicum Em- 
braser, et verbale Embrasement. 
i. Incendium. 

ἔμπρλσις, vc, 7. Ion. et poet. pro 
communi ἀμπρησμὸς, κατάκαυσες 
vel φπύρωσις. Incensio. viii. 55. 

ἔμτρσθε, et ἔμπροσδε», comm. Ante, 
ἔμπροσθε ταύτης. Ante hanc. vii.' 
144. viii. 89. 

ipQaríus. Ionic. et poet. pro comm. 
ἐμφανῶς, καὶ Qanpos. Aperte. Ma- 
nifeste. Palam. i. 140. [pro eo- 
dem dicitur ἐκ τὸ ἐμφανίος. i. 205, 
v. 97. et ix τοῦ φανίρο. vi. 77.] 
vi. 123. 

ἔμφερης, ὃ καὶ 7. Similis, Ion. et: 
poet. pro comm. ὅμοιος. ἐμφερὰς τη 
ἑτέρῃ. Alteri similis. ii, 76. τοῖσι 
ατιροῖσι τῆς νυκτερίδος ἐμφιρίστα- ᾿ 
va. Vespertilionis alis simillima. 
lbid. µήκωνι ἐμφερές, Papaveri Sl« 
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mile. 4i. 92. ῥόδοισι ἔμφιία. Rosis 
similia. ibid. iufspie. ἀλλήλοισι. ii. 
105. «ois Παταϊκοῖσι [Ssoi] ἐμφιρί- 
φωτον. ili. 37. αὐλοῖσι «φροσιμφιρι- 
φάτους. iv. 2. τῷ Aw ἐμφιριγάτη., 
iv. 74, 192. 

ἐμφορεσθαι. comm. Repleri. Sa- 
tiari. Ingurgitare sese, Uti ad 
satietatem, Gallice, Se remplir. 
Se farcir. Se sofler. ᾿Ενιφορέετο 
αὐτοῦ. Eo [oraculo] ad satieta- 
tem usque abutebatur. Sic in- 
terpres. At suspicor legendum, 
οὐκ ἐνεφορέετο αὐτοῦ. Eo non sati- 
abatur. Eo repleri, satiarique 
non poterat; id est, Eo conten- 
tus non erat. Ideo subjicit He- 
rodotus, isupéra Ji τάδι xpurn- 
pairs. Quis nostram conje- 
cturam videntur confirmare. i. 
55. 

b cum dativo, pro εἷς cum ac- 

' cusativo, ἀπογέλλει Κῦρος t Πιρσίδι 
Ἠετισάκα». Ctesias Pers. 5. pro 
εὖς τὴν Περσίδα. Cyrus Petisacan 

' jn Persidem mittit. 

ἐν µέρε. Μερικῶς. Particulatim. Se- 

aratim singule partes. i. 26. 

b cum dativo loci, pro «aea, καὶ 
αρός. ln aliquo loco, pro, juxta 
aliquem locum. Consule nostros 
Greco-latinos Thucydidis, et Xe- 
nophontis indices. ὡς δὲ τοῖσι "EA- 
λησι i» Πλαταιησι κὠτέγρωντο oi βαρ- 
6αρο. ix. 76. Cum autem bar- 
bari ad Plateas a Grecis pro- 
strati fuissent. Τοῖσι αριγεύσασι 

ο &utíu» ἓν Πλαταιησι, pro, παρὰ ταῖς 
Πλα]αιαῖς. ix. 81, 100, 101. [quod 
aperte declaratur, i» τῇ {]λαταιίδν. 
jbid.] 

ἐν preepositio sine ullo casu verbis 
expresso posita, locum vel tem- 
pus significans, et saepe variarum 
rerum in aliquo loco exsisten- 
tium  enumerationem indicans. 
Ut apud Callimachum in Hymno 
in Cererem, v. 28. De luco Cere- 
ri sacro verba fiunt. Ἐν σίτυς, ἐν 
µεγαᾶλαι Sla, ἴσαν, ἓν δὲ καὶ ὄχναι, 
«Εν δὲ καλὰ λοκύµολα. Sic etiam 
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bic apud Herodotum, i» δὲ, sub- 
intelligitur τοῖσιν ἔτεσι. In quibus 
annis, quo tempore; premcesst 
enim i» Toig: σολλώκις subjicitur 
' vero i» X. De annis illic agitur, 
quos bellum inter Medos Lydo:- 
que conflatum duravit. i. 74. ἐν 
δὲ δὴ xai τὴν Niro. i. 185, 192. 
e. lon. et comm. terminatio ter- 
"tie persons singularis verbo 
rum, sequente vocali. ᾠκοδόμησω i. 
i. 22. ἀπίπιμαιν ἐς. d. 47. exer i. 
i. 56. εἶχεν, ix, 3. 64. 
ἑνώγειν. commun. Inducere. Im- 
pellere. Incitare, Instigare. ὅτκ 
µαίνισθαι ἐνώγει ἀν)ρώπου. — Qui 
homines ad insaniam adigit, im- 
pellit. iv. 79. ivsyé σφεας ὥγε πο 
ταῦτα. lpsos ad hec faciendum 
impulit, iv. 145. τοῦτον ἔνάγει ep- 
Supín µαχόμενον ὡποθνήσκειν Hunc 
animi alacritas, et promtitudo ad 
pugnando moriendum incitat. v. 
49. prope fin. 90, 104. 


ἑναγὺς, ὁ καὶ *. comm. Piaculo ob- 


. noxius. Piaculo affinis. Qui pi« 


aculo tenetur. v. 70, 71, 72. Qui 
piaculo est obstrictus. Piaculo 
contaminatus, Hic ἐν τω afi ἐνέχι- 
σθαι dicitur. vi. 56. 1. Piaculo 
teneri, 

ἐναγίζειν. comm. Justa persolvere. 
Parentare. Sacrificia facere. pa[- 
ζουσί σφι µεγάλως. Ipsis magnifice 
parentant. Justa magnifice per- 
solvunt. i, 167. ὡς sevi ἑνανγίζουσι. 
i. 44. 

ἔναγωνίῥισθαί τιν. Adversari alicui. 
Resistere alicui. Alicujus com- 
petitorem esse, ὑμῖν oUx ἑναγωπεῦ- 
pes. Vobis non adversabor, iii. 
«80. σφὶ oix ἐνηγωήζετο, Ipsis non 
adversabatur. ibid. . | 

ἐναλλάξ, commun. Vicisslm, Per 
vices. ἐναλλὰξ egnccur. Per va- 
.ria$ rerum vices vitam tradu- 
cere, Varia fortuna uti. iii, 40. 

ἐναπεδεικνύωτο. lon. tertia person. 
plural. imperfect. pass. pro com- 
muni ἐναπεδείκευντο Ostentaban- 
tur, vel, Se ostentabant. Aida» 
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τε ὅτι οὐδίνίς ὥρα ὀόντες ἓν οὐδαμοῖσι 
ἐῆσι Ἕλλησι ἐναπεδμυύατο. ix. 58. 

. Demonstrárunt igitur (Lacedz- 
monii,] quod, cum nullius essent 
pretii inter Grecos, qui [et ipsi] 
Dullius pretii sunt homines, se 
ostentabaht. Neque Valla, neque 
Stephanus bunc locum satis fide- 
liter interpretatus videtur. At 
simplicem, veram, Grecisque ver- 
bis aptissime respondentem in- 
terpretationem, a nobis allatam, 
Lector hic habet. 

ἑναργίως. comm. Aperte. Manifeste. 
viii. 77. 

bae, έος, $ xai 5. Ion. et Herodo- 
teum vocabulum.  Execrandus. 
Execrationibus obnoxius. Qui- 
nam apud Scythas ἑναρίες dice- 
rentur, i. 105. 

ἑνάριες, oi. iv. 67. dici videntur, qui 
bapíss i. 105. vocantur. Locum 
consule, 

Ueóns. lon. et poet. pro comm. 


. béo, ἁμπρήνει». Incendere. Ac- ' 


céndere. Οὐδείς oi αὓρ ὕναυι Σπαρ- 
. ewríss, vii. 229. Nullus Spar- 
tenorum ignem ipsi : accendebat. 
ἑναυλισάμενος νύκτα ἐν τη Τανά[ρη. ix. 
15. Valla: In Tenagra noctem 
moratus. JE. P. Cum Tanagre 
octasset, 
ἑνάέκεσθαι. Ion. pro comm. ἐνδέχι- 
σθαι. Admittere. Probare. Assen- 
' Gri. Οὔτι γὰρ ἔγωγε ἐνδέκομαι Ἠρι- 
dasie καλίεσθαει «οταµόν. Neque e- 
nim ego saltem assentior Erida- 
nnum voogri fluvium, &c. iii. 115. 
. οὐ ἑνδιξαίατο ὠπόγασιν ἀπὸ Ὀρείτεω, 
Si defectionem ab Orcte admit- 
. terent, si ab Orote deficere vel- 
lent. iii, 128. τοῦτο οὖκ ἔνδίκομαι. 
Hoc non admitto. Huic rei non 
. gssentior. Hoc non concedo. iv. 
95. vii. 237. τῶν συμμάχων τὸ 
φλλθος οὐκ ἐνεδίκετο τοὺς λόγους. So- 
ciorum multitudo, vel ccetus hec 
verba non admittebat, non pro- 
babat,.his non assentiebatur. v. 


92. &. 1, 96, 98, 106. vi. 121. 


i»sdíxorro. viii. 52. 
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i» ài. Ionic. pro ἐπὶ 9), quod fre- 
quentius, Vide suo loco, et viii. 
113. ubi et hoc ipsum ἐν δὶ legi- 
tur. Preterea vero, Sed ἑλλεια]ικῶς 
dictum videtur pro integra locu- 

"σης, i» δὲ τούτω τῷ ἀριὶμῷ, alias 
τόπῳ, vel aliquid hujusmodi sub- 
auditur ad locutionem absolven- 


. dam. 


i» δί. Precedente verbo bear id 
est, Inerant. ix. 32. pro ἐνῆσαν 
μὶν, inca» δὲ. 

ἔνδιδόναι. comm. Cedere. Permit- 
tere. Remittere. ὅσον ἐἑνίδωκα». 
Quantum permiserunt. i. 91. µα- 
λακὸν ἔνδιδόναι βουλόµενος οὐδίν.  Ni- 
hil molliter remittere, nullo mo- 
do molliter. ac ignaviter cedere 
volens. iii. 51. 


drsixas. iv. 64. et composita Ion. 


' et poet. ab iníxo, pro quo comm. 
Φίρω. Tulisse. «φροσιεῖκαι. Attu- 
lisse. Admovisse. iii. 87. ἀνεείκαν- 
qug. 1v. 62. ἀπωιίκας. 1v. 64. ὀνίκων- 
ται. lV. 07. ἔσινεκα[οι Importa- 
runt. v. 34. ἐξενίκαντας. v. 79. 

inixa, Ferre. Pati. Tolerare. i. 
32. 

ἐνείκειε. 9. pers. sing. optat. «Ἀλο]. 
aor. l. act. ab ἐνείκω, fero. Tulis- 


" set. vi. 61. 


ἐνείχεε. Ion. pro comm. inix«, ab 
bíxv. Intus, vel in animo habeo. 
 xpbsrro» τὸν οὗ inibyss χόλον. Occul- 
tans iram, quam in animo adver- 
sus ipsum conceptam habebat. 
i. 118. (Vel ut ab ἐνεχέω, ὤ, more 
Attico, qui a gravitonis circum- 
flexa formant, ut a τύπω, τυπ]ίω, 
&. Parum enim verisimile vide- 
tur jam ab ἐγχέω, i. infundo de- 
ductum. Sed si deductum asseras, 
hinc imperfectum ἐνέχεο, et in- 
serto , iníysos, ες, ".]. Sed quod 
hic ὀνείχεε, id alibi inixys dicitur. 
Ἐνιῖχέ σφι δεινὸν xo. Gravem 
iram adversus ipsos conceptam 
habebat. Graviter ipsis iratus 


- erat. vi. 119. 


ἑνοιχλείς. lon. pro comm. ἐνεχςεὶς, 
ab ἐκφέρω, unde ἐξωιιχδεὶς delatus, 
L2 
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i. 23. εἰνιίκαντο. Detulerunt. i. 57. 
pro ἠνείκαντο, quamquam utrum- 
que minus usitatum. heuxSirro» 
enpi Baci^ufn;. Cum de regno in- 
ter se contendissent, i. 173. 


ἐνίκυρσα». lon. et poet. pro inxó- 
(scar, κατὰ συγκοπή. Vide ἐγ- 


κυρεῖ». iii. 77. ἐνέκορσε. iv. 124. 

ἐνεμφύισδαι. commun. Innasci. Φθέ- 
ρος ἐγεμφύεται ἀνθρώπῳ. Invidia in- 
nascitur homini. iii. 80. 

ἐνεῶντο. lon. 3. plur. plusquamp. 
pass. verbi imeíu, &. µ. ἐνοήσω, 
pro inó»rro. vii, 206. Vide inw- 
σας. 

ἐνεπεπορπίατο. Vide «φορπάω, s. et 
έίατο. 

ἕνερθε io» τοῖσι ἅπασι. Omnibus in 
rebus inferior, vel infimus. i. 91. 
inp9s µέσου ὠνδρὸς Μήδο. Infra 
mediocris conditionis Medos. i. 
107. inpj9v Μέμφιος. infra Mem- 
phin. ii. 14. ἔνερὺε «όλιος '"Exspar- 
τίνης. ii. 18. 

ingyntixbo, ürri τοῦ παθητικοῦ, Ionice 
et Attice positum. Συµµίσγων in 
ἑκάρν, DTO σομμισγόμενο. Vel ac- 
cusat. ἑαυτὸν est subaudiendus. i. 
123. συμµισγύντω», pro. συμμιγνν- 
μένω». Ἱ. 1606. ἀποσφακελίζουσι, pro 
ἀποσφακελίζονται. ν..28. vi. 136. 
συντάµνοντος, pro συνταµαοµένου. v. 
41. ασροσέµιξε, pro σροσέμίχ»ν. v. 
64. Φύσας, pro Φφυσήσας, hocque 
pro QvexSic, vel «ιφυσημένος, In- 
flatus. v. 91. «ροσημαίνι, pro 
αροσυμαίνισθαι. vel ibi à Φεὸς. sub- 
auditur, ad quod nomen τὸ Φιλέει 
referetur. vi. 27. quod confirma- 
tur ibid. quum dicitur συνωνύ- 


Κως ὁ Orc «ροσέδειδι. ubi melius. 


videtur si «ροίδιζε legatur. συµ.- 
piLorres Τέλω»ι, pro evppiaDnoóparos. 
Vel accus. ἑαυτοὺς erit ibi sub- 
audiendus. vii. 153. &c. Sed'et 
ipsi Latini passim activa pro 
assivis usurpant, ut docet Au. 
us Gellius libr. 18. cap. 12. 
ya o», ó. commun. Operator. 
ui operatur. Qui suam ope- 
ram alicuj navat, Bíow τε διόµενοι, 
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καὺ ἔνοργοὶ βουλόμενο εἶναι, vili. 26. 

— Et victus inopia laborantes, et 
suam operam [illis) navare cu- 
pientes. Quod ita Gallice redderee 
non inepte, N'ayant de quoi oiere, 
et désirant élre mis en besogne. | 

léraxro "Tertia sing. plusquamper- 
fecti pass. verbi i»pacw. µ. ἐνγάξν. 
Instillo. Injicio. Immitto. Φδινὸς 
ἱνέρακτο ἵμερος τὰς ᾿Αφήνας Dai, ix. 
$. Athenarum capienderum ve- 
hementi desiderio flagrabat. v. e. 
vehemens desiderium instillatam 
erat [in ejus pectus, et animum,] 
capere, vel capiendi, Athenas, 

ἐνερεῶτορ. Ion. pro comm. i»eráTet. 
Peculiari quodam modo apud 
Herodotum videtur sumtum. Σέο 
ἐνεσεῶτος βασιλΏῆος, ἑόντος «οολιήτιω. 
Sic enim hec distinguenda. sunt : 
non autem ut in vulgatis codici- 
bus legitur. Si tu, qui noster es 
civis, ac popularis, Rex inter nos 
sis. Te inter nos regnante. i. 120. 
q. d. Rege instituto, rege. con- 
stituto, inter nos scil, . 

ἐνχεσθαι. commun, "Teneri.in a- 
liquo loco, vel re. Detineri. Im- 
plicari. Impediri. i» Sufpers µι- 
φάλῳ ἐήσχετο. vii. 128. Ih admi- 
ratione magna detinebatur. ὧπε- 
ῥησι ἐνέχισθαι. vili, 52, Inopia 
consilii detineri. Inopia consilii 
laborare. 

ἐήχισθαι i» ὀνόματι µεγάλῳ. ix. 37. 
In magna admiratione detineri, 
Vehementer admirari. 

ἐνηθητήρια, vá. Loca amens, in 
quibus juvenes voluptatibus in- 
dolgent. ii, 133. 

ἵνα. lon. et poet. pro adverbio 
temporis, quod córüin.. 4ére. Ibi. 
Illic. 1, Tunc. i. 59. 

ἐκθαῦτα. Ion. pro colhmuni ἐλαῦθα. 
Hic. Tunc. i. 61, 62, 76,79, 80, 
87. iii. 64. 

b91ábw. comm. Divino spiritu αί- 
flatum esse. i. 63. quod 9«ía srepceri 
xe9»e3Sa; id est, Divino impulsu 
impelli ad aliquid, alibi dicitur. 
i. 62. ο. 007 
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ἐν εὔτεν. lon. pro cemm. irniSv. 
Hinc. Illinc. i. 2, 9, 17, 27, 56. 
τὸ ἐνθεῦτεν. Postea, i. 75, 80. ἐνθιῦ- 
πε Hinc. i. 105. τὸ ἐνθεῦῖεν. Post- 
ea. 1. 109, 119. 
ἐνθύμιον, ov, τό. comm. Cogitatio. 
Quod in animo versatur et agi- 
tatur. Quod religionem in ali- 
cujus animo ciet. Α theologis 
Conscientig& scrupulus appella- 
tur. À Cicer. Religio. ἐνθύμιόν οἱ 
ἐγένετο ἐμπρήσαντι τὸ ἱρῦν. vili. 04, 
Valla: Eum sponte facti poeni- 
tuit, quod concremasset tem- 
plum. JE. P. Religio ei fuit, quod 
templum cremasset. Religio ejus 
animo oblata est, quod tem- 
plum incendisset. Vel, Religioni 
habuit, quod &c. Vel, Injectus est 
ei conscientie scrupulus, Scru- 
pulum enim etiam Cicero µιτα- 
Φορικῶς multis in locis usurpat pro 
re, quz solicitudinem, dubitatio- 
nem, et curam animo affert. Pro 
Sex. Rosc. Am.s. 2.ed. Ern. Hunc 
sibi ex animo scrupulum, qui se 
dies noctesque stimulat ac pup 
git, ut evellatis postulat. Idem 
pro Α. Cluent. s. 28. Hic tum 
injectus est hominibus scrupulus, 
et quedam dubitatio, quidnam 
esset actum. Idem ad Attic. 1. i. 
ep. 18. Ac domesticarum quidem 
solicitudinum aculeos omnes et 
scrupulos occultabo. Usurpat et 
Thucyd. hoc vocabulum, et lo- 
cutionem ἑνύμιο eouiz9a,, Du- 
cere, vel habere religioni. Quod 
Gallice melius, Faire conscience 
de dire ou faire quelque chose. 
Consule nostrum Greco-latinum 
Thucyd. indicem. Hic tamen He- 
rodoti locus non inepte:sic a 
Gallis patrio sermone verteretur, 
1l eut remords de conscience d'a- 
voir brulé le temple. Vide Religio 
ud Nizolium, et in vulgatis 
Latinis dictionariis. Habere reli- 
gieni nihil aliud est, quam Numi 
nis divini metu, et conscientia a 
re aliqua deterreri, vel impediri. 


ἑνθυμιςὸν Φωΐσθαι. Herodotea lo- 
cutio. Religioni babere. Relgi- 
oni ducere. Vertere religioni. 
GalL Faire conscience de faire ou 
dire quelque chose. ii. 175. [Thu- 
cyd. ἐνθύμιον eouizSa,. Vide Gree- 
cum indicem.] 

in. Ion, et poet. pro ἔνεςι. vii. 112. 
Inest. et pro iuc. Insunt. ibid. 

in ieu erra συλλαθόντα εἶπεν. Ut 
uno verbo omnia comprehen- 
dendo dicam. iii. 82. 

ἐνκύσιος, ev, 4. Nomen adjectivum, 
quod ab Homero tribuitur ei, 
qui quotannis aliquid facit. q. d. 
Annuus. Νεῦμαί σοι, νιῦμαι ἐνιαύ- 
σιο, ὤγε «χελιδώ». V. Hom. 33. 
Redibo ad te, redibo quotannis, 
ut hirundo. ἐνιαύσιος &px». Magi- 
stratus annuus, qui quotannis 
creatur, e£ unum annum durat. 
Dionys. Halic. Antiq. Rom. lib. 
2.119. 47. Consule Grecum in- 
dicem Wecheli typis excusum. 

inax3. Nonnullis in locis. Quibus- 
dam in partibus. i. 99, 

indpus, Jpvos, *. N. H. Lutra, i 
ταύτῃ [12 λίμνη] ἐνέδρυες ἁλίσκονταμ. 
iv. 109. In hac palude lutrg ca- 
piuntur. Sed scribendum potius 
ἐνύδρνες, a recto ἔνυδρς. Hoc ex 
ipso etymo patet. Lutra enim 
ἔνυδρις vocatur, διὰ τὸ i» τὸ (ari 
η», quod in aqua vivat. 

inéra,. comm. Injicere. Immittere. 
ig τὰς «όλις inírrig ep. viii. 32. 
Ignem in urbes injicientes. 

ἔνίσχει». Ion.et poet. pro comm. xal- 
έχει» et κωλύεν. Impedire. iv. 43. 

i»sz7a«c. Ion. per contractionem ex 
e» in «. pro communi ἐννοήσας. 
Cum intellexisset. ὁ 2' ἐνώσας τὰ 
λιγόμενα. Cum autem ille intel- 
lexisset ea, qua» dicebantur. Vel 
considerasset. Cum perpendisset 
ea, q. d. i. 69. Sic bero, pro 
ἐνενόητο. In animo habebat, i. 77. 
ineczarra, pro ἐννοήσαντα. Gum co- 
gitasset, Cum secum reputasset. 
1. 86. ὀνννώκασι. Animadverterunt. 
lii. 6. νινῶνχο, pro insere, Cogita- 
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bant. In animo habebant. vii. 
206. pro eodem Δενενῶντο, pro 
δενενόηντο. tertia plur. plusquamp. 
pass. vii. 207. Varietas accentus 
hic observanda. Aliter enim, i. 
77. 

$»pa». communiter. Inspicere. Α- 
spicere. Animadvertere. εὕρετο 9, 
τι ἑνορώη i» τοῖσι Srouuiirois, Quie- 
sivit quid animadverteret in iis, 
quie fiebant, i. 89. ἔνεώρα, i. 123. 
οὐκ kon i»pa» ἐλευθερίην ἔτι ἐσομένην 
σφι i Ἰωνίη µένουσι. Dixit se non 
animadvertere ullam future sa- 
lutis spem ipsis offerri si in Ionia 
manerent. i. 170. v. 36. 

ἔνοραν. Animadvertere aliquid in 
re aliqua. ἑνορέω ὑμῖν οὐκ οἵοισί τε 
ἐσομένοισι τὸν evarT& «χρόνον exon! 
Σέρξη. viii. 140. Animadverto fore 
ut vos non possitis perpetuo bel- 
lum' cum. Xerxe gerere. £6 γὰρ 

' ἑνώρων τῦτο ἐνὸν Opis. ibid. Si enim 
animadverterem vos hoc pre- 
stare posse. 

ἑνορχέων) (εὐνόχω». viii. 105. Est ge- 
nitivus plural. lon. formatus vel 
ab ἔνορχος, ov, à. vel ab ενόρχας, QU, 
$. in illo, ἑνόρχων, in hoc, ἐνορχῶ», 
comm. dicitur, Ion. vero ἑνόρχέων. 
Sic autem vocantur, qui mani- 
festos sum virilitatis testes ha- 
bent. | 

ἂν οὐδέν. Ion. et poet. pro comm. 
535. Nullum. i. 32. prope fiu. 

box5sTi». communiter. Ingruere. 
Cum impetu ferri. Immittere. 
τοῖσι τουτίων ἐκγόνοισι ἰνίσκηψε ὃ 
Θεὸς 9ήλειαν νοῦσο. Horum Ρο- 
steris Dea morbum femineum 
immisit. i. 105. De Venere ibi 

. agitur, cujus templum a Scythis 
spoliatum fuerat. Quamobrem 
etiam videtur legendum ἡ 3ik, 
pro comm. 5 9ιώ. Nam et paulo 
superius dicit ταύτης τῆς 918. ἐς 
ταύτην Ó Sag bícxmbs fos. In 
hanc Deus fulmen immisit. iv. 
79. 

i»róXu». Ion. et poet. pro comm. 
hjvwr. Induere. Véstire, Ornare. 


EN 
lewadu rer ἱνεραλμένυς. Eque- 


stri stola, veste, ornate indutus. 
i. 80. 
ἐντανύειν τόξα. comm. Arcus inten- 
dere.) (ἐκλύειν. ii. 173. si τὰ τόξα 
ví» «varra  xpom» «ντεταμένα iis, 
ἐκραγεη ἄν. Si arcus semper in- 
tenti sint, rumpantur. ibid. vel, 
si intenti essent, frangerentur. 
irraAN€, ὃ καὺ ἡ. ὑντελέος, Mc. COmm, 
Perfectus, absolutus, integer. ix. 
7. τεῖχος ὄντελές ici. Murus. ab- 
solutus est, ' 
ἐντέλλεσθαι. comm. Mandare, Gall. 
Mander. Commander. Donne 
charge de dire ou faire quelqw 
chose. τὸ ἐντεταλμένο. Quod man- 
datum ac imperatum fuerat. i. 
47. Ἱνετίλλετο. Mandavit. i. 53. τὰ 
irrera^nésa. 1. 60, 69. ἐντειλάμενε, 
Cum mandasset, vel, cum im- 
perasset, i. 69. ἐντειλάέμενος τοῖσι 
δορυφόροισ. Cum satellitibus im- 
perasset. i. 90, 117, 123, 156, 
157. iii. 16, 29. et passim. 
ἐντοταμένος, », es. comm. Intentus, 
&, Um. οὐκ sbp» ἐντεταμένις τὰς 
σχεδίος. viii, 117. Rates intentis 
non invenerunt. 


ἐντεταμένας φιφύρας λόεν. ix. 106. 


Intentos pontes solvere. 
ἐντιταμένως. Intente, vehementer. 
αροσεῖχε ἔντεταμίνως. In id inten- 
tus erat intente. Animum ad id 
habebat vehementer attentum. 
Magna animi contentione in id 
intentus erat, incumbebat. sub. 
intentius id administrabat. viii. 
128. ἐντιταμίνως &apio rris, Ve- 
hementer disceptare, contendere, 
iv. 14. ' 
ἐντεταμόνως, comm, Intente. Magna 
corpóris animique contentione. 
vii. 53. 73 Ποτιδκύη ililapásec woes 
six1. viii. 128. In Potideam (ab- 
sidendam] impensius erat inten 
tus. ' 
ἐντολὴ, 5, *. comm. Mandatum. 
ivroAde, τας Δαριός ol ἑνετέλλετο» 
Mandata, que : Darius ipsi de- 
derat. iii, 147. 
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v», τά. Preter vulgatam in- 
um significationem, quam 
1 apud Aristotelem repe- 
accipitur etiam hoc voca- 
i.pro incisione, que συνω- 
ἔντομη vocatur, si modo 
fideliter vocem hanc in- 

tatur. ἔντομα ποιεῦντες. Vil. 
Incisiones faciendo. Idem, 
). sic interpretatur Hero- 
locum, dvo παιδία ἔντομα 
i, Duos pueros exsecuit, et 
picinam fecit. Vide versio- 
uat. ed. Steph. Sed Eusta- 
veram hujus vocis: interpre- 
iem. affert. ἔντομα (inquit 
xai τΤόµια, τα τοῖς νεκροῖς 
Diana, ἱεεῖα δὲ, τὼ τοῖς Φεοῖς, 
µα, Sive τόµια, vocabantur 
ig, quz. mortuis, sive Ma- 

immolabantur, isesia. vero, 

Diis [superis] sacrificaban- 
chol. Grecus Apollonii, τῶν 
ευτικῶν lib. i. v. 587. hec 
usius et dilucidius explicat 
erbis; ὕτομα, τα cQXyw, 

τὸ τοῖς νεκροῖς ἰναγιζόμεια, 

ἐν τη oyn αὐτῶν ἀποτέμνεσθωυ 
εφαλας. οὕτω γὰρ 9ύουσι τοῖς 

Ke. Toig di οὐρανίους, d ανα- 
µες τὸν τράχηλον σφώζουσι». 
(« «ὐ ἔρυσαν pi» πρῶτα. ἄλλοι 
οµα, φασὶ», Toig τεθνιῶσι» ἕνα- 
ὡς ἆγονα, τοῖς ἀ γόνος. Τοῖς 
φίοις 9εοῖς ἔνορχα ἔνυον, Vide 
dgata Lexica, et αὖ ἐρύειν 
Eustath. et ἐντομίδαι apud 
m. ἑναγίζειν vero, jam signi- 
immolare, mactare. Suidas. 
εν. σαρὰ ᾿Ηροδότω xems Qípur. 
τοῖς κατοιχοµένοις.. Ὦ τὸ δια 

δαπαιῶν. Idem, ἐναγίζον, 
5, κατακαίων. Alias xaSaipur, 
re, expiare, 

ὁ καὶ η. Exsectus, castra- 
fo παιδία ἵντομα ἐποίησε. Duos 
i8 exsecuit, ii. 119. Vide 
ith. in. ἔντομα, et Suidam in 
ja... Alii locum hunc aliter 
iunt, pto,duobus pueris exse- 
aruspicinam fecit, Sic Valla. 


ἔντονος, & xa) η. comm. Intentus, 
acer, validus, vehemens. iv. 11. 

ἐντὸς ἑωῦτοῦ γίνεσφαι. Intra se ipsum 
esse. Mentis compotem esse. Se, 
mentemque suam in officio con- 
tinere. i. 119. vii. 47. 

ivrvyxánv. comm. cum genit. jun- 
ctum. Nancisci. λελυμένης τῆς γι- 
Φύρης ἀντυχόντις. Pontem solutum 
nacti. iv. 140. 

i» τῷ δίοντι. ἀντὶ τοῦ, δεόντως. Op- 
portune, ii. 159. Vel, Ad res ne- 
cessarias. In rebus necessariis. 

i τῷ Tos. Dictum ἐἑλλειατικῶς. 
Nam subauditur vel χωρίω, id 
est, loco : vel χρένῳ, id est, tem- 
pore; hocque sumendum 4/li τὸ, 
ἐν T9 τοιαύτη πραγμάτων καταγάσεν. 
In tali rerum statu. οὗ γὰρ ἐν 79 
Towdt τώξιος exa γασιάζειν πρίπι. 
ix. 27. Haud enim in tali rerum 
statu loci caussa seditiose con- 
tendere decet. Locum autem hic 
intelligimus, quem quis in acie 
tenere cupit. ' 

i» χειρῶν vue. Jure belli. viii, 89. 
Vide ρόμος et χώρες. 

ἐξαγινέειν, εν. Ion. pro comm. i£á- 
γεν. Educere. vi. 128. 

ἐξαιρεῖν. comm. Expugnare. Πηδασέες 
χθόνῳ ἐξαιρίεσα». Pedasenses tan- 
dem expugnati sunt, i, 175. 

iai». comm. Evertere. Delere. 
ταύτην τὴν πόλι» Sur ἐξελεῖν, Hanc 
urbem evertere volens. i. 103. ' 

i£avri. comm. Exposcere. Repo- 
scere, Deposcere. Gallice, De- 
mander, redemander. ὁ ᾿Αλυάττης 
οὐκ ἐξιδιδου τοὺς XxóSa, ifavríorm 
Κυαξάρή. Alyattes Scythas Cyaxa- 
ri reposcenti reddere, vel ad sup- 
plicium .deposcenti dedere nole- 
bat. i. 74. (pro eodem dicitur et 
&vairiis, 1. 3.) ἐξαιτέιν τοὺς µηδί- 
σαντας. ix. 80. ἡμίας ἐξαιτίονται. 
ix. 87. 

i£aipr. comm. Repente, subito, 
ex improviso. ix. 45. 

ἐξαμελε». comm. Negligere. Con- 
temnere, τῶν aUroU ἐξημεληκός 
τα, τοῖς αέλας δκώδι». ; Suis re- 
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bus neglectis, jus aliis dicere. 
i. 97. 

ἐξα,διαποδιούμενοι. Ion. et Attice, 
pro comm. ἐξαιδραποδισόμωοι. In 
servitutein redacturi. In servitu- 
tem abstracturi. ab ifardgamodi- 
ὅομαι. Ἱ. 66. iii. 25. iv. 203. ἔξαι- 
ἁραπεδιιῦνται. vi. 9. ἐξα»δρακοδίσα- 
σδαι. viii. 126. 

ἐξανδραποδισις, i6, 3. Ἡ. N. Ser- 
vitus, in quam aliquis abstrahi- 
tur. Direptio. ἄνευ Φόνου xai ἐξ- 
ανδραποδισιε.. Sine cede et di- 
reptione. iii. 140. ad fin. 

ἔξανας ναι ix τῶν ἀθίω. Ex suis se- 
dibus expelli. ἐξ z9ío» ὑπὸ Σκυθίων 
ἐξωνακάντε. Ἐκ suis sedibus a 
Scythis expulsi. i. 15. ix τῆς 
Ἱριαιώτιδις ἐξανέρη ὑπὸ Καδμείω». 
Ex Histieotide a Cadmseis est 
expulsus, i. 56. ii. 171. ἰξαναςῆσαι 
&E ἠθίων Παΐονας, Peeonas ex suis 
sedibus expellere, vel per vim 
educere. v. 14. i£ ἠθέων ἐξαναγάντες 
Syorro i; τὴν Ασίνη. Ex suis sedi- 
bus extracti in Asiam ducti sunt. 
v. 15. 

ἐξαναγῆσαι. Expellere ex aliquo lo- 
CO. τοὺς Κἄρας oi Δωριέες ἐξανίσησαν 
ix τῶν νήσων. Dorienses ex insulis 
Caras expulerunt, i. 171. τοὺς 
Παίονας i£ ηθέων i£asagncon. Peeonas 
ex suis sedibus expellere, vel per 
vim alio educere. v. 14. 

ἐξανιγάναι. Funditus evertere. com. 
pod πόλιν ἀρχαίαν ἐξαναγήσης, Nec 
urbem antiquam funditus ever- 
tas. 1. 155. ἐξαναγάσης πάσης ΤΠελο- 
woncou ὑπὸ Δωριίω. Tota Pelo- 

onneso a Doriensibus eversa. ii. 

i7 . V.97. τὰς i£angaslis. vii. 170. 
Quibus [urbibus] eversis. ἔξανα- 
ςήσαντας. ix. 106. Ejectis [inco- 
lis.] 

ἑξαπάλαισος, 0 καὶ *. comm. Sex 
palmorum longitudine. i. 50. vel 
crassitie. ii. 149. 

ἐξαπίνης. Ion. et poet. pro comm. 
ἐξαίφνς, Subito, repente, ex im- 
roviso, i. 74, 87. 
ἑξαπλήσιως, », ον. Ion. pro comm. 


ἐξαπλάσιος. Sexcuplus, sexies tan- 
tus, quantus, Vel, sexies major. 
Xaiios paar ἑξαπλήσιον τοῦ igi 
τῷ ρόµατι τοῦ Ilóvlov ΚρητΆρος. Val- 
la: Ahenum sexies tantum, quan- 
tus est crater, qui est in ostio 
Ponti. Vel, sexies majus cratere. 
iv. 8]. 

ἐξαστειν. Alligare. Suspendere ad. 
Suspensum ferre. ifadarris ix 78 
νηοῦ cxoíor ig τὸ Taie. Pune ex 
templo ad murum alligato. i. 26. 
ix τῶν ase τοῦ ἵππου ἰξάπτη. 
Ex equi habenis [capitis excoriati 
pellem] suspensam fert. Vel, Ha- 

enis equi alligatam circumfert. 

iv. 64. | 

ἐξαραιρομένος. Ion. et Attice, pro 
comm. ἐξηρημένος. Sed neglectum 
augmentum temporale, et repe- 
tit&h syllaba prima thematis ay, 
et sublatum ε. Exemtus, eximie 
selectus, eximie separatus, ac di- 
catus alicui. ji. 148, 185. yw 
ἐξαραιρημίνα. Munera eximia. ii. 
168. i£aecaloesla:. vii. 162. ifacawr- 
µένον. ibid. 

ἐξαραίρηται. Ion. pro comm, id 
enras, ibid, Vide ἄραιρημένος. 

ἐξαργυροῦν. comm. Redigere in pe- 
cuniam signatam. Quod Galli 
feliciter sua lingua exprimunt, 
Réduire en argent monnoyé. τὸ 
οὐσών ἰξαργυρῶσαι. — Suas facul. 
tates, sive fortunas, in pecu- 
niam signatam redigere. vi. 806. 
9. 1. 

ἐξαρκεῖν. comm. pro quo et ἑκανῶς 
ἔχειν, ixav εἶναι, ἀρκεῖ, ἄρκούττως 
εἶναι. Satis esse, sufficere, suppe- 
tere, suppeditare. i£zpxs. ἡμῖν 9ov- 
xim ἔχειν. vii. 161. Valla: Suffe- 
cerit nobis silentium agere. Ste- 
phanus totum hunc locum et 
sequentem «aea(parixe; et libe- 
rius interpretatur, a Grecis ver- 
bis nimium recedens. 7E. P. Quod 
igitur universi Grecorum exer- 
citus imperium postularis, suffi 
cit nobis Atheniensibus quietem 


agere, [quieaqéré, tacere, scieh- 


tibus Laconem idoneum fore ad 
rationem vel pro utrisque red- 
dendam, (ad responsum tibi pro 
utrisque reddendum.) 
ilapnic9aí τι. comm. Aliquid ne- 
gare. ἐξαρησαμίνου Τὸν φόνον αὐτοῦ. 
Cum ejus cedem a se factam 
negasset. iii. 74. 
ἔξαριος, ὃ καὶ 3. Qui aliquid negat. 
ἔξαρνος ὧν μὴ ἄποκτεῖναι Xuíods. Ne- 
gabat Smerdin a se cesum. iii. 
66. 
ἐξαρτύεω. comm. Instruere, parare. 
ἐξηρτυμένοι σίτψ. Instructi com- 
meatu. vii. 147. Vide ἐξηρτυμένος. 
ἐξαναίνειν. vide simplex αὐαίνει». 
ὑξεγένετο. Licuit, ix. 25. Vide ἐκ- 
ÍncSa:, arr) τοῦ ἐξεῖναι. Licere. 
ei alicujus facienda facultatem 
8c potestatem habere. 
ἐξήργεσθαι, vel Ιξέρισθαι. Cohibe- 
pH, coerceri, cogi. οὐ γὰρ ἄναγ- 
καν gren ἐς ἑγορίης λόγον. vii. 
90. ec enim necessitate ad 
historite rationem cogor. i. Nec 
enim hoc a me necessitas hi- 
storie flagitat, exigit. αναγκαίη 
ἐξέργομαι γνώµην αποδἰξέασθαι. Ne- 
cessitate cogor sententiam pro- 
nuntiare. vii. 139. ὑπὸ τοῦ νόµου 
ἐξιργόμενος. ix. 111. Àb illa lege 
coactus. Instituto coactus. Gal- 
lice, Etant contraint par la cou- 
iume. 
ἐξερύσαι. Ion. et poet, pro comm. 
ἐξερύσαι, et ἐξελκύσαι, ab ἐξερύω, 
pro ἐξιρύν. Extraho. i. 141. τὸν 
γλῶσσαν ἐξειρύσας. Extracta lin- 
gua. ii. 38. 
ἐξείρω, fut. ἐξιρώ. hinc Latinum ex- 
sero, vel ab ἐξιρώω, ὦ. de quo suo 
loco. ἐξείραντα την χεῖρα. Cum ma- 
num exseruisset, exserta manu. 
iii. 87. 
ἐξιλάμθανε ἐπὶ τὸν Ἕλλαδα ipya. ix. 
95. Valla: [Audivi Deiphono] 
negotium in Grecia fuisse exhi- 
bitum. Vide ἔκλαμθανει». 
ἀξιλασία, as, ». N. H. quod in vul- 
tis Lexicis non exstat. Expe- 


itio, profectio. ᾽Αμϕιάριω τὴν ife- 


λασίαν τὴν i; Θήρας. V. Hom. 9. 
Amphiarai expeditionem ad The- 
bas. 

ἐξέλασιο ». comm. expulsio. ἐπὶ 
Πεισιγρατιδίων ἰξίλασιν ὁρμφίντες 
Ad Pisistratidas expellendos pro- 
fecti. v. 7 6. 

ἐξίλασις, 10$, Ἡ. comm. Discessus. 
μετὰ τὴν βασιλίος ἐξέλασιν ix Θέρμης. 
vii. 183. Post regis ex Therma 
discessu. 

ἐξέλασις, 9. «ρατιία. Vide ἴλασις. 

ἐξελαύνε»ν. fut. ἐξιλάσω, ab ἐξιλάω, 
e. comm. Exigere, expellere. igs- 
λασιν αὐτόν Ipsum expulit. i. 
173. ἐξιλαθεὲς ὑπὸ τοῦ αδιλφοῦ. À 
fratre expulsus. i. 173. v. 90,91. 
ἐξιλαθεὺὶς ix τῆς Σπάρτης. V. 97. 
vii. 6. | 

ἐξελαύνει. comm.  Conflare, facere. 
ἡμιπλύθια  dÍn^avn.  Semilateres 
conflavit. i. 50. i9wiro σίδηρον ἔξι- 
λαυνόμωο. lntuebatur ferrum, 
quod procudebatur, sive cuden- 
do producebatur. i. 68. 

ἐξιληλάκεσαν. lon, et Attice, pro 
comm. ἐξηλακιισα»,, expulerunt. 
v. 90. 

ἐξιμπολημένος, », ον. Venditus. i£i- 
πολημένων σφι marras. 1. 1l. Cum 
ab ipsis omnia vendita jam es- 
sent. 

ἐξωεῖκε. Detulisse. ab iníxe poet. 
quod ab ibíéxo, verso x in x, et 
inserto ο, i. 24. ἐξινείκαντος. v. 79. 
ἐξενεῖκαι, funus efferre. vii. 117. 

ἐξεεῖκαι. Ion. et poet. pro quo et 
i£uiyxai, comm. ixfípo, efferre, 
deferre, declarare, patefacere. 
ἐξινείκαντος τὴν ἔπεχείρησιν dre τῶν 
µετεχόντων. viii. 132. Conspira- 
tione per unum ejus socium, qui 
rem detulerat, patefacta. 
ἐξενειχθεὺς, εἶσα, í. Ion. pro comm. 
ἐξενεχθεῖς, delatus, ab ἐκφίρω, i. 
23. 


iargraeypérog , », o», Ion. pro comm. 
ἐξενηνεγμένος. Exportatus, elatus ex 
aliquo loco. viii, 37. 

ἐξιπίσεαι. Ion. pro com. i£eríraca:, 
vel ἐεπίση, scis, vii. 104. sic au- 


tem formatur : ex secunda ἑξεπί- 
γασαι, tollitur c, et α in 1 verti- 
tur. vii. 135. 

ἐξιργάξισθαι. commun. Interficere. 
pro quo magis frequens τὸ κ]είνει», 
sic et Latine conficere. iii. 31. 
ἔξιργάση ἡμίας. Nos interficies, 
nos perdes. v. 19. 

ἔξιργαζισθαι. comm, Excolere, co- 
lere. Gallice, Cultiver. τοὺς ἀγροὺς 
εὖ ἐζεργασμένῶς. Agros bene cultos. 
v. 29. 

ἐξιργασμίνος, », ον. Ion. pro comm. 
ἐξβιιργασμένος, factus, a, um. Edi- 
tus, Patratus. fr; δὲ καὶ ἵτερον Σω- 
fos λαμαρὸν ἔργον ἐξεργασμάνον. ix. 

9. Est autem et alterum precla- 

rum facinus a Sophane factum, 

ἐξίρισδαι. Vide ἐξείργισθαι. 

ἐξιῤῥαγη ic τὸ µέσον. viii. 74. In me- 
dium erupit.) (a»5p ἂνδρὺ σπαραρὰς 
evyn λόγον iwoiésro. De rebus dici- 
tur, de quibus initio clam verba 
fiunt, tandem vero silentio rupto 
palam agitur. 

ἔξισις, νο, ?. lon. et poet. pro 
comm. ἔξωσις. Exactio, expulsio. 
φυναικὸς τῆς ἔχει 8 αροσδιόµι»α cV 
τῆς ἐξίσιο.  Uxoris, quam habes, 
expulsionem a te non postula- 
mus. Non postulamus ut uxo- 
rem, quam habes, expellas, ac 
repudies. v. 40. ἔξεσις autem di- 
ctum «αρ τὸ ἐξιέναι, τὸ ἐκθάλλει», 
ejicere. 

ἐξίσμων. Abstergebant. Vide σµαε,», 
cua». ili. 148. 

ἐξιύρεσις, *.. Inventio, investigatio. 
comm. i. 67. 

ἐξιύρημα, τος, τό. comm. Inventum. 
i. 53, 94, 171. 

ἐξιυρίσκευ. comm. Invenire, exco- 
gitare, comminisci. ταύτας τὰς 
σαιγνίας eapà σφίσι ἔξευρεῦναι λι- 
γουσι. Hos ludos apud se inven- 
tos fuisse dicunt. i. 94. iv. 61, 
200. v. 38, 67. 

ἐξέχρησε. V. Ἡ. Suffecit. Vide ix- 
xpo». viii. 70. 

ἐξηγώσθαι,. comm. Educere, ducere, 
deducere. συστρατιυσόµεὺα ἐπὶ τὴν 
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ἂν bano t£»ylerras, ix. 1]. Una 
cum [ipsis] militabimus [in eam, 
vel adversus eam regionem,] in 
uam illi [nos] eduxerint, vel 

duxerint. ἐξηγίισὃε δὲ ὡς «Φεισοµί- 
ρω». ix. 27. ad fin. Valla: Itaque 
ducite nos, tanquam vobis pari- 
turos. 7E. P. [Nos] igitur ut 
[vobis] obtemperaturos, [vel mo- 
rem gesturos) ducite, τη ἂν αὐτὸς 
ἐξηγίηται. ix. 66. Quo ipse [eos] 
duxisset. 

ἐξηγητὸς, 8, 5. comm. Rerum obscu- 
rarum, ut prodigiorum et se- 
mniorum interpres. Conjector. 
ἔπεμπι Φιοπρύπους ἔς ἔ íag. avri 
ToU ἐξηγητὰς, δἱ codex mendo ca- 
ret, Vates ad [prodigiorum] in- 
terpretes misit, i. 78. 

ἐξήκειν. comm. Exire, exitum bha- 
bere, ad exitum perduci. τὸν &u- 
p Sae (obo: ]. Insomnium 
ad exitum perductum esse puto. 
Insomnium exitum habere duco. 
i. 120. τοὺς δίκα nirac οὐδίκω ἑδη- 
xt» ἔλεγο. Decem menses non- 
dum absolutos esse dicebant. vi. 
69. συµθαάλλοµαι ftti µοι τὸ χρή- 
φήριον.  Conjicio oraculum miht 
redditum jam ad exitum perdu- 
ci, vel esse perductum. Vel, exi- 
tum in meum damnum habere. 
vi. 80. pro eodem. vi. 82. συνωνύ- 
µως dicit, δοκέε oi. ἐξεληλυνέναι τὸν 
χρησμὸν τοῦ iai. 

ἐξήλυσις, ?. Ion. et poet. pro comm. 
ἔξοδος. Exitus. iii. 111. v. 101. 

. ὀξήλυσις ἐς Sd^arcas. Exitus in 
mare. Dictum de fluminibus in 
mare se exonerantibus. vii. 130. 

ἐξηρτυμένο. Instructi, muniti. Gall. 
équippés. ἐξηρτυμένοι λογάσι νεηνίαις. 
Lectis adolescentibus instructi. i. 
43. σιτίοισι εὖ iÍnprupévovs. Com- 
meatibus bene instructos. ii. 32. 
ἐξηρτυμένοι σίτφ. Commeatu instru- 
cti. vii. 147. 

ἐξίω», Ion. pro comm. ἐξιέκαι, exire. 
"Aus ifíu ἐς τὸν Εὔξεινο. Ἡα]γε 
fluvius; exit, exonerat sese, in 
Euxinum mare. i. 6. ὁ Νεῖλος ἐς 
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Θάλασσαν i£. 1.17. vi. 90. vii. 


124. 

ἐξίε». Ion. et poet. pro comm. 
ἐξιέναι, ἐκθάλλευ. Ejicere, excutere. 
iv. 64. Vide hujus verbi dilu- 
cidiorem interpretationem, iv. 
ἐξιέκαι. comm, Emittere. τοὺς ἐπικό- 
Έους ἕξηκε ἐπὶ τοὺς Πέρσας. Copias 
auxiliares in Persas emisit. iii. 
146. Valla locum istum ita ver- 
tit, Egreditur in Persas. Sed hoc 
verbum jam compositum ex pre- 
pos. ἐξ, et verbo ἵημμι, jacio, mit- 
to, non autem war, eo, vado. 
hoc ab i£», unde Letinum Eo, 
hinc fs, ió», ὦ. xs. Illud vero ab 
ie, unde ἵω, fu, i4, ἵημι. Subaudi- 
endum autem αὐτοὺς, quod ad ac- 
cusativum ἠηικούρους est referen- 
dum. Si tamen Valle versio bona, 
dices τὸ ifi, ab ἐξήκν deductum, 
quod idem ac ἐξίρχομᾶ:, egredior. 
Erit autem imperfecti 3. singu- 
laris.) (izix:, immittere, intro- 
mittere. ἐσῆκε τοὺς Πέρσας dg τὸ 
vive. Persas in urbem [vel 
intra muros]' immisit. iii. 158. 
ἐξικνώσθαι. comm. Pervenire. oco 
ἐγὼ δυνατός sips µακρότατον ὀξικέσθαν 
ὧκοη. Quam longissime possum 
fama et auditu pervenire: vel, 
Quantum auditu mihi, superiora 
ex longissimo tempore repetenti, 
conjicere licet. i. 172. ii. 34. ἐξικ- 
νεύµενον ἐς τὴν ὤνυδρο, [canalem 
duxit, qui usque ad regionem 
aquis carentem perveniebat, [per- 
tingebat.] iii. 9. ἐξικέσθαι «σρὸς τὸ 
α«μωχύµινον ἄνλλο. Ad. certamen 
propositum pervenisse, i. certa- 
men propositum peragere potu- 
isse. iv. 10. ὅσον ἡμεῖς ἑγορέοντες iori 
µακρότατον οἷοί τε ἔγιόμενα ἑξικί- 
σθαι. Quantum nos sciscitando 
longissime pervenire potuimus. 
Vel, Quam longissime scrutan- 
do potuimus investigare, iv. 
192. 

ἐξισοῦσθαί τιν. comm. Exsmquari 
alicui. ὅκως ἂν Mice iig. τῷ Ελλη- 
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»xs τὸ Περσικό. Ut res lersicie 
Graecanicis exsequarentur. viii. 
13. 

ἐξισορεῖν τι. Ion. et poet. pro comm. 
bani, ἐκπυνάμσθαι, ἑξιρωτα». 
Exquirere aliquid, aliquid scisci- 
tari ex aliquo. τώτους oi Ἕλληνες 
ἐξιρορέσαντις τὰ ἐρούλοντο συν έσθαι. 
vii. 195. Greci cum ex his scis- 
citati fuissent que cupiebant au- 
dire. | 


Ἰξίτηλος, ὁ καὶ 3. Delebilis, qui fa- 


cile deletur, aut deleri potest. i£ 
ἀνθρώπων ifirwior γίγησδαι. Ἐκ 
hominum memoria facile deleri. 
Introd. ad 1. i. c. 1l. οὗ «σεροκτέον 
γένος τὸ Εὐρυσδέος γινίσθαι ἐξίτηλον. 
Non est per negligentiam com- 
mittendum ut Eurysthei genus 
funditus pereat, vel omnino de- 
leatur. v. 39. Etymologiam τοῦ 
ἐξιτήλου vide in Magno Etymo- 
log. 348. 30. 


ἐξόδιον, ου, τό. Ion. pro comm, ἡ 


if. » ἔξοδία, vel ἐξοδιία, egres- 
sio, militaris expeditio. i» τοῖσι 
ἐξοδίοισι. vi. 56. Valla : In egressi- 
bus. At dicendum potius, In mi- 
litaribus expeditionibus. 


ἔξοδος, ου, *. comm. Exitus, egres- 


sio, militaris expeditio, militia. 
οὐκ ἰδικαίευν λιίπισδαι τῆς ἐξόδου 
Λακεδαιμονίων. ix. 19. Valla: In- 
dignum se putaverunt a Lacede- 
moniis se in exeundo superari. 
ZE.P. Haud equum esse cen- 
suerunt militarem  Lacedemo- 
niorum expeditionem deserere. 
Vel, Haud equum esse duxerunt 
Lacedaemonios ad militiam exe- 
untes derelinquere. Quod com- 
modius, quia dicit Herod. eadem 
linea, Σπαρτιήτας ἐξιόντας. ὅσαι ήδη 
ἔξοδοι κοιναὶ ἐγένορτο. ix. 26. Quot- 
quot communes militares expe- 
ditionis jam suscepte [facteque) 
sunt. Vel, Quoties ad externam 
militiam communiter est itum. 
ἐξοστα». µ. ἔξοατήσω. V. H. Incen- 
dere, assare. si τὴ κάµνον ἑξοντή- 
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σας, p εἰσέλδης i; Ti» ἀμφίῤῥυτω, 
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Si fornacem incenderis, ne cir- 
cumfluam [domum] introeas. iv. 
163. Oraculi explicationem in 
sequentibus vide. 

ἐξοκτῶν. p. ἰξοπτήσω. V. H. Exco- 
quere. ᾽Αμϕορίας μὴ ἐξοπτήσας. 
Amphoras ne excoquas. quid sibi 
velit hoc oraculum Arcesilao a 
Pythia redditum. iv. 163. et dein- 
ceps. iv. 164. 

ἐξορία, ας, *. Exterminatio ex ali- 
cujus agri terminis, et finibus 
ejectio. Exilium. Ctesias Pers. 
40. i» τῇ ἐξορία. In exilio, 

ἐξορίζιω. Exterminare. Ex alicujus 
agri terminis, et finibus expel- 
lere. In exilium mittere. Ctesius 
Pers. 39. ἐξορίδιται Ἄρτοξαρης. 

(opui τωα.  Adjurare aliquem. 
Jurejurando adigere ad aliquid 
faciendum. ἐξορκεῖ µιν, 5 μῆν οἱ ar 
φυπουργήσειν τοῦτο. iii, 195. Eam 
adjurat, vel jurejurando sibi ob- 
stringit, fore ut sibi vicissim hoc 
ministraret, faceret, prestaret. 
Vel, Jurejurando adigit, fore ut 
sibi vicissim hac in re suam ope- 
ram navaret. 

ἐξορκοῦν. Idem ac ibo. Jure- 
jurando ad aliquid aliquem adi- 
gere. ifogxo? * qi oi διηκονήσειν ὅ, 
v 4» δι). Eum jurejuràndo 
sdigit ipsum sibi suam operam 
mavaturum quamcunque ad rem 
sibi ea opus esset. iv. 154. imi τι 
4 ἰξωρκωσέ quw dbid. ἐξορκῶν τὸ 
fvyX ὕδωρ.  Adigens ad jusju- 
papdum per Stygis aquam. vi. 
4. 

ἐξόρκωαις, vc, ». Jusjurandum, ad 
quod quis adactus fuit, quo quis 
b aliquo fuit obstrictus. iv. 
154. 

ἐξιρύσσειν. p. ζω. conim, Effodere, 
eruere. ἐξώρυξε αὐτέων ὃ evaT?e τοὺς 
ὀφναλμός. viii, 116. Ipsorum ocu- 
los pater effodit. 

ἓξ ὀφλαλμῶν αποπίµψαι vua. Ali- 
quem ex oculis, ex suo conspectu, 
presentiaque amandaere. i. 120. 


iai ib ὀφθαλλᾶν σφι γουμένυ. Y. 
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106. Simul ac ex ipsorum con- 
spectu recessi. 
ἐξ ὑρέρι. Ion. pro comm. ἐξ ὑγί- 
pas, Urseor. postea, posthac. i. 108. 

v. 106. vi. 85. 

ilórns, ov, 5. H. N. Expulsor, vio- 
lentus. ἐξώγαι ὤνεμο. Venti vio- 
Jenti. ii. 113. 

Ἰξωγρακισμίνος ov, à. comm. Per 
ostracismum ex aliquo loco pul- 
sus. viii. 79. Vide ὀσρακίζειν. 

(ο, ὣαάλυσις lonica τὰς ου 
in participiis futuri secundi me- 
dii communiter in ούμεος, w, οὐ, 
desinentis, . Ut vvsrobjarog comm. 
τυσιόµωος Ion. Sic etiam ὡπολιό- 
parc, pro ἀπολούμεος. vii. 218. 
periturus. 

ιο. Ion. terminatio 2. pers. singul. 
verborum imperf. vel aorist. 2. 
medii, pro comm. ev. εἴρο, pro 
spo, qusrebas, sciscitabaris. i. 
82. eeíxno, pro ἀφίκνου, perve- 
isti. i. 124. hocque pro αφικνῦ, 
quod ab αφιωέομαι οὔὖμαι illud 
vero ut ab ὠφίκομαι gravitono 
non usitato. Alias Aio ὠπίκνοο 
diceretur, accentu in prsceden- 
tem retracto. 

so, lon. terminatio imperativorum 
comm. in e», in 2. pers. desi- 
nentium. σύστιο, pro τύπτου. Sic 
αροσδίκκο, prO σροσδίκου. vii. 235. 

ío, Φαροξυτόνως. lon. pro comm. ου. 
in 2. personis verborum impe- 
rativi modi vocis pass. vel med. 
airío, pra αὐτοῦ. Pete. i. 90. if»- 
yáo, pro ἐξηγοῦ. Narra, dic, expli- 
ca. lii. 72. iv. 9. ἀπιωίο pro 
ἀπικῶ. Veni. v. 24. Φφοθίο, pro 
Φοσοῦ. vii. 50, 52. ἐξηγέο. vii. 234. 

(ο. Ionica terminatio in gen. sing. 
pronominum, pro comm. ου. cio, 
pro σοῦ, tui, vel te. Ut σίο δίο- 
µαι, te rogo. i. 8, 9, 124. ἐμίο, 
pro ἐμοῦ, mei, ab ἐγώ. i. 126. iii. 
155. 

ία, διώλυσι Ionica 73c οἱ comam, 
in optat. verborum in ,o, in ín. - 
«ροσθέοιτο, pro «pocSoro. i. 53. 
hocque pro magis usitato, ergos- 


S57», ve deductum ut a 
Sí», ὦ, et in optat. pass. vponí- 
pono, οἶμην. íoso, oio. Éovro, oio. quod 
eom rix», Yel etiam est aor. 2. 
medii, sed minus usitasti, pro 
quo αροσδείµ»», sio, εἶτο. Vide no- 
strum Graecum indicem Xeno- 
hontis, in voce τίδοιτο. Vide et 


terum indicem λασγά. 

ouai. lon. formatio verborum pro 
comm. ἆομαι, ὤμαι. χρίοµαι, pro 
comin. οχράοµα b ώμαι. 1. 14, " 
37. χρίται. i, 58. θπέομαι, οὔμαι, 
pro δεάσόµαι, wien. Ἰηετο. i. 68. 
χείισθαι. Ἱ. 99. κοιµίονται, pro κοι- 
µάοται, ὤνται. i, 95. apenas, pro 
ἀράομαι, ὤμαι. lil. 65. prope fin. 
potacasíopas, prO. μηχανάοµαι, ὤμαι, 
vi. 46. viii. 52. 

ἐό Ton. et poet. pro cofnm. $.. 
Exsistens. Quod est. i. 6. ἔόντα. 
Quse sunt. i. 8. κατὰ τὸ ἐόν. arri 
τοῦ, xa TÀ «9 ὁρὸν, xavÀ τὸ ἀλνδὲς, 
zavà τὸ δίκαιο. ὄρθως, ἆληνως, À- 
salex. i. 97. 

$éórra. Ion. et poet. accus. singul. 
masc. g. pro communi ὄντα. Ex- 
sistentein. Qui est. 1. 14, 20, 23. 
τὸν ὀόντα λόγον. Res quie est. Rem 
verain. i. 95. 

ióvra. Ion. et poet. accus. plur. n. 
£g. pro comm. ὄντα. Exsistentia. 
i. 30. 

íórras. Ton. terminatio terti: pers. 
plur. pref. perf. pass. communi- 
ter in «ra: desinentis, quod ra- 
rum. ανίονίαι, pro «wire, ab 
esp, li. 165. 

ἑόντας. lon. et poet, pro comm. 
ὄνίας. i. 11, 22, 65. 

ἑόντων. Ion. pro comm. ὄντων. Ex- 
sisteritium. i. eorum, quz sunt. 
i. 23. 

ἑόργιε. Ios. et poet. pro altero ἑρ- 
94. 3. sing. plusq. p. medii, a 
verbo Poetico ῥίζω, facio, fut. 
ῥίέξω, ΔΟΥ. l. act. ipfo. med. 
perf. ἔβῥογα, sublato altero p me- 

tri gratia apud Poetas ἔρογα, xai 

xalà γοιχείων μέ]άδεσιν, ἴοργα, plusq. 

p. ἑώργεν, et εἰώργειν, εις, n, et Ion. 
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κατὰ διώλυσιν οφ εν ori st Vopyr. 
Sed proprie dicendum esset »ó;- 
yu» ; at hrec sunt poetica. Alii ab 
sry» verbo formant medium ὄργα, 
ut ἔλπω, osa, ünde prefixo Ατ- 
τικῶς 2, fit. ἴολπα, sic ἴοργα. Vide 
Eustathium in ἔοργα, et ἑώλσιι». I. 
127. κακὰ µιγάλα lopys τὰς Πίέρσας. 
Magnis maleficiis Persas affecit. 
iii. 127. 

íos. Ion. et comm. terminatio gen, 
sing. 3. declin. contract. pro At- 
tico έως. τοῦ χαλκίος, prO χαλκίως. 
i. 68. Vide βασιλίως. 

ἰῆσα. Ion. et poet. pro communi 
οὖσα. Exsistens, Quee est. 1. 5,7. 
ἑούσης. Exsistentis. 1.31, 68. v.39. 

ἐῆσι. Ion. et poet. pro comm. οὖσν. 
Exsistentibus. i. 31, 57. 

ἐπαγγέλλει. comm. Denuntiare. i- 
αγγείλας Λακεδαιμονίους «σαρεῖναι ie 
χβόνον ῥητόν. Cum denuntiasset ut 
Lacedemonii ad diem dictam, 
ad certam diem adessent, presto 
essent. i. 77. 

ἐπαγγέλλεσθαι. comm. Denuntiare. 
Per nuntios, vel praecones, vel 
aliquos alios aliquid alicui si- 
gnificare. ἐπαγγιλλόμινοι ἐκδιδόναν 
τοὺς αἴτίους τοῦ Φόνον.  Denunti- 
antes, vel missis nuntiis jubentes 
czedis auctores dedi. iv. 200. 

ἐπάγειν. comm. Inducere, instiga- 
re. [oi Θεσσαλίης ἡγιόμενοι] «πολλῷ 
μᾶλλον ἔπῆγον τὸν Πέρσην. ix. ]. 
[Thessalie Principes] multo ma- 
gis Persam [adversus Grzcos.] 
instigabant. 

ἐπώγερσις. vii. 20. Vide £yspe c. 

ἐπαργυίεν. Ion. et poet. pro comm. 
ἑπαγι.  Adducerc. ii. 2. [V. 
aaywáw.] 

ἐπαγμένος. lon. pro comm. ἐπηγμέ- 
vc. Ad aliquid adductus. Ad ali- 
quid progressus. ὅσαι γυναῖκες εἴ- 
διος ἔπαγμέναι tici. Quotquot mu- 
lieres ad formam sunt progressa. 
i. Quotquot sunt formoss, i. 
199. 

ἐπαγλαϊζην. Ion. et poet. Tllustra- 
re. Celebrare. Illustrem reddere. 
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Or Κυμαίους ixayAxis, V. Hom. 
15. Qui Cumanos illustraret, vel 
celebraret. Celebres, ac illustres 
redderet. Illud autem ἐφαγλανε 
' dictum est Attice pro comm. 
ἐπαγλαῖσε 
ἐπαγωγὺς, 0 xa» η. comm. Qui vim 
'" alliciendi habet. Blandus. Ad 
persuadendum aptus. Hinc τὰ 
ἐπαγωγότατα. Quz maximam per- 
suadendi vim habent. iii. 53. 
Ἰπαείδι,», Ion. et poet. pro comm. 
ἱπάδε». Accinere. Incantare. i. 
' 132. 
ἑπαείειν.  Impellere ad. Incitare. 
Excitare. pro quo comm. ἔπαί- 
"θε. i. 204. [ἐποτρύνει ibidem.] 
brafw. lon. et poet. pro comm. 
aicS9áncSa:. — Audire, percipere, 
sentire. ixalorrs; σιδηρίων.  Fer- 
rum sentientes. iii. 29. 
ἱκαίρισθαι. comm. Efferri, inflari, 
superbire. ἐπαρδεὶς Ψυχρη víxn. ix. 
49. Frigida victoria elatus. 
ἔπαιτιᾶσναι µέζονα. De gravioribus 
injuriis ab aliquo acceptis con- 
queri. Graviores criminationes 
alicui objicere. i. 26. 
ἑπάῖγος, 0 καὶ *. Dicitur de eo, cu- 
jus facinora innotuerunt, et qui 
propterea est celebris, ii. 149. 
de quo aliquid rescitum est. Qui 
in aliquo facinore deprehensus 
est manifeste. isáicos ἐγένετο ὑπὸ 


Καμβύσιω. Ejus facinora Cambysz - 


innotuerunt. Cambyses ejus fa- 
cinora rescivit. iii, 15, vi. 74. ὡς 

 ieaiso ἐγένοτο. Cum de eorum 
adventu rescitum fuisset, vii. 146. 
viii. 128. 

ἐπακούεω. comm. Exaudire. οἳ ὑμέων 
τυγχάνουσι ἐἑπακούοτες. ix. 98. 
Quotquot de vobis [me] exau- 
diunt. 

ἑπακούειιν. Ion. pro simplici ἀχούειν. 

Audire. «άντων αρὸς σίο βουλευμά- 
των ἐπακούειν ἀξιεῦμαι. À te dignus 
judicor, qui omnia tua consilia 

' audiam. v. 106. 

ἐπακύειν. Ion. pro comm. ὑπακούει. 
Obtemperare. Morem gerere. 


. 
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Parere. ἐφακούσας τῷ αρώτῳ κι- 
λεύσματι. * Cum. obtemperasset 
primo mandato. iv. 141. 

iwaxrés, ὃ, όν. comm. Aliunde ad 
nos advectus, adductus, accitus, 
vel ascitus. Peregrinus. Hospes. - 
Non domesticus. Externus. ἀρι- 
τὸ ἑπακτός ἔσι. vii. 102. Virtus eit 
ascita, non innata. Virtus non 
est innata, nec domestica: sed 
aliunde qusesita, Quod ex se- 
quentibus patet, ἀπό vs coíus, καὶ 
ρόµου ἰσχυροῦ κατιργασμµάνη D id est, 
Parta sapientia, et severa disci- 
plina. Apud Herodotum ἔπακτα, 
pro ἐπακτὸς, vitiose legi videtur: 
ἑπακτὸς Vero, pro iwexrx, Attice 
et Ionice dictum. 

ἐπαλλανὴ, ὃς, ». Permutatio. Vo- 
cabulum Herodoto peculiare, pro 
quo com. ἐπάλλαξις. γάμων ἔπαλ- 
λαγή.  Nuptiarum et connubi 
permutatio ; pro eo, quod comm. 
ἐπιγάμία unica voce dicitur, sf- 
finitas. Jus connubii, quo que- 
dam nuptiarum permutatio et 
permixtio fit, quum inter aliquos 
populos, vel familias diversas jus 
est matrimonii contrahendi. Tunc 

. enim fit quadam filiorum, et f 
liarum, per matrimonium mutuo 
contractum permutatio, et ma- 
trimonio conjunctorum permix- 
tio legitima, i. 74. [ἐπιγαμλες 
«οιησάµενο. Junctis inter se aff- 
nitatibus, ii. 147.] 

bwajar, et ἐπαμᾶσδαι. comm, Ας: 
cumulare. Coacervare. Aggerere. 
Eustath. ἀπαμᾶσθαι, xón», 3 vífpas, 
συλλέγει», ἐκ μεταφορᾶς τῶν ἁμώνιν». 
yis ἐπαμησάμενος. vill, 24. Accu- 
mulata, vel aggesta humo. 

iv ἀμφότερα νοεῖν. V. δ. In utramque 
partem cogitare. id est, Ancep: 
consilium animo volvere. Anceps 
in animo consilium habere. 6:- 
paroxAénc ταῦτα ἔγραφι ic équporus 

 síuv, viii. 22. "Themistocles bec 
ancipiti consilio scripsit, 

ἐπαναθάλλεσθαι. comm. Differre, Ir. 
tempus longius aliquid differre. 
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(raa ἑπακβοαάλετο τὴν Σαρδίων 
"-. Sardium expugnationem 
aunos distulit, i. 91. dicitur 
ναοάλλεσθαι. iii. 85. 

As». Herod. adverbium, q. 
ijectim. s/ha Ta ἔπαναθληδὸν φο- 
, Vestes injectas ac superin- 
is ferunt. ii. 81. 
ysr. comm. Inducere. Infer- 
Excitare. Commovere. ὀνείδια 
Érra ἄνρώπῳ Quin ἐπανάφιν 
θυμό». vii. 160. Probra quz 
iini inferuntur, iram excitare 
commovere solet. Vide ὀνείδια 
rra, et κατιόντα. 
δίπλωσις. lonibus, ut et At- 
υ familiaris, Quomodo fiat, et 
uibus verbis, vide in vulgatis 
mmaticis, ubi et multa repe- 
exempla. Consule et parti- 
üt ἁραιρημένος, DTO ἠρημένος, 
sis. comm. adverbialiter sum- 
, pro κατ ἀνάγκην. Necessario. 
?. 
Aeyns, V. H. Altius repeten- 
aperire, Κροῖσος dí οἱ ἑπανηλό- 

«car τὴν ἑωῦτοῦ διάνοια». Ἱ. 
Crosus autem ipsi omnem 
m animum altius repetens 
ruit. Sic autem formatum, ut 
ήλωχα ab ἐπαναλόω, v. De quo 
mmaticos consule. Hoc au- 
ἐφαναλογιῶ in vulgatis Lexi- 
1on reperitur. Vel, ut ἐπηγορεῦ, 
πηγορεύειν dicitur, verso a in » 
ἕκτασιν, SIC ἐπανηλογεῖν fortas- 
licendum, unde τὸ ἐπανηλόγησε 
ucetur. Quod Ἰωνικον. 
σλέειν. Peculiari quodam mo- 
apud Herodotum invenitur 
itum, quem vulgata Lexica 
l explicant. ὧσε ἐπαναπλέειν ὑμῖν 
«χακα. lta ut in vobis mala 
ba crebro navigent: id est, Ita 
malis verbis abundetis, que 
iere profunditis. i. 212. 
ίρεσθαι. comm.  Interrogare 
uo. Rursus interrogare. i. 


AS4i» εἰς την ὑγιίαν. Ad. secun- 
n valetudinem redire, In pristi- 
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nam valetudinem restitui. Ctesias 
Pers. 41. 


ἑπανιραίατο τῷ Σχύλη, Valla : Ῥείε- 


cerupt a Scyle. Sed potius ita 
vertendum, In Scylen insurrex- 
erunt, Sic Galli, Jis s'éleverent 
contre Scyles, Vel, Facta defe- 
ctione arma Scyle intulerunt. 
Hoc ex sequentibus colligitur. 
iv. 80. Ceterum si codex mendo 
caret, est tertia pluralis optativi 
Ionice pro comm. ἐπανίσταντο. 
Sed suspicor scribendum, iz«»- 
fíaTo, pro izaírcarro, ut ἐξεπιγία]ο, 
pro ἐξεπίσαντο. Vide έατο termina- 
tio Ionica. Idem error videtur 
esse infra, iv. 110. in verbo ᾖδυ,- 
αἶατο, pro ἠδυνατο. Nam nec At- 
tice nec Ionice dicitur, quod sal. 
tem verum esse constet, ἠδύναιντο 
in 3. plur. opt. modi, pro comm. 
δυναμτο. Illud enim η ex εκατ 
ἕκτασιν est formatum in imper- 
fecti syllabico augmento, quod 
Αττικῶς in temporale mutatum. 
At in optativo neutruni augmen- 
tum in tempore presenti, pra- 
cipue verborum, quorum initium 
a consonanti ducitur, locum ha- 
bet. Sic etiam iv. 114. pro ἰδνν- 
αἶατο legendum videtur ἐδυνατο, 
Sed iv. 166. ixanraíaro (si modo 
codex mendo caret) positum in 
3. pers. sing. optat. Ion. pro 
comm. ἐπανισταῖτο, vel, ut alii 
scribendum censent, ἐπανίσταιτο. 
Nam propter compositionem ae- 
centum mutari, et in preceden- 
tem syllabam retrahi tradunt : 
quod in plerisque verüm. Sed 
hac de re fusius in Grammaticis 
preceptis agitur. μαδὼν δὲ Δαρεῖός 
pur ταῦτα ποιιῦντα, αἰτίην ob ἄλλην 
ἐπενείκας, ὡς οἱ ἐπανιγαίατο, ἀπέκ]εινρ. 
Cum autem Darius intellexisset 
ipsum hec facere, alio crimine 
ei illato, quod in se insurrexisset, 
eum interfecit. Vel, quod sibi 
defectione facta arma intulisset. 
Si igitur codex sanus, hic Ionis- 
mus observandus, quem in vulg. . 


ΕΠ 
Gram. quod ego saltem legerim, 


ac recorder, nequaquám repe- 


ries. fiet autem κατ ἐπίνθεσιν τοῦ 


α, eodem modo in singulari, quo 
in plurali : sed in plurali preterea 
79 » tollitur, ut ἐραβτο, iraiao. 
érairro, igaiaTo. Vide αίατο, et 
συναπιβ/ατο, quo in loco scriben- 
dum Ketur συναπιγαίατο. Ion. 

pro communi eweQicairo. v. 97. 
ἐπανιγέαται. Ion. pro ἐπαήγαν]αι. iii. 
61. 
ἔκαξιος. Ion. et poet. pro simpl. 


ἄξιος. Dignus re aliqua. Eximius, . 


ἔκάξια νόμιμα. Eximia instituta. 
Praeclara. Multi facienda. ii. 79. 
Vide &za£io. vii. 96. ubi fortasse 
ἁπαάξιοι scribendum. Sophocles E- 
lectra. v. 971. ἐπαξίων γαµω» τεύξη. 
Nuptias te dignas consequeris. 
iran, «s, *. lonice et poet. pro 
comm. ἔπῳδη. Incantatio. i. 132. 
ἔπάργυρος, ó καὶ *. Inargentatus, 


Argento tectus. κλίνας ἐπαργύρους 
κατίκαιε. Lectos inargentatos, vel 


arpento  constratos, tectosque 
combussit. i. 50. Interpres Lati- 
nus male vertit, argenteos, quasi 
dixisset ἀργυρᾶς. Hoc ex sequen- 
tibus Herodoti verbis manifeste 
patet. ix. 80. 

ἱπαρησάμινος, 5, ον. Ion. pro comm. 
ἐπαρασάμωος, üb ἐπαράομαι, ὤμαι, 


imprecor. ἐπαρησάμεος Κυμαίοις 


µηδένα «ποιητην δύκιµον i» τῇ χώρα 
γενέσθαι, ὅσις Κυμαίως imayAais. V. 
Hom. 15. Cumanis imprecatus 
ne ullus Poeta clavus in ipsorum 
agro esset, qui Cumanos celebra- 
ret, vel, illustraret. 

ἐπαύρλσις, ος, v. Ionice et poetice, 

| pro communi áeóAaves. Vide 
ἐπαυρεν apud Eustathium. — Fru- 
ctus, qui ex aliqua re percipitur. 
Emolumentum. Commoditas. &« 
ὧν ὑμῖν µεγάλαι ὠφίέλειαι καὶ ἔπαυ- 
ῥῆσιες γεγόνασι. vii. 158. Ex quibus 
magna utilitates et commodita- 
tes vobis provenerunt. 

ἐκαύροιτο. tertia sing. aor. 2. med. 
ab act. ἑἐπαυρίω, s. ἐφαυρεῖν vero 


^ 


επ 

(ut docet Eustathius) ἀπολαῦσαι, 
γιύσασθαι, καὶ ἁπλῶς ἄψασδθαι' id 
est, Frui. Fructum ex re aliqua 
percipere. Gustare. Tangere. τώχα 

ἄν τι καὶ τοῦ οὐνόματος ἔπαύροτο, 
vii. 180. Valla: Quo [Leonis] 
nomine fortasse nonnihil gloria- 
batur. πι. P. Fortasse autem 
etiam aliquem [hujusmodi] fru- 
ctum ex hoc nomine percepit. 
Quem autem fructum intelligit? 
cedem. Sensus igitur est, Hic, 
leo vocabatur, et fortasse ob hoc 
leonis nomen in istud infortu- 
nium incidit, atque czsus est. 
Hoc ex praecedentibus facile col- 


ligitur. 


iw" αὐτοφώρῳ ἁλῶνα,, In ipso faci- 


nore deprehendi. Gallice, Eire 
surpris sur le fait. vi. 72, 137. 
ἐπ αὐτοφώρῳ Φανῆναι dicitur σννωνύ- 
µως. im" αὐτοφώρῳ ἁλοὺς ὑπὸ Λάσον. 
vii. 6. 
ἔσια». lon. pro comm. isa», vd 
παν. Posteaquam. iei» αὐτὸς 
ewm. Postquam ipse signum 
dedisset. i. 21. ἐσιὰν ἐφιτάμωντᾶν, 
Postquam inciderint, secuerint, 
i. 74, 182, 183, 194, 199. ii. 14, 
40, 87, 89,91, 92. 


ἐπιάν. lon. pro comm. ísil, vel ὄτα», 


Quando. Quum. τότε, ἔπιὰν τὴν 
ὁρτὴν ἄγωσι. Tunc quum diem 
festum celebrant. Valla: Quum 
sacra faciunt. Sed hoc non est in 
Grecis verbis. i. 183. ii. 173. iii. 
98. vii. 226. 


ἐπίδρη, ης. Ion. pro comm. φίδια, 
a ' 


Mora, que aliquo trahitur 
dum alicubi juxta aliquem locum, 
vel personam, sedet, manet, mo- 
ratur. Mora. Obsidio. ἔπέδρην ποια” 
σθαι. Moras trahere. Obsidionem 
in longum trahere. v. 65. Diu- 
tius in aliquo loco morari. i. 17. 
vitiose scriptum videtur is' idpx. 
pro izéps; unica voce. Vide ἔδμ. 


ici, et ὡς, temporis adverbia cum 


infinitivis posita, loco imperfecti, 
vel perfecti, vel aoristi. Vide ος 
cum infinit. et ἀπαρίμφατα, &c. 
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ámiises, Ion. pro comm. ἐφεῦαι. ἔσι- 
αρίπεν. Permittere. Cum dativo, 
φαραντιόµενος ἠπεναί οὐ, Vehemen- 
UT orans ut sibi permitteret, i. 
90. 

imiso;. Ion. pro comm. ἐφεζναι. Im- 
mittere. ii. 100. vii. 130. 

ἐπείνυσθαι, Ion. et poet. pro comm. 
ἐνδύεσθαι. Indui. iv. 64. Sic autem 

- formatur : f», induo, 5.» Dorice, 
hinc iw, unde εὐύω lonice, et 
compositum Ionicum ἐπερύω, ἐπεί- 
pta, bnrsiropetti. 

ἐσείρεσθαι τὸν Φεόν. Deum interro- 
gare. i. 19. ὀπείρσθαι τὸν Κροῖσο». 
i. 86, 90, 91. iii. 190, ἐπείρεσθαί 
pw. Ipsum interrogare. iv. 9. 
ἑφειρησομένουι. iv. 161. vii. 101, 
148. viii. 88. ix. 11. | 

ἐπειύεσθαι. Ion. et poet. Attrahe- 
re, Substernere. ἐπιρυσάμενον τὴν 
λεοντᾶν. Attracta, substrataque leo- 
nina pelle. iv. 8. 

ivupéare. Ion. pro comm. isugsr- 
το. Tentabant Periculum facie- 
bant. i. 68. 

ieseerrgr, pro ὄπερωτῷ». Ion; dictum. 
ἔπειρυτᾶς pu. 1. 22. iwnpera vao. 
i. 55. ἔπηρωτα». i. 86, 88. ἔφειρω- 
e». vii. 100. | 

ἠπαρντῷ», εἰ imn Vide sim- 
plex ερντῷν, et εἴρωτοῖ. 

lengerers. ix, 93. Ion. pro comm. 
ἑαερύτω». 

ἐσειρώτησες, τος, 9. Ion. pro comm. 
imspsrue ic, Interrogatio. vi. 67. 

ἐπείτε. Interdum videtur redun- 
dare apud Herodotum. καὶ iwi 
τε ταῦτα ποιήσαντες, αὕτησι συνοίκεο». 
Sic enim potius legendum vide- 
tur, quam. αὐτοσι; quod patet 
ex linea quinta [ai γυναῖκις] σφίσι 
αὗτησι. Et his patratis, cum ipsis 

unt, Latinus Interpres 


nimis oratorie locum vertit, Et . 


quum hec patrassent, simul or- 
bas ad concubitum violenter ra- 
poissent : a Greecis verbis, nulla 
necessitate cogente, nimium re- 
cessit. i. 146. Velbic τὸ ἐπ τε, 
err τοῦ ὄπειτα sumendum, vel 
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etiam sic scribendum: íd est, 
Deinde. Postea. Stepbanus in 
suo indicis brevissimo specimine 
dicit ἔπεί τε, pro ἐπε,. vacante 
particula τε, passim reperiri. Sed 
ne unum quidem locum, ac ex- 
emplum affert, quo suam senten- 
tiam tueatur. Nos vero variis 


. exemplis eam illustrare tutari- 


que conabimur. o! 3i Φωκαίεες, 
ims τό σφι Χῖοι ταῖς νήσους, &c. hic 
φό τι σλιονίζει. 1. 165. iere δὲ ἐς 
TP Κύρνον ἀπίκοντο. Ἱ. 166, 168, 
185, 189, 196. ad fin. 200, 202. 
ii. 42, 56, 57, 105, 134, 181. 
(mix io? Λακεδαιμονίως καὶ Τεγώτας 


. µούνυς. 1x. 59. Valla: Lacedemo- 


nios solos ac Tegeatas adeptus 
est. ZE. P. In Lacedemonios et 
Ἱερεαίλε solus intentus erat, [ut 
scilicet eos persequeretur, asse- 
queretur, ac ulcisceretur.] Hoc 
patet ex prscedentibus, ἀλλο 
κτίοι εἶσὶ, Kc. et ex sequenti- 
bus, ᾽Αθηναίους yap τραποµίνουφ ἐς 
τὸ σιδίον, ὑπὸ τῶν ὄχδων d κατώρα. 
ἑπικίατο. Ion. pro comm. iséxurzo. 
3. plur. imperf. Instabant, Ur- 
gebant. Irruerunt. Impetum fe- 
cerunt, Cum dativo, αὐτῷ πισόντι 
οὐ Αθηναίοι αὐτίκα ἰἐφικίατο, ix. 
22. Athenienses in ipsum lapsum 
confestim irruerunt, 
ἑπενείκαντες Partic. Ion. et. poet. 
aor. 1. act. ab imifígv, pro quo 
Ion. et poeta ὀπενπίκ dicunt. 


. Infero. Objicio. i. 68. 


ἀπεξελθεὸν τι εἷς τὸ Arpixíravos. V. 
Hom. 1. Aliquid quam verissi- 
me persequi. Aliquid quam ac- 
curatissime persequi. 

ἔπεξης. Ion. pro comm. ἔφεξης. De- 


. inceps. Ordine. v. 18. viii. 67. 


ἐπεπιθισαν. ix. 86. Speraverant. 
Sibi persuaserant. Si codex est 
sanus, videtur esse tertia person. 
plur. aor. 1. act. κατὰ συγολὴν for- 
mata, pro comm. ἐπιπείθησα». Ab 
ἐπιπεδω fiet Atticum circumflex- 
um ἐπιπειίω, £6. µ. ἔπιπειήσω. 
ἀόρ. α. ἐπιπείδησα, ας, s, xal κατα 
Μ 
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συρολὰ», ἐπεπείθισα.  Dicemus au- 
tem vel ἑωύτοὺς subaudiendum, 
'vel activum Attice pro passivo 
ἐπιπείσθησαν sumendum, quod 
paulo durius, ac a fide remotius. 
Sed (nisi fallor) scribendum est 
ὑπιποίδεσαν, unica litera mutata, 
videlicet ; in ο, ut Grammatica 
precepta nos docent « diphthon- 
gum presentis in perfecto me- 
dio in οι verti, «9», «íxoSa. 
plusq. p. ἐπεκοίθειν. 3. plur. comm. 
ἑπεποίθεισα», xai ᾽Αττικὼς, καὶ Ian- 
κῶς, κατὰ συγολὰν, ἐπεκοίδισα». Hoc 
α Valla pretermissum, quod ta- 
men minime pretermittendum. 

ἑπίπειν. Ion. pro comm. ἐφέπει. In- 
sequi. Subsequi. à 314; ἡμῖν [αὐτω] 
ἐπέπουσι eod συµφέρται ἐπὶ τὸ 
ἅμεινν. Deus nobis ipsum subse- 
quentibus multa confert in me- 
lius. vii..8. 

ἑπεπειρέα]ο. Ion. pro ἐπεπείρῃήο, quod 
et ipsum est Ion. rejecto », et dis- 
soluto » in sa. pro ἑπεπείραντο. 8 
φιρῶομαι. μαι. fut. comm. σειρά- 
cope, Ion. «σειρήσομαι. onde perf. 
pass. euwiíenuos. vii. 125. Vel 
Yide formationem έατο verborum 

. in erro desinentium. 

«ἐπέρισθαι, µ. ἐπερήσυμαι. comm, Sci- 
scitari. 159Γ6Γ8, ἐπερησομένους τὸν 
«χώρον. Quasituros locum, vel de 
loco. i. 67. Vide ερίεσθαι, et ἐσείρε- 
σθαι. 

ἐπέῤῥωσαν, viii. 14. Vide ἔπιῤῥωνύω, 
ἐπιῤῥώννυμι, Corroboro. Confirmo. 

imípy1cS9as. comm, pro συµβθαίνιυ. 
Accidere. Contingere. καὶ oi ταῦ- 

, τα διέποντι im5A3: arrapis. Ipsique 
hzc administranti accidit ut ster- 
nutaret. vi. 107. 

ἐπέρχισθαι. comm. Supervenire. In- 
tervenire. Repente adoriri. τοὺς 
i» ναυμα xÍn ταύτη ἑτεραλκέως ἄγωνι- 
ζομίνους νὺξ ἐπελθοῦσαι διέλυσε. Illos 
in hoc navali prelio alternante 
victoria pugnantes hox inter- 
ventu suo diremit, viii. 11. 

ἔπερωτᾶν τι. Aliquid interrogare. 
Aliquid ex aliquo querere, sci- 
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scitari. i. 30, 31. iengeras pt 

:ἀν)ρωπνηίων πρηγµάτων sípn; De τε- 
bus humanis me interrogas? i. 
32. ἔπηρώτεον τὸ ἐντεταλμένο. Que- 
siverunt quod mandatum fuerat. 
i. 47, 90. 

ἐπερώτημα, τος, Τό. comm. Interro- 
gatio. vi. 67. 

ἐπίσπισθαι. Ion. et poet. pro conim. 
ἐφίπισθα,, Sequi. εἶ ἐπίσπετο ew 
ἄλλων τυράννων τῇ γνώµη. Si alio- 
rum tyrannorum sententiam se- 
quutus fuisset. vii. 10. 6. 3. 

ἐπισιὼς, ὥτος, $. lon. pro comm. 
ἐφιακώς. sublato κ, et verso a in 
s, vel post factam contractionem 
Atticam, ἐφερὼς, inserto ε ante s, 
et aspirata in tenuem mutata. 
Praefectus. τὸν ἐπεγεώτα τῆς διώρυχος. 
Fosse prefectum. vii. 117. 

ἐπεγραμμίνα λέγε». Herodotea locu 
tio. Subauditur autem ὅματα, 
q. d. contorta, vel perversa, i. 
asperiora verba proferre. Aspe- 
rioribus verbis in aliquem invehi. 
Δίγων μᾶλλον ἐπεγραμμένα. Vili. 62. 
Valla: Majori cum acrimonia 
loquebatur. ZE. P. Asperius [in 
eum) invehebatur. Vide ὦπεγραμ- 
μένος λόγος. vii. 160. 

ieíxtir. comm. Occupare. Obtinere. 
οἱ Σκύθαι τὴν ᾿Ασίην φῶσαν ἐπίσχο» 
Scythe totani Asiam occuparunt, 
et occupatam obtinuerunt, i. 104, 
a3» ἄμπελον ἐπισχεῖν τὴν Ασίην πᾶσα,. 
Vitem occupasse totam Asiam. i. 
108. vii. 19. 

ἐπίχε», Apud Herodotum inter- 
dum pro re aliqua niti, fre- 
tumque esse, sumi videtur. Vel, 
pro fretum sperare. τῷ καὶ imi: 
ἑλλάμψισθαι $ Λυδό. Quo etiam 
fretus Lydus sperabat se illustrem 
futurum. Se illustrem victoriam 


. &b hoste reportaturum. Se rem 


reclare gesturum, Interpres 
bunc locum non intellexit: sed 
tamen aliquo modo sensum leri- 
ter attigit, quum vertit, Quo ille 
se prevaliturum considerabat. i. 
80. 


Ert 

/ peculiariter apud Herodot. 
in animo babere sumitur. 
i iersiys γρατηλατέεν. Adver- 
ος exercitum ducere, et ex- 
ionem facere in animo ha- 
t, 1, 153. ἐπὶ ταύτην αρώτην 
s» «ρατιύεσδαι οἱ Πΐρσαι. Huic 
ο bellum inferre in animo 
bant Pers. vi. 96. 
. comm. Nancisci. Incidere 
ρα ἰφίσχον, erra ἰσιναμώρεο». 
35. Quscunque nancisce- 
ur, omnia vastabant. 
. comm. Morari, immorari, 
norari, supersedere. Subau- 
'autem persone alicubi com- 
intis accus, casus, Vel hoc 
| neutrius vim et constru- 
iem interdum habet. ἐπισχόν- 
τώτῳ τῷ χώρῳ. viii. 29. In hoc 
morati, vel immorati, ἐπι- 
1$ ἡμέρας τρεῖς. viii, 66. Tres 
triduum [illic] morati. εἶ &- 
moi», viii. 100. Si [diutius 
morari [tibi] videtur, [tibi 
t.] Vel, Si supersedendum 
] videtur. ἐπισχόντες ὀλίγας 
«. viii. 113. Paucos dies 
norati, 
” et ἰπισχιῶ. commun. Cohi- 
. Coercere. Retardare. Su- 
"dere. πισχὼν ὀλίγον «χρόνο». 
exiguum temporis spatium 
ohibuerit, se retinuerit. i. 
o post. i. 132. ἐπισχεῖ». v. 51. 
. comm. Cohibere. Coerce- 
Abstinere. ibid. ἐπισχόντας 
ÀJ Αἰγιητίων αἰκίο. Ab /Egi- 
mum maleficio abstinentes. 
ZEginetis maleficio afficien- 
ibstinentes. v. 89. Ox im- 
s. Sub. ἐμί. Non continebo 
Non tacebo. vii. 139. 
T8 βαλλόμενον πεπρηχένουι αὗτον 
Herodot. locutio. Sciasipsum 
:onsilio [hzc] fecisse. v. 106. 
; jpsum sua sponte, nec alie- 
»nsilio usum, hzc fecisse. Vi- 
r autem metaphora sumta ab 
qui domum zdificaturi, pri- 
iejusfundamenta jaciunt. Vel 


ΕΠ 
τὸ βάλλεσθαι Ἰωνικῶς ἀντὶ τοῦ βωλεύε” 


σθαι sumtum. Quare verba hoc 

. sonarent, Per se inito consilio 
hoc fecisse. Vide βάλλεσδαι, 

iz" ἑωῦτῶ». Ion. pro comm. ἐφ᾽ iav- 
τῶν. χωρὶς Tu» ἄλλων. Per se. Soli. 
Seorsum ab aliis. ii. 2. iv. 160. v. 
98. 

ἐπήρολος, ov, 0 xai *. Ion. et poet. 
ὁ ieilzehe, καὶ iyxcallog τινος πράγμα” 
Tot, ὅθιν fpi» ser»ooAoe, ὁ συνετὸς, 
καὶ ToU φρονεῖν ἐπιτυχών. Eust. Qui 
rei alicujus est compos. Qui rem 
aliquam est adeptus, et in sua 
potestate tenet. Τουτίων ἐπήβολος 
γενόμενος. ix. 94. Horum compos 
factus. 

ἐπηγορεύε». Ton. et Herodoto pecu- 
liare verbum, pro comm. κατη- 
γορεῖν, καὶ ἰπιμέμφισθαι. Incusere. 
Conqueri. τοῦτο ἔπηγορεύων οἱ. De 
hoc adversus ipsum conquerens. 
Hoc de ipso conquerens. Ipsum 
hac de re incusans. i. 90. 

ἔπῆκαν. Ion. pro comm. ifsxar. Im- 
miserunt. ab iwi», pro ép. 
Ti» ἵππον ἐπῆκαν τῷ «ρατοπίδν. In 
castra equitatum immiserunt, v. 
63. 

im«s. Ion, pro comm, ἐφῆκε. Immi- 
sit. ierxxe τὴν ἵππον ἐπὶ rig Ἕλληνας, 
ix. 49. Equitatum in Grecos im- 
misit. ab ἐφίημ,. Immitto. 

ἐπήκους, ου, 9. comm. Qui rem ali- 
quam audivit, aut audit. ὅσοι τῶν 
βουλευτίων ix ταῖς λίσχαις ἐπκήκουν 
[αὐτῷ] ἐγένοντο. V. Hom. 13. Quot- 
quot ex Senatoribus ipsum in 
conventiculis audierant. v. s. ip- 
sius auditores fuerant. 

ἐπήλυδα, ω», τά. In neutro genere 
in plurali.) (αὐτόχθονα. viii, 73. τὰ 
δὲ λοιπὰ ἔννπα, τῶν ied, τίσσερα 
ἐπήλυδά ip. ibid. Reliquse vero 
gentes, de septem, quatuor sunt 
advenm. ἀντὶ τοῦ, ix δὲ των λοιπῶν 
ἐ9νῶν των ima, τέσσερα, το. Ex re- 
liquis vero septem gentibus, qua- 
tuor sunt advene. 

ἔπηλυς, ἐπήλυδος, ὃ καὶ *. lon. et 
poet. Advena. Peregrinus. Ex- 
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ternus. do comin. eeecsAv- 
τος. Tllad ab ὃν λιάδν, hoc a προσ- 
ελεύθω, parum usitatis verbis, pro. 
quibus usitata, ἐπίρχομαι, et 
έρχομαι. Advenio. i. 78, 176. iv. 
197. Ἱπήλυδες ἔόντες. v. 65. 
ix ἡμέρην xw. Ion. pro comm. ἐφ᾽ 
ixárnr 3sígn». Habere quotidianum 
victum. i. 32. 
bw ἡμίων αὐτίων οἰκίωμω. Soli, et 
ab aliis separati, babitemus. Vel, 
Separatim nos ipsi apud nos ha- 
bitemus. iv. 114. Gall. Demesv- 
vons à parí nous. comm. ἐφ ἡμῶν 
αὐτῶν οἰκώμιν. 
ἐπηρωτεῖν. Ion. pro comm. isipera?. 
Interrogare. Sciscitari. Querere. 
ἑπνρωτέοντας 0, τι «ou» τυγχάνει 
ὁ Λυδῶὼν βασιλεύς. Interrogantes, 
querentes quidnam faceret Ly- 
orum rex. i. 47. ἑπηρώτεον τὸ ἔντα- 
παλµένν. Quod mandatum fuerat, 
quaerebant. i. 47. ταῦτ ἑπηρώτεον. 
i. 53. ἑπηρώτιόν τα Sw». i. 67, 
: 86, 158, 159. iv. 131, 145. ἔπη- 
ρώτιο», v. 82. viii. 122. 
&xi cum genitivo, pro ες, vel &, 
cum accus, ἀποπλίοντας Vr Αἰγύ- 
πτου, DrO εἷς Αἴγυπτον 1n ZEgy- 
ptum navigantes, i. 1. ii. 73, 75. 
(pro quó dicitur et ἐπὶ cum ac- 
cus. ἦσαν ἐπ Αἴγυπτον In ZEgy- 
ptum iverunt. i. 105.) ἔπλεο ἐπὶ 
: Χίου, pro sei Xov. i. 164. iei τῆς 
|] Θρηϊκέης οἴχοντο «υλέοντες, pro ἐπὶ 
τὴν Θρηϊκίην ὤχοντο €rMorrsg. 1, 168. 
ii. 28, 119, 121. $. 4. ad fin. ἰόντι 
ἐπὶ Κυζίκου, pro ἐπὶ Κύδικον. Cy- 
zicum eunti. iv. 14. ic Ἑλλησπόι- 
του, prO ἐπὶ Ἑλλήσποντον. v. 33. 
ἄπταλλά»σουτο ἐπὶ Θεσσαλίας, pro 
εἰς Oiccá^my. ν. 04. imi Παγασίων 
"φίρεντα, pro Παγασας. vii. 193. 
ix? cum genitivo, pro comm. &e, 
lonice positum. ἐπὶ τοῦ βασιλέως 
τοῦ παιδὸς µετονοµασ» ναι. De regii 
fllii nomine, priore mutato, no- 
minstos fuisse [tradwunt.] L 94. 
áo πούτου τὴν ἔφωνυμίην σοφιευµένους, 
é»op.a. c vont Τνρσηνούς. Nominatos 
fuisse Tyrrhenos, cognomine, vel 
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nomine desumto, ab hoc reg'w: 


. filio. i. 94. [Vel hec preposità « 


tempus indicat, quo quis vixit . 
ἐπὶ τύτου VoU οὔριος ei ὤκλρωποι ἐπω- 
νυµοι ὀγένντο. Ab hoc monte ho- 
mines cognomen vel nomen ha- 
bent impositum. Vel, de hoc 
monte denominantur. iv. 184, 

ἐπ 5. 0 wp οὗτος T3» ἔπωνομήν 

ἔχω. vii. 178. Α qua locus cogno 

men vel nomen habet. 


iwi cum genitivo, pro δια cum sc 


cus. σιελειάδις δί jn δοκέουσι «λε 
Φάναι ἐπὶ τῶδι αἱ γυναῖκες, διότι βέ- 
Capo σαν, He mulieres ob hoc, 

. [ideo] mihi videntut vocata co- 
lumbze, quia barbars erant. ii. 
57. Sic ἐπὶ citu τοῦ οὔριος οἱ &xip- 
eroi ἐπώνομοι ἐγένντο, Propter hunc 
montem, vel aàb hoc monte, ho- 
mines cognomen habent. iv. 184. 
vii. 40, 83. 


iwi cum genitivo, pro «ek cum 


accus. ὑπὸ Βοιντων ἔζανακάντιες ἔτρα- 
évro ix Αθηναίων. Α Boaotis ex 
suis sedibus expulsi ad Atheni- 
enses se converterunt. v, 57. vi. 


i| cum genit. tempus indicans. 


iv' jas. Meo tempore. Mea state. 
Mea meroria. i, 5. iwi vir 

nóerre;, Hoc regnante, i. 15, ἐὶ 
τῆς ἐμῆς ζωής. Me vivente. i. 38. 
da) Δενκαλέωνος βασιληος. 1. 56. iv 
Δώρου. ibid. iw! Αέοντος βασιλεύοντος. 


| i. 65. iwi Mane βασιλΏος. i. 94. 


ἐπὶ ᾽Ασόώγέοι 1. 130. ἐπὶ τούτο. 
Hoc regnante. Hoc vivente. ii. 4. 

ο ew ἐμιῦ. li, 46. iwi εύτων dsxér. 
His regnantibus. iv. 5. 

ἐπὶ cum dativo caussam, qua vul- 
£o finalis eppellator, significans. 
ἐπὶ τῇ κατόὀὀψ. Reditus cxusss. i. 
60. iv) uo». Remanendi caussa. 
Wi ἐξόδν. Exeundi grutia. i. 94. 
ἐπὶ συννικήσει. Cobabitatienis ma- 
trimoniique caussa, i. 196. ie 
9apbys. Perniciei gratia, ad per- 
niciem, ad exitium. iv. 164. ix: 
κατας 


pe». Ad Μα. . iv. 
167, ivi enu, Belli inferendi 


ος. i. 76. ie) &ya99 τῷ e^ 49i. 
yebis commodum. ibid. iw 
y. viii. 137. Mercedis caussa. 
3 


gm dativo, caussam signifi- 
|| pro quo comm. δώ cum 
isativo ponitur. ἐπὶ vóso χρή- 
, pro διά πύσον pa; δὰ 
! Χρήματα: Propter quantam 
miam ? Quanta pecunia? lii. 
iw 9 ἀλγήσνε. Propter quod 
bis. iii. 40, 4l. iwl χρήµασι 
ὥδικον δκασε, pro δὰ χῤήμα- 
Propter pecunias iniquum 
cium fecit. v. 25. 

am dat. pro: διὼ cum accus. 
τοῦ ἁαθίντο iwwropi». Pro- 
cognomen, vel potius nomen 
$5, qui hoc dicavit. i, 14. ixi 
sirís. Ob unicum crimen, ob 
um delictum. i. 137. iwi 
p» pro διὰ τοῦτο. iii, 89. ἐπὶ τῷ 
Áo ἓκ «λαγίνες pro δι τὸ 
4». Animo consternati pro- 
id, quod acciderat. iv. 4. 
am detivo conditionem in- 
D$; ὁμολογήσαντος iwi τούτοισι. 
| his conditionibus pactus 
eo fuisset ; vel cum eo con- 
isset; vel compositione cum 
ecisset, i. 60. imi τεῖσι αὐτοῖσι. 
»m conditionibus. i. 141. ix' 
Quibus conditionibus. Vel, 
Jus de caussis. iii. 48. ἐπὶ τότῳ, 
rs. Ea conditione, ut. iii. 83, 
νούτοισι. ibid. ἐπ οἷσι Φέλνυσι 
Quibus conditionibus ípsi 


mnt. iv. 145. ᾠμολόγησαν dmi - 


es, ix. 88. His conditionibus 
sitionem fecerunt, vel: se 
ut. -— 
μη dativo, Ton. et poet. δι- 
De. Gallice, Touchant quel- 
ehose. pro comm. «:) cum 
ivo. ἐχρηγπριάζοντο imi «σάση 
ἱριάδων xdpn. toto Arca- 
aegro eraculum consulue- 
, 3. 66. 
I dat, Ion. et comm. Contra. 
eus. τα σοιύμινα ix ἑωῦτφ. 
eontra se fiebant. i. 61. isi 


κακῶ ἀνθρώπυ σίδηρος ἀνύρηται. Fer- 
rum in bominis perniciem est in- 
ventum. i. 68, iv. 154. 

ἐπὶ cum dat. comm. pro ex cum 
accusativo. ἐπὶ Sar&re, pro «ωρὸς 
Seraro, Λά mortem. i. 109. iii, 
119. 

iv] cum dat. Ion. et poet. pro 
comm, «óc. iw ixim 73 συμφορῇ. 
Preter illam calamitatem. i. 45. 

i«] cum accus. pro κατά. Utrum- 
que vero pro i» cum dat. ἐξιλάμ- 
Gar iwi τὴν Ἑλλάδα ἔργα. ix. 95. 
v. 8. Molestiam in Grecia ex- 
cepit. i. molestia affectus est in 
Grecia. In Grecia negotium 
[Deiphono] fuit exhibitum. Vide 
ἐκλαμθοόνει». 

ἐπὶ cum accusat. pro ὑπὲρ, supra, 
vel pro ἐπὶ cum genit. ie τὸ κρᾶ- 
na λόφους ἐπιδισθαι. Οτὶδίας su- 
pra galeas ligare. Cristas in ga- 
leis ligare. Galeis cristas alli- 
gare. Galeis cristas imponere. i. 
171. 

mi cum accus, Adversus. Contra. 
σρατεύεσθαι is) Λυδός. Cum copiis 
adversus Lydos proficisci. i. 71. 

τεύεν ἐπὶ τὺς ΕΠέρσας. i. 77. ἐπὶ 
Σάρδις iacu, Adversus Sardis ven- 
turus est. i. 77, 79, 90, 102, 194, 
171. iii. 134. et alibi passim. 
ἔπι. Ion. et poet. pro comm. ἔφεισι». 
Insunt. «03 is xajpis.. Nec insunt 
manus. vi. 86. 6. 3. 

ἐπὶ μᾶλλον, Multo magis. ivi μᾶλ- 
2e» ὅτι βιάζεσθαι. Multo majorem 
vim afferre. i. 94. ixi μᾶλλον ià» 
ἐς τὸ Θερμόν. Ad calidum magis 
accedens. i. Magis incalescens. 
iv. 181. Vel, magis ac magis ca- 
lescens. 

ἐπὶ ud» vd µακρότιρα΄ imi ἃ τὰ βρα- 
χύτιρα. De lateribus aureis, & 
Croso conflatis, ibi verba fiunt. 
Majores quidem. Minores vero. 
i. 50. Vel, Longiores quidem. 
Breviores vero. 

im Gain τὸ τείχεος. Murum ascen- 
dere. τέλος Ji, ἄριτη, xa) λιπαρίή 
ἐπέθησαν ' ADmaios TU Tiixsos. ix. 70. 

M à 
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di. 63. ἀπιθάτούων φοῦ ὁμωνύ 


τα 


- Tandem vero virtute, εἰ perse- 


verantia, Athenienses murum.a-  Eyuéphe. iii, 67. τούτου τοῦ ῥήμωπα- 
scenderunt. . ieGerióev. Hoc verbum. usum 1 


ἐπιοάλλιν. commun. De tributis 
dictum, qua populis imponun- 
tur, ac imperantur. ἔπρησσον eap 


pans, vel arreptum servans. —wr; 
65. ἐπιθωτεύων τᾶ Εὐπνίου οὐνόμας «xj, 
ix. 95. Videtur metaphora sumta 


ἑκάγων τὸ ἱκάοισι ἐπίοαλλο. Α. 
singulis exigebant, quod singulis 
imponebant. i. 106. 


ἀπιοάλλει cum accusativo persone, 


et infinito: pro obtingere ali- 


- quid alicui. τὸς Δελφὺς ἐπίραλε τὸ 


πεταρτηµόριον τοῦ µισ»ώµατος «raga 
exi. Delphis obtigit ut quar- 
tam sumtus partem preberent. 
ii. 180. Gallice, Echoir. 


"ἀπιράλλο», τό. comm. Portio, que 


alicui obtingit. ἀπολαχόντις τῶν 
κτημάτων τὸ ἑπιθάλλο». : Accepta 


- fortunarum portione, que sin- 
- gulis obtigerat. iv. 115. Gallice, 
: 4fyant recu la part des biens qui 
- leur étoit échue. quod per ver- 
. bum alibi effertur, ἁπολαχόντες 


pópior, ὅσον αὐτοῖσι ἱπίθαλε. Acce- 
pta portione, quz ipsis obtigerat. 


' vii. 3. [Demosth. περὶ ríp. p. 312. 


ed, Reisk, τὸ ἐπιθάλλον µέρος µετει- 
ληφίναι νομίζω τὴν món. Existimo 
rempub. partem, que ipsi obti- 


.' gerat, participasse.] 


ἐπίοασιν ἴς τινα ποιῖσθαι. Herodotea 


. locutio, q. d. Invasionem in ali- 
'^ quem facere ; pro, Áctionem ali- 


cui intentare. vi. 61. 


:ἐκιθατεύεν. comm. Navem ingre- 
. di. Navigio vehi. In navi mili- 


| σίων νεῶν. 


tare. vi. 15. ἐπιοθάτευον δὶ ἐπὶ -ᾱα- 


ab iis, qui in alienas sedes, prae- 
dia, et possessiones invadunt, ac 
eas occupant, usurpant, sibique, 
vendicant, 


ἐπιδάτης, v, $. comm. Epibata. Ve- 


ctor. Qui navigio, vel equo, vel 
curru, vel aliquo instrumento 


. vehitur. iv. 145. vi. 12. «Μι 


classiarius. Navis propugnator. 


- ἐξοπλίσαντες Toug ἐπιοάτας ὡς ὃς αί- 
.. λεμο». Vii. 100. Cum navium pro- 


pugnatores ut ad bellum, τεὶ 
prelium armassent. τῶν ἐπυθατίω 
Ti» καλλιγεύοντα ὠγαγόντες. vii. 180. ' 
Cum epibatarum, sive navis pro- 
pugpatorum, eum, qui fortissime 
se gesserat, adduxissent. vii. 184. 
viii. 83, 90. Dictus ἐπιοώτας sup 
τὸ ἐπισαίνειν. iwi ne Φομίσσης it 
Gas, ἑκομίζετο i τὴν Aciw. viii, 118, 
120. «πολλῶν Ἰσιδατίων. viii, 118. 
ἐπισάτας ἑόντας. ix. 32. 


ami Caos, 3, όν. De loco dicitur, «d 


quem: patet accessus, ac iter. In 
quem ascendi, et iri potest, iv. 
62.) (ἁπότομος. . 


ἑπιούτωρ, opos, 9. Ion. et poet. pro 


» 


comm. άτης, ου, 9. 4. d. Ir 


. Scensor, vel Ascensor. Qui ascen- 


In omnibus vero navi- : 


. bus vehebantur. vii. 96. ixiGamió- - 
- errog Πύδιω. vii. 181. Cum navis 


propugnator esset Pythes; vel, 


- cum in ea navi veheretur. ἐπιθα- . 


vivo» ἐπὶ τουτέίων τῶν na». ln his 


.. navibus vehebantur, vii. 184. viii. 


130. 


dit aut navem aut equum, et qui 
nave vel equo vehitur. ἐπιούτῳς 
ἵππων. V. Hom. 14. Inscensore 
equorum. i, equorum agitatores, 
equites, Sic et Hom. Odyss. 7. v. 
262. ἵππων ὠκυπόδων ind irse. i 
equorum velocibus pedibus pre- 
ditorum agitatores. ldem in 
Hymno in Geminos, H. xvi. v.5. 
xeipsrs Τυνδαρίδαι, τα χέων ἐπιθήτῳν 


. ww», οἳ .Π. xxxii. v. 18. idem 


..amieaióur TMÓ£. Herodotea locu- . 


tio. Aliquid occupare, sibique 
vendicare, usurpare. 
T8 Σμέρδιος οὐνόματος. Smerdis no- 
men .usurpans, sibique vendicans. 


ἐπιδατεύων 


carmen repetitur. At Odyss. ^ 
v. 130. et Odyss. *. v. 278. Ho- 
merus verrem, suum maritum, 8 
venerei congressus actu vocat, 
συῶν ἐσιθήτορω κώπρω. Vide dmbs- 
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ὠμοάτης in nostro Greco 
hontis indice. 

i, si», V. H. Prster alios 
terre. Suppetias ferre, Jam 
nti ad opem ferendam su- 
dre, κελεύοντάς σφι ἔπιδοι- 
ii. 207. Jubentes sibi ferre 
jas, subsidio sibi venire. 
1. comm. [η animo ha- 
Animo agitare. Consilium 
d inire. Moliri aliquid. In- 
. ἠπιοουλεύειν σρύγµασι µιγά- 
Res magnas animo agitare. 
2. épo βασιλιὺς ἐφίθουλεύει 
» Rex mortem mihi moli- 
el, Rex de me interficiendo 
t. ibid, 
m Savaro» cw. Mortem 
per insidias parare. Of γα- 
σφι γωόµωοι, ἐπεθούλενον 9a- 
πράττι τῷ Χίου τυρώννῳ. Vii. 
Qui, conjuratione inter se 
Strattin per insidias inter- 
Statuerant. ἐπιουλεύοντες δὲ 
ἐγένοντο. ibid. v. s. Insidi- 
vero manifesti facti sunt. 
eorum insidie patefacto 


m, Tb, pro Tw, Insidias 
moliri. ἐπιοουλιύιι Baci da. 
s Pers. 52. Insidias regi 
Fr. 

r9as. Ion. et poet. pro com. 
«c9a. Invocasse. Implo- 
l1. 87. v. 1. ἰφισοώσαντο. Im- 
unt. ix. 23. pro comm, 
"arro. 

las. Ion. et poet. pro comm. 
wr»rai. Vocaverint, Áccersi- 
, V. l. 

» 9 καὶ * Nubilis. Qui, 
, justam nuptiarum cele- 
irum etatem habet. Valla 
celebs: at coelibis nomen 


i0do sumitur, aliudque si- 


it. 1. 196. 

µύεσθαι, εἰ ἐπιδαψιλεύεν. 
. Liberaliter exhibere. τὰς 
ὃς ἐπιδαψιλευόμιδα ὑμῖν. So- 
[nostras] vobis liberaliter 
mus, v. 20. 
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iwi à, Passim apud Herodotum 


reperitur, modo quidem ad indi- 
candam rem, in qua aliquid inest, 
qua non exprimitur, sed ex pre- 
cedentibus est repetenda ; modo 
vero, idem valet ac ey, δ. Pra- 
terea vero, Alias, Post significat, 
ut, ἐπὶ τούτοις, pro pira ταῦτα. 
Post hec. Postea. iei 2i, σί 

$». In illis vero [sagittis] ferrum 
erat; id est, Ille vero sagitta 
ferro, sive ferrea cuspide, muni- 
tz erant. vii. 65, 69, 75, 92. viii, 
93, 113. ix. 35. 


Σπίδειξις, 3. comm. Demonstratio, 


Ostentatio, Notitia manifesta,qua 
fit ut res demonstretur, et quo- 
dammodo digitis indicetur. τοῦτο 
ἐς ἐπίδιιξι ὤκλρωπων ἀπίκετο, V. 8. 


Hoc in hominum demonstratio- 


nem venit, i. hominibus innotuit, 
ita ut omnes hoc indicarent, ac 
demonstrarent.ii. 46. Valla vertit, 
Quod in ostentationem hominum 
pervenit. Sed hac verba non sa- 
tis aperiunt auctoris mentem, 
Stephanus ait ἐπίδεξιν hic pro ο” 
stento sumi, Sed ne ipse quidem 
locum interpretatur, ut est in- 
terpretandus. Veram interpreta- 
tionem a nobis habes allatam, 
sive verba, sive sensum spectes, 
Tur Vxíor τὴν iridu£o imoiétro. V. 
Hom. 10. [suorum] carminum 
ostentationem faciebat, i. sua 
carmina ostentabat. quod V. 
Hom. 12. sic explicatur, τὰ ἔπια 
τὰ σφεποιηµένα αὐτῷ ἐπιδείκνυτο. 


ὀπιδίξιος) (ἄριγερό. Dexter) (Sini- 


ster. τὰ ἐπιδίξια. sub. χωρία. Lo- 
ca ad dextram sita. vi. 33. 


ἑπίδηλος, ου, ó xal 3. comm. Qanpos 


ἐπιφανής.  Manifestus, Illustris. 
Notus. Qui innotescit, vel in- 
notuit, Qui notus est, vel fit. De 
quo áliquid cognoscitur. 364» δὲ 
ph ἐπίδηλος εἶναι τοῖσι Ἕλλησι. viii. 
97. Cum autem Grecis manife- 
stus esse nollet. Cum suum con- 
silium a Graecis cognosci nollet 


ἐπίδημος. Qui est in aliquo populo. 


M. 4 
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Domesticus. Intestinus. Vocabu- 
lum Herodoteum. ii. 39. 

ἐφιδίζισθαι. Herodoteum  vocabu- 
lum. Inquirere. Investigare. ab 
ἐπιδίζιμαι, ut τίθιµαι. ἐπιδίζιται τὸ 
ἐνθεῦτεν ἡμῖν ὃ λόγορ τὸν Κῦὔρο», oris 
ia» τὸν Κροίσου ἀρχὴν κατεῖλε. Latin. 
interpres. Hinc nobis exseque- 
tur oratio, &c. quam interpre- 
tationem oi λιξικογραφοι videntur 
secuti, quum scribunt, ἐπιδίζομαι. 
Exsequor. Nihil praterea ad- 
dunt. Sed locus ita vertendus, 
Hinc oratio nobis inquirit Cy- 
rum, quisnam cum fuerit, Croesi 
regnum everterit. Pro, Jam vero 
inquirendum nobis est, accurate 
quaerendum est, ac dicendum, 
quisnam fuerit Cyrus ille, qui 
Croesi regnum evertit. i, 95. Vide 
δίζηµαι supra i. 94. ἄκια Dido. 
Remedia querere. τί 2 ἂν ἔπιδ- 
ῥήμενος; Quidnàm querens? ab 
ἐπιδίζημα,. v. 106. 

ἑπίδοξος, 9 καὶ 7. comm. De quo est 
aliqua opinio in futurum. Dici- 
tur et de personis, et de rebus. 
pro quo et «rgo dox aoc. τᾶδι τοι ἐξ 
αὐτίων ἰπίδοξα γιίσθαι. ἩἨτο ab 
iatis tibi eventura est credibile. 
i. 89. xaxz ἐπίδοέα. Mala, que 
exspectantur. iv. 1l. «σολλοί εἶσιν 
ἐπίδοξοι τωύτὸ τῶτο σεσισθαι. Mul- 
tis hoc ipsum eventurum est 
opinio, vel exspectatur. Multis 
hoc ipsum eventurum videtur. vi. 
12. ἐπίδυξος ἦν βασιλεύεν. Ctes. 
Pers. 46. De eo erat opinio, fore 
ut regnaret. Homines eum regna- 
turum opinabantur. Gall. melius 


hoc ita redderetur, Onm estimoit : 


quil régneroit, vel, quil seroit 
TO. 
ἐπί, ut i£. Ion. pró comm. 
ἐφίευ, et ἐφήναι, et ἐξινα,. Vide 
imas, Sic et ἄνίειν, pro &néras. 
ésiéiou. lon. pro comm. ipi». 
Immittere. bermittere. Οὐδ' ἣν ὁ 
Λακων ἐπί τοι ἄρχειν αὐτῆς ἡμεῖς 
ἐκήσομω, vii, 161. Neque si La- 
con tibi permittat ejus imperium 
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habere, nos pérmittemus, . Illuc & 
autem ἐπίη formatur ab isi», pr«» 
comm. ifle. unde τὸ ἐφίημι, cu — 
jus fut. ἐφήσν comm. et Ion. i«z — 
σω. &or. 2. act. ἔφιο», et Ion. isis. 
subjunct. iz» ἐφίω, et Ion. ἐπίο,ς» 
». alioqui isriin, pro ἐφεώ, scribem — 
dum, ut sit optativi tertia singu — 
laris, ab ife, », π. Vel ixiám 
scribendum, quod Ion. formabi — 
tur ita: subjunct. aorist. 2. act. 
comm. i$w, lon. iwe, καὶ διαλύ- 
"eu ἐπίω, xa) ἰπυωδνέσει τοῦ ν imilor, 
2 n 
ἐπιέναι. Ion. pro comm. iir. 
Permittere. Concedere. Remit- 
tere. quod alias συγχωρεῖν dicitur. 
Ἐκε) τοίνυν εδὲν riérrig ἔχειν τὸ πῶν 
ἑθέλετε, οὐκ ἂν QOarovrs. τὴν mom 
ὁπίσω ἁπαλλασσόμενοι } vii. 162. 
Quoniam igitur nihil conceden- 
tes, [nihil remittentes de iis, que 
postulatis] rem totam, [omnis, 
que petiti$,] babere vultis, non 
retro quam celerrime hinc dis- 
cedetis ? 
ἐπίεραι. δ. pers. perf. pass. sb 
ἐπιέω. fut. ἐπιίσω. Induo. aor. Ἱ. 
εἶσα. perfectum act. εἶκα. pass. 
ioi, unde εἰμένος, et ἐπιειμένος. In- 
dutus. Hom. Iliad. A. v. 149. 'α 
µοι ὠναιδείην ἐπιειμένε, κερδαιλεόφρο». 
Et assumto c fit nouos, σαι, gai 
IAndutus, tectus sam. Hinc τὸ 
ἐπίεσαι compositum. Hinc etiam 
plusquam perfectum poet. fie, 
pro εἶγο, assumto σ, facta διαλύση 
τῆς s διφὺόγγου in a, in tertia 
persona. Hom. Il. M. v. 4609. 
λάμπει δὶ xa^x9 Σμιρδάλίῳ, το 
(sro «περ xpo. Ἡ χαλκὸς μὲν Dwi- 
ερωτα, χαλκὸν ὃὶ ἐπίεσαι. ij. Cui 
testudini substratum quidem est 
25, es etiam est induta, sre est 
induta, i. 47. Hujus versus sen- 
sum et interpretationem vide i. 


isióm, imvéncas. com. Supervivere. 
Superesse, i. 120. 

ἐπὶ Sarére, pro «πρὸς τὸν θάνατο» 
Vide Φάνατος. τὸ eveud(es ere gen 


' Φανάτψ. Infans ad mortem 
endus traditus est. i. 109. 
3p ἐπὶ Φανάτν. Ad necem li- 
id est, Ligari vincirique 
ut ad necem, ad suppli- 
deducerentur. iii. 119, τοὺς 
"A9waiu κατίδησαν τὴν ἐπὶ 
» V. 72. Sed hoc loquendi 
ἑλλειστικὸν videtur. Plenum 
egrum fuerit si dicas, v» 
» ἐπὶ Sas&To ἄγονσαν, ἀντὶ 78, 
t» ὁδὸν, &c. Vel aliquid ἴσο- 
ὃν ad orationis ὁλοκληρίαν 
ratur. ἔδησαν ἐπὶ Φανάτῳ. ix. 


masculi generis, sive sint 
ᾱ, sive sint participia, pas- 
xn solum Attice, sed etiam 
», cum nominibus substan- 
eleganter poni. Quod in 
| Sophoclis indice Greco- 

diligenter notatum pag. 
96, 123, 124, 125, 208, 
325, 338, 344, 9460, 348, 
Jic apud Herodotum ἐπακ]ὸς 
Sic enim scribendum vide- 
On ἔπαντος, pro ἑπακτή. vii. 


, ος, τό. Operculum. In- 
entum. "Tegmen. «χάλκεον 
m iwibsls. "Ereum operculum 
ens. Imposito ereo oper- 
i. 48. a 

rs, οὗ, ὃ. comm. Cupidus. 
819. Νεωτέρων ἔργων ἴἔπινυ- 
Rerum novarum studio- 
li. 6. 

. Cupiditas. Desiderium. 
íp ἰκτελίσαι.  Cupiditatem 
τε, Ἱ. explere. Perficere 
cupimus. i. 32. ἐπιδυμίην 
Desiderium ferre, pati de- 
im, nec libidini satisfacere. 


comm. ZEqualiter. ZEquali 
Tone. διαφίρουσι δί σφι wi ἴσης 
Apr. lpsis autem bellum 
marte diuturnum gerenti- 
74. Ἱπίσης etiam unica voce 
r, vii. 50. 

Ίμωα χρήματα vocat Hero- 


επ 


dotus pecunias, quas quis alicui 
eripuit, et propter quas earum 
dominus conqueritur, hocque dat 
crimini, crimfnans ipsum furem. 
ii. 118. 


ἐπικα]ακλύσαι. παρὰ τὸ ἐπικα]ακλόδειν. 


comm. Inundarte. ἐπικατακλύσαι 
TZ» Ασίην «ca» "lotam Asiam 
inundasse. i. 107. 


ἐπικάρσιος, 3 Or. Ν. H. pro comm. 


«σλάγιο. Obliquus. Transversus. 
iv. 101. vii. 36. 


ἐπίκαυτος, 0 καὶ η. N. H. Quod in 


vulg. Lexicis non exstat. Ob- 
ustus, Preustus. ᾽Ακοντίοισι ἔπι- 
καύτεισι χρεώμινοι. Jaculis preustis 
utentes, vii. 71. Sic et Virgil. Zn. 
11. v. 893. Tela manu trepidze 
jaciunt, ac robore duro, Stipiti- 
bus ferrum sudibusque imitan- 
tur obustis. Idem JEn. 7. v. 524, 
Stipitibus duris agitur, sudibusve 
preustis. Herod. vii. 74. iisdem 
verbis utitur. 


ἐπικερδὸς, ὁ καὶ 5. καὶ τὸ ἐπικερδές, 


N. H. Qusestuosus. Qui questum 
affert. In neutro genere τὸ ἐπι- 
κιρδὶς apud Herodotum substan- 
tive pro κέρδος, i. questus, positum 
videtur. oj Zá,ue τὴν δικάτην τῶν 
ἑπικερβέων ἐξελόντες. Samii selecta 
quaestus decima, iv. 152. In vul- 
gatis Lexicis legitur ἐπίκιρδος, τό. 
Quastus. Sed, an verum hoc sit, 
dubitari potest. In Stephani co- 
dicis margine scribitur ἐπικερδίων, 
ut a recto τὸ ἐπικέρδω. Sed ne 
hoc quidem dubitatione caret. 


ἐπικερτομεῦ. lon. et poet. Verba 


cor, i. animum, proscindentia, 
pungentia, mordacia proferre. 
Eustathius interpretatur μετρίως 
χλευάζεν. — Mediocriter subsan- 
nare. Leviter deridere. Sed ta- 
men proprie significat verbis 
mordacioribus aliquem pungere, 
vel insectari, quod faciunt sub- 
sannatores, sive derisores. «aed 
τὴν ἐπὶ αρόνισι, καὶ τὸ χίαρ, εἴτε xp, 
τωτέσι τὴν καρδίαν, xai ψυχὺ», καὶ τὸ 


τέμνει». η]. 92. Valla vertit, Jo- 
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- catus est. Quod bene jam. Poly- 
critus enim ZEginetas Medorum 

| partibus favere dixit: sed κατ 
ἀντίφρασι», εἰρωνικῶς, et sensu con- 
trario, quod Medos ab ipsis pes- 
sime tractari videret. Ul 

ἐπικίρνασδαι. Ion. et comm. Mis- 
ceri. xpnrnp ἐπικίραται. — Crater 
miscetur, pro, i» τῷ κρητᾶρι οἶνος 
ἐπικίραται. In cratere vinum mi- 
scetur. Sed μετωνυμικῶς crateri 
tributum, quod vino tribuen- 
dum, quod in cratere miscetur. 
i. 51. 

ἐπικηρύσσειν ἀργύριόν τιν. comm. Pe- 
.cuniam in alicujus caput per 

.preconis vocem polliceri alicui, 
qui aliquem vel ceperit, vel in- 
terfecerit, vel vivum vel mortuum 
in nostram potestatem redegerit. 
Aliter, Aliquem proscribere, et 

. per preconis vocem, certam pe- 
cunie summam ei polliceri, qui 
proscriptum ceperit, vel occide- 
rit, vel ad nos vivum deduxerit, 
vel mortuum portarit. Valla ver- 
tit, Caput alicujus pecunia lici- 
tari. Dicitur et ἀργύριο ἐπί vw 
ἐπικηρύσσει. vii. 213, 214. Vide 

. «πυλαγόραι. 

ἐσικηρυκιύισθαι. comm, Per. pre- 
conem aliquid agere. ἐπεκηρυκεύ- 

— sto Πεισισράτῳ. Cum Pisistrato per 
precones agebat. i. 60. Vel, per 
caduceatorem cum P. agebat. 

. Kgoivo; μὲν à ταῦτα δι ἀγγίλων 

. ἀπεκηρυκεύετοι Croesus igitur hec 
per legatos nuntiavit. i. 69. ἔπι- 

. wweoxivorro «€póe Παυσανίην οἱ Om- 

— Caio, ix. 87. 

Επικίνδυνος, ὃ xai 3. comm. Pericu- 
losus. vii. 239. 

ixixAnToc, ου, Ó καὶ 3. comm. Advo- 
catus. JAccersitus. Περσίων τοῖσι 
ixuvosToo:, vili. 101. Persis ac- 
cersitis, Illis de Persarum nu- 
mero, qui fuerant accersiti. v. 
75. 

iw; xoá, Herodotea locutio, pro 
comm. κοινῶς. In commune. Com- 
muniter. Sic et Galli, Ex com- 


τα 


mun. ταῖς yvwuti» οἱ Μασσαγίτα. ax 
ἐπὶ κοινὰ χρίωνται. Uxoribus Mas— 
sagete communiter [i. commu— 
nibus] utuntur. i. 216. quod ev — 


υυύµως dicitur ἐπίκοινον τῶν γυαν--- 
x&v µίξιν φοιέσθαι. iv. 104, 172. 

ἐπίκοινος, ὃ καὶ 9. comm. Promis — 
CUUS, ἐπίκομον τῶν γυναικῶν τὸν µζ-- 

. E». «οιῦνται. In. commune cua 
mulieribus miscentur. Mulieribus 
liberorum procreandorum gra- 
tia communibus utuntur. Com- 
munes habent uxores. ibid. Vel, 
Cum uxoribus in omnium con- 
spectu congrediuntur. µίξιν ἐπί- 
X00) τῶν γυναικῶν €oorTG. lY. 

. 180. 

ἐκικουρεῦ. comm. pro quo τὸ fo 

. $i» frequentius, Opem alicui fer- 
re, Auxiliari. ὁ σέζος &ssxobpas, iv. 
128. 

ἐφικουρίη, we, Ἡ.. lon. pro comm. 
Ἰφικουρία. βοήθεια. — Auxilium. v. 
63, 80. vi. 100, 108. 

ἐπίκονρος, ὁ. lon. poet. et comm. 
Auxiliator. Qui opem alicui fert. 

i. 64. iii. 91, 145, 146. oi ἔπικου- 


39. 
ἐπίκτητος, Ó καὶ 3. comm. Acquisi- 
titius. li, 9. ἐπίκτητος 93. ii. 10. 


, lii. 3. 


ésixviaxso9a.. comm. Superfoetare. 
iii. 108. Vide CEconomiam Hip- 
pocratis. 

ἐπιλαθομένοισι δυκάµωος. ix. 99. Fa- 
cultatem nactis. Potestatem a- 
deptis. | 

ἑαικρα]εῖν. com. Imperium obtinere. 
In sua potestate habere. Vincere. 
Superare. τς JaA&cow; οἱ Μιλή- 
cio ἐπεκράτεον. Milesii maria im- 
perium obtinebant. i. 17. τοῦ sv- 
p ἐπικρατησαι. Ignem superare. 
i. 86. ad fin. ἐπεκράτεον τῶνπιρ 
καὶ «eóripor. Obtinebant, in sua 
potestate habebant, que et ante. 
i. 106. ἐπικράτησε τη γώσει Μίνως. 
Minos sua factione superior eva- 
sit, i. 173. τῶν ivtxeárss. In quos 
imperium habebat, ij. 1. iii. 32, 
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- $2. ei imwparís. Copia su- 
perat. Copia superior est. iv. 50. 
ὃν τις ἐπικρατήση αὐτοῦ. Si quis 
eum superaárit, iv. 65. ἐπεχρατέετε 

. Thecíew. Persas imperio vestro 
pressistis, iv, 119. vel, sub impe- 

. rio vestro tenuistis. z3; Σαλαμῖ- 
se; ἐπεκράτιε Εὐίθλων — Euethlon 

inis imperium obtinebat. 
iv. 162. ἐπικρατήσας Te» σρογµά- 
"τω  Herum potitus. Vel, Cum 

- eas res in suam potestatem re- 

. degisset, iv. 164. oi Πέρσαι ἔπεκρά- 
Tua» «3i. Y. 2. «φολλὰς εἶχε iA- 

ο αίδας ἐπικρωτήσειν τῆς «αλάσσης. 

- Magnem habebat spem fore ut 
maris imperio potiretur. v. 36. 

- οὐ δυκάµωος ἐπικρατῆσαι [τῆς &xpo- 
αόλιος.] Cum [arcem] in suam po- 
testatem redigere non potuis- 
set. v. 71. v3 μάχη ἐπεκράτησαν. 
Prelio [suos adversarios] vice- 
runt. v. 116. τὼν νιὼν ἐπεκράτη- 
eas. vi, 115. ἐσικρατίε», 9. ὠπόλ- 
λυσδαι. Aut vincere, aut perire, 

. id est, mori. Hoc autem de La- 
cedamoniis dicebatur, Huc spe- 
ctat et illud, 5 μετὰ τᾶς 9 ἐπὶ τᾶς. 
sub. ὠσπίδο. Aut cum hoc do. 
mum victor redi, aut in hoc mor- 

.. tuus domum reporteris, vii. 104. 
Βασιλέως ἐπικρατέοντος τής JaAacons. 
vii. 139. Cum rex imperium ma- 
ris obtineret ; vel, Cum rex mare 

. teneret in sua potestate. ὡς ἔπι- 
κράτησε μάχη τῶν Γελώων. Vii. 155. 

. Cum Geloos praelio superasset. 
ἐσμιρωτίων Τέλης. Cum Gelam te- 
neret in sua potestate. vii. 156. 


ἁπωρώτησαν τὴ Ax». Vii. 164. | 


Prelio superiores.evaserunt. τῶν 
éudou» τουτέων ἐπικρατήσομω. Hos 
viros superabimus. vii. 234. viii. 
18, 94, &c. 
, erixparus interdum neutraliter po- 
ni videtur pro Constanter usur- 
| peri, et rebus tribuitur, de qui- 
us id usus evicit, ac obtinuit, 
ut aliquid dicatur. Τὅνομα Ὅμι- 
ἐπεκρώτησε τῷ Μελασιγωή. V. 
om. 13. Lat. interpres, Mele- 


Er 


sigenes nomen obtinuit Homeri, 
Quod optime quidem Latine red- 
ditum, si solum sensum, negle- 
ctis omnino verbis, spectes. Ἀί 
hoc verba sonant ; Homeri no- 
men Melesigeni [tributum] evi- 
cit, [obtinuit.] Vel, Homeri no- 


. men in Melesigene vicit: id est, 


Usus evicit, ac obtinuit, ut Me- 
lesigenes Homeri nomine voca- 
retur. Vel, Illud usus obtinuit, 
ut Homeri nomen Melesigeni 
tribueretur. Hoc ex sequenti- 
bus Herodoti verbis disertissi- 


. mis manifeste patet. Nam sta- 


tim subjicit, &r« «πρότερον ὀνομαζο- 
pírou αὐτοῦ Μελησιγιίος τοῦτο γωί- 
σθαι τοὔνμα Ὅμηρο. i. Quare, 
cum ille prius vocaretur Melesi- 


. genes, hoc Homeri nomen [a 


cecitatis calamitate ei inditum] 
fuit. 


ἐπιλαμθάνε», comm. Occupare, In- 


vadere. ἐπιλαθὼν λοιμὸς τὸν «ρατόν, 
viii. 115, Pestis cum exercitum 
invasisset, 


ἐπιλαμθάνεσθαι, comm, cum geni- 


tivo. Nancisci. eporaTiw ἔπιλαθο- 


μιοι. Patronum vel ducem na- 


cti. i. 127. «eopaciós rw. ἐπιλαθί- 
c9ai, Occasionem aliquam nan- 
cisci, iii. 96. «υρογάτεω ἐπιλαθόμε- 
οι. Y, 29. σσροφάσιος ἐπιλαθόμενου 
Speciosam caussam nacti. vi. 13. 
Vel, Occasionem nacti. vi. 49, 
114. 


πιλαμπος, ὃ xai *. Vocabulum 


Herodoteum pro comm. xaza- 
dy, et xaraQarx. Manifestus. 
lu aliquo facinore deprehen- 
Sus. ἐπίλαμπος ὤφάσουσα im. 
[Aures] palpans deprehendetur. 
iii. 69, 


ἔπιλαμψαντος fae. Herodotea lo- 


cutio, q. d. Affulgente, vel ap- 
parente, vere. viii, 130. Pro quo 
comm, dicitur ἔαρος ἀρχομένου id 
est, Veris initio. Ve. ἅμα ἴαρι, 
sive 4e. Statim primo vere. 
Quod συνωνύµως dicitur, ὡς τὸ iap 
ὑπέλαμπι. l 190. 
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ἑπιλεαίνειν. comm. Levigare. Poli- 
re. τοσαῦτα ἐπιλεήνας τὴν Σίρξιω 
γνώµη. Cum his verbis Xerxis 
sententiam expolivisset, exornas- 
set. vii. 9. ad fin. Valla vero, 
His Xerxis sententiz assentatus. 
Quam interpretationem si reci- 
piamus, loquendi genus µεταφορι- 
xà» esse dicemus. Quemadmodum 
enim qui metallum, vel marmor, 
vel lignum lzvigat, polit, ac ex- 
ornat, id tractatu mollius ac 
suavius reddit, sic etiam qui suis 
verbis alicui assentantur, eum 
quodammodo molliorem suavio- 
remque sibi reddunt, ejusque be- 
nevolentiam sibi conciliant. Sed 
hoc paulo durius mihi nunc vide- 
tur. Crediderim potius τὸ φνώμην 
πινὸς wii accipiendum sim- 
pliciter pro sententiam alicujus 
expolire, et exornare, quod fit 
quum duriora mollioribus, aspe- 
riora suavioribus, obscuriora di- 
lucidioribus, et prolixiora brevi- 
oribus explicantur. Lectores eam 
sequantur sententiam quam ju- 
dicarint optimam. 
ἐπιλέγειν comm. Dicendo addere. 
Addere. Dicere. τοιόνδε λόγον ἔχι- 
λί[ωήες. "Talem rationem addentes. 
ii. 156. iv. 65. v. 4. ἐπιλέγων λό- 
' eor, τόνδε. vii, 147. viii. 49. 
ἑπιλέγισδαι. comm. pro quo magis 
usitatum ἄναγυώσκειν. 1. 124. Le- 
[e ἐπιλεγόμενος τὸ βιολίον Li- 
rum vel literas legens, i. 125. 
ἐσιλεγόμινς τὰ γράμματα. Lite- 
fas [tabulas expensi] legens. ii. 
125. Hoc ab interprete non ex- 
pressum. τῶν βιδλίων ἓν ἔχαςον έπι- 
λέγισθαι. Singulas literas legere. 
iii. 128. τὸ βιθλίον ἐπιλιξάμενος. 
Literis lectis, v. 14. [rà γραµμµα- 
Ta] επελίξαντο. Literas legerunt. 
vii. 239. viii. 22, 128, 136. 
imMyic3o,. Peculiariter apud He- 
rod. accipitur pro comm. διαλογί- 
ζισθα,. Katiocinari. Aliquid ani- 
mo volutare. Τοῦταο ἐπιλεγομένω 
Κροίσο. Hc ratiocinanti Croeso, 
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i. 78. Ἱπιλεξώμενον.  Ratiocinan— 
tem. Reputantem. i. 86. τάδὰα 
ἑκιλιγόμενς, Hec reputans, hec 
perpendens. ii. 120, [Steph. his 
adjectis. at hee non videtur jam 
esse mens auctoris.] ἐπιλεξάμενις. 
Animadvertens, perpendens, ex- 
istimans. iii. 65. v. 30, 80. ταῦτα 
ἐπιλεγόμωο, Hiec perpendente:. 
vi. 9. ἐπιλεγομίν jos ἵδοξε. Mibi 
ratiocinanti visum est. vi. 86. $. 
1. vii. 47, 49, 50, 52. μηδὲ σπυ- 
δίων incor ἐπιλίγισθαι. vii. 149. 
viii. 50. Locus hic vel ἀνακόλευ- 
9o habet, vel est corruptus, ut 
et precedens. Sic enim hac vi- 
derentur efferenda. ess» δὲ iyw 
σπουδὰς γωίσθαι τρνηκονταέτιδας, καὶ- 
περ τὸ xgnrtpvor Φοθιοµένοας. Da δή 


"σφι οἱ ααΐδις ἀνθμωθέωσι ἓν τάτοισι 


τοῖσι ἔτεσι, Ἰψιλεγομίνοισι, σπονδίων 
μὴ οὐσίων, 5» Apa σφίας καταλάζη 
αρὸς τῷ γεγονότι xaxd, ἄλλο αταῖσμα 
ὃς τὸν Πέρση ἑωῦτοὺς τολονκὸν 
ἴσισθαι τῶν Λακεδαιμονίων ὑπηκόνς. 
i. Dicebant autem se studuisse 
tricennale feedus fieri, quameis 
oraculum formidarent, ut [πίτα 
hos annos sibi ad virilem aetatem 
pervenirent filii, considerantibus, 
fcedere nullo percusso, si praeter 
superiorem cladem (a Lacedz- 
moniis jam) acceptam, alia cala- 
mitas [in bello] contra Persam 
[gerendo] sibi contingeret, se 
Lacedaemoniis in posterum sub- 
jectos fore, [fore, ut in posterum 
Lacedzmoniorum imperio parere 
cogerentur.] Valla sensum po- 
tius quam Grecorum verborum 
vim expressit, Nos utrumque 
prestare conamur, ita tamen ut 
Latine puritatis rationem ha- 
beamus. ταῦτα ἐπιλεγόμινον Auni- 
δην. vii. 220. Leonidem hzc re- 
putautem. τα τῶν ιώντηκολέμων p? 
ἐπιλέγισθαι «ρήγματα. vii. 286. 
Res adversariorum non agitare 
animo, non perpendere res ho- 
stium., 

ἐπιλεγόμινοι τὴ» αἰσχύνην, V. Hon. 


επ 


cap. 2. Infamiam commemo- 
rans. 

& κείλογος. Ion. pro comm. ἐφυμύθιο». 
i. Alicujus dicti explicatio, et ad 
rem aliquam applicatio. Dicti 
ratio. λέγουσι ἠσνῆναι Κροῖσον τῷ 
ἐπιλόγφ. Ferunt Cresum illa di- 
cti ratione, et ad rem proposi- 
tam, et explicatam applicatione, 
delectatum. i. 27. 

& πίλοιπος, ὁ καὶ 3. comm. Reliquus, 

. 2, um. iv. 154. τὰς ὀπιλοίπης vw» 
σολίων. vi, 33. i 

δα αίµαχος, 8 xal *. Qui oppugnari 

test. Qui expugnari potest. De 

oco proprie dictum. «χωρίον ἐσή- 

paxer. i. 84.) (ἅμαχο». ibid.) τοῦ 

vepres ἐπίμαχο. Murorum pars, 

. quae potest expugnari. vi. 133. 
$ τὸ ὀπιμαχώτατον ἂν τοῦ χωρα 

- σαωτές. ix. 21. Ubi loci totius 
pars oppugnationi maxime pa- 

- tens erat. 

& ππιμα χώτατος, ου, $. comm. ᾗ τὸ ἐπι- 
µαχώτατον 3» τοῦ xwplv carré. 
ibid. Ubi totius illius loci pars 
oppugnationi maxime patens e- 
rat. 

SE ai ute «ποιΐσθαι Tu» eade, V. 
Hom. 24. Puerorum curam ge- 


rere. 

δα σιµελὸς, Té. comm. Quod alicui 
cur: est, Id, de quo quis est so- 
licitus, vel cujus curam gerit. 
Kópy ὀπιμελὲς εγένετο τὰ Κβροῖσος εἶ- 
πι; Quas Croesus dixit, Cyro cure 
fuerunt. i. 89. ἐπιμελές µοι ἄν. 
Mibi cure erat. ii. 150. τῶτ ἦν 
ei ἐπιμελί. Hoc ei cure erat. 
iii. 40. v. 12. vii. 37. 

ἀσιμελόη, ης, *. Ion. procomm. ἔπι- 
µέλεισ. Diligentia. V, Hom. c. 5. 

. Cura. ὀπιμελίν ἔχειν 7wó;. Ibid. c. 
/. Alicujus curam gerere, De 
aliquo solicitum esse. Aliquem 
curare. i» ἐπιμιλείᾳ Ux. ἔτι εἶχε τὸν 
Ὅμηρο». Ibid. ο. 16. 

ἐτιμίμφισθα». comm. τὰ Κροῖσος ἔπι- 
μεμφόµινος τῷ Κύρφ. Qus Croesus 
Cyro crimini dans. Quas Croesus 
in Cyro damnans. Ob que Cyro 
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Süccensens, ac infensus. i. 75. 
ὥσε Tis cir σαΐδα μη ἐπιμέμφισδαι. 
Ita ut tuus filius non conquera- 
tur. i. 116. ἀντὶ τύτων Αἰγύπτιοι 
 Aerusspiplpaso, ᾽Απρίη. Pro his [cla- 
dibus acceptis] /Egyptii Aprie 
infensi, vel eum damnantes. iv. 
159. ἱπιμίμφισθι ὅσα Μίνως ὑμῖρ 
ἔπιμψε. vii. 169. Damnate, vitu- 
perate, quecunque vobis immisit 
Minos. 


Aman, [9:0] τελεῖν. viii. 41. Men- 


strua sacra [Deo] facere. 

ἐπιμιμιήσκισθαί τις. Rei alicujus 
mentionem facere. Rem aliquam 
narrare. ῥἐπιμνήσομαι ἁἀμφοτίρων. 
Utrumque commemorabo. i. 5. 
τοσαῦτα iswerscSirric, His tantum 
commemoratis, i. 14. dx ἐπιμνήσο- 
μαι, Mentionem non faciam. i. 
51. τοῦ evpórspor ἐπιμνήσθην. Cujus... 
ante mentionem feci. i. 85. τώτων 
ἐπιμνήσομαι. Horum faciam men- 
tionem. i. 177. τὰ à ἂν ἐπιμνησδὸ 
αὐτῶν. Qua vero ex ipsis comme- 
morabo. ii. 3. µεγώθιος πίρ ἐπιμνή- 
σοµαι. li, 101. τουτίων Ἰφιμνήσ9ην. 
viii. 55. 

ἐπιμπλίετο. Ion. 3. pers. sing. im« 
perf. pro comm. ἐπιμαλάιτο, &, 
πο. hocque pro ἑπίμπλατο, ab in- 
dicativo φίµφλαμαι, quod a αμ- 
πλημι, quod a σιµπλάω, 4, Ἱτι- 
pleo. iii. 108. 

ἐπιμιξώῃ. Ion. pro comm, ὀπιμωξία. 
Commercium. ἐούσης ἐπιμιξίης πρὸς 
τὺὸς Τεγεύτας. Cum [Lacedemo- 
niis] esset commercium cum Te- 
geatis. i. 68. 

ἐπωέμισθαι. comm. Depasci. Depa- 
scendo consumere, τὸ «ve iwwi- 
µετο τὸ ἄγυ «à», Ignis totam ur- 
bem depascebatur, consumebat, 
consumsit. v. 101. τὰ «ιρήσχατα 
ναμοµένω τοῦ 9rueó;, Igne partes ex- 
tremas depascente. ibid. Vel, De- 
pascendo paulatim absumente, 
vastaute. 

ἐφιοεῖν. lon, et comm. Excogitare. 
ἐπινήσας τὼ ἣν ἁμήχανο  ἐξευρεῖν. 
Excogitatis iis, que deprehendi, 


, 


ET 


cognosciqne nullo medo pote- 
rant. i. 48. vel qus difficulter 
deprehendi poterant. 

Επωοεῖο, et ἐπινοιίσθαι. comm. Cogi- 
tare. In animo habere, In ani- 
mum inducere. «αλασσοκρατέειν 
ἑκενοήθη. In animum induxit, ut 
maris imperium sibi pararet, vel, 
ut maris imperium obtineret, iii. 
192. ὅσα ἰπινοίω soi*eur. Quscun- 
que facere in animo habeo.iii.134. 
imroíe αῤῄγματα μεγάλα κατιργά- 
σασθαι. Habeo in animo res ma- 
guas conficere. v. 24. ἐπινοίω 72: 
Sic sentio. Hoc animo voluto. 
Hoc in animo habeo. v. 30, 65. 
T» «vcn ἐπενόει ἐπιθήσεσθαι. V. 

om. c. 6. Poesin aggredi in 
animo habebat. 

isi Συροῦ τῆς ἀκμῆς ἔχιται Wd τὰ 
᾿σεύγματα. In novacule acie te- 
nentur, sunt, versantur, nobis res; 
i. e. Res nostre in summo discri- 
mine sunt:posita; vi. 11. Prover- 
bium, quod ex Homeri Iliados K. 
v. 175, 174. desumtum videtur, 
νῦν γὰρ 5 πάντεσσιν tari ξυροῦ irae: 
&xp5s, 3 μάλα λυγρὸς OMS pog 'A- 
χαιοῖς, $$ βιῶναι. Quorum ver- 
suam Latinam interpretationem 

"habemus in Erasmi adagiis, p. 
28. adag. 18. Nunc etenim cun- 
ctis sita res in cuspide ferri est, 
Vivant ne, an tristi exitio ab- 


. sumantur, Achivi. Sophocles in 


Antigone. v. 1008. θρόνει Bess 
αὖ νῦν ἐπὶ ξυροῦ τύχης. 
ἐπιορκεῦ τι. Herodotea locutio. 
Per aliquid jurando pejerare. pro 
comm. ὀμνύναι τὸ ieriopxoUrra. τὰς 
βασιληϊας ἱρίας ἑπιόρκηκε. Per re- 
gium Lerem jurando pejeravit. 
iv. 68. ἐπιορχήσας τὰς βασιληῖας 
ἱρίας. ibid. 
ἐπιῆσα ἡμάρη., Dies sequens. ἅμα 
3páen τη ἐπιόση. ix. 42. Simul ac 
dies sequens illuxisset. 
ἐπίπλιος, a, ον. lon. et poet. pro 
comm. «Apoc, µεσός. Plenus. Re- 
fertus. τράπεζα ἐπιπλία µηλίων κριῶν. 
Mensa carnibus ovills plena, 


in 
onusta, i. 119. λειμὼν ἑπίπλεος 
xeu, iil. 18. eid ia. imei. ἀννρώ- 
πω». Campi hominibus pleni. vii. 
45. 
ἐπιπλήσσειν. comm. Increpare. Ob. 
jurgare. Reprehendere. iys τὰ 
7 σίλας ima ccu, αὐτὸς κατὰ δὐ- 
ἱναμιν 8 «onov. Qus ego in alio 
reprehendo, ipse pro virili non 
faciam. iii. 142. $9», τὰ buíroi 
ἐπιπλήσσει, ταῦτα oU «ποιήσειν. Vii. 
136. Dixit se non facturum ea, 
que in aliis reprehenderet. 
ἐπίπλοα. lon. et poet, pro comm, 
ἔπιπλα. Supellex. «χρηγὰ ἑπίπλοα, 
Bona supellex. Lat. interpres ver- 
tit, ea, qu: navigationi accom- 
moda videbantur, et hzc accepit 
&mi τοῦ τὰ iwi τὸν eU» «χρητὰ, 
epos τὸν σλῶν ἐπιτήδεια. Sed voca- 
bulum est intelligendum, ut dixi : 
quod ex epitheto »pwrà facile 
colligitur. ἔπιπλα (ut docet Sui- 
das) 5 u* ἔγγειος κτῆσις, ἀλλ im- 
αύλαιος. hinc τὰ ἐπικπόλαια, καὶ 
κατὰ cuyxomi» ἔπίπολα, xai κατὰ 
σοιχείων perdo, ἐπίπλοα. 1. 94. 
Hinc vero τὰ ἔπιπλα, iterata 
syncope. i. 150, 164. iii. 135. vi. 
23. τὰ ἔπιπλα πάντα λαθόντες. Ca- 
pta tota supellectile. vii. 119. 
ἐπιπολῆς. comm, In superficie. Su- 
pra. ἐπιπολῆς τῶν σολίων. In por- 
tarum superno limine. Supra por- 
tas. i. 187. ii. 62. ἐπιπολῆς αὐτῶ». 
ii. 96. ἐπιπολῆς τῶν λίθων. iii, 123. 
ἐπμπολῆς τῶν ξύλω». iv. 201. 
ἐπιπλώσαντες. 1. 70. vide exdar. 
ἐπιῤῥέειν, comm, Influere, confluere, 
convenire. ἐπιῤῥεόντων δὲ τῶν "Ex 
Aes, καὶ γινοµένων σλεύνων. ix. 28. 
Confluentibus autem [eo] Griecis, 
eorumque numero crescente. i- 
anfpíucw oí Ἕλληνες aiti ἀνὰ eraow 
μέρη». ibid. Confluunt [eo con- 
veniunt] Greci semper quoti- 
die. 
ἐπιῤῥωννύω, ὀπιῤῥώννυμιν comm. pq. i* 
πιῤῥώσω, ab ἐπιῤῥώω, Corroboro, 
confirmo. 4. 1l. act. ἐπέῤῥωσα, cor- 
roboravi, confirmavi. αὗται » 


«Ἔφιας imlppucas ἀπικόμιναι, viii. 14. 

JHs [naves] ipsos adventu suo 
«orroborarunt, confirmarunt. . 

E σπίσηµο», v, T. comm. Insigne, is. 
Utrumque nomen substantivum. 
“τὸ ἑπίσημον τῶν νηός. viii, 88. Navis 
ansigne. quod viii. 92. τὸ σηµΆῖον 
«συνωνύμως appellatur. 

E -mwicwuec σοφίην ἀνῆρ. Insignis sa- 
pientia vir. ii, 20. 

Er-wrícnjuee χρυσός. Aurum signatum) 
(ἄσημος χρυσός. Aurum non signa- 
tum. ix. 41. (ibid. 

ὦ «πεισνγιεύµενο, Vide ἐπισιτίζομα,. 

a οπισιτίζοµαι. comm. Cibaria paro. 
Commeatum paro. Frumentor. 
-Frumentatum eo. Quid hoc sibi 
elit, ex Herodoti verbis facile 
«olligi potest. Sic enim ille, ix. 
50. ὅτι γὰρ σιτία dixo» ἔτι, οἵτι 
«φίων ὀπέωνες, ἀποπεμφδίντες ἐς Πελο- 

00 Φόννησον ὡς ἐπισιτηύμωοι, ἀποκικλία- 

^7 «e ὑπὸ TÀg ἵππν. |. Nec cibaria, 

[vel, commeatus, vel, rem fru- 

mentariam] amplius habebant, 

et ipsorum servi, qui in Pelo- 
ponnesum missi fuerant fru- 
fnentaturj, [vel, ut frumentum 
colligerent, compararent, et com- 
portarent,] ab equitatu interclu- 

si fuerant, Quod apertius, ix. 51. 

dicitur, ὡς ἀναλάθοιεν τὺς ὀπίέωνας τὸς 

iai το σντία οἱ χοµένως. 1. Ut recipe- 
rent servos ad cibaria profectos, 

[ad rem frumentariam comparan- 

dam, ad commeatus apportandum 

profectos.] Illud autem ἐπισιτιεύ- 
piros, €8t futuri temporis Ionice 
formati ab Attieo futuro izieiris- 
pai, pro comm. ἐπισιτίσομαι. Par- 
ticip. comm. ἐπισιτισόμενος, Attice 
imovribyarec, Ión. versa diphthon- 
£o υ in i, fit ἐπυσιτιεύμενο. Vide 
w, wie, ui. Ion. et Att. form. 
ἀπισχήστει. comm. Cum impetu de- 
ferri. Dictum de fulminibus, quz 
celitus aliquo deferuntur. ic οἳ- 
κήµατα τὰ µέγιγα ài, καὶ δένδρα, 
τὰ τοιαῦτ᾽ ἐπισκήύστιι βίλια. in 
maximas quasque domos, et ar- 
bores, semper hujusmodi [ful- 


ETI 


minum] tela cum impetu dé- 
cidunt, deferuntur. vii. 10. $. 5. 
ἑπισχήπτειν. comm. Obtestari, obse- 
crare, precibus aliquid ab ali- 
quo petere, iwicx^wrorrog ἐμεῦ τὸν 
Awpiéos φόνον ixmpneacSan, vii. 158. 
Me obtestante, ac obsecrante, ut 
Doriei cz dem ulcisceremini, ρα- 
nasque reposceretis, exigeretis. ΄ 
ἐπισχήπτειν, Comm. Imperare, mar- 
dare. ὑμῖν τάδε ἐπισκήπτν. Vobis 
hec mando. Vobis hec impero. 
iii. 65. τὰ ἐπίσκηψε Πέρσησ,. Quas 
Persis mandavit, iii. 73. iv. 33. 
imoxaluw.comm. Obumbrare. Urh- 
bra tegere. τὴν Εὐρώπην ἐπισχιάζων. 
Europam obumbrare. i. 209. 
ἑπίσκοπα. Ion.et poet. vocabulum, 
pro comm. «jroxa, xai ὕτως, ὧσε 
τυχεῖν τοῦ σκοπΏ. ἰπίσκοπα τοξεύει», 
Sagittas ita jaculari, ut scopum 
assequaris, vim adverbii habet, 
ἀντὶ τοῦ ἰπισκόπως, quod inusita- 
tum. iii, 35. 
ἐπισκυδίζων. V. H. quod proverbii 
vim habet, ac in eos dicitur, qui 
meracum intemperanter bibunt, 
qui vino sunt addicti, qui lar- 
gius ac intemperantius bibunt. 
Mos autem hic a Scythis, qui 
vinum merum intemperantius 
hauriebant, manavit. Quamob- 
rem ἐπισκυδίζειν idem est ac Scy- 
tharum more largius ac intermn- 
perantius potare; sed non dilu- 
tum, at meracum ; ut patet ex 
Herodoti verbis, vi. 84. ἐπιὰν [oi 
Σπαρτιήται] ζωρότερον βὔλωνται αί- 
ρε, ἐπισκύθισον λέγουσι. Quum 
[Spartani] volunt vinum mera- 
cius bibere, dicunt, ἐπισκύθισο», 
i. Nobis Scytharum more vinum 
meracius infunde, et largius mi- 
nistra. Vel, Scytharum more vi- 
num meracum hauri. Valla ver- 
tit, Age Scytham. Consule Eras- 
mi Adagia in Episcythizare, ubi 
᾿ἐπισκυδίζισθαι verbum  explica- 


' tur. Atheneus τῶν Qusvoco- 


Φισὼν Boe x. 210. καὶ ewgo- 
ελθὼν (8. ᾽Ανακρίων] ἀκρατοποσία», 
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σχυδικὴν καλε αόσιν. et 211, |. καὶ 
Λακεδαιμόνιοι (ὡς Quo, Ἡρόδοτος 
ὃν ὄκτη) Κλιομένη τὸν Βασιλία Σκύ- 
$a« ὁμιλήσαντα, xe: ἀκρατοπότην 
γενόµενον, ix. τῆς pá9ng Φασὶ paria. 
καὶ αὐτοὶ à οἱ Λάκωνιες ὅταν βούλω;- 
ται ὠκρατέτερο «πίνω, ἠπισκυδίσαι 
λέγονσι, &c. 

ἐπισπᾶσθαι. comm. Impelli. Induci. 
$5. γυναικηΐῳ ἐπισπώμινος. Dolo 
muliebri impulsus, inductus. i. 


ἔπισπαγΏρε, wr, oi. Consule Sui- 
dam, et Julium Pollucem libro 
. 10. c. 4. $. 23. Ostiorum car- 
dines, quorum opera fores tra- 
buntur, ut aperiantur, vel clau- 
dantur. vi. 91. ixaGoptrec τῶν 
ἑπισπατήρω», εἴχιτο. Apprehensis 
ostii cardinibus, iis h:rebat. 
χάρις τοῖσι ἔπισπαγηρσι ἐμπεφυκνῖ- 
αι. Manus cardinibus inherentes. 
ibid. 

ἐφίσπιισι. Ν. Herodoteum. Liba- 
tio. Effusio. τὴν ἐπίσπεισιν τοῦ obs. 
Vini libationem. ii. 39. 
ἐπισπένδιι. comm. Infundere. Ef- 
. fundere in. Libare. οἶνον κατὰ τοῦ 
ignia ἐπισπείσαντις. Vino in victi- 
mam effuso. ibid. ἐπισπείσας. iv. 
60. ἐπισπιίσωσι. 1v. 02. σπείσαντις. 
iv. 187. 

ἑπίσκοιτο. 9. Optat. aor. 2. medii. 
Yonice et poet. παρὰ τὸ ἑσισπίσθαι. 
de quo Eustath, εἰ pA » τύχη ἐπί- 
σποιτο. Nisi fortuna nos comite- 
tur. i. 32. 44 ο * τύχη ἐπίσποιτο. 
Si fortuna ipsum comitata fuisset, 
ipsi favisset. vii. 10. $. 4. 
ἐφισπόμινο. Participium, de quo 
vide Eustath. pro izaxeoxovSotrrss. 
Insequentes. Persequeutes. cum 
dativo. i. 103. Sed est Ion. et 
poet. αἱρίυσι ἐπισπόμενι οἱ βαρ- 
(ago. vii. 180. [Eam] barbari 


jusecuti capiunt. vii. 225. viii. 


ἑπισπόμινος, ἐπὶ Μιλήτου xvigvs. ix. 
97. Valla: Sectans (Neleum Co- 
dri filium] ad coloniam Militi col- 
lecandam. Sed apud Herodotum 


scribendum est, κτισύν. Quid au- 
tem sit κτιρὺς, des, », vide apud 
Eustathium, qui hujus loci men- 
tionem facit. 


ἐπισσώμενος. comm. Attractus, ab- 


ductus. ἐπισπώμενο Καμβούση, pro 
ὑπὸ Καμούσο. A Cambyse ab- 
ductus, iii. 14, 31. Sed his duo- 
bus locis τὸ ἐπισπώμενος, ἀντὶ τὸ 
ἐπισπόμενος, καὶ ἑπόμενος, interpres 
Latinus sumsit, ut sumendum 
videtur. ut et iii. 54. Nisi ἐπισπέ- 
peo per o scribendum dicas, de 
quo suo loco. Πολυκράτεῖ iwicwe- 
μεν. Qui Polycratem. sequeba- 
tur. iii. 132. vi. 85. 


ἐπίγασθαι. Ion.pro comm. ἐφίσασθαι. 


Supra stare. Supernatare. Sum- 
mum esse.) (ὑφίσασθαι. Subesse. 
Subsidere. iv. 2. Ibi de lactis par- 
tibus agitur, quarum alteram ἐφ- 
wap, alteram ὑφισάμανον com- 
muniter, Jonice vero ἔπισαμενω et 
Uwirapsw» vocamus, Subauditur 
autem µέρος ad orationem ab- 
solvendam. 


ἐπίρασδαι. Interdum peculiari quo- 


dam modo ponitur apud Hero- 
dotum pro contentum esse. sw 
τὸ Daywes ἔπιαμένω αοροσέκωτο. 
[Mulier] illi addicebatur, qui 
minimo [auro, minima pecunie 
summa) contentus erat. i. 196. 


ἐπίγασθα,. Apud Herodotum inter- 


dum accipitur pro ροµίζαιν. Exi- 
stimare. De Cyri parentibus ver- 
ba facit, ac dicit, οἷα 3» imira- 
µενο τότε τελεντῆσαι. Quippe qui 
credebant ipsum Cyrum, [qui 
Astyagis jussu feris expositus 
fuerat,] tunc obiisse. i, 122. Et 
Cyrus i de se dicit, ἑαίγασθαι 
μὲν yàp iex) ὁ ὡς βουκόλον qraig sin. 
Dicebat enim se existimare, vel 
existimasse se bubulci filium esse. 
i. 122. ἠπιγίατο ἐπὶ ἆαδολη dimi 
Καμούσια. Existimabant Camby- 
sem haec per calumniam dixisse. 
iii. 66. pro iwigarro. ἠπίγατό e 
τῶτο ὠπολωλένα,. Hoc & se amis- 
sum putabat. iii. 140. ἠσιίατο. 
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. Credebant, existimabant. 
: Sciebat, 


5, 88. ἠπίστατο. 
aabat, credebat. viii. 136. 
4, pro ἰπίστανται, Ion. iii. 
r, 174. vide έαται. 
v, lon. pro comm. ἐπίσαν- 
iant. iii. 134. 
iv, τό. Ion. pro comm. ἐφί- 
amilia. ἀγηλατέιι ἑπτακόσιω 
Αθηναίων. 700 familias A- 
üsium, ut piaculo contami- 
expulit. v. 72, 73. 
[on. pro ἐφέριος. Domesti- 
lui apud aliquem divertit, 
ui ad aliquem accessit sup- 
«Qui ad alicujus larem sup- 
:det. i. 33. Ziie ἐπίσιος. lon. 
Imm. ξένος, airs. ξείνιος ap- 
r. Jupiter hospitalis, qui 
bus preest, et hospitii jus 
i. 44. bis, Vel, V apion, 
ius cujusque domus, ac fa- 
)yrases, et custos est. 
ης, ?. lon. et poet, pro 
ἐντολή. Mandatum. ἐξ im- 
ς Δημαρήτου ἔλεγι ταῦτα. 
x Demarati mandato di- 
vi. 50. 
$, xs, Ἰ. Ion. pro comm. 
εία, ας. Militaris expeditio, 
iscipitur adversus aliquem. 
infesta, que alicui infe- 
." Bellum, quod alicui in- 
copiis adversus eum edu- 
σθαι. comm. Subinde se 
tere respiciendi caussa. si« 
ipsvos. Ivit subinde respe- 
iii. 156. 
«. Ion. et poet. Diligen- 
curate, solicite. i. 30. 
. Ion. pro comm. ἐπισχεῖ, 
. Judicium sententiamque 
τε, cohibere se ipsum, ne 
tia temere proferatur, ac 
m bene perspecta. i. 32. 
» lon. pro comm. ἐπιτί- 
ncidere. Secare. ἐπιὰν τὺς 
ας ἰπιταμωνται. Postquam 
1 inciderint, secuerint, 56- 
aperuerint, i. 74. - 
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ἐπίταξιε, *. comm. lImperatum. 
Jussam. Gallice, Commandement. 
ἐπίταξις τοῦ Φόρου. q. d. Tribut 
jussum, sive jussio ; pro, tribu- 
tum, quod imperatur, vel impe- 
ratum est. iii. 89. φόρων ἐπιτάξιες, 
iii. 97. 

ἐπιτάῤῥοδος, ὁ καὶ η. Peculiariter 
apud Herodotum, non pro au- 
xiliatore, (ut passim apud Poetas 
accipitur,) sed pro victore sumi 
videtur in illo versu. τόν συ icd 
σάµενο, Τεγέης  VavráppoQos ἔσση. 
Lat. Interpres, Quo tu sublato 
Tegem sperabere victor. Verba 
hzc sonant. Hoc tu recepto, Te- 
ges victor eris. i. 67. Vide Eu- 
stath. in voce ἐπίῤῥορος, unde ὁ 
ἐπιτάρβονος formatur. Sic autem 
hic appellabitur is, qui magno 
impetu in aliquem fertur, eum- 
que superat. 

ἐπιτάσσιω. comm. Jubere. Impera- 

' re. τὰ ἐπιτασσόμεωα ἑπιτέλεον. Im- 
perata fecerunt, i. 115. τὰ κε- 
λἈιυόμινα «voir. Imperata facere. 
i. 117. αὐτοισιν ἰπᾳίταξον. Ipsis im- 
pera. i. 155. τὰ ἐπιτασσόμινα ἔπι- 
τέλιο». 1. 169. ii. 109. iii. 159. imi- 
τάξοντας. iv. 83. v. 27, 111. vii. 1. 
viii. 115, 

ἐπιτάττεν. Apud Herodotum non 
pro eeorárzwu», et imperare; sed 
pro post aliquos collocare, inter- 
dum sumitur. ὄπισθε τοῦ TiO ἐσί- 
Taft τὴν σᾶσαν ἵππον. À tergo pe- 
ditatus omnem equitatum colio- 
cavit. 1. 80, 

ἐπιτελέεν, gib. comm. Pendere. Per- 
solvere. ἐπιτελέειν i ἐπέτειον Q6 Φόρον βα- 
eii, Ànnuum tributum regi per- 
solvere. v. 49. ᾿Αθηναίοισι ἑἐπετί- 
Xo» τὰ cvOSwro. Atheniensibus 
persolvebant, pendebant, que 
pacti fuerant. De-.quibus inter 
eos convenerat. v. 82, 84. 

ἐπιτελεῖν. lon. et communiter. Fi- 
nire, Perficere. Absolvere. ἔπιτε- 
λέσας ὁ Κροῖσος ταῦτα. Croesus his 
peractis. i. 51, 90. τὰ ἐπιτασσό- 
μενα ἐφετέλεον, Ἱπιρεταία fecerunt, 
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1. 115. ἐπιτελέα mou, pro ἔπιτι- 
λεν dicitur. i. 117. τὰς ἐντολὰς 
ἐπιτελέε», Imperata facere. i. 157. 
τὰ ἐπιτασσόμινα ἐπιτέλεον Ἱ. 169. 
Φυσίας ἰπιτελίουσι. Sacrificia fa- 
ciunt. ii. 63. εὐχωλὰς ἐπιτελέου- 
πας. Vota facientes, vel exse- 
qui conantes. ii, 63. iii. 69. im- 
τέλεσε τὴν ὄψι. Visum perfecit. 
Id, quod in somnis visum fuerat, 
ad exitum perduxit. iii. 125, 
138. 

ἔπιτελῆς, ὁ καὶ 2. De re dicitur, quie 
ad finem est perducta. Per- 
fectus. Absolutus. ταῦτα ἐπιτιλέα 
ἐποίησεν. Hec perfecit. i; 117. ταῦ- 
va ἐπιτελία ἐγίντο. Hec peracta 
sunt. i. 124. iii. 16. ταῦτά oi ποι- 
és» ἐπιτελέα. Hic ei perficere. iii, 
141. Γποίευν ἐπιτελία. Perfecerunt. 
iv. 4, 15. v. 107. 

ἑπίτιξ, xo;, *. Vocabulum Herodo- 
teum, pro comm. ἐπίτοκος. Partui 
vicina, vel Parturiens. μετιπίμψα- 
To τὴν SvyaTípa ἐπίτεχα iücar, Fi. 
liam partui vicinam accersivit. i. 
108. 5» yw ἐπίτεξ ἰοῦσα «αᾶσαν 

. *"népr. Uxor, que totum per 
diem parturierat. i. 111. 

ἐπιτήδεα ἱρά. Ix. 97. τὰ καλά. ix. 36, 
37. Leta, pulcra, fausta victi- 
marum mactatarum exta, Victi- 
marüm immolatarum exta pul- 
crum, letum, faustum, felicem- 
que rerum exitum portenden- 
tia. 

ἐπιτήδιος. Ion. pro comm. ésvrzóuos. 
Aptus, commodus, opportunus. 


ρομὰς ἐπιτηδιωτάτας νίµοντα. Pas- 


cuis commodissimis utentem. i. 
110. ἐς vico ἐπιτηδιώτάτος. Ad hoc 
aptissimus, et maxime idoneus. 
i. 115. ἐπιτηδιώτατα. li. 199. ἔπι- 
αηδιώτατον, li. 172. 11. 70, 134. iv. 
47. ix. 7, 27: imrilgdwwrán Se. iv. 72, 
158. v. 19. vii. 69, 177. viii. 49. 
ἐπιτηδεώτερος. ix. 2, 25. 

ἐπίτηδις. Ion. et poet. adverbium. 
De industria. iii. 190. vii. 44, 
168. viii. 141. 

ἐπιηδιύεν τί. Rei alicui operam 
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dare. Aliquid sedulo, vel de in- 
dustria facere. ἐπιτηδεύοντας «roni? 
T. Aliquid de industria facere. 
iii. 18. τὸς νόµης µιµίεσθαι ἐπιτηδευ- 
ουσι τῶν Κυρηναίων. iv. 170. Cyre- 
neorum leges imitari student. 
ἐπιτηδέως. lon. pro comm. ἐπιτηδή- 
ως», ἐπιμελῶς, καὶ σπουδαίως.  ÁAc- 
curate, diligenter, studiose, se- 
dulo, officiose. i. 108. iv. 139. 
eb yàp ἰποιήσατι ἐπιτηδέως. ix. 7. 
Non enim officiose, vel ex officio, 
fecistis. | 
ἐπιτήκη». comm. Supra liquefacere. 
Liquefactum infundere. Re ali- 
qua liquefacta tegere. ἐπέτηζε τὸν 
xu» iwl τὰ γράμματα. vii. 239. 
Ceram liquefactam in litteras 
infudit. Cera liquefacta litteras 
texit, Vel (ut Valla) Cera induxit. 
Quanquam vis Graci verbi me- 
lius ita exprimeretur; litteras li- 
quefacta cera induxit. 
ἐπιτίθισδαι. Imponere, imperare, 
pro eporráTTw», quod commune, 
Qàs Arváyta εἶναι τὸν τοιαῦτα ἐπιθί- 
paro» µοι. Dicens Astyagem esse, 
qui haec mihi imperárit. i. 111. 
ἐπιτίθεσθαι. comm, pro onus ali- 
quod alicui imponere. ἑαντάττιω. 
Imperare. τὸν ταῦτα ieiOfgaro εἷ- 
wa, Qui hec dici jusserat. iii, 
63. sic etiam Galli, Qui a donné 
charge de dire ces choses. | 
ἐπιτιμᾶν. comm, idem ac. ἔφιτνδέναι 
ζημία». Mulctam irrogare. τὴν &- 
χαΐην δίκην ἐπιτιμῶ». Antiquam poe- 
nam irrogans, i. quam initio sta- 
tuerat irrogare. iv. 49. - 
ἑπιτίμιον ου, τό. comm. Mulcta. 
Poena. τοῖσι «πἀρακτωμόνοισι ξεωικὸς 
»ópuc τοιαῦγα. ἐπιτίμια Mao. Illis, 
qui peregrinos ritus asciscunt, 
tales irrogant peenas. iv..80. 
ἐφίτοκος, ov, *. comm. Partui 
pinqua, sive vicina. ἐπίτοπος οὖδα, 
πίκτει τὸν Ὅμηρορ,. V. Hom. ο. ἃ. 
Cum partui esset vicina, peperit 
Homerum. 
ἐπιτολὴ, 9e, *?. lon. et poet, pro 
comm, ἐντολή. - Mandatum, iv..10, 
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ο.» τοσοῦτον αὔτη 3 μάχη Σγίνετο, Ix. 
€55, Hactenus hoc prelium est 
gzestum. ' 
α οπιτρέπειν. comm. Permittere. Ali- 
«cujus fidei committere. τὴν Ná- 
do ἐπίτρεψε Λυγδάμε. Naxam 
-ALygdamo commisit. i. 64, 96. τὸ 
«σκῆστρον ἐμοὶ Ἀπιτίτραπται. SCep- 
*rum mihi commissum est. iii. 
342. τά τε ἄλλα ipo) ἰπιτράψονται. 
Aii. 155. τότοισι τν αόλιν ἐπίτραψι 
23 Φεριτίμη, Pheretime urbem his 
«-ommisit. iv. 202. τῷ Mianrer ἰπί- 
-rpsLba. Cui Miletum commisisti, 
^, 106. vii. 156. 
& "x- ντρεπτία. νῦν δὲ ἐκείνοισι ταῦτα ποιεῦ- 
«i οὐκ ἐπιτριπτία ipli, ἀλλὰ διωκτίοι 
-- ἐσί. ix. 59. Nunc non est per- 
Anittendum illis ut hzc faciant; 
sed persequendi sunt. 
E —z- ,rposrain βασἰληί. Herodotea lo- 
«utio, pro qua comm. d. Baciía 
-Am-») ἐπιτετραμμίνη. Regnum alicui 
«-ommissum, ut ab eo administre- 
"ur quamdiu quis in ejus tutela 
Janet, q. d. Regnum tutelare. 
egnum, quod quis pro suo pu- 
2oillo tuetur, ac administrat dum 
3 lle pupillus est. iórro» ἔτι τῶν 
"»raidw» τώτων νηπίων, ἔπιτροπαίην itx 
«S Θήρας ἐν Σπάρτη βασιληϊην. iv. 
2347. Valla: Quorum, quum pu- 
JAWoilli essent, totelam gerebát re- 
z»ni Spartani. 7E. P. Cum isti 
Toueti adhuc essent infantes, (ac 
tate nimis infirma, et proinde 
"tutoribus indigerent,] Theras re- 
gxnum süse fidei commissum Spar- 
*se habebat, [et pro illis admini- 
szstrabat.) Sensus; Theras horum 
Jqpuerorum, qui propter ztatís je- 
"mioris imbecillitatem tutoribus e- 
agebant, regnum sus tutele com- 
xnissum administrabat. Horum, 
«et regni, quod ad ipsos heredi- 
*Xario jure pertinebat, tutor erat. 
"Wülgata Lexica, ἐπιτροπαῖα, a5, 7. 
"Tutela. ἠπιτροπαΐαν πὴν βασιληΐην 
A4xw. HRegni tutelam gero. Sed 
«εσιτροπαία, et ᾖὀἑπιτροπαίαν Scri- 
l:bendum, resque sic accipieri- 
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da, ut pluribus a me declara- 
tum. 

ἐπιτυχεῖν τιν, comm, Íncidere in a- 
liquid. Aliquid invenire. ἐπέτυχον 
σορω. Incidi in loculum. Loculum 
inveni. i. 68. 

ἐπιφίρεν. Inferre. ἄλλοισι ἄλλαις ai- 
τίας ἐπιφίρων. Aliis alia crimina 
inferens, objiciens. i. 26. φαῦλα 
ἐπιφέρι» τω. Leves, nulliusque 
momenti criminationes alicui ob- 
jicere. ibid. ἐπενείκαντές οἱ αἰτίη». 
Ei objecto crimine. i. 68. τοῖσι 
σοιῦσιν [ἀγάλματα] µωρίην ἐπιφί- 
ρουσι. Illos, qui simulacra faciunt, 
stultitie damnant. i. 131. τὴν 
αὐτὴν αἰτίην ἐπιφέροτες. Eandem 
caussam inferentes: id est, eadem 
de causa. i. 138. p χλοσύνην έπι- 
ρείχασα o. lmpudicitie crimine 
illi illato, vel objecto. iv. 154. 
ᾳόλεμον ἐπιφέριν cii. Alicui bel- 
lum inferre. v. 81. 

ἐπιφέρειν τιν nariz». Herodotea lo- 
cutio. Insaniam alicui inferre. i. 
Aliquem insaniw damnare. Ali- 
quem insanum judicare. viii. 10. 

ἐπιφίρισθαι. comm. Ferri in, vel 
adversus aliquem. Invehi in ali- 
quem. 'AdWparros ἐπεφίριτο. viii, 
61. Adeimantus [in Themisto- 
clem] invehebatur. pro quo συν- 
ὠνύμως dicitur, xaTaTcÍxw» τιύς. 
Vide vulgata Lexica. 

ἐπιφημίζισθαι. comm, Ominari. Ma- 
le ominari. iii. 124. 

ἐπίφλονος, ὃ xai 3. comm, Invidiosus. 
Odiosus. à; ἄρα ἀλλρώποισι αἱ λίην 
ἰσχυραὶ τιµωρίαι «σρὸς Φεῶν ἐπιφθονον 
γίνονται. iv. 205. Valla: Ut enim 
exsistunt acres admodum, et in- 
vidiosz, ultiones deorum in homi- 
nes, Stephanus Vallam jure re- 
prehendit, quod sensum inver- 
terit, ac locum istum sic inter- 
pretatur: Ut enim Diis odiose 
sunt niniium acres hominum ul- 
tiones, Sed et ipse Stephanus 
non leviter erravit, Sic enim 
locus est explicandus : Quia ni- 


mium acres hominum ultiones 
wv 9 
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Diis sunt odiosse. Vel, Quia ni- 
mium acres ultiones, quibus ho- 
mines se mutuo persequuntur, 
Diis sunt odiose. Hzc enim est 
τῶν «σροηγουμένων αὐτιολογία, διὰ τί 
ὃ Φιριτίμη ζῶσα ἐκ τῶν εὐλέων ἔζισε, 
καὶ &zíJan ; ὡς apa, &c. ἀντὶ τοῦ, 
ὅτι, &c. τὸ γὰρ ὡς jam nullam si- 
militudinis vim habet: sed est 
αὐτιολογικὸν μόριο. Idcirco etiam 
nullam habet ἀνταπόδοσι, que 
similitudinis alterum membrum 
explicet. Illud vero Zea vel eso- 
 »4(n, vel affirmationi servit. Si 
Stephani versionem sequaris, mu- 
' tilam orationis sententiam seque- 
ris. Nam qui dicit, Ut enim; is 
subjicere debet, Sic etiam, vel 
aliquid. ἰσοδυναμοῦν, ad integram 
orationem . absolvendam. Jam 
enim τη Ἰλλήψει, aut ἀποσιωπσει, 
nullus locus commode dari pot- 
est, 
ἐπιφλέγειν. comm. Incendere. Cre- 
mare. «erra ἰπίφλεγον. viii. 32. 
Omnia incenderunt. Omnia cre- 
marunt, 
ἑπιφορέει, s. lon. et poet. pro 
communi ἐπιφέριν.  Inferre, ag- 
gerere, ingerere, injicere. xor 
ἐπιφορήσαντις. vili. 28. Aggere, vel 
humo desuper injecta. 
ἐπιφορήματα, ω», τά. Secundze men- 
se. Dellaria. Gallice, le dessert. 
Quid autem hec sint, et unde 
dicta, docet Atheneus τῶν διι- 
πνοσοφιστῶ»ν libr. 14. 317. τρύ- 
Φων δέ φησι τὸ «φαλαιὸ,, «pir εἶσιλ- 
Js τοὺς δαιτυµόνας, ἐπὶ τραπιζὼν 
κεῖσὃαι Την ἑκάγου µοῖραν. ὕσερον 
σολλά τι, καὶ «σοικίλα ἐπιφέρεσθαι, 
(sic enim legendum, quod ex 
sequentibus patet, et pag. 318. 
ita legitur: non autem ἐπεισφί- 
«3a, ut scriptum exstat et 
ic, et in vulgatis Lexicis.) διὸ 
καὶ ἐπιφορήματα κληθλναι. Infra, 
Herodoti mentionem facit, et 
hujus loci, quem lib. 1. dicit ex- 
stare. [1. 133.] Ibidem tradit τὰ 
ἐπιφιρμεα para τὸ δινπνῆσαι, SiC 


appellari, que et ἐπιτραπιζώματα, 
et ἐπιδορπισμὸ», €t τρωγάλια, et τρα” 
γήµατα, συνωνύµως α nonnullis dici 
scribit. Vide p. 640. Ed. Casaub. 

ἐπιφράξοιν, ἐπιφράζεσθαι, ἐπιφράσασθαι. 
Ion. pro comm. καταµαν)ώνευ. 
Animadvertere, percipere, intel- 
ligere, cognoscere. τὰ ἦν ἁμή- 
xao» ἐπιφράσασθαι. Qus difficul- 
ter, vel nullo modo deprehendi, 
cognosci, animadvertique pote- 
rant. i. 48. ὧδι ἐπιφρασθείς. Re sic 
animadversa. iv. 200. ἐκ ἔχω is 
Φράσασθαι. Percipere, cognosce- 
re non possum. v. 9. ἐπιφρασθιῖσα 
αὐτή. Vii. 229. Cum [hoc] ipsa 
animadvertisset, 

ἐπιφράζεν. lonicum et Herodoteum 
verbum pro comm. διαλέγεσθαι, 
et δηλοῦν . Disserere, declarare. 
Vel idem significat ac praeterea 
dicere. δεῖ µε «πρὸς τούτοισι ἔπιφρά- 
σαι. Oportet me prater ea dicere. 
Dicendo addere, et declarare, i. 
179. 

ἀπιφράζεσθαι. lon. et poet. Exco- 
gitare. Comminisci, ἄλλα τε ἔπι- 
Φραζόµενος, καὶ 9» xai. Cum alia 
excogitans, tum etiam. i. 85. vi. 
61,133. 

ἐπίχαλκος, 0 καὶ *. Proprie quidem 
significat sere tectum, seratum: 
at apud Herod. pro χαλκεος, ets, 
i. wereo, sumi videtur. ἐφιχάλεν 
ἁσπίδι, wreo scuto, Sic et Valla, 
iv. 200. 

ἐπιχείρησκ. Aggressio, invasio. ὑπ- 
ρωμένῳ € ἐπιχείρησις ares. SOmno 
sopitus invadatur. i. 11. pro quo 
συνωνύµως dicitur ἐπιχειρήσωμεν av- 
vw. i. 11, 26. 

ἐπιχείρησις, τος, 9. COmm. Aggressio, 
conatus, insidie, conspiratio. ἐξ- 
εύκαντος τὴν ἐπιχείρησιν ἑνὸς τῶν µι- 
τεχόντω», vili. 132. Cum unus de 
conjurationis sociis insidias, vel 
conspirationem, detulisset, Vel, 
Conjuratione per unum ejus so- 
cium patefacta, qui rem detu- 
lerat. 

ἐπιχολώτατος, v, e», N. H. Sed quid 


, 
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significet apud eum, non etiam 
manifeste constat. τοῖσι κτήνεσι ἡ 
«οί; ἀναφυομίνη ir τη Σκυδίκη, ivi 
ἐπιχολωτάτη tracíur ποιίων, TU» ἡμεῖς 
idus. iv. 58. Valla: Gramen, 
quod in Scythia germinat, om- 
nium, qua nos novimus, germi- 
num, aridissimum est. Sed ita 
potius haec vertenda sunt : Herba, 
qua pecoribus in Scythia nasci- 
tur, est omnium herbarum, quas 
nos novimus, amarissima. »oA$ 
enim bilem jam atr:m, quam fla- 
vam, significat, fel. Quamobrem 
ἐπίχολον tam vocari puto, quod 
fellis instar est amarum. «oí» 
éwixoAwrdT» igitur Herodotus 
hic appellabit herbam amarissi- 
mam: fortasse autem absynthium 
intelligit, cujus plura sunt ge- 
nera, de quibus Plin. lib. 27. cap. 
7. Hsec sunt ejus verba: Absyn- 
thii genera sunt plura; Santoni- 
cum appellatur a Galli civitate : 
Ponticum α Ponto, ubi pecora 
pinguescunt illo, et ob id sine 
felle reperiuntur. Hanc nostram 
interpretationis conjecturam se- 
quentia Herodoti verba confir- 
mant. ὠνοιγομένοισι δὲ τοῖσι κτήνεσν 
i φαὐμµώσασ»αι ὅτι τῷ ὕτως ἴχει. 
Apertis vero, [dissectisque] peco- 
ribus licet conjicere hoc ita se 
habere. Qus verba nihil aliud 
Bobis iudicant, quam Scythica 
pecora herbis amarissimis vesci 
solita; hocque facile colligi inde, 
quod in iis apertis nullum repe- 
riatur fel, ut a Plinio supra de- 
claratum, Ovid. de Ponto lib. 3. 
ad Conjugem de sui exilii bar- 
baro loco scribens, ita canit ; Tri- 
stía per vacuos horrent absyn- 
thia campos, Conveniensque suo 
messis amara loco est. Idem ali- 
bi ; Terraque de fructu quam sit 
"amara docet. Consule Latinos 
comment, :In Grecis Lexicis ni- 
hil prorsus invenias, quod ad rem 
' presentem faciat. 


ἐκιχρεώμενος. lonice, pro. comm. 


ΕΠ 


ἐπιχρώμεος. Οι frequenter ali- 
qua Te vel persona utitur. Fami- 
liaris. Necessarius. ai ἐπιχριώμεραν 
µάλισα «γυναῖκις. Muxime fami- 
liares ac necessarie mulieres. iii, 
99. 
ἐπίχρυσος, 6 καὶ ?. Inauratus, auro 
tectus, deauratus. Italice, dorato. 
Gallice, doré. κλίνας ἐπιχρύσους 
κατέκαιε. Latinus Interpres ver- 
tit, Lectos aureos concremavit. 
Sed vertendum, Inauratos, vel, 
auro tectos, et constratos, com» 
bussit. Aliud enim est ἐπίχρυσον, 
aliud χρυσοῦ», ut ex sequentibus 
Herodoti verbis colligitur. i. 50. 
ix. 80. 
ἐπιψηφίζειν roi. Herodotea locutio. 
Alicui suffragari, suis suffragiis 
alicui favere. Suis suffragiis ali- 
cujus sententiam comprobare, 
eique favere, vel alicujus senten- 
tiam ratam facere, confirmare. 
γενικῶς, καὶ μεταφορικῶς, alicui fa- 
vere. ᾿Αδιμωντος ἐπεφέριτο [79 Θεμι- 
ςοκλέϊ,] σιγᾶν τε κελεύων τῷ µή Wh 
σατβὶς, καὶ Ἑὐρυοιάδην οὐκ io» iwi 
ενηφίζειν πολι ἀνδρί. viii. 61. Val- 
la: Rursus interpellans Adeiman- 
tus, jubebat silere eum, utpote 
cui patria non esset: quinetiam 
Eurybiadem non sinere virum 
extorrem sententiam dicere. 7E. 
P. Adeimantus [in "Themisto- 
clem] invehebatur, et jubens 
[eum] silere, cui nulla esset patria, 
et Eurybiadem nou sinens suf- 
fragari extorri viro. vel hominis 
extorris sententiam suo suffragio 
confirmare, ratamque facere, non 
sinens. Stephanus hic tacet. Vul- 
gata Lexica sic, ἐπιψηφίζω ἄπολι 
à. Virum extorrem non sino 
sententiam dicere. Herod. At di- 
cendum esset οὐκ ἐπιψηφίζω a. a. 
ut hic videmus. Hinc patet quan- 
'ta τῶν αὐτοσχεδιασμάτων, καὶ τῶν 
ἄγαν ἀδασανίγων λεξικῶν auctoritas 


“6886 debeat, et quantum ipsis 


tribuendum. Huc addatur et ve- 
cem ἅπολι pro áwóuó) xaT ὧπο- 
N39 
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κοπὸν dictam, et Αἰολικῶς potius, 
quam Ἰωνικῶς acceutum in 'pre- 
cedentem syllabam retractum, vel 
propter apocopen, et quia syl- 
laba Ἂι jam brevis est, hoc ita 
factum. Nam alioqui videretur 
ἀπόλι dicendum. Vide ἄπολις. 
ἐκόδα, ων, τά. lonice, pro comm. 
ἐφόδια. Viaticum. Commeatus. iv. 
203. ἐκύόδιαᾳ λαδων. Sumto viatico, 
Bive commeatu. vi. 70. 
ἐποδιώζεν. lonice, pro communi 
ἐφοδιάζει», Ἴγουν πὰ ἑφόδια «παρέχει». 
Viaticum alicui prebere, ἀποπέμ- 
sruci ἐποδιάσαντις ἐς τὰς Α9ήνας. 1X. 
99. [Eos] Athenas dato viatico 
remiserunt. 
ἐκόδισα». tertia plur. aor. l. act. 
pro qua et ἐσύδησα». Desiderave- 
runt. ix. 22. Quod factum est 
κατὰ συςολὴν, vel in eorum ver- 
borum numero ponendum hoc 
etiam, qua futurum utroque 
modo formatum habent, et per 
έσω, et per ἠσω, ut αἰνίω, αἰνίσω, et 
αἰνήσω, laudo. καλίω, xaMocw, et 
κάλήσω, VOCO. Sic et «πονέω, φορίω, 
«Φρονέω, in futuro έσω, et cw. 
Quam vero terminationem futu- 
rum habuerit, eandem etiam et 
aor. l. act. et reliqua tempora 
inde regulariter formata servant. 
At Poets» non raro metri caussa 
leges istas negligunt. 
σπυρᾷ». Ionice, pro communi ἐφο- 
en. Inspicere. irapa, Inspiciebat. 
i. 48, 110. ἑπορίωσι. Inspiciunt. 
Iutuentur. i. 124. iii. 53. 
ὑπορμέει», siv. Ionice, pro communi 
éQocpr». In portu, vel statione 
8tare, manere, esse, excubias a- 
gere. Φάμινος ἐξ Αἰγίνης τι κει», 
καὶ µόγις ἐκπλῶσαι λανὼν τοὺρ Vrop- 
µέίοντας. viii, 81. Valla: Dicens 
se ex /Egina yenisse, et egre 
elapsum, latendo stationem ho- 
stium. JE. P. Dicens se ex ZEgina 
venire, et egre [illinc] nave eva- 
sisse, clam iis, qui in statione 
erant, [qui in statione excubias 
agebant.] 
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imos, το. Oraculum. i. 18. (quod 
enim  xexzr»ew» vocatur, ibid. 
id postea dicitur woe.) vii. 
143. ' 
iw ὑσον. Ton. pro comm. iQ" acor. i. 
64. Quantum Quatenus. Quous- 
que. éT oco» ἔποψις τοῦ ipoU εἶχε. 
Quatenus prospectus a templo 
patebat, ferebatur. Gall. Taxi 
que s'étendoit (a vue depuis le 
temple. 
ὄποψις, 3. comm. Aspectus. Frospe- 
ctus. iw oco» ἔποψις τοῦ ἱροῦ sixer. 
Quantum, vel quousque, prospe- 
ctus a templo ferebatur, ac pa- 
tebat. ibid. Gallice, Tant que la 
eue s'étendoit depuis le temple. 
ἔπυδρος, ὁ xai *. Ion. pro communi 
ἔφυδρος) (ἄνοδος. Udus, a, um. 
Aquas habens. Regionis epithe- 
tum. iv. 198. 
is ὅτε, lonice, pro communi if' 
ὧτε. Ea conditione, ut. διαλλαγή 
σφι ἐγένετο, ἐπ᾽ ὥτε ζείνους ἀλλήλοισι 
εἶναι, Compositio inter illos facta 
est ea conditione, ut inter se 
essent amici. i. 22. ie" οἷσί «p ὁ 
Δυδός. lisdem conditionibus, qui- 
bus Lydus. i. I4l. iw ὅτι σαρα- 
δοῦναι. Ea conditione, ut trade- 
rent. vii. 154. ἐπὶ -owÓ λόψψ, 
iw d τῶν Ἑλλήνων σρατηγὸς γενήσο” 
μαι. vii. 158. Ea conditione, ut 
Grecorum sim Imperator. 
ἐφωνυμίη. lonice, pro communi 
ὄνομα, Cognomen, pro nomiue. 
κατα τοῦ ΔΛύχου ἐπωνυμίην Λύκιοι 
ἐκλήφησα». Ob Lyci nomen Lycii 
vocati sunt. i. 173. ᾿Ασήι &eà τῆς 
Προμοθίος *yvramóc ἑπωνυμίην [ἔχεν 
λέγεται.] Asia a Promethei uxore 
nomen [babere fertur.] iv. 45. 
107, 148, 155. vii. 121, 178. ὁ 
ἀργυρὸς, τὸν Γύνης diues, ὑπὸ 
Δελφῶν καλέεται Γυγαδας, ἐπὶ τοῦ 
ἀναθὈέντος ἐπωνυμίη. Aurum, quod 
Gyges dicavit, a Delphis vocatur 
Gygadas, ob nomen: id est, de 
nomine illius, qui hoc dicavit. i. 
14. ἐπὶ τύτου τὴν ἐπωνυμόαν πουυμώ” 
νους ὀνομεισὸδνεμ Τρσηνούς.. Ab ho 


[Tyrrheno] cognomine, vel po- 
tius nomine, sumto, nominatos 
fuisse Tyrrhenos. i. 94. vii. 74, 
178. 

ἔπγώνυμος, 6 xai 3. COmm. Qui co- 
gnomen aliquod babet. Qui no- 
men alicujus fert. iv. 184. 

ἐρᾶσθαι. lonice, pro comm. ὅρῶν. 
Amare. Affectare, ipscSis τυραν- 
ia Tyrannidem affectans. i. 
96. 

ἔργα, ω», τῶ. Sata. Opera. Arva. i. 


ἐργάδισθαι χµµατα. Parare sibi pe- 
cuniam. ἑργασάμενν χρήματα µι- 
γάλα. Parta magna vi Ροσπηίε». 
i. 24. ἐργάζισθαί τι. Aliquid fa- 
cere. i. 88. |] 
ipyatioSaí vin ὠγαθόν. comm, Bo- 
num aliquod alicui facere. Be- 
nefacere alicui, Beneficium in 
aliquem conferre. .De aliquo bene 
mereri. σλίω ἀγανὰ τῷ σατρίδι ie- 
γάστται. vfi. 79. Plura beneficia 
in patriam conferet. 
beneficiis patriam afficiet. 

ἐργαλήῖον, τό. lon. pro comm. ipya- 
2sio», Instrumentum, quo quis ad 
aliquam artem exercendam uti- 
tur, iii. 131. 

ἑργασίη, ας, ἡ. Ionice, pro communi 
ἐργασία, ας, opificium, opera, la- 
bor. &w$ ipyacíns χειρῶν ὠρμημένη 
ὄτρεφε τὸ φαιδίου, xal ἑωῦτὴν, ἄλλοτε 
παρ’ ἄλλων ἔργα Λλαμθάνουσα. V. 
Hom. 3. v. s. ab opificio manuum 
profecta, [id est, inanuum opifi- 
cio, ac industria,] filium, et se 
ipsam alebat, alias [ab his, alias] 
ab aliis opera accipiens. [Modo 
ab his, modo ab illis, opus facien- 
dum accipiens. Gallice sic, Pre- 
sant de la besogne tantót des uns, 
tantét des autres.] 

Ἀξμγασμαι. onice, pro communi 
εἴργασμαι, ab ἰργάζομαι. ix. 45. 
Feci. Patravi. 

ἄργασμίνος, *, ον. lon. pro comm. 
εἰργασμίνος, factus, a, um. vii. 53. 
κτεργασµίνο. Confectus, quesi- 


tus, partus. dperh dari-eepins κωτ- 


Pluribus . 
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εργασµένη. vii. 102. Virtus, quam 
quis sibi sapientia peperit. 

ἐργαγαί. Mi. 53. «σολλοὶ αὐτῆς [τῆς 
τυραννίδος] ἐργαγαί εἰσι. Sed legen- 
dum videtur ἐραγαί. Amatores, 
Studiosi. Sic et Interpres Lati- 
nus videtur legisse. 

ἐργάτης, 8, 0. comm. Operarius. Α- 
gricola. iv. 109. v. 6. 

ἑργάτις, ἐργάτιδος, ἡ. comm. Mulier 
operaria. Ἑωπιίπα, que opus fa-- 
cit. Operatrix. v. 13. 

ἔργεν. Ion. et poet. pro comm. aie- 
γειν. Coercere. In vincula, in car- 
cerem, conjicere. αὐτοὺς ὡς κατα” 
σκόπως ipfe. Ipsos ut speculatores 
in carcerem conjecit. iii. 136. 
κατέργειν. Ion. pro comm. καθερ- 
yu». Concludere. Vide suo loco. 
v. 63. 

igy» cum compos. Ion. et poet. 
pro comm. ἁπωδεν. Repellere. á- 
x1», arcere, quod et ἀπέργεν di- 
citur, τῶν foo» ἔργισθαι. Α bobus 
arceri. ii. 18. 9υσιέων ἀπίρξαι,. A 
sacrificiis arcere. Impedire ne 
quis sacrificia faciat. ii. 124. ἔργντο 
ἑκὼν τῆς Κυρηναίων «σόλιος. 1v. 164. 
Valla: Ultro excessit ex urbe Cy- 
rene. Sensus est bonus: àt hoc 
verba sonant ; Ab urbe Cyrenze- 
orum ultro arcebatur : id est, Ab 
urbe Cyrene volens aberat. i£ig- 
γόν pw. Ipsum arcebant, a cer- 
tamine repellebant, v. 22. πολλῶν 
ἔρισθαι. À multis rebus repelli, 
arceri. v. 97. ἔργισθαι τοῦ «ρυτα- 
νηΐου, & prytaneo arceri, repelli. 
vii. 197. 

ipii. lonice et poetice, cum 
compositis. Coercere. Conclude- 
rTe. ἀπεργμίνο i» Τη κροπολε. In 
arce conclusum. i. 154. Vide 
ἀπίργει», enpégyn», coercere. ii. 
148. &mipypévus iv τῷ Til yi. Intra 
murum conclusos. v. 64. vi. 79. 

ἔργμα, τος, Té. lon. et poet.'pro 
comm. σρᾶγμα, ωρᾶξις. Res, Ác- 
tio. Facinus. Factum. ἴργμασιν 
i» σφολίµου. In rebus bellicis. Υ. 


77. 
N 
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ἐργόμινος τῶν ἄλλω». ix. 108. Ceteris 
prohibitus. [i. cum a ceteris om- 
nibus rebus arceretur, nec ullam 
aliam in sua potestate haberet.] 
ἔργον εἶναι. Opus esse. Oportere. osi 
ἐπ Opec μὴ εἶναι ἔργον τῇ ερατιῃ. 
Ut exercitui non esset opus illic 
considere, Ut exercitum ibi diu- 
tius morari non oporteret. i. 17. 
'Sed scribendum ἐπέδρης unica vo- 
ce, ut v. 65. Vide suo loco. 
ἔρδεν. lon. et poet. pro communi 
qrouir. ἔφη ἀρεσὸν εἶναι sràs τὸ βασιλεὺς 
ἆρδο. Dixit [sibi] gratum esse 
quidquid rex faceret. i. 119. Ad 
Sucías ipw. Jovi sacrificia fa- 
cere. i. ]31. &y2x1g0y σάλδος ἕρδεν. 
.Gravissimum vel atrocissimum 
facinus facere. i. 137. τὰ ἔμπαλιν 
TÜTw» ἕρδουσι. His contraria fa- 
.ciunt. ii, 121. prope init. ἔφασαν 
ἕρδειν ἂν τῶτο. Se hoc facturos di- 
xerunt. iii. 38. ἔρδει «94, καὶ 
ἀτάσθαλα. Multa, eaque impia 
facinora patrat. iii. 80. ἑρδομένη 
Svcís. Sacrificium, quod fit. iv. 
. 60. ρδειν Αἰγινήτας κακῶς. ZEgine- 
.tas maleficiis afficere. vi. 88. vii. 
33. ἕρδον ὅσον ἐδυνίατο. ix. 103. 
Faciebaut quantum poterant. 
ἐρεπιιν. lon. et poet. pro comm. 
καταθάλλειν. Demoliri. προμαχεῶνα 
«ἀρῖψαι. Propugnaculum demoliri. 
.1. 164. vii. 140. 
ἐρεύγειν, ἐρεύγισθαι. et. composita. 
comm. Eructare. Dicitur et de 
fluviis in mare se exonerantibus. 
b ᾽Αράξης copaci ἐξερεύγιται τισσα- 
páxorvra,  AÁraxes in mare qua- 
draginta ostiis erumpit, se exo- 
nerat, i. 202. 
ἔρημος, 2; 9. comm. Desertus. Desti- 
tutus, Nudatus. συμμάχων ἔρημος. 
vii. 160. Α sociis destitutus. So- 
* clis nudatus. 
&pwaoc, ov, à. lon. et Attice pro 
. communi ἔρημος, ut ὁμοῖος, et ἑτοῖ- 
pos, pro όμοιος, et έτοιμος. Deser- 
tus. αἱρίουσι ἐρῆμον τὸ ἄτυ. viii, 91. 
Urbem desertem capiunt. ἐοῦσα 
ipipos, viii, 65. ix. 3, 58, 63. 
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ἐρημοῦσθαι ri. Deseri ab aliquo. 


Solum relinqui. Destitui ab a- 
lis. Desolari. οἱ 9» ἔρημων έντες 
τοῦ ὁμίλον. Valla: Asini, quod 
multitudine destituti essent. Ste- 
phanus, Asini a coetu segregati. 
iv. 135. Μίλητος Μιλησίων ἠρήμωτο. 
Miletus Milesiis desolata est. vi. 
22. i« τὴν Κρύτην ipnaSsicar. vii. 
]71. In Cretam desolatam. ibid, 
ἐρημωθέντες συμμάχων. Sociis nu- 
dati, a socjis deserti. vii. 174. 


ἐρηριισμένος, η, ον. Ion. et Atticum, 


pro comm. sencpéro;. Fultus. Ni- 
xus. Qui fulcitur. Qui nititur 
re aliqua. ab ipí3», fulcio, ipíi- 
ὃυμαι, fulcior, sustineor, nitor. 
τοῖς γώνασι ἐρηρεσικένους.  Genibus 


-mixos, Qui genibus nituntur. 


Gallice, qui s'appuyent sur les 
genoux. iv. 152. 


ἐριουργεῖ. comm. Lanificium exer- 


cere. Οὗτος μισθοῦται τὴν Kpi9uida, 
ἐρουργῆσαι αὐτω ipa. V. Hom. 4. 


. Iste conduxit Critheidem, ut sibi 


lanam exerceret. Gall. melius 
bec ita redderentur, Celui-ci 
prit à louage Critheis pour be- 
sogner en laine pour lui; vel, 
pour lui accoutrer, ou filer la 
laine, laquelle il recevoit pour 
gages de ses disciples. 


ágxr5», 4«, *. lon. pro comm. εἱρκτή. 


xai δισµωτήριο. Carcer. «σαρὰ τὸ 
ἔργει», τὸ συγκλείε», xai κατέχει. 
Coercere. unde etiam apud La- 
tinos Carcer.a coercendo dictus, 
quod eo facinorosi coerceri sole- 
ant. xaríGa^ór σφεας ἓς ἑρκτην. Ip- 
sos in carcerem conjecerunt, iv. 


«146. ἐσελθεῖν ic τὸν ἑρκτήν. In car- 


cerem ingredi. ibid. ἐκδάντες ἐκ 
τῆς ἑρκτῆς. Cum ex carcere effu- 
gissent, iv. 148. 


igna, τος, τό. comm. Valla vertit 


Herma. vii. 183. ter. Quid sit ἕρ- 
px docent Eustathius et. Suidas. 
Sed in.his tribus Herodoti locis 
μα sumendum videtur pro sco- 
pulis marinis, qui sub aquis la- 
tent, aut etiam in aquis apparent. 
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Virg. ZEn.lib. 1. v. 112. Tres No- 
tus abreptas in saxa latentia tor- 
quet; Saxa vocant Itali mediis 
quae in fluctibus Aras, Dorsum 
immane mari. Consule Erythrei 
Virgilianum indicem in voce Sa- 
xa. Dionys. Hal. Antiq. Rom. lib. 
1. 42.18. ἂς [ναῦς] ᾽Αχιλλεὺς ἕρμα- 
cu ὑφάλοις «σεριπισούσας ἀπίραλεν. 
Quas [naves] Achilles in saxa 
sub aquis latentia delatas [ac 
herentes illic] amiserat. Alias 
hujus vocabuli significationes in 
vulgatis Lexicis vide. 

ἑρμηνεὺς, fos. lon. et poet. pro 
comm. ἑρμηνυτὴς, 5. Interpres. 
Nuntius. οἱ ἑρμωνες. Interpretes. 
iii. 140. ign». iv. 24. 

Zefa». 3. plur. aorist. 1. act. Ion. et 
poet. Fecerunt. a verbo fév. fu. 
ῥέξω. aor, l. ighs£o, et xard συγ- 
κοπὴν, lefu, ας, s. V. 65. ὑμίας cla 
ipfas. Qualia in vos patrarunt. 
Quibus injuriis vos affecerint. vii. 
8. 9. 2. 

 ῥῥωμενέγερος, ου, ὃ. commun. Ro- 
bustior. Vehementior. Acrior. 
xarepisé σφι τειχοµαχίη Ἰῤῥωμεν- 
σέρη. ix. 70. Acrior murorum ορ- 
pugnatio ab ipsis instituta est. 

Zpow. Ion. pro comm. ἄρσην. Mas. 
i. 109, 192, 193. ii. 35, 38, 41, 
45, 46, 65, 93. iii. 66, 102, 105. 
. vii. 57. et passim. 

:xRoSpaies. ix. 15, Si codex mendo 
Caret, μετωνυμικῶς ᾿Ερυδραῖοι Ρο- 
nentur, pro urbe, quam incole- 
bant, cui nomen Ερυδρὰ, à, 7. 
ut pluribus apud Steph. docetur. 
Sed fortasse scribendum Ερυδρί- 
e», ut sit genitivus Ionicus pro 
comm, Ἔρυδρων, ab Ἐρυθραὶ, ut 
Αθῆναι, ev. et Ion. 'A9wío», quod 
ex libr. ix. 25. colligi potest, ubi 
de loci spatio, non de populo 
verba fieri constat. à γὰρ χώρος 
ἐφαίνετο «ολλ iur ἐπιτηδιώτερό» σφι 
ἐνγρατοσεδιύεσθαι ὁ Πλαταιϊκὸς τὸ 
Ἐρωθραίω. Error εκ pronuntia- 
tionis affinitate natus videtur, ut 
viii. 100. 'ASwaíe», pro 'A9wée» 
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scriptum videri monuimus. Di- 
citur enim et in plur, Ερυθρα), 
&», pro eadem urbe, ut aperte 
videmus, ix. 22. ἐς "Eeu3 pas τα” 
χνέντες. 
ἔρυδρὸς κἩρυξ. Quid, quando, cur. 
iii. 57. 
ἐρύκει. lon. et poet. pro comm. 
κωλύειν Ct ἀαύνσθαι, et. ἅπωθεί- 
σθαι. Prohibere. Repellere. Ar- 
cere. ἐν νω ἔχοντες ἐρύκειν τὰς ἐπι- 
"όντας, In animo habentes arce- 
re, propulsare, hostes invaden- 
tes. iv. 125. τὸν γρατὸν ἐπιόντα ἐρύ- 
xs», Invadentem exercitum pro- 
pulsare. v. 15. 
ἐρυχόμενοι ἀπὸ ToU AcwmoU. ix. 49. 
Ab Asopo [fluvio] prohibiti. Cum 
ab Asopo arcerentur, [ne ex eo 
aquarentur.) 
ἔρχομαι ἐρίων. Elunc Ionismum, et 
Grecismum, Galli imitantur, 
quum dicunt, Je m'en vais dire. 
v. s. Eo dicturus. i. Mox sum 
dicturus. Mox dicam. i. 5. ἴρχο- 
pas φράσων. 1. 194. ii. 11. ἔρχομαι 
λίζω». ibid. vii. 102. έρχομαι 
μηκυνίων τὸν λόγον. ii. 96. Oratio- 
nem prolixiorem habebo. p 
bus agam. ἔρχομαι ipu». . 40, 
99. ὄρχομαι Qpacwr. lii. 6. ἔρχο- 
μαι δρέων. iii. 80. Sic ἤ "ia λέξων. iv. 
82. ἔρχομαι σημανέων. iv. 99. ipzo- 
μαι | Qpácw». vi. 109. 
ἐρωτεῖν. lon. pro conim, ἔρωτᾷ», In- 
terrogare. Vide iewpeni. iii. 140, 
156. iv. 145. 
ἐς praepositio cum accus. loco da- 
tivi cum prep. iv. Ion. et Attice. 
Spénrec, ἐς TÓY egoxaciQur ἰδίκαζεν. 
Solium, tribunal, in quo propa-- 
lam sedens ,Judicabat, jus dice- 
bat. pro ἐν s. i. 14, v. 25, 26. vii, 
15, 16. & Th Μίλητον us, pro ἐν 
τη Μιλήτῳ *?. Erat Mileti, i. 21, 
τοῖσι χρέονται 8; «σόλεμον, pro i» TU 
σολίμῳ. Quibus utuntur in bello. 
i. 34. ἐς ἑωῦτὸν τὸ eX» ἐπιποιήκεε, 
pro τὸ i» ἑαυτω. Quicquid in se 
erat, fecit, Omnia, qua potuit, 
pro viribus fecit. i. 85. δυώδικα 
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puros ἔόντων ἐν τὸν inavTó», pro ἐν 
7e ἐναντῳ. Cum duodecim menses 
sint in anno, i. 192. τρέφεν ἐς τὸ 
φούμνια, pro i$» τοῖς «σοιμνίοις. In 
ovilibus alere. ii. 2. s τὰ ipà, pro 
is τοῖς ἑροῖς. ii . 89. JJ HS χῶρον 
9άπτουσι. pro i in. χώρω. li. 41. 
ἐς Λιούν», et ἐς T» Ἑλλάδα. pro iy 
AiGón, et "Ελλάδι. ji. 56. ic Θεσπρω- 
τοὺς, DTO. ἐν Θεσπρωτοῖς. ibid. io- 
pto; ἐς 9) μόνον, pro s Seis. lii. 64, 
65. ic ἀκρόπολιν pro ἐν ἀκροπόλει, 
v. 77, 92. 8$. 4. $. 7. vii. 61. 
ἐς tempori serviens, cum accus. 
temp. vel pers. i; ἐμί. Ad mea 
usque tempora. Αά meam sta- 
tem usque. i. 92, 93. ἐς ο συνοική- 
msc. Donec nupserint viris. i, 
93, 98, 102, 115, 191, 196, 202. 
ii. 115, 118. iii. 158. iv. 160. 
ἐς τόδι. ad hoc usque tempus. vii. 
128. ἐς τΏτο, ἐς 9. vii. 181. viii. 
58. 
ἐς cum accus. loco genitivi cum 
prepositione miei» Ionice dictum. 
à μὲν πρότερον yon ásodinxSiicas 
ἐς τὴν γέφυραν, μετείσθω μοι. Prior 
quidem sententia de ponte pro- 
nuntiata, a me missa fiat, iv. 98. 
Goallice, Je quitte mon premier 
avis touchant le pont. 
ég Cum) accus, pers. pro comm. 
€. Ad. ἔπιμπε ἐς ἐξηγητίας, pro 
τὰς, S1 codex sanus. Ad in- 
terpretes misit. i. 78. ἐς συµµα- 
χίας, pro evpos τὰς συµ. 1. 81. ἓς 
συγγινέας. iv. 147, 148. viii. 8. 
ἐς prepos. Ionibus familiaris pro 
.comm. εἰς, cum accus. ἐς "Αργος. 
i. 1, 2, 4, 5, 6. et alibi passim. 
ἐς. Contra. Adversus. ieíGas σρα” 
Tip ἐς Μίλητο». Copias adversus 
Miletum duxit. i.. 14, 15. i; τὸν 
eaióa. Adversus puerum. i. 118. 
τιµωρίη ἓς Ασυάγια. Ultio adver- 
sus Astyagem. i. 123. 
ig cum accusativo, pre διὰ, Pro- 
ter. Ob. ἤκουεν εὖ ἐς δικαιοσύνην. 
V. Hom. 7. Ob justitiam bene 
audiebat. 


ἐς. ταµάλιγα ζένς. Quam maxime 
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familiaris. 1. 20. ἐς ταµάλισα Qv- 
λώσσουσ». Accüratissime servant, 
iv. 7. v. 28. unica voce scriptum 
est ierapdiga. viii. 111. 

ἐς τα µέγιγαι viii. 144. pro µεγίσως. 
Maxime. 

ác τα spera. Vide ἆ ἀνήκειν. 

ie τὰ πρωτα. i» τοῖς «ορώτοις. pura. 
ix. 16. 

ἐς τὸ δίον comm. Quum opus est. 
ii. 173. 

is τὸ σαριό». lon. pro comm. ἐν τῷ 
eacórri, ix. 7. In presenti [tém- 
pore. .] In presentià. 

ἔς τὸ δυναχώτατον. Herodotea locu- 
tio, pro qua comm. ix τῶν ἂννα" 
τῶν. Ct καρὼ ὀύταμι», et «cn δυκά- 
pu. Totis viribus, Quoad quis 
potest. vii. 168. 

ἐς TO μέγισον. ἀντὶ τοῦ, µεγίγως. Ma- 
xime. μάλισα. ὀφθαλμιῶντες ἐς τὲ 
µέγιρον. vii. 229. Maxime oculo- 
rum morbo laborantes. Gra- 
vissimo oculorum morbo 19ῦο- 
rantes, 

ἐς v6. Ad hoc usque tempus. 
Hactenus. ix. 21. 

ἐς o. Donec. i. 191. iii. 158. 

ἔς τοσῦτο. Eo usque. Hoc usque. 
Hactenus. ταῦτα μέν νυν i$ εοσῦτο 
σαρεγύμιω. Viii. 19. Hiec autem 
hactenus enudavit. 

ἐς τοσῶτο ταύτην τὴν ἡμέρην ὀγίνετο. 
viii, 107. Hactenus hoc die actum 
est, ταῦτα ji» νυν ἔς τοσᾶτον ἀγένετο. 
vii. 125. Atque hec quidem 
hactenus gesta sunt. ca «περ Φω- 
χέων μὲν ἐς τοσῶτον ἐγίνιτο. ix. 18. 
Ac res quidem, que ad Phocen- 
ses pertinent, hactenus sunt ge- 
ste. Vel, Ac Phocensium. qui- 
dem res hactenus processerunt. 

ἐς καιρό». lon. et poet. pro com- 
muni, i» χαιρψ. ἐγκαίρως. εὐκαίρως. 
Opportune. i iv. 139. 

ἐσαγγελεὺς, £oc, Ion. et Herodotenm 
vocabulum. Internuntius. wv 
ἐσαγγελίος. Sine internuntio. iii. 
84. [quod et ἄνυ ὠγγέλη, συνωνύ- 
pec dicitur. iii. 118. idem &yye- 


pops appellatur. ibid.] 


ἐσακωτίζιω. comm. Jacula in ali- 
quem jaculari. ix. 49. 

&cexoves. Ion. pro comm. óyaw£us. 
Audire aliquem, morem ei ge- 
rere, Obtemperare. ὁ Kee οὐκ 
ἑοήύκνυσι. Cyrus morem [ei] non 
gessit. i. 214. ἤνπιρ γε ἐνέλυτε ἴσα- 
κούεν. Si modo [nobis] morem 
gerere velitis. iv. 133. ix. 9. ὧσε 
καὶ ταῦτα ἐἑρακούεν. ix. 60. Ita 
ut et [in] his morem [nobis] 
geratis. 

cay, Ion. εἰ Attice κατὰ συγολὴν 
in 3. pers. plur. plusquamp. act. 
vel medii. pro comm. aca». ἀπι- 
πτωκισα», pro ἐπιστωκησα». Ceci- 
derunt. i. 64. iyeyónca», pro ἔγι- 
yónwar, i. 67. Auicar, pro siad 
σαν. i. 73. curia», pro συνήεισαν. 
i 60. ἠλώκεσαν. i. 84. ἑώθισαν. i. 
157. vii. 65, 68, 69, 71,81, 172. 
ix. 22. ἐπόθισαν, pro ivíDacas. 
ix. 22. 


«a». Ion. et poet. ro comm. κατα 


συςολὴν, ἄντὶ τοῦ ήσαν. Erant. 3. 
pers. plur. imperf. ab εἰμί. Sum. 
i. 81, 72, 74, 79. et passim. 


B «σαράσσεν. p. Du. V. H. Impres- 


sionem in aliquem facere. Vel, 
Impressione facta aliquem pro- 
pulsare. οἱ Σκύβαι ἐσαράξαντες Thy 
[Περσίω»] 5. ἵππον, ὑπέσρεβον, τὸν «πι 
tor φοθεόµενο, Scythe cum Per- 
sarum equitatum impressione in 
eum facta repulissent, reverte- 
bantur, peditatum metuentes. iv. 
128. ἔσαραξαντες σφίας i$ τὰς νίας. 
Ipsis in naves compulsis. v. 116. 
E εσθάλλει». στρατιῶν ἔς τινα xepnr. 
Exercitum 14 aliquam regionem 
immittere. Cum copiis in aliquem 
agrum irrumpere. i. 14. quod et 
simpliciter dicitar ἐσθαλλειν. ἐς 
Μίλητον ἰσέραλιν. i. 15. de re ea- 
dem ibi agitur. Sed in priore lo- 
60 τὸ εἰσθάλλει», transitive suini- 
tur, posteriore vero, neutraliter, 
ut Grammatici loquuntur. i; KAa- 
Gens: ἐσίδρλιν. 1. 16. ἑσέδαλιε i 
σρὀτιών. d. 17. ἑσθάλλω». ibid. 

ἐσθαλὼν ὃς τὸν Μιλησίαν τὴν πρωτ. 


i. 18. τοῖσι ἐσθαλῶσι ἓς την ᾽Αττικὴν 
χώρα». v. 04. Illis, qui in agrum 
Atticum irruperant. ἐσέθαλε ἐς τὸν 
Ἐλιυσνα. V. 74, 76. vi. 16, 36. 
84. viii. 27, 66. ix. 6, 7. ecvncí- 
6αλον ἐς Αθήνας. ix. 17. ἐσέδαλον ἐς 
γην T» ᾽Αττικήν. dX. 7/23. 

ἐσθαλλει. comm. De fluviis in flu- 
vios, vel in mare, influentibus, ac 
sese exonerantibus, dictum. ἐσ-. 
ϱάλλωσι ἐς τὸν Ἱσρον. In Istrum 
influunt. iv. 48. ἐσθαλλονσι ig αὐ- 
τόν, iv. 49. ἐσοάλλει ἐς eor, iv. 
49, 57. 

ἐσθιοάζιιν. comm. Imponere in. 
Barbari dicunt facere ascendere. 
Αὐτὴν dc ἅρμα ἐμθιοάσαντις. Cum 
eam in currum imposuissent, i. 
60. 

ἐσθολὴ, 5«, ». commun. Ingressus, 
Introitus. Iter, qua in locum a&- 
liquem ingredimur. vii. 172, 173, 
175, 176, 207, 215, 217. viii. 
15, 28. 

ἐσθιδόναι. commun. Idem ac ἐσθάλ- 
Au». De fluviis dictum. Influere. 
οὗτοι [οἱ ποταμοὶ] ἰσδιδοῦσι ἐς αὐτόν. 
Hi fluvii in ipsum influunt, iv. 
49, 50. 3 χιὼν ἰσδιδοῦσα is αὐτύν. 
Nix in ipsum influens. iv. 50. 

ἐσθιδοῦν. Ion. et poet. pro comm. 
ἐσδιδόναι,  Influere. ἐσδιδο ig τὸν 
"Irgor. In Istrum influit. ibid, 

ici», commun. (pro quo et πα. 
paro, et «φσαραγήσασθαί τι TWi 
dicitur.) Aliquid alicui repente in 
mentem venire. Tw Κροίσω ἑφεῶτι 
ἐπὶ τῆς €vvpng ἔσελθεῖν τὸ ToU Σόλω- 
νο Creso supra rogum stanti 
illud Solonis [dictum, &c.] in 
mentem subito venisse [ferunt.] 
i 86. »íyia Καμθύσῃ ἐσελνιῖν 
οἴκτον. Fertur miseratio Camby- 
seni repente subiisse. iii. 14, 4- 
Jug Κροῖσον ia7A9«. Risus Croesum 
subiit. vi. 125. 

ἔσωειχθεὶς, εἶσα, εν. lon. et poet. 
Jlatus, a, um. ix. 37. Vel, Alla- 
. tus, a, um. 

ἐσινῖχθαι. Infinit. perfect. et 
plusquamperf. pass..pro comm. 
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ἐσηνίχθαι, ab «ἐσφίρω, ἠνέχναι. At- 

tice et Ion. ἐνηίχθαι, et inserto 
Ion. ;. innixa. addito ἐς, fit 
cimi Sai. ix. 4]. 

ἐσέπτατο ἐς τὸ φρατόπιδον Qhym. ix. 
(100. Ad castra rumor advolavit. 
Vel, In castra rumor advol. $ 
αληδὼν αὕτη σφι ἰσίπτατο. ix. 101. 
Rumor hic ad i ipsos advolavit. 
ἐσεργνύναι. V. H. Includere. Con- 
cludere. ἔσεργνῦσι τὸν νεκρό. Ca- 
-daver includunt. ii. 86. 
ἐσίχεν apud Herodotum accipi 
videtur pro ἐκχέειν. ixxtir, καὶ ἐξιέ» 
ναι. 1. 195. Effluere, Exire. icíxw» 

^x τῆς Ερυδρῆς καλεοµίνης »αλάσσης. 
Exiens ex eo, quod rubrum mare 

- vocatur, ii. 11. ἀσέχει ic τὸν Ἔρυ- 
Sen Sáxacca». Influit in. mare 
rubrum. Exit, exonerat se, in 
mare rubrum. ii. 158. Hic τὸ 
ὑσέχειν &vri τῷ ἐσχέειν, si», Influere, 
sumitur, quod fortasse κατὰ σοι” 
χείων µετάνεσιν dictum fuerit. 

ἐσίχει». V. H. Ingredi. Intrare. Im- 
meare. ὧν yap κατὰ T?» xusrrodox"Y 
8g τὸν οἶκον ἐσέχων ὁ ἥλιος. vili. 137. 

"Per fumarium enim, vel (ut alii 
verterent) Per caminum enim in 
edes sol immeabat. 

iix ἔς τινα τόπον. Herodotea lo- 
cutio. Ad aliquem locum pertin- 
gere, pertinere. Θαλάμος ἰσέχων ἐς 
Tir ἀνδρεωνα. "Thalamus ad virile 
conclave pertingens. Vel, Virili 

. conclavi proximus, contiguus. iii. 
78. 

ἐσθημίνος, η, ὁν. V. H. Indutus, a, 
um. pro comm. ἐνδιδυμένος. Ῥακεσι 
ἑσφθημένον. Pannis indutum. Pan- 

 nosum. iii. 129. Ἰσθημένους ταύτην 
τὴν ἔσθητα. Hac veste indutos. vi. 

-112. Vide Magnum Etymolog. 

-jn ἔσφθης, - 

ἐσνῆτος. τά τε ἰσθῆτος ἐχόμενα. Quid. 
.Vide κατειρείκει». 

ΕΣΘΩΝ: lonice et Attice pro 
commun. έσθωσαν. in.tertia per- 
son. plural. imperat. pass. ut τυ- 

wríoSws, pro τνπτέσθωσᾶ», sive di- 
. cas esse. dualem pro plurali, sive 
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-* 
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xard συγκοπὺν formatum. xrw- 
a 9o», pro κτενίσθωσαν. vii. 10. 8. 8. 
Interficiantur. ἑλέσθων, pro i^ 
σθωσαν. viii. 1460. μµαχίσὃω», pro 
pa xíc3uca:, ix. 48. 

ἐσιέναι. comm, Immittere, Intromit- 
tere.) (ἐξιέναι. emittere. iii. 146.) 
ἐσῆκε τυὺς Πέρσας ἐς τὸ τεῖχος. Per- 
sas intra muros misit, iii. 158. 

ἐσιέναι, εὐσιέναι. Ingredi. Intrare. i. 
'51. iii, 118. 

ἐσίναντο. Videtur esse tertia pers. 
plur. aor, |. medii, a σίνοµαι. No- 
ceo. Ledo. fut. ewige, quod 
ἀναλό[ως, καὶ κανονικῶς, lta forrare- 
tur, si esset in usu. aorist. 1. med. 
ἐσινάμην, e, ατο. tertia plur. ἐσίναν- 
το. Leserunt. Vastarunt. T» 4 
οὐχ ἐσίναντο. viii. 31. Agrum non 
vastarunt. Nisi forte: quis ἐσίνον- 
vo legendum esse censeret, qued 
nec probare, nec improbare ve- 
lim, Licet enim hoc sit usitatius, 
tamen nihil temere mutandum. 


ἑσκιυάδαται. Vide δαται, termina- 
tio Ion. 

icxivaduvro, Vide δατο, terminat. 
Ion. 


ἔσκον. 3. person. plur. Ion. et poet. 
formata ab ἔω, sum, pro comm. 
ἦσαν», erant, ix. 40. 
εσκο», ες, 1. Ionica, et poet. termi- 
natio verborum in imperfecto, in 
]. 2. et 3. pers. διαφθείρεσκε, pro 
puer. i. 36. φοιζεσκον, pro ἑκοίω», 
ibid. ἐσεπέμπισκον. i. 100, ἐκφέμπι- 
σκε. ibid. Vide exo, σκες, σκε. 
ἐσκύπτειν. lon. pro comm. ἐσορᾶ». 
Vulgata Lexica, ἰσκύπ]ω, Intueor, 
nihil preterea. Sed ἐσκύπτειν pro- 
prie significat in rem aliquam 
propendere, pronum esse, vultu 
: demisso intueri. 94nxaq vero su- 
mitur pro intueri, spectare. 'E- 
σκύψαντες i6 τὸ Τῶν «έλας κακά. 
: vii. 152. In vicinorum mala in- 
tuentes. 
ἔσοδος, ἡ 9$. εἴσοδος, Ingressus. Introi- 
' tus, Aditus. i. 9. ii. 63, 121. $. 3. 
. 138, 175. iii. 118, v. 16. vii, 209, 
. 211. viii, 53. 
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ἔσοδυς, 7. comm. Aditus, Ingressus. 
Ingrediendi facultas, et jus. »6- 
µος οὕτω εἶχε, τοῖς ἐπαναγᾶσι τῷ 
µαγῳ ἴσοδον εἶναι παρὰ βασιλία. Hac 
enim lege, ac more constitutum 
fuerat, ut illis, qui in magum in- 
surrexerant, qui in eum conspi- 
raverant, quique eum oppresse- 
rant, aditus ad regem pateret. 
iii. 118. v. 16. 
ἐσοικίδειν. comm.- Coloniam in ali- 
quem locum deducere. Coloni- 
am in aliquo loco collocare. Ἐς 
Tm Κρήτην ἐρημωνιῖσαν ἄλλης ἆν- 
θρώπες ἐσοικίζεσθαι λέγωσι. vii, 171. 
In Cretam desolatam alios homi- 
nes habitandi caussa deductos 
aiunt. Aliorum hominum colo- 
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ird»as. κατὼ συγχοπην lon. pro 


comm. ἑφακέναιο Stetisse. Stare. 
ix. 27, 28. 


4 4 λ E] Lo 
ἔσασαν. lon. κατα cvyxow»» ἐκ τοῦ 


ἐράκεισαν. tertia plur. plusq. p. 
act. Steterunt, ix. 18. 


iy:. comm. Donec. Ad id usque 


tempus, quo. ig ἂν τελευτήσωµεν. 
vii. 141. Donec obeamus. Donec 
moriamur. ig ὧν δια πολεμήσωμε». 
vii. 158. Donec fuerit debella- 
tum. Eustatb. ait ἕσε cum aspero 
scribendum, quod ex adverbio 
temporis fers, κατὰ cvyxom sit 
formatum. Sed Ionice et /Eolice 
tenui notatur, quod et in com- 
muni lingua servatur, ut et Λεύ- 
κνππος, εἰ ἀπηλιώτης, pro commu- 


. niam deductam aiunt. 

ἃς οὗ. Ion. pro ἐς ὅ. quod frequen- 
tius. q. d. ἐς ixsisor τὸν χρόνου, οὗ, 
pro &, i» φ. Ad illud usque tem- 
pus, quo. Donec. v. 86. (Vel 
. &vri σᾶ, µέχεη ob. i. 67.) 

&cca». lon. pro comm. ἤσσαν et 


nibus inusitatis Λεύχιαπος et 
ἀφηλιώτης. ZE. P. 

ἐσιλάδατο. lon. pro comm. ἐφαλμά-. 
νο σαν. Instructi, vel, armati 
erant. vii, 89. Vide terminatio- 
nem ὁατο. Sed hoc prater morem 
videtur Ionice formatum a gíAAw. 


$rra». Vincere. Clade afficere. 
φολέµω ἑσσῶντο. Vincebantur bello. 
ibid. 
4co)» lon. pro comm. ἠσσοῦν. 
pro quo magis receptam ἠσσῶ», 
et ἠττᾶν, Vincere, Clade affice- 
re. Superare ἐἱσσωδέντες ΤΑ συµ- 
ολη, "Congressu, prelioque su- 
perati. i. 66. ἱσσωμένως. Victos, i. 
82. vii. 9. ἑσσωθέντες. 1. 104. ἰσσωθη, 
1. 128. ἱσσωθίτις. 1.145, 150,169, 
176, 190, 207. ἱσσᾶσφαι. 11. 122, 
ἐσσωθησαν. li. 169. ἐσσωνη. ibid. 
ἑσσωφησαν. iii. 45. icce ma. Ibid. 
ἑσσώθησα». iii. 58. i209. iii, 89. 
ἑσσῶνται ὑπὸ τῶν Μηδικὼν. lii. 106. 
ἱσσώλησα». iii, 132. ἑσσωνίωμιν. iv. 
97. ἑσσώνη. iv. 162. ἑσσθμενος. v. 
66, 70, 102, 118, 119. vi. 9. ic- 
cu9 a. vii, 10. 8$. 2. 142, 153, 
154, 166. viii, 27, 75, 130. ic- 
σοῦντο. ix. 29. 
ἴσσω», ονος, ὃ καὶ ». Ion. pro comm. 
Ἴσσων. luferior. Imbecillior. v. 86. 
δώμα ἔσσονες ica», viii. 113. Robore 
inferiores erant. ix. 62. 


Quamobrem observandum, pra- 
sertim cum in vulgatis Lexicis 
hoc non reperiatur. À tertia sing. 
plusquamp. pass. ἔγαλτο, inserto 
a videretur Ionice formandum 
ἐράλατο, ut apud Hesiodum ; non 
autem ἐφελάδατο. Vel certe di- 
cendum igaAajaTe, κατὰ «λιονασ- 
μὸν τῆς δα συλλαθής. quod ab ip- 
somet Herodoto videtur innui, 
quum vii. 93. dicit, ἀραλμένον. 
Consule Caninium in Hellenis- 
mis, pag. 214. qui vocabulum hoc 
ut inusitatum notavit, et ἐγαλά- 
δατο potius legendum existimavit. 
Sed fortasse ΡΓΟ.ἐγιλάδατο legen- 
dum iexivadao. quod szepius ante 
legitur, ut in δωτο demonstratur. 
Hoc verisimile. Nihil tamen mu- 
to: quamvis etalibi graviusatypo- 
graphis per imprudentiam ac im- 
peritiam, peccatum esse constet. 


iriwTa. et compos. lon. pro comm. 


iraxóra. Vide :» Ionic. τῷ ω in 
nounullis vocabulis preponitur. 
Vide et ; lon. pro comm. a. Vide 
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et έωµαι cum suis derivatis. Sic 
autem hoc participium ἑσιὼς for- 
matur; a comm. ἑγακὼς, lonice 
sublato x, et mutato a in s, fit 
iyw. Vel ab iras, post factam 
contractionem in ἑρὼς, : τῷ ω prz- 
fixo, deducitur. 

ἐγοργὼς, ὅτος, 6. comm. Qui amavit, 
qui dilexit. Qui diligit, qui amat. 
dye τυγχάνω ἀποργὼς ἐκείνους. Ego 
illos amo. vii. 104, ' Est autem 
participium preter. perfect. med. 
irepya, a φέργω. 

ἔερώφατο. Vide kaTirpa aro. i. 27, 
166, in terminatione φατο. 

ἐτρέφατο. i. 141. Vide κατεράφατο. 
in terminatione φατο, 

fryerro xb, vii. 195. Vide φορενύω, 
σορίννυµε, κατέσρωντο. viii. 52. 

ἐσύγρον. comm, Postea. v. 74. 

loxero. Extremum. Summum. 
πετρύσθαι ἐς τὸ ἔσχατον κακῦ. Ad 
extremum malum devenisse at- 
tritum. Extremis malis attritum 
esse. 1. 22. διεκαρτέρεε ie τὸ ἔσχα]ον. 
Ad extremum usque mala tole- 
ravit. vii. 107. ἐς τὸ ἔσχατον τοῦ 
xaxü ἀπιγμένο. vill. 52. Cum ad 
extrema mala pervenissent, sive 
.devenissent. 

fu xorro τῆς τιμωρίης. Herodotea lo- 
cutio pro comm. &mícxorro τῆς βο- 
«θείας. Ab ope, vel auxilio ferendo 
abstinuerunt. vii. 169. Valla: Ab 
auxilio ferendo supersederunt. 

ἔσω. Intus, intro. ία icw. lvi in- 
tro. Intravi. i, 111. τὸν Κὔρον yov 
εἴσν. Cyrum intro duxerunt. i. 
110. 

ἐσωτέρω. Adverbium Herodoteum, 
coimparativi gradus. Interias, Ul- 
terius. Modo quietem, modo mo- 
tum ad locum significat. epocí- 
Gam ἐσωτέρω τῆς Ἑλλαδος ὁ Πέρσης. 
viii. 66. Valla: Magis penetra- 
bast in Greciam Perses. 7E. P. 
Ulterius in Greciam procedebat 
Persa. In ulteriores Grecize par- 
tes Persa progrediebatur, Sed for- 
tasse «poíGai legendum, quod 
eolligi potest ex viil, 60. ubi de 
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Persis iisdem verba fiunt. οὔτι 
«αροθήσονται i ἑκαγέρω T$ ᾽Ααττικῆς. 
ἔταρος, 0. Ion. et poet. pro comm. 


. ἑταβρος. Socius. Sodalis. v. 95. 


ἱταιρηί», ης, *. Ion. pro comm. iza;- 
piía, ας. Sodalitium. v. 7l. 

ἑταιρήῖος. Ion. pro comm. ἑτανρείος. 
Jovis epithetum. Sodalitius, Qui 
sodalibus, sodalitiisque praeest, et 
sodalitii jura tutatur. i. 44. 

ἑτεραλκέως ἀγωνίζισναι. — Herodotea 
et poetica locutio. Ita pugnare, 
ut modo penes hos, modo penes 
illos, sit victoria. viii. 11. Hanc 
victoriam Homerus ἑτεραλκέα vium 
appellat. Consule Eustath. in irr- 
gaocy νίκη. Alternans victoria dici 
posset,quz alternatim, et per vices 
modo ad hos, modo ad illos, trans- 
it. Quod a poeta τῶν γεωργικῶ», 
lib. iii. v. 220. sic exprimitur ; Illi 
alternantes multa vi prelia mis- 
cent Vulneribus crebris. Quare 
non inepte fortasse vertas hoc 
loquendi genus, Alternante vic- 
toria pugnare. Vide ἑτέραλκὴς 
μάχη. 

ἑτεραλκὺς μαχη. Ion. et poet. lo- 
quendi genus. ix. 103. Przlium 
anceps. Prelium, quód modo in 
hanc, modo in illam, partem in- 
clinat. Pugna, que sua inclina- 
tione nunc his, nunc illis, victo- 
riam et robur affert, Eustath. 
ἑτεραλκῆς vixt, 9 τῷ ἀλκίμφ Mín. 
^ ? ix Says i ἑτέροις 9 yov» ini τῶν 
δύο pap ἀλκὴν σιρικοιοῦσα. Ἱ. Vic- 
toria ἑτεραλκῆς vocatur, quz [alte- 
ri parti] forti datur. Vel, quz per 
vices, ac alternatim alteris, hoc 
est uni duarum partium, alteri 
confligentium parti, robur con- 
ciliat. Idem ἑτιραλκὴς Sipos, à ὁ 3a- 
τέρν μέρει ἁλαλκὼν, ὃ iri ἐπικουρῶν 
$ ἀλκὴν διδούς id est, Populus 
alteri parti aaxilium ferens, vel 
robur dans, vires suppeditans. 
Suidas. ἑτεραλκία. ἑτεροκλινῇ. ini- 
ραλκῆς ρίκη d ἐπὶ 948, ὅταν oi ἠττηθέ- 
τες ικὠσι. Vide ἑτιραλκέως Αγων- 
ζισναι. 
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ἱτεροῖος, $. comm. Diversus a reli- 
quis, i. 99. ii. 35. iv. 62. 

ἱτεροιόω, &, wcw, Altero. Immuto. 
ἑτεροιμθῶναι. Alterata, vel immu- 
tata, fuisse. ii. 142. ἑτεροεῦτο τὸ 
expe, ix. 102. Res commutari 
ccepit. 

ἀτοῦμος. lon. et Attice pro comm. 
ἔτοιμος, paratus. i. 119, 119, 141. 
v. 31. viii. 96. ix. 46. 

av. in articulo subjunctivo, Ioniee 
in genit. sing. pro comm. ου. &vó 
τευ, prO &wó τα, hocque pro ἀφ 
&. a quo. i. 7. 

za v. Ion. in genit. sing. pronomi- 
num, pro comm. ov. ἐμεῦ. roei. ab 
&yé, pro ἐμοῦ. i. 0. σεῦ, pro σοῦ. 
i. 9, 30,,236. [sic vw, pro τό. 
i. 19.] ias. 1. 41, 90. ew. i. 
124. | 

πο, ΡΓΟ so, unde comm. κατὰ χρᾶσιν 
formatur ου, ut videmus in verbo 
Φοιέοµα:, ops. Hmc vero ου com- 
münis in « sepissime mutatur 
Iohice in nominibus ; pro «xoa 
enim sspe dicunt eras. i. l. 
σλεῦνος, prO eios. 1. 97. «av- 
»as. 1, 135, 145. Λευτυχίδης, pro 
Λιοτυχίδης, vi. 65. «sw», pro 
eran. vii. 160. viii, 42. eine, 
pro «πλέονς. viii. 42. Δευτυχίδης. 
viii, 131. «λεῦνας. ix. 31. 

z z), [on. pro ου in futuro AXtico, ut 
ρμηῦμαι, prO. νομιῆμαι, hoc vero 
pro comm. ροµίσοµαι, & vou iéojan. 
Sic ἑφισιτιεύμενοι, pro ἐπισιτιούμενος, 
hocque pro conim, ἐπισιτισόμενοι, 
&b ἐπισιτίζυμαι. ix. 590. De quo 
suo loco. 

mz, Ion. pro communi ου. in con- 
tractione verborum «κατὰ κρᾶαιν 
ex so facta, οἴκενεῦνταν, prO οὐκειοῦρ- 
ται. i. 4. Qs), pro eo. i. 9. 
ἑπομῦντο, pro ἐφοιῶντο. 1. 13. Φωνεῦν- 
του, DTO Φωκῶντος. i. 47. iropsóem, 
pro ὑπαρούση. i. 61.. τὰ eronóparas, 
pro «Φοιούμωα.. ibid. βόλιο, pro 
βεύλον. .Velis. i. 85. τοῖσι «ovd 
»osci. 1. 89. ποιεύνταρ. i. 90. iixalto, 
pro ἐδικαίου. i. 100. iv. 154, à 
παιῦ», pro δικαιῦν, vi, 82; 


α 
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εὐαίρετος, ὃ καὶ *. Herodoteum et 
Xenophonteum vocabulum. Qui 
facile capi potest. χώρην εἶχον εὐαί- 
eror, vii. 190. Regionem. captu 
facilem habebant. pro quo συνωνύ- 
pes dicit Herodot, ibid. ταχνόλω- 
To», qua cito capi poterat. 
sDeviriryuros, ὃ xai 9. Ion. pro comm. 
εὐαφή[ητος. Facilis narrata. Facilis 
explicatu. vii. 63. «παρὰ τὸ εὖ, τὸ 
ῥᾳδίως, xai τὸ ὤφηγεῖσθαν, τὸ δηλοῦ», 
καὶ διὰ λόγου Φανιροῦν. Vala per- 
peram banc vocem est interpre- 
tatus : at Stephanus bene. [Vide 
versionem Latinam, pag. 177.] 
sUdoxissi, comm.  Celebrem esse. 
Clarum esse. Probum haberi. 
Laudari. i. 37, 59. τὰς εὐδοκιμίον- 
Tas dura, Maxime celebres, Cle- 
rissimos. Celeberrimos. iv. 68. 
vi. 63, 132. 
stesse, foc, ὁ καὶ ». Ion. et poet. Fa- 
cundus. Bene dicens. Bene di. 
ctus. εὐιπὴς λόγο. Bona, ratio- 
nique rects conveniens, oratio. 
οὐδίνα λόγον εὐεπία AÉync;. Valla: 
Nihil rationis dicis. v. 50. Sed 
parum commode. Vertendum e- 
nim, Nullam orationem recte 
rationi consentaneam habes. Nul- 
lum verbum rationi consenta- 
neum dicis. Nihil boni dicis. 
siSini». Ion. pro comm. et κὐθενεί- 
σθαι. pro quo et εὐθηνεῖν, et εὐθηνεῖ- 
σθαι. Bonis abundare. Rem feli- 
citer gerere. εὐθινήδησα». Rem fe- 
liciter gesserunt, omniumque re- 
rum copia abundarunt. i. 66. 
εὐθηνέεν ὥπααν τὴν Αἴγυπτον. 'To- 
tam /"Egyptum omnium rerum 
copia abundare. ii. 91, 124. 
εὐθνία. Rerum omnium copia et 
abundantia, i. 85. ubi pro εὐθηνία 
scribitur ad marginem, εὐεροῖ.. 
εὐκρινὸς, κος, Ue, ὃ καὶ 5. comm, .Be- 
ne separatus. Ordine recte dis- 
positus. Ordine collocatus. ἐσή» 
µαινε «σαραρτέεσδθαί τι φώντα, καὺ 
εὐκρινία φυήεσναι. ix. 42. Jussit 
omnia preparari, et ordine re- 


cte collocari, sive disponi. 
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εὐλαὶ, ur, αἱ. Vermes. Suidas. εὖ- 
λαὶ, σκώληκες. καὶ εὐλαίων, σκωλήκων. 
^ Ji Φερτίμα $. Κυρήνης βασίλισσα, 
ὧν) ὧν ἔδρασε, δίκας ἴτισε. ζῶσα γὰρ 
ἐξέζεσεν εὐλαίων, ὅ iri σκωλίκων. we 
Φησι Βάδριο:. Sed apud Suidam sic 
legendum arbitror, » δὲ Φερετίμη 
ἡ Κυρήνης βασίλισσα, &c. deinde 
(ora γὰρ εὐλίων ἐξέζεσε, ut apud 
Herodotum legitur; unde locus 
hic desumtus videtur, qui alii 
scriptori tribuitur ; vel et ille iis- 
dem verbis est usus. Sic etiam in 
precedentibus legendum εὐλέων, 
quod Ionice dictum pro commu- 
ni.genitivo εὐλῶν. iv. 205. v. s. 
.Vivens enim vermibus ebullivit. 
id est, Vivens vermibus in cor- 
pore quodammodo ebullientibus 
corrosa periit. ἐξέεσε εὐλέων, árri 
ToU ix τῶν εὐλέων ἔζεσε, TovTÍgw ἐκ 
τῶν εὐλῶν ἐν αὐτῃ ζιουσὼν ἀπίέδανε. 

εὐμαρίη. apud Herodotum eodem 
modo sumitur, quo Galli dicunt, 
4isances; id est, Secessus, quo 
itur, ut alvus exoneretur. q. d. 
Commoditates. Itali a necessi- 
tate, cui parere cogimur, vocant 
honeste Necessarii. Suidas, εὖὐμα- 
pín. ἁπόπατος. Ideo Stephanus in 
suo indice vertit, Stercus, Sed 
honestius loquitur Herodotus, 
quum dicit, εὐμαρίη xpíora i» 
τοῖσι οἴχοισι. 1d est, Domi utuntur 
latrinis. Domi alvum exonerant. 
Gall. Iis usent des aisances à la 
maison. Ils vont aux aisances dans 
leur maison.) (ἔξω i» τησι ὁδοῖσι ἐσθί- 
ουσι. 11. 399. Latina verba Grecis 
non satis apte respondent, id. 
circo liberiore interpretatione est 
Opus. ἐς εὐμαρίην ἀποσκιδνάμεναι. 
Ad alvum exonerandam disper- 
sse, iv. 113. 

si», "lon. term. in infinit. 3. con- 
jeg. verborum contract. in c 
comm. desinentium. δικαιεῦν, pro 
δικαιοῦν. vi. 82. 

εὐνοέσερος, 6. lon. pro comm. εὐνού- 
$54». Denevolentior. Animo me- 
lius affecto erga aliquem. v. 24. 
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εὐνομεῖ. Commun. Bonis legibus 
instituere. Ex bonarum legum 
prescripto regere, et gubernare. 
εὐνομεῖσθαι, Bonis legibus uti. Ex 
bonarum legum prescripto regi, 
gubernari, vivere. οὕτω µεταθαλόν- 
τες οὐνομήθησα». Sic mutati, mu- 
tato vite genere, ex bonarum le- 
gum prescripto vivere cceperunt. 
i. 66. » χώρη siroshosras. Regio 
bonis legibus regetur. 1. 97. 

εὐνομιδέγαται κτήνεσι νοµαή. Herodo- 
tea locutio. Pascua pecoribus ac- 
commodatissima. iv. 53. 

εὐνομίη, ». lon. pro comm. εὐνομία, 
Recta juris legumque constitu- 
tio, rectaque juri constituto ob- 
temperatio. i. 65. Bqne leges. 
Recta vivendi ratio. ii. 124. 

εὐνῶχοι) (ἔνορχοι. Castrati.) (Integri, 
testibusque virilitatem testanti- 
bus praediti, viii, 105. 

εὐοδῆν. Vide simplex $35». 

εὐπανέει», si». lonic. et poet. In- 
dulgere voluptatibus. ii, 133, 174. 

εὐπαδείη, s. lon. pro comm. εὖὐ- 
πάνεια. Voluptas. Oblectatio. ἐν 
εὐπα»είησι εἶναι. Indulgere genio. 
Voluptatibus indulgere. Gall. Se 
donner du bon temps. Prendre ses 
plaisirs. i. 22. εὐπαθείας φαντοδαπὰς 
ἐπιτηδιύησι. Omnigenis voluptati- 
bus dant operam. i. 135. i» εὖπα- 
Suínes εἶναι. i. 191. ad fin. 

süsra2i5, ας, ». lonic. et poet. pro 
comm. εὐπάρεια, xai ἠδυπάθιια.) 
(δυσπώνιια. Voluptas. Delicis. 
ica» ἓν sosraStinoi. viii. 99. Erant 
in voluptatibus et deliciis. In- 
dulgebant genio. 

εὐπετείη, ης, v. Ion. pro comm. εὐπί- 
vua. Facilitas. v. 20. 

evwezasípog. Ion. et poet. pro comm. 
gaor. Facilius. iii. 143. 

εὐπετέγερος. Ion. et poet, pro comm. 
ῥᾷων. Facilior. v. 97. 

εὐπιτίως. lon..et poet. pro comm. 
ῥᾳδίως. Facile. 1. 189, 193. ji. 70, 
102, 150. iii. 12, 69, 107. iv. 61, 
81.et passim. — : 

εὐπετὴς, xni τὸ, ός. Ion. et poet. pro 
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1, fidos. iii, 120. Facilis. iii. 


v. 3l. 


* Ion. et poet. pro comm. 


P εὐπλοίᾳ «χρῆσθαι. Uti se- 
| vel prospera navigatione. 
σαντις. V. Hom. 18. Secun- 
vigatione usi. Vel, Cum fe- 
' navigassent. 

ev, ὁ καὶ *. commun. Ex- 


15. Qui facile aliquid fa- . 


potest. ἑπποτοξόται eporípi- 
rogo. ix. 49. Equestres sa- 
lí ad hostem comminus in- 
dum expediti, Vide «eec - 
αι. 
» * ?. lon. pro comm. 
τα. Secundus rerum succes- 
les secunde. Res prospere. 
eritas. Felicitas. viii. 54. 
σος, ó xai v, comm. Aspectu 
sus. Egregia specie predi- 
Speciosus. Gall. Qui a belle 
t"ce. ὑπεκρίναντο εὐπρόσωσα. 
insum egregia specie pre- 
dederunt. Subauditur au- 
para. vii. 168. 
2Ώ. pro comm. «pria, Lata. 
b εὐρύς. 1. 178. ' 
φος, τό. COmm. Inventum. 
mr insperatum, quod quis 
t. Bonum insperatum, quod 
obtigit. vii. 155. εὑρήμασι 
Λούσιος ἐγένετο. vii. 190. His 
insperatis valde dives fa- 
Bt. εὕρημα yao εὑρήκαμιεν. In- 
um enim lucrum inveni- 
nii. 109. 
, comm. Impetrare aliquid 
iquo. eapz dí σφισι εὕροντο 
[lavca»ite ἑράναι IoridamTier 
Παλλήνης τοὺς «ιαριόντας τριη” 
ix. 28. Valla: Preter hos 
ebantur apud Pausaniam 
s trecenti Potideate eorum 
Pallene erant. 7E. P. Im- 
erant autem a Pausania, ut 
ti Potideatze illorum, qui 
llene venerant, [in acie] 
je starent. 
νέος, ὃ. N. Ἡ. pro comm. 
dew. Europszeus, Ex Europa. 
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In Europa natus. &»pa Εὐρωπία 
γίνος. viii. 133. Virum Europzum 
genere. viii. 135. 
εὔγομος, ὁ καὶ η. Qui bona verba 
ore profert. Qui linguis favet. 
σιρὶ τούτων εὔγομα κείσθω, Absit 
ut hec proloquar. absit ut hzc 
eloquar. Herodotea locutio. ii. 
171. ταύτης µοι eíps εὔτομα κείσθω. 
ibid. 
εὐσύμθλητος, ὁ xai. De rebus di- 
citur, que facile conjici, qu: per 
conjecturas facile cognosci pos- 
sunt. τέρας εὐσύμθλητον, — Prodi- 
gium, quod facile conjici poterat. 
De quo per conjecturas facile 
cognosci poterat quid portende- 
ret. vii. 57. 
εὔτυκτος, ὁ καὶ ». Ionic. et poet. Be- 
ne factus. Bene paratus. εὔτυκτα 
ποινσώµενο. Cum [hac] bene pa- 
rasset, i. 119. 
εὐτυχεῖν comm, Secunda fortuna 
uti. Rem feliciter gerere. τὸ μέν 
Ti εὐτυχέεν τῶν «αρηγμάτων, τὸ δὲ 
αροσπταίι». In rebus gerendis 
partim quidem secunda, partim 
vero adversa, fortuna uti. Rem 
modo feliciter gerere, modo in- 
feliciter, ac offendere, clademque 
accipere. iii. 40. εὐτυχέεν τὰ srásla. 
sub. κατά. In omnibus rebus uti 
secunda fortuna. iii. 40, 43, 
εὐτυχέως. lon. et poet. pro comm, 
εὐτυχῶς. Prospere. Feliciter, «árrá 
oi ἔχώρεε εὐτυχέως. Omnia ipsi fe- 
liciter. succedebant, iii. 39, 
εὔυδρος, ου, 0 καὶ *. COmm. Aqua 
abundans. χῶρος εὐνδροτιρος. ix. 25. 
Locus aqua abundantior, 
εὐφρανίια,. Ion. terminatio secundae 
persone futuri medii s$paríona:, 
pro comm. εὐφρανοῦμαι, xarà διά- 
Avcw. tertia, süfganre, comm. 
Ionice vero, εὐφραρίεται, hinc τὸ 
εὐφραψεαι, iterato Ionismo, Dele- 
ctaberis. Oblectaberis. iv. 9, 
εὐφρόνη, ης, ». comm. pro quo fre- 
quentius in oratione soluta »)£, 
unde Latinum nox. vii. 12, 56, 
188. viii. 12, 14. ix. 37, 39. 
ο 
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εὐχαρίγως, Ion. pro comm. ἠσύχως, 
vel εὑρηναίως. μετ᾽ εὐθυμίας. εὐδύμως. 
Placide. Quiete. Tranquille. Ani- 
mo placido, quieto, sedato, tran- 
quillo. τελευτᾶν τὸν βίον εὐχαρίγως. 
Vitam finire placide. E vita ani- 
mo placido excedere. i. 32. 
εὐχωλη, 3;. Ion. et poet. pro com- 
mun, εὐχή. Preces. Vota. ii. 63. 
εὐχωλιμαῖος. V. H. 9 εὐχωλὰς ἔπιτι- 
λέων (ut ii. 63. dicitur) vel ἔπιτι- 
λε «οωρώμενος. Qui vota facit, vel 
facta exsequi conatur. ibid. 
ἔφιδρος, ὃ καὶ 3. comm. Qui in sella 
sedet. Assessor. In aliquo magi- 
stratu successor. Sic enim locum 
Herodoti, v. 41. ἴβιδρν βασιλέα 
Σπαρτιήτησι ἀπίφανε, quidam non 
vulgaris doctrine viri censent 
' accipiendum ; Regem regni suc- 
. cessorem, vel jn regno successo- 
rem, Spartanis esse dixit, Quod 
non rejiciendum. Sed simpliciter 
ἔφιδρος βασιλεὺς dici potest à ἐπὶ 
T» ἔδρ, τουτέστι ixi τῷ βασιλιίῳ 
ερόνῳ κανεζόμενος, 9 κανεδούµενος. id 
est, Rex, qui in solio regio sedet, 
' vel sessurus est. Sic autem «ipi- 
Φραγικῶς Rex legitimus intelli- 
getur, ad quem et regnum et 
omnia regni insignia jure per- 
tinent. | 
tex». commun. Convivio excipe- 
' Fe. τοὺς Πέρσας κατακλίνας lg λειμῶ- 
νας εὐώχει. Lat, interpres ita ver- 
tit; Persas jubet discumbere in 
, prato, atque epulari. Sed sic ista 
sunt interpretanda ; Cum Persas 
in pratis collocasset, [ac discum- 
bere jussisset,] convivio eos ex- 
cepit. Vel, Persas in pratis a se 
collocatos, et discumbere jussos 
excepit convivio. Quod Galli fe- 
liciter ita dicerent, «4γαπί fait 
asseoir les Persiens en des prairies, 
ou en des prés, il les banqueta. 
i. 126. εὐωχέε τοὺς ἑπομένους. Se- 
quentes excipit convivio. iv. 73, 
95. vi. 129. 


ip3á. comm. Elixus.) (ówró;. Ας. - 


satus, ii. 77. 
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ἐφίλετο. Amabatur. v. 5. Vide φί- 


Asp. 
ἔφοδυς, ου, à. Irruptio. Invasio. Ag- 


gressio. Δημάρατος τὸν Βέρξην ámiie- 
yt της εἰς Λακιῤαίμονα ἰφέδν. Ctesias 
Pers. 23. Demaratus X erxem ab 
invadenda Lacedemone prohi- 
buit. 


ἔχειν variis modis sumtum pro re- 


rum varietate, cum qua ponitur. 
ἔχειν i» xsecis.. Habere in mani- 
bus. τοῦ Φαιδὸς τὸν γώµον ἔχοντος v 


. «χερσί. Cum filii nuptias in mani- 


bus haberet. i. 35. ei» ἔχει 
evyas. Tacere, i. 86. ἀσφαλίως iyw. 
Firmum ac stabilem esse, ibid. 
ἔχειν Toà i» «v3 φροµηθίη. Ali- 
quem valde provide tractare. 
Magnam alicujus rationem he 
bere, et de eo valde solicitum 
esse. i. 88. ἔπαινον οὖκ ὀλίγο epi 
τῶν «σολιτέων ity. Non parvam 
laudem apud cives obtinebat. Α 
civibus non parum laudabatur. i. 
96. Πακτύην οἳ Πΐέρσαι i» Quan 
εἶχον. Pactyam Persse in custodis 
servabant. i. 160. τιμὰς ὑπὸ Tue 
ἔχει. Honores α Teiis habet. i. 
168. ἐπὶ οὓς à Κῦρος dox: ep» 
pln» ορατεύσασδαι. Adversus quoi 
Cyrus copias ducere, Quibus δε]- 
lum inferre Cyrus vehementer 
cupiebat. i. 204. ἔχειν i» ἀτιών 
In nullo pretio habere. Ignomi- 
nia afficere. Contemnere. iii, ὁ, 
ἔχει τὸ i» βουλη. Aliqua de re cov- 
sultare. iii. 78. i» γόµατι Vo τνά, 
Aliquem in ore habete. De ali 
quo loqui. errsg Ζώπυρον siye ir 
σόµασι αἰνίοντες, iii. 157. 
ἔχει. µνήµην ἔχειν τιύς. Herodotes 
locutio, pro comm. µνήµην ἄν 
σθαι, Mentionem rei alicujus fi- 
cere, iv. 79, 81. ἴχειν i» ὠνδωτί- 
9» λόγψ. Mancipiorum loco he- 
bere. vi. 23. ἔχειν ἓν ἁλογίη. vw 
iis. ὀλυγωρεῦ. Contemnere. vl. 75. 
Ps ἓν QuAaxs. φυλάσσεν. vii. 207. 
custodire, servare, fw» si , 
enpésraty eb. vii. 220. | 
bere, decere. ἔφη vei esphó 
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οὖκ Vy n» εὐπρεπίέως iuis Th» τώξι». 
Dixit non decere eos, qui ade- 
rant, ordinem, vel aciem, vel sta- 
tionem deserere. ἀναγκαίως ἔχειν. 
Necesse esse. wii. 229. ὄνενδος slo, 
xai d&ruaims. vii. 230. Probrum, et 
ignominiam sustinuit. Probro 
et ignominia notatus fuit. quod 
vii. 231. unico verbo dicitur, 
. ἠτίματο. dea σφι ἔχοντες aisi χόλον. 
viii. 27. Quippe qui semper ipsis 
irati, vel infensi essent, 
lys». comm. Continere. Cohibere. 
-Coercere. xac οἴκους ἑωῦτοὺς οἱ 
μάγοι ἴχασι. Μαρί se domi con- 
tinent. iii. 79. ἴσχε Bov^onásov; τι- 
µωρέεν τοῖσι Ἕλλησι, Illos opem 
Grecis ferre paratos cohibuit. 
vii. 171. 
ἔχειν erys. Aliquid silentio tectum 
eere. Silentio supprimere. ix. 


d Mulieribus tributum, pro 
gravidam, sive pregnantem esse. 
v. 4l. Est autem iuenxb lo- 

. quendi genus. Nam plena locu- 
tio postulat ut dicamus ἔχειν i» 
yarpl. pro quo συνωνύµως dicitur 
muti», ἔγκυμονεῖν, κυοφορεῖ;. : Ute- 
rum ferre. Fotum in utero ge- 
stare. 

ἔχισθαι. comm. cum genitivo, Pro- 
ximum esse, Vicinum esse, τού- 
vw? byéparos Γ{δανές εἶσι. His pro- 
ximi sunt Gindanes. iv. 176. Λω- 

ixerra. Μάχλυες. iv. 178. 
Lotophagis Machlyes sunt vicini. 
iv. 180, 191, 193, 194. v. 49. 
vi. 8. 

ἔχεσθαι., comm. cum genitivo jun- 

. ctum. pro haerere alicui rei. Pen- 
dere ex aliqua re. τὰ τῶν ὀνειράτων 
ὑχόμενα τελέως ἐς ὠσθενὲς ἔρχεται. 

. Qus ex insomniis pendent pror- 
sus ad infirmitatem eunt ; i. in- 
firma sunt, nullas habent vires, 
ac evanescunt. i. 120. 

; iy Tw κακφ. In aliquo malo 
detineri, In aliqua calamitate po- 
situm esse. à Ji i» τούτῳ τῷ xax» 

€ ἑχῤμοος. ix. 37. Ille vero cum in 


ET 


ista calamitate positus esset, [ ver- 
saretur, atque detineretur.] 


&xópara. τα ἰσ9ῆτος ἐχόμια quid, 


Vide κατειρείκειν. 


ἐχρῆσὃη σφι. vii. 178. Oraculum 


ipsis editum est. Oraculo ipsis 
significatum est. 


ixgtia9ncar, tertia plur. aor, 1. pass, 


& verbo χράω, v. Oraculum edo. 
Reddo responsum. Oraculo ali- 
quid declaro. αἱ νέες ἐχρήσδησα». vil. 
144. Naves oraculo sunt decla- 
rate. De navibus oraculum est 
editum. Vide χρησθηνοι. 


ἔχω cum participiis positum fon. 


et . poet. τοὺς δουλώσας i ixi ἀντὶ 
τοῦ, οὓς ἐδούλωσας. Quos in servi- 
tutem redegisti. i. 27. εἶχε κατα- 
σρεψάµενος» pro κατεγρίψατο. sub- 
egerat. l1. 28. ἀποκληΐσας ἔχει, pro 
a qixA»icas, exclusisti, privasti. i. 
3/. ὑποδιξώμενος ἔ χο pro όπι- 
διξαµην. i. 4l. καταγριψάµενος εἶχε, 
pro κατεγρέψατο. i. 73. κατασριψά- 
μενορ ἴσχι. i. 75. φομύµενος εἶχε, pro 
ἐποιεῖτο. lii. 125. ἐπιτρίψαντις ἔχο- 
par, pro ἐπετρέψαμιν. vi. 12. εἶχι 
Φήσας, pro ἔδησεν. vi. 23. a xor κτιί- 
ροντες. iX. 29. ἀντὶ τοῦ, ἔκτεινον. In- 
terfecerunt., 


ἔχω, pro δύναµαι. comm. οὐκ ἔχω si- 


s». Dicere non possum. i. 49, 
57. ἄλλως οὐδαμωῶς sir. Nulla alia 
ratione poterat. i, 123. iv. 111. 
v. 9, 35. ὡς (xor. Ut poterant, 
v. 64, 86, 87. vii. 239. ὑκ ἔχουσα 
διαφυγέεν. viii. 8/7. Cum dilabi, 


cum evadere, non posset. 


ἵψευ, et ia. Ion. poet. comm. 


Elixare. Coquere. Gallice, Cuire. 
Bouillir. Cuire en eau. Italice, 
Lessare. Cuocere a lesso. χελώνης 
ἑψομένης ἐν Χαλκ dp ἀρνίοισι 
χρέεσσι. i. 47. "Testudinis, que 
coquebatur in ereo lebete cum 
agninis carnibus. ὁμᾶ ἕψει, Simul 
coguebet. i. 48. τα μὲν ὤπτησε, τὰ 
δὶ ἕψησε,. Partim quidem assavit, 
partim vero elixavit. i. 119. ἑψήσῃ 
τὰ κρία. i. 132. ὠπεψημένον jp, 
aqua cocta, i, 188, 216. ima». το 
o 2 
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κρέα kn33. iv. 61. χρυσίον xaSapo- 
πάτο; ἀπιψήσας, pro ἀφιψήσας. 
Auro purissimo excocto. iv. 166. 
qüc Tórug ἕψνουτες τῶν κλινέων ἐσιτέον- 
πο. ix, 118. Lectorum funes eli- 
xos comedebant. 

ἕψισθαι. Infinit. futuri ab ἔπομαι, 
sequor. viii. 2. 

ἕψεται. comm. 3. fut. sing. ab 
ἕπομαι, sequor. ώμα τῷ ναυτικῷ 
σρατῶ αὐτίων ἕψεται καὶ ὃ σεζός. viii, 
60. Una cum illorum navali ex- 
ercitu sequentur et pedestres co- 
pie. i. Navalem ipsorum exer- 
citum pedester comitabitur. 

ἕψησις, ». comm. Elixatio. Coctio. 
Coquendi ratio. Coquendi actus. 
iv. 60, 61. 

έω. lonica terminatio genit. sing. 
1. decl. simpl. pro comm. ου. 
᾽Αλυάώττιω, pro ᾽Αλυάττου. i. 6. 
Κανδαύλιω, pro Κανδαύλα. i. 7, 12, 
13. Τύγιω, 1. 13. Γορδίεω. i. 14. 
Σαδναττιω. 1. 10. Amos. 1. 16. 
Γορδίιω τοῦ Μίδιω. i. 45. ldem εί 
in aliis fieri solet. 

e», lon. et Att. terminatio nomi- 
num tertie declin. simplicium, 
pro comm. «ου, in gen. sing. ut 
᾿Αρκισίλιω, pTO ᾿Αρκεσιλάου. iv. 159, 
160, 161, 162, 200. 

se,.lon. et Att. terminatio dat. 
sing. 3. declin. simpl. pro comm. 
áo. ᾽Αρκεσίλω, pro ᾿Αρκισιλάῳ. 1v. 


ἕω. διάλυσις lonica verborum in 4 
desinentium, in futuris, in sub- 
junctivis, in participiis. ópauSísci, 
pro.comm. ὁρμη»ῶσι. i. 47. προθέω, 
pro erpo3 d. i. 108, ἀπαιριδίω, pro 
ἀπαιριθῶ. lii, 65. «περθέωµεν, pro 
σι) apa». iii. 81. δέωσι, pro θῶσι» 
iv. 71. ἰσσωδέωμεν, pro. ἰσσωνῶμεν. 
iv. 97. ἱσσωνέωσι, pro ἱσσωνῶσι. v. 
118. αἱριθέωσι, pro aigsSoci, | vi. 
77. ἀνδιωδέωσι, pro ἄνδρωθὼσι. vii. 
149. ὀφδέωσι, pro ὀφθωοι. viii. 7. 


. £u έως, ω. Ion. fermatio pro comm. . 


&), sis, 1j. in futuro. ἁποθαλέεις, pro 
"&sobais, ab ἁποράλλω. Amittes. 
1. 21, σημαίν, pro σημα», signi- 


Ef) 


ficabo. i. 75. epespíe, pro «wposew. 
predicam, denuntiabo ; unde par- 
ticipium «σροερέοντας, prO «poseobr- 
Tas. 1. 77. κατερίω. lii, 71. ἔξωγ- 
γελίουσι. iii. 194. κιρδανέοµεν, pro 
κερδανῶμεν. 8 κερλαίνω. viii, 60. ὦπυ- 
λέει, pro ἀπολεί, Perdet. Amittet. 
i. 34. sic in verbis quinte desi- 
nentibus in 24, ue, »&, pw. κῳ- 
δανέες, pro κιρδανεῖς lucraberis. 
i. 35. sic ἀπολίοσθαι, pro ὠπολεῖ- 
σθαι. Periturum esse. i. 38. sic in 
subjunct. aor. 2. pass. Φανέωσι, 
apparuerint, i. 41. Φανίεσθαι, pro 
QanicSa. i. 60. | 

εν. In particip. verborum 2. con- 
jug. contractorum, Ion. pro com. 
we. in voce passiva. Hoc autem fit 
vel prefixo ε post contractionem 
factam ex ae in », Att. et comm. 
vel mutat, a in s, et ο in ω, κατ 
ixracw. χβιώμεβος, DTO χραόµωνς, 
χβώμενος. i. 14. Utens. ἁρμεώμωος, 
pro ὁρμώμενς. Ἠπεης, erumpens, 
veniens, prodiens. i. 17, 36. ἀπ 
χρεωμένων. i. 97. ὁρμεωμένον, Ἱ. 41. 
«πειριώμινος. i. 46, iii. 73. Vide 
í». Ion. formatio, et έωµαν, Ion. 
form. 

ie. Ion. formatio verborum con- 
tract. pro comm. aw. Qevríw, pro 
φοιτάω, o. 1. 37. ἐφηρωτέω, pro iew- 
ρωτάω. 1, 47. ταῦτα ἑσηρώτεον. 1, D3. 
διαφοιτέοντες. Discurrentes. i. 60. 
ἑπνρώτεο. i. 67. ὁρέων prO ópaan. 
Videns. i. 68. φοιτεόντων. i. 73. εὗρω- 
τίων, pro sipuraan, ὧν. Interrogans. 
i. 75. ὁρέων. 1. 80. ἐπιφώτιω» i. 86. 
ἑπορίωσι. i. 124. ερωτιῦντας, pro 
εὐρωτοῦντας, hocque pro ἐρωτῶντας. 
iii. 62. ἄρωτευν pro ἀρώτων lii. 
140. iv. 145. ἁρτίω. pro dera. 
v. 120. sic χρίω, prO χραω. vii. 
111. ἐφοίτιο». ix. 49. 

έωμαι, cum suis derivatis, Ion. for- 
matio, pro comm. eeuas spa. 
Hoc autem fit vel inserto » post 
factam contractionem, vel muts- 
to communi « in s, et producto 
e, quod in .e κατ ἔκτασιω conver- 


sum, ἐχρέωντο, Ρίο ἐχρκωτο, ἆχμν- 


EQ 


ve, À 53. vii. 74. ὁρμιώμενο, pro 
ὁρμώμενον.΄ 1, 98. χριώµενος. ἱ. 62. 
vii. 71. διαχρίωνται. 1. 71. vide ε 
Ton. τῷ » in nonnullis vocab. pre- 
ponitur. Item εν in particip. 

έω, et έοµαι. Alterum quidem in 
activis, alterum vero in passi- 
vis usurpatum lonice, pro com- 
muni terminstione », et oua. 
Ut enim Attici, sic etiam Ioues 
ab Atticis oriundi sepe ex ver- 
bis gravitonis circumflexa for- 
mant, ut a TówTN, χαΐρω, ὥπτω, 
Tus TÍN, uw. χαιρίω, v. ῥιπτίω, ῥιπτω, 
deducunt. συµθαλλιόμινος, prO συµ- 
(αλλόμενος. lii, 68, 95. vi. 63, 65. 
vii. 187. ἐνδυίέουσε pro. ἐνδύνουσιο 
iii. 98. ἐπιμπλίετο, pro. ἐπίμπλατο. 
iii. 108. ἀντικανιζεύμενοι, pro &rri- 
καθιῤόμινοι, tanquam ab. arrixaSi- 
δίοµαι, ὤμαι. quod Ἰωνικὸν, nai wom- 
τικόν. iV. 9. διωουνῖοµαι, οὔμαι, pro 
διαούνομαι. Vide suo loco. iv. 7]. 
&niu, ue. ab ἀνίω. iv. 125. περισπι- 
χίω, pro «ερισπέρχω. vii. 207. 

ívpas, in, ivrai. lon. in. subjuncti- 
v0, pro comm. exa, 9, ἅτα. Hoc 
autem precipue in verbis in µι 
desinentibus in activa voce. epoc- 
Síwras, pro epoc35a«. Adjunxerit, 
adjungat. i. 53. ὑπιρῥίωμαι, pro 
besp9upnas. v. 24. vii. 8. &. 1. (ad 
borum similitudinem dicitur et 

. ἐπιγέωνταε, prO ἐφίσωνται. iii. 134.] 
imiSierras, pro ἐπιθώνται. vii. 191. 
aggrederentur. 

ie, lonice, ut et Attice, in verbis, 
quorum initium est ὁ, quod in 
incremento mutatur coramuni- 
ter in, à. iéga, pro comm. ὥρα, 
videbat, ab ὁράω, w. i. 11. inopa. 
i. 123. 

ἕωδα, as, s. Ion. pro comm. εἶωφα. 
Solitus sum. Cousuevi. ii. 9] . 20,- 
σαν. ii. 151. ώ9ασι. iii. 15. ἑώθεσαν. 
jii. 31. ἔνθα. iv. 127. 1505. iv. 134. 
ἑώθαμεν. ibid. ἑώδασι. iv. 187. v. 
67. vii. 9. is3«. vi. 107. &c. 

ἑωθώς, ἑωθότος. Ion. pro comm. siw- 
Φώς Qui solitus est. Qui solet. 
Qui consuevit, Cum infinito; i- 


Εξω 


ωθότα σρατηγέει». Qui: exercitus 
ductare consueverat. i. 34. ἑώδι- 
ca», pro εἰώθεισαν. Consueverant, 
i. 73. ἰω9θώς. i. 111. ioSora. iil. 
31. ἑω9ότων. iii. 80. 


ο ἑων. Ion. et poet. nomin. masc. g. 


pro comm. e». i. 16. 

1». Ion. et Att. terminatio nom, 
3. declin. simpl. in accus. sing. 
ro comm. ao» ᾿Αρχεσίλεων, prO 
Apuciaxor, iv. 160, 167. 

ío», terminatio genitivi plur. ]. 
declin. simpl. Ionice pro comm. 
àv. Πιρσέων prO IIeeco». 1. ]. 'H- 
βακλειδίω», pro Ἡρακλειδων. i. 7. 
οἰκετίων, pTO οἰκετων. 1. ll. Σκυ- 
Sí», pro Zx«v9»». i. 15. ἰδωτίων 
pro ἰδιωτῶν. Ἱ. 32. νεηνέωνο i. 61. 
Σπαρτιητέων. d. 0D. Τενκητέων, d. 
65, 67. 

ío», terminatio genit. plur. 1. decl. 
simpl. Ionice pro comm. a», vel 
wy. ἁρπασθεισίων, pro ἁρπασθεισῶν. 
|. 4. πασέων, pro «acer. i. 8. 
ῥέων, pro Svpov. 1. 9. «zaetoucáo, . 
pro eagovca». 1. 1l. ἁπασίων ἡμι- 
píe», pro àwace» ἡμερων. i. 232. 
ἐουσίων. ibid. αὐτέων. ibid. µαχοµι” 
νίων, pTO µαχομίνω». in g. f. ii. 78. 
ἀλλέων ἡμερίων, pro ἄλλω». iv. 182, 
183, 184. 

ív». Ion. terminatio genit, plur. 3. 
declin. simpl. pro comm. ων, vel 
wr». Θεσσαλίων, pro Θιεσσαλὼν. V. 
64. αὐτίων, pro αὐτων. Ipsorum. 
i. 9, 26. voviéo», pro τότων. i. 50, 
68, 70. vii. 56. σισσίων, pro σσ» 
ca», Calculorum. i. 94. «πυρέων 
pro «vp» Írumenti, tritici. ii. 
36. ἐχεινέων, pro κεί». iv. 111. 
αὐτέων, prO αὐτω». ibid. 

ων lon. terminatio genit. plur. 
5. decl. simplicium pro comm, 
qu, Vel wv. χηνέων, pro. xor. Án- 
serum, a recto xn. ii. 45, 68. 
Εἰλωτέων, pro Εἰλώτων, ἃ recto 
Εἴλωτες. vi. 58, 75, 80. ix. 28. 
χιλιαδέω», pro χιλιάδων, 4 nomi. 
nativo χιλιὰς, ado, ». vii. 28, 29. 

ὠλδρίων, pro ἄνδεων. vii. 187. µν-' 

pads, pro μµυριάδν», ibidem.. a 

o3 
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nominativis ἄλδρες, et μυριάδες. 
εἰλωτίων. ix. 80. 

έν. lonica terminatio nominat. 
singul. participii fut. 2. act. pro 
comm. «e», οὔντος. ipiam, ἐρέοντος. 
Dicturus pro ips, ἐροῦντος, ab si, εἴρω, 
Dico. i. 5. ἀγγελέων, pro. ἄγγελω», 
i, 43. viii. 54. «eorpora; pro 
«προεροῦντας. 1. 77. προιρίοτες. 1. 81. 
ἀποκ]ενέων. 1. 85. ἀπερίοήα. 1. 152. i1. 
40. προιβέοντα. lii. 61. ἁποκτενέοντα. 
iii. 62. µηκυνίων, pro μηκυνῶ». ii. 35. 
se». Ion. pro comm. εἴων. 3. plur. 
imperf. ab ia», ὦ. Sino. ἐκ tur ἐκλι- 
erii» τὸν τάξιν. vii. 219. Ordinem, 
aciem, vel stationem, deseri non 
sinebant. Stationem minime de- 
serendam censebant, 

susc. lon. et Att. terminatio no- 
minum tertie declin. simpl. pro 
comm. ae, in nomin. sing. ut 
Αρκισίλεως. iv. 162. [pro O ᾿Αρκισί- 
λαος. iV. 160.] 163, 164, 165. 
᾽Αναξίλεως. vi. 23. 

ἑωῦτοῦ, ἑωῦτης, ἑωῦτοῦ. CUm αὐτὸς, 
αὐτὴ, αὑτὸ conjunctum, additis 
locorum aut hominum propriis 
nominibus, ad virtutis, vel vitii, 
laudis, vel vituperationis, exagge- 
rationem, vel extenuationem sig- 
nificandam, et ad rerum vel defe- 
ctum, vel perfectionem quandam 
indicandam. 5 Μίλητος αὐτὴ ἑωῦτῆς 
pora τότε ἄκμασασα. Y. 28. Mile- 
tüs, quz tunc multo magis, quam 
unquam ante, florebat. Hunc 
Grecismum et Latini sequun- 
tur. Ovid. τῶν Μιταμορφ. lib. 10. 
v. 523. Jam juvenis, jam vir, jam 
se formosior ipso est. i. longe for- 
mosior, quam ante fuerit. iyéror- 
TO ταύτην Th ἡμέρην axes ἀμείνο- 
ng αὐτοὶ ἑωύτῶν, 9 «πρὸς Εὐθοίῃ. viii. 
86. lllo die se ipsis longe pre- 
stantiores fuerunt, quam [quum] 
ad Euboam [pugnarunt.] ὁ ἄς- 
φορ dr scio; ἐγίνετο αὐτὸς ἑωῦτοῦ. 
viii. 137. Panis duplo major, 
quam ante esset, fiebat. 

ἑωῦτοῦ. Ion. pro comm. ἑαυτοῦ. Sui 
ipsius. i. 8, 21. 


zo 


ἑωῦτοῦ. lon. pro comm. ἑαυτοῦ, 
hocque pro σιαυτοῦ. Tui ipsius. 
i. 108. 

ἑωῦτφ. Ion. pro comm, iavrs. Sibi 
ipsi. masc. g. i. 34. 

ἑωῦτόν. lon. pro comm. ἑαυτόν. Se 
ipsum. i. 24. τὸ σᾶν ic ἑωῦτὸν ἔπι- 
vous. Fecit omnia pro viribus, 
que potuit. i. 85, 

ἑωῦτη. lon. pro comm. iavrs. Sibi 
ipsi. Sibi. i, 11, 32. 


Ζ. 


Z pro ὃ ab Ionibus interdum 
usurpatur. Vide ζορκάδις. 
ζάπλουτος, ὁ καὶ *. Ion. et poet. i. 
32. pro quo συνωνύµως dicitur, 
µίγα «λούσιο, valde dives. ibid. 
Compositum ex intendente par- 
ticula ζα, et nomine «λοῦτος, u, ὃ. 
opes. 
éyíeue. Nomen Libycum, quod 
Grece sonat fovroi, id est, colles. 
Sic autem apud Libyas quod— 
dam murium genus appellatur. 
iv. 192. 
dug» 5 5c, ?. lon. pro comm. cups, 
&«. Quidam genus vestis brevio— 
ris, laxum, et sinuosum fuisse 
putant, sagum, vel sago simile.— 
vii. 69, 75. 
ζιύγλην ης» 9. Jugum. ὑποδύντες ὑπὸ» 
73» ζεύγλ»». Subeuntes jugum. i. 
31. 
ζιῦγος, εος, οὓς, τό. Par boum να]. 
equorum simul junctorum. i. 31. 
[by κοµίζεσδαι. Bobus junctis 
vehi. Ibidem. Vehiculum, quod. 
bobus, vel mulis, junctis agitur. 
ἥλασιν ie τὴν ἀγορὴν τὸ ζιῶγος. Vehi- 
culum in forum egit. i. 59. 
ζόη, 965 2. Ion. pro comm. ζωὴ, 5 ας, » 
vita. i. 32. τὸν σάώντα xpóro τῆς 
ζόης. i. 85. Toto vite tempore. 
τὴν πᾶσα» δίαιταν τῆς ζδης µετέθαλον. 
Totam vite rationem commuta- 
runt. i. 157. ἅπαξ i» τή (n. Se- 
mel in vita. i. 199. τῷ «σοιυµέν 
ἀπὸ τούτων τὴν ὅόην ὄνειδος µέγεςόν ér. 
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His victitaati maximum est pro- 
brum. Gallice, c'est un tres-grand 
opprobre à ceux, qui vivent de 
telles viandes? ii. 36. πρόπῳ ἕδης 
σοιφδε δια χρίωνται. Hoc victus ge- 
nere utuntur. ii, 27. ζόφ wàca. 
ii. 105, 143. ἀποφαίνειν δικαΐην Cónr. 
Justam vitam vivere, factisque 
demonstrare nos juste vivere. ii. 
177. ii, 22, 23. ζέην ἔζωον τὴν αὐ- 
τὴν ἐκενησι. ldem vite genus, 
quod ille, vivebant. iv. 112. µι- 
κέτι ζόην τοιήνδε ἔχωμε. Ne am- 
plius hujusmodi vitam habea- 
mus, colamus, exerceamus. iv. 
114. τὴν (ow κατωπλέκειν. Vitam 
finire. iv. 205. vi. 52, 117. vii. 
46. ὃς τὴν (ow κατιστήσατο ἀπ᾿ ἔργων 
ἀνσιωτάτν». viii, 105. Valla: Ex 
hoc impurissimo quaestu, quem 
factitabat, vitam ducens. v. s. Qui 
vitam ex impurissimis operibus 
instituerat. ποιεύµενος iu τουτέων τὴν 
ζδην, ibid, Ex his [rebus] vitam 
sustentans: pro quo, viii. 106. 
dicitur ab Herodoto &x' ἔργων ὤνο- 
σιώτώτων τὸν βίον κτήσασθαι, id est, 
Ex impurissimis facinoribus vi- 
ctum sibi parare. 
«οριάδις, ai, Ion. pro comm. δορκά- 
à). Capres. iv. 192. 
v &gne;.. Participium aorist. 

l. medii, tanquam a ζωαγράφω, 
óneypádye. pro quo frequentius 
occurrit ζω έω, v. $cw. Pingo. 
Depingo. Describo. iv. 88. ὅνα- 
γραψάμενος e&car τὴν ζεῦξιν τοῦ 
Βοσπόρου. Valla: Pictis animali- 
bus commissionem Bospori. Sed 
male. Vertendum enim, Depi- 
cto, vel descripto toto Bospori 
ponte. Vel, Descripta tota Bos- 
pori ratibus conjunctis commissi 
ratione. Vide σχιδίη. vel, Depicta, 
&c. 
ζωώγρια, τώ. Premia, que pro ali- 
«uo vivo capto dantur. iv. 36. 

i». Ion. poet. et communiter. 
Vivum capere. ἐυγρήθησαν. Vivi 
capti sunt. i. 66. ζωγρηθείς. Vivus 


captus, i. 89. τὸν Κροσον ἐδώγρν- 
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σαν. Croesum vivum ceperunt, i, 
86. ᾿Αγυάγης ἰζωγρήθη.  Astyages 
vivus captus est. i. 128. «ees 
σλεῦνας ἰδώγρησα». Longe plures 
ceperunt. i. 211. ῥωγρηδείς. ii, 
169. ζωγρήσωσι. iv. 62. ζνγρῆσαι. 


iv. 110. ἐζώγρησαν. v. 77. i 
µένοισε. v. 77. vi. 29, 30. vii. 210. 


ζωγρίαν συλλαμθόίοειν, àrri τοῦ (rre 


συλλαμθανεν. Ctesias Pers, 3. Vi- 
vum comprehendere. »xa Κὔρο, 
καὶ συλλαμθώνι ῥώγρίαν Cyrum 
vincit, vivumque comprehendit, 
Hoc autem ζωγρίαν si codex 
mendo caret, est accus, sing. 
rime declin. simpl. .a. recto 
ωγρίας, ου. ut Αὐνίας, ου, et pas- 
sive sumitur ἀντὶ τοῦ ζωγρηνείς. 
Sed in vulgatis Lexicis hoc no- 
men non reperio, Fortasse pro 
ζωγρίαν legendum ῥωγρία. ζνγρίφ 
λαθε. Vivum capere. Vide ζωγρί, 
et ζωγρίῃ λαθεῦ apud Herodotum. 
Suidas, ζώγρια λαοεῖν. ζῶντα κρωτὴ- 
σαι. καὶ Antw», Sed vide ne et 
apud Suidam fortasse ζωγρία λα- 
Gi» sit scribendum. Exemplum 
enim, quod ex Herodoto sum- 
tum affert, nostram conjecturam 
confirmat. Quia tamen idem no- 
men eodem modo scriptum legi- 
tur et Pers. 9. ubi Ctesias dicit, 
ζωγρίαν δὲ λαθὼν τὸν Apupraiw, ideo 
nihil ὠθασανίστως, καὶ ἁδοχιμάσως, 
innovandum: sed quod rarissi- 
mum videtur, id diligenter est 
observandum. 


ζωγρίη, ^s, 9. N. H. quasi dicas, 


Vivacaptio. Hoc dicitur quum, 
quis ab aliquo vivus capitur, unde 
Cwrypin Aa6s» Herodotea locutio, 
pro ζωγριῦ. Vivum capere. Vide 
infra 'Iyaio ζωγρίη λαο. — Hii- 
stimeum vivum cepit. vi. 28. καί 
µιν αἱρέουσι ζωγρίν.  Ipsumque vi- 
vum capiunt. vi. 37. 


Qu». Ion. et poet. pro comm, ζην, 
vivere. i. 3]. ἀπὸ κτηνέων 
.Pecoribus victitant. i. 216. ῥώουσι 


/ 
ουόο 


ἀπὸ πυρίω», καὶ κριθέων. Frumento, 
hordeoque victitant, ii, 96. 1. 24, 
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gendum. De hac formatione con- 
sule Cornucopie pag. 65. ἓν TP 
ireróQur, et Eustathium i» τρ 5 
σκειν, xoi SH. 

ᾖδιόν ἐστί µοι λέγε. Dicere mihi 
placet. ii, 46. 

ἠδομένοισι ὑμῖν οἳ λόγοι γεγόνασι. ix. 
46. v. s. Gaudentibus vobis haec 
verba facta sunt. i. Vobis hec 
verba placuerunt, vel grata ju- 
cundaque suat. 

ἡδυνή. Voluptas. Libido. Cupiditas. 
ποῦσιν ἔσῆλθεν *»ovn. lllos libido, 
sive cupiditas invasit. i. 24. τὰ 
Exó9sci ἐστι i» Ίδονη. Quse Scythis 
voluptati sunt. Quae Scythis gra- 
ta sunt. iv. 139. vii. 15. 4i ὑμῖν 
δυνὴ τοῦ κατὰ «άλασσαν ἡγεμονύευ., 
vii. 160. Si mari vobis imperare 
placet. Si maris imperium vobis 
est gratum; 

ἠδυναίατο. Si codex mendo caret, 
Ionice dictum est pro comm. À- 
»auro, Sed ἠδυνέωτο legendum vi- 
detur. hoc autem pro comm. ἐδύ- 
ναντο, poterant, iv. 110. ix. 70. 
Vide έατο. [ἐδυνατο dicitur. vii. 
211.] Ion. termin. 3. pers. plur. 
verborum in a»ro desinentium in 
imperfecto. Sic ἠπεσίατο, pro swí- 
φαντο. Eodem modo iv. 80. ixan- 
φαΐατο, pro ἐπανιγίατο. De quo suo 
loeo. iv. 114. ἰδυναίατο, pro idv- 
ρίωτο scriptum videtur. Qui error 
(si modo codex est mendosus) 
natus ex pronuntiationis affinita- 
te, qua est inter αι diphthongum, 
et « simplex. Nihil tamen temere 
mutandum. Nam .et iv. 185. 
ἠδυναίατο pnus legitur. Quare si 
vulgata lectio est bona, dices 
φὸ » redundare, et «λιονασιχκως 
huic verbo prefixum, ut τὸ µύε», 
unde factum ἀμύε», et τῷ Ba, 
unde ἀθαιός. Qua de re consule 
Eustathium 473, 32. i» τῷ » 
κατὰ Mu Tue» ἀρχὰς σλιοιά- 


emn. 
ἠδυνέωτο. Vide ἠδυναίατο. 


terns, συνήοσαν. Ion. et Attice κατὰ 
συρολὺν, in tol ewiueas. Convene- 
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runt, i. 80, Est autem 3. pers. 
plusq. p. act, ab εἴω, quod ab i£» 
inserto ; deductum, Eo. fut. inu- 
sitatum εἴσω. aor. l. act. εἶσα, 
perf. medium εἶκα, plusq. p. sis», 
et Attice »«» versa diphthongo "u 
in ». 3. plur. comm. sinca», Attice 
et [onice 4 ca» Sed non omnia 
sunt in usu. 


3e; Πέρος, ὁ. Ion. et poet. pro comm. 


áhp. Aer. i. 172. eupl δὲ των «ri- 
βῶν, τῶν Σκύθαι λέγουσι ἀνάπλεων εἷ- 
sas τὸν Πέρα. De pennis vero, qui- 
bus Scythae aerem oppletum esse 
dicunt. iv. 31. 


ἴδια, Ta. lon. Sedes, in quibus 


aliquis habitare consuevit. i£ »0í- 
«ev ὑπὸ Σκυδέων ἐξαναγάντι. Ex 
suis sedibus a Scythis expulsi. i. 
15. ἐς Ίδια Περσέων ὠπήλαυνι Ad 
Persarum sedes ivit. i. 157, 165. 
ii. 93. i iur, d ἠθέων. παρὰ τὰ 
BJw. σαρὼ τὸ Dos, Sys» ἔνος. Pra- 
ter morem et consuetudinem, li. 
142. ἐκομίφετο i ἔς 59i τὰ Σκυδέω». 
Ad Scytharum sedes tulit. iv. 76, 
80. v. 14, 15. vii. 75, 125. viii. 
100. 


$9». comm. Colare. ἂηθεν. Per- 


colare. Percolando abluere. Abs- 
tergere. ii. 86, 88. ἰσδι». Ut 
per colum injicere. ii. 87. 


si. Ionica wen τῆς εν διφνόγγου 


sig di, καὶ ἴχτασις TOU ε die 9 τραπέν- 
τος, Ut, ἀνλρωκήθος, humanus, pro 
communi ἀνθρώπειος. 1. 5, 32. βασι- 
Así», regnum, pro comm. βασιλεία. 
i. 11, 26. βασιλήϊος, pro βασίλειο». 
Regius, Regalis. i. 14, 35. i» Λι- 
μενηΐζῳ, pro Λιμενίῳ, nomen loci. i. 
18. Σαρδίος, pro Σάρδιιος, vel Σαρ- 
διίος. 1. 22. σιτοδαΐη, pro σιτοδία. ib. 

frumenti inopia. rà βασιλήϊα, ταὶ 
βασίλια. Regia. Palatium regium. 
i. 30. ἐκκληΐζω», ab ἐκκλείζε», ex- 
cludere. κλείῳ, κλεῖω, κλεΐζω, κλαΐ- 
ζω. ἀκκληῖζν. i. 9ἱ. ἀληθηίῳ Ρτο 
ἀληδιία. i. 94. ἀποκλεΐσας. i. 37. 

parre, pro comm. parraios. i. 
46. eweuarraós, pro comm. epo- 
parra. i, 54. ryatufn, pro rearsía. 
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erdum pro s, ut ἠριίέος, 
n. εἱρίνεος. Laneus. i. 195. 
« fortasse scribendum, 
similius. 

ice et Áttice in augmen- 
rum. Iones enim, et At- 
? preter syllabicum in- 
im usurpant et tempo- 
Speo», et ἠθουλόμη», pro 
t ἐουλόμην. Vide ἠπιρήνη. 
πο, de quo suo loco. quod 
edentium similitudinem 
atum, licet verbum ἐπί- 
mmuniter nullum admit- 
mentum i» τῳ s. *wiraTo, 
vro, Sciebat. iii. 74. »mi- 
ο mera. lii, 1068. 39v- 
€ ἠδυναίατο. 

rundam verborum, vel 
», principiis redundans, 
, du, pro µύε, et βαι- 
473, 32. vide »dvsalarro. 
ente aliquo nomine ad- 
Quam. τοὺς t»arriovg λό- 
αὐτὸς κατεδόκει. Contra 
iter quam, secus quam. 
^e 3. Aliud quam. i. 27, 


ης, «apa δόξα», vel 
; aliis hujusmodi nomini- 
& &fa» * ὡς αὐτὸς κωτεδό- 
ter opinionem, et aliter 
se opinabatur. i. 79. 

ioet, Quinetiam. comm. 
is usitato ἐκείνη, illa. viii. 


poet. pro magis recepto, 
ὥσπφ. Quemadmodum. 


accus, 3. contract. pro 
ία. Baca, pro βασιλία. 
i. 14, 73. 

terminatio verborum se- 
iersona subjunctivi modi 
iiter in » desinentis ; for- 
utem a tertia desinente 
üter in »ra:;, sublato 7, 
& persona in secundam 
e. τύπτηται, τύπτηαι. Hoc 
n passive medieque.vo- 
jis locum habet, ímià; 


ἠθηδό». comm. À pubertate, 


HA 
Qux. Ubi videris, pro ἐπιὰν 1$». 


iv. 9. 

Vel, 
omnes puberes. Ut, 3629» ἀνελεῖν 
«eárrac. Omnes, a puberibus ini- 
tio cedis facto, interficere. Sic 
ἠθηδὸν end Tag ὠὡπλίσθησα». Omnes 
armati sunt, a puberibus initio 
ducto usque ad setate provectio- 
res. Sic et Galli, Ils tuerent tous 
depuis les plus jeunes jusques aux 
plus vieux. Consule Suidam et 
Eustathium, ubi varias hujus vo- 
cis significationes videbis. i. 172. 
Herodoti vero locus ita videtur 
distinguendus (às δὲ τοῖσι ea- 
τρίοισι μοῦνον χρᾶσναι τοῖσι) ἐνδύν- 
τις Τὰ ὅπλα ἅπαντες Καύνιοι ἠθηδὺ», 
Φύκτοντες, GC. 


ἠγεῖσθαι ὁδόν τιν. Viae ducem alicui 


esse, Aliquem aliquo deducere, 
ita ut ipse praeas. οὗτοι αὐτῷ τὴν 
ὁδὸν fyíorro ἐς Σφιδαλίας. ix. 15. 
Isti vis duces ipsi fuerunt ad 
Sphendalenses. Vel, Isti ipsum 
[Mardonium]viz duces ad Sphen- 
dalenses deduxerunt. 


ἠγεμονεύεν. Ion. et poet. pro comm. 


ἡγιῖσθαι. Ducem esse, Przeesse. 
Imperare. «à» κατίλιξα πολίων 5na- 
µονεύειν αὐτήν, Quibus urbibus ip- 
sam imperare dixi. vii. 99, 160, 
τοῦ xípseg τοῦ ἑτέρου ἠγεμονιύεν. ix. 
26. Alteri cornu preesse. 


ᾖδια. Ion. pro comm. «idw. Attice - 


72», rejecto », et dissoluto η in sa, 
ᾖδια. Noveram, novi. ii, 150. 


2$. Ion. et Att. tertia pers. sing 


plusq. p. act. verbi εἴδω, scio. fut. 
εἴσω, et «δσω, ab εδίω, 3. ἀόριγος 
ᾱ. εἴδησα. Perf, εἴδικα. Plusq. p. 
εὐδήκειν, εἰ 1, xal κατὰ συγκοφὺν, 
sidus. Attice vero versa priore 
diphthongo s in », et posteriore 
in », rejectoque » fit. δη, »s, η. 
Rursus 'Iewxeg xai Ἁττικῶς, Sub- 
lato ; subscripto, 23». Sic enim 
accipiendum videtur v. 92. $. 6. 
ὅκως τινὰς δη Tw» &raxver. Quo- 
ties aliquas spicas vidisset. vel 


$J», vel ἴδ, ut alibi passim, le- 
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gendum. De hac formatione con- 
sule Cornucopie pag. 65. i» τφ 
ireríQu, et Eustathium i» τῷ 59r 
€x», xai tibi. 

ᾖδιόν ἐστί µοι λέγε. Dicere mihi 
placet. ii. 46. 

ἠδυμόνοισι ὑμῖν οἱ λόγοι γεγόνασι. ix. 
46. v. s. Gaudentibus vobis hec 
verba facta sunt. i. Vobis hzc 
verba placuerunt, vel grata ju- 
cundaque sunt. 

ἡδυνή. Voluptas. Libido. Cupiditas. 
ποῦσιν ἔσηλοεν ἠδονῦ. lllos libido, 
sive cupiditas invasit. i. 24. τὰ 
Exuó9ncí ἐστι ἐν ἠδονη. Qus Scythis 
voluptati sunt. Quae Scythis gra- 
ta sunt. iv. 139. vii. 15. εἰ ὑμῶν 
ἡλινὴ τοῦ κατὰ Já^accar ἡγεμορεύειν. 
vii. 160. Si mari vobis imperare 
placet. Si maris imperium vobis 
est gratum; 

ἠδυναίωτο. Si codex mendo caret, 
Ionice dictum est pro comm. δύ- 
s»curTo, Sed ἠδυνίατο legendum vi- 
detur. hoc autem pro comm. ἐδύ- 
»&rro, poterant. iv. 110. ix. 70. 
Vide έατο. [ἐδυνέατο dicitur. vii. 
211.] Ion. termin. 3. pers. plur. 
verborum in avro desinentium in 
imperfecto. Sic ἠπιγίατο, pro swí- 
φαντο. Eodem modo iv. 80. ἐπανι- 
φαΐατο, pro ἐπανισίατο. De quo suo 
loeo. iv. 114. ἰδυναίατο, pro idv- 
síerro scriptum videtur. Qui error 
(si modo codex est mendosus) 
natus ex pronuntiationis affinita- 
te, qua est inter a; diphthongum, 
et s simplex. Nihil tamen temere 
mutandum, Nam .et iv. 185. 
ἠδυναίατο μένω legitur. Quare si 
vulgata lectio est bona, dices 
φὸ » redundare, et «eXo"agrixeg 
huic verbo prefixum, ut τφ «wn», 
unde factum sp£u» et τῷ βαιὸς, 
unde ἀθαιό. Qua de re consule 
Eustathium 473, 32. i» τῷ n 
κατὰ λίξιών Tum» ἀρχὰς «σλεοά- 


HI 


runt, i. 80. Est autem 3. pers. 
plusq. p. act. ab εἴω, quod ab i» 
inserto , deductum, Eo. fut. inu- 
sitatum size. aor. l. act. sioe, 
perf. medium εἶκα, plusq. p. sis», 
et Attice »«» versa diphthongo ει 
in y. 3. plur. comm. sinca», Attice 
et Ionice ἄεσω. Sed non omnia 
sunt in usu. 

ἠλρ, ἄέρος, ὁ. lon. et poet. pro comm. 
&sp, Aer. i. 172. eil. δὲ vo» emi- 
ρῶν, τῶν Σκύδαι λέγουσι ἀνάπλεων di- 
sas τὸν Πέρα. De peunis vero, qui- 
bus Scythe aerem oppletum esse 
dicunt. iv. 31. 

ἴδια, τώ. lon. Sedes, in quibus 
aliquis habitare consuevit. ἐξ ἠθί-- 
e» ὑπὸ Σκυθίων ἐξαναγάντι. Ἐκ 
suis sedibus a Scythis expulsi. i. 
15. ig Ίθεα Περσίων ἁπήλαυν Ad. 
Persarum sedes ivit. i. 157, 165. 
ii. 93. i£ 39i», ἴξω ἠίων. σαρὰ Tà— 
89x. «αρὼ τὸ 39os, ys» ἔθος. Pra— 
ter morem et consuetudinem. ii. 
142. ἱκομίδιτο ἐς 591& τὰ Σκυδέων.- 
Ad Scytharum sedes tulit. iv. 76, 
80. v. 14, 15. vii, 75, 125. viii 
100. 

»9ws. comm. Colare. δηθεῖ. Per— 
colare, Percolando abluere. Abs— 
tergere. ii. 86, 88. ἐσηδι». Ut. 
per colum injicere. ii. 87. 

»i. Ionica διάλυσις τῆς ει Διφ9όγγου 
εἰς si, καὶ ἔκτασις τοῦ s sie 4 τραπίν- 
ves. Ut, ἀνδρωπήίος, humanus, pro 
communi ἀνθρώπειος. 1. 5, 32. βασι- 
Ass, regnum, pro comm. βασιλεία. 
i. 11, 26. βασιλήϊος, pro Baciuss. 
Regius, Regalis. 1, 14, 35. i» Δι- 
parto, s Asunto, nomen loci. i. 
18. Σαρδύίος, pro Σάρδειος, vel. 
iios. 1. 22. ολο pro. ἐν οδία, Ib 
frumenti inopia. τὰ βασιλήϊτα, τα 
βασίλεια. Regia. Palatium regium. 
i. 90. ἐκκληῖδεν, ab ἐκκλείζων, ex- 
cludere. κλείω, κλεῖω, κλεῖζω, κλαζ- 
(v. ἐκκληίζω. 1. 91. awe, pro 
ἀληδιία. i. 34. ὡποκλαΐσας. i. 37. 


οντ. 
ὠδουνίωτο. Vide ἠδυναίατο. parrho, pro comm. parre. i. 
suem», cvriscas. lon. et Attice κατὰ 46. «ρομαντηῦύη, pro comm. ego- 
cevroMie, ix τοῦ συνήνσαω. Convene- — urne. 1, 54. rpavwón, pro reavsía. 


yoraixiiec, pro φυκαικεῖος. i. 
«pios, pro xe«Qso. i. 92. 
ται, pro οἰκειοῦνται. i. 94. 
pro οἰκιία. i. 107. d»»9sis. 
. ἁληθηώ». Ἱ. 117. δουλήϊῖος, 
όλειος. Servilis. iii. 14. ὑδρ- 
Ὁ ὑδρεῖον, ἤγουν ὑδρία. — Vas 
ium. ibid. εὐρωσθίου» pro εὐ- 
. vii. 79. exigi, pro àr- 
i. 99. &c. 
n. et poet. ab εἶμι, τὸ «σορεύ- 
[vi. i. 42. ἐσήνιν. Intravit, i. 
». Venit. 1. 85. iv. 124. v. 50, 
erfectum medium ab inusi- 
w, ab iv, inserto ;, perfectum 
inusitatum εἶκα, medium, 
ο », da, et Δαλύσει iia. vpo- 

s εὖς "; πια. vii. 113, 121. 

, 43. ix. 56. Ion. et poet. 
1t, pro comm. 329o. imii- 
avaserunt. iv. 122. vii. 211. 
. 9ica», iv. 125. v. 108. Est 
; 9. pers. plur. aor. 1. act. 
εἴω, ab i», inserto ;, Eo. 
. comm. εἶσα, διαλύσει fica, 
φοῦ ε sig 4, Pica, unde κατ 
i» κρᾶσι, ἦσα, ας, *, &C. 

3. Ion. et poet. pro comm, 
Littus. iw? τὴν ἠϊόνα τὴν κα- 
p Κωλιάδα. viii, 96. In lit- 
uod Colias vocatur. 
y οἰμώξενεν à Πελοπίδης 'Aya- 
. vii. 159. 
ωριῖν, Qípsc9ai.. Variis modis 
'rodoto usurpatum, τῆς «ó- 
ἠκούσης. Repub. florente. i. 
φοῦτο τοῦ βίου εὖ 3xorri. Cum 
c usque tempus vitam feli- 
traduxisset. ibid. ἑωύτῶν εὖ 
. Se bene habentes, Rem 
gerentes, Rem feliciter : ge- 
^ i. 102. «χώρην ὡρέων εὖ ἥκου- 
c. Regionem bona coeli 
rie preditam habere. i. 149. 
χρημάτων εὖ Ίχοντι. Ἡοπιὶ- 
' re pecuniaria bene consti- 

. Homines bene nummati. 
nes pecuniis abundantes. v. 
ὁ δυνώµιος iue μεγάλης. vii. 
Tu ad magnam potentiam 
yrectus. Magnam habes po- 


HM . 


tentiam, Jude χρηγῶν 5xour εὖ. viii. 
111. Valls, (Dicebant Athenas,] 
Diis propitiis bene processisse. 
Steph. Quippe quz utilibus Dea- 
bus bene instructe essent. Vel, 
Quibus due utiles Dez suppete- 
rent, 7E. P. Diis propitiis felici- 
ter rem gererent. Intelligit au- 
tem τὴν Πιι)ὼ, καὶ τὸν ᾽Αναγκαίην, 
quos ibid. δύο 9εοὺς μεγάλους ap- 
pellavit. τοῖς δὲ 9εοῖς xpnreis oppo- 
nit Herodotus δύο Jobs &xphrovs, 
τὴν Πενίην, καὶ τὴν Αμηχανίην. ibid. 

κου, lon. pro.comm. ἧπου. Certe. 
Profecto. i. 68. 

ἦκται. 9. sing. pret. p. pass. ab 
ἄγω, £e. Ago. Duco. ii. 158, - 

ἡμίας. lon. et poet. pro comm. 
ἡμᾶς. Nos. accusat. plur. prono- 
minis ἐγώ. i. 30, 32. Vide ίας. 
Ion. terminatio. 

ἡμίες, Ion. et poet. pro ἡμεῖς. Nos. 
ii. 6 

ἡμερήσιος, im, ον. ὁ, 9, τό. N. H. U- 
nius diei. ἡμερισήην ὁδὸν Herodo- 
tus vocat unius diei iter. viii. 968. 
Vide à éyyaqiior, 

ἡμεροδρόμος, ου, 0. comm. Diurnus 
cursor. Tabellarius, qui interdia 
currit, vi. 105. τὸν ἡμεροδρόμων 
ἀνευρόντες φὸν ἄριγον. ix. 12. Quem 
e diurnis cursoribus optimum in- 
venerunt, 

ἡμερολογέειν. εν. Ton. et comm, Dies 
numerare. JSupputare.  5,poAe- 
yiorras τὸν λοιπὸν χρόνον. Reliquum 
tempus supputantes. i. 47. 

ἡμεροσκόφος, u, 0. comm. Speculator ᾿ 
diurnus, vii. 182, 192, 219. 

ἡμερόω. 8. p. i7. CC ἡμερόομαι, οὔμαι. 
lon. et poet. pro quo et ἡμεροποίεω. 
ὤ, et supor «mo. Mansuetum 
reddo. Mansuefacio. Cicuro. Pla- 
CO. «và» ἕθνος ἡμερούμενο Δάρείῳ. 
Omnem gentem Dario mansuefa- 
ciens, et ad imperio placide pa- 
rendum mansuetam reddens, v. 
2. 

5 wr, Particula conditionibus ες- 
primendis servientes. 4 4» ἕξειν 
παρ ἑωῦτφ. Ea conditione ut apud 
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se servaret [fraudem, uec cui- 
quam mortalium eam indicaret.) 
iii. 74, 133. iv. 154. pro ὃ μὸ», 
dicitur 3 μέν. quod (si codex sa- 
DUS) συνώνυµον est. 

ἁμιάβρη», 6. Ἠμιάῤῥενος, Semimas. Se- 
mivir. Eunuchus. Ctes, Pers. 5, 
9, 11, 20. 

ἡμίονος βασιλεὺς τίς tienras 1. 09. πῶς; 
i. 91. 

3ydosog, à καὶ 5. comm. Mulus, vel 
Mula. τότε αἱρῆσετε ἡμίας, ἐπιὰν 
ἡμίονοι τέκωσι. "Tunc nos capietis, 
quum mule pepererint. iii. 151. 
εὐδαμᾶ ἐλπίζων ἡμίονον τεκεῦ. Nullo 
modo putans mulam parere. Vel, 
Existimans fore ut nunquam 
mula pareret. ibid. τῶν σιτοφόρων 
Spon ἡ uin ἔτικε. Mularum, que 
frumentum portabant, una pepe- 
rit. iii. 153. ἡμίονος ἔτεκε yaloror, 
vii. 57. 

ἡμιπλίνιο», τό. Semilater. Dimi. 
diatus later. ἡμιπλίνια ἐξήλαυνε. 
Dimidiatos lateres, semilateres 
conflavit. i. 50. 

ἡμίσια. lon. pro comm. ἡμίσεια. 
Dimidia. Dimidiata. ἡμίσεα συµ- 
Φορή. Dimidia calamitas. Dimi- 
dium calamitatis. Calamitas non 
integra, sed dimidiata. v. 111. 
αἱ ἡμίσιαι τῶν νιῶν. viii. 18. Di- 
midie naves. i. Dimidia na- 
vium pars. Valla: Dimidium 
navium. τὰς ἡμισίας τῶν ὡσπίδω». 
viii, 27. Dimidiam clypeorum 
partem. 

ἡμίσεες, oi. Dimidiati. Dimidia pars. 
τοὺς ἡμίσιας ἄπογέλλειν τοῦ rcaTomé- 
δυο. ix. 51. Dimidiam copiarum 
partem mittere. 

ἡμιτάλαντο», τό. Semitalentum. Ion. 
et comm. τρία ἡμιτάλαντα. Duo 
talenta, et dimidium. i. 50. 163,- 
por ἡμιτάλαντον. Sex talenta cum 
dimidia. i. 50, 51. De hac nu- 
merandi ratione consule Jul. 
Pollucem lib. 9. c. 6. $. 52. τί» 
παρτον ἡμιτάλαντο. ria talenta, 
et dimidium. i. 50. 

ἡμίτομον, ου, τό. Ν. H. Diridium. 
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Dimidieta pars. Gall. ja moiti, 
vii. 39. 

ἠμίτομος, u, 9. comm. Semisectus, 
Dimidiatus. Dimidiata pars. Me- 
dietas. τὸ ἡμίτομον τοῦ «φοδύς. ix. 

37. Dimidiatus pes; vel, Pedis 
secti dimidiata pars. 

ἥμος. Ion. et poet. pro comm. si- 
κα, et ora» Quando. Quum) 
(τηνικαῦτα. τότι. Tunc. iv. 28. 

?. lon. terminatio infinitivi 2. 
conjug. contract. pro comm.— 
à» hoc et Dorice fit. Qoi», prov 
Φοιτᾶ». ii. 73. 

?xas. Tulerunt. Ion. et poet. à0—— 
rist. 1. act. ab iníxe, pro quo Qí—— 
pe in presenti. οἱ Μιλήσιοι Toicusum- 
Χίοισι τὸν πόλεμο» συνδνήνεικα». Mile—— 
sii Chios in bello gerendo αἁ)ι------- 
verunt. i. 18. | 

ἠνείκαυτο. Ion. et poet. aor. 1. med —— 
ab ἐνείκω, τὸ φίρω. Tulerunt. ia-—— 
173. 

tni». curmix9». Impersonaliter —— 
Accidit, eumníx9» Ti Toósd ynuí——— 
σθαι πρῶγμα. Accidit ut quzdam 
hujusmodi res fieret. Quiddaumumm 
hujusmodi accidit. Hoc autem amem 
lonicum dictum pro communi 258 
συνέοφ. Φίρω, fut. οἴσω, ab ds—— 
aor. l. act. $»yxs ab ἑνέγκω, eC—— 
Ion. et poet, ἔνεικα, et xa——— 
Perf, act. ὄνεχα, et Attice ipoxa 
unde et τὸ i»»xa. Pass. perfl— 
ἄνεγμαι, £a, κται. 80r. l. passc—— 
trésor, et inserto ;, ἡνίχδην. hinc—— 
ipsum compositum currus. go 
v. i. 19. 

ἡνιοχεῖ. lon. et poet. Aurigari.— 
Aurigam esse. Proprie significa— 
τὰ των Verg ἡνία ἔχειν, μετα χειρίζενρα»- 
καὺ κυρ». Equorum habenas 
habere, tractare, moderari. Cur— 
rum regere. αἱ γυναῖκες των Ζανή-- 
κων ἡοχεῦσι τὰ ἅρματα ἐς τὸν σύ-- 
λεµον. Ziavecorum {σπαίηρο currus 
ad bellum aurigantur. Vel, Cur-— 
rus in bello regunt. iv. 193. 

ἠοῖος, 3» ο». Ion. et poet. pro quo et- 
»w«. Eous. Orientalis, a dativo» 

i, quod a recto 3s deductum. 
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, Aurora, Plaga orientalis. 
8$. θοίη SáAacca. Mare ori- 
ο iv. 100. αρὸς τοὺς molore 
θόων Ad Libyas eoos, vel 
ales. iv. 160. 
minatio genitivi Ionici in 
ους tertie declinationis 
actorum, ᾽Αλικαρνασσῆος, pTO 
iuni έος, et Attico έως. i. 1. 
ος. ib. quod passim occurrit. 
lisi. precedente ἄὤλλο, Ctes. 
9. οὐδὶν ἄλλο, 5 ὅτι. Nihil 
nisi, 
on. et poet. pro comm. 5. 
t, precedente aliquo vel ad- 
», vel nomine comparativi 
8. ix. 26. 5 Ἴπερ Αθηναίους. hic 
» subauditur. ἀξιονικοτέρους 
Αρκάδας. ix. 28. 
, τος, τό. N. H. Lenimen- 
Pharmacum dolores leni- 
Medicamentum lenitivum. 
ατα τὰ ἰσχυρὰ προσάγον. Val- 
hunc locum Latine vertit, 
ι [medicamenta] post acria 
vens. At, si verba spectes, 
rtendum : Lenimenta vehe- 
ia admovens. i. Pharmaca, 
medicamenta, que magnam 
hementem leniendi vim ha- 
it, Qua leniendi doloris ma- 
, vim habebant, iii. 130. 
| vocat $-« φάρμακα, et 
ατα. Q. d. Lenia, et dolo- 
ecantia, i. sedantia, Vocem 
3 ὕπιος, alii quidem spiritu 
o, alii vero tenui notant. 
de re Eustath. consule. 
w. Ion. et Áttice pro comm. 
μα. Sciebam. iii, 108. iv. 


» Ion. et Attice pro comm, 
re. Sciebat. iii. 74, 140. viii, 


ο. Ion. 3. plur. imperfecti, 
írapon, pro comm. iswírarro. 

Credo. Existimo. ii. 53. 
B. v. 73. viii. 5, 25, 88, 97, 


». Apud Herodotum. iii. 15. 


l aor,.l. pass. Attice for-- 
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mati, pro comm. ἐπισήθη, ab. ἐπί- 
sajas Scio. Cognosco. Com- 
pertum habeo. unde infinitus i- 
πιγηθῆναι. De quo consule no- 
strum Graecum indicem in Xe- 
nophontem. Sic autem forma- 
tum, ut ἡμελλον, ἠθουλόμη», ἠθουλή- 
9$», pro comm. ἔμελλον, ἐθουλό- 
pon '» λήδη»,. εἶ ἠπιγήθη μὴ eroAv- 
πραγμονῖ. (Barbari barbare sic 
ista redderent ; Si scitum, vel 
cognitum fuisset eum non curio- 
sum futurum, nec rebus novis 
operam daturum. pro quibus ita 
Latine :] Si compertum fuisset, si 
constitisset, eum nihil novi óu- 
riose moliturum. Si constitisset 
fore ut rebus novis non studeret, 
Alias est aor. l. pass. ab activo 
ἀπισίω, v. ἠσω. Fidem non habeo, 
Diffido. Non credo. Observan- 
dum autem jam τὸ 4mp59» imper- 
sonaliter sumtum videri. Miror 
autem hec ab illis, qui tot tan- 
taque librorum volumina con- 
scripserunt, et qui thesauros pol- 
licentur, cum aliis, que nume- 
rum fidemque superant, silentio 
preterita fuisse. 

*Hpasor, 8, τό. Junonis templum. i iv. 
88. 


Ἡρακλίος. Ion. pro comm. et Atti- 
CO, Ἡμακλοῦς. i. 7. ii. 42, 43, 44. 
, Beni. ii. 145. 

?p57:. Placuit. Ion. et poet. ab ᾱ- 
gíoxw, quod ab ἁρίω, quod ab &w, 
τὸ ἁρμόζω, quia que nobis pla- 
cent, ea nostris animis conve- 
niunt, hinc à καὶ 3 θυμάρς, ani- 
mo gratus. 5 χώρη οὗ ἄρισε. Regio 
ipsi placuit. iv. 147. Est autem 
3. pers. sing. aor. l. act. spa. 
μαι. viii. 58. 

Seri. 3. Pere. siug. aor. 1l. act. ab 
ἀρίσκω. Placeo. fut. ἀρίσω. ab ἁρίω 
inusitato. aor. 1. act. space. ας. 1. 
Placui. Placuisti. . Placuit. ἄρισί 
σφι ταῦτα eren. viii. 19. Ipsis 
hec facere placuit. 

»prrícaro, Ctesias Pers. 9. àc αὐτὸς 


serine, Quos ipse elegit. ab ei- 


! 


Hz 


| enibona, quod idem est ac ai- 
peo. ἅμαι. 

senos a, ον. vel potius ἠρίνεος. He- 
rod. V. pro comm. εἱρίνεος, et 
ἐρίνεος. Laneus. Agr. Lana. ut 
Tortor τονίζεται. εἰρίον ài, ut prior. 
idem. seo» xi9osa ἐπὶ τώτῳ iarn- 
δύει.  Laneam tunicam supra 
banc induit. i. 195. [αίλους εἰρινέ- 
ους. iv. 73.] at vii. 9l. εἰρινεὸς 
ἑξυτόνως legitur. Si codex sanus, 
hac varietas accentuum est ob- 
servanda. 

ἦσαν», Ionice et Attice, pro quo 7i- 
cas alibi, τουτέσιν ζλλον. Iverunt. 
1. 62. σαν. i. 105. ix τοῦ σαν, 
κατ ᾽Αττικὴν xpàew. Vide sica». 

.Se9:a:. Delectatum fuisse. i. 27. 
cum dativo. ὑπερήσθη. supra mo- 
dem letatus est, i. 54. cum dat. 
S099. 1. 56. ἤσφησαν. i. 69. Ἰδεσδαι 
Selon. Convivio, epulis oblectari. 
i. 119. ὑπερησδεὶς τῷ «σόµατι. lii. 


"wet. "Terminatio dat. plur. prime, 
vel secunde simpl. louice, se- 
quente consonante. ναυτιλίησι µα- 
a ded ἐπιθέσδαι. 1. 1. σολιήτησι δό- 
£v. i. 37. φυσίησι µεγάλησι τόν. Ἱ. 
50. 

wn, Terminatio dat. plur. 1l. et 2. 
΄ declin. simpl. Ion. pro comm. 
eg. sequente vocali. i» εὐπανείησε 
ἑόντας. 1. 22. 

sev. 'Terminatio dat. plur. primze 
vel secunde simplic. Ionice, se- 
quente vocali. ναυτιλίησι  Maxenow 
imSíoSa. i. 1. Πέρσμσιν οὕτω. Ἱ. D. 
Pt ἄλλησιν prac Siren, i. 1. 

ὕσσω. ix. 111. ἄλλος Φανήσεται ἐμεῦ 
eidi» ἤσσω. Alius apparebit, erit 

. me non inferior, vel deterior. At 
ὕσσων legendum videtur. 

ire. lon. et poet. 3. pers. sing. 
perf. pass. ab io, τὸ δρύω. Collo- 
co, fundo. µ. ire. ap. -. dra. v 

. unde pass. $ejan. deas. iras. 
Th καὶ Δήμητρος Ελευσνίης ὃ ipo» rai. 
ix. 57. Ubi etiam Cereris Eleu- 
sinis templum est fundatum. 

"ὀρυχίη variis modis usurpatum, 
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ἠσυχίαν & &yn». Ion, et comm. ἠσυχί- 
a» ἄγει. ἠσυχάζων». Quietem agere. 
Quietem fovere. Quiescere. Ab 
armis, motu, turbisque sibi tem- 
perare. i. 66. Οµὔο frui. i. 169. 
ἠσοχίην ἔχει». idem. ii . 45. ἠσυχίπιν 
ὥλιν. Tacere. v. 92. δ. 1.) (λίφιν.- 
bor i iv ἠσυχί. ibid. $. 3. pro e— 
ev&r. i» ἠσυχίη σφίας αὐτοὺς εἶχεν -- 
&rri τοῦ ἰσιώπω».) (ffo. φωνή», v- 
93. ἠσυχίμν ἔχει. vii. 150. ἠσνχα - 
ἄφει. vii. 150, 161. &c. 

3cvxi». Quies. Silentium. isi $5 — 
συχίη τῶν ἀκλρώπων ἐγίνετο. lon. e &- 
poet. noctis intempesta «spifpa — 
σι 1.45. Quod Virgilius his ver— 
sibus feliciter expressit. Zn. lib» -- 
4. v. 522. Nox erat, et placiduncm 
carpebant fessa soporem Corpo — 
ra per terras, sylveque et sevacme 
quierant ZEquora: quum medie—» 
volvuntur sidera lapsu, Quuncm 
tacet omnis ager, &c. Et Ovidd - 
Fast. v. 429. Nox ubi jam medisie» 
est, somnumque silentia pre — 
bent, Et canis, et varie con — 
ticuistis aves. 

ἠσύχιος, a; ο» lon. et poet. pre— 
comm. 3ocvyo. Quietus. Tran — 
quillus. Sedatus. ἠσύχιο τρόπος - 
Ingenium  sedatum, quietum 5 
tranquillum.) (turbulentum. & - 
107. 


ἤσχαλι. lon. et poet. verbum. Es € 
autem 3. aor. 2. act. ab ὠσχάλλιω — 
iii. 152. Vide suo loco. 

»0xa^o. 3. plur. aor. 2. act. Ion. — 
et poet. ab ἀσχάλλω, Moleste fe — 
70: Graviter fero. Gravor. 3 x2 

οὗ ᾿Αθηναῖοι deo τῆς ἑωῦτῶν ὦπο 
μένει, ix. 117. Atheniensezs 
moleste ferebant quod a suo [pa— 
trio] solo ρετερτὲ degentes abes— 
sent, 

ην. Ion. pro comm. αυ, Nasel, prc» 
lero Navibus. i. 70. 

. Ion. ut et Attice, in vesbis » 
"qum communiter «)j sy in incre— 
mentis mutare non solent, qu 
diphthongus immutabilis censes — 


tur. Ut wixpms, pro εὐχήμην. aha — 
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, pro ελαθούμην. φύδο», pro 
Sic apud Demosth. es; 
 $. 54. sóroímiras, pro εὐ- 
αυ. Sic apud Herod. vii, 233. 
Ίσα», prO εὐτύχησα». 
on. et Attice, pro quo et 
Πρίο . dicitur 54;, ab «ie 
diphthongo o in y. Orien- 
ab 5»ó;, ów, ὃς, Aurora. 
s. Orientalis plaga. vii. 157. 
ws «ρωτόν Orientalem ex- 
m. Copias, que in Oriente 
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. pro comm. γ. x94», pro 
Indusium. i. 8. 9407», pro 
w. Hinc, illinc. i. 2, 9, 17, 
Sa?ra, pro ἐνταῦθα. i. 61. 
t; $, ?. Ν. H. Navis fora- 
qua remus in aquas exser- 
tstat, v. 33. 
5» 9$. Cubiculum, proprie 
ale: sed 94xo; quodlibet 
. i. 12. (nam quod hic 9ᾱ- 
appellatur, id. i. 9, 10. οἴκη- 
icatur. et κοιτώ». i. 9.) 34. 
wxeaTíurs, εν. comm. Maris 
jum obtinere. iii. 122. 
Ὀκράτωρ, opos, 0. Comm, Qui 
. imperio potitur. 9αλασσο- 
ec ὀόντις. Cum maris impe- 
»tirentur. v. 83. 
era)w. Scythice Neptunus 
latur. iv. 59. 
i, 8. comm. às οὗ «αριδό»η τὸ 
φ πεχοσμηµένον τὴν ἐπὶ Sapa. 
puerulus ei traditus fuisset 
us ornatu ad mortem defer- 
1sueto. Plena enim esset lo- 
si dixisset Herodotus, κεκοσ- 
 φολὴν τὴν ἐπὶ Jara tw φορεῖ- 
βιλοῦσα». Vel, τὴν πρὸς τὸν 9α- 
βιρίσὃαι εἰωθυῖαιν. vel, τὴν διὰ 
ώκατο» &C. enpiparixeg BU- 
vestium pullarum, ac átra- 
et funebrium ornatum in- 
it. Qui vestes istas gerunt, 
ti et atrati dicuntur, Quod 
1 domestico, vel publico fu- 
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nere; luctuque fieri solet. Pullus 
enim, aterque color, mororis, 
tristitieque signum habetur. i. 
109. H. Steph. vertit, Cum pue- 
rulus cum ornatu traditus esset 
ad necem. Sed nec articulum il- 
lum «7, nec precedentem con- 
structionem animadvertit, neque 
satis attente perpendit. Dicen- 
dum enim esset, si interpretati- 
onem hanc sequaris, ὥς οἱ τὸ παι- 
δίον κεκοσµηµένον παριδόοη ἐπὶ Sa- 
νάτῳ. Verum Herodoti locus, licet 
Sit ἑλλειπτικὸ, καὶ σύντομος, est 
tamen elegantissimus, et sic ac- 
cipiendus, ut ante demonstra- 
tum. Quare nihil mutandum. De 
variis autem τῶν ἑλλεέψεων generi- 
bus nostros in 'Thucydidem et 
Xenophontem Greco-latinos in- 
dices consule, ubi sexcenta re- 
peries exempla, qus te docebunt 
hic nihil novi a nobis tradi. Sed 
objiciat quis, quomodo dicis hunc 
infantem pullis, atris, funebribus- 
que vestibus indutum fuisse, cum 
i. 111. dicat Herodotus φαιδίον κι- 
κοσµηµόένον χρυσφ qs, καὶ ἴσθητι ποι- 
xA» ; Hmc inter se pugnant. At 
respondendum, hunc infantem a 
parente quidem κατὰ τὸ εἰκὸς fu- 
nebribus vestibus, ac ornatu, ve- 
stitum Harpago traditum fuisse, 
ut necaretur: at ab Harpago 
postea domi sic ornatum; partim, 
quia filius erat regius; partim 


. etiam, ut bubulcus, ejus forma 


ac ornatu commotus, faceret, 
quod Híarpagus cupiebat, sed 
proferre non audebat, quum ei 
feris objiciendum infantem tra- 
debat. quid autem cupiebat ? 
Hune infantem salvum. Nisi lo- 
cum sic accipiamus, aliter erit 
explicandus, 7» ivi «ανώτω, pro 
αρὸς τὴν ἐπὶ «ανάτῳ ἄγουσαν ὁδὸν, 
&rri τοῦ, «expos τὸν 9άνατορ. ut iii. 
119. ix. 37. "Tunc autem hec 
pendebunt ab illo eae:369». σῶς ; 
κεκοσµεµάένον. sroi ἀποιγίου ; αασρὸς τὴν 
ὁδὸν εν i) Θανώτρ ὤγουσα». vov7- 
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nominativis ἄλδρες, ει µνριάδις, 


ελωτίων. ix. 80. 

έων. lonica terminatio nominat. 
singul. participii fut. 2. act. pro 
comm. e», οὔντος. ἔρίων, ἐρέοντορ. 
Dicturus pro ips», ἐροῦντος, ab si, ipu. 
Dico. i. 5. ἀγγελέω», pro. ἄγγιλω», 
i, 43. viii. 54. «αροείοτας, pro 
evpospoürras, 1. 77. προερίοντις. i. 81. 
ἁποκ]ενέων. 1. 85. ἀπιρίοῆα. i. 152. ii. 
40. προιρίοντα. iii. 61. &woxTwéorra, 
lii. 62. µηκυνίων, pro penna, ii. 35. 

iw». Ion. pro comm. εἴων. 3. plur. 
imperf. ab i idw, &. SInO. ἐκ ἕων ἐχλι- 
sre» τὸν τάξιν. vii. 219. Ordinem, 
aciem, vel stationem, deseri non 
sinebant. Stationem minime de- 
serendam censebant. 

ses. lon. et Att. terminatio no- 

minum tertie declin. simpl. pro 
comm. «ej, in nomin, sing. ut 
Αμκισίλιως. iv. 162. [pro sci. 
Aa. iv. 160.] 163, 164, 165. 
Αναξίλεως. vi. 23. 

ἑωῦτοῦ, ἑωύῦτᾶς, ἑωῦτοῦ. CUm αὐτὸς, 
αὐτὴ, αὐτὸ conjunctum, additis 
locorum aut hominum propriis 
nominibus, ad virtutis, vel vitii, 
laudis, vel vituperationis, exagge- 
rationem, vel extenuationem sig- 
nificandam, et ad rerum vel defe- 
ctum, vel perfectionem quandam 
indicandam. $ Μίλητος αὐτὴ ἑωῦτῆς 
pora Tórt ἄκμασασα. Y. 28. Mile- 
tiis, quz tunc multo magis, quam 
unquam ante, florebat. Hunc 
Grecismum et Latini sequun- 
tur. Ovid. τῶν Μιταμορφ. lib. 10. 
v. 523. Jam juvenis, jam vir, jam 
se formosior ipso est. i. longe for- 
mosior, quam ante fuerit. ἐγένον- 
TO ταύτην τὴν ἡμέρην μακρῷ ἁμείνο- 
ες αὐτοὶ ἑωύτῶν, ?) «σρὸς Εὐθδοίῃ. viii. 
86. lllo die se ipsis longe pre- 
stantiores fuerunt, quam [quum] 
ad Euboam [pugnarunt.] ὁ ἄρ- 
φορ διπλήσιος ἐγίνετο αὐὗτος ἑωῦτοῦ. 
viii. 137. Panis duplo major, 
quam ante esset, fiebat. 

ἑωῦτοῦ. lon. pro comm. ἑαυτοῦ, Sui 
ipsius. i. 8, 21. 
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ἑωῦτοῦ. lon. pro comm. avro, 
hocque pro ewavrov. "lui ipsius. 
i. 108. 

ἑωῦτφ. Ion. pro comm. ἕαυτφ. Sibi 
ipsi. masc. g. i. 34. 

ἑωῦτόν. Ion. pro comm. ἑαυτόν. Se 
ipsum. i. 24. τὸ «à» ic ἑωῦτὸν imi- 
vois. Fecit omnia pro viribus, 
que potuit. i. 85, 

ἑωῦτη. Ion. pro comm. avr». Sibi 
ipsi. Sibi, i, 11, 32. 
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Z pro ὃ ab Ionibus interdum 
usurpatur, Vide ζορκαδες. 
ζώπλουτος, ὃ ὁ καὶ η. Ion. et poet. 1, 
32. pro quo συνωνύµως dicitur, 
µίγα «λούσιο, valde dives. ibid. 
Compositum ex intendente par- 
ticula /a, et nomine «λοῦτος, v, 5. 
opes. 

ῥεγίρις. Nomen  Libycum, quod 
Grece sonat βουνοὶ, id est, colles. 
Sic autem apud Libyas quod- 
dam murium genus appellatur. 
iv. 192. 

δειρὺ, ὃς, 5. Ion. pro comm. ζερὰ, 
ὥς. Quidam genus vestis brevio- 
ris, laxum, et sinuosum fuisse 
putant, sagum, vel sago simile. 
vii. 69, 75. 

eriyon, ας, 5. Jugum. ὑποδύντες ὑπὸ 
τὸν ζεύγλ»». Subeuntes jugum. i. 
31. 

ζιῦγος, εος, ους, τὀ. Par boum vel 
equorum simul junctorum. i. 31. 
ζεόγεῖ κομίζεσδαι. Bobus junctis 
vehi, Ibidem. Vehiculum, quod 
bobus, vel mulis, junctis agitur. 
SAaci» ἔς τν ἄγορην τὸ 3 ζιῦγο». Vehi- 
culum in forum egit. i. 59. 

Dn, ης, *. lon. pro comm, ζωὴ, 8 34, 9. 
vita. i. 32. τὸν ed rra. xpóror σης 
Cin. i. 85. Toto vite tem 

τὴν πᾶσαν δίαιταν τῆς Conc µετ ελα. 
Totam vite rationem commuta- 
runt. i. 157. ἅπαξ i» τὴ (in. Se- 
mel in vita. i. 109. τὸ «οιιυμέν 
ἀπὸ τούτων τὴν ζόην ὄνειδος µέγιγόν irs. 
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His victitanti maximum est pro- 
brum. Gallice, c'est un tres-grand 
opprobre à ceux, qui vivent de 
telles viandes? ii, 36. πχρόπῳ ζόης 
σοιφδι ῥιαχρίωνται. Hoc victus ge- 
nere utuntur. ii. 77. ζδη «aca. 
ii. 105, 143. &xopaínis δκαΐην Conr. 
Justam vitam vivere, factisque 
demonstrare nos juste vivere. ii. 
177. iii, 22, 29. ζόην ἴζωον τὸν ad- 
τὴν ἐκενηι. — Idem vite genus, 
quod ille, vivebant. iv. 112. us- 
xírt ζόην Tos ἔχωμιν. Ne am- 
plius hujusmodi vitam habea- 
mus, colamus, exerceamus. iv. 
114. τὴν ζόην «καταπλέκειν. Vitam 


finire. iv. 205. vi. 52, 117. vii. 


46. ὃς τὴν ῥόην κατεστήσατο ὧπ᾽ ἔργων 
ἀνοσιωτάτων». viii, 105, Valla: Ex 
hoc impurissimo quaestu, quem 
factitabat, vitam ducens. v. s. Qui 
vitam ex impurissimis operibus 
instituerat. ποιύµενος ἐκ τουτέων τὴν 
ζόην. ibid. Ex his (rebus] vitam 
sustentans: pro quo, viii. 106. 
dicitur ab Herodoto ὧπ' ἔργων à»o- 
σιώτάτων τὸν βίον κτήσασθαι, id est, 
Ex impurissimis facinoribus vi- 
ctum &ibi parare. | 
ἑορκάδις, ai. Ion. pro comm. δυρκά- 
ὃς. Capres. iv. 192. 
ῥναγραψάμενος. Participium aorist. 
l. medii, tanquam a ζωαγράφω, 
ἑδαγράφω. pro quo frequentius 
- occurrit ζωαγραφίω, 9. ἠσω. Pingo. 
Depingo. Describo. iv. 88. £va- 
γραψάµενος e&car τὴν ζιῦξιν τοῦ 
Ἡοσπόρον. Valla: Pictis animali- 
bus commissionem Bospori. Sed 
male. Vertendum enim, Depi- 
cto, vel descripto toto Bospori 
ponte. Vel, Descripta tota Bos- 
pori ratibus conjunctis commissi 
ratione. Vide σχεδίη. vel, Depicta, 
ο, 
ζωώγρια, τά. Praemia, quz pro ali- 
-quo vivo capto dantur. iv..36. 
i». Ion. poet. et communiter. 
Vivum capere. ἰζωγρήθησα». Vivi 
capti sunt. i. 66. ζωγρηθείς. Vivus 
captus, i. 83. τὸν Κρώσου ἐζώγρι- 
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σαν. Croesum vivum ceperunt, i, 
86. ᾿Αγυάγης ἰζωγρήθη. Astyages 
vivus captus est. i. 128. «ws 
σλεῦνας ἰζώγρησαν. Longe plures 
ceperunt. i. 211. ὀωγρηθείο. ii. 
169. ζωγρήσωσι. iv. 62. ζωγρῆσαν. 
iv. 110. ἐζώγρησαν. v. 77. ym 
µένοισι. v. 77. vi. 29, 90. vii. 210. 


ζωγρίαρ συλλαμθάνειν. àrri τοῦ ζῶντα 


συλλαμθανιν. Ctesias Pers, 3, Vi- 
vum comprehendere, »xa Küper, 
καὶ συλλαμβάνει ζωγρίαν. — Cyram 
vincit, vivumque comprehendit. 
Hoc autem /4/wypa si codex 
mendo caret, est accus, sing. 
prime declin. simpl. .a . recto 
ζωγρίας, ου, üt Ainías, ov, et pas- 
sive sumitur ἀντὶ τοῦ ζωγρηνείς. 
Sed in vulgatis Lexicis hoc no- 
men non reperio. Fortasse pro 
ζωγείαν legendum ῥωγείᾳ. ζωγρίφ 
λαθε. Vivum capere. Vide ζωφρί, 
et ζωγρίῃ λαθιν apud Herodotum. 
Suidas, ὀώγρια AaGsiv. ζῶντα κρωτὴ- 
σαι. καὶ λαθεν. Sed vide ne et 
apud Suidam fortasse ζωγρίᾳ λα- 
Gi» sit scribendum. Exemplum 
enim, quod ex Herodoto sum- 
tum affert, nostram conjecturam 
confirmat, Quia tamen idem no- 
men eodem modo scriptum legi- 
tur et Pers. 9. ubi Ctesias dicit, 
ζωγρίαν δὲ λαθὼν τὸν Αμυρταϊο», ideo 
nihil ἀθασαιήστως, καὶ ἁδοκιμάγως, 
innovandum: sed quod rarissi- 
mum videtur, id diligenter est 
observandum. 


Ceypn, ^e, 5. N. H. quasi dicas, 


Vivacaptio. Hoc dicitur quum, 
quis ab aliquo vivus capitur, unde 
ζωγρίη AaGs» Herodotea locutio, 
pro ζωγρών. Vivum capere. Vide 
infra Ἱριαῖο ζωγρίη ἔλαο. — Hi- 
stieum vivum cepit. vi. 28. καί 
µιν αἱρέουσι ζωγρίη. Ipsumque vi- 
vum capiunt. vi. 37. 


(us. Ion. et poet. pro comm. ὧν, 
vivere. i. 31. ἀπὸ κτηνέων ζώουσε. 
.Pecoribus victitant. i. 216. Govei 


ἀπὸ πυρίων, καὶ xeiSíes. Frumento, 
hordeoque victitant, ii, 96. 11. 22, 
o4 
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80, 127. ζωωσι ἀπὸ S*ew;, ex vena- 
tione vivunt. iv. 22. ἔζωον. iv. 112. 
ζωευσι. iv. 177. vii. 114. 
ζωὴ, 5, ὃ. comm. Apud Herodo- 
tum in plurali reperitur ζωὰς, 
quod quomodo accipiendum, nec 
ab interprete declaratum, nec ab 
aliis indicatum, nec mihi con- 
stat (ut ingenue fatear) quid si- 
bi velit Herodotus, quum dicit, 
ἐφίσαξε ἐπὶ τὰς Cwàc Ta» καμήλω», 
nisi dicas, in camelos vivas im- 
posuit, i. e. camelos vivas one- 
ravit, ut κάμηλος sit jam fcemi- 
nei generis, et ὁνας non substan- 
tivum, sed adjectivum. Sed quid 
hec sibi vellent? mortuas enim 
camelos sarcinis onerare non so- 
lemus. 
stulare ut camelorum dorsa po- 
tius intelligamus, in que onera 
fuerint imposita. — Quia tamen 
precedunt hec verba, ἀσκοὺς κα- 
proe mac ὕδατος , quod idem 
valet ac ἀσκοὺς ix τῶν diei rey τῶν 
παμύλων Φσιφονυμένων «σεπονηµίνους, 
[i. Utres ex camelorum czesa- 
χάπι pellibus factos cum aqua 
replevisset, eos in omnes camelos 
vivas imposuit,] ideo primam 
nostram sententiam satis com- 
1node retinere possumus, Oppo- 
nentur autem ai vai κάμήλον τοῖς 
των sapin ἀσκοῖς, ἀντὶ τοῦ ταῖς 
“χαμόλοις ταῖς Φονευθείσαις, iE ὧν οἱ 
«ἀσκοὶ ἐποιφησαν. Suidas, ζοας, καὶ 
a6 «ολη» υντικὸν των ζωῶν. nihil prz- 
terea. Quoniam igitur Herodotus 
dixit ante καμήλων àcxob;, quod 
aliquid ambiguitatis habere vide- 
batur, idcirco subjecit iw) cas 
τὰς Üwdg τῶν καμήλω», ut omnem 
ambiguitatem ex oratione tol- 
Jeret. iii; 9. Nostram interpre- 
tationem Herodotus ipse paulo 
ost his verbis confirmat, ἀπὸ 57s 
h: ὧν τοῦ φοταμοῦ λέγεται τὸν βασι- 
λία των Ἀραδίω», ῥαψώμενον ὠμοθοίων, 
καὶ Tu» ἄλλων διρµώτων ὀχετὸν, &c. 
ibid. 
(uis, 9,.év. pro coinm, dis d, d. 
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Sensus certe videtur po- . 


H 


Vivus, a, um. cor, (ca, ζω». ik - 
70,132. vii. 113... 


ζωρὸς, o0, 9. Ion. et b. Merum. 


Plena locutio est, ζωρὸς cl»os. Me— 
rum sive meracum vinum. ζωρό-- 
vir ein. Meracius bibere. Vi- 
num meracius bibere. vi. 84. In- 
temperantius bibere. 


Ζωτὴρ, "pos, ὃ. Loci nomen. viii, 


107. De quo Stephanum con- 
sule. 


H. 


H pro a in verbis, partic. adver- 


biis, et nominibus, Ionice po- 
situm. AaephZacSe,, pro comm. 
Δααεάξασθαι. ^ Peragere. Con- 
ficere. δαπρηζαμέίνους xal v&a, 
ve» εὔνεχεν ὠπίκοντοι 1. 2. Sw 
esas, pro comm, Sido», videbis, 
contemplaberis. i. 8, 9, i9wro, 
pro i39imo. i. 10. τῶν «ορηχδόντων, 
i. 11. 9ηησάμενον pro 9Φεωσάμενο. 
ibid. τριήχοντα, prO τριάκοντα, i. 
14. ἀξιοέητος, pro ἀξιονίατος, ibid. 
egiypa, pro αιᾶγμα. i. 19, 32. 
"x, pro comm. pas. i. 19, 21. 
αορήσσει», pro αράσσειν. 1. 24. ín, 
pro 3ía. i. 25. Smoapsror, pro 
Dacdpmo 20. umía:, pro »saoian. 
i. 31. Sane dyes, pro Φεασάμενος. 
i. 59. Τεγῶται, pro Τεγιάταν.. 1. 
65. ΣπαρτΏται, pro Σπαρτιᾶται. 
i. 65, 67. Idem in aliis sex- 
centis eodem modo factum in- 
venias. 


» lonice pro comm. a in nomini- 


bus secundis declinationis simpli- 
cium. ἑρορί, pro isopia. i. 1.. miim. 
ibid. &ageps. ibid. ipuSph καλεομώνη. 
ibid. ναυτιλίη. ibid. μακρή. ibid. 
καλιομύνη χώρη. ibid. ἡμίρη. ibid. 
Idem in reliquis casibus fit, quod 
passim occurrit. 


η Ion. pro ε, sepe positum. ἔσσω- 


Síris,. pro ἠσσωδέντες. d i. 66. iccor- 
το, pro ἠσσωντο.. l1. 67. ἱσσωμένος, 
pro ἠσσωμένονς. i. 82, 104, 128. 


» Ion. pro comm. s. imer pro 


ἐψιρωτάν, *. Ἱ. 47. . 
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- lon. interdum pro &, ut 3eofer, 
pro comm. sipinec. Laneus. 1.195. 
Sed wíne fortasse scribendum, 
quod verisimilius. 

99 pro ε Ionice et Attice in augmen- 
tis verborum, Iones enim, et At- 
tici, sepe prater syllabicum in- 
crementum usurpant et tempo- 
rale, Ut ὕμελλο», et. ἠθουλόμην, pro 
ἔμολλον, et ἑουλόμην. Vide 5aie59v. 
sic ἠπισίατο, de quo suo loco. quod 
ad precedentium similitudinem 
est formatum, licet verbum ἐπί- 
σαµαι communiter nullum admit- 
tat inerementum i» τω s. ἠπίγατο, 
pro ἐφίρωτο, sciebat. iii. 74. Ίπι- 
ρώμην, pro imeráuwr. iii. 108. 9ὃν- 
νωτο. vide 3dvsaía e. 

-».in quorundam verborum, vel 
nominum, principiis redundans, 
ut ἁμύειν, Soadc, pro usn», et βαν» 
EL Eust. 473, 32. vide »Jvalare. 

3: praecedente aliquo nomine ad- 
jectivo. Quam. τοὺς ἐναντίους λό- 
γους, 5 ὡς αὐτὸς κατεδόκει. Contra 
quam, aliter quam, secus quam. 
i. 22. ἄλλο *. Aliud quam. i. 27, 
49. 

3 precedentibus, παρὰ δόξα», vel 
aliquibus : aliis bujusmodi nomini- 
bus. «αρὰ fo» 5 5 ὣς αὐτὸς κωτιδό» 
xw. Preter opinionem, et aliter 
quam ipse opinabatur. i; 79. 

$ Ion poet. Quinetiam. comm. 
pro.magis usitato ἐκείνη, illa. viii. 
87. 

» lon. et poet. pro magis recepto, 
iw, καὶ dove. Quemadmodam. 
i. 109. 

$e, lon. accus. 3. contract. pro 
comm. ía. facia, pro Baca. 
Regem. i. 14, 73. | 

se. lon. terminatio verborum se- 
cundz persona subjunctivi modi 
communiter in » desinentis ; for- 
matur autem a tertia desinente 
 comamuniter in "Tai, sublato «, 
et tertia persona in . secundam 
migrante. τύπτηται, τύπτηαι. lloc 
autem in passive medieque.vo- 
cis verbis locum habet, ἐπιὼν 
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uu. Ubi videris, pro ἔπιὰν -ἴδη. 
iv. 9. 


ἠθηδό». comm. Α. pubertate, Vel, 


omnes puberes. Ut, $620» ἀνελεῖν 
eárrac. Omnes, a puberibus ini- 
tio cedis facto, interficere, Sic 
36ndós «υώντις ὡπλίσφησαν. Omnes 
armati sunt, a puberibus initio 
ducto usque ad state provectio- - 
res. Sic et Galli, Ils tuerent lous 
depuis les plus jeunes jusques aux 
plus vieux. Consule Suidam et 
Eustathium, ubi varias hujus vo- 
cis significationes videbis. i. 172. 
Herodoti vero locus ita videtur 
distinguendus (iis. δὲ τοῖσι ea- 
Ἐρίοισι µοῦνον χρᾶσθαι τοῖσι) ἐνδύν- 
τις τὰ ὅκλα ἅπαντες Καύνιοι ἠοηδὺ», 
φύπτοντες, &c. 


ἠγεσθαι ὁδόν τιν. Vie ducem alicui 


esse. Aliquem aliquo deducere, 
ita ut ipse praeas. οὗτοι αὐτῷ τὴν 
ὁδὸν ἠγέοντο ἐς Σφιδαλίαφ. ix. 15. 
Isti vie duces ipsi fuerunt ad 
Sphendalenses. Vel, Isti ipsum 
[Mardonium]vie duces ad Sphen- 
dalenses deduxerunt. 


»ytjonónr. Ion, et poet. pro comm, 


ἡγιίσθαι. Ducem esse, Presse. 
Imperare. φῶν κατέλιζα πολίων 291 
ponóu» αὐτὴν. Quibus urbibus ip- 
sam imperare dixi. vii. 99, 160, 
TeU χέρεος τοῦ ἑτέρου ἡγεμονιύε. ix. 
26. Alteri cornu praeesse. 


3à. lon. pro comm. iijw.. Attice - 


ἤδη», rejecto », et dissoluto » in sa, 
$ha. Noveram, novi. ii. 150. 


55. Ion. et Att. tertia pers. sing 


plusq. p. act. verbi εἴδω, scio. fut. 

εἴσω, et «Ἰδήσω, ab εἰδίω, 2. άόριγος 
ᾱ. εἶδησα. Perf, εἴδικα. Ῥ]απα. P: 

εἰδήκειν, εἰς, εἰ, καὶ κατὰ συγκοπην, 
εἴδιν. Attice vero versa priore 
diphthongo « in », et posteriore 
in », rejectoque , fit ήδη, ws, v. 
Rursus 'Iowxec καὶ ΑΑττικῶς, sub- 
lato , subscripto, 23». Sic enim 
accipiendum videtur v. 92. δ. 6. 
ὅχως τὰς δη τῶν ἁγαχύω». Quo- 
ties aliquas spicas vidisset. vel 
34», vel ἴδη, ut alibi passim, le- 


. HE. 


gendum. De hac formatione con- 
sule Cornucopie pag. 65. ἐν τῷ 
ἐτετόφιω», et Eustathium i» 79 4- 
exar, xa εἴειν, 

$35» ἐστί µοι λέγειν. Dicere mibi 
placet. ii. 46. 

ἠδυμάνοισι ὑμῖν οἳ λόγοι γεγόνασι. ix. 
46. v. s. Gaudentibus vobis hac 
verba facta sunt. i. Vobis hec 
verba placuerunt, vel grata ju- 
cundaque suot. 

᾿λννή. Voluptas. Libido. Cupiditas. 
ποῖσιν ἔσηλθεν *» r5. lllos libido, 
sive cupiditas invasit. i. 24. τὰ 
Σκύθησί ἔστι i» 2dor5. Quse Scythis 
voluptati sunt. Quas Scythis gra- 
ta sunt. iv. 139. vii. 15. «i op 
ἡδινὴ τοῦ κατὰ «άλασσαν ἡγιμονεύευ. 
vii. 160. Si mari vobis imperare 
placet. Si maris imperium vobis 
est gratum: 

ἠδυναίωτο. Si codex mendo caret, 
Ionice dictum est pro comm. δύ- 
scuro, Sed ἠδυνίατο legendum vi- 
detur. hoc autem pro comm. ἔδύ- 
»&rro, poterant, iv. 110. ix. 70. 
Vide έατο. [ἐδυνίατο dicitur. vii. 
211.] Ion. termin. 3. pers. plur. 
verborum in αντο desinentium in 
imperfecto. Sic 5»mwíaro, pro »sí- 
φαντο. Eodem modo iv. 80. izan- 
φαΐατο, pro ἐπανισίατο. De quo suo 
loeo. iv. 114. ἐδυναίατο, pro idv- 
ρίωτο scriptum videtur. Qui error 
(si modo codex est mendosus) 
natus ex pronuntiationis affinita- 
te, qua est inter a; diphthongum, 
et s simplex. Nihil tamen temere 
mutandum. Nam .et iv. 185. 
ἠδυναίατο µένι» legitur. Quare si 
vulgata lectio est bona, dices 
và » redundare, et «λεοναγικὼς 
huic verbo praefixum, ut v» «dw, 
unde factum ἠμύεν, et 9. Bai, 
unde ἀθαιός. Qua de re consule 
Eustathium 473, 32. i» τῷ Á 
κατὰ Alu» των ἀρχὰς «λεοά- 


bm. 

ἠδυνίωτο. Vide ἠδυναίατο. 

Suse», συνήισα». Ion. et Attice κατὰ 
cureA ix τοῦ cvriacars, Convene- 
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runt, i. 80. Est autem 3. pers. 
plusq. p. act, ab εἴω, quod ab £» 
inserto ; deductum, Eo. fut. inu- 
sitatum εἶσω. aor. l. act. εἶσα, 
perf. medium εἶκα, plusq. p. sis», 
et Attice *«» versa diphthongo «u 
in η. 3. plur. comm. εὔεισα», Attice 
et Ionice 3wcas, Sed non omnia 
sunt in usu. 


Ἴὴρ, ἠνρος, 9. Ion. et poet. pro comm. 


&tp, Aer. i. 172. σιὺ δὲ τῶν «mi- 
ρῶν, τῶν ExóSas λέγουσι ἀνάπλεων εἷ- 
γαι τὸν niea. De pennis vero, qui- 
bus Scythe aerem oppletum esse 
dicunt. iv. οἱ. 


ἴδια, τα. lon. Sedes, in quibus 


aliquis habitare consuevit. ἐξ 4θέ- 
wv ὑπὸ Σκυθέων ifaardrr. Ex 
suis sedibus a Scythis expulsi. i. 
15. ig Ίδια Περσίων ἁπήλαυνε,. Ad 
Persarum sedes ivit. i. 157, 165. 
ii, 93. a£ νέων, ἴξν ἠ9ίων. eap τὰ 
9s. Φαρὼ τὸ ᾖδος, Sys» ἔδος. Pra- 
ter morem et consuetudinem. ii. 
142, ἱκομίζετο ἐς 59ia. τὰ Σκυνέων. 
Ad Scytharum sedes tulit. iv. 76, 
80. v. 14, 15. vii. 75, 125. viii, 
100. 


29v». comm. Colare. às95/», Per- 


colare. Percolando abluere. Abs- 
tergere. ii. 86, 88. ἰσηδεν. Ut 
per colum injicere. ii. 87. 


»i. Ionica διαάλυσις τῆς τι διφόγγου 


sig $i, καὶ ἕκτασις τοῦ s sic 3 τραπίν- 
τος, Ut, ἀνθρωκήϊος, humanus, pro 
communi ὠνθρώπειος. 1. 5, 32. βασι- 
Ass, regnum, pro comm. βασιλεία. 
i. 11, 26. βασιλάἾνος, pro Bacinues. 
Regius, Regalis. i. 14, 35. ἓν Δι- 
pomo, pro Λιμενείῳ, nomen loci. i. 
18. Σαρδῥίος, pro Σάρδειος, vel Σαρ- 
dios. 1. 22, σιτοδηῖη, pro σιτοδιία. ib. 
frumenti inopia. τὰ βασιλήϊα, τὰ 
Baca. Regia. Palatium regium. 
i. 90. boowitus, ab ἐκκλείζει», ex- 
cludere. κλείω, κλεῖω, xMibe, 

ζω ἔκκληϊζν. 1. 31. aA afe, pro 
ἀληθιία. i. 34. ἀποκλαΐσας. i. 37. 
parrho, pro comm. arr. i. 
46. αρομαντηΐη, pro comm. .epo- 
Καντ. i, 94. rpacuón, pro γρατεία. 
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i. 71. yoraudisc, pro γυραικεῖος. 1. 
9]. xia qiio, pro αναφεῖον, i. 92. 
οἰκηζοῦνται, pro οἰκειοῦνται. i. 94. 
οἰκη η, pro οἰκιία. i. 107. án. 
1. 116. &As 9f. i. 117. δυυλήῖος, 
pro δούλειος, Servilis. iii. 14. ὑδή- 
jon, pro ódpeios, 5 Ἴγουν ὑδίᾳ, Vas 
aquarium. ibid. εὐρωπύτου, pro εὖὐ- 
wi, vii, 79. ὠνδρηῖη, pro ár- 
sia. 1. 99. &c. 

$ia. lon. et poet. ab εἷμι, τὸ «ορεύ- 
ouai, lvi. i. 42. ἐσηϊιν. Intravit, i. 
65.3. Venit. 1.85. iv. 124. v. 50, 
51. perfectum medium ab inusi- 
tato εἴω, ab ἕω, inserto , perfectum 
act. inusitatum εἶκα, medium, 
sublato κ, da, et Δαλύσει fia. τρο- 
5η τοῦ s εἰς ?; $ia. vii. 113, 121. 

ἴσα», 1. 43. ix. 56. Ion. et poet. 
Iverunt, pro comm. 39v. iwii- 
σαν. Invaserunt. iv. 122. vii. 211. 
ix. 59. $ica». iv. 125. v. 108. Eat 
autem 3, pers. plur. aor. 1. act. 
verbi sj», ab iw, inserto ;, Eo. 
aor. ]. comm. εἶσα, διαλύσει Fi ica, 
προ φοῦ s εἷς *»,"ica, unde κατ 
᾽Αστικὴν κρᾶσιν | » ας, 5, &C. 

sie», ent, $. Ion. et poet. pro comm. 
ἀκτή. Littus, ie? τὴν ἠϊόνα τὴν xa- 
λεομόνην Κωλιάδα. viii, 96. In lit- 
,tus, quod Colias vocatur. 

4 κι ub olyetner à ὁ Πελοκίδης 'Aya- 
µέμνων. vii. 159. 

ri xvi», φίρσθαι. Variis modis 

Herodoto usurpatum. τῆς σό- 

" εὖ ὑκούσης. Repub. florente. i. 
30, ic τοῦτο τοῦ βίου εὖ 53xorri. Cum 
ad hoc usque tempus vitam feli- 
citer traduxisset. ibid. ἑωῦτῶν εὖ 
Sxerw. Se bene habentes. Rem 
bene gerentes. Rem feliciter ge- 
rentes. i. 102. xps» ὠρέων εὖ xov- 
σαν yay. Regionem bona coeli 
temperie preditam habere. i. 149. 
ὤνδρος χρημάτων iO ὄκουτες. Homi- 
nes de re pecuniaria bene consti- 
tuti. Homines bene nummati, 
Homines pecuniis abundantes. v. 
62. σὺ δυκάµιος κει μεγάλης. vii. 
157. Tu ad magnam potentiam 
es provectus. Magnam habes po- 
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tentiam. Jude χρηγῶν xous οὐ. viii. 
111. Vella, (Dicebant Athenas, ]. 
Diis propitiis bene processisse. 
Steph. Quippe quz utilibus Dea- 
bus bene instructe essent. Vel, 
Quibus duz utiles Dez suppete- 
rent. 7E. P. Diis propitiis felici- 
ter rem gererent. Intelligit au- 
tem τήν I1n94, καὶ τὴν ᾿Αναγκαίφ», 
quos ibid. δύο Φεοὺς μεγάλους ap- 
pellavit. τοῖς δὲ Saoig χρητοῖς oppo- 
nit Herodotus δύο 9 εοὺς ἀχρύγους, 
SD Πενίη», xai τὴν ᾽Αμηχανών. ibid. 


3xov, on. pro.comm. zsov. Certe, 


Profecto. i. 68. 


ὄκται, 3. sing. pret. p. pass, ab 


ἄγω, £v. Ago. Duco. ii. 158. 


ἡμίας. lon. et.poet. pro comm. 


ἡμᾶς, Nos. accusat. plur. prono- 
minis ἐγώ. i. 30, 32. Vide ας. 
Ion. terminatio. 


ἡμίες. lon. et poet, pro ἡμεῖ. Nos. 
ii. 6. 


ἡμερήσιος, im, ον. 0, 3 τό. Ν. H. U- 


nius diei. ἡμερισίην 020». Herodo. 
tus vocat unius diei iter. viii. 98, 
Vide ὠγγαρήϊον. 


ἡμιροδόμος, ου, ὃ. comm. Diurnus 


cursor. Tabellarius, qui interdia 
currit. vi. 105. τὸν ἡμεροδρόμων 
ἀνευρόντες τὸν ἄριγον. ix. 12. Quem 
e diurnis cursoribus optimum in- 
venerunt, 


ἡμερολογέει». εἰν. Ion. et comm. Dies 


numerare, Supputare. ῥμιρολο- 
yíorrag τὸν Aowrór χρόνον Reliquum 
tempus supputantes. i. 47. 


ἡμεροσκόπος, 8, 9. comm. Speculator 


diurnus. vii. 182, 192, 219, 


ἡμερόω. 8. µ. 7. CC ἡμερόομαι, οὔμαν. 


lon. et poet. pro quo et ἡμεροποίεω, 
4, et ἥμερον «eos. Mansuetum 
reddo. Mansuefacio. Cicuro. Pla- 
CO. «và» ἔνθνο ἡμερούμινος  Abteelor. 
Omnem gentem Dario mansuefa- 
ciens, et ad imperio placide ρᾶ» 
rendum mansuetam reddens, v. 


$» μήν. Particulie conditionibus ex« 


primendis servientes, 4 uX» ἕξειν 
παρ ἑωῦτφ. Ea conditione ut apud 
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se servaret [fraudem, nec cui- 
uam mortalium eam indicaret.) 

iii, 74, 133. iv. 154. pro $ uw», 
dicitur ? μέν. quod (si codex sa- 
nUS) συνώνυµον eSt. 

ἡμιάῤῥην, 0. ἡμιάῤῥενος, Semimas. Se- 
mivir, Eunuchus. Ctes, Pers. 5, 
9, 11, 20. 

ἡμίουος βασιλεὺς τίς εὔρηται. 1. 50. eri; 
i. 91. 

ἡμίονος, ὁ xai ἡ. comm. Mulus, vel 
Mula. τότε αἱρῆσιτι npíac, ἐπιὰν 
ἡμίονοι τέκωσι. "Tunc nos capietis, 
quum mule pepererint. iii. 151. 
υὖδαμᾶ ἐλπίζων ἡμίονον τεκεῶ. Nullo 
modo putans mulam parere. Vel, 
Existimans fore ut nunquam 
mula pareret. ibid. τῶν σιτοφόρων 
μεσνων 3 µίη ἔτικι. Mularum, quee 
frumentum portabant, una pepe- 
rit, iii. 153. ἡμίονς Krems 3uíoror. 
vii. 57. 

ἡμιπλίνθιον, vé. Semilater. Dimi- 
diatus later. ἡμιπλίκια ἐξήλαυνε, 
Dimidiatos lateres, semilateres 
conflavit. i. 50. 

ἡμίσια. lon. pro comm. ἡμίσεια. 
Dimidia. Dimidiata. ἡμίσια συµ- 
Qept. Dimidia calamitas. Dimi- 
dium calamitatis. Calamitas non 
integra, sed dimidiata. v. 111. 
ei ἡμίσεαι τῶν νεῶν. viii. 18. Di- 
midie naves. i. Dimidia na- 
vium pars. Valla: Dimidium 
navium. τὰς ἡμισίας τῶν ὥσπίδων. 
viii 27. Dimidiam clypeorum 
partem. 

ἡμίσεες, οἱ. Dimidiati. Dimidia pars. 
τοὺς ἡμίσιας ἀπογέλλειν τοῦ rcarosí- 
5s, ix. 51. Dimidiam copiarum 
partem mittere. 

ἡμιχάλαντον, τό. Semitalentum. Ion. 
et comm. τρία ἡμιτάλαντα. Duo 
talenta, et dimidium. i. 50. 163,- 
peo? ἡμιτάλαντον. Sex talenta cum 
dimidia. i. 50, 51. De hac nu- 
merandi ratione consule Jul. 
Pollucem lib. 9. c. 6. $. 52. τί- 
παρτον ἡμιτάλαντον. ria talenta, 
et dimidium. 1. 50. 

ἠμίτομον, οὐ, τό. Ν. H. Dimidium. 
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Dimidieta pars. Gall. la moitü. 
vii. 39. 

ἠμίτυμος, u, 9. comm. Semisectus, 
Dimidiatus. Dimidiata pars. Me- 
dietas. τὸ ἠμίτομον τοῦ «ποδύς. ix. 
37. Dimidiatus pes; vel, Pedis 
secti dimidiata pars. 

ἥμος. lon. et poet. pro comm. si- 
κα, €t ὅταν. Quando. Quum) 
(τηηκαῦτα. τότι. Tunc. iv. 28. 

ἦν. lon. terminatio infinitivi 2. 
conjug. contract. pro comm. 
à» hoc et Dorice fit. φοιτῆν, pro 
Φοιτῶ». li. 73. 

3rnxa». ''ulerunt. Ion. et poet. ao- 
rist. l1. act. ab ἐνείκω, pro quo φί- 
pe in presenti. οἱ Μιλήσιοι τοῖσι 
Χίοισι τὸν πόλεμο» συνδιήνικα». Mile- 
sii Chios in bello gerendo adju- 
verunt. i. 18. 

»nixarro. Ion. et poet. aor. 1. med. 
ab iníxw, τὸ φίρω. Tulerunt. i. 
173. | 

ἠνίχνη. συνηνίχ»η. Impersonaliter. 
Accidit. συνηνείχὺη τὸ To» γω- 
σθαι πρῶγμα. Accidit ut quedam 
hujusmodi res fieret. Quiddam 
hujusmodi accidit. Hoc autem 
Ionicum dictum pro communi 
συνέου. Φίρω, fut. οἴσω, ab ol. 
aor. l. act. »»eyxa ab i»éyxe, et 
Ion. et poet, ἔνεικα, et sx. 
Perf, act. ?nxa, et Attice ἄνοχα, 
unde et τὸ i»»xa. Pass. perf. 
νεγμαι, ξαι, κται. aor. l. pass. 
ἠνέχνη», et inserto ;, 3x Sw. hinc 
ipsum compositum cvrgriocD wr. ws. 
v. i. 19. 

»noxii». lon. et poet. Aurigari. 
Aurigam esse. Proprie significat 
τὼ τῶν ἵππων ἠνία ἔχει» µεταχειρίζε, 
καὺ xv Equorum habenas 
habere, tractare, moderari. Cur- 
rum regere. αἱ γυναῖκες των Ζανή- 
X» ἡμιοχεῦσι τὰ ἅρματα ig τὸν €pó" 
λεμον. Zavecorum foemings currus 
ad bellum aurigantur, Vel, Cur- 
rus in bello regunt. iv. 193. 

70i06, w, ο». Ion. et poet. pro quo et 
»«. Eous. Orientalis. & dativo 
»i, quod & recto πὸς deductum, 
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, Aurora. Plaga orientalis. 
8, zon Φάλασσα. Mare ori- 
» iv. 100. «pis τοὺς Λοΐους 
Góws. Ad Libyas eoos, vel 
ales. iv. 160. 
minatio genitivi Ionici in 
ibus tertie declinationis 
actorum. ᾿ΑλικαρνασσΏος, pTO 
iuni έος, et Attico έως. 1. 1. 
ies. ib. quod passim occurrit. 
lisi. precedente 4x». Ctes. 
9. οὐδὶν ἄλλο, 5 or. Nihil 
nisi. 
on. et poet. pro comm. 5. 
1, precedente aliquo vel ad- 
», vel nomine comparativi 
8. ix. 26. 2 περ Αθηναίους. hic 
» Subauditur. ἀβξιονικοτέρους 
Αρκάδας. ix. 28. 
, To, 76. N. H. Lenimen- 
Pharmacum dolores leni- 
Medicamentum lenitivum. 
&Ta τὰ ἰσχυρὰ προσάγ»». Val- 
hunc locum Latine vertit, 
1 [medicamenta] post acria 
vens. Αί, si verba spectes, 
rtendum : Lenimenta vehe- 
ia admovens. i. Pharmaca, 
medicamenta, que magnam 
hementem leniendi vim ha- 
it. Quae leniendi doloris ma- 
| vim habebant, iii, 130. 
ι vocat ὅπια φάρμακα, et 
ra. 4. d. Lenia, et dolo- 
ecantia, i. sedantia. Vocem 
8 πιο alii quidem spiritu 
o, alii vero tenui notant. 
de re Eustath. consule. 
w. Ion. et Attice pro comm. 
unt. Sciebam. iii, 108, iv. 


» Ton. et Attice pro comm, 
re, Sciebat. iii. 74, 140. viii, 


re. Ion. 8. plur. imperfecti, 
ήραμαι, pro comm. isícarro. 

Credo. Existimo. ii. 53. 
B. v. 73. viii. 5, 25, 88, 97, 


i. Apud Herodotum. iii. 15. 


|. &or,.l. pass. Attice for- 
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mati, pro comm, ἐπισήη, ab. isí- 
φαµαι. Scio. Cognosco. Com- 
pertum babeo. unde infinitus i- 
πισηἍηναι. De quo consule no- 
strum Grecum indicem in Xe- 
nophontem. Sic autem forma- 
tum, ut 5,4230, ἠβουλόμη», ἠθουλή- 
ην, pro comm. ἔμελλο, ἐἔθουλό- 
μην, ον λήθη». .εἶ ἠπτισήθη m «roAv- 
πραγμονῖν. [Barbari barbare sic 
ista redderent; Si scitum, vel 
cognitum fuisset eum non curio- 
sum futurum, nec rebus novis 
operam daturum. pro quibus ita 
Latiue :] Si compertum fuisset, si 
constitisset, eum nihil novi οι- 
riose moliturum. Si constitisset 
fore ut rebus novis non studeret. 
Alias est aor. ]. pass. ab activo 
ἀπισίω, 4. ἠσω. Fidem non habeo, 
Diffido. Non credo. Observan- 
dum autem jam τὸ ἠπιςήνη imper- 
sonaliter sumtum videri. Miror 
autem hec ab illis, qui tot tan- 
taque librorum volumina con- 
scripserunt, et qui thesauros pol- 
licentur, cum aliis, que nume- 
rum fidemque superant, silentio 
preterita fuisse. 

"Ἡραιο», 8, τό. Junonis templum. iv. 
88. 


Ἡρακλέος. Ion. pro comm. et Atti- 


co, Ἡμακλοῦς. i. 7. 11. 42, 43, 44. 
Ἡρακλέ.. ii. 145. 


ipt. Placuit. Ion. et poet. ab a- 


gíono, quod ab ἁρίω, quod ab aw, 
τὸ ἁρμόζω, quia qua nobis pla- 
cent, ea nostris animis conve- 
niunt, hinc ὁ καὶ 3 δυμέρς, ani- 
mo gratus. 3 xwgn oi Seri. Regio 
ipsi placuit. iv. 147. Est autem 
9. pers. sing. aor. l. act. sca. 
Que viii, 58. 


ἤρεσε. 9. pers. sing. aor. 1. act. ab 


ἀρίσκω, Placeo. fut. ἀρίσω. ab ἁρίω 
inusitato. aor. 1l. act. ἄρισα. ας. t. 
Placui. Placuisti. Placuit. 3ewí 


. σφι παῦτα «ποιέειν. viii. 19. Ipsis 


hzc facere placuit. 


pprrícare. Ctesias Pers. 9. ác αὐτὸς 


servie ro. Quos ipse elegit. ab αἱ- 


/ 


Hz 


erricopan, quod idem est ac ai- 
ῥίομαι. ἃμαι. 

wenéos, a, ον. vel potius * Πρίνεος. He- 
rod. V. pro comm. εἰρίνος, et 
épérsog. Laneus. Apr. Lena. ut 
Tyrior τονίζεται. εὐρίο δὲ, ut τιχρίον. 
idem. ἀριίον κιδωνα ἐπὶ τώτῳ ἔπιι- 
δύνι.  Leneam tunicam supra 
hanc induit. i. 195. [αίλους sipné- 
ους. iv. 70.] at vii. 91. sigivsóg 
ἑξυτόνως legitur. Si codex sanus, 
hzc varietas accentuum est ob- 
servanda. 

Sea». Ionice et Attice, pro quo 7i- 
σαν alibi, τουτέσιν ἦλλον, Iverunt. 
i. 62. ja». i. 105. ix τοῦ $9ica», 
xaT ᾿Αττικὴν xpàew, Vide 5$ nica». 

ἠσθηνω. Delectatum fuisse. i. 27. 
cum dativo, ὑπερήσθη. supra mo- 
dem letatus est. i. 54. cum dat. 
S099. 1. 56. ἤσθησαν. i. 69. ἠδισθαι 
Selen Convivio, epulis oblectari. 

. 119. ὑπερησδεὶρ τῷ evópem, iii, 
2. 

σι. Terminatio dat. plur. prime, 
vel secunde simpl. Ionice, se- 
quente consonante. ραυτιλίησι μα- 
κρβσιν ἐπιθίσθαι. i. 1. πολιήτησι δό- 
ἐν. i. 37. Φυσίησι µεγάλησι τόν. i. 
50. 

ᾖσι,. Terminatio dat. plur. 1. et 2. 
declin. simpl. Ion. pro comm. 
eg. sequente vocali, i» εὐπαθείησι 
ἑόντας. 1. 22. 

»zi. Terminatio dat. plur. prime 
vel secundsz simplic. Ionice, se- 
quente vocali. ναυτιλίησε Maxi 
imSíoon. i. 1. Háprwoi οὕτω. 1. 5. 
σὺν ἄλλησι A prac iran, i. 1. 

ᾖσσν. ix. ]1ll. ἄλλος φανήύσεται ἐμιῦ 
οὐδν ἤσσω. Alius apparebit, erit 
me non inferior, vel deterior. At 
ὕσσων legendum videtur. 

γαι. lon. et poet. 3. pers. sing. 
perf. pass. ab Lob ipe, Collo- 
co, fundo. µ. ἴσω. ἁόρ. ᾱ- deo. 7. 
ἆκα. unde pass. ὕσμαι. cas. Sra. 
T» καὶ Δήμπτρος EMvcing ἐρὸν ὅραι. 
ix. 57. Ubi etiam Cereris Eleu- 
sinis templum est fundatum. 
ὑρυχίῳ variis modis usurpatum, 
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ἠσυχίην ἅγιυ. Ion. et comm. 
a» ἄγειν. ἠσυχάζειν. Quietem 
Quietem fovere. Quiescer 
armis, motu, turbisque sib 
perare. i. 66. Οµ6ο frui. : 
ἠσυχίην ἔχει». idem. ii. 45, : 
&yws. Tacere. v. 92. 8$. 1.) 
ἔχειν ἓν ἠσυχία. ibid. $. 3. 1 
esa, ἐν ἠσυχίη σφίας αὐτοὺ 
ὠντὶ τοῦ lemon.) (55s Φε 
93. ἠσυχίην ἔχειν. vii. 150. 1 
ὤφει». vii. 150, 161. &c. 

ἠσυχίη. Quies. Silentium. i 
συχίη τῶν ἄκν)ρώπων Vyéssro, T 
poet. noctis intempeste «e 
σις. 1. 45. Quod Virgilius h 
sibus feliciter expressit. AE 
4. v. 522. Nox erat, et pla 
carpebant fessa soporem C 
ra per terras, sylveque et 
quierant ZEquora: quum 
volvuntur sidera lapsu, : 
tacet omnis ager, &c. Et 
Fast. v. 429. Nox ubi jam 
est, somnumque silentia 
bent, Et canis, et varie 
ticuistis aves. 

ἠσύχιος, &, ον. lon. et poe 
comm. Ίσυχος. Quietus, 
quillus. Sedatus. ἠσόχιφε 
Ingenium  sedatum, qui 
tranquillum.) (turbulentu 
107. 


5ecxa^. lon. et poet. verbun 
autem 3. aor. 2. act. ab ὧσ' 
iii. 152, Vide suo loco. 

ἤσχαλον. 3. plur. aor. 2. act 
et poet. ab ἀσχάλλω, Molet 
ro. Graviter fero. Gravor. 
λον οἳ A9wraios ἁπὸ τῆς ieri 
δηµέοντες. ix. 117. Athen 
moleste ferebant quod a su 
trio] solo peregré degentes 
sent, 

»v. lon. pro comm. av, Nsve 
»avcí. Navibus. i. 70. 

ην. lon. ut et Attice, in v 
que communiter τὸ ευ in : 
mentis mutare non solent, 
diphthongus immutabilis ce 
tur, Ut sóxópnus, pro εὐχόμην. 
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Θούμη», pro εὐλαθούμην, n0», pro 
só$»w, Sic apud Demosth. ew 
γεφάώνυ, 8. 54. πὐτρέπιαι, pro εὖ- 
απρέπισαι. Sic apud Herod. vii. 233. 
sÜTUXwCar, DTO εὐτύχησαν. 

os. Ion. et Attice, pro quo et 
subscripto ; dicitur ήφος, ab «oi«; 
versa diphthongo οι in y. Orien- 
talis. ab 54, ów, 8;. Aurora. 
Oriens. Orientalis plaga. vii. 157. 
vis φον sparóv. Orientalem ex- 
ercitum. Copias, quie in Oriente 
erant. 
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ϐ Ion. pro comm. c. κιθὼν, pro 
«τόν. Indusium. i. 8. ὀκθεῦτεν, pro 
ἀντεῦθεν. Hinc, illinc. i. 2, 9, 17, 
56. n9aira, pro ἐνταῦθα. i. 61. 

Φαλαμίη, ας, 3. N. H. Navis fora- 
men, qua remus in aquas exser- 
tus exstat, v. 33. 

Θάλαμος, ὃ. Cubiculum, proprie 
nuptiale: sed y4w»»*« quodlibet 
aliud. i. 12. (nam quod bic 94- 
λαμος appellatur, id. i. 9, 10. οἴκη- 
µα vOcatur. et κοντώ». i, 9.) 34. 

-ρλασσοκραωτέειν, s». comm. Maris 
imperium obtinere. iii. 122. 

"SaxacconeáTap, opo, ὃ, comm. Qui 
maris imperio potitur. 9αλασαο- 
κρώτορες Krrs. Cum maris impe- 
rio petirentur. v. 83. 

«Ὀαμιμασάδικ. Scythice Neptunus 
appellatur. iv. 59. 

«Φώνωτος, 5. comm. ὧν οἱ eragsdó9o τὸ 
παιδίον κεχοσµηµένον τὴν ἐπὶ Φαυώτω. 
Cum puerulus ei traditus fuisset 
ornatos ornatu ad mortem defer- 
ri consueto, Plena enim esset lo- 
cutio si dixisset Herodotus, κεκοσ- 
µημένον γολὰν τὴν iai. Sasatw Φορεῖ- 
σθαι Φιλοῦσαν. vel, την αρὸς τὸν 9αί- 
»evre» φορεῖσθαι εἰωδυῖαν. vel, τὴν διὰ 
và» Θώνώτορ &c. «περφραγικῶφ Βἰι- 
tem vestium pullarum, ac étra- 
rum, et fuanebrium ornatum in- 
telligit, Qui vestes istas gerunt, 
pullati et atrati dicuntur. Quod 
vel in domestico, vel publico fu- 
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nere; luctuque fieri solet, Pullus 
enim, aterque color, mcoeroris, 
tristitieque signum habetur, i. 
109. H. Stepb. vertit, Cam pue- 
rulus cum ornatu traditus esset 
ad necem. Sed nec artieulum il- 
lum τὴν, nec precedentem con- 
structionem animadvertit, neque 
satis attente perpendit. Dicen- 
dum enim esset, si interpretati- 
onem hanc sequaris, ὥς οἱ τὸ erai- 
δίον κικοσμηµίνον παριδόν ἐπὶ Sa- 
νάτω. Verum Herodoti locus, licet 
sit ἀλλειπτικὸς, καὶ σύντομος, est 
tamen elegantissimus, et sic ac- 
cipiendus, ut ante demonstra- 
tum. Quare nibil mutandum. De 
variis autem zw» ἑλλεψεων generi- 
bus nostros in Thucydidem et 
Xenophontem Greco-latinos in- 
dices consule, ubi sexcenta re- 
peries exempla, qui te docebunt 
hic nihil novi a nobis tradi, Sed 
objiciat quis, quomodo dicis hunc 
infantem pullis, atris, funebribus- 
que vestibus indutum fuisse, cum 
i. 111. dicat Herodotus παιδίον κι- 
κοσμηµένον χρυσῷ τε, καὶ ἐσθντι ποι- 
xA»; Hoc inter se pugnant. At 
respondendum, hunc infantem a 
parente quidem κατὰ τὸ εἰκὸς fu- 
nebribus vestibus, ac ornatu, ve- 
stitum Harpago traditum fuisse, 
ut necaretur: at ab Harpago 
postea domi sic ornatum; partim, 
quia filius erat regius; partim 
etiam, ut bubulcus, ejus forma 
ac ornatu commotus, faceret, 
quod Harpagus cupiebat, sed 
proferre non audebat, quum ei 
feris objiciendum infantem tra- 
debat. quid autem cupiebat ? 
Hunc infantem salvum, Nisi lo- 
cum sic accipiamus, aliter erit 
explicandus, τὴν iwi Ja»rw, pro 
epós τὴν ἐπὶ Φανάτῳ ἄγουσαν 005, 
ὠντὶ τοῦ, «αρὸς τὸν θάνατον. ut iii. 
119. ix. 37. Tunc autem hec 
pendebunt ab illo «σαριδόὺν. evo ; 
κεκοσµηµένον. ποῦ ἀποιγίο ; empóc τὴν 


ὁδὸν cip ἐπὶ Sardo ἄγουσαν. Tovz- 


et 


έσιν ἐπὶ τὸν Sasavoy. "Traditus ei 
fuit infans. quomodo? ornatus. 
Quo absportandus? Ad viam, 
que ad mortem ducebat. id est, 
ad mortem absportandus. Sic au- 
tem vulgata versio poterit excu- 
sari, cujus sensus est bonus. 

Saravo?». comm. Necare. Interfi- 
cere, Morte mulctare. φαἴδα Sa- 
ρατώσων. Infantem necaturus. i. 
113. 

Φαφθιὶς, εἶσα, ἔν. 9apgSérr«. comm. 
Sepultus, a, um. αφνεῖσί σφι. Ip- 
sis sepultis. vii. 228. 

Sap9ma:. ii. 81. 

Φέεν πιρ ἑωύτῶ. Quid sibi velit hoc 
loquendi genus, vide in τρέχει 
eps ἑνῦτοῦ. ubi res fusius expli- 
catur, et variis exemplis illustra- 
ta confirmatur. Homer. 144. 
X. v. 101. ᾽Αλλὰ «el. ψυχΏς Síor 
Ἕκτορος ἱπποδάμοιο. Vide περὶ ψυχῶς 
δέν apud Eustath. 

Φεεύμενος. Ton. pro comm. Θεώμενος. 
hoc ἃ «Φιάομαι, ὤμαι. illud à 3i- 
έομαι, ἅμαι. Contemplantes. Aspi- 
cientes. vii. 146. 

Sig ἄξιος. 9 a£ioSinros, εἴτε ἀξιοθέα- 
7«. Hoc enim commune. Illud 
vero Ion. et poet. i. 25. 

Sacac3as. Ion. pro comm. Φεάσα- 
vc. Contemplari. Aspicere. verso 
& in η. 1. 8, 30. θεησάµινος. i. 86. 
Sweásroi,. Contemplati. iii. 136, 
vii, 43. viii. 116. . 

Sisesas. Ion. ἀντὶ τοῦ 9εήσγ. 2. perso- 
na futuri, verbi Φεάομαι, jas. fut. 
Sirene, et Ion. Φεήσομαι. Safer, 
Φιήσιται, et sublato c, fit Φεήσεαι, 
et 2. in tertiam migrat. i. 8. 

Θείο», Ἡ, 76. comm. Numen divi- 
num. 3 coU J«ís. exporoíy. Numinis 
divini providentia. iii. 108. 

θειοτέρως. comm. Divinius. Magis 
divinitus. i. 122. pro- eodem et 
Φειότερο». i. 174. 

Sou» Hoc verbum apud Hero- 
dotum peculiari quodam modo 
positum reperitur, quem apud 
alios scriptores non facile repe- 
rias. e& ἐς τὴν θυγατέρα ταύτην 3 


ek 


τυρανεὶς ἀναθῆναι θελήσει. v. 8. Si 
ad banc filiam tyrannis ascen- 
dere velit. pro, ad hanc filiam 
sit perventura. Vel, Si contingat 
ut tyrannis ad banc filiam devol- 
vatur, perveniat. i. 109. 

Si Ma, s. Volo. Ion. poet. et comm. 


Φιλῆσαι. Voluisse. i. 24. Hinc τὸ . 


ἑθελέω, v. idem. z9íascar. Volue- 
runt. i, 59. Vide ἐθέλειν. 

Θεοολαθὰς, $ καὶ 5. Ion. et poet. ὁ 
ὑπὸ τοῦ 98 βλαθεὶρ τὴν θρίνα. Qui 
a Deo lesus est in mente. i. Cui 
Deus mentem eripuit, abstulit, 
i. 127. Divinitus mente captus. 
viii. 137. 

Sísro. Vide 9ο7το. 

Δράπανα, sc, 9. comm. Ancilla. iii. 
134. 


Seal. Ion. pro comm. εραφιία. 
Famulitium. Famulorum nume- 
rus, Servitium. Servi. wai» oí 
σφι ἴπιται σολλὴ ὄπισδε. Multum 
famulitium, magnus famulorum, 
famularumve numerus, eas a ter- 
go sequitur. i. 199. καὶ αὐτοὶ, xai 
$ Duae» αὐτίων. Et ipsi, et ip- ' 
sorum famulitium, id est, famuli. 
v. 2]. vii, 55, 83, 184. 

Φερώπω», ουτος, $. Ion. et poet. pro 


" comm. ὑπηρίτης, duc. Famulus. 


ii. 148. v. 105. 

Ssosmpówios. Ion. et poet. Oracu- 
lum. i. 7. τὰ 9»wweiaia. i. 54, 68. 
τὸ «ιοπρόπιον τὸ Κροίσῳ *yswésssor. 
Oraculum Croeso redditum. i. 69. 
ἐκ Φιοπροπίον. Ex oraculo. i. 165. 
συλλαθὼν τὸ 9εοπρόπιον Cum ora- 
culum percepisset, ac intellexis- 
set, iii. 64. vii. 117. viii, 53. ἐκ 
Φεπροπίου τωός. ix. 93. ex quodam 
oraculo. κατὰ «à Φεοπρέσια τὸ ys- 
ρόμενα, ix. 94. secundum oracula 
reddita. | 

Ssomeézes, ov, ὁ. Ion. et poet. Va- 
| ὁ τῷ Sio. αρίποντα λέγω». Qui 

Deum decentes. i. veras, di- 
cit, Vates veridicus. proprie i. 
19, 48. Qui ad oracula consulen- 
da mitti solebat. eíjvLasres 9uempé- 
sug is Διελφύς, i. 67. Interpres. 


Missis Delphos consultoribus. 
Hos Grmci συκωνύµως et. Sigo); 
appellabant. Suidas, Θεωροὺ λέγοι- 
τα οὗ µόνον oi. Datei, ἀλλὰ καὶ «οἱ 
εὖς Su» Φυμπόµενοι. καὶ ὅλως τὺς τὰ 
Sea φυλάττοντας, ^h. φροντίζοντας οὔ- 
τως ὠνόμαδο, pas γὰρ ἴλεγον τὴν 
ΦρουτίΔκ. ἔσιμπι «οπρόπως ἐς τοὺς 
ἐξηγωτέας. Vates ad [prodigiorum] 
interpretes misit. i. 78, 158. v. 

' 49. vi. 57. vii. 140, 141, 169. 

S53; unde dictum sit, patet ex his 
Herodoti verbis, 9i; «προσωνόμα- 
σαν ἀπὸ τοῦ τοιούτου, ὅτι κόσµω ο9έ]ες 
τὼ «παντα πρήγµατα, καὶ φάσας vo- 
κὰς εἶχον. id est, Deos nomina- 
runt propterea quod res omnes, 
omnesque regiones ordine dispo- 

- suerunt, atque collocarunt. ii. 32. 

Sic, à. Ion. et poet. et comm. pro 

- 9sa. quod longe frequentius. i. 
31. 7c 5i. Des. i. 105. τῇ αὖθι- 
vasti ὃν τὰ evivpia. ἀποτελίεν. Dem 

: jndigene petria saera peragere, 
vel.sacra ritu patrio peragere. 
iv. 180. τὸν Θεόν. vi. 61, 91. ix. 61. 

$8 Sióg. ix, 65. 

Deopasín, »c, à. Ion. pro comm. S«- 

. φαιία, xai Sil Qaslouoi. q. d. Dei 
apparitio. Sic autem videtur ab 
Herodoto vocari dies festus ac 

- solennis, quo Deorum simulacra 

. tam in ipsis templis, quam ex- 
tra, in supplicationibus, populo 
ostendebantur. Ssoparíinei, pro à 
ταῖς πῶν Sir τῶν Φαινομύνων, siTs 
Φαωερουµένών, ἑορταῖς. à. 51. 

Sapaín, ας; ἡ. Ion. pro comm. Φερεία, 
καὶ Jépe. ZEntas. τὴν Φερείφν ion» 
αὐτοῦ . Totam sstatem 
illic triverunt. i. 189. 

'Sécja, τά. Ion. et poet. pro comm. 
νόμοι. Leges. θέσμια μιταλλάξας. 
Legibus mutatis. i. 59. 

Φεσπίζε». Ion. et poet, Oraculum 
|. reddere. Vaticinari. ὅσσα ἂν ἵνα- 
σα τῶν χρηγηρίων Siosrian. Quiecun- 
que siügula oracula respondis- 

sent. i. 47, 48. iv. 67, 155, im- 
Φεσπίσαντα τῷ τρίποδ. — Cum ora- 

.eulum ex tripode reddidisset. iv. 
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. 179. τὰ Seeoui? ἔμελλε. viii. 135, 
Quee vaticinatura erat. [Ea, que 
vaticinio declaratura erat.] 

Φέσπισµα, τος, τό. lon. et poet. Ora- 
culum. ii. 29. 

S1ops?s. comm. Contemplari. Spe- 
ctare. Supéorri τὰ Ολύμπια. Olym- 
pia spectanti. 1. 59. 

Θεωρὲς, ἴδος, $. comm. Nomen navis 
publice, qua Athenienses suos 
Swpovs, et sacrorum publicos mi- 
nistros ad oraculum consulen- 
dum, vel ad sacros ludos, vel ad 
sacra in peregrino solo pro pa- 
tria faciendum mittebant. Qua 
de re pluribus Suidas in vocibus 
Φεωρὶς, et «εωροί. τὴν 9εωρίδα 5o 

. siàer, vi. 87. Navem theoridem 
ceperunt. Vocabulum Graecum a 
Valla preteritum est, ab aliis pa- 
rum fideliter Latine vocatur, Na- 
vis speculatoria. Vel, Navis, qua 
spectandi gratia est appulsa. Has 
enim interpretationes in vulga- 
tis Lexicis invenias. Verum Gre- 
ca vox est nobis servanda, quod 


. unico vocabulo Latino explicari 


nequeat. Hec alias appellatur 
συνωνύµως €t Παραλο.. Suidas in 
voce Σαλαµνία, Δύο (inquit) Zea» 
vac eap ᾿Ανηναίος ταχύδρομοι, 3 
Πάραλος, καὶ 9» Σαλαμνία. ὧν 9 
μὶν Σαλαμωία, τοὺς χαλουµένους sig 
κρίσιν γεν, Ἐν καὶ ἔπ ᾽Αλκιθιάδου 
Quoi πιμφθ ναι Θουκυδίδης. ἡ i Πά- 
θαλος, τὰς Siwelac &975, τουτέρι τὰ 
sic 9υσίαν σιμπόμιενα. Vide et Πα- 
ῥραλος ναῦς apud Suidam. Unde 


. patet hac navium Greca nomi- 


na non mutanda ; sed retinenda, 
licet Latinis verbis unica: voce 
nequeant explicari. 
Suic3Ja:. pro comm. 9εᾶσθαν. iOwii'To 
σίδηρο». Ferrum intuebatur. i. 68. 
ἐθηεῦντο. Contemplabantur.iii.136. 
viii. 25. i9w?ro. Contemplabatur. 
vii. 56. Hoc autem S»éouas, οὔριαι, 
formatum est a εάομαι, ἃμαι, mu- 


. tata conjugatione, et verso 1 in». ΄ 


Vel a comm. Sidonio, facta lite- 
rarum trajestione formatur Saác- 
PO 


eu 


μαι, hinc τὸ θεέοµαι, ὕμαι, muta- 
ta conjugatione, et « in η. lon. 

verso. 
Ξαήσασθα;. lon. pro comm. θιάσα- 
σδαι. Contemplari. verso : et a in. 
1l. Sic iSwire, pro iare. 







ο. V. Herodoto pecu- 
Hare. q. d. Thecalis, id est, The- 
cz destinatus, aptus ad recipi- 
endum condendumque aliquid, 
ut theca loculusque facere solet, 
οἴκημα Suxaios, Domus locusque, 
in quo, ut in quadam theca, ali- 
quid ponitur ac asservatur. ii. 
86. 


Φήκη. comm. Sepulerum. Monu- 
mentum. Locus, in quo quis ja- 
cet repositus. i. 

Αήλια ἵκπος, Equa. iii, 85, 86. Sv- 
Mer ἵππων. Equarum. iv. 2. 

Saa τέκνα. Ion. et poet. procomm. 
θυγατέρις. Filia. i. 94. 

Sw. lon. pro comm. θήλια, ac. 
Fomina. iii. 109. vii 

Φύλεια νοῦσις, Morbus formineus. i. 
105. 

Φ0λυ τέκνον. Ion. et poet. pro comm. 
Φυγάτηρ, filia. V. Hom. c. 1. καὶ 
αὐτῷ vinta ix κοίτης Rp τέκνον. 
Et ipsi ex [legitimo] lecto, (con- 
gressuque,] nascitur filia. 

θΒηλυδρίης, ου, à. Ion. pro communi 
Φολυδρίας. Effecminatus. Qui mu- 
liebria patitur. θηλυδρίης τε, καὶ 
λακώτερος ἀνήρ. vii. 153. Ἐβα- 
minatus et mollis homo. 

Spei Ἔμα, Montes feris re- 

issimi, i. 110, 111.. 

Sis, Swric, Suri, 9ῆτα, 5. commun, 
Qui mercedis caussa alicui suam. 
operam navat, vel locat. Mer- alterum indicem Thucyd. Nisi 
cenarius. à ἄρτος τοῦ ς τῷ 9w- — dicas esse optat. preesentis, ut a 
cé. vii. 137. Pueri mercenarii  αροσθίοµαι, προσθεοίµην, θοίμην. δέν, 
panis. s, θᾷτως καλίσαι. ibid. — Se. Juro, Su». quod parum in 
Accitis illis mercenariis. Eustath. ὑποδίοιτο. vii. 237. De 

et compos. xazaSopiis. De- 
lire. nereDiíeru dmi v fenus. 

Cur de equis desiluissent, iii. 86. 

Sis, ἂν, 3$. lon. pro comm. 3«if. 
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Semen genitale, [quod φονὴ συνω- 
νύµως vocatur. iii. 101.] τοιαύτην 
Αἰθίοπις ἁπίνται Soy». Tale se- 
men /Ethiopes emittunt. ibid.. 

Sepséicba,. V. H. Libidine agitari. 
Coitum appetere. Dictum quasi 
αρὸς τὸν Sogno, atre. 9ορὰν ὀρνύεσθαι, 
ad genitale semen excernendum 
impetu quodam ferri. Quod iis 
accidit, qui Veneris stimulis agi- 
tantur, et ad congressum ferun- 

. tur. ἐπιὰν θορνύδται κατὰ ζιύγια. 
Quum per paria ad coeundum 
libidine agitantur. Illic agitur de 
viperis, quae binz ad coitum libi- 

. dine impulse feruntur. iii. 109. 

Spade. comm. Frangere. Commi- 
nuere, Rumpere. Seavouírs eí- 
vw. Dum saxum rumperetur, 
frangeretur. 1. 174, 

Ἀμσπείη, ας. lon. pro comm. 3p»- 
emís. Divinus cultus. q. d. 3:- 
apícuna. Deo gratus cultus. In- 
terdum et superstitio. &»1a« Sg»- 
eislac µυρίας ἐπιτιλέώσι. Sexcentas 
alias ceremonias cultus divini ce- 
lebrant. ii. 37. 

Δκαμθεύιν τινά. COmm. Triumpha- 
re aliquem, pro, de aliquo. Sic 
enim et Virgil. τῶν γιαργικῶν lib. 
lii. v. 33. Bisque triumphatas 

3 utroque ab littore gentes. Idem 

LX au. lib.vi. v.836. Ille triumpha- 

ta Capitolia ad alta Corintho Vi- 
ctor aget currum cesis insignis 
Acbivis. Ctesias Pers. 13. δριαµ- 
θιύσας τὸ. μάγο.  Triumphato 
mago: id est, Cum in magum 
[ille] dixisset quidquid voluisset, 
ac de eo quodammodo trium- 
phasset. Latinus interpres sen- 
: sum sequutus vertit, magum in- 
famavit. 
uos». lon. et poet. pro comm. 
' erudi. Salire. Sultare. σἱαρὰ τὸ 9o- 


eie, Sos, δρ, Νεών, ὀρώσχω. ut 


8 τορω, Tou, τρὼ, τρώω, τρώσκω, Ti- 
τρώσκω. ᾿Ανανρώσκει ὑπὸ τὸν ἵππον. 
In equum insilit. In equum se 
salta. dedit. Equum saltu con- 
scendit. iii, 64. xai οὐ ésaO ῥώσκοι- 


ey 


τν lori τὸν ἵππον. ibid, &erc9pdoxorra 
ἀπ ἵαπου. Ab equo desilientem. 
iii. 129. vii. 18. 


Svpay*, 9 xai η. Ion. et poet. Qui 


dolore animum- afficit. 9vua2yía 
ἴπια. Verba, que animum dolore 
afficiunt. i. 129. 


θυμός. Animus. Voluntas, Desi- 


derium. τὼν σφιν 9» θυμὸς µάλισα. 
Qua ipsorum animus maxime 
cupiebat. i. l. ἐς Suo» βαλλεσθαι, 
Animo mandare. i. 84. 3x42 ἴχε 
&yaSó, Bonum animum habe, 
Sic et Galli, 4fyez bon courage. 
Bono sis animo. i. 120. iii. 85, 75 
σφι 9υμὸς ἐγένετο 9εήσασθαι τὸν πόλι- 
por. viii. 116. v. s. Aut ipsis fuit 
animus bellum contemplari. i. Aut 
belli spectandi cupiditas ipsorum 
animum invaserat. 


Φύραι, ὧν, ai. comm. Fores. Janua. 


Sí» αὐτοῦ «προσθεναι τὰς 9ὐρᾶς. 
iii. 78. Herodoteum loquendi ge- 
nus, quod fortasse melius haberet, 
si diceres αὐὑτᾶ wecDiyas. v. 8. Vo- 
lens ante se fores ponere ; id est, 
fores claudere, et hostibus irruen- 
tibus opponere, seque intra fores 
clausas, et hostibus oppositas 
continere, atque tutari. vel, ara 
αροσδιῦαι. Hec enim magis usi- 
tata. Si codex mendo caret, boc 
observandum. Valla: Fores oc- 
clusurus, Sensus, non verborum, 
rationem habuit. τὴν Sópr ἀνακλί- 
»». Ion. et poet. pro comm. ἀνοί- 
γε. Fores reclinare, fores aperire. 
v..16. 


θύρωμα, τος, τό. comm. Janua. Po- 


stes januz. Fores ipse. διξὰ 9υρω- 
µατα. Gemini postes januse. Vel 
geminsz fores. ii. 170. i» τοῖσι Sv- 
θώμασι. ibid. 


Svpegis, à. commun. Janitor. ὁ τῆς 


θύρας opa» ἔχων. Qui janum cu- 
ram gerit. Gallice, Huissier, i. 
120. 


Sveisa κτήνια. Ion. pro comm. ii 


eua λεκτὰ, ἃ Qut» νόμος, xai Sí" 

µε. Pecudes, victimeque lecte, 

quas immolare licet, fas est, 
P2 


et 


et mos perfnittit, vel flagitat. i. 
50. 

Saxos, ov, 5. Ion. et poet. pro com- 
muni idea, et xa9édga, Sedes. Se- 
dile. uxo; ἁμπαυγήριοι, i» τοῖσι κα- 
τίζοντες ἀμπαύονται οἱ ὠναβθαίνοντες. 
Sedes ad quiescendum facts, in 
quibus sedentes quiescunt illi, 
qui ascendunt. i. 181. 

Sumiía, ας. comm. Assentatio. Adu- 
latio. iii. 80. 

9ωρηκοφόρος, 9. N. H. pro quo com- 

. mun. JSwpaxeQops, quod in νυ]- 
gatis Lexicis sine ullius aucto- 
ritate legitur. Thoracem ferens. 
'Thorace armatus. vii. 89, 92. viii. 

: 13. 

Sé)pa. lon. pro commun. Says. 
Miraculum. Res admiranda. τὼ 
λέγουσι 9ώύμα μµίγιγο σαραγΏναι. 
Cui dicunt miraculum maximum 

. oblatum fuisse, vel, accidisse. i. 

. 28. ἓν Sois ari ἂν. Erst in admi- 
ratione, pro ἐθαύμαξν. Admira- 

"batur. i. 68. φώύμα «ποµόµενο τὴν 
ἐργασίην τοῦ σιδήρου, pro Savuadu» 
v. s. 7. c. Ferrarium. opificium 
admirans. ibid. θώύμα ἐς συγγρα- 
9$. Miraculum scriptu dignum. 

' Res admiranda, scriptuque digna. 
i. 93. i» ωύματι yinc3ai.. In. ad- 
miratione esse. Admirari aliquid. 
iii. 3. θωῦμα «ouic3Sa: «περί τινος. 
Aliquid admirari. iii. 23. τῆς µάλι- 

. £a 9ωώύμα σφοιῦμαι. vii. 99. Quam 
maxime admiror. b Sejgaci µι- 
vou istexsro. vii. 128. In admi- 
ratione magna detinebatur. S4j- 
pà µοι σαρίγαται. Admiratio mihi 
astat, me subit, ego miror. vii. 
187. Mirum mihi videtur. à» θωῦ- 
pri ἐγένοντο. In admiratione fu- 
erunt, Obstupuerunt. vii. 218. 
Sopa, erouiparos τὴν Ἐὐρυθιάδεω aGu- 
λίην. viii. 74. Eurybiade inopiam 

. consilii admirans. -ἓν Soja ἔχι- 
σθαι. In admiratione teneri, pro, 

. vehementer aliquid admirari. viii. 
135. i» Swinati μεγάλῳ. ἐνχεσθαι 
φῆς τόλµης. ix. 97. In admiratione 
magna detineri audacis (caussa, 


θω 


propter alicujus audaciam. i. ali- 
cujus audaciam vehementer ad- 
mirari.] 'ApraGabw 934 Seopa καὶ 
μᾶλλον ἐπομύμην. ix. 08. Artaba- 


zum vero multo magis admira- 


*bar. Vel, Art. v. vehementius ad- 
mirabar. ἐν θωύματι ἄν, ὅκωρ TUQAX 
ὧν, µόνος ὠπίκοιτο ἐς τοιώτυς χώρους. 
V. Hom. 21. Mirabatur quo- 
modo (Homerus,] cum czcus 
esset, in hujusmodi loca solus 
venisset. i» 9ωύματι εἶχεν αὐτόν. V. 
Hom. 22, 31, 34. Ipsum in ad- 
miratione habebat. Ipsum ad- 
mirabatur, ἐν θωῦματι «οιούμενος. 
V. Hom. 23. In admirationem 


. adducens (id, quod narrabat.] 
θωύμαζειν. Ion. pro comm. 9awgua- 


Qw. Mirari. ἀπιθωῦμαζε τα λεγό- 
µεια. Mirabatur ea, qui dice- 


. bantur. i. ll. ἁὡπο)νύμάσας τὸ 


λεχθίέ». Admiratus id, quod dictum 
fuerat. i. 30. ἀπολωύμαξοντα. Ad- 
mirantem. i. 68. ἐνωύμαδις. ibid. 
étiSwipaQ. 1. 88. ὠπολωύμαζε». 
ii. 79. ἣν aiv» θωὐμάζης. Si ip- 
sum admireris. iii. 80. éxrs9wo- 
μαδε, καὶ ξεπλήσσετο. Admiraba- 
tur, et obstupescebat. iii. 148. 
Βωύμαζαω τὸ αἴτιον. Caussam miror. 
vii. 125. ἁπολωύμάζων. viii. 65. 
áoSwvpdoac τὰ λεγόμενε. ix. 111. 
Miratus ea, qus dicebantur. His 
verbis stupefactus. 


Φωύμασιο. lon. pro comm. Θαυμα- 
-ex«. Admirandus. Φωύμασιώτέρ. 


Admirabilior. ii. 21. JSevncia. 
ii. 35. ' 


Δαύματὴς, cU, ὃ. lon. pro comm. 


Ü&4vpar*;, 8. Admirator. Qui ali- 
quid admiratur. Ἀθτοῦ SubuacTa! 
καθειγψκεισαν. V. Hom.v.12. Ipsius 


. admiratores exstiterunt, Eum ad- 


mirati sunt, vel admirabantur. 


: eadem verba repetuntur, V, Hom. 


Swüparó, ,όν. Ion. pro comm. Sav- 


paris, ὃν όν. Admirandus. .Admi- 


ratione dignus. i. 1. ' Sulpaeror 
παρπὼ Qiu. ix. 122. Admiran- 
dum fructum.ferre, M TUL 


I. 


I pro v» interdum apud Mace. 


b 


dones. Βρίνες, pro Φρόγες. vii. 73. 
Consule Eustath. in voce Bpiyse. 
Ion. pro ε. iría, pro ἑρία. i. 176. 
bis. unde compos. ἐπίσιος, pro ἐφί- 
«ορ. 1. 35, 44. bis. irimrópior, pro 
ἑγιατόριον. ierígios, ου, τό, pro comm, 
ipírvr. v.72,73. familia. Vide suo 
loco. | 

in verbis activis 3. pers. plur. et 
in participiorum, et nominum, 
et articulorum Tonice formato- 
rum, dativis pluralibus, etiam se- 
quente vocali sepissime ab Ioni- 
bus poni sine » sequenti, quod 


: tamen ab aliis fit suavitatis caus- 


sa, ne gemina vocalis concurrens 


aures offendat. ut τύκτουσι bue, 


ο. 


prO τύπτουσι iro. φοῖ λέγουσι 
αὐτοῖς, DTO λέγουσιν abproX. Sic 
τοῖσι ὡσὶ, prO τοῖσι ὡσί. vii. 70. 
i» ἄρκισι ἐμφαλλασσόμωοι, vii. 85. 
vn6í Αἰγυατίησι µαχαΐρησι. vii. 91. 
τοῖσι Hio». vii. 114. τοῖσι "Axas- 
Sio. vii. 116. λίουσί ig. vii. 126. 
χώροισι oi. vii. 127. τῆσι ἄλλῃσι 
σόλισι οὗ. vii. 119. τοῖσι ὁμοσίτοισι, 
ibid. φασὶ οὐχ. vii. 149. 

in nominibus Ionice, et poet. in- 
sertum. ξεῖος. Hospes. pro comm. 
ξένος. i. 20, 22. £u, pro Zoía. 
i. 27. vii. ] 16. κρατειρὸς, pro xeatls- 
pós- i. 47. ξεωικός, Peregrinus, i. 
135. 

in verbis Ionice insertum. ἠνή- 
x9». pro communi 5x9». Vide 
Ἀνείχθν. i. 19. ἐπείρεσθαι, pro comm. 
ἐπέρισθα. i. 19. 1. 27. ξειήζων, pro 
comm. ζαήζεν. i. 30. ἐσειρωτᾷν, 
pro ἔπερωτα». i. 99. εἰνεκαντο, pro 
ἐνείκαντο, vel ἠνείκαντο. Sed ntrum- 
que minus usitatum. i. 57. εἶρω- 
τῶν, pro ἔρωτῶν comm. i. 32, 55, 
67, 75, 88. ifo», pro comm. δέρω, 
Excorio. ii. 39. ὠφειλέω, ὦ. pro 


ὠφιλίω, wv. Juvo, iii. 126. ἀποδείρῳ, 
' ix. 64 


in participiis Ionice insertum. 


{ 


ἐξενενχθέντα, pro comm. ilyDírra. 
Delatum. particip. aor. 1. pass. 
ab ἐκφέρω. i. 23. Sic ἀνινιχθέμία, 
i1. 54. εἰσάμινι, pro ἰσάμενο, ab 
i», Vide suo loco. i. 66. ἀπινει- 
x9Sírra. ibid, ' 
in adverbiis Ionice insertum, ,f- 
»xs», pro ia comm. i. 2. 

Ion. non semper ex verbis no- 
minibusve tollitur: sed in eodem 
modo relinquitur, modo tollitur. 
ἰπεδείκνυον. i. 90. (Vide ἀπόδιξις, 
et ἀποδεχθέντα.) ἀποδεικνύντι. 1. 136. 
ἀπιεδιίκνυντοι i. 176. ἐπίδειξις. ii. 46. 
ἀποδεικνύντες. ii. 142, 143. ὧπι- 
diixrvc a». li. 143. 

in nominibus sublatam Ionice, 
ὠπόδνξις, pro comm. ἁπόδειξις. i. ]. 
µέζω», ως, pro comm. µεύζων. 
i. 26. bis. κρίσσων, pro κρείσσων. Ἱ. 
66. µίζονας. 1. 08. βαθίη, pro Ba- 
Sia. 1. 75. ἐπιτήδιος, pro ἐπιτήδειος. 
i. 110. ὑπώριαν, pro ὑπώρειαι. ibid, 
ἐπιτηδιώτατος. 1. 115. µίζω. 1. 137. 
ἀνιπιτήδιον. i. 175. βανέα, et εὐρέα, 


pro βαδιῖω, et εὐρεα. profunda, et 


ata. i. 178. ἰδία, pro iui. recta. 
ii. 17. φηλίης, pro Swuins. ii. 35. 
passim. ἑρκτῆ, pro ερκτή. carcer. 
iv. 146. βραχία, pro βραχα. bre- 
vis. v. 49. vi. 119. 

in verbis Ionice sublatum. ἔπι- 
δίζατο. pro comm. ἐφιδεξατο. O- 
stendit. i. 11. ἑώθεε, pro ύώθε. Con- 
sueverat. ibid. διέδεξε, pro διέδειξε. 
Demonstravit, ostendit.i. 31. 4z- 
έργει, pro. ἀπείργι. Dirimit. i, 72, 
MdsEs. 1.73. ἑώθισαν, pro eis3ucar, 
ibid. ἀποδιχθὼ, pro ἀποδιχβω. i. 
124. ἑώδεισαν, pro εἰώδεισα». i. 171. 
ἑώθεε, pro εἰώνει. i. 184. Vide &- 
£a, pro διῖξαι. ipis pro εἶἷρξε, ab 
εἴργω. lii. 196. 


| in participiis Ionice sublatum, 


ἀποδιχδίντα, pro communi dáso- 
3uxSírra, id est, demonstrata, fa- 
cta, edita. i. 1. ὑποδίξας, pro ὃ- 
aodiifox. 1. 32. iu3os, pro εἰωθώς. - 
i. 94. ἀποδιζάμινς pro ἄποδει- 
ἑάμεος. 1. 59. αροδέξαντες, pro y 
δείξαντες. 1. 60. ὑποδίξας. i, 189. 
P3 
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inepévos, pro ὀνειρμίνος. iv. 190. ἐρ- 
φασμµίνος, pro εἰργασμένος, vii. 53. 

» in adverbiis Ionice sublatum. 
ἐπιτηδέως, pro ἐπιτηδιίως. 1. 108. 
iaxxácw. V. H. Bacchari. Vel, 
Orgia Bacchi magnis clamori- 
bus celebrare. Καὶ τὴν Φωνὴν, τῆς 
ὠκούει:, ἐν ταύτη τῇ ὁρτῃ ἑακχάζε- 
ew, vili. 65. Sed est ὦνακόλουθον, 
ἀντὶ 58, καὶ *. Quim, τῆς ἀκούεις, ἐπὶ 
τῶν ἐν ταύτῃ τη ὅρτη ἰακχαζόντων. i. 
Et vox, quam audis, est homi- 
num in hoc festo bacchantium, 
vel est hominum orgia Bacchi, 
festumque — magnis clamoribus 
celebrantium. 

Ἰαμιδίω». Ion. genit. plur. 1. simpl. 
pro comm. Ἰαμιδῶν. yínog 18 In- 
.gudíor Κλυτιάδην. ix. 33. Valla: 
Ex genere Iamideorum Clytia- 
des. 7E. P. Ex genere Iamida- 
rum Clytiadem. Ιαμίδαι, ὤν. οἱ 
ἀλὸ Ἰαμο.. lamide, qui ab Iamo 
sunt oriundi. Quis autem fuerit 
lamus, vide apud Pindarum, 
Olymp. Ode 6. ver. 74. Hujus 
genus poeta eadem Ode, ver. 121. 
ví»; Ἰαμιδᾶν appellat, quod Do- 
rice dictum pro comm. Ἰαμιδῶν, 
et Ion. Ἰαμιδίω». 

ἔδαται. Ionica terminatio 3. pers. 
plur. verborum 4. conjug. gra- 
wit. in: idw desinentium in pre- 
senti, et in perfecto pass. per cir- 
cumlocutionem elatorum. ut ροµί- 
ζω. νενόµι:µαι, σαι, sai. plur. sim 
pacpáro, vel νενοµισμέναι, vel n»- 
µισµένα, sic. Ion. νενοµίδαται. Sic 
κεχωρίδαται, prO κεχωρισµένοι, vel 
κεχαρισµέναι, aici, Separati sunt. 
Distant. Differunt. i. 140. Forma- 
tur autem hzc persona a 3. sin- 
gul. in «ea; desinente, inserto a. 
ica ras, Versoque c in à. (jaza;. ut 
et ὀσμὺ, quod comm. lon. ὀδμή. 
quod Doriensibus magis fami. 
liare. Vide Eustath. in δαται. 
aliter enim ille hzc format. 

id», ης, 7». comm. Locus editus, et 
arboribus refertus. Eustathius. 
fà deos Keirws, xai Τροίας, καὶ «war 


IA 
ὄρος ὑψηλὸν ἴδη «παρὰ τὸ ii» xa- 


λεῖται. καὶ ἴδη «ωροσηγορικῶς ?» τῶν 
ξύλων VA». id est, Ida mons Cre- 
tz, et agri Trojani, et omnis ex- 
celsus mons Ida vocatur, quod 
eminus conspiciatur. ltem Ida 
appellative vocatur sylva ligno- 
rum, i. Locus arboribus refertus. 
xp. δασίέη ἴδησι marrone... Regio 
omnigenis sylvis referta. iv. 109. 
ἐν δν τή αλείση. In maxima sylva. 
ibid. Valla Grecorum verborum 
vim parum fideliter expressit, 
sensum aliquo modo declaravit. 
λόφος δασὺς.ἴδησι. Collis sylva, vel 
arboribus, densus. iv. 175. 15» 
ναυπηγίσιµος ἄφνοος. Sylva, vel 
Materia, ad naves sdificandas 
copiosa. v. 23. Vel, Materia ad 
naves edificandas apta, et co- 
piosa. Οὗὔρια ὑψηλὰ, ἴδησι «ar 
τοίησι συντρεφία. Montes excelsi, 
omnigenis arboribus referti. vii. 
111. 

ἴδα) (ipa. viii. 109. Privata. Pro- 

. fana) (Sacra. . 

Ἰδιοθουλεύεω, V. H. Privato, pro- 
prio, suoque consilio uti, niti. 
$)a μὴ ἰδιοθωλεύεν Du» δυκίω. Ne 
vobis meo consilio niti, meum- 
que consilium sequi videar. vii, 
8. prope fin. 

ἴδιο» a, ον. comm. Proprius. Qui 
nihil cum aliis habet commune. 

. i9ros ἴδιον. Gens propria. Gens 
ab aliis separata, Gens quae cum 
ceteris nihil habet commune. iv. 
18, 22. 

ἰδιώτης ἀνλρ) (ἄρχων. Vir privatus) 


(Magistratus. ἰδιωτέων ἀνδρῶν à- 
, ξίους ἡμέας ἐποίησας. Nos viris pri- 


vatis eequiparandos duxisti. i. 32. 
ἰδιώτας ἄνδρας. l. 70. 

ἰδωτικὸς, ἴδιος.) (δημόσιος. i. 21. Pri- 
vatus) (Publicus. 

(pr. Ton. et Dor. pro comm. 
iege. hocque per syncopen pro 
ἴσαμιν. Scimus, vii. 111. Videc 
inj —— 

ἱδρύειν τὴν σρατιήν. Herodotea loca- 
tio procomtm. (ρατοψιδεύε». Castra. 


ponere. vos e» rjmrio ἐπὶ 6ο: 
veus Ὁάμρῳ, Castra ad Oarum 
flumen posuit. iv. 124. 

ἑδρυνθεὶς, εἶσα, és. Ion. et poet. pro 
comm. iJev3«. Collocatus. Con- 
stitutus. Stabilitus. Moribus re- 
ceptus atque confirmatus. ilv» 
Sérre» σφι ἱρῶν ξεινικῶν. Cum apud 
ipsos peregrina sacra jam essent 
moribus recepta et confirmata. 
Cum peregrina sacra apud ipsos 
constituta essent, i. 172. iJk- 
Sim «9. «ρατοπίδω. Castris loca- 
tis. Castris positis, iv. 203. 

ἑρυνθῆναι. Ion. et poet. pro comm. 
idje93:mas.. Collocatum, constitu- 
tum, fundatum esse. ii. 44. 

ἑερείη, ος, 3. Ion. pro comm. ἵερεια. 
Sacerdos fcemina. i. 175. v. 72. 

ἑεροσύν», n6, 3. Sacerdotium. iii. 142. 
Sed ἑερωσύνη scribendum videtur, 
ut alias passim. Vel συρολὴν esse 
dices, si codex vitio caret, 

μες. lon. et comm, terminatio no- 
minativi plur. 2. declin. contract. 
pro altera εες, unde per contra- 
ctionem εις Attica formatur. συµ- 
θάσιες, pro Att. συµοάσιις. i. 74. 

ὅεω, 4. ἵημι. Ion. et poet. pro comm. 
εἶμι, τὸ Φοριύομαι. Eo. Proficiscor. 
τὸν «πρότερον σίθον ἴησαν. Prius iter 
iverunt, iv. 140. ἵησαν autem vel 
eat aor. l. act. ab ^w, w. iow. 
inca. Vel κατ ixracw dictum, ἀντὶ 
τοῦ 17a», ut sit tertia pluralis im- 

erfecti, ut ἐτίθισα», 

en. lonic. εἰ poet. pro comm. 
ἔδισθαι. Sedere. v. 25. 

ἔδισθαι. lon. et poet. pro comm. 
κώλδησθαι. Considere. iii. 11. ἱδόμι- 
sec. ὃς τὸν βασιλήδον 9ρόνον. In regio 
solio sedens. iii. 64, 65. iv. 145, 
146. ix. 2, 26, 41. | 

is, Ion. terminatio nom. 2. declin. 
simpl. pro comm. ενα προπαροξύό- 
ρω, εὐπδίη. prO comm. εὐθνεια. 
Stultitia, Fatuitas. i. 60. «ρομη- 
9i, pro αρομήδιια. Providentia. 
Cura. i. 88. ἀεκίη, pro ἀείχεα. 
. Contumelia, Quicquid preter de- 

. corum fit. i. 115. 


í» ης. lon. et poet. pro comm. 


φωνή. Vox. φολύευκτον ir» ἀνὰ δώματ 
ἀκόνν. Valde optabilem vocem in 
sedibus audire. i. 85. 


ivrai, ὧν, vi. V. Hom. 36. οἱ τὴν "Io 


νήσον οἰκῶντις. Consule Stephanum 
aliosque Geographos. 


i9aysrms, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. In- 


digena. i3ayvís. vi. 53. 


ἰδία. Ion. pro comm. ἰδεῖα. Recta. 


iSía ὁδὸς. Recta via. ii. 17. ἐκ τηε 
ἐΡείης. Recta, pro Statim, Confe- 
stim. ix τῆς iiiv: fgaTóv iT αὐτὸν 
πίµπιιν. Recta, vel confestim, co- 
pias adversus ipsum mittere, iii. 
127. κατιρήκει ἐκ τῆς ὑθείης Λακε- — 
δαιμονίοισι «υολέμιος. IX. 97. V. 8, 
Ex recta [via] Lacedemoniis ex- 
stitit hostis, i. Palam, et ex pro- 
fesso, Lacedaemoniis factus est 
hostis, Vel etiam, Confestim se 
Lacedaemoniis hostem prestitit, 


i9iin τέχνη. ix. 57. Καταδόξας αὐτὼς ᾽ 


idein τέχνη ὥπολιπεν αὐτὸν ὤναλα- 
όντα τὰ ὅπλα, wys βάδην «pig v6 
ὤλλο οἴφος. Valla: Tunc ratus e 
disciplina militari se deseri, sum- 
tis armis cohortem suam lento 
gradu ducere ad agmen. JE. P. 
Ratus ipsos de industria, (dedi- 
taque opera] se deseruisse, quod 
arma sumsisset, [ut discederet, ] 
ad reliquum agmen [suos milites] 
pedetentim, [lentoque gradu) du- 
cere cepit. Vide ἐδία. iSuis» τέχνην 
Herodotus hic videtur appella- 
re, si verba spectes, rectam ar- 
tem, apertam, et qua quis sine 
ullis ambagibus ac anfractibus 
utitur, ad quam recta fertur, et 
sine diverticulis, 7y: vero vel 
neutraliter accipiendum pro i6, 
vel est activum pro passivo yero, 
πουτέςιν εφέρετο, ἐπορεύετο, vel (quod 
verisimilius) subauditur τοὺς ἑωῦ- 
ToU σρατιώτας. Quod autem ἄγειν 
szpe sumatur pro σοριύεσθαι, pa- 
tet cum ex aliis exemplis, que 
vulgata Lexica suppeditant, tum 
ex sequentibus. Matth. c. 26. v. 
46. Ἔφερεσθε, ἄγωμε. et Joan, 
Ρ4 
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cap. xi. ver. 15. "Αγωμιν exe αὐ- 
τόν. et ver, 16. "Αγωμιν xai ἡμεῖς, 
τα που ἄνωμεν μετ αὐτοῦ. Sed {ΟΥ - 
tasse dixerit quis hec ἐλλειπτικώς, 
dicta, subaudito accusativo ἡμᾶς. 
Quam sententiam temere dam- 
nare non debemus. Hoc loquen- 

di genus integrum Virgil. /En. 
viii. v. 465. sic expressit, Nec 

. minus πεις se matutinus age- 
bat. id est, mane ibat, vel, venie- 
bat. 

I9íos. Ion. pro comm. εὐθέως. ταχί- 
ως. Celeriter. Confestim. Statim. 
ii. 121. 8. 2. iii, 73, 155. iv. 68. 
v. 41, 92. 6. 2. $. 7. vi. 10, 49. 

i9v. Ion. et poet. adverbium, cum 

"genitivo positum. Recta. i95 τῶν 
xwoío. Recta in agros. iv. 120. 
i90 τοῦ "1rpoev.. Recta ad Istrum. 
iv. 136. i90 τοῦ Ἑλλησπόντον. Re- 
eta per Hellespontum. vi. 95. i9v 
Bowro» iQ1v». viii. 38. Recta ad 
Bootos fugiebent. ix. 69. 

ἰθύειν. lon. et poet. cum infinito 
junctum, pro communi βούλεσθαι, 
xai y»»a Velle. Statuere, De- 
stinare. In animo habere. Im- 

^ petu ferri ad aliquid faciendum. 

ὅκυ ἰ9ύσενε «ρατεύέσθαι. Quo mili- 

tare, cum exercitu proficisci, sta- 

tuisset, iii. 39. «p τὴν µίην τῶν 
µοιρέων iQuza» οὗ Πέρσαι. Ad versus 


unam partem recta Perse con-. 


tenderunt, iv. 122. vii. 8. 

Ἱδυμαχίῃ, ης, *. N. H. Rectum, ac 
aperto Marte commissum prz- 
lium. Legitima pugna, quae a- 
perto Marte committitur. iv. 102. 
ἑθουλεύοντο ἰνυμαχίην μἨδεμίην ποΐει- 
σθαι ix τοῦ ἐμφανέος. Nullum pre- 
lium palam, ac aperto Marte 
committere statuerunt. iv. 120. 

ἑθύνε» apud Herodotum interdum 
accipitur pro comm. κολάζει», xai 
ἕμμιον. ut, ἰθόνισθωι 9as&vo. Morte 
mulctari. Capitali supplicio af- 
fici. ii. 177. 

ἰθύς. Idem ac i9. Recta. Adver- 
bium Ionic. et poet. v. 64, 

ἐὺς, sius, 9. Ion, et poet, pro comm. 


IK 


ὀρθὸς, de moribus dictum. i9, 
«καὶ δίκαιος àv». Ἐεοίαν justus- 
que vir. i. 96. "Άρπαγος τὸν ἰ9ὺν 
(Sams λόγο.  Harpagus rectam, 
simplicem, orationem habuit. Id, 
quod verum erat, dixit. i. 118. 
iSórp£, ISérpxoc, ὃ καὶ $. N. H. ὁ 
i9ilac τὰς τρίχας ἔχων. Qui rectos 
capillos habet. vii. 70. 
ἔκελος, 9, ο». Ion. et poet. pro comm. 
ὅμοιος, ποταµφ Ίκελος. Fluvio simi- 
lis. iii. 81. 
ixnic9a.. comm, cum áccus. Per- 
tinere ad. Attingere. Tangere. 
τὺς µώλιγα [τοῦτο] ἱκνέται. Quos 
'hoc maxime (Δηρῖι Ad quos 
potissimum hoc pertinet. ii. 36. 
ixnic9ai. Ion. pro comm. αρέπει», 
«ροσήκιν. Decere. Convenire. Τοῦ 
ἑτέρου Qapi» ἡμίας ἱκνέέσθαι $yspo- 
: siu», ix. 26. Alteri [cornu] dici- 
mus convenire nos preesse. 
ἐκρεόμενο, lon. pro commun. τὸ 
' naris, καὶ τὸ αρέπον. Id, quod suf- 
«Πο, Quod est decorum. Quod 
: decet. Quod convenit. sr» μᾶλ- 
Ao» ToU ἱχνεομένου. vi. 84. Bibere 
plus quam deceat, conveniat, suf- 
ficiat, vel, plus quam par sit. 
ἱκνεομένως. Rite. vi. 65. ὀκνυμένως. 
ibid. 
ἱκνευμένῳ xp». lonice dictum iz 
τοῦ ὑκνιομένω, unde κατὰ xpàcw i- 
κνουµένω, xal κατὰ τεοπὴν τῆς ου 
δφ9όγγου sic ευ fit ἱκνευμίνῳ. Tem- 
pore procedente. Temporis pro- 
gressu. vi. 86. Consule CEcono- 
miam Hippocratis in ἐκνευόμενος 
χρόνος. 
ἑλάσκισθαι. comm. Placare. 7às 9εὸν 
ἱλάσκετο. Deum placabat. i. 50. 
τύα Stu» ἱλασάμενοι. Quo Deo pla- 
cato. i. 67. Svcoínew αὐτὸν ἱλάσκον- 
ται. Ipsum sacrificiis placant. v. 
47. Tlápo Θιμιστοκλῆα χβήμασι 
ἱλασάμενοι, δΔιέφυγον τὸ στράτιυµα. 
viii. 112. Parii Themistocle pe- 
: cunia placato, exercitum [et mi- 
: litum injuries] vitarunt. 
ἱμείρισθαι. Tonic. et poet. pro comm. 
ἐπιθυμε. Cupere. Appetere. ipai- 
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βετο χρημάτων. Pecunias appete- 
bat. Pecuniaram cupidus erat. 
ii. 128. inépS9» τῶν n&à» ἄἅμιλλαν 
Ἰδέσθα,. Navium certamen videre 
cupit. vii. 44. 

όμερος, 6. lon. et poet. Desiderium. 
Cupiditas. pro comm. ἐφιδυμία, 
$4A8po6 iw1193í μι ἐπείρεσθαί σι. Desi- 
derium me invasit te interrogan- 
di. i. 30. 5 ἱμίρῳ. Soli, vel agri 
. desiderio. i. 73. τῶν eas ἵμερον 
sixos.. Quorum desiderium jam- 
pridem habebant. Quorum desi- 
derio jampridem flagrabant. v. 
106. ἵμιρν ἔχων Φιήσασδαι. Con- 
templari cupiens. vi. 43. δενὸς 
ὀνέρακτο ἵμερος τὰς ᾿Ανήνως δεύτερα 
Asi». ix. 3. v. s. Vehemens desi- 
derium [in ejus pectus] instilla- 
tum erat Athenas iterum ca- 
piendi. i. Athenarum iterum ca- 
piendarum vehementi: desiderio 
flagrabat. 

ἕνα. Ion. et poet. pro com. «ax, ὅπως. 
Quomodo. Vel, in quem usum. 
Δε us ἐπιφράσαι ἵνα ix τῆς τάφρου 
» y" ἀναισιμώὺ». Oportet me de- 
clarare quomodo, vel in quem 
usum, terra ex fossa egesta sit 
consumta. i. 179. 

spovupyles, ὤν, ai. Sacra. Caremo- 
nie. Sacrorum ritus. v. 83. 

ος. lonica et comm. terminatio 
genitivi 2. declin. contract. pro 
altera Ionica ος, et Attica swg. 
φόλιο. pro quo alias sóc et 
σόλεως. 1. 26, 30. ἐξευρέσιος. i. 67. 

ἱαπάξεσθαι. comm. Equitare. iv. 
110, 114. unde κατιαπάζισφαι. 
Equitando abire.  Perequitare. 
Equo vehi per aliquem locum. 2 
ἵππος xa TV WACOTO χώρην τὴν Meya- 
pida. ix. 14. Valla: Equitatu, qui 
omnem oram Megaridem incur- 
saret, JE. P, Equitatus agrum 
Megarensem perequitavit. 

ἱππάς, áo, ». Ion. et poet. pro 
comm. ἱππική. Equestris. /xxà; 
si. Vestis, vel, Ornatus eque- 
stris. i. 80. 

ὑππάσιμος. Equitabilis, χώρα im. 
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sacíu». Regio equitabilis. Regio, 
quam equi possunt permeare. ii. 
108. ix. 13. 

ἑσπιύεν. lon. et poet. Equitare. i. 
136. vii. 84, 87. 

ἱσαιύισθαι. Ion. et poet. pro quo et 
σπιόω, et ἱππάδισθαι. Equitare, 
i. 79. 

ἑπνοὶ, &», oi, Loca quadam sic αρ» 
pellata. vii. 188. q. d. Furni. 

ἰπνὸς, οὔ, 0. COmm. ἐπὶ ψυχρὸν τὸν 
ἑφενὸν Περίανδρος τοὺς ἄρτους ἐπίραλε, 

In frigidum furnum  Periander 
panes injecerat. v. 92. 6. 7. Quid 
sibi velit hoc enigma, vide in 
, sequentibus Herodoti verbis. 

ἵππος, *. Equitatus. ἵππον cuvwrban- 
ται µυρίην. Decem equorum millia 

coemunt. i. 97. καταβῥωδήσας T 
xo» Formidans equitatum. i. 
80. » Κρίση ἵππος. Croesi equita- 
tus. ibid. τὴν "wor ἐπέταξιν ὄπισθε 
τοῦ σιζοῦ. Post peditatum collo- 
cavit equitatum. ibid. ἀντία τῆς 
ἵππου, e regione equitatus, vel 
adversus equitatum. ibid. [τὸ 
ierarixóy dicitur. ibid.] v» Φρου- 
ρίουσαν ἵππου τὴν Κιλικίην, Equita- 
tum, qui Ciliciam custodiebat. iii, 
90. iv. 122, 128. ἵππον Χλλίην ἀπί- 
πιμγαν. Mille equites miserunt. 
v. 63. vii. 41. i*r9rog μυρίη. vii, 41. 
Vasrog ὀκταχισχιλίμ. Vil. 85. 

ἵππος, ?. Equa. iv. 8, 9, | 

ἵππος ἔτιχε λαγώ». Equa leporem 
peperit. vii. 57. Quid sibi velit 
hoc prodigium vide in sequen- 
tibus. 

ἱπποτοξότης, ov, $6. comm. Eques 
sagittarius. Sagittarius, qui equo 
vehitur. ix. 49. 

[ὰ, 0», τά. Ion. pro comm. Meal. 
Sacra. Ritus sacrorum. ἵδρυμθέν- 
τω» σφι igo ξεινικὠν. Cum pere- 
grina sacra apud ipsos essent 
constituta. i. 172. καλὰ ἐγίνετο τὰ 
ipd. L:eta fuerunt exta. Laetum 
et faustum rerum exitum sa- 
cra portenderunt. ix. 36.) (οὐκ 
ἔπιτήδεα ἔγίνετο τὰ p. ix. 37. pro 
eodem dicitur, τὸ σφώγια καταθύ- 
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µια yiríoSa, ix. 45.) (ὁ κα]αθύμια. 

— Non grata animo, non leta, non 
fausta. 

ἱρᾶσναι. Ion. et comm. Sacerdotem 
esse. Sacerdotium exercere. οὖδι- 
pón yvrn [zapà τοῖς Aiyus Tio ) οὔτε 
ἄρσενος 9εῶ, οὔτε Suas ἱρται. Nul- 
la mulier (apud ZEgyptios] Dei 
ullius, Deeve est sacerdos, ii. 35, 
37. 

ipis, έως. Ion. et poet. pro comtn. 
ἑερεύς. Sacerdos. i. 140. hinc &;- 
yopis. Summus sacerdos. ii. 142, 
143, 151. 

lehias, lon. pro comm. iíeua;. Sa- 
cerdotes. Feminae. quae sacra 
faciunt. ii. 53. ipsias. ii. 54. ἑρήίαι. 
ii. 55. 

igiico, τό. lon. et poet. pro comm. 
“ἱερεο». Hostia. Victima. i. 132. 
ii. 39. 

ip», cv, vó. lon. sublato s. pro 
comm. igó. CTemplum. i. οἱ, 
105, 143, 144. et passim. 

ἐρὸς cum gen. Sacer. Dicatus. Con- 
secratus. οὔξος iov μητρὸς Διδυμί- 
γης. Mons matri Dindyminz sa- 
eer. i. 80. ipai εἶσι τῆς Ἴσιος. Isidi 
sunt sacra. ii. 41. igo)s εὖναι τοῦ 
Nsi2ov. il. 72, 74. ἅρμα Διὸς igór. 
vii. 40. viii. 115. 

ὑροβάντης, o), 5. lon. pro comm. 
ἑεροφάντης. Qui et ἱεροφύλαξ, et 
ἕερονόμος alias vocatur. Qui sacra 

. ceeremoniasque docet, et sacro- 
rum ritus interpretatur. Sacro- 
rum antistes, Sacrificulus. Sa- 
cerdos. ἱροφάνται τῶν χ9ονίων Sa» 
διετέλιον ioris; vii. 153. Continua 

. successione Deorum inferorum 
sacrifici erant. Vel, Continua 
successione Diis inferis antisti- 
tes sacrorum fuerunt, vii. 153, 
154. 

Jeucórn, ας, 5. Ion. pro comm. /se- 
σύνη. Sacerdotium. iv. 161. vi. 56. 
w. lon. term. accus. plur. 2. con- 
tract. decl. pro comm. τας per 
contractionem, pro quo Attice εις, 

, ex Ion. κας. ὃς Σάρδις. 1. 19, 22, 27, 
70, 77, 141. τάξις. ix. 31. 
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ἴσα ep ἴσα γωΐσθαι Qací. Parem 
gratiam relatam aiunt. i. 2. 

ἰσηγορίη, Ός, *. Ion. pro com. icw- 
φορία. Par in loquendo libertas. 
Juris zquabilitas. v. 78. 

ἐσοκρατής, 6 καὶ *. comm, Pari po- -- 
testate preditus. ἐσοκρατέες sias αἱ 
γυναΐκες τοῖσι ἀνδράσν. Mulieres e- 
andem quam viri potestatem ha- 
bent. Vel ad corporis vires hoc 
referendum. Qui pares habet vi- 
res, Quare vertes, Mulieres vires 
habent pares viris. Vel, ZEque 
sunt fortes ac ipsi viri. iv. 26. 


leonpaTim, ws, ». lon. pro comm. 


icexgaía. ZEqualis potentia. Sic 
tamen ab Herod. vocatur ἡ δημο- 
κρατία, et resp. in qua cives pa- 
rem habent potentiam, quod eo- 
dem civitatis jure fruantur, pa- 
remque in suffragiis ferendis po- 
testatem habeant. 4 Δακεδαιμόνιοι 
τὰς ἰσοκρατίας καταλύοντες, Tvpani- 
Jag ὃς τὰς «όλιας κατάγειν eaca- 
σκιυάζισ»ε. v. 92. non. procul ab 
init. O Lacedemonii dum res- 
publ. evertitis, vos paratis ad - 
tyraunides reducendas in urbes. 

ἰσοπαλῆς, 6 xai *. lon. et poet. ut — 
et ἰσόκαλος. In lucta par. In pu- 
gna par. ZEqualis. γινομένων ἴσοπα---- 
Aie». Cum in pugna pares essent. 
Cum zquo Marte dimicassent. 
i. 82. v. 49. icoxa^Xx μάχη. Cte- 
sias Pers. ο]. Praelium 2quo 
Marte commissum. 

ἰσόπεδος, ὁ καὶ *. comm. Proprie 
de loco dictum, qui planitiem 
vel solum alteri :quale habet. 
ZEqualis. Par. iv. 201. 

ἰσόῤῥοπος, ὁ καὶ *. comm. ZEquili- 
bris, ejusdem ponderis. ZEquiva- 
leus. ZEqualis. Par. τῷ ἑωύτῶν 

- ἰσόρῥοπον γένος. Suo cquale genus, 
v. 9]. 

ἕπασθαι «por. Herod. locutio, 
pro comm. xni», καὶ grouig Jes wo- 
λεμο. Movere bellum. Bellum 
inire. Bellum facere. vii. 9. 

igi», ας. Ion. et poet. pro comm. 
iría, as. Vesta, Domus, Lar. Et 
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apud Herod. peculiariter ihter- 
dum accipitur pro familia. ei; 
ὑγδῴκοντα iratos. Preter 80 fa- 
milias. Ubi scribendum ὀγδωκοίία 
igit», quod Ἰωνικῶς dictum ἀντὶ 
τοῦ ipw». 1. 176. ai δὶ ὀγδώκοντα 


ἐείαι αὗται ἔτυχον Τηνικαῦτα ἰκδημέν- 


σαι. lise autem 80 familie tunc 
peregri erant. i. 176. iv. 59. τὰς 
βασιληϊΐας igíag. Regias edes. iv. 
68. 'Ipía τῶν Σκνθέων βασίλεια. Vesta 
Scytharum Regina. iv. 127. διξὼς 
isías οἴκμ. Duas domos incolebat. 
v. 40. 
γιητόριον, àv, τό. Ion. pro comm. 
ἑγιωτόριο. Coenaculum. iv. 35. 
ἑρορέει», si. Ion. et poet. Sciscitari. 
Qusrere. Inquirere. Investigare. 
j. 56, 61, 122. αὐτὼς ἑρορέων. lpsos 
interrogans. ii. 19, 34, 113. iii. 
50, 51, 77. iv. 192. V. Hom. 21. 
irsesi». Scire. Cognoscere. Discere. 
&xeva. [ropies.  Rumore famaque 
sciens, cognoscens, discens. ii. 
exu». lon. et poet. pro comm. 
xavaAapeasu, et κατέχει».  Occu- 
pare, et occupatum possidere. 
ἴσχουσι Μαραθῶνα. Marathonem 
occupant. i. 62. 
ἴσχειν. Cohibere. Coercere. Conti- 
nere. Reprimere. Impedire. Re- 
pellere. «ολλαχΏ ἂν ἴσχον ἐμιωῦτόν. 
Sepe me ipsum continui, i. 42. 
Jii. 77. ὥρε ὀλύγους σφίας ἁν) ρώπους 
fex. ix. 13. Ita ut pauci homi- 
nes ipsos impedire possent. 
ἴσχιιω. Ion. et poet. pro comm. 
συνέχειν, xai κατίχιν. Continere. 


Retinere. iii. 111. ἀνθρώπυς ἴσχειν. ' 


ix. 13. Homines cohibere, coer- 
cere. 

ἴσχιω. lon. et poet. pro comm. 
κατάγισδα.  Appellere aliquo.) 
(ὠνά][εσθα,. V. Hom. c. 19. ἴσχου- 
ew ἐπ ἀκτης. ibid. ο. 20. Ad littus 
appellant. 

iexvpéc. Vehemens. Magnus. For- 
tis. Gravis. Severus. σήοδηῖη izxv- 
e^. Magna rei frumentarie penu- 
ria. 1. 22. ἰσχυρὴ &rwyxein. Vehe- 
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mens; gravisque necessitas. i 74. 
συµοάσιις ἴσχυραί. Conventiones, 
compositiones firme, stabiles, 
pacta conventa firma. ibid. xavá 
τὸ ἰσχυρὸν ἔπειρῶντο ἀλλήλω», Acri- 
ter alteri alterorum. periculum 
fecerunt. i. 76. iczven σιτοδείη. 1. 
94. τὸ πολλὸν ἡγίαται ἰσχυρὸν εἶνου, 
In hominum multitudine robur 
potentiamque positam esse du- 
cunt. i. 136. αἱ λίαν ἰσχυρα) τιµω- 
pins αρὸς Sazo ἐπίφθονοι γίνδυτο,. Ni- 
mium acres ultiones, qnibus ho- 
mines e mutuo persequuntur, 
Diis sunt odiose. iv. 205. ἐσχυρὸς 
νόμος. Severa lex. vii. 102. κατὰ 
τὸ icxwpór. ix. 2. Vehementer. 
ἰσχυρωτέρη γνώµη. ix. 4]. Valla: 
Ferocior sententia. . 
ivy», ?«, *. Ion. et poet. idem ac 
ἑὑγμὸς, VOX, quai nibil significat. 
Vociferatio, clamor. «aeà τὸ ij- 
ζει. p. ἐύξειν. v. Ἰὔγα. Sottim nihil 
significantem edere. Consule Eu- 
stath. Bapeapiuros ivy. ix. 43. 
Barbara vociferatio. Barbarus 
clamor. 
ἐχθυειδῆς, ὁ καὶ 5. comm. Pisci simi- 
lis, vii, 61. | 
ixSvéàw, ὁ καὶ 5. N. H. Quod in 
vulgatis Lexicis sine ullius au- 
ctoritate legitur. Piscibus abun- 
dans. vii. 109. 
i4, uis, ui. Ion. et Attica formatio 
futuri verborum, que duarum 
syllabarum numerum in presen- 
tis indicativo superant, in ἴζω de- 
sinentia, et futurum communiter 
iu ἴσω formantia. quod et in in- 
finitivo servatur. ut νομίζω, νοµι- 
C4, νομιῶ, εἴς, si, €t Cet. νοµίσων, 
νομιῖν. SiC καταγιεῖ, pro xaJa- 
γίσει» & καν αγίζω, cw. Dico, con- 
secro, offero. i. 26. sic χαρη, 
pro χαρίση. Gratificaberis. i, 
xapaiaSs, pro χαβίσισθε. iv. 98. ἂν- 
ταγωνιῦμαι, ἄνταγωνιθμανος, DTO as- 
ταγωνσοµαι, et ὠντανγωησόμινος. γ. 
109. ἰξανδρωποδιῶνται, pro ifa 
δραποδίσονται. Yi, 9. ἀνδραποδιῦται, 
vi. 17. ἐσισντπύμενοι, pro. ὀπισντιώ» 
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su», hocque pro comm. isieimri- 
σύµινοι. Frumentaturi,. Rem fru- 
-Smentariam comparaturi. Com. 
meatus comparaturi. ix. 50. ἔπα- 
wXaiti, pro ἐπα[λαῖσει, ab ἐπαγλαῖ- 
(v. V. Hom. ο. 15. 
lo». Ion. terminatio genit. plur. 2. 
declin. contract. prout et comm. 
Attice vero iw» «ροπαροξυτόνως. 
vé» «oar. Urbium. pro' Attico 
gen. τῶν σόλιων. i. 6. Σαρδίων, pro 
Attico Σάρδιω». i. 7. σφολίων. i. 61. 
μαντίων. iv. 68. 
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K Ion. pro x. 3xeuas, pro comm. 
Sopa. i. 7. x98», pto χιτων. i. 
8. ὑπιδέκετο, pro ὑπιεδέχετο. i. 24. 
Qéxeo9i.. Ἱ. 60. ἐδέκοντο. ibid. δί- 
κεσθαι. 1. 63. 

z, ἀντὶ τοῦ «. lonice. xeg pro 
comm. «wc, aliquo modo. ἄλλως 
sac. 1. 0. ὅχως, prO ὅπως, ut. i. 8, 
9, 11. ὁκοτέρην, pro ὁποτίέρα», i. 11. 

' exwg. l. l7, 20. κοίη, pro e»í», 
ποία. quomodo. i. 30. xo, pro πω. 
adhuc. i. 32. x?, pro «$3. quo. 

dbid. οὕκως, pro οὕπω. Nullo 
modo. i. 33. ὁκόφεν, pro ὁπόθε». 
unde. i. 35. xo9sy, pro σόθιν. 
unde. ibid. κοτὲ, pro «οτί. quon- 
dam. i. 37. κοῖος ; pro voies ; Qua- 

: lis? ibid. ὅκως. ibid. if x4. i. 38. 
κοῖαι. 1. 3O. xo), pro ποὺ. i. 45. 
ef κως. si quo modo. i. 46. καίκοτε, 
pro xaí «eorr. Et aliquando, vel 
semel. i. 73. κῶς; Quomodo? i, 
75. ii. 2. κόσος, pro αόσος. viii. 84. 
ὁχοῖῶ, pro ὁποῖον. Quale. Quod. 

:* ix. 15. O7 

x, sequente aspirata non mutatur 
in x b Ionibus, ut communiter 
fit. àx às, prO οὐχ ὡς. i. 2, 16. àx 
ὁὑμοίως, pro οὐχ ὁμοίως. Ἱ. 32. οὐκ 
elo τε, pro οὐχ. οἷοί τε. 1. 67. οὐκ 
ὅσα, pro οὐχ ὅσα. 1. 7]. οὐκ οἷόν 
πε. 1. 91. et passim. 

xaJaiets. Purgare. Lustrare. Ex- 
piare. Κροσός pas ixáDwes. Croesus 
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eum expiavit, i. 35. ixá9wa. i. 
41. à καταρ)εὺς và» φόνον. Ille, qui 
α ciede expiatus fuerat. i. 49. τὸ 
αὐτὸς φόνου ἐκάθηρι. Quem ipse a 
cede purgarat, ac expiarat. i. 44. 

και αρός. comm. Purus. Expeditus. 
Nullis impedimentis impeditus. 
xaJap γρατός. Exercitus expedi- 
tus. Exercitus nullis impedimen- 
tis impeditus, ac proinde expedi- 
tus. i. 211. iv. 135. σὺν τὸ καθα- 
p? τοῦ ερατεῦ. Valla: Cum flore 
copiarum. Sed prestat vertere, 
cum expeditissima copiarum par- 
te. Hoc ex precedentibus facile 
colligitur. Nam τῷ καθαρῷ τὸ cealé 
opponit τὰς καματηρὼς, xei ἀσθενεῖς 
σρατιώτας, Variis morborum in- 
conimodis impeditos. ὥς σφι τὸ ἐμ- 
ποδὼν ἐγε[όνεε καθαρό». vii. 183. Val- 
la: Ubi littus oculos effugit. A. 
P. Postquam 'ipsis illud impedi- 
mentum purum fuit, i. e. Post- 
quam omne impedimentum sub- 
latum est ex ipsórum conspectu, 

καν) αρὸς cum genitivo. ὃν Ji τοντέων 
φοάντων 3 καθαρός. Quod si horum 
omnium sit purus, ii. 38. sic et 
Horat, lib. 1. carm. 22. Integer 
vite, scelerisque purus. 

καν άρσιον, τό, Purgatio. Lustratio. 
Expiatio. καθαρσίη ἐπικυρῆσαι, καθ- 
αἱρισδαι. Expiationem consequi, 
expiari, i. 35. 

κα9άρσιος. Expiator. Qui purgat, 
lustrat, expiat. ἐκάλεε Δία καν)άρ- 
ei, Jovem expiatorem invoca- 
bat. i. 44. 

xáJaecu, *. Purgatio. Lustratio. 
Expiatio. i. 35. 

κονλεσῦκει dw] τη διδασκαλία. — V. 
Hom. c. 5. Ludo literario pre- 
fectus fuit. καθειγήκεσαν αὐτοῦ 
δωύμαγαί. ibid. Ejus admiratores 
exstiterunt. Eum admirati sunt, 
vel admirabantur. 

xaJ9»ro. Consedit. Tempus tradu- 
xit. Ion. et poet. pro comm. spu- 
», ? yr. Eustath. xa937o, τρίτον 
πρόσωπο» ὑπερσυντελίκου, dà φοῦ ἔξω, 
Sono, ὕσμη», op, Aro. εἰ γὰρ ἀπὸ 


KA 


ww ien, ἑεροπαρωξύνε' Ap. Κρώσις 
ἐπὶ do ἔτεοι i» mri μεγάλῳ xalro. 


" Craesus &d duos annos in magno 
luctu vitam transegit, i. 46. iii. 
83. 

καθιράναι si; Mos. In metu consti- 
tuere. Metum injicere, 4g δίος 
κωτέςησε τοὺς i»weUrras, Ctesias 
Pers. 4. Metum incolis i injecit. 
καὶ & γάρ. ὠντὶ τοῦ. xai γὰρᾶ, Non 
enim. καὶ 8 γὰρ Da: τὸν Απολλ- 
-wyreg ταῦτα, ix. 93. Non enim 
hec Apolloniatas latuerunt. 
«nies, xavuxalars, &xaxaisr, &c. Ure- 
re. Cremare. Comburere. ὑπὸ τὸν 
. mie xeraxmérra. Sub illud tem- 
. pus quo :templum est crematum. 
1. 51. Curra xar&xauD9. Vivum 
cremari, vel comburi. Ἱ. 86. τὸ 
καιόρωνον exüp σθενύναι. Ignem ac- 
censum exstinguere. ibid. prope 
fin. e$ &mxaím. Ignem accen- 
dere. i. 132. iv. 145. ep ὠνακαύ- 
σωνται. Ignem uccenderint. i. 202. 
αὓρ ἀνακαίων. iv. 28. συγκατακαίου- 
ψαι τοῖσι µώντισι βέες. Cum ipsis 
. vatibus boves cremantur. iv. 69. 
Φεμκεκαυμένου. κατακαυδη. καταχαί-ν 
eve. ibid. κατεκάα φᾶσα. iv. 79. 
enum ὡνακαίει. viii. 19. ep &x- 
πωυσάμωνοι, Igne accenso. viii. 19, 
33. 

καΐριος. comm. Commodus. Oppor- 
tunus. Áptus ad aliquid peragen- 
dum. εὕρισκι ταῦτα TATE. 
Howe inveniebat commodiesima, 
: opportunissima, ad rem peragen- 
dam aptissima. i. 125. 

κακίδεν 7»á, Aliquem maledictis 
accipere, vel insectari. Vitium, 
. et probra alicui objicere, expro- 
brare. Aliquem ignavie accu- 


sare. Άοιδερέων xal κακίζων jr. 1ρ- 
sum conviciis et maledictis in-- 


sectans. iii. 145. 

xaxóreuos, ὁ καὶ η. Qui malis legi- 
- bus utitur. Qui malis moribus 
. est imbutus. κακονµκώφατοι err 
Tw» Ἑλλήνων. Qui ex omnibus 
Gracis pessime morati erant. i, 
. 65. 
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xaxeTiyni» comm. Malis artibus 


uti. Agere dolose. Malefcium 
aliquod excogitare. vi. 74. 


| *axóT9c, τος, 9. lon. et poet. Viti- 


um. Malitia, Malignitas. vii. 168. 
Alias calamitas, ignavia. Vide 
suo loco. Consule et Eustathium. 


κακὂτης, roc, ?. Apud Herodotum 


sumitur interdum pro calami- 
tate, ac infelicitate, que Jvrux ín 
nominatur. ἔφη ταύτην τὴν Mmuegs- 
Τησιν ἄρξων Λακιδαιμονίοισι 8 » µυρίης 
κακύτητος, ?) μυρίης εὐδαιμονίης. Di- 
xit ha&c interrogationem aut 
plurime calamitatis, aut pluri- 
m: felicitatis initium futuram. 
vi. 67. ἀναλαμοάνεν τὴν «προτέρην 
κακότητα. vii. 109. Priorem ca- 
lamitatem emendare. Vel, Pri- 
orem cladem corrigere. Vel, Pri- 
orem ignaviam sarcire. κακότης 
(ut docet Eustathius) ἡ xáawcuw 
«ae Ὁμάρ. Ἱ. e. vexatio, calami- 
tas, clades. καὶ ἡ καχία παρ Hoiow. 
Sed et apud Homerum accipitur 
pro timiditate, ignavia, et vitio. 
Hom. 1]. N. v. 108. ἠγιμόνο κα- 
κότητι, μελημοσύνησι τε Pain, Idem 
11. o. v. 721. $ui» σήματα φολλὰ 
Sícas κακό]ήϊι γερόντω». Apud Apol- 
lon. Rhod. τῶν ᾽Αργοναντικῶν lib. 

i. v. 692. sumitur pro adversa 
fortuna, et miseria. evépog xaxó- 
τητα «πλάσσαι. Antequam miseria 
accedat. Apud Hom. Odyss. T. v. 
360. pro corporis afflictione et 
erumna ponitur. αἶψα γὰρ ἓν κα” 
κότητι βροτοὶ καταγηράσκωσι, Πε- 
siodus i & dplen, x xai M i v. 287. 

T κακότητα 7» άρετη, ut vitium 
virtuti opponit. τὴν μέντοι xaxó- 
γητα καὶ ἑλαδόν ipw ἑλέσθαι Ῥεϊδίως. 
ὀλίγη μὲν ὁδὸς μάλα 0 ὑνγύθι saín. 
Ts À' ἀρετῆς ἱδρῶτα Suo! eperáqn- 
9v ime, &e. 


πακῶς, pi» Κανδαύλη γωίόθα, κακῶς. 


. Fetale erat ut Candaule male 
res cederet, infortunium accide- 
ret. Sic et Galli, 1 falloit que 
mal lui adefnt, i| 8. ἐπὶ &í oi 
-xax5s ytrícón;, Cum malum fatale 


KA 


: el impenderet. Cum calamitas ei 
- immineret. iv. 79. 
καλὰ ied. ix. 36, 37. Vide igà, à». 
χαλλιερεῦ. comm. Leta prospera- 
: que exta facto sacrificio habere. 
Litare. Numen propitium habe- 
re post facta sacrificia. οὐδαμῶς 
ἐκαλλιέρεε διαθαίνειν µε. Nullo mo- 
do pro transitu suo litare pote- 
rat. Nullo modo, facto sacrificio, 
numen propitium habebat, ut 
per id sibi liceret transire. vi. 76. 
τοῖσι Σπαρτιήτησι καλλιερῆσαι Svouk- 
soci oUx ἐδύνατοι Vii. 134. pro, 
Jviarós ἦν. hocque. καινοπρεκέγερον, 
é&rri το, oí. Σπαρτιῦται φυόμενοι καλ- 
λιερῆσαι οὐκ ἐδύναντο,. Spartani sa- 
crificantes litare non poterant. 
καλλιερησάρτων τῶν iow. ix. 19. 
Valla: Quum pulcre litatum es- 
. Set, ZEm. P. Cum sacra pulcrum, 
(letum, atque. faustum, rerum] 
exitum portenderent. Sed obser- 
vandum est, verbum hoc dici 
non solum de hominibus, qui se- 
crificio facto litant, ac a divino 
numine impetrant id, quod pre- 
cibus, sacrificioque facto petie- 
runt ; adeo ut ipsa sacra pulcrum, 
letum faustumque rerum exi- 
tum ipsis portendant atque sig- 
nificent: sed etiam ipsis sacris 
tribui, que talem rerum exitum 
portendunt, ut ex superioribus 
exemplis patet. Ergo τὸ xa»^u- 
ei hominibus tributum, idem 
valet ac si diceres, xaAa, τουτίσιν 
αἴσια τὰ ἱερώ ἔχειν, καὶ καλὸν, actor, 
καὶ εὐτυχὶς τῶν «πραγµατων τέλος 
ὑπὸ 318, διὰ τῆς εὐπροσδίκτη 9 υσίας 
ερίσκειν. Quum γετο sacrificiis 
tribuitur, ἐσοδυραμεῖ T9, καλα εἶναι, 
καὶ καλὸν, αἴσιον, εὐτυχὲς τῶν «ραγ- 
µάτων τέλος τοῖς 9υομένοις αροσηµαί- 
νέ. i. Pulcra, leta, faustaque 
esse, et pulcrum, letum, fau- 
stum, atque felicem rerum exi- 
tum hominibus sacra facientibus 
portendere. Tunc autem τὸ καλ- 
^ue» neutraliter poni videtur, 
Vel «ἐλλιπτικῶ Attico, quine- 
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tiam Ionico more dicitur, sub- 
audito nomine ἑερα, ut in illo su- 
periore exemplo manifeste vide. 
mus, οὐδαμὼς ἔκαλλιέρεε δαδαίνιη 
po. Hec enim idem valent ac, 
οὔδαμως τα ἑερα αὐτῷ καλα 9w, efi 
αὐτὸν διαθαΐνεν. Vel, οὐδαμῶς τὰ 
ἱεροὸ καλὸν αὐτῷ τῶν φραγμάτων τέλος 
φροὐσήμαινεν ars αὐτὸν διαθαίνι». 
"fie σφι ἐκαλλιερέιτο, πρόσω ἐπορεύν- 
το. ix. 19. Valla: Ubi, cum pul- 
cra fuissent exta, ire perrexe- 
runt, 7E. P. Cum ipsis pulcre li- 
tatum esset, ulterius ire perre- 
xerunt, Vel, Cum sacra pulcrum 
atque felicem rerum exitum ipsis 
portenderent, progredi perrexe- 
runt. Quod verbis dilucidioribus 
ab Herodoto dicitur ix. 36. τοῖσι 
μὲν Ἕλλησι καλὰ byimro τα ipa.) 
(Μαρδονίῳ δὲ οὐκ ἐπιτήδια ἐγίνετο τὰ 
ia ix. 37. [Consule Notas in 

nosandrum, pag. 25. in φενοµά- 
νων δὲ καλὼν TU? ispor», ubi Xeno- 
phontis verba scribuntur, que 
rem totam declarant. Item ea- 
dem pag. in ἄνάγκη καλλιρεῦ.} ὡς 
9i οὔτε ἐκαλλιέρεε ὥγε µάχεσθαιι, οὔτε 
αὐτοῖσι Πέρσησι, οὔτε τοῖσι μετ ἔκεί- 
sw» ἐοῦσι Ἑλλήνων. ix. 38. Valla: 
Quum igitur exta non essent 
pulcra ad pugnam committendam 
neque ipsis Persis, neque Grecis, 
qui cum illis erant, ZEm. P. Cum 
autem nec ipsis Persis, nec Gre- 
cis, qui cum ipsis erant, sacra, 
(vel, victimarum immolatarum 
exta] letum, [faustumque re- 
rum] exitum portenderent, ut 
pugnarent. Pro eodem dicitur, 
τα σφάγια καταθύμιά τιν γίνεσθαι. 
T» «ρατιῃ τὰ σφάγια ὦ δύνά]αι xala- 
Saa γενέσθαι. ix. 45. Victimarum 
jugulatarum exta copiis grata 
esse non possunt, i. letum fau- 
stumque rerum exitum exerci- 
tui portendere non possunt. Ex- 
ercitus lKare nequit. Vide σφα[ια. 
ποῖσι δὲ Ἕλλησι ὡς ἐκαλλιέρησε, àvn- 


4 [ο 4 ο 
ye τας Viae ἐκ τῆς Δήλου «pU; τὴ» 


Σαμο. ix. 96, Cum autem victi- 
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marum cssarum exta letum re- 
rum exitum Grecis portendis- 
sent, (cum Greci litassent,] clas- 
sem ex Delo Samum versus per 
altum abduxerunt. 
καλληριῖσθαι idem 8ο τὸ καλλιερεῖ». 
καλλιεριυμέῳ i» τῷ Ἡραίψ. Cum in 
Junonis templo litaret. Vel, Li- 
tanti in Junonis templo. vi. 82. 
ἐκαλλιρίοντο. Litabant. vii. 113. 
Quid sit καλλιερεῦ, sive καλλιερε- 
eS«, vide apud Suidam. ἔκαλλιι- 
ῥέετο. vii. 167.. Sed ibi τὸ ἔκαλλιι- 
erre videtur sumendum pro καλ- 
λιερίσθαι eruere. — Litabat, pro 
litare conabatur. De quo loquen- 
di genere consule nostras notas 
in Eurip. Andromacham, v. 810. 
πτένουσα, &rTi τοῦ, wrsi»to ἐθίλησα, 
καὶ ἐπιχειρῶσα, &c. Sequentia He- 
rodoti verba conjecturam istam 
confirmant. oi Ἕλληνες ἐκαλλιερέον- 
το, )x. 92, Greci litarunt. Vide 
wee» in meo Graecol. Dor. 
i:Lexico; item in Grcol. indice 
Xenophonteo. 
ποιλλεγεύεω. comm. Formosissimum 
esse, Pulcritudine excellere. i£- 
arsíorro τὰς καλλιγευήσας. Formosis- 
simas quasque emebant, i. 196. 
vaUpoc ὃ καλλισεύων. Pulcherrimus, 
vel prestantissimus, vel optimam 
operam navans, taurus. iv. 163, 
180. «αρθένους τὰς καλλισευούσας. 
Formosissimas virgines. vi. 32. 
καλλιγεύει» παισέων τῶν γυναικῶν. Om. 
nium mulierum formosissimam 
esse. vi. 61. ὄχω τῷ i» Σπάρτη καλ- 
Awwcarn, viii. 124. Curru, qui 
Sparte pulcherrimus erat. 
zaXugiss, comm. Fortissimum 
esse, Fortissime rem gerere. τῶν 
ὑπιθατίων τὸν καλλιγεύοντα. Eum, 
qui inter classiarios milites, vel 
: jnter navis propugnatores fortis- 
sime rem gesserat. vii. 180. 
καιλλον, 9s, *. lon. et poet. pro 
comm. κάλλος. Forma. Pulcri- 
"tudo. ipa xaX «egopígorra. 
Lane pulcritudine excellentes. 
jii. 106. vii. 36. 
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καλὸς, $. comm. pro forti. τὸν εἶλον 
Ἑλλήνων κάλλισο». vii. 180. Quem 
Grecorum fortissimum  cepe- 
runt. 

χαλύπτρη, ης. lon. pro comm. καλύ» 
αστρα. Tegumentum. Operculum, 
καλύπτρας τῶν Φαριτρίων Φοιεῦνταν. 
Pharetrarum opercula faciunt. iv. 


Καλύτριοι. Nomen Indicum, quod 
Grece valet idem ac τὸ Kwwxi- 
Φαλοι. Ctesias Ind. 20. 

καµατηρὸς» 5. comm, Laboriosus, 
labore defatigatus, defessus. iv. 
135. 

κάμπτεν. ΟΟΠΙΠΙ, Sepe de navium 
itinere dicitur, quod circum ali- 
quem locum faciunt, cursum fle- 
ctentes. Circumvehi. κάµπτων τὸν 
Τορωναίην ἄκρη», vii. 122. Promon- 
torium Toroneum navibus cir- 
cumvectus. κάμψαντις T» xgur 
τῆς Μαγνησίης. vit. 193. Magne- 
sie promontorium navibus cir- 
cumvecti. 

καπνοδόκη, ης, *». lon.et poet. Qui- 
dam fumarium, ut Valla, ver- 
tunt. Alii, caminum. Utrumque 
verum, Nam καπνοδύκη dicta παρὰ 
TÓ πὸν καπνὸν δέχεσδαι, i. fumum 
ex igne: prosilientem excipere, 
quod caminus praestat. Sic au- 
tem hanc vocem Eustat. expli- 
Cat: καπνοδύκη, ὁπὴ κατὼ τὸ µίσον 
τῆς opone, à ῆς ἐκφέρεται ὁ καπνός. 
Pro eodem dicitur et κάα»η. Vide. 
ὧν γὰρ κατὰ τὴν καπνοδύκην ὃς τὸν 
οἶκον ἐσέχων à. ἥλιος. viii. 197. Per 
fumarium enim, vel, per cami- 
num, sol in edes intrabat,. iv. 
103. - 

κώπριο &Spud Herodotum accipi- 
tur pro eo, qui apri instar ro- 
strum habet, navibusque tribu- 
tum pro rostrato sumitur, τῶν 
nay καπρίους ἐχουσέων τὰς ασρώρᾶς. 
Navibus proras rostratas haben- 
tibus. iii. 59. 

καραδοκεῖν. comm, Exspectare. Quid 
proprie significet, vide in vulg. 
Lexicis. xagadexécerra τὴν ndm, 
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J σισίεται. vii. 163. Exspectatu 
rum quonam pugna casuz& esset, 
quem exitum esset habitura, vii. 
168. ἱκαραδόκιο τὸν πόλεμος 7» 
ἀποθήσεται. vill. 67. pro 3 &mwe- 
θήσιται. 
xaps. Tertia persona singul. aor. 2, 
pass. subjunctivi modi, a »xuíge, 
tondeo, cedo, vasto. aor. 2. act. 
aapor. aor. 2. pass. ἑκάρη», 965 9 
de καρὼ, ὃς, 2. iv..127. 
κάρτα. comm. pro quo dicitur συω- 
νύμκως σανυ, σφέδρα, Valde. Vehe- 
wmenter. Admodum. καρτα ἤσὃη 
T2 γνώµη τῆς Αρτιμισίης. viii. 69. 
Ártemisie sententia vehementer 
.est delectatus. τὸ κάρτα οὕνομα 
«ἄχων. Magnum ac celebre nomen 
. babens. i. 71. iii. 104. 
καρτερς. lon. et poet, Acer. Ve- 
.bemens. μάχης καρτερᾶς γενομένης. 
Acri prelio commisso, i. 76. 
sarà cum personis junctum, tem- 
.pori serviens, κατὰ "Apaci βασι- 
λεύοντα. Απιαθὶ regnante. ii. 134. 
-«ατὰ τῶτον. Hoc vivente. ibid. 
aera cum accus. Ion. ,pro comm. 
περὶ cum genitivo. τὰ κατὼ Pwyi- 
αρ xai Tagarr snc, ἀντὶ τοῦ, τὸ 9r1- 
e tw Ῥηγίνων, καὶ Ταραντίνων (ῥή- 
. pam, τὸν περὶ τῶν "P. καὶ T. δήγη- 
. eu, 5», τοὺς «tei "P. καὶ T. λόγους.) 
vii. 171. Verba de Rheginis, et 
Tarentinis facta. 
xara cum accusat. pro διά. xarà 
4A539« µεμφνείς. Propter pauci- 
. tatem conquestus. Suorum pau- 
citatem caussatus, i. 77. κατ ἄλλο 
pi» οὐδίν. Nulla quidem alia de 
caussa. i. 143. xaT ἐπωνυμίν, pro 
δα. l. 173. xaTa τοῦτον pro δια 
. πᾶτο. iii, 137. v. 3. vi. 44, 51, 60. 
. κατα ταῦτα. δια ταῦτα. vii. 136, 
142. κατ ἀνδραγανίην. Ob virtu- 
. tem. vii. 166. κατ ἄλλο μὲν οὐδὲν, 
pro Àà' ἄλλο. viii, 90. κατὰ ἔχθος 
αὐτίων. ix. 15. Ob odium ipso- 
rum. Ob odiurn, quo ipsos pro- 
' sequeretur. ix. 38. κατα τὸ κέρδος. 
ibid. ου questum. Queestus caus- 
SR. xaT ἄλλο ἐδέ» ix. 109. 
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xata cum accus. tempori servien aane 


κατὰ vi Καμούσεν ροῦσον ἐγέν-πανγ 
φαάδι. Hec circa Cambysis momr- 
bum acciderunt, Hsec, dum e- 


grotaret Cambyses, acciderunt. 
Hac egrotante Cambyse conti 
gerunt. ii. 120. κατα. s av 
agpóvo. Eodem tempore. iii. 131. 
κατα Cum accusativo significant, 
Quod attinet. Quod pertinet ad 
aliquid. Gallice, Touchant. xaTa 
μέν νυν τὸν κρητᾶρα οὕτω ics. Quod 
igitur attinet ad craterem, ita 
res habet. i. 70. κατοὸ Th Κροίσου 
ώρχὸ» ἴσχε οὕτω. 1. 92. κατα Th 
πύώτυ σρουμίην τίθνηκας, τὸ δὲ xata 
Sale epis. Quod ad hujus stu- 
dium attinet obiisti, quod vero 
ad Deos, superstes es. i. 124. 
κατα μὲν δὴ Κάρας. Quod igitur 
ad Ceras attinet. i. 171. τὰ μὲν 
95 κατα τὴν Κύρου τελευτὴν τοῦ βίου. 
: Quod igitur attinet ad finem vite 
- Cyri. i. 214. ii. 3. vi. 67. | 
κατα cum aceus. pro epos. & sro Acti 
κατὰ βίου καὶ γῆς ζήτησω. Ad vi- 
ctum sedesque quarendas abiis- 
se. i. 94. κατὰ ληΐην ἐκπλώσαντας. 
Ad predam profectos. Predandi 
, caussa profectos. ii. 152. 
κατὰ cum accus. loco dat. cum i», 
vel loco. gen. τῶν µελλόντων ye 
σθαι xaxa» κατὰ «aid. pro ἐν TU 
ead, vel κατὰ P παιδός. Malorum, 
qua filio erant eventura. i. 34, 
κατὰ cum accus, loco gen. vel pro 
acc. cum prepos. αρός. adversus, 
contra. si p yineSas xaT αὐτοὺς 
οἷόν τι κατὰ τὰς ἐχίδνας 5 "9m 
yinceSa:. Nisi contra ipsos fieret, 
quod contra viperas fieri scio. iii. 
108. 
καιταὶ cum accus, Ion. pro «xe cum 
gen. De. Gall. Touchant: quelque 
chose. ἀπειρωτῶν τὸν x$pux& κατα 
τὴν ἀπὸ ὃ Kop. ἄπιξ. Preconem 
interrogans de ipsius adventu ab 
urbe Corintho. pro eg! 736 ἀπί- 


«νο, v. 92. $. 6. 


κατα; magnitudini rei alicujus ex- 
primende serviens. κατὰ συχέην 
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µάλια. Ferme eadem magnitu- 
dine, qua ficus arbor. iv, 23. 
κατὰ pro σχεδόν, Circiter. Gallice, 
Environ. Propemodum. Fere. κα- 
τὰ ἑξακόσια (11a. Circiter 600 an- 
nos. Ferme 600 annos. ii. 145, 
vi. 79. 

κατ ἠσυχίην. lon. pro comm. καν 
ἠσυχία», per otium. i. 9. 

κατὰ καιρὸν à» αὐτφ. Ei per otium 
licebat. ὥς oi κατὰ καιρὸν ἦν. Pro- 
ut ei per otium licebat. Prout ei 
opportunum erat. i. 30. 

κατὰ τὸ ὀρ)ό. lon. pro comm. ὁρ- 
95;. Recte. vii. 143. 

πατὼ τὸ καρτερόν. lon. et Herodo- 
tea locutio, pro comm. κατὰ κρά- 
Te, Vel καρτερῶς, vel κρατερῶς. 
Per vim. i. 212. 

xarà τὸ δίκαιο. Secundum equita- 
tem. Jure. vii. 148. 

κατα τὸ ἰσχυρόν. Ἠετοάοίεα locu- 
tio, pro comm. κατὰ κράτος. per 
vim. vel κατὰ δύναμι». pro viribus, 
totis viribus. v. 62. 

πατῶ «όδας ἑλαύνων. ix. 89. Vesti- 
gia sequens, Vestigiis insistens. 

κατὰ μὲν ἔλευσαν aUTü τὴν γυναῖκα, 
κατὰ δὲ τὰ τέκνα. pro κατέλευσαν 
μὲ», κατέλινσαν δέ. ix. 5. 

κατα μὲν τὸν ἔρωτα τὸν Ἐέρξιω, τοσαῦ- 
τα ἐγέντο. ix. 113. Ac quod ad 
Xerxis amorem attinet hec ac- 
ciderunt. Vel, Ac de Xerxis qui- 

" dem amore hzc hactenus. 

πατὰ τάχος. COmm. pro quo ταχί- 
es, longe frequentius. i. 124. 

κατα τὠῦτὸ yincSa:. Herodotea lo- 
cutio. Consentire, q. d. In eodem 
scilicet loco, vel in eadem senten- 
tia esse. κατα τὠὺτὸ γεωόµενοι. Cum 
consensissent, Cum in eadem 
sententia fuissent. iv. 119. 


καταοάλλειν. Ion. et comm. Demo- . 
liri, Evertere. Prosternere. Deji- 


Ceré. καταθαλεῦν Περσῶν αὐξανο- 
µίνην τὸν δύναμιν. Evertere cre- 


scentem Persarum potentiam. i. -- 


46. Κατιθάλλοντο evo^ABs τῶν Λακι- 
δαιμονίω».ὶχ. 63. Multos de Lace- 
demoniis prostraverunt. 
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καταθάλλει», ad annuos, vel quofi« 
dianos reditus, sive proventus, re- 
. latum, Reddere. Sic Galli, Rendre. 
ic βασιλήϊον καταοάλλιι dw ἡμέρην 
ἑκάρην τάλαντον ἄργυρίω ix των ix- 
Sv». In regium fiscum quotidie 
argenti talentum ex piscibus con- 
tractum reddit, inferendum &af- 
fert. ii. 149. 
xaTaGAAAn» ig τὸ μηδέν. ix. /9. Ad 
nihilum redigere.) (ifafou» ὑψῶ. 
ibid. In altum extollere. 
xaTa aAA Φάτι. Herodotea lo- 
cutio. Rumorem spargere. i, 122. 
καταοίθάζειν comm.) (ἀναθιθάφε», 
Deponere. Vulgo dicitur, Facere 
descendere. i. 86. καταθιθάσαντα 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς €vpi. Cum eum a 
pyra detrahi, ac humi deponi 
jussisset. i. 87. 
χαταζσώσοµαι. Ion. pro comm. κατα- 
θοήσομαι. xaTaGoa», vel καταθοᾶ- 
σθαίΐ τινος. Magnis clamoribus in 
aliquem invehi. Et simpliciter, 
In aliquem invehi. Aliquem ac- 
cusare, oi Αἰγηῆται ἔπεμπον de 
Σπάρτην ἀγγέλους κατασωσοµένους 
Λευτυχίδιω. vi. 85. ZEginetz le-. 
gatos Spartam miserunt, ut'in 
Leutychidem inveherentur, vel, 
Ut Leutychidem accusarent, Leu- 
tychidem accusaturos. —— 
κατάγαιος, 0 καὶ η. comm, Subter- 
Taneus. xaTayaio» οἵνημα ἐποιέετο. 
Subterraneum zdificium facie- 
bat. iv. 95, 96, 175, 192. 
κατάγειν. comm, Reducere. κατᾶ- 
cy ác τὴν ἑωυτῆς ἀκρόπολυ. In suam 
arcem reducit. i. 60. v. 30, 31, 
92. 6. 1. vii. 153. 
xarayia» comm, Deridere. Illu- 
dere. Cum dativo frequens apud 
Herodotum. φολλά τὠγάλματι κα- 
πεγέλασε. Simulacrum valde de- 
risit. Simulacro vehementer il- 
lusit. iii, 37. τοῖς ἑροῖσι, xal νοµαί- 
οισι xaTaysar. Templa ritnsque 
ludibrio babere. iii, 38. Πέρσησι 
καταγιλᾶ». li. 155. Persas deri- 
Uere. Persas habere ludibrio. z- 
pi? καταγιλᾶτι ὦ Σκύδαι. Nos de- 
a 


κά 


ridetis ο Scythe. iv. 79. $55 κα» 
φαγιλᾶσαι. Nos deridere. vii. 9. 

παταγίλαγος, 9, ὃ xai ?. comm. Ri- 
diculus. Qui aliquibus est ludi- 
brio. Qui deridetur ab aliquibus. 
Gall. Qui est en moquerie. σὺ 
Ἠέρσας, βασιλεῦ, μὴ Φοιήσης καταγι- 
λάγως γενέσθαι Ἓλλησι. viii, 100. 
Νο, rex, committas ut Perse 
Graecis sint ludibrio. 

καταγιαζι». idem ac τὸ καταγίζευ. 1. 
202. 

καταγίδειν. Ion. pro comm, καθαγί- 
ων. Consecrare. Dicare. Offerre, 
Adolere. ταῦτα τὸ axeoSÍna κατα” 
φιεῖν. pro καθαγίσιν. Has primiti- 
tas consecrare. i. 86. καταγίξεσι 
λιθανωτοῦ χίλια τάλαντα. "lhuris 
mille talenta adolent. Valla ver- 
tit, centum millia talentorum, 
quod non est in Greco textu. i. 
183, 198. ii. 40, 47, 130. iv. 35. 
vii. 167. 

καταγιέειν, s». Ion. pro comm. κα” 
πανιώ. Deducere, Ducere. Redu- 
cere. vi. 75. 

καταγορεύε». Áccusare. σφίας αὐτοὺς 
ἐγὼ κατερίω «πρὸς τὸν µαγο. VOS 
ipsos spud magum accusabo. 
Vestrum nomen ad magum de- 
feram. ih. 71. σφίων µίγαλως xa- 
τηγόρητο µηδίζεν. vii. 205. Valla : 

' Quod eos maxime insimulabat, 
quod cum Medis sentirent, Vide 
κατηγόρητοι 

καταγράφι». Apud Herod. peculi- 
ariter interdum accipitur non 
pro describere, delineare, depin- 
gere, (que significationes eunt 
Γεια) sed pro unguibus impres- 
sis exulcerare, ac dilaniare. De 

' ' Jeonis eatulo dictum. ὁ σχύμνος ἓν 

v» µήτρ δακιιόµενος» ἔχων ὄδυχας 

Αηρίων «AM» «arre» ὀξυτάτους, 

ἁμύσσιι τὰς μήτρας, αὐξανόμινός τε 

δὴ «os μᾶλλον ἐπικνίέται κατα” 

φεάφω». Leonis catulus in matris 


utero.dum movetur, quod ungues . 


omnium ferarum longe acutis- 
simos habeat, uterum lacerat. 
Dum autem augetur, multo ma- 
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gis unguibus impressis uterum 
lacerat. tii. 108. | 

καταγωφ», 3c, 3. comm. Diversori- 
uni. Pablicum hospitium, ad quod 
hospites ditertunt. v. 52 vi. 35. 

παταδέειν, s», Cosstriugere. usra- 
Φορικως ἐξελέγχει. Arguere, Con- 
vincere facinoris alficujüs, et quo- 
dammodo constrictum tenere, 
Sed est Herodoteum loquendi ge- 
nus. κατίδησαν µιν Φῶρα εἶναι, V. $. 
Ipsum constrinxerunt furem esse, 
i. furti convicerunt. ii. 174. * 
καταδήσωσί µιν Vriopxicas, Si ipsum 
perjurii convicerint. iv. 68. 

zaradi. V. H. cum genitivo jun- 
ctum, pro comm. à. lndiget. 
Opus est ei. Ei deest. καταδε su- 
τικαΐδικα radios, Ei 15 stedia de- 
sunt. ii. 7. είκοσι «rodar» καταδίον” 
σαν. 20 pedibus minorem. ii. 134. 
ὀκτακοσίων ἆλνδμὼν καταδίησαι. iX. 
30. Quibus 800 viri deerant. κα” 
παδιβσίων τισσέρω». ix. 70. Quibus 
quatuor [myriades] deerant. 


-xaTadi2ai. lon. pro καταδείξαι. δι» 


Awcas, Ostendere. Patefacere. De- 
monstrare. τὸν Ταρτησσὸν ὧτοί εἶσι 
οὗ καταδίξακτες. Hi sunt qui Tar- 
tessum ostenderunt,  patefece- 
runt, i. 163. οἱ καταδέξαντις, Qui 
ostenderunt, ac docuerunt. i.171. 
κατωδίξαντος. 1v. 42. 

κατοιδίησα. Vide καταδε;. 

κατάδηλος, ὃ καὶ 3. comm. Conspi- 
cuus, Manifestus. ἐγένετο καταδε” 
λος τρόπῳ Todi. Hoc modo factus 

est manifestus, detectus est. iii. 
68. à «à» µάγον κατάδηλον ἐποίησι. 
Qus magum detexit. Quz megi 
fraudem patefecit. iii. 88. 

καταδιδοῦν. Ion. pro comm. καταδ- 
δύναι. Apud Herod. accipitur pro 
influere. Dictum de νὰ in 
mare se exonerantibus, aut de 
mari in alterum mare decurren- 
tibus, ac defluentibus, 5 ITeesrorris 
xaTaddw ic τὸν Ἑλλήσποντον. Pro- 
pontis in Hellespontum infit. 

iv, 85. [Vide ἐκδδοὸν.] 

καταδικώζεν. Condemnare. σιωύτὸ 
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Araduc Samo. Τε ipsum 
e condemnas. i. 45. 
κε. Opinari. i. 22, 79. κατί- 
"Existimavi. i. 111. τὸνκατα- 
ἐγώ. Quem ego opinor. iii. 
Φφίας καταδόξαντες si είναι κλὠπας. 
fures esse rati. vi. 16. maja 
» ὡς αὐτοὶ κατεδόκιον. viil. 4. 
er opinionem, et aliter quam 
exspectabant. Preter ipso- 
opinionem et exspectatio- 
ταδι καταδόξας. viii. 69. 
arbitratus. ix. 57. τοῖσι kai 
nto» νεοχκὸν ἂν τι «Φουειν, δυνά- 
φιλαθομένοισι. ix. 90. Ἰωνικῶς 
IB, ἀντὶ τοῦ, οἷσι καὶ δυνάµιος 
ῥομένοισι κατεδόκεον νιοχµόν τι 
$a, ὧν τωτέσι «σοιηἠσεσθαν. 
tei») (2905. Improbare. ) 
iprobare. παγχυ σφίας κατα- 
Ipsos, ipsorumque factum, 
improbans. iii, 87. 
wn». Ion. et poet. Decerpe- 
& Φίλλα χαταδιέποντες κατή- 
viii. 115. Folia decerpentes 
debaut, folia decerpta co- 
bant. 
wr. µ. καταδύσω. comm. De- 
Te. κατίδυσε. viii. 87, 88 
em] demersit. κατεδύετο. viii. 
ατίδυσε τὴν 55a. ibid. ἀπὸ τῆς 
μσάίσης ro. ibid. 
a». comm. Demergere, ab- 
ere, subire. τὰς ἡμέρας κατα” 
ἐς ὕλην. ix. 37. Interdiu se 
abdens. Interdiu in sylvis 
"ultans, In hoc autem χατα- 
rel accus. ἑωῦτὸν subaudien- 
rel verbum neutraliter est 
endum. 
&». comm. pro quo et xara- 
3cantare, carminibus affice- 
rminibus compescere, pla- 
καταείδοντες γόησι τω ἀνέμω oi 
vii. 191, Valla: Magi ve- 
is incantando ventum. τὸ 
διιν autem ut τὸ χαταγιλᾶν 
loteo more cum dat. jun- 


"v. comm. Deponere, pen- 
persolvere. ἑκατὸν τάλαντα 


καταιδιῖσθαί τα. 


ΚΑ 


κατρνθεῖναι Ts Sio. ix. 120, Cen- 
tum talenta pendere Deo. 

καταλύει. comm. Mactare. αρόδατα 
xaTaSÓn»,. viii. 19. Pecudes vel 
oves mactare. 


xaTa paos, », o», lon. et poet. pro 


quo et ουμήρης dicitur συνωνύµως: 
Animo gratus. Gratus, ἑώσης ταύ- 
της oi κατανυµίης. Cum hzc ipsi 
grata esset. v. 39. τη spar xava- 
θύμια σφάνια. ix. 45. Sacrorum 
exta, victimarum  jugulatarum 
exta, exercitui grata, letum, fau- 
stumque rerum exitum signifi- 
cantia., 


καται Ion, term, 3. pers. plur. perf. 


pass. pro altera magis frequenti 
χαται, Utraque vero pro comm. 
prout verbum fuerit. Exempli 
gratia, &» pep ἀπίκαταν. vii. 209. 
. Viri venerunt, pro ἀφιγμένοι εἶσί, 
Sed hic lIonismus tribus generi- 
bus servit. Vide ἀπίκαχαι. Et 
terminationem χαται, ubi for- 
matio hujus Ionismi demonstra- 
tur. 

Herodotea locu- 
tio. Revereri aliquem. καταιδι- 
όµινος ἡμίας. Nos reveritus. No- 
stri reverentia commotus. iii. 72. 
καταιδεόµενοι ἄνδρας τὸς Περσέων qeu 


- «9c. Primos Persarum viros reve. 


riti. iii. 77. 


xarawsi», lon. et Herodot. vocab. 


pro comm. συμφωνεῖν. Consentire, 
comprobare, collaudare,assentiri. 
πῶτον καταμίέησι βασιλέα σφίσι εἶναι. 
Consenserunt hunc sibi regem 
esse. 1. 08. xaranícarro; ἐπὶ τύτοι- 
σι τοῦ φαιδός. Cum filius his con- 
ditionibus assensus fuisset. Cam 
has conditiones comprobasset. iii. 
53. καταινέε 72076. Hc compro- 
bat, His assentitur. iv. 80. vi. 62. 
8 καταρμίσαμι». ΙΧ. 7. non assensi 
sumus, καταίνεον. ix. JJ. annu- 
erunt. assensi sunt, ix. 34. 


καταινεῖν. V. H. Annuere.. Annu- 


endo concedere. pro comm. σύγ- 

«αρεῖῦ. Concedere, Gallice, Ziccor- 

der. Octroyer. καταίιο [dwig. v- 
e 2 
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viiTe.] ix. 33. Annuerupt, [con- 
cesserunt qua petebat.) oi 'Ap- 
ysies ἀπειληθέντες d; σεινὸν, xamaaríuct 
καὶ ταῦτα. Ἱχ. 34. Argivi in an- 
gustias compulsi, hec etiam [ipsi] 
annuerunt, [annuentes concesse- 
runt, hzc quoque concesserunt.] 
Sic enim hoc accipiendum ex 
sequentibus Herodoti verbis pa- 
tet. à; δὶ xai Σπαμτιῆται (ἐδίοντο 
«γὰρ dure τοῦ Τισαμινοῦ) «αώντως 
συνεχώρεόν οἱ. συγχωρησάντων δὶ καὺ 
ταῦτα τῶν Σκαρτιτίων. ix. 99. Sic 
etiam Spartiate (Tisameno enim 
magnopere indigebant) omnino 
concesserunt ei [quz postulabat.] 
Cum autem Spartiate hec etiam 
[ei] concessissent. 
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καταπιχύδται. lon. pro comin, xa 
Mari ii. 75. Nide ύαται. 

κατακηροῦν. Ἡετοάοίειπι verbum. 
Cera tegere. Cera circumlinire. 
κα]ακηρώσοειντες 0n ὧν τὸν ρέκυν Πέρσαι, 
y κρύπτωσι. Perse cadaver ceri 
circunlitum terra condunt. i. 140. 
Cic. Tusc. Qusst. lib. 1. hunc 
Herodoti locum videtur expli- 
casse, c. 45. ed. Ern. Peri 
etiam cera circunlitos condiunt. 
Sed ibi legendum est condunt, 
id est, recondant, occultant. Er- 
ror ex precedenti periodo ma- 
navit, ubi dicitur, Condiunt ZE- 
gyptii mortuos, et eos domi ser- 


. vant, ᾽Ααλαμοάνουσι τὸν νεκρὸν κα” 


τακεκηρωμένον. Suscipiunt cadaver 
cera circumlitum. iv. 71. 

κατακοιμῶν τὴν Φυλακήν. Herodotea 
locutio. Custodiam, vel vigiliam 
edormire, id est, Dormire quum 
vigilandum est, et quum excu- 
' bie sunt agendis. κατακοιµήσαντος 
τὴν φυλακή». ix, 99. Cum vigiliam 
edormisset. 

πατακοιµίζειν. comm. pro quo et κα- 
τακοιμᾶ», Sopire.quod Gallice dici- 
tur Endormir. Barbare vero, face- 
re dormire. £sisó» vivo κατεκοίµισι 8 
᾽Αμϕιάραο». viii, 134. Valla : Pere- 
grino [pecunia corrupto,] in de- 


καταιρεῦ. Ion. pro comm. καθαιρεῖὈ. 
Evertere. Demoliri. Vide κατι- 
λεῦ. ἡγεμονίμ xaTaipiDiica, Princi- 
patus eversus. i 46. καταιρήσειν 
v Περσίων δύναμιν. 1. 71. τὴν Κροί- 
σου ἀρχὴν κατεῖλε. Croesi regnum 
evertit. i. 95. ᾽Ασυάγια καταιρίειν 
σειρήσονται. 1. 184. ii. 147. 

zaraipibiica. Ion. pro comm. καθαι- 
ριθίσα, & καναιρίω, v. Demolior. 
Everto. ἡγεμονίη καταιριθεσα. Prin- 
cipatus eversus, Imperium ever- 
sum. i, 46. iv. 137. 

«arcu lon. pro comm. xaSa;- 


gri», hocque pro κατορθοῦ», καὶ ἐπῆυ- 
χῶς ἀποτιλεῦ. Feliciter conficere. 
. τὰ μεγάλα «ρήγματα µιγάλοισι xir 
. Δύνοισι ὀθέλει καταιρέεσθαι. vii. 50. 
Valla: Magna negotia magnis 
cum periculis suscipi volunt. Sed 
parum commode. Vertendum e- 
nim, Res magne magnis cum 
periculis feliciter confici solent, 
vel ad felicem finem perduci so- 
lent, vel simpliciter, confici con- 
Sueverunt, 


. lubro Amphiarai obdormisse. 7E. 


P. Peregrinum quendam [pecu- 
nia corruptum] in Amphiarai de- 
lubro sopivisse, i. dormire jussis- 


. se, Sic enim jam τὸ κατακοιµίζευ 


est accipiendum. ibid. οὖκ ἔξερι 
Oval» οὐδινὶ αὐτόθι κατακοιμηθᾶναι. 
id est, Nulli enim Thebanorum 
ibi dormire licet. ἐς ᾽Αμϕιάραον 
autem figurate dictum, ἀντὶ «8, 
ἐς τὸν ᾽Αμϕιαράοευ vao», hocque 'Ar- 
τικώτερον, ἀντὶ τῇ, κατὼ τὸν Ap. r. 


κατακαεὶς, εἶσα, ἐν. Vide καίειν. 
καωτακερτοµεῦ. Ion, et poet, Verbis 
mordacibus, animumque proscin- 
dentibus, insectari. i; 129. Σαςκ- 
Φώ par φολλὰ κατεχερτόµησε. Sap- 
. pho ipsum multis conviciis, vel 
. cawillis, est insectata. ii. 135. 


vel, ἐν τῷ ᾽Αμϕιαράου vay. 
κατακοντίζειν. comm. Telis confode- 
re. Jaculis conficere. κατακοντιεῖ 
- eQías. ix. 17. Ipsos jaculis con- 
fodiet. κατακοντιῖ Ion. et Attice 
. pro κατακοντίσει comm. 
; twvraxomtic, sica, έν comm. Conci- 
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sus, a, um. In minuta frusta 
dissectus. ix. 89. 

καιτοικόφετειν. comm. Concidere. In 
minuta frusta dissecare. ἐθυλιύ- 
carro φαΐδων ἕνα κατακόψαι. Unum 
de pueris concidere statuerunt, 
i. 73. iii. 96. 

xaTaxobur, pro ὑπακούιν, Obtem- 
perare. Morem gerere. Parere. 
᾿Αράθιοι οὐδαμᾶ κατήκουσα» ἐπὶ δου- 

"λοσύνη Πέρσησι. Árabes Persis nun- 
quam paruerunt, ut ipsis servi- 
rent, Nunquam in servitutem a 
Persis redacti sunt, ut ipsis pare- 
rent, eorumque imperio subjecti 
essent. iii. 88. 

κατακράτος wxa», Ctesias Pers. 7, 
25, 33. Per vim vincere. Armis, 
pugua, corporisque viribus, et 
contentione, victoriam ab hoste 
reportare. Aperte vi hostega su- 
perare.) (Dolo, minis, vel dedi- 
tione facta, adversarios vincere. 

xeraxecveyss V. H. Laniorum 
more concidere. Ut in laniena 
frustatim concidere, In frusta 
dissecare. ἐς τῶτο ἀντιῖχε µαχόμε- 
so is ὃ πατικριουργή»η ὥπας. Vii. 
181. 'Tamdiu pugnans restitit, 
donec velut in laniena totus fru- 
statim est concisus, Nullum pre- 
ter hoc hujus loci exemplum in. 
vulgatis Lexicis exstat. 

xetT ἄκρικ αἱριν. Herodotea locu- 
tio. Funditus evertere. vi. 18. 
Vide κατάκρας in vulgatis Lexicis. 
vi. 82. 

κατακρατέειν, s». comm, Vincere, 
Superare. Obtinere. Οὐνόματι xa- 
φακρατέω», ἀνωνύμους τὴς ἄλλους 
Φοίω εἶναι. vii. 129. Suo nomine 
superans, [id est, suum nomen 
preter ceteros fluvios retinens, 
ac eos hac in parte vincens,] fa- 
cit ut alii fluvii sint sine nomine, 
facit ut suum nomen amittant. 
xeTaxeaThcavra «πολλόν. vii. 168. 
Longe superiorem. 

κατακρίνιν. comm. Condemnare. 
Aliquid adversus aliquem decer- 
nere. τοῖσι κατεκίκριτο 9άνατος. vli. 
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146. Mors, capitale supplicium 
in hos decretum fuerat. Capitalis 
supplicii sententia in hos lata 
fuerat. Capite damnati fuerant. 
καταλαθίω, 9, ἠσω. V. H. pro com- 
mun. καταλαμθάνω. Deprehendo. 
Nanciscor. Et impersonal. Ac- 
cidit, Evenit, Contingit. Οἷά µιν 
καταλιλάθηκε. Qualia sibi accidis- 
sent, evenissent, contigissent, iii. 
42. Sic et illud καταλάμψεται 
sumendum, pro συµθήσιται. Ac- 
cidet, continget. iv. 33. cum ac- 
cusat. junctum. Ei δὃ) ἄρα αὐτὺς 
ὑμίας καταλελώθηκε ἀδύνατόν τι βοη- 
έν. ix. 60. Valla: Quod si vo- 
bis aliquo discrimine occupatis 
fas non est subsidio venire. 7E. 
P. Si vero vos ipsos impedimen- 


" tum aliquod occuparit, ne sub- 


sidio [nobis] veniatis. Vel, Si 
quid vero vobis ipsis acciderit, 
quod impediat ne [nobis labo- 
rantibus] opem feratis, [vel, sub- 
sidio veniatis.] Hac enim ἴσο- 
δυναμᾶσι τώτοις, εἰ ἃ ἄρα αὐτὸς ὑμίας 
καταλελάθηκέ τι κώλυμα, urs ἀδύνα- 
To» ὑμῖν εἶναι βοη)έεω ἡμῖν. ἣν ἄρα 
σφίας καταλαμθάνη, ola «περ κατέ- 
λαθ.. ix. 104, Valla : Si qui casus 
(quemadmodum accidit) eos de- 
prehendissent. 7E. P. Si quid 
ipsis forte accideret, ut accidit. 
v. 5. Si forte [res tales] ipsos de- 
prehenderent, quales deprehen- 
derunt. τοῦτον τὸν Ἑρμόλυκον κατί- 
λαθε ὠπονανόντα ἐν μάχη, κεῖσθαι 
ἐπὶ Τεραιγὼ. ix. 105. Huic. Her- 
molyco accidit ut in prelio ce- 

sus, in Gerasto jaceret. 
καταλαμθάνειν variis modis positum 
apud Herodotum, qui apud alios 
non sunt in usu, vel saltem raris- 
sime aperiuntur. To» Συλοσῶντα 
κατέλαθι εὐτυχίη Toà) Tw. Que- 
dam hujusmodi felicitas Sylosonti 
contigit. iii. 139. vide καταλαθίω, 
&. Verba sonant, Quedam hujus- 
modi felicitas Sylosontem depre- 
hendit, nacta est. Sed fortasse 
xaS ὑπαλλαγὴν dictum fuerit, ἀντὶ 
e 3 ' 
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qU, 0 Συλοσῶν κατέλαοι εὐτυχίην 
ποιήνδε τό. Quandam hujusmodi 
felicitatem nactos est Syloso. Vel 
χαταλαμθανειν sumendum pro συµ- 
Cain. Vide λάμψοµαι et κατα” 
λαμθανιν», 
καταλαμθάνεν, comm. Deprehen- 
dere Corripere.: Capere. συµθαί- 
νε». Αοοΐάειε. "IyraQíena κατίλαθυ 
. ᾠορίσαντα τάδε ἀπονανῖν, Valla : 
Intaphernem cepit, ac capite 
damnavit ob hanc noxam. iii. 
: 118. Qus verba sic nobis acci- 
 pienda. Ἰνταφίρνια κατέλαθε, dra 
: αὐτὸν τὸν Ἰνταφέρνια ἀπονανιῖν ὑπὸ 
: quU apr δὰ τί; ὑθρίσαντα τάδε. 
ἀντὶ τὸ, ὅτι τῆδε 73 ὕδρω τὸν βασιλία 
: Vopes. Νοῦσός μυ κατέλαθε νοσῆσαι 
-*à aida. Morbus illum corri- 
: puit, quo pudenda laboravit. Vel, 
quo ejus pudenda laborarunt. iii. 
149. Vel etiam τὸ καταλαμθανειν 
hic pro συµθαίνεν, accidere, con- 
' tingere, sumitur, Vide καταλαµ- 
Oan» variis modis positum. Et 
«φαταλαθέν, v, et λάμψοµαι. Qua- 
xe vertes : Accidit Intapherni, ut 
' - ob hanc injuriam [regi factam] 
: moreretur. Et, Morbus ipsi ac- 
cidit, ita ut pudendis laboraret. 
pro, Accidit ipsi ut pudendorum 
morbo laboraret. νοσῆσαι, ἀντὶ τὸ, 
dps νοσῇσαι. qui verba dilucidius 
: ita reddi possent, νεῦσος avro evií- 
: Gn, ὃν κατὰ τὰ aidoia ἰνόσησε. Vel, 
συνέοη αὐτον νοσῆσαι όσον σιρὶ τὼ 
«iiia. Hoc longe melius ac usi- 
tatius. Sic etiam intelligendum 
illud exemplum, quod exstat iv. 
105. κατέλαθι σφίας bow» την 
| xepr. Accidit ipsis ut regionem 
relinquerent. Valla vertit, Coacti 
fuerant solum vertere. Sed ver- 
: borum Grecorum vim non satis 
bene nobis expressit, licet sen- 
sum non male declararit. Nam 
: 40 καταλαθεῖν ad quandam exter- 
nam necessitatem referri potest, 
| que aliquem invadit, et quo- 
' dammodo corripit, atque sibi pa- 
mere oogit, Videtur autem hic 
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ἕλλιψις esse, et rax» subaudten- 
dum, ut plenam locutienem esse 
dicas, ἀνάγκη σφίας κατέλαθε iu 
arti» χώρ»». Necessitas ipsos inva— 
sit ut regionem desererent. Ne— 
cessitas ipsos pristinum agrurnra 
deserere coegit. ἐκλιπεῖν vero, pre 
est ἐκλιπεῖν. Quod ἐλλείψνεως yeos 
et in precedentibus locum ha— 


- bere potest, ut rem sic accipias , 
- 'IrraQéprta, ἀνάγκη κατέλαθε ὧσε ὑερί--- 


σαντα ταδι ἀπονανεῦ. In altero ex — 
emplo nomen νοῦσος verbum xaz— 
έλαθε regit. Νεῦσος vero est quae — 
dam ἀνάγκης species. Morbus 
enim illis, quos invadit, mult za 
mala patiendi necessitatem in» — 
ponit, eosque preter voluntaterxm 
multa ferre cogit. ep την κατα-- 
λαβοῦσαν συμφορήν. ἀντὶ τᾶ, διὼ τὸ» 
αὐτὰν καταλαθῦσαν συµφυραν. vel, 
δὰ τὸν αὐτοῖς συμθᾶσαν συμφορά»- 
Ob cladem, qua ipsos corripue— 
rat, vel invaserat. 1. ob calamita - 
tem, quz ipsis acciderat. iv. 161 - 
πότε ταῦτα T7U« Μιλησίως χατελάμ.-- 
Oan. Ἠδο Milesiis tunc accide- 
runt. vi. 19. Στησαγόρια κατέλαρε 
ἀποθανιῖν ἄπαιδα. Accidit Stesa- 
gore, ut sine liberis moreretur. 
vi. 38. Τὸν Κύµωνα κατέλαθε φυγεῖ»- 
Accidit Cimoni ut fugeret. vi. 
103. xai pu κατίλαρε ἀποθανῖ» 
ὑπὸ τῶν Πεισιεράτη «αΐδω». Eique 
contigit ut a Pisistrati filiis ce- 
sus obiret. ibid. oiór κοτε ἡμέαις oXi— 
yov ἐδέησε καταλαθιῖν mado. Qua- 
lis clades parum abfuit quin olira 
nóbis accideret. vii. 10. $. 3. 
xai σφιας καταλαμοάνι «άντας 
ἅμα σοὶ spa stica. Ipsisque con- 
tigit ut omnes tecum militent. 
vii. 38. eqíac καταλαοη ἄλλο 
σταῖσµα. vii. 149. Si qua alia 
belli offensio sibi contingeret. 
ὡς Ἱπποκρατια χατέλαρε ἀπονανεῖν- 
vii. 155. Cum accidisset ut Hip- 
pocrates' moreretur, ταύτην τὴν 
ἑλαίην ἅμα τῷ ἄλλφ ἐρῳ κατίλαβα 
ἐμπρησθῆναι. viii, 55. Accidit ut 
hec olea cum reliquo templo 
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gretur. ἐσήμαιε Μαρδοίῳ τὰ 
ὄντα., ἀντὶ τοῦ, τὰ cup e dla. 
9. Mardonio significavit, ea 
acciderant. αὐτὸν δὲ Σωφανια 
aC: ὦποθανειν ὑπὸ  Hdurar. lx. 
Ipsum vero Sophanem ab 
ds occidi contigit. τύτου τὸν 
μα κατέλαθε πιῦγμα τοιόνδε, 1X. 
Hujus patri res hujusmodi 
it. ὅτε κατίλαθε, σὺν erpoSupin 
αν. Ctesias Pers. 44. Post- 
i id, quod exspectabant,] ac- 
, alacriter abierunt. Pausani- 
Atticis, vii. 8. typis Wechel. 
. κατέλαξιν [αὐτὴν] &voSani5. 
ez», comm. Comprehen- 
Prehendere. In suam po- 
tem redigere. Superare. xa- 
»5i» τὸ «p. lgnem superare, 
stinguere. i. 87. (quod i. 86. 
JF συνωνύµως τῷ «Pugüg ἔπικρα- 
. ]ρήεπι vincere, superare. 
εννύναι τὸ tbe. i. 86, et 87.) 
Orte καταθαλεῖν, παρὰ τὸ xa- 
Uu» deductum, scribas. faci- 
t hec literarum per impru- 
am trajectio. Proprie au- 
xara GaAM significat deji- 
demoliri, prosternere. µετα- 
»; exstinguere, sedare. 
eatis. comm. pro ἁπατα». 
re. Decipere, Circumvenire. 
Φιας Αλέξανδρος σοφίῃ κατίλα- 
Et ipsos Alexander astutia 
mvenit. v. 21. 
εωθανειν Διαφορας. Herodotea 
jo, pro comm. διαλύειν διαφο- 
Jirimere controversias. vii. 9. 
εµθάνειν τινὰς πίγι, καὶ ὀρκίοισι. 
06. Aliquos fide (ab illis ac- 
t,] et jurejurando [interpo- 
| obstringere [sibi.] 
εμπτίο, a, ο. lon. pro 
D. καταληπτέο. Deprehen. 
us. Comprehendendus. Prz- 
pandus. Antevertendus. xa- 
AT τέος iri ἡμῖν SasaTo. 16 no- 
χοτῖε est occupandus. prius 
iecandus, quam evadat, no- 
ie noceat. iii. 127. 
«t. comm. Recensere, Enu- 


καταλεύιμ. GOmm. 
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merare, Dicere. καταλέξιι ἑωῦτὸν 
µητρόνε», Se ipsum a materno ge- 
nere recensebit. Suum genus a 
matre deductum  recensebit, i. 
173. 3 καταλικθεῖσα χώρη. Com- 
memorata regio. Regio descri- 
pta. iv. 28, 50. καταλίγων τῶν 
Eav9Sés» τὴν ἁπορίην. Scytharum 
inopiam commemorans. iv. 83. 
τὰ καταλεχθύτα. iv. 95, 114,118. 
αροκαταλι x Silong. iv 175. καταλί- 
yw». Y. 96, 52. vii. 99. 115. 


καταλέγισθαι. comm. idem ac τὸ 


καταλέφειν. Recensere. Narrare. 
Commemorare. 7» ἑωτῦ «a9» 
καταλεγόµενος. V. Hom. 21. Suam 
calamitatem narrans. 


καταλόέε, si. comm. verbum com- 


positum ex prep. κατὰ, et verbo 
ἁλίω, ὼ. Εμ. ἁλίσω, et ὦλήσω. Molo, 
pro quo et ἄλήθω frequentius, 
τὺς ἀττιλίους αὐήναντες «πρὸς TO 
Ίλιον καταλέουσι. Attelebos ad so- 
lem exsiccatos molunt. iv. 172. 
ΤΟ xaraMS8» 
magis frequenti. Lapidibus ob- 
ruere, Lapidibus interficere. τό- 
τες κατέλιυσα». Hos lapidibus in- 
terfecerunt. i. 167. καταλιυσδ- 
τες. Lapidibus obruti. ibid. Κώνν 
κατέλευσω. Coen lapidibus ob- 
ruerunt. v. 38. Λυκίδια κατίλευσαν 
άλλοντες. ix. 5. Lycidam jactis 
lapidibus obruerunt. Vel, Lyci- 
dam lapidibus percutientes ob- 
rnerünt. κατὰ pi» ἔλιυσαν αὐτᾶ τὴν 
γυναίκα, κατα δὶ τὰ τέκνα. lbid. 
[Mulieres vero] ejus [Lycide] 
uxorem et liberos lapidibus ob- 
ruerunt. τὸν φαΐδα κατέλευσα». lx. 
120. Filium lapidibus obruerunt. 
κατιλεύσθη. Ctesias Pers, 50. La- 
pidibus obrutus fuit. 


καταλιμπώνει». conim. pro quo di- 


citur et καταλέπει,. Delinquere. 
Deserere. V. Hom. 19. 


χαταλλασσισθα.. Reconciliari, com- 


mun. καταλλάσσιτο τὴν By 9pm τοῖσι 

ρασιώτησι. In gratiam redire cum 

adverse factionis, ac seditiosis 

hominibus. Depositis inimi 
«4 


. 
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reconciliari seditiosis, et adverse 
factionis, hominibus, i. 61. viii. 
140. 
καταλύει, comm. Evertere. Gallice, 
Renverser. 'Tollere. Perdere. «;- 
λίγουσαι μεγάλην ἀρχῆν µιν καταλύ- 
σι.  Predicentes fore ut ipse 
magnum regnum everteret. ἑ 53. 
χαωταλύσειν τὴν Küps Daciwmw. d. 
54. [Aristot. Rhetor. lib. iii. cap. 
Κροῖσος "Αλυν διαρὰς, μεγάλην 
ἄρχὴν καταλύσει. id est, Croesus 
alyn penetrans, magnam per- 
vertet opum vim.] Vide κατα- 
παύει. μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει. 
l1. 91. τῆς ἀρχῆς κατιλύνησαν. Im- 
per amiserunt. Imperio spo- 
iati fuerunt. i. 104. τὴν βου- 
33» καταλύειν. Senatum de medio 
tollere. v. 72. ἰσοκρατίας καταλύον- 
τες. Evertentes respublicas. v. 92. 
$. 1. 
κατολῦσαι Tt» Δδασκαλίαν. Vide à- 
δασκαλία. 
καταλύσασθαι. comm. Bellum, vel 
inimicitias cum aliquo susceptas, 
deponere, ei reconciliari, cum eo 
in gratiam redire. Παρέχει ὑμῖν 
xáéXura καταλύσασθαι. vii. 140. 
Vobis in gratiam [cum rege] 
redire pulcherrime, vel, honestis- 
sime licet. καταλυσάµινοι. 1x. 11]. 
Bello deposito. Depositis inimi- 
'citiis. Pace facta. ᾽Αθηναῖοι κατα” 
λύσονται τῷ Πέρση. ibid. Pacem 
cum Persa facient. Vel, Cum Per- 
'8a compositionem facient, Vel, 
'Cum Persa transigent. Vel, Cum 
P. in gratiam redibunt, 
καταµαρπτέει», s». V. H. pro comm. 
poet. καταµάρητε». Comprehen- 
dere. Apprehendere. Corripere. 
Perstringere. eapà τὴν κατὰ «pó- 
Sue, καὶ τὸ μάρπτειν τὸ ταῖς χερσὶ 
συλλαμθάνειν, παρὼ τὸ μάρη, ὃ δηλοῖ 
τὴν χεῖρα, καὶ τὸ ἅπτισθαι, τὸ 9ιγ- 
yan, xai λαμθάνευ. Consule Eu- 
' stath. i» τῷ μάρατενν. μιταφορικῶς 
' vero τὸ καὐάφτισθαι, καὶ κατατρί- 
squo, xai καταθοᾶν τινός. i. Aliquem 


aq perstringere. In aliquem 
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verbis invehi. Q9óyo καταμαρκτίων, 
ἐνείκεε τὸν Θεμιγοκλῦα, τὴν ἐς Λακεδαί- 
µονα ἄπιξιν «πωροφέρων. viii. 125. 
Valla: Livore insaniens, crimini 
dabat itionem in Spartam. Vul- 
gata Greco-latina Lexica Valle 
versionem istam fideliter sequun- 
tur, licet Herodoti librum non 
notent, Sed videtur Valla codi- 
cem nactus, in quo legebatur xa- 
ταµαργίων prO καταμαργάω», üt. 
vel pro καταμαργαίνω», quod usita- 
tius. µαργαίνευ autem (ut docet 
Eustath.) τὸ µωραίνει», καὶ τὸ µαΐνε- 
σθαι, eapxX τὸ µάργος Ὁ δηλο τὸν 
µαιόμενον, καὶ µήπατε ἀργὸν ὄντα, 
ἆλλ an μαμόμινον, καὶ µωραΐνοντα» 
ZE.. P. Invidia carpens Themisto- 
clem, [eum] objurgabat, [ei] pro- 
fectionem in [urbem] Spartam 
objiciens. Vel, Themisgoclem,pre 
livore perstringens, objurgabat, 
exprobrans ei, quod Lacedemo- 
nem ivisset. Quid autem νείκος, et 
»xsi», apud Eustath. vide. 

καταμεθύσκιι». comm. Inebriare. vi 
φλιῦνας οἱ Μῇδοι xaTapsSUcarris κα" 
τιφόνευσα». Eorum plerosque Me- 
di inebriatos confecerunt, inter- 
fecerunt, i. 106. 

καταμιετρεῖ. comm. pro simplici ja- 
pri». Metiri. iii. 91. 

καταµήκης, 0 καὶ *. N. H. Longus. 
καταµήκια ξύλα. Longa ligna. iv. 

καταμιαίνσθαι. vi. 58. Valla: Lu- 
ctu feedari. Illic de Spartanorum 
regum funere verba fiunt. 

καταμύσσεν, et καταμύσσισδαι. Con- 
sauciare, Lacerare. géresor καὶ 
pia καταμύσσονται. Frontem na- 
resque consauciant. iv. 71. 

κατανεύειν. commun. Apnnuere, Nutu 
concedere. Concedere. ἀίκων xa- 
τανεύε. ix. 111. Invitus annuit. 

καταντίο». Ion. et poet. E regione. 
Χαλκίδος καταντίον. vi. 118. "AGUdy 
καταντίον. vii. 99. 

κα]απακ]ὸς, 2, ó». Ion. pro comm. κα» 
ταπηκτός, Compactus. Arcte con- 
junctus, [Vide eaxvév.] 9όρης xa- 
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er. Janua bene compacta, 
miter obserata. v. 16. 
εύειν. comm. Sedare. Ever- 
(quod et καταλύειν dicitur. 
suo loco.) καταπαῦσαι μιγά- 
»X». Magnum imperium se- 
evertere. i. 86, 90. τῆς βα- 
«€ [9 ᾽Αστυάνης] κατεπαύν». 
iges regno privatus est. i. 
καταπαύσαντες τῆς ἄρχος Μ4- 
iv. 1. cum Medos imperio 
1ssent. τὰς τυράννους καἸέπαυσε. 
nnos sua tyrannide spoliavit. 
. Vi. 43. καταπαῦσαι Δημάρη- 
$ βασιληΐης. vi. 64. καταπαυ- 
vi. 71. 
εύσις, *». comm, Quies. Seda- 
Magistratus abdicatio. τῶν 
sa» xa Tásavcie ἐγένετο. Tyran- 
n abdicatio facta est. 'ly- 
. sua tyrannide spoliati fue- 
v. 38. τῆς βασιληΐῖης κατά- 
». vi. 67. 
ερητηρίη, ης, T. V. H. quod 
1. Bog appellatur. Nauti- 
instrumentum, quo nautae 
| altitudinem — explorant. 
icum perpendiculum. Gal- 
ocatur, La sonde. Le plomb, 
Tr attaché à un long cordeau, 
| on jette en la mer pour son- 
α profondeur d'icelle. κατι 
γειρητηρίη». Bolide demissa. ii. 
" μὴ δύνασθαι κατιεµίνην κατα- 
πρίην ἐς βυσσὸν ias. Dicebat 
ulum nauticum, quo maris 
inditas exploratur, ad pro- 
1m, imumque mare, ire non 
, ii. 28. 
p. lon. pro comm. κανά- 
Quemadmodum. i. 131, 
145, 148, 151, 170, 182, 


Vn». comm. Navigare. κατα- 
arn; i6 τὴν Φωκαίαν, Cum 
"am navigassent. i. 165. 

λέκειν τὸν ζόην. Herodotea lo- 
, Vitam finire. q. d. Vitam 
Jicare. Videtur autem trans- 
sumta a mercatoribus, qui 
o profecturi, suas merces, 
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sarcinasque colligunt, atque com- 
plicant. » Φερετίμη την ζόην εὖ οὐ 
κατέσλεξε. Pheretime vitam non 
feliciter finivit. iv. 205. 


xaTawAbxns ῥησιν. Herodotea locu- 


tio, q. d. Connectere dictionem, 
Concionem habere. Perorare. xa- 
ταπλίξας Tn ῥῆσιν. viii. 88. Cam 
orationem babuisset. Cum pero- 


rasset. 


κατασλήστειν, b Zur. comm. Per- 


terrefacere. Vehementi metu ter- 
rere. ἔδοξε μὴ καταπληξαι Tiófusop 
προδοσίη. viii. 128. Valla: Cogmi- 
to proditionis auctore, non ta- 
men censuerunt Timoxenum esse 
plectendum. /E. P. Placuit (ip- 
sis] Timoxenum ob proditionem, 
[quam ab eo parari cognoverant,) 
mctu non percellere. Vel, Visum 
est graviorem metum Timoxeno 
non injiciendum ob proditionem, 
[quam moliebatur.] Si Vallae ver- 
sionem sequamur, hac τοῦ x«ra- 
wAnrrwr significatio, ut a vulgatis 
remota, nobis erit observanda. 
Quamvis enim plecto Latinum a 
Greco αλήττω, ζω. σέπληγµαι. σί- 
αληξαι. σέπληκται, Sit deductum, 
ut et a σέπληγα, eX»y», Dorice 
σλαγὰ, Lat. plaga; tamen an 
etiam hoc loco verbum αλήττινν 
pro plectere, et καταπλήττειν pro 
capite plectere, (ut Valle verba 
videntur significare,) sit accipi- 
endum, affirmare non ausim, quia 
nullis aliis exemplis rem in pra- 
sentia confirmare tuerique pos- 
sum. 


καταπλώε». Ion. et poet. pro comm. 


καταπλεῦ. Navigare. καταπλώσαυ- 
τας µακρη rmi ig Alas. i. 2. κατα- 
φλώσαντις ig τὴν ᾽Αλαλίη., Cum 
Alaliam navigassent. i. 166. xa- 
ταπλώσας. vii. 137, 194. 


καταποντοῦν. Herodoteum verbum 


pro comm. καταποντίζει. Demer- 
gere. Submergere. In mare pre- 
cipitare. Marinis aquis invol- 
vere. Μύδρον σιδήρεον κατεπύντασαν. 
Candentem ferri massam. h 
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mare projecerunt, ac demerse- 
runt. i. 165. καταποτῶσαι. iii. 
30. iv. 154. 

κατα πορνεύειν 95a τέκνα. Herodo- 
tea locutio. Filias suas prostitue- 
re, ut vulgato corpore questum 
faciant. i. 94. φᾶς τις τῇ δημου Bis 
σπανίζων καἸαπορνιύει τὰ 35142 τέκνα. 
Quisquis de plebe victus inopia 
laborat, suas filias prostituit. i. 
196. ad fin. 

καταπροδιδύναι. comm.  Prodere. 
Deserere. vii. 157. καταπροδοὺρ 
vevg ἝἛλληνας, viii. 94, Proditis 
Graecis. καταπροδόντε τοὺς συµ- 
p&xovs, ix. 11. Proditis, vel de- 
sertis sociis. ix. 73. 
καταπροῖζομαι. — fU. xarampoizojon. 
Si vulgatis Greco-latinis Lexicis 
habenda fides, quod xaTa συγκο- 
e*» formatum erit, ἐκ τοῦ κατα- 
αροϊκίζοµαι. ἐκ κατὰ, et nomine 
αρόϊξ, «πρόϊκος Ἡ. απάε per con- 
tractionem, τὸ αροῖξ, προικός, At 
probabilius, ut Eustath. et alii 
tradunt, à κατααροῖϊκω, καταπροϊΐξω. 
unde medium καταπροΐξομαι, et 
, aor. l. καταπροϊξάμην, w, ao. in- 
finit. καταπροϊξασθαι. Ion. et poet. 
Contemno. Negligo. Impune, vel 
impunitum, relinquo. ἐκείνου ἔφη 
οὐ καταπροϊξισθαι. Dixit se non 
relicturum illos impunitos. Se 
veniam illis non daturum di- 
xit. iii. 36. οὐ yàp δη καταπροῖ- 
ξιται. Haud. enim (a. me] negli- 
getur, id est, haud impune feret. 
Illum impunitum manere non 
sinam. iii. 156. οὗτοι οὗ καταπροῖ- 
ξοται. Hi non negligentur. Im- 
puniti non relinquentur. v. 105. 
oU καταπροϊξιαι. vii. 17. Consule 
Suidam, et Eustathium, et Ma- 
gnum Etymol. ἐν τῷ καἸωπροῖξεσθαι, 
et καταπροῖξεται, €C καποιεῖν τι. 
κατώπτισθαι. lon. pro comm. κα- 
Φώπτισθαι. Perstringere. Leviter 
attingere. Pungere. Demulcere. 
Citare. Δημαρήτου τι, καὶ ἄλλων 
μαρτύρων καταπτόµενος. Viii. 05. ad 


v Demaratum, et alios testes 


καταρτίζειν. 
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citans, Consule Eustath. ἐν τῷ 
κανά πτισθα. 

καταρᾶσθαι. comm. Imprecari. n 
κεφαλη ἐκείνου φοολλὰ καταρησάµυνι. 
]llius capiti multa imprecati. ii. 
39. κωταρίονταν. ibid. τῷ "AU κατ 
αρῶνταν. Soli imprecantur, Solem 
execrantur. iv. 184. 

καταργυροῦν. Comm. Inargentare. 
Argento tegere. i. 98. ad fin. 

καταρδείς. lon. et comm. pro κα- 
Sape. Hoc autem suavitatis 
gratia ne geminum 3 in eodem 
vocabulo concurrat. Purgatus. 
Lustratus. Expiatus. à καταρδες 
τὸν Qóvos.. llle, qui a cede expia- 
tus fuit, i. 40. Vide καθαίρειν. In- 
fra tamen iv. 71. καθαρθώσαν dicit. 


καταρκέι». Sufficere. Satis este. 


Suppetere. Esse eam copiam re- 
rum, qua nobis sufficiat. οὐδιμίη 
χώρη καταρκέιι πάντα ἑωῦτη παρέχυ- 
σα. καν ὑπαλλανγὴν hoc videtur di- 
ctum pro καταρκούντως, ἤγουν ixi. 
Tec, TovTégw ἱκανῶς «pit. Nulla 
regio sibi ipsi res omnes suffici- 
enter suppeditat, id est, tantam 
rerum omnium copiam profert, ut 
omnibus ejus incolis hzc sufficiat 
ad vitam traducendam. i. 32. 


καταβῥήγνυσθαι,. comm. De vehe- 


mentibus tempestatibus dictum, 
qua magno cum impetu deferun- 
tur, ac erumpunt. λέγεται χειμν- 
ra, καταβῥαγηναι, Tempestas cum 
impetu fertur coelitus delata esse. 
vehemens imber cclitus delatus 
fertur. i. 87. καταβῥήγνυσθαι ici 
τὴν 55». In terram cum impetu 
deferri. iii, 111. 


κατάβῥυτος, 6 καὶ η. Dictum de loco, 


qui aquis rigatur. Irriguus. ii. 15. 


καταβῥωδεῖν idem ac κατοῤῥωδεῖν. Vide 


simplex ἀῤῥωδεϊ». 


xarapra». V. H. Aptare. Concin- 


nare, Preparare. Restituere. ἵνα 
TO) κενά «αντα καταρτήσω ἐς τὠνὺτό. 
Ut omnes illas res in pristinum 
statum tibi restituam. v. 106. 

comm.  Componere. 
Conciliare, [pro quo et καταλάσ- 
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'&ur dicitur. v. 29.] Ad concor- 
diam adducere. ob Πάριο [τὸν 
Mborro] κατηρτίσαντο. vel (ut in 
margine scriptum) κατήρτισα». 
Parii Miletam | composuerunt. 
Mileti discordias composuerunt, 
civesque inter se reconciliarunt, 
. &c ad mutuam gratie reconcilia- 
tionem reduxerunt. v. 28. Πάριοι 
ToU; Μιλησίους οὕτω κατήρτισα». Pa- 
rii Milesios inter se sic reconcili- 
arunt; vel, Milesios ita composu- 
erunt. Milesiorum dissidia lites- 
que composuerunt. v. 29. 
xraetirne, »p«, 9. Nomen Hero- 
doteum, pro quo comm. ἁρμοσῆς, 
«wopà τὸ καταρτίζεν. Componere. 
Concinnare. Conciliare. Mode- 
rari. Nomen hoc illi tribuitur, 
qui aliquos ad mutuam gratiam 
reducit, ac inter se conciliat, ip- 
sorumque turbas, litesque com- 
ponit, moresque quodammodo 
concinnat. Compositor. Mode- 
rator. Gubernator, Reconcilia- 
tor. ix τῆς Μαντινίης καταρτιγΏραι 
ἁγαγίσθαι. Mantinea moderato- 
rem, vel compositorem, vel re- 
. conciliatorem adducere, iv. 161. 
Τούτους xaTapTw7pag ἐκ «ώντων τῶν 
Ἑλλήνων εἶλοντο οἱ Μιλήσιο. Los 
ex omnibus Grecis composito- 
res, vel reconciliatores, Milesii 
delegerunt. v. 28. 
κατασκήπτιιν. com. Ingruere. Cum 
impetu ferri. Grassari. Dictum 
de fulmine, de morbis, et aliis 
rebus, que vim graviorem in ali- 
quem locum, vel personam, exe- 
runt. » μῆνις & ἀγγίλους κατέσκηψνε, 
Ira in legatos ingruit. vii. 137. 
ὃν κατασκήνη ἐς τὴν Πελοφόννησον. 
viii. 65. Si in Peloponnesum de- 
feratur, ingruat, incumbat. 
κατάσκοπος, 6. comm. Explorator. 
i. 100. Proprie sic vocatur, qui 
yes aliquas spectat, ac ei renun- 
tiat & qno missus est. i. 112. iii. 
19, 123, 134, 136, 138. iv. 151. 
v..13. vii. 145, 146, 147, 208. 
viii. 21. &c. 
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κατασκώπτιιν. comm. Cavillari. Ca- 
villis dictisque mordacibus ali- 
quem insectari. κατέσκωπτον Δα- 
piv. Darium cavillis, vel dictis 
mordacibus, insectabantur. iii. 
151. 
κατασπουδάζισθαι. comm. Rebus 
seriis operam dare. ii. 173. xar«- 
σπουδασµένος árne. Vir, qui rebus 
seriis dat operam. ii. 174. 
καταγάντων σφι εὖ τῶν «ρηγμάτων. 
vii. 192. Ipsis bene constitutis re- 
bus. Cum res bene constituissent, 
καασασις, *. Consessus Concilium, 
Concio. Sedes. Gallice, Les as- 
sises, qu'on tient en quelque lieu. 
Une assemblée, en laquelle on s'as- 
seoit, pour consulter de quelques 
affaires. οἱ δέ σφι τη σώτη κατα- 
σασει ὑπεκρίναντο. lii 46. Illi vero 
ipsis in primo conventu, in pri- 
ma concione, in primo consessu, 
responderunt. συνέπιατε ura ὁμοῦ 
σφίων γίνισθαι τὴν καταγασιν. vill. 
141. Valla: Contigit ut concioni 
adessent Lacedaemonii. Quod 
bene. Sed hoc verba sonant, 
Accidit, ut simul ipsorum [Lace- 
daemoniorum] concio fieret, i. 
Accidit ut et ipsi Lacedzemonii 
tunc illi concioni adessent. Quo- 
niam autem in legitima concione 
omnia certis legibus sunt consti- 
tuta, ideo κατάγασις pro concione 
sumi videtur. τη «φροτιραίη τῆς i- 
γάτης καταςάἄσιος κελλούσης ἔσισθαι. 
ix. 9. Valla: Pridie quam jam 
ultimum concilium fieret. Recte, 
Sed hoc verba sonant, Priore die 
ante ultimum concilium, quod 
rat habendum. Vel, Die prece- 
dente ultimam concionem, que 
habenda erat. 
xaTagac, ». comm. Status. Con- 
ditio. ii. 173. ἣν «ωόλιος κατάτασις 
τοιήδε, Urbis [civitatis] hic erat, 
status. v. 92. 8. 2$. i» ἀνθρώπου 
Φύσι, χαὶ καταςάσι. Vill. 83. In 
hominis natura, et statu; vel 
fortuna, et conditione. 


κάταστιγαζι».  GOomm. - 
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'Tegere. τὸν νέκυν Qul. καταγεγα- 
ζωσι. Cadaver salignis ramis con- 
tegunt. Valla vertit, pallio con- 
tegunt; sed male. (Quid sit gi, 
vide apud Eustath.) iv. 71. 

καταγήναι. Evadere. Eventum sive 
exitum aliquem habere.  Suc- 
cedere. Verti. Recidere vel in 
melius, vel in pejus. Πάντα ἡμῖν 
iei τὸ ἄμεινον κατίστη. vii. 158. 
Omnia nobis in melius recide- 
runt. 

καταγηναι,. comm. Constitui. Fieri. 
καταγῆναι σολέμιόν Ti ἀντὶ Φίλου. 
Hostem amici loco alicui fieri. 
1. 87. 

κατασῆναι. comm. Componi. Seda- 
Ii. evi τι κατέρη ó θόρυβος. Post- 
qm sedatus est tumultus. iii. 


παΤαγορίσαι. Ad rem militarem re- 
Jatum, idem ac τὸ καταδάλλεν, de 
quo suo loco. ἐσπισόντες κατεγόρι- 
σαν αὐτίων ἑξακοσίους. Ix. 69. Irru- 
entes ipsorum sexcentos prostra- 
verunt. ὡς τοῖσι Ἕλλησι κατέγθωντο 
οἱ βάρθαροι. ix. 76. Cum a Graecis 
barbari prostrati fuissent. 

xatacpépyacSal τινας. Aliquos subi- 
gere. Aliquos in suam potestatem 
redigere. To); μὲν κατεγρίψατο. 
: Alios quidem subegit. i. 6. κατι- 
εβψατο "Inmac. Ionas in suam po- 
testatem redegit. ibid. ταύτην ὁ 

* Πεισίρατος κατεστρίψατο «φπολέμῳ. 
Pisistratus hanc armis subegit. i. 
64. ἤδη δέ σφι xal * eo^ τῆς Πελο- 
φουνήσου ἦν κατεσραμµένη. Jam eu- 
tem et magna Peloponnesi pars 
&b ipsis erat subacta. i. 68, 71. 
λέγοντες τοῦτον κατατρέψισθαι τοὺς 
ἑπιχωρίους Dicentes fore ut hic 
indigenas subigeret. i. 78. et ali- 
bi passim idem loquendi genus 
legas. 

καταγροφ”. Subactio. In nostram 
potestatem :redactio. κατατροφὴ 
eres. Urbium expugnatio, qua 
urbes in nostram potestatem re- 
. digimus. i. 6. τῆς "Levíns καἸασροφ”. 

.92. iwi Δισύων καταγροφ). Ad 
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Libyorum subactionem. ad Li 
byas subigendos. iv. 167. vi. 27. 

κατασύρεν. COmm, pro quo eor 
Sy alias. Compilare. Populari. 
Diripere. κατὰ pi» ἔσυραν Φαληρο. 
Phalerum diripuerunt. v. 81. τὰς 
ἐπιλιίπους τῶν «πολίων oU xaTícopar. 
Reliquas urbes non diripuerunt. 
vi. 33. 

xaTacXxt» µ. χατασχᾶσιη. COmm. 
Occupare. μέλλων τὴν ὠκρόπολιν 
κατασχήσει. Cum arcem occupa- 
turus esset, v. 72. 

κατασχεῖν is τι χωρίο. Ad aliquem 
locum appellere. vi. 101. ἐς τοῦ-- 
Tor Τὸν αὐγιαλὸν κατασχόντες τὰς νέ- 
ας. Cum [milites Xerxis] ad boc 
littus naves appulissent. vii. 59. 
xaTícys: iq τὸν aiyiaAó, Ád littus 
appulit, vii. 188. e? ui» ἄλλοι 
xaTícxor ig τὴν Σαλαμῖνα. viii. 41. 
Alii quidem ad Salamina appu- 
lerunt. 


κατατείνειν. comm, Extendere. Ex- 


porrigere. Παρῦκε 3 αὐτοῦ τὸ «ρα- 
τόπιδον, ἀρξάμενον ἀπὸ Ἐρυδραίων 
«ragà "fois. Kalírun δὲ ic την IDa- 
γαιῖδα ys», ix, 15. Valla: Expor- 
rexit autem sua castra ab Ery- 
threis secundum Hysias, Plate-- 
ensi tenus agro. 7E. P. Ipsius 
vero [Mardonii] castra, que ab 
Erythreis initium ducebant, ad 
Hysias usque exporrigebantur: 
Et in agrum usque Plateensens 
extendebantur, Illud enim «ap5-— 
κε jam videtur esse preter. im- 


: perfecti à παρήκω. Pervenio. Per- 


tingo. Extendor. Exporrigor. 
Si Vallam sequaris, erit aor. 1- 
act. a παρίηµι, ex παρὰ, et ὅημι. pe 
«ap^how, aor. l. act. eapixa, ας, 1» 
Φαριέναι vero jam idem sighificabit 
aC τὸ «aportó, prO quO συνωνύ-- 
pes eodem loco dicitur κατατεί- 
ρε, Sed si τὸ σαρῦκι Sic accipias, 
ut nos vertimus, tunc τὸ xaríTss 
neutraliter sumetur, ut simplex 
verbum «iini», quod accipitur pro 
Tendere aliquo. Vergere. Spe- 
ctare, Pertingere. Extendi. Ex- 
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gi. Extensum, vel expor- 
m esse. Vulgata Lexica 
o-latina copiam exemplo- 
Lectori suppeditare possunt. 
ideo nunc pratermittenda. 
rà κατέτεινε Αττικῶς prO pass. 
νοτο sumendum. Nihil ea- 
» hic docetur. Quare non 
ας has interpretationum ve- 
iles conjecturas Critici ni- 
1 superbe rejiciant, ac as- 
»ntur. 

Ῥεσθαι., comm.  Deponere. 
ντες χάριτα μεγάλην κατανή- 
a [τῷ βασιλη, vel epos τὸν 
3a, vel is τὸν βασιλΏα.] Exi- 
intes 86 magnam gratiam 
d regem deposituros, collo- 
05, i. a rege] inituros. vi. 
Vel, apud regem inituros. 
Ὄμσθαι κλέος. Herodotea lo- 
. Gloriam adipisci. Glo- 
sibi parare, et quodammodo 
nere, atque recondere in 
io secretiore loco, in quo 
osissima quaeque reponere 
nus. Kaí τοι Sio; σαρίδωκε, ἑν- 
9» T?» Ἑλλαδα, χλέος χατανί- 
µένιρον Ἑλλήνων τῶν ἡμεῖς 99- 
ix. 72. Valla: Cui Dii tri- 
unt, ut liberata Grecia, 
es quos novimus Gracos glo- 
upergredereris, /E. P. Tibi- 
Deus dedit, ut Grecia libe- 
, gloriam omnium Greco- 
, quos novimus, maximam 
equereris, Vel, ut glorie ma- 
udine, [ac splendore] ceteros 
es Grecos, quos novimüs, 
rares. Vel, ut gloriam longe 
orem adipiscereris, quam ul- 
Grecorum, quos novimus, 
iam adeptus fuerit. 

οξεύειν. Sagittis conficere. Sa- 
s configere, interficere. iii, 


αὐτὸ τοῦτο Àd hoc ipsum. 
: ipsa de caussa. v. 37. 
λαΐνισθαι. Ton. pro comm. φαί- 
x Videri. ὡς ἐμοὶ xaraQain- 
Ut mihi videtur. i. 58. 
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xaTaQorríus, si». lon. pro comm. 
καά]αφοιτᾶ». Frequenter aliquo ire, 
Descendere. Venire. καταφοιτίέον- 
πες oi λίοντες τὰς νύκτας. Vli. 125. 
Leones noctu venientes. 
καταφονεύε». Herodoteum vocabu- 
lum. Trucidare. Conficere. In- 
terficere. τοὺς «υλεῦνας xaTsQÓónv- 
σαν. Plerosque trucidarunt. i. 
106. κατιφόνευσαν τὴν Περσίων Qu- 
λακήν, Persarum praesidium tru- 
cidarunt. i. 165. ii. 45. iii. 157. 
xaTafopi» lon. pro comm. xara- 
Qípw.  Deferre. «χρυσὸς καταφο- 
ῥεύμενος ὑπὸ «υταμῶ. — Aurum, 
quod a fluviis defertur. iii. 106. 
Yypsa «χρυσοῦ καταφθορίω. Auri 
ramenta deferens. v. 101. 
καταφράδισθαι. lon. et dot. pro 
comm. σχέατεσθαι. »esib. κατι 
Dui. τρις. Observare. Animad- 
vertere. καταφρασθεὶς αὐτὸν ταῦτα 
σοιῦντα. Cum animadvertisset 
ipsum hzc facere. iv. 76. 
καταθρονεῖν. Commune verbum, si 
formationem spectes: at signifi- 
catio non etiam communis, sed 
Ionibus peculiaris, Existimare. 
Arbitrari. καταφροήσαντις ᾿Αρκᾶ- 
δων κρίσσονες εἶναι. Exxistimantes se 
Arcadibus esse prestantiores, vel, 
potentiores, i. 66. 
καταθρονεῖν. comm, Contemuere. 
cum accusat. καταφρονήσαντες ταῦ- 
τα. His contemtis,. viii. 10. Sic 
et Thucyd. lib. 6. pag. ex We- 
chellianis typis, 438. A. καταφρο- 
ni» τὴς imórrac. Contemnere [ho- 
stes] invadentes,  Contemnere 
hostes, qui nos invadunt. Idem 
libro octavo, C. καταφρονήσαντες 
τῶν ASwwaier ἀδυνασίαν. Contemta 
Atheniensium imbecillitate. Id. 
eodem libro, 609. D. τοὺς eap- 
τας eroMpiov; καταφρονεῖν. Presen- 
tes hostes contemnere. 
xaTaQeon;. Animo volvere. Af- 
fectare, Ion. καταφρονήσας T3) τυ- 
garda. T'yrannidem affectans. i. 


καταχαἰρεν. Herodoteum AN 
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pro quo comm: ἐπηριάζε», et im- 
χαιρικακεῖν. Aliorum malis leta- 
ri, et alicui afflicto insultare. i. 
129. vii. 239. 
καταχαλκΏ». comm, ZEre, vel ferro 
tegere, et munire. καταχάλκου, ὦ 
Kpi, τὰ κίρα. O Crie, cornua 
. ferro muni. vi. 50. 
χαταχεώµενος. Vide χέειν. 
κατάχδισθαί τιν πράγματι. Rei ali- 
cujus molestia affici. q. d. Re 
aliqua gravari. ii. 175. 
κατα χορδεύειν. V. H. pro comm. 
κατατέμνεν. Concidere. Scindere, 
Secare. Laniare. [quid sit «χορδ», 
quid et χορδεύε», vide apud Sui- 
dam, et Aristoph. & Βατράχοις. 
ver, 942. i» Αχαρεῦσι. ver. 1118. 
XX longe dilucidius i» Ἱππιῦσι. 
ver. 214. in voce «χόδδενε.] τὴν 
Ψατίρα κατα χοβδιύω, ἀπένανι. Ven- 
trem concidens, vel dissecans, 
lanians, obiit. vi. 75. [pro quo 
ibid. κατακόπτιι συνωνύµως dici- 
ασ 
καταχοῦν. Ut cvyxob» V. Ἡ. pro 
comm. καταχῶσαι, et cvyxeca. 
Humo congesta tegere. lIlumo 
vel arena congesta obruere. ὁ νό- 
vog κατέχωσέ σφιας. Auster arena 
congesta eos obruit. iv. 173. 
xaTaxpx». KHerodoteum verbum, 
] pro satis esse dlicui. epoicxópueros 
ἔπια, Us; οἱ καταχρῶ, ti βούλονται 
Φωκαίΐεις σρομαχεῶνα ἕνα μοῦνον τοῦ 
“πείχεος ἔρεῖψαι, καὶ οἴκημα ἓν κατιρῶ- 
σαι. Lat. interpres tótum hunc 
locum ita vertit: Quum postu- 
lasset prius sibi sat esse, si vellent 
Phocenses unum duntaxat muri 
propugnaculum  demoliri, ubi 
habitationem exstrueret, cetera 
illis se  permissurum intacta. 
Sed vertendum, Cum [ipsis has] 
conditiones proposuisset, sibi sat 
esse, si Phocsenses unum solum 
muri propugnaculum demoliri, 
et unicum domicilium [sedem 
templumque] consecrare vellent. 
Preterea nec Lat, interpres, nec 
Éjeph. animadvertit, quantum 
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'sit discrimen inter τοὺς Φώκαιες, 
xai τοὺς Φωκεῖ. Nam isti quidem 
ἀπὸ τῆς Φωκίδος τῆς eripi. Παρνασσν 
χώρας Sunt dicti. Illi vero ási 
τῆς Ouxalag 4vóMweg τῆς Ἰωνίας Ἱ, 
164. de quibus consule Geogra- 
phos. Et tamen idem Phocen- 
sium nomen utrisque per impru- 
dentiam uterque tribuit. Sed alii 
quidem Phocenses, alii vero Pho- 
censes, sunt appellandi. Vide 
ὠποχραν. οὐδέ ci καταχβησει "pas 
καταστρεψαµίνῳ ὑμίων ἀπέχισδαι. 
Valla: Neque, nos subegisse con- 
tentus, a vobis abstinebit. iv. 118. 
Sed hac interpretatio liberior 
sensum quidem, at non etiam 
ipsa verba, nec ipsam constru- 
ctionem declarat. v. s. Neque 
ipsi satis erit nobis subactis a 
vobis abstinere; pro, Neque no- 
bis subactis contentus erit, ita ut 
a vobis abstineat. Sed hoc lo- 
quendi genus Herodoteum ab 
usu paulo remotius, ac ideo du- 

: rius videtur, iis precipue, qui τὸ 
καινοπρεπὲς τῶν Ἰδιωμάτων, καὶ σχη- 
µάτω», ignorant. ᾽Αντὶ μὶν λόφου 1 
λοφιη κατέχρα. vii, 70. Valla: Ut 
ipsz Jubz pro cristis essent. Sed 
hoc verba sonant, Pro cristis 
quidem ipsz jube sufficiebant. i. 
Jubis equinis cristarum loco e- 
rant contenti. Equine jube illis 
sufficiebant, nec alias cristas ha- 
bere cupiebant. Vide ἀποχρᾶ». 

xaTaxphc3z:. comm.  Interficere. 
καταχρήσασναι ἑωῦτόν Se ipsum 
interfecisse. i. 82. τίῳ µόρω τὲν 
«ida κατεχεήσαο;, Qua morte 
puerum sustulisti, vel necavisti? 
1. 117. καταχρήσισθαι. Interficere. 
iv. 146. vi. 135. 

καταχρησ» ναι. Interfici. ἐδίοντό µιν 


' καταχρησνῦναι. ix. 120. Rogabant 


ut ille interficeretur. 
κα]α χρυσΏν. comm. Inaurare. Auro 
tegere. Gall. Dorer. i. 98. xara- 
κεχρυσωµένῳ vas. 1i. 63. καταχρυ- 
σώσαντα. 1l. 129. iii. 56, 
καταχῶσαι. Vide χῶσαι. 
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». comm. Attrectare. De- 
Te. καταφψῶσαν ToU «σαιδίου 
fa^». Demulcentem puelle 
. vi. 61. 
ει. lon. pro comm. xa9»rra:. 
it. i. 199. ii. 86. ἀποκατί- 
pro &moxanrras. iv. 66, 196. 
sor. ix. 99. 
i$, ότος, 9. Ion. et poet. pro 
8. χατιαγώς. Fractus. Δόρα- 
ετεηγότα. vli. 224. Lancee 
P. 
ζει τὰ γινόμενα. ix. 109. 
icere qui fiunt. Conjecturis 
ui ea que fiunt. 
Ἰμμένος, vw, Ov. comm. Inter- 
IS, 8, Uum. ᾳσολλαὶ μυριάδες 
ἰμµίναι ἀνρώπων. ix. 70. 
w mortalium myriades in- 
pte. 
i». V. H. Implicare. Invol- 
Includere. κατειληθέντες ἐς 
ixes. Intra muros inclusi. 
Intra muros compulsi. i. 80. 
ἀπιλείσθαι, κατειληθέντες ἐς 
rv Intra urbem compulsi, 
lusique. i. 176. xarn2£9nea» 
| &rv. In urbem compulsi 
. in eaque conclusi. i. 190, 
abluo» ἐς Μίμφιν. Intra Mem- 
compulsis, atque conclusis. 
9. κατειλόφησαν ic την ἀκρόπο- 
In arcem compulsi conclu- 
' sunt. iii. 146. v. 119. κατει- 
vs. ibid. κατειλΊησαν dq τὸν 
κσσόν. viii. 27. Cum in Par- 
am compulsi fuissent. Cum 
'arnasso conclusi fuissent. ἐς 
ερα τῆς Μυκάλης κατειληνέντων. 
07. Qui in Mycales cacumina 
»ulsi fuerant, 
zc. Ion. et ο]. pro com. 
Aiccur, quod et κανελίσσειν 
ur. lnvolvere. Te κνήμας 
"* Φοιηκέοισι κατειλίχατο, pro 
λιγμένοι ἤσαν. vii, 76. Valla: 
a autem panno Phoeniceo 
t induta. Verba sonant, Illi 
m puniceis pannis erant cir- 
voluti, vel involuti, crura, 
15 autem est iste Grecismus. 
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xaTuMyaTo. Vide κατειλίσσει, 6t 
terminationem χα]ο. Et Eustath. 
in voce ελίχατο. Herod. εἰλίχα- 
vo. vii. 90. 

κατεῖναι. lon. pro eomm. καθεῖναι, 
demisisse. ii. 268. 

κατεῖπαι. Detulisse nomen alicujus. 
Aliquem accusasse, ii. 89, 

κατειπεῖ». Denuntiare. i. 20. 

κατειργνύναι. Jon. pro comm, xa9- 
ειργνύναι. Coercere, Concludere, 
Intra locum aliquem claudere. 
ἐς µίσα τὰ θρύγανα κατειργιῦσι. In 
mediis sarmentis concludunt, iv. 
69. 

κατειρείκε». lon, ac Herodoteum 
verbum, pro comm. καταβῥηγνύ- 
ρα. Discindere. Lacerasg.: eir 
τες τά τε loro; ἐχόμινα ελλ, φαδ» 
τα κατέίρικον. Valla: Universi ve- 
stimenta rescindere. Stephanus 
hic preter morem tacet. Sed 
verba Greca hoc sonant, Et uni» 
versi quiz vesti proxima habe- 
bant, ea lacerare cceperunt. iii. 
66. Si codex sanus, videtur He- 
rodotus «περιθραγικῶς ipsa pallia 
intelligere, qua vestibus impo- 
nuntur, iisque proxima sunt, 
alioqui dixisset τά τι ἐσνητος Ios, 
vel simpliciter τά τε ἴσνῆτος i ἐχό- 
pan, .&rri τοῦ, τας τε ἔσθητας, à ας 
el xor. 

κατιλεῖη lonice, pro comm. καθε 
^u». Demoliri. Evertere. Delere. 
a καναιρίω, à. cujus a. 2. act. xa- 
Sao ab inusitato κα»έλω dedu- 
ctum. τὴν Ilpopa δύναμιν κατελεῦ. 
Priami regnum evertisse. 1, 4, 
ἡγεμονίη χαταιριδεῖσα. Principatus 
eversus. 1. 46. Vide καταιρεῖ», iii. 
153. κατελόντας τὴν κεφαλὴν 9ᾶψαν. 
Caput [inde] sublatum humáre, 
sepultura mandare. v. 114. τοῖσι 
κατελοῦσι. viii. 82. 

κατελν εν. Hreditati, vel ' regno, 
tributum. εἰς ὃν ? Περσικὴ βασιλεία 
κατῆλθεν. Ctesias Pers. 1. Ad quem 
Persicum regnum devenit. 
κατελίσσει», idem ac τὸ κατειλίσσι». 
lon. pro comm, κανελίσσεύ, vela. 
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καθειλίσσειν. Involvere. Obligare. 
σινδόνος vociri τελαμῶσι κατιλίσ- 
corri, vii. 181. Val. Sindone 
byssina, et fasciis, obligantes. 
JE. P. Sindonis byssine fasciis 
obligantes. 

πατελόμενος. Ion. pro comm. χαχθιλό- 
µινο. Qui detraxit. Qui de loco 
sublimiori "aliquid sumsit. τὰ τό- 
ξα κωτελόµενος. Árcu correpto. iii. 
78. 

πατελῶσι. Ion. pro comm. κανθιλῶσι, 
dat. plur. aor. 2. act. a καθεζλον, 
καθελεῖν. καφελὼν, oUca, ὀν, ὀντος. 
quod ab inus. καδέλω, µ. κανιλῶ. 
pro quo καναιρίω. e. viii. 82. ἐν 
TOiCi κατιλέσι τὸν βάῤόαρον. 
πατελαίζων. V. H. pro simplici ἔλ- 

. wies. Sperare. κατήλπιζι εὐπετέως 
φῆς θαλώσσης κρατήσει», viii. 136. 
Sperabat se maris imperio facile 
potiturum. 

κατιργάζισθαι. Interficere. ówsdéxsTo 

. ἑωῦτὸν κωτεργάσασνα,. Pollicebatur 
fore, ut se ipsum interficeret. i. 
24. v. 111. 

πατεργάζισθαι. comm. — Conficere. 
Perficere. Facere. τάδι οἱ κατέρ- 
yago. Hzc ab eo facta sunt, i. 
123. κατερασµένου δί oi τούτουν 
Hac autem re ab eo peracta. ibid. 
κατεργασµένων τῶν αρηγμάτων. Re- 
bus confectis. 1. 141. ὅσοις "m xaT- 
εργασμένον 3 3 τοῦτο. Illis, quotquot 
hoc non fecerit. iv. 66. μεγάλα 
erpryp orm ac xa Tipyacag Sas. Res ma- 
gnas conficere. v. 24. 

κατεργασμένος, », or. Ion. pro comm. 
χατειργασµένς. Confectus, Para- 
tus, Quzsitus, ac partus aliquet 
ratione. pm χατεργασµένη ἀπὸ 
copi. vii. 102. Virtus sapientia 
parta. Virtus, quam sibi quis sa- 
pientia paravit. 

xaTípyus. lon. pro comm. καθείρ- 


γε. Coercere. Concludere. Ín | 


vincula, vel carcerem, conjicere. 
αὐτοὺς ἐς τὰς νίας κατίρξα». Ipsos 
intra naves concluserunt, In na- 
ves repulerunt, ac in iis conclu- 
serunt, v. 63. 
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κατεῤῥύειν. μ. κατιῤῥύσῳ. V. H. pro 
comm. κατερύε», et καν έλκει, Q. 
ἀ. Detrahere. Deducere. xarj- 
ῥύσαντες ἐν τὴν Σαλαμίνα οἱ Ἕλληνς 
τῶν ναυηγίων ὅσα ταύτη ἐτύγχανι 
ἔτι ἰόντα. viii. 96. Valla: Reducti: 
in Salaminem navibus, potiti 
sunt naufragiis, quae illic super- 
erant. ZE. P. Graeci, cum par 
fragia, quae illic adhuc erant, in 
Salaminem deduxissent, vel tra- 
xissent, [ad alterum navale pre- 
lium erant parati.) 

κατίρχεσναι, κατιελθεῖ. comm. Re. 
dire aliquo, ubi prius eramus. v. 
30. 

xaríracas. lon. pro comm. κατί- 
ςησα». ΥΕΙδΟ 4 in «, ut sit aor. 
2. act. Constituti sunt, vel pro 
κανεσακεισαν. κατὰ cvysosm, xai 
Τροπ» τοῦ S sig v. vii. 106. 6 
(pari μεγάλῳ κατίστασα». Vll. 
138. In magno metu constituti 
sunt. 

κατεσεὼς, ὥτος, ὃ. lon. pro comm. 
κανεστακὼς, κα»εγακότος. Vel pro 
καὶεςηκὼς, ότος, 0. Constitutus. à 
μεγάλω δείµατι κανιγεῶτες. viii. 30. 
In magno metu constituti, Ve- 
hementer metuentes. 

κατεήκεε. lon. pro. comm. xaig- 
xs, Institutum est. Constitutum 
est. τοῖσι μὲν δὺ κατεςήκεε eros. 
Ab illis igitur instituta est obsi- 
dio. i. urbs obsideri coepit. i. 8]. 
vii. 59. Vide xavseuxfsas, et κατα” 
ςἼναν. 

κατιεςήκεί σφι τειχοµαλχίη ἐῤῥωμεείᾳ, 
ix. 70. Ab ipsis acrior murorum 
oppugnatio instituta est, 

κατεςηχύναι. lon. pro comm. xad. 
σηκέναι. Constitui, Institui. Fieri. 
Initium rei alicujus fieri. τεσ 
xai xu «vooprs. Elis instituta 
est obsidio, Ab his obsidio insti- 
tui cepit. Hi [urbem] obsidere 
cceperunt. i. 81. Sveís τοῖσι Πι- 
σησι δε κατεήκε. | Sacrificium a 
Persis hoc fieri solet. i. 132. τὰ 
βασιλῆία κατεστήκεε Regia, Re- 
gium palatium situm erat. i, 
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ἄλλός σῷι νόμος κατεςόκα. Α- 
morem habent, i. 197. xa:- 
νόμοι οὗτοι τοῖσι Βαθυλωνίοισι. 
J. ii. 29, 40. ἴητροὶ κατιγίασι. 
medici. ii. 84. κατερήκεε. vii. 
ια Tag xt ix τῆς ἰφείης Λακιδαι- 
^ Φολέμιος. ix. 97. v. 8. Ex 
[scil. via] Lacedemoniis 
s est hostis. [i. aperte, pa- 
et ex professo Lacedemo- 
actus est hostis.] 
Φατο. lon. 3. pers. plu. 
. p. f. pass. 1. conjug. gravit. 
omm. κατεγραμµέίνοι, Vel xale- 
έναι, *cav. Subacti, subacta- 
erunt, oi Ἕλληνες κατεγράφα]ο. 
i subacti fuerunt. i. 27. Pro 
α dicitur et κα]εσρίφαῖ]ο. οἱ AU- 
τερέφατο ὑπὸ Περσίων. Lydi 
sis subacti sunt. i. 141. 
σθαι. Ion. et poet. Precari. 
ᾶσι τοῖσι Πέρσησι κατεύχεται 
4. Ille vero omnibus Persis 
tur ut bene sit. i. 132. ii. 


εἶσθαι. Ion. et poet. Epu- 
. 216. iii. 99. 

σαι. lon. pro comm. xa9s- 
i, Vie ducem esse. κατηγί- 
|! Σκύνθαι ἐς τῶν ᾿Ανδυϕάγων 
ώρες. Scythe in Andropha- 
1agros [Persis] erant vie 
,1v. 125. ἐς τὴν σφιτέρην xals- 
τοῖσι Πέρσησι. Persis in suum 
| erant viz duces. ibid. κατ- 
sov τοῦ Κορωθίου. Corobio 
ice. Corobii ductu. iv. 151. 
ὁ σφι κατηγίιτο Ἱππίης, In 
locum ipsis vie dux erat 
as. vi. 102, 107, 135. vii. 
ὑχέτι τὸν αὐτὸν κόσµυν κατηγί- 
. 66. Non amplius eodem 
' [suos milites] ducebat. 
ὧν, ov, Ó καὶ η. Vim dux. 
5. Ion. pro comm. xeS»yi- 
oUg κατηγεµόνρις τὰς ὁδοῦ, Vii. 
197. 

tw), κατηγῆμαι. Narro, Re- 
. iii. 134. Ion. pro comm. 
04465, οὔμαι. 

ur, si». lon. et poet. pro 
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comm. ἐξελέγχε». Arguere. In- 
dicare. Demonstrare. αὐτὸ κατη- 
yopíu τὸ ονομα. lpsum nomen 
hoc indicat, hoc arguit. iii. 115. 


κατηγόρητο. Comm. Apud Herodo- 


tum vii. 205. impersonaliter 
positum videtur. τούτους σπφυδὺν 
ἐποιήσατο Λεωνίδης µούνους Ελλήνων 
παραλαοεῖν, ὅτι σφίων µεγάλως κατη- 
γόρητο µηδίζεν. Valla: Leonides 
dedit operam, ut Graecos sumeret 
solos, quod eos maxime insimu- 
labat, quod cum Medis sentirent. 
ZEm. P. Leonides operam dedit, 
ut hos solos de Grecis assume- 
ret, quia vehementer accusaban- 
tur, quod Medis faverent. Sed 
hoc verba sonant, Vehementer 
adversus eos accusatio fuerat in- 
μία, quod cum Medis senti- 
rent. Idem tamen est sensus, Si 
Vallam sequaris, 'Arrixs; passi- 
vum pro activo κατηγόρει positum 
dices. Verum non ipse Leonides 
eos hocnomine videtur accusasse, 
sed, quod ab aliis graviter accu- 
sarentur, et vituperarentur, ad 
societatem assumsisse, ut eorum 
fidei periculum faceret, eorum- 
que mala consilia, conatusque, 
pro viribus impediret. Lector 
sententiam sequatur, quam veri- 
tati favere judicarit. 


κατήγορος, Ἡ, 0. comm. Accusator. 


Delator. Qui rem aliquam defert 
ad aliquem. Index. Cic. in Ca- 
til. Or. 4. c. 3. Hzc omnia 
indices detulerunt, rei confessi 
sunt. Et Or. 4. c. 5. Cesar in- 
dices maximis premiis affecit. τὸ 
µηδένα κατήγορον γιέσναι, vili. 86. 
Quod nullus accusator, vel index 
exstitisset. 


χατήκει. Ion. pro comm. καθήκειν. 


Pertingere. κατήκοντες ἐπὶ SaAac- 
σαν Αά mare pertingentes. iv. 
]71. κατήκουσι iwi «ποταμό Ad 


' fluvium pertingunt. iv. 178, 181. 


v. 9, 49. vii. 22, 130, . 


xa Tixe», xarixorzog, Ion. pro comm. 


καθ κο. Id, quod ad nos perti- 
R. 
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"πε, en τῶν κατηκόντων Meyorrig. 
"De rebus ad se pertinentibus ver- 
ba facientes. i. 97. ἐπὶ τοῖσι κατή- 
κουσι αρύγµασι Tu)» evowTía εἶναι 
buys. vili. 19. Valla: Ad eam 
[rem] transigendam hoc agen- 
dum esse dicebat. /E. P. In rebus 
presentibus, [ac urgentibus,] 
hec facienda dicebat. iwi τοῖσι 
κατήκουσι αρήγμασι βουλὴν ἔμελλον 
φποιήσεσθαι. viii. 40. Valla: In re- 
bus, qua contigerant, consilium 
: capiendum habebant. Απ, P. 
Ob res, que contigerant, consi- 
lium erant inituri, vel capturi. 
Vel, inter se consultaturi erant. 
ἐπὶ τοῖσι κατήκουσι πρήγµασι, δοκέει 
"μοι αὐτὸν µίν σε ἀπελαύνειν ὀπίσω, 
' viii. 102. In presentibus rebus, 
in presenti rerum statu, videtur 
mihi oportere te quidem ipsum 
abire retro, id est, domum re- 
verti, 

κατήκοσός, 0, Vocabulum Herodoto 
peculiare pro exploratore aurito, 
(ut comici loquuntur,) qui nomi- 
natur auscultator, qui aures at- 
tentas admovet ad ea, quz dicun- 
tur, ut ea referat ad illum, a 
quo auscultandi caussa missus 
est. i. 100. 

κατήκους. Comm. pro quo sepius 
ὑπήκοος dicitur. Subditus alicujus 
imperio. Qui alicujus imperio 
paret. Subjectus alicujus pote- 
stati. οὗτοι Μήδων ica» xaTwWxoo. 
Hi Medorum imperio parebant. 
1. 72. Κρίσῳ σαν κατήκοο. Crce- 
so subjecti eraut, ejusque impe- 
rio parebant. i. 141. Φούικες ῆσαν 
Περρίων xamixon, 1. 149. Μίνω κατ- 
$xooi. 1. 17]. καί οἱ σαν κατήκοον, 
Et ipsi erant subjecti. iii. 88. Πηρ- 
σίωρ κατήκοα. V. lO. οὗ βουλομένων 
πῶν «πολιητέων χατηκόων εἶναι. Vli. 
155. Cum cives [ejus] imperio 
parere nollent. 

xaT ἠλικίην, καὶ Φιλότητα. Prout 
stas, ac amicitia fert. Pro eta- 
tum gradu, et pro amicitise ne- 
cessitudine, i. 172. 
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κατηλογιῦ. Ἡετοάοίειιπι verbum, 
pro comm. καταφρονεῖ, ολιγωμῶ, 
ἁμελιν. Contemnere.  Nihili fa- 
cere. τούτου κατηλόγησεν. stum 
contemsit, i. 84, -Componitur au- 
tem ex κατὰ, et ἁλογίω, 4, ww. 
τὸ τὰ τῶν ἁλόγων Φρονεῖ. ? µηδίνα 
λόγον ἔχει, καὶ Φοισθαι. Hom. 
Iliad. Ο. v. 162. si δί µοι x ἐπίκσ 
ἐπιπείσιται, ἀλλ ὤλογήσει. Si Yero 
meis verbis non obtemperaverit, 
sed [ea] contemserit. Idem repe- 
titur. v. 178. In composit. vero, 
T) α 1n » vertitur, ut et in κατηγο» 
ρίω, d, et γρατηγίω, d. et aliis 
multis. τὸν νόµον κατηλόγησε, Hanc 
legem contemsit, i. 144. κατλο- 
yíorra τὰ Οβοΐτεω πρήγµατα. Res 
Oroetis negligentem. iii. 121. 

κατΏρες wAeios. lon, et poet. τὸ xe- 
»we κανειλκυσµένον «Aor. viii. 2l. 
Navis in mare deducta. εἶχε e^o 
κατδρες ἑτοῖμο» Valla: Cum expe- 

. dito navigio actuario. E. P. 
Habebat navigium in mare de- 
ductum, paratum. 

κατήῤῥαξαν. TUs λοιποὺς κατήῤῥαξαν 
διώχοντες ig τὸν Καιρώνα. ix. 69. 
Valla: Ceteros ad Cithaeronem 
usque persequuti, terga cecide- 
runt, /E. P. Ceteros in Cithe- 
ronem persequentes compule- 
runt, Vel, persequendo comp. 

κατηρτηµένον xpnja.  Klerodotea lo- 
cutio, Res bene ordinata. iii. 80. 
κτηρτηµένο,, ix. 66. Instructus. 
Ordinatus, 1n ordinem redactus. 
Sic in Greci textus margine 
scribitur : at in ipso textu, κατ 
τισµένος. 

κατηρτισµένος. comm. particip. perf. 
et plusq. p. pass. Paratus. In- 
structus, a xerapríów, σω. de quo 
suo loco. ix. 66. Sed ad margi- 
nem legitur κφτηρτηµένος, 8 κατα” 
πάω, €. Vide. ^ 

κατιέναι. comm. idem ac τὸ κατίέρχι- 


' e3ai, Redire eo, unde prius dis- 


cessimus. v. 62. 
κατίζειν. lon. pro comm. xa9idw 


Sedere. σρυκατίζω». Propalam ic- 
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» 1. 14. κατίζειν. i. 97. 

ζω». ibid. κατίζοντες, 1. TTE 
w. Ion. pro eomm. καθίζευ. 
locare. Vulgus dicit, Facere 
Te. αὐτὸν κἄτισεν ἐγγὺς ἑωῦτοῦ. 
Im juxta se collocavit. i. 88. 
σεν Φυλάκου, Colloca, con- 
ie, custodes. i, 89. iii. 155. v. 


4. V. H. Recta. E regione. 
adverso. ix. 51. 
Tw». lon. pro comm. xa3;- 
"e. Supplicare. Suppliciter 
e. vi. 68. 
Ta ὀνείδεα ὠνθρωπω Φιλέει ἑπανά- 
τὸν δυμὸν. vii. 160. Probra, 
homini inferuntur, iram 
movere solent. Observandum 
Im καινοπρεπέγερο loquendi ge- 
κατιόντα àv)puwe, ΡΙΟ xarà 
ἀνδρώπω, q. d. Probra, que 
endunt in, vel adversus, ho- 
em, id est, que in hominem 
runtur, intorquentur. Male- 
a contumeliosa, que in ali- 
n jéciuntur, et sparguntur. 
» ὀνιίδια κατιόντα, €t ἁπανά- 


φάδισθαι. lon. pro comm. 
απάζισθδαι,. Perequitare. Sic 
a Livius. Sic etiam Cesar 
ntur. » ài ἵππος προσελθοῦσα 
ππάσατο χώρην τὴν Μεγαρίδα. 
4. Valla : Praemisso equitatu, 
onmem oram Megaridem in- 
aret. /E. P. Equitatus vero 
rressus agrum Megarensem 
quitavit. Arbitror enim pro 
εληοῦσα scribendum potius 
osea, quam lectionem Valla 
que videtur, ut vulgata com- 
lioreni, sequutus. 

ὃν. Ion. pro comm. καθιρῦν 
secrare. Dicare. τὴν οὐσίην αὐ- 
εατιώσας. Consecratis, et di- 
y ejus fortunis. i. 92. κατιρω” 
i. 164. 

εσθαι. Ion. pro comm, καδίφα- 
. Constitui. Fieri. Esse. λόγος 
αἴνγης κατίγαται. vii. 160. Ora- 
lifficilis vel molesta est. 


| plofator. ii, 19, 23. 
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χατιατο. 3. plur. imperf. pass. 


Ion. pro comm. x«Sígarro. viii. 
12. Vide έατο. 

κατίσχεν. Ion. et poet. pro comm, 
κατασχεῖν. Appellere. ἔς Σαλαμίνα 
κατίσχει τὰς vna. viii. 40. Naves 
ad Salaminem appulit. 

κατίσχιν ad fulguf de ccelo in ter- 
ram delatum interdum referri, 
λίέγουσι σέλας ἐπὶ την βοῦν ἔκ τοῦ οὐ- 
ραιοῦ κατίσχι». Aiunt fulgur in 
vaccam de coelo deferri. iii. 
28. 

xaTo, Ionic. formatio 3. pers. plur. 
plusq. p. pass. a 3. sing. comm. 
in κτο desinente, inserto a, prout 
verbum fuerit ; ut λελέκατο, prO 

: MÓypívo ἦσαν», prO quo frequen- 
tius λελέίχατο, Versa tenui in aspi- 
ratam. Hic autem Ionismmns tri- 
bus generibus servit, que per 
passivum participium et verbum 
substantivum communiter effe- 
runtur, λελεγμένο, αἱ, a. lea». 
Sic ὠπίκατο, pro ἀφιγμίνοι ῆσαν. 
Venerunt. Perveperunt. viii. 46. 
Vide suo loco. 

χάτοδος ». lonice, pro commumi 
xa9Jodoegs, Reditus, 1. 00, 61, v. 
62, 

κατοικτείρειν. comm, Miserari. Mi- 
sereri. Oserríue κατοικτείραις. Phe- 


. retimen miseratus, iv. 167. v. 92, 


$. 3. 
κατοικτίζεσ»αι. Ἡ, V. Suam oondi- 
tionem misere deflere, deplorare 


- suarum miseriarum conditionem, 


iii. 156. 

κατόφτος, ου, 0. lon. ét poet. [pro 
cOm. κατάσκοπος. Speculator, ex» 

iii. 17. [παρὰ 
τὸ κα»ορᾶ pa. 0 κατόπτειν eror i4; 
ὅνεν τὸ erben. ibid.] iii. 21. 

κατοῤῥωδε. Vehementer timere; i, 
34. κατοῤῥωδήσως τὸν Órtipoy. Cun 
hoc insomnium vehementer for- 
midaret. 

κατορχεῖσθαι. comm. Saltare, νώτ- 
αρχέοντο. Saltabant. iii. 151. 
xao», 3e, 3. comm. q. ἆ, Deten- 


' tio. Retentio. Quum quis ab 
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eliquo detinetur, vel retinetur. 
v. 35. 

κατύπερὸι. Ion. pro comm, xaSc- 
eism. Super. Supra. eeAipe νί- 
ρισθαι xarüwtoUs τῶν πολιμίων. Ho- 
stibus bello superiorem esse. i. 
67. v κατύπιρὺον ὁδον. Superio- 
rem viam. i. 104, 185. κατύπερθιν 
᾿Ασσυῤω», i. 194. 1i. 5, 32. iv. 7, 8, 
100, 101. et passim. των ἐχδρῶν 
xaTUmsQp9s γενέσναι. viii. 60. 
κατυπέρτερος. lon. pro comm. xaSc- 
φέρτιρος. 0 Kpoico; ἑπυνανετο τοὺς 
Λακιδαιμονίους τῷ «Φολίμω κατυπιρ- 
φέρους Τεγεητίων ἑόντας. Croesus au- 
diebat Lacedemonios "Cegeatis 
bello superiores esse. i. 65, 67. 
ramon τῷ πολέµῳ Τεγεητέων γενοί- 
«το. llo Tegeatis superiores 
essent. i. 67. «υλλῷ κατυπέρτεροι τῷ 
φολίμῳ ἐγίνοτο. 1. 68. - 

κατυπνοῦ». lon. pro comm. xaSv- 
si». Obdormire. Somnum ca- 
pere. Dormire in, vel supra. 
κατυπινῶσαι. Obdormivisse, iv. 8. 
κατύπνωσε. Vii. 12. κατυπνωµένῳ, 

: Dormienti. vii. 14. κατυπινώσειας. 
vii. 15. κατυπνῶσαι. vii. 16. κατυ- 
φ)ωµένῳ, vii. 17. 

χατώμνυσθαι. V. H. pro quo comm. 
dicitur κατά Two; ὄμνυσφαι, vel 
ὀμέσαι. Contra aliquem jurare. ὁ 
Λευτυχίδες κατόµνυται Δημαρύτου. 
Leotychides contra Demaratum 

. jurat. vi. 65. ἐγὼ δὶ κατωμνύμην, 
Ego vero contra [ipsum] jura- 
bam. vi. 69. Hic tamen τὸ καώμνυ- 
σθαν pro simplici ὄμνυσθαι, sive 
ὀμόσαι, commode sumi potest, Sic 
et in sequentibus accipiendum 
videtur, vel » κατὰ jam vim in- 
tendentis babet, ut apud Latinos 
interdum praepositio De. Quare 
quod Latine dicitur Dejerare, 

" sive Dejurare, i. e. Valde, sancte, 
ac religiose jurare ; Gallice, Ju- 
rer fort et ferme; Faire grand 
serment : id Grace dicetur κατ. 
4pre3a,, vel (quod longe fre- 
quentius) κατόµυσθαι, ὁρέίων δί 
µε κατοµνυµέη». Videns, animad- 
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vertens, me dejerantem. ibid. 

κατωµοσίη, »«, 9. IN. Η. Jusjuren- 
dum, quod contra aliquem ju- 
ratur. vi. 65. 

κατώνοντο. ii. 172. Vide simplex 
ὄνομαι. 1i. 167. 

xaTwpa, dO. pers: singul. imperf, 
act. pro comm. xaJ«pa, videbat, 
animadvertebat, a κατοράω, ὢ, prO 
xaJopáw; 9. Ix. 99. 

Καυκάσιος οὔρεος. Ion. pro comm. 
Καυκάσου ὅρου. Caucasi montis, 
iii. 97. 
xíaro. lon. pro comm. ἔκειντο, Ja- 
cebant. Erant. τρεῖς γνῶμαι eor 
κίατο. 'lres sententie proposite 
erant, 11. 83. 

κίιται. Ion. pro comm. κεῖται. Jà- 
cet, Situs est. 1. 178, 181, 183. 
ἀνακίεται. iii, 91, 57, 100. iv. 45. 
διακέεται. iv. 59, 64. κίιται, Y. 
62, 81. ἱκάγω οὕνομα οὐδὲν κέτται 
iv. 184, 191. 

κεζνος, », ο. Ion. et poet. pro comm. 

ἐκεῖνος, i. 200. κείνην, ἐκείνην. li, 40, 
133. iii. 140. κεῖοιο v. 19, 17. 
κείνοισι. V. 21. χείνας. v. 82, 87, 
93, 106. vi. 67. vii. 13, 17. 

xé3». lon. et poet. pro comm. 

ἔνεῖνεν. Illinc. i. 122. 

κείνως. lon. et poet. pro comm. 
ἐχείνως, ἔκείνω τῷ τρόπῳ. Illo modo. 
Sic. i. 120. 

xis, comm, Tondere, xxu 
πὰρ κεφαλώςε  Capitibus tonsos 
esse. li, 36. οἳ λόφους κκίρονται, 
Qui summum capitis verticem 
tondent. iv. 175. ἀπικείραντο τὰς 
κιφαλά,. Capita totonderunt. vi. 
21. σφίας αὐτοὺς κείροντις. ix. 24, 
Se tondentes. 

κείρε»ν. comm. Cadere. — Vastare. 
την y7» (xpo, Agrum vastabant, 

vi. 99. sala ἔκειρον. viii. 32. Om- 
nia vastabant. pro eodem dicitur 
iov? σάντα. Vii. QJ. ἐκείρτο ἡ 
᾽Αττικὴ χώρε ὑπὸ τοῦ «σιζοῦ τοῦ Hie- 
ξιω. viii. 65. Atticus ager a Xer- 
xis peditatu vastabatur. fxup 
Tk χώρους. ix. 15. Agros vasta- 
at. 
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ο, 9. Dominus, qui rem 
m possidet. comm. oi κε. 
T Domiri. Possessores. ii. 


ισύνη, ης, η. Vecabulum He- 
*um, Ion. et poet. pro com. 
μα, πρόσταγμα, ἐντολή. Jus- 
Mandatum. Praeceptum. ix 
κελευσμοσύνης Λυδω τὴν φᾶσαν 
» τῆς Cone µετέθαλο». Lat. in- 
5, Et jam inde Lydi omnem 
ationem commutarunt. Sed 
parum fideliter est explica- 
Vertendum enim, Propter 
[Μαζάριος, ἀνδρὸς Πέρση, )pre- 
m, sive mandatum, ac im- 
1, Lydi totam vite ratio- 
commutarunt. i, 157. Vide 
' did. 

τος, 0. comm. Navis mino- 
nus quod unico remo agi- 
Quidam Celocem vocant. 
navem actuariam. Consule 
i. Bayssium de re navali, 
gata Lexica Gracol. in qui- 
"hucydidis interpres Graecus 
n hanc interpretatur. Vide 
um Grecol. Thucyd. ind. 
M. . 

H. V. iii. 16. pro quo fre- 
jus leguntur xs, et xe- 
Stimulis pungere. Stimu- 
pungere. 

[on. et poet. 3. pers. singul. 
tanquam a κέοµαι, quod inu- 
um. pro quo dicitur κεῖμαι. 
2. Situs sum. τὸν χῶρου, i» τῷ 
ὁ Ὀρέρης, Locum, in quo 
esset Orestes. i. 67. 

». lon. et poet. proprie di- 
de brutis animalibus corni- 
, qu& cornu petunt, feriunt, 
Bt, interficiunt. μεταφορικῶς 
ficat Populari, Diripere, Va- 
; Demoliri. τὸ τῶ» Λυδων ἄγνυ 
ας. Lydorum urbem popu- 
s. Diripientes. i. 88. τὰς ixí- 
wu χεραῖζεις» Meos supplices 
is ? i. 159. οἰκία κεραῖσας, Do- 
*ompilata, direpta. ii. 115. 
las [τὰ χρήµα]α.] Pecuniam 
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diripientes. ii. 121. 6. 2. τὰς κα” 
µήλως ἑκεράϊζον μάνας. Solas came- 
los laniabant. vii. 125. De leoni- 
bus ibi verba fiunt. τὸ δὲ «λῆθος 
τῶν νηῶν i» τῇ Xahapin ἔκεραϊζετο 
viii. 86. Valla: Multitudo autem 
navium regiarum ad Salaminem 
expugnabatur. 7E. P. M. a. n. ad 
Sal. dilaniabatur, vastabatur, cor- 
rumpebatur. οἱ ᾿ΑΦηναῖοι ἑκεράϊζον 
τὰς ἀντιγαμένας, καὶ Tag Φιυγούσας 
τῶν νηῶν. Viii. 9]. Athenienses na- 
ves sibi resistentes, et fugientes 
corrumpebant, vastabant, dila- 
niabant. Valla vertit, Expugna- 
bant; quod vim verbi non ex- 
primit,  * 


περαμήΐος, «, ον. lon. et poet. pro 


comm,  xe&4wuo, dissoluta di- 
phthongo ει in ii, et verso ε in s, 
figlinus, a, um. κεραμήΐία λιστὰ 
φοιοῦσα, SUD, &yyn, Sive ayysia. V. 
Hom. 32. (Vasa) figlina faci- 
ens tenuia, (minuta. i, commi- 


.nuens.) 
κερδαλεωτερο. Ion. et post. Lu- 
crosius, Quastuosius. Utilius. κερ- 


δαλεώτερόν igi ὁμολογίεν τῷ Tlépen 
μᾶλλον ἤπερ πολεµέει». ix, 7. Utilius 
est, quesstuosius est, cum Persa 
pacisci, compositionem facere, 
quam bellum gerere. 


κερδα»έοµε. Ion. pro comm. κερδα- 


vip. i. quastum faciemus. Lu- 
crifaciemus. viii. 60, Est autem 
l. pers. plur. fu. xs)a»», Ion. 
xigdasín, à verbo περδαΐνω. 


κερδέειν, «i». Ion. et poet. pro comm, 


κερδαίνειν. Lucrari, Questum fa- 
cere. x«pdoosc Sai, V. 72. ἐκ φορτίων 
µέγιρα Ἱκέρδησα,. Ἐκ mercibus 
maximum questum fecerunt. iv. 


. 152. 


κέρδος, 16. comm. Questus. Lu- 


crum. iJ» «Φιριθαλλόμινος ἑωῦτῷ 
κέρδια.  Privatim sibi quaestum 
parans. Quastui privato studens. 
iii, 71. ἕνα ἐπισπάσωνται κέρδος. Ut 
quiestum faciant. iii, 72. i» κέρδὲ 
ἐποιεῦντο. Lucri loco ducebant. vi. 
13. 

"as 
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xípta. Ion. pro comm. κέρατα. Cor- 
nua. iv. 29. vii. 76. 

αέρος, τοῦ. genit. sin. Ion. forma- 
tus pro altero Ton. κέραος, sublato 
v ex comm. κέρατος, ἃ Tecto χέρας, 
cornu. ix. 26. 

χόρκυρος, u, 6. comm. Genus navi- 
gii brevioris, 4. d. caudata na- 
vis. fortasse propter puppim, 
caudz vel piscis, vel terrestris a- 
nimalis, similem. Plin. lib. vii. 
cap. 56. Cercuron appellat, et 
Cypriorum inventum esse dicit. 
vii. 97. 

κεφαλαίωµα, τος, τό. N. H. Sum- 
ma, ee. iii. 159, φίντε μυριάδων τὸ 
χιφαλαίωμα τῶν γυναικων σονῆλὸο, 
Mulierum summa quinque my- 
riadum convenit. i. Mulieres nu- 
enero quinquaginta millia con- 
*xenerunt, 

κεχαραγµόένος, 8, ὃ. Apud Herodo- 
tum peculiariter accipitur pro in- 
fenso, eoque qui animum exaspe- 
ratum adversus aliquem habet. 


Δαρεῖον µεγώλως κεχαραγµίνο Soitri 


λΑδηναίοισι. Darium Atheniensi- 
bus graviter infensum. vii. 1. 

κεχαρηκὼς, οτος. Comm. Laetus. iii. 
27. xixagnxóves. lii, 42. v. 1. vii. 
13. 

κεχρηµίνος. Qui usus est, κεχρηµένος 
συμφορ). Qui adversa fortuna usus 

"est. Qui cladem aliquam acce- 
pit. Qui malo aliquo affectus est. 
1. 42. 

κεχρηµένος, 0. Ab oraculo predi- 
ctus. Bupaser φὸν κεχρηµένον 9άρα- 
Tw. Morte eb oraculo predi- 
ctam metuens. iv. 164. 
κεχρηµένος, €um genitivo, Ton. et 
: poet. Indigens. Consule Eustat. 
aidue Oe ζενίων κεχρηµένον, 10$ δόµοιο. 
V. Hom. 9. Revereamini [vi- 
rum) donis hospitalibus indigen- 

: tem, et domo. τίνος κεχρηµένος ei. 
fbid. 21. Qua re indigeret. v. s. 
Cujus rei indigens esset, 

κιχρησµένος, n, ον. V. H. Oraculo 
fedditum. Responsum ab oracu- 
lo redditum. φαρὰ τὸ xpa», de quo 
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suo loco. κακὸν καχρησμένο». Vii, 1 «4 I, 
Malum, quod ab oraculo est de- 
claratum, atque predictum. 
κεχυµένος. Ion. et poet. pro comm. 
κεχιυµίνος. Effusus. i. 22. 
χεχωρίδαται. lon. et poet. pro κι’ 
χωρισμένοι sii. Separati sunt. Di 
stant. Differunt. μάγοι κεχωρίδαται 
Φολλὸν τῶ, ἄλλων ἀνθρώπων. Magi 
multum a ceteris hominibus dif- 
ferunt. i. 140. vide δωται termina- 
tionem. αὗται κεχωρίδαται, pro 
χεχωρισµέναι vci, 1. 151. ^ 
κεχωρισµένος.  Distans, Differens. 
Diversus. νόµοισι χρέωνται κεχωρισ’ 
µένοισι πολλὸν τῶν ἄλλων ἀκρώπν», 
Legibus utuntur ab aliis bomini- 
bus valde diversis. i. 172. 
x5. Ion. pro comm. ση. Quo. i. 32. 
ad fa. : 
κήδισθαι. Ion. et poet. pro comm. 
Φροντίζειν. Solicitum esse. Curam 
gerere. τῶν ὧν κήδωµαι. Quorum 
curam gero. De quibus sum so- 
licitus. 1. 40. µη ὠπόλωνται κ” 
δύµενος. vii. 220. Solicitus ne pe- 
rirent, De illorum salate solici- 
tus. ei μὴ μεγάλως ἔκηδόμην συνα” 
πάσης τῆς Ελλάδος. ix. 45. Nisi 
magnopere solicitus essem de uni- 
versa Gracia. 
κηδεύειν, et compos. comm. Funera- 
re, Funus alicujus eurare. Hinc 
τὸ ἀποχηδέεῳ, si». Lugere. Deflere 
funus alicujus. Et ἀποκηδύεμ. 
Mortem, et funus alicujus |.” 
gere, et cum luctu ejus exsequias 
. celebrare. oi βάῤραροι, ὡς ἀπική- 
διυσαν Maas. ix. 31. Barbari, 
postquam Masistium  luxerunt. 


: Sic Valla. ZE. P. Postquam ejns 


funus cum luctu lamentisque 
curarunt. Vide x5Je«, et x» 
apud Eustath. De ritu veterum 
in curandis funeribus vide Vir- 
gil. /En. lib. vi. ver. 212. Ubi 
Miseni funus ab 7Enea, Troja- 
nisque euratum, his carminibus 
describit. Nec minus interea Mi- 
senum in littora Teucri Flebant, 
et cineri ingrato suprema fere- 
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bant. Principio pinguem tzdis, 
et robore secto Ingentem stru- 
xere pyram, cui frondibus atris 
Intexunt latera, et ferales ante 
cupressos Constituunt, decorant- 
que super fulgentibus armis. Pars 
calidos latices, et ahena undan- 
tia flammis Expediunt, corpus- 
que lavant frigentis et ungunt. 
Fit gemitus: tum membra thoro 
defleta reponunt, Purpureasque 
super vestes, velamina nota, Con- 
Jiciunt. pars ingenti subiere phe- 
retro, Triste ministerium, et sub- 
jectam more parentum Aversi 
tenuere facem. congesta cre- 
mantur Thurea dona, dapes, fuso 
crateres olivo. Postquam collapsi 
cineres, et flamma quievit, Relli- 
quias vino et bibulam lavere fa- 
villam, Ossaque lecta cado texit 
Chorineus aheno. Idem ter so- 
cios pura circumtulit unda, Spar- 
gens rore levi, et ramo felicis 
olive, Lustravitque viros, dixit- 
que novissima verba, At pius 
AZEneas ingenti mole sepulcrum 
Imponit, suaque arma viro, re- 
mumque tubamque, Monte sub 
aerio, qui nunc Misenus ab illo 
Dicitur, eternumque tenet per 
secula nomen. Idem /En. lib. xi. 
ver. 184. militare funus ita de- 
scribit, Jam pater 7Eneas, jam 
curvo in littore Tarchon Consti- 
tuere pyras, huc corpora quisque 
suorum More tulere patrum, sub- 
|jectisque ignibus atris Conditur 
in tenebras altum caligine cce- 
lum. Ter circum accensos, cincti 
fulgentibus armis, Decurrére ro- 
gos. ter messtum funeris ignem 
Lustravere in equis, ululatusque 
ore dedere. Spargitur et tellus 
lacrymis, sparguntur et arma. It 
ccelo clamorque virum, clangor- 
que tubarum. Hinc alia spolia 
occisis direpta Latinis Conjici- 
unt igni, galeas, ensesque deco- 
ros, Frenaque, ferventesque ro- 
. tas; pars yxunera nota, Ipsorüm 
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clypeos, et non felicia tela. Multa 


boum circa mactantur corpora 
morti ; Setigerosque sues, raptas- 
que ex omnibus agris In flam- 
mam jugulant pecudes. Consule 
et Homer. Iliad. *. 

κήλώνιον τό. Instrumentum, quo 
aqua e puteis hauritur. σῖτος κηλω- 
νίοισι ἀρδόμανος. Frumentum, quod 
celoniis irrigatur. Valla vero ver- 
tit, scrobibus. Sed scrobes aliud 
i. 193. pro eodem dicitur. κηλο- 
»;ios. Si modo codex sanus. alio- 
qui xsAa»^ior videretur dicendum. 
ἀντλέεται κηλονηῖῳ, Vi. 119. Valla: 
Instrumento dicto ciconia, 

κηρυκηΐη, ης, ». Ion. pro comm. s- 
ρυκεία, ας. Preconis munus. Pre- 
conii exercendi munus. vii, 134. 
xnpux?ior. ix. 100. 

κΏρυξ igu9pó,. Quis, quando, cur. 
iii. 57. 

κίσδηλος, Proprie de nummis ad- 
ulterinis dicitur, ueeopxég ace 
cipitur pro falso, mendaci, emen- 
*tito, ambiguo, captioso. χρησμῷ 
κιοδήλῳ φίσυνοι. Oraculo captioso, 
incertoque freti. i. 66, 75. isag- 
θέντες κιθδήλοισι μαντηΐοισι. Captio- 
sis oraculis elati, v. 91. 

xi9d», aoc, 0, Ion. pro comm. xe», 
ὧνος. ὤμα xidwn ἔκδυομένῳ συνεκδύε» 
ται καὶ τὴν aid» 2 γυνή. Una cum 
indusio, quod exuitur, pudo- 
rem etiam simul exuit mulier. 
1. 8. λίνον κιθώνα. v. 87, 106. 
vii. 61. τὸς x3urac κατεῤῥάξαντο. 
vii. 99. Valla: Vestes dilanja- 
rent, /E. P. Vestes dilacerarent. 
κι )ῶνες τειχέων 20a ἠληλαμίνοι. vij. 
1ῤ9. Murorum Lorice ducte 
erant, 

xedunón:. comm. Periclitari. τὸν 
ραυτικὸν geaTüp κιδονύσει βασιλεὺς 
ἀποθαλέεν. viii. 65. Periclitabitur 
rex navalem exercitum amitte- 
re. Periculum erit ne rex nayg- 
les copias amittat, vel ne ngya- 
lium copiarum jacturam fsvjat. 
esp ἐκείνης κινδυνεύει». viii, /4. Pro 


illa periclitari, Illins eaussa peri- 
R4 
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culum subire. ἀπολέσθαι xudpni- 
σαι. viii. 97. Perire periclitare- 
tur. In exitii, in perniciei, in ca- 
pitis, periculum veniret. 
αίνἈννος, 9. comm. Periculum. xi- 
ὀυνον ἀναλαθίσθαι, τὸν ἂν 6 σατὴρ 
᾿ὑποδόνειν κελεύο. Periculum susci- 
pere, quod pater [te] subire jus- 
serit. iii. 09. κωδύνης ἀναβῥικτεῖν. 
Pericula suscipere, subire. Ca- 
put periculis objicere. vii. 50. 
xipru, ἂν. Ion. et poet. pro comm. 
parus. Miscere. iv. 52. κρητηρα 
"xipya. Craterem miscet, temperat. 
iv. 66. 
κίταβῖς, του, *». Ctesias Pers. 46. 
Quid esset, vide apud Suidam in 
' voce Κίδαρις, et apud Eustathium, 
: et Jul. Poll. lib. vii. cap. 13. 58. 
i» τοῖς ἔσθήτων εἶδισὶ. 
xiu» ὁρανῦ. Coeli columna quenam, 
et ubi. iv. 184. 
χλεηδὼ», όνος, ἡ. lon. et poet. Eu- 
' gtath. xal», eap τὸ λέω, 0 igi 
Quito. eg κληδὼν wapa TÓ lp 
κληδων δὲ 2 Φημὶ, καὶ ὃ μαντικὸς » 
* φορ. κλήζω δὲ, ασαὰ τὸ κλεῖζω, καὶ 
xaT ixTacw κληΐζω, καὶ συνανρίσει, 
κλήζω. τὸ δὲ χλήζω, παρὰ τὸ χλίος. 
Omen. Przdictio. Oraculum, quod 
alicui redditur.: à 4i» τη xAydori 
οὐδὲν χρεωµενος. Valla: Itaque ad- 
: monitu uti nolens. At parum 
commode. Vertendum enim, Ille 
"^ Yéro przdictionem hanc, vel hoc 
' omen, vel hoc oraculum, respon- 
" sumque non curans. v. 72. Qui 
' enim aliquid non | curat, is eo uti 
* recusat. 
«Aog. lonict "terminatio nominum 
' ex κλίος compositorum, in geni- 
tivo, pro Attico ὃς, Ἡρακλέος, pro 
Ἡρακλοῦς. i. 7. Μεγακλέος. i. 59. 
pro eodem dicitur et iov; a recto 
έηρ. Μεγακλέος. 1ρίά. Μεγακλέης. 1. 
60. Ηφησικλέος. 1. 65. 
"αλίος, εος, ους, τό. Ion. et poet. ut 
" et τὸ αῦδος, pro comm. δόξα, ws. 
Gloria. Decus. vii. 220. βωλόμι- 
vo» χλέος κατανίσθαι pàüim» Σπαρ- 
: πιτίων. Valla: Cupidám glorie 
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"comparanda, crediderim solum 
'ex Spartiatis remisisse socios. 
*Stephanus. Pwcere volentem ut 
id decus Spartiatarum duntaxat 
esset. 7E. P. Cupientem hoc de- 
cus, hanc gloriam Spartanis tan- 
tum conciliare. E 

χληδὼ», ὁ όνος, 1. lon. et poet. Fama. 
Rumor. Omen. ix. 91. ἡ xw 
αὕτη σφι loíézravo. ix. 101. Hic 
rumor ad ipsos advolavit. 

ἁλήειν. et compos. Ion. pro comm. 
x^. Claudere. συνέκληον τοὺς 
ἄλλους. Alios concludebant, vd 
includebant. vii. 41. περικλπει σᾶ” 
σαν 15» γην. vii. 198, 199. ἀποιι- 
κλέατο, ΡΙΟ ἀποκέκληντο. ix. 50. 
Vide ἀποχεκλέατο. 

Κληῖδις Kówps. Cypri Claves que- 
nam vocentur. v. 108. 

αληΐζω, { ίσω. lon. et poet. pro com. 
κλιίν. Claudo. ἐκκληΐζω, excludo. 
1.31. ἀποκληΐζω, excludo, privo. 
i. 97. αὐτὸς ἐξικλήϊσαν τῆς μετοχῖς. 
i participatione excluserunt. 

. 144. τὰς σύλας ἀποκληΐσαντες 

Portis clausis. i. 150. ἀποκληϊσθη, 
excluderetur. i. 165. Vide àv 
κληϊζω, et κληῖζω, et κληίω. 

αληίω. Ion. poet. et Herod. V. pro 
comm. χλείω. Claudo. συγκατακλη” 
fw. Concludo. συγκατακλγϊεται ü 

^ rà» vw», In templo concidit 
i. 182. κατακληῖΐσαντες. i. 191. ii. 
86, 124. va ζακκηϊσθόντα, ii. 128. 
περικληΐησαι τὴν ἄλλην χώρ». Reli- 


quum agrum concludentes. iii. 


116. τοῦ σερικληΐοντος ἔρεος. dil. 
117. ἀποκεκληνμίνη τοῦ ὕδατος τῆς 
διιξόδου. Aqua transitu interclusa. 
ibid. αύλαι ἀποκληΐονταν. Porte 
clauduntur. ibid. τὰ ' ἀποκληΐοντα 
τὴν S. Qus. visum przpediunt. 
Quz visum, qui"prospectum eri- 
piunt. iv. 7. κατακληΐσαντα. iv. 14. 
τὰς σύλας ἐγχληΐσεμ. Portas clau- 
sisset. iv. 78. ἀποκληΐεται. iv. 100. 
v. 104. συγκεκληϊσµένη», pro gvyu- 
κλεισµένην. vii, 129. eipihsiórro, 
ibid. 


"αλῆρος. lonice et poetice, et com- 
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mun. Poesessio. Fundus. Predi- 
um. QOwpe» τῶν Συρίων τοὺς :xM- 
poc. Syrorum, ia vastans. i. 
70. 


αλαροῦν. comm. Sorte, vel sortito, 
vel jactis sortibus, eligere. «λη- 
, TW μὶν dei μον, τὸν δὲ ἐπὶ 
aA. Sortito elegisse alteram qui- 
dem (partem] ut [domi] mane- 
ret, alteram vero, ut ex agro 
exiret. i. 94. 
2 meoU xot, ου, 6. comm. Colonus, 
cui agri aliqua portio possidenda 
. datur. Colonus. v. 77. 
«λὼψ, κλωπός. lon. et poet. pro 
comm. xAísrw. Fur. Predo, Gras- 


sator. Qui vias obsidet, et via- . 


tores vestibus, et pecunia spoliat. 
«λωποδύτης, xav ὁδὸν κλῶπις κακοῦρ- 
Run Grassatores in via malefici. 
- j. 41. ii. 150. κλῶσας. vi. 16. 
d. comm. Radere. vii. 239. τὸν 
xad ἐξέκνησε. ibid. Ceram erasit. 
x:aQ»ier, ου, τό. lon. pro comm, 
: weprior. Officina fullonica. i. 92. 
- jv. 14. 
κνηµιδοφόρος, ὁ. Ν. Ἡ. quod semel 
. tantum in vulgatis Lexicis sine 
ullius auctoritate positum inve- 
nitur. Ocreas ferens. Ocreis ar- 
matus. vii. 92. 
χλισιάδες, ων, ai. Suidas. κλισιάδες. 
θύραι Δία τυχοι. Janus bifores. Fo- 
res duplices. Gallice melius, Por- 
: tes à deux battans. Interdum pro 
simplicibus foribus accipitur, ut 
apud Herod. ix. 9. μιγάλαι κλι” 
σιάδις ἀναπεπτίαται ἐς τὴν Πελοφέι- 
wce. Mague fores in Pelo- 
ponnesum patefacta sunt, [pa- 
tent.] 
κο; lon. pro comm. πο; sub- 
auditur autem àJe, vel 4363». 
Qua via? Qua ratione? Quo- 
- modo? Vel adverbialiter, et in- 
terrogative sumitur. i. 30. iv. 
155. 
xejec, *, o». Ion. pro comm. «oios, 
«rela, «oiov. Qualis ? i. 37, 39. 
πεονλαίνεων. lon. et poet. Cavare. 
Gallice, Creuser. κοιλήναντα τὸ 
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i». Ovo cavato. ii. 73. ἐγκοιλάνας, 
ibid. 

κοινολογεῖσθαι. comm. Aliquid cum 
aliquo communicare. Ἅκοιολογη- 
σάμινος τοῖσι Σαμίοισι. Re cum Sa- 
miis communicata. vi. 23. 

xouwa, 4» τά. lon. κατ ἕλλειψιν TU 
δυµατα, Vel οἰχήματα. Velsubstan- 
tive sumendum. Publica :des, 
qua α Gallis vocautur, le maison 
de la ville. Curia. ei συλωνὸ ἡγόν 
pa» ἐπὶ τὰ κοινὰ τῶν Βαθυλωνίων. 
Portarum custodes ipsum ad pu- 
blicas Babyloniorum zdes duxe- 
rupt. iii. 156. 

xenóo γι απρῦγμα συμμίξαι τωί. He- 
rodotea locutio. Verba sonant, 
Communem aliquam rem cum 
aliquo miscere. id est, Rem ali- 
quam cum aliquo communicare. 
viii. 58. Pro quo Thucyd. dicit 
ἑυγκοινοῦν τι τινί. et τὶ μετὰ τινὸς 
κομοῦσθαι. Vide (ρμεο-]αί. indi- 
cem. rod 

xenór, oU, Το. Commune. Gallice, 
La Commune, la Communauté. 
Respub. Vide et Thucydidis Gre- 
cum indicem. τῷ κοινῷ διαπιµπυ- 
μένωυς ἄλλους ἄλλη. pro, ὑπὸ τοῦ 
κοινοῦ, ὑπὸ τῆς αόλεως. Alios alio a 
republ. dimissos. Hoc ab inter- 
prete non intellectum, et ideo 
videtur silentio preteritum. Ste- 
phanus, Communi consilio di- 
missos. Át ne hoc quidem verba 
Greca, mentemque Herodoti sa- 
tis aperit. i. 67. ἀποπεμφοέντες ἀπὸ 
τοῦ κομοὺ. Α republ. missi. v. 
85. τῶν Ἰώνων τὸ κφὸν ἡμίας ἀπέπιμ- 
Ψε. Ionum respubl. nos misit. 
v. 109. vi. 14, 50, 58. ἀπὸ τοῦ 
κονοῦ. viii. 135. Α communi, (a 
republ. missi.] 

κοίτη, ης, ?. Cubile. Lectus. iii, 134, 

κοίτην φοιΐῖσθαι. Herodotea locutio, 
pro comm. κεύµενο ἄνακαύεσθαι, 
Jacentem requiescere, cubare, 
dormire. τότε μὲν τὴν ποίτην αὐτοῦ 
ἑποιήσατο " V. Hom. 31. 
Tunc autem Homerus illic cu- 
buit, [ac dormivit.] 
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κοίτη, ης, *. Ipsum cubandi tem- 
pus. ἐδόκειν den τῆς κοίτης εἶναι. Cu- 
bandi tempus esse videbatur. i. 
10. v. 20. 

xeiro;, u, ὃ. Ion. et poet. Ipsum cu- 
bandi tempus. ἐπεὶ cpm κοΐτου ην, 
ὠνικαύιτο. V. Hom. 22. Cum cu- 
bandi tempus esset requievit. 

xoT&*, ὤνος, 90. Cubiculum. Vel 
etiam Cubile, i. 9. 

κόλλησις σιδήρου. Ferri compactio. 
Ferruminatio. i. 25. 

πολωνὸς, oU, 0. comm. Locus editus. 
Tumulus. Collis. Acervus. κολω- 
νοὺς μιγάλους τῶν λίνω» καταλμεών. 
Cum magnos lapidum acervos 
reliquisset. iv. 92, 181, 182, 184. 
vii. 225. 

χομαν iwi τυρανίδ. Herodotea lo- 
cutio. Tyrannidem affectare. τος 
ἐπὶ τυρανίδι ἑκόμησε. Hic tyran- 
nidem affectavit. v. 71. Valla sic, 

: Affectatoe nnidis compertus 
est, Quid qó X0J42Y, vide apud 
Suidam .et Eustathium. Illic 


enim quid proprie, quid etiam . 


μεταφορικῶς significet, aperte dis- 
ces, Hoc tamen loquendi genus 
apud nullum alium scriptorem 
(quod ego saltem legerim) repe- 
ries, Quamobrem observatione 
dignum. 

κομήτης, 90, 5. Ion. et poet. Coma- 
£us. Crihitus. vi. 19. 

κυμιδὴ, ὃς, 9. comm. Receptio, sive 
recuperatio rei amissze. Vel, Ad 
aliquid recuperandum profectio. 
n κατὰ Ἑλένης κομιδὴν Τυνδα- 


- as icíGaAor bg όν τὴν ᾿Αττικήν, iX, 7 


3. Olim ob Helene recuperatio- 
nem, [id est, Helena recipien- 
dà caussa] Tyndaridz in agrum 
Atticum irruperunt. Valla vero 
sic; ad investigandam Helenam: 

. aed τῆς κομιδῆς vim ac proprieta- 
tem non expressit, 

κοµιδὴ, 7$, $. comm. Receptus. Α- 
liquo se recipiendi, vel redeendi 
facultas. οὐδεμίην φάρ σφι ἔτι χοµι- 
δν ὃς Ker» Φαΐνισθαι. vii. 170. 


Nullum enim amphus in Cretam 
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feceptum ipsis apparuisse, [se 
ostendisse dicebant.) Vel'teww: 


hoc dictum, οὐφεμύη γάρ σφι 
ἔτι κομιδὴ ἐς Κρῆτην ἐφαίνετο. Nul- 
lus enim in Cretam receptus am- 
plius ipsis apparebat ; vel, se ipsis 
ostendebat, Vide ὡς cum infiniti- 
vis, et ἀπαρίμφατα àrri τῶν wapa. 


χομιδὴ, 9$, 7. comm. Receptus, us. 


Gallice, Retraite, per laquelle on 
se retire en quelque lieu. Kece- 
ptus, quo quis in aliquem locum 
se recipit. τῶν βαροάρων ἐγίνετο xe- 
µιδη ἓς Σάρὼς. ix. 107. Barbari 
se Sardeis receperunt. 


κομιδὴ, 5; ». comm. Discessus. xou- 


dos πέρι την ὥρην αὑτῷ µελήσειν. Vil. 
19. Valla: Sibi de discessu sub 
tempus opportunum curam fore. 
JE. P. Quod vero ad discessum 
attineret, tempus opportunum 
sibi cure fore [dixit.] i. oppor- 
tunum abeundi tempus sibi cure 
fore dixit. — 


κομιύμεδα. Ion. et Dor. 1. person. 


plur. futuri, pro Attico κομνύ- 
ps39a, comm. vero κοµισόμεφα. à 
κοµίζω. fut. comm. αοµίσω. Att. 
κομιῶ. fut. med. κοµίσοµαι. Att. 
xopagas, Ion. Doriceque κομιεῦμαι, 
viii. 62. Proficiscemur. Nos re- 
cipiemus. 


κομίζεσθαι. comm. Proficisci. Reci- 


pere se. τὴν παχίγην κοµίζεσθαι 
παρὰ ᾽Αλυάττια. Celerrime ad Α- 
lyattem profcisci. i. 73. 


κονιορτὸς, ob, 6. Ion. et poet. pro 


comm. κόνις, vel κονία. pulvis ex- 
citatus, pulvis. Consule Eustath. 
qui docet dici wae& rà» κονίην xai 
τὸ ὄρνυσναι. viii, 65. 


κοπάζεινε comm. Cessare. Quies 


cere. Neutrum verbum. ἄνεμος iai- 
στοισε. Yi. 191. Ventus cessavit. 
Ventus spirere desiit. [quod vii. 
193. aperte συκωύµως Uicitur, i- 


παύσατο Ó ἄνεμος.] 


κορμὸς, ὃ, ὃ. Ion. et poet. Truncus. 


Caudex. Codex. Tabula. Asse- 
res. Tabnls secta. κορμοὺς Pw 
xotameicarri. Dissectis lignoram 
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is. Dissectis arborum trun- 
sseribusque factis. vii. 36. 
», 5. comm. Satietas,. Δία 
σοΐσσεν κρατερὸν ἹΚόρου, Ὕδριος 
Αεινὸν µαιμώοντα, δοκεῦντ ἀνὰ 
; «υυὐίέσθαι. viii. 77. 
(, ου, ὃ. lon. et poet. pro 
1. κορυφή. Vertex. Cacumen. 
vis summum, ac eminens. 
vo Φεύγοντες iwl τοῦ οὔρεος τὸν 
»»». vii. 218. In montis ver- 
. fugientes iverunt, fuga se 
derunt. 
fpc, $. Satelles clavam . ge- 
, Ion. et poet. i. 59. Dictus 
φόρος «apà τὸ πορύνην Φέριν, 
wam gestare, ξύλων γὰρ κο- 
ἔχοντες sitrorró οἱ ὄπισδε». Ip- 
enim [Pisistratum] a tergo 
bantur clavas ligneas ge- 
es. ibid. 
ὂς, ó. comm. Precipuus. 
Arius. Princeps. τοὺς κορυ- 
; ὠνεσκολόπισε,. Primarios pa- 
insGxit. Gallice, Ij empala 
incipauz de la ville. iii. 159. 
», 98. 
. Vide &moxopopür. 
, comm. In aliquem ordi- 
redigere. In aliquo ordiue 
pare. ig τὸν Αἰγύπτιο »οµὸν 
ἐκεχοσμίατο. . He [provin- 
vel przfecture] in ZEgypti- 
yrovincia ponuntur, in -ᾱᾱ- 
. regione tractuque conti- 
ir. iii. 91. 
, et xoc iig das. Attice et Io- 
pro κοσμεῖν. Ornare. Instru- 


In ordisem redigere. τὰς ᾽ 


às κοσµέονται. vii. 209. Ca- 
ornant. (De Lacedemoniis 
ta periclitantibus ibi verba 
, de quibus, vii. 208. dicit 
dotus, τὰς κόμας κτενζομέ- 
ἐπί τι τάζις αλεῦνας ἔχεκοσ- 
. ix, 31. Inque plures or- 
. erant digesti. 
, &, Τό. comm. pro quo dici- 
€ κοσµιότης, «ros, *. Mode- 
3 δὶ cap «iro εἰργάζιτο, σολ- 


wpío xgepim. V. Hom. 4 
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Hec autem apud ipsum multa 
cum modestia opus faciebat. 


κόσμος, 0. comm. Ornatus, Orna- 


mentum. Disciplina. Ordo. κό- 
σµον τόνδι Απϊόχης srpoTóc igv ὃ κατα- 
«ησάμινς. Deiocus primus fuit, 
qui banc disciplinam instituit, 
atque constituit. i. 99. Sic etiam 
Gallice, Deiecus fut le premier, 
qui établít cet ordre. 
κόσμος, 9. Ordo. Acies instructa. 
Militaris disciplina. οἱ ài ,Aiys- 
9? 75096 ix της μάχης as ἐτράποντο, 
ὄφευγον οὐδιὶ κόσμων. ΠΠ. 19. ZEgy- 
ptii vero cum a pralio, sive post 
commissam pugnam, [ab hoste] 
in fugam versi fuissent, nullo 
ordine [servato] fugere ccepe- 
runt. ᾽Απίασι οὐδεν κόσµω. Vili, 60. 
Nullo ordine (servato] discedent, 
abibunt. σὺν κόσµω ναυμαχεόντων 
κατὰ τάξιν. vili. 86. Ordine loco- 
que servato navale prelium com. 
mittentibus.) (ού Speyer, οὔτε 
σὺν rn. ibidem. ipuryor οὐδίνα 
χοσ μον ic τὸ e τρατόπιεδον «6 ἑνῦτῶ», 
ix. 65. subauditur prepos. κατὰ, 
pro κατ " οὐδένα κόσμον. Nullo or- 
dine in sua castra fugere coepe- 
runt. Οὐδίνα wócyo» Ta xSírr. i Ix. 
69. Nullo ordine instructi. ἔπει- 
γοµάνους οὐδένα κόσµο». ibid. Nullo 
ordine properantes. In his etiam 
duobus locis 5 πρόδεσις κατὰ 8ub- 
auditur. Οὐκέτι τὸν αὐτὸν κόσμον 
κατηγέετο. ix. 086, Non amplius 
eodem ordine duceus, 


κόσµω. Ti τοῦ, ἓν κόσμφ. vel (ut 


poets loquuntur) μετὰ κόσµω, pro 
σὺν κόσμῳ. xoc lag Decore. Con- 
cinne. Apte. vii. 36. κόσµῳ Sírrsc 
τὸν ὕλην. Materia concinne posita. 
ibid. σὺν xécue, xai κατὰ τάξω.) 
(οὐ τεταγµένοι, οὔτε σὺν νόω ναυμα- 
χοῦντες. vill. 86. οὔτε κόσµω οὐδενὶ 
κοσμηθέντες, οὔτε ταφι. ix. 09. Nec 
ulla militari disciplina instructi, 
uec-üllo ordine (servato: sed in- 
ordinate, et confuse. 

κόσµω issfus ἴδισθαι. νὶ]]. 67. Ordi- 


ne deinceps, et gradatim sedere. 


KP 


xerí. Ion. pro comm. «σοτέ. Quon- 
dam. Interdum. Aliquando. Se- 
mel. καὶ κοτε συνήνεικε Das σφίας 
pado. Et semel accidit ut illi ni- 
hil caperent. i. 73, 84. 

xériga. lon. pro comm. αότιρα. U- 
«υπ, interrogative. i. 88, 91, 

.126. 

κουρίδιος γυνή. Ion. et poet. Uxor, 
quam quis virginem ducit. οἱ 
Πέρσαι γαμίουσι «υολλὰς κουριδίους 
φυιαῖκας. Lat. interpres. Virgi- 
nes multas ducunt uxorum loco. 
Quod non satis aperte videtur 
rem indicare. Vertendum enim, 
Perse multas uxores virgines du- 
cunt. Multas ducunt uxores, quz 
sunt virgines, quum eas ducunt. 
1. 135. κουριδίας γυναῖκας. V. 18. vi. 
138. 

κουροτρόφος, ov, ». Telluris epithe- 

.tum, de quo Suidam consule. 

-Juventutis gltrix. Accipitur et 

ro ipsa Tellure, et Cerere. V. 

Hom. 30. 

κράνος, τος, 0U$, τό. Poeticum, pro 

. quo et κόρυς, 9ος, $. et comm. en- 
θικεφαλαία. Galea. vii. 89, 91. 

xpàcw. lonibus familiaris. ἆμθώσας, 
pro ἀναθοβσας. Vociferatus. i. 8. 
ἀνέρωσεν, pro ὠνιοόησεν. i. 10. ἕννω- 
σας, pro ἔνοήσας. 1. 68. Cum anim- 
advertisset. Cum considerasset. 


- Cum intellexisset. ἐνένωτο, pro 


: ivo. In animo habebat. i. 77. 
énocarra, prO ἰἐννοήσαντα. Secum 
reputantem. Cum cogitasset, i. 
86. ἐπιοώσασθαν, pro ἐπιρθοήσασναι. 
Invocasse. Implorasse. i. 87. βὸ- 
σαι, pro βοᾶΐσαι, Vocare. i. 146. 

Φλλον, pro οἱ ἄλλοι. i. 48. τῶγαλ- 
pa, pro τὸ ἄγαλμα. li. 42. Vide 
ω xaT  le»nxn» κρᾶσιν ix τοῦ oa. 
Item ω κατὰ κρᾶσιν Ἰωνικὴν ix 

. ποῦ ow. 
ῥαταιὰ οἰκη.. Ctesias Pers. 36. In- 

. gens victoria. 

κραταΐποδις, ων, oi. Nomen Home- 
ricum, Qui pedes duros, robu- 
etos, et firmos habent. οἱ κρα- 


σιοὺς, τουτάσι κφαΤεροὺς xai ςεῤῥοὺς, . 
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καὶ ἰσχυρὼς πόδας ἔχοντες. V. Hom. 
33. ἡμίονο δ ἄξουσι κραταίποδις ἐς 
πόδι δῶμα. Muli vero duris pe- 
dibus prediti [vestras nurus] ve- 
hant in hanc domum. 
κρατος, to$, ους, τό, COmm. lmperi- 
um. Imperii summa. Summa im- 
peratoris in exercitum auctoritas. 
τὸ γαρ κράτος εἶχε τῆς gea Tine οὗτος 
ix βασιληος, ix. 42. Valla: Penes 
eum namque erat summa impe- 
ri. /E. P. Hic enim exercitus 
imperium a rege [sibi datum) ha- 
bebat. Sic enim et Virgil. 7En. 
lib. i. ver. 141. loquitur, Matu- 
rate fugam, Regique hzc dicite 
vestro, Non illi imperium pela- 
gi, sevumque Tridentem, Sed 
mihi sorte datum. Vel, Hic enim 
[totius] exercitus imperium a 
rege [datum] penes se habebat. 
κρατύνευ.  Confirmare. Stabilire. 
Munire. íxparó»9». Confirfnatum 
est. 1. 13. κρατῦναι αὐτὸν δυρυφόροισι. 
:Ipsum satellitibus stipatum mu- 
"nire. i. 98, 100. τας Συρηκούσας 
ἐκράτυνε. vii. 156. Syracusas sta- 
bilivit, vel munivit. 
κραυγανεσθαν. Verbum Herodoteum, 
pro comm. κραυγάζισθαι,  Vagire. 
«vaidie» κραυγανόµενον. Infans va- 
giens. i. 111. In Lexicis vulgatis 
hic locus citatur, sed κραυγαζ- 
μενου legitur. 
κριοφάγος, ov, 0. comm. Qui carnes 
edit. Qui carnibus vescitur, iv. 
186. 


κρεουργηδόν. Adverbium — Herodo- 


. teum, quod significat aliquid in 


parva frusta dissectum, atque 
concisum, ut a laniis fieri solet. 
Tüs ἄνδρας wesupyndos διασπάσαντες. 
Cum homines in parva frusta 
dissecuissent, eorumque carnes 
concidissent, iii. 13. 
xpiccws, ó xai ?. lon. pro comm. 
κρεσσων. et Attice κριίττων. Melior. 
Prestantior. Potentior. 'Agxade 
κρίσσονς. Arcadibus prestantio- 
res, vel potentiores. i. 66, iii, 52. 


κίσσον. v. 18. vi. 12. &dapg. ἆδναν- 
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σίης ὠνάγκη κρίσσων τφν. vii. 172. 
Nusquam, vel nunquam, neces- 
sitas potentior est impotentia. i. 
eo, quod nullo modo fieri pot- 
est. Sic' autem formatur hoc 
nomen κρίσσων. Magnum Etymol. 
937. Κρισσων) ὄνομα συγκριτικὸν 
«σαρὰ τὸ κρατὺς, [ὡς βα»ὺς, γλυκὺς, 
ταχὺς»] ὁ «proc [τῆς συγκρίσεως] 
τύπος, κροτύτερος, [sc βαθύτερος, 
γλυκύτερος, ταχύτερος. 5 δεύτερος, 
κρατίω», [ox βαδίων, γλυκίω», τα- 
χίων,] καὶ ὃ τρίτος κρώσσω», [ὸς 
βάσσω», γλύσσων, ὁάσσων, τραπέντος 
τοῦ T, εἰς 9.] καὶ κατα τροπὴν Αἱολι- 
x τοῦ α εἰς ε, καὶ «UMP LA TOU 
t. [κρείσσων.] οὐδίποτε δὲ αρὸ τῶν 
δύο σσ εὐῤσκεται διφνσγγος, πλὴν τῇ 
λἈιύσσω, γλαύσσω τὸ Φωτίζω, καὶ 
κρείσσων, xai ToU ἐξ αὐτοῦ ῥήματος 
γιγοµένου, [κρεισσόω, ὤ.] 
π«ρησφύγετον, ui, τό. Ton. et poet. Per- 
fugium. Locus, in quem quis in- 
columitatis caussa confugit. Α- 
sylum. φενικῶς pro effugio, et ef- 
fugiendi vitandique mali ratione. 
[Consule Suidam, et Eustath. 
vüro εἶναι τὸ κρησφύγετον. viii, 51. 
Hoc esse effugium [dicebant.] 
κπρησφύγετον τοῦτο ἐποιέετο. ix. 15. 
boc refugium [sibi] parabat. ix. 
xen», comm. Judicare, Jus dicere. 
Aíxas σφι πάντων βασιλήων δικαιοτά- 
τας κρίνω. [Aiunt illum] omnium 
regum justissime jus ipsis dixis- 
se. ii. 129. 


κρίνεν.  Interpretari. Dictum de. 


somniorum conjectoribus, qui de 
somniis judicant, factoque judi- 
cio pronuntiant, quid illa signi- 
ficent, atque portendant. Ideo- 
Que ὀνεηροκρίται vocantur. Οἱ «τὸ 
ἐνύπνιόν οἱ ταύτη ἴκρωαν. Qui in- 
somnium ipsi sic interpretati fue- 
rant. i. 120. τη ἔκριάν oi τὴν ὄψιν. 
Quonam modo visum illud ipsi 
. fuissent interpretati. ibid. vii. 19. 
απρίνσθαι. comm. Disceptare. κριο- 
µένων «περὶ &pr»;, De virtute dis- 
ceptantibus. iii, 120, 


ΚΤΗΥΗδυν. 
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χρονος, 8065 006, TO. V. H. pro comm. 


xeivo, ου. Lilium. κρίνα «πολλά, 
Lilia multa. ii. 92. 


κριοπρόσωπος, 0. Arietis vultu pre- 


ditus. ii. 42. iv. 181. 


αρίσις, *. comm. Disceptatio. κρίσες 


φίνεται µεγάλη τῶν γυναικῶν. Magna 
inter uxores [ipsorum] oritur 
disceptatio. v. 5. 


χρίσκρανα, ων, τά. Nomen hoc legi- 


tur apud Ctesiam Pers. 2. Sed 
nec Latinus interpres, nec ullus 
alius, quod mihi saltem constet, 
declarat quidnam significet, Ex 
ipsis tamen Ctesie verbis, xai 
xeupSne b» τοῖς κρισκράνοις τῶν βα- 
σιλείων οἰκημάτω», colligi non ab- 
surde videtur, locum aliquem 
secretiorem in regiis edibus fu- 
isse, ubi Astyages occultatus fu- 
erit, de quo jam verba fiunt. Nisi 
forte quis regia scrinia censeat 
hic intelligenda. Quod a veri- 
tate non alienum. Ipsum enim 
Grecum vocabulum ad hanc in- 
terpretationis conjecturam mi- 
nime rejiciendam nos quodam- 
modo manu ducit. Quid au- 
tem scrinium, unde dictum, et 
quot ejus genera, vide cum apud 
alios, tuam apud Hottomannum 
in commentariis de VenBrs Ju- 
RIS. 


κροταλίζε».  Crepitaculum agitare, 


sonumque edere. ii. 60. 


xpupox , 8, 9. comm, Frigus. Glacies. 


iv. 28. i» xeuu» ἀποσφακελίζονσι. 
In frigore tabefiunt. ibid. 

V. H. Pecudum more. 
κτηνηδὸν μισγόµερον. Pecudum more 
coeuntes, iv. 180. 


κτίζει». comm. Condere. Coloniam 


aliquo ducere. Locum aliquem 
edificiis in eo exstructis habita- 
bilem reddere. "Urbes, domos, 
edificia in aliquo loco condere. 
παύτην τὴν νῆσον Λακεδαιμονίοισι Φασὺ 
λόγιον εἶναι κτίσα. Aiunt oracu- 
lum de colonia in hanc insulam 
ducenda Lacedemoniis redditum 
esse, iv. 178. 
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Herodoti locum afferens, scribit 
ατίσι», quod comniune. Ἐπισπόμι- 
νος ἐπὶ Μιλήτου ατιςτν. ix. 97. Val- 
la: Sectans ad coloniam Mileti 
colloceandam. 7E. P. Hoc verba 
sonant, Secutus ad Mileti edifi- 
cationem, i. ad Miletum edifican- 
dam, sive condendam secutus. 
xTo$, στος, τος. Nominum multo- 


xtiAcbr. V. H. quod Eustathius sic 
interpretatur, κτιλῶσαι, τὸ «pab- 
ναι, καὶ xtipondm «φποιῆσαι, «rapa τὸν 
κτίλο». id est, Demulcere, et man- 
suetum reddere, dictum a no- 
-mine κτίλος. i. aries, qui ovium 
gregem antecedit, suisque blan- 
ditiis delinit, sibique conciliat. 
Idem in comment. Iliad. T. 403. 


"Boc: 3i κτίλος, ὁ κχειροθης, καὶ 
μερος, ix τοῦ κίω τὸ «ορεύομαν. ὃ 
τῶν ἄλλων «προπορευόμίος. ἐξ οὗ καὶ 


rum terminatio passiva, que vim 
activam habent. Vide ὀνόματα 
σολλά. &c. 


ἑκτιλωριένος «apo Παυσανία $ συνή- κυκλεύε, et κυχλεύὐισναι. lon. et 
ς Tui. xal κτιλῶσαι ῥῆμα «παρὰ — poet. pro comm. κυκλῶν. Circum- 
."Heodóro, εἰπόντι, Ἐκτιλώσαντο va; — dare. Circumire. oi βαβοαροι µη- 
λοιπὼς τῶν ᾽Αμαξόνω», your sig γυ- — vondic ποιήσαντες τῶν νεῶν, ἐκυκλεύοι- 
"ραΐκας ἴσχον «ραὔναντε. iv. 114. — «o, ds enpAaGonv αὐτούς. vili. 16. 
.Reliquas Amazonas blanditiis — Barbari facta lunata navium 
. delinitas sibi conciliarunt, ac in [scie,] circumdabant .[eos, vel 
matrimonium duxerunt. In vulg. — circum eos ferebantur,] ut eos 
Lexicis legitur, ἐκτιλοῦσθαι, si- ^ comprehenderent, (vel circum- 
gnificat puellam demulcere, at- datos caperent.) 
"que ita demum conciliare, ut αύκλος à. Circulus. Orbis, Vicis- 
"uxorem ducas, a κτίλο, quod situdo, que fit in orbem. κύκλος 
arietem significat mitem et man- των ὠνλρωπηΐων isi «ρηγμάτων. Cir- 
-suetum. Herodotus. ἐκτιλώσαντος  eulus est humanarum rerum. 


vos λουκὰς Ta» ᾽Αμαζόνων, Hinc ix- 
πιλόµενος, Pausanie, qui cuipiam 
' familiaris est factus. Sed iu vul- 
gatis Lexicis legendum ατιλοῦ- 
σθαι, et ἐκτιλώσαντο, et ἐχτιλωμένος. 
Varias τοῦ κτίλου significationes 
in iisdem Lexicis vide. 
emis, ύος, 9. Vide xTi»». ix. 97. 
xri». ibid. In Stephani codice 
sic scriptum legitur: sed per- 
peram. Scribendum enim per 
v, κτιφύν. Quam emendationem 
"Eustathio debemus acceptam re- 


Rerum humanarum est quaz- 


dam vicissitudo. Sic etiam Galli, 


Chaque chose a son tour. Videtur 


. autem Herodotus hic alludere 


ad Fortuns rotam, cui fortunam 
omnesque res humanas fabule 
fingunt impositas, propter earum 


: instabilitatem et inconstantiam. 
: Subjicitur enim, σοεριθερόµενος ài, 


9 »ν 9 V 9 M , , 9 
ουκ ια oti τὰς αυτους SU'TUY ESIP, Cir- 
cumlatus vero, rotatusque, “ΠΟΠ 


' sinit eosdem semper secunda for- 


tuna frui. i. 207. 


ferre. qui in commentariis τῆς κοκλοτερῆς, ὁ καὶ *». comm. Orbicu- 


Ἰλιάδος T. 1180. 7. hec tradit, 
' $ δὲ βρωτὺς, Ἰώνων ἐπὶ σχηματισμὸς, 
ὡς καὶ Ἰ δητύς. xal 9» ὀτρυντὺς, τοι 
6 ἐρθισμος ὃ ἐκ τὸ παροτρύνειν. καὶ 9 
κτιςὺς, tros *$ τοῦ κτιζοµένου «Φοΐησις. 
xTwÜr γοῦν Μιλήτου φησὶν Ηρόδοτος. 
Idem in indice, κτισὺρ, 3 κτιζοµένη 
wig οἰκοδομήμα]ος παρασκευὴ, olor xli- 
gie Μιλήτη παρ Ἡροδότῳ. Idem Eu- 


latus. Circularis, Rotundus. pi- 
Φφουσι τὴν γῆν κοκλοτεία ἰοῦσαν ὡς 
ὧπὸ τόρνου, lerram ut torno ela- 
boratam scribunt esse orbicula- 
tam. At Valla vertit, tanquam 
tornum factam esse orbiculatam. 
Verum a Grecis verbis, et sen- 


- Su, nimis recedere videtur, iv. 


36, 184. 


stath. in comment. in Dionys. de κυµατίης, ου. lon. et H. N. pro 


Situ Orbis,109, ed. H. Steph. hunc 


comm. κυµατίας Wyove κυµώτού” 
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proc, 9 κυμαΐνων. Fluctuans. Flua- 
ctibus agitatus, Commotus, κυ- 
µατίης ὃ «ποταμὸς Vyinvo. Fluvius 
fluctibus agitari coepit. ii. 111. 
χυµατίης ἄνεμος. Vill. 118. Ventus 
impetuosus, qui fluctus in aquis 
excitat, Vehemens tempestas. 
xvaatayn, ης, ». N. H. Littus, ad 
quod unda feruntur, ac frangun- 
tur. pro quo poetice συνωνύµως 
dicitur αγιαλὸς et ῥηγμὸν, ivog. iV. 
196. x»guxhios ἐπὶ τῆς κυµατώγης 
κύριε». ix. 100. Valla: Caduceum 
super fluctus positum. 7E. P. Ca- 
duceum in littore positum. 
αυματώγ», 96, 9. idem ac τὸ κυµατώ- 
y», v. 8ülterum ὀξυτόνως, alterum 
.- eapolvróne scriptum. Littus. ἐπὶ 
Tic πυµατωγῆς. V. Hom. 19, 34. 
In littore. Vide κυµατώγη. Sed 
fortasse, cum idem sit vocabu- 
lum, et eadem significatio, con- 
stanter etiam idem accentus vi- 
deretnr servandus. Vel, si codex 
est sanus, hec aceentus varietas 
est observanda. 
κυνηγέσιον. Ipsi canes, ipsi venato- 
res, et omne venationis instru- 
mentum. i. 36. 
xwGaios, aía, er. Vocabulum Ho- 
. mericum, quod in vulgatis Le- 
xicis non exstat." Videtur autem 
tribui rebus, que supra κύρος, 
i. tabulas poni servarique solent. 
Ut κυρα paca. Placenta, que 
supra tabulas posita servabatur. 


Vel (quod longe probabilius) εκ- 


Celsá, tumens, sublimis, τῶν κύρ- 
Qie» instar. Κυροαίη 3 ahi κατα 

ἔρποι µάζα. V. Hom. 33. 
SSublimis vero semper in arcam 
Ppaneriam veniat placenta. Vel, 
"NF'urnens, id est, magna, ampla, 
&&c. Vide κυροασία, et κύροεις, apud 
SSuidam, Pollucem, et alios. Vel, 
SSublimis vero semper in arca pa- 
Wxaria serpat (augeatur, crescat, | 
placenta. Nam κάρδοπος hic ac- 
«ipi potest et pro arca, in qua 
panis servatur, et pro vase ligneo, 
οἱ oblongo, in quo. farina pinsi- 
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tur, et massa subigitur, quod a 
Grzcis μάκτρα, ας» VOCatur, eaa 
τὸ aX Tiv», pinsere, subigere. Qui- 
dam Latine mactram, et morta- 
rium, appellant. Gall. dicitur a 
nonnullis empatoire, quod in hoc 
vase concavo massa, i. farina 
macerata, et aqua subacta, que 
vulgo pasta nominatur, a pistori- 
bus vel aliis agitetur, ac subiga- 
tur, panis conficiendi caussa. Ab 
aliis dicitur une mai, ab aliis une 
huche, ab aliis un auge. Sed ma- 
οἵτα Grecum est vocabulum. 
Vide pata. 

κυροασίη, ης, *. lon. pro comm. 
xvpeacia, ας, Galea: genus, De 
quo Suidas. Zxí3as περ τσι x10n.- 
λῆσι χυροασίας ἐς ὀξὺ ἀπιγμίνας ὃρ- 
Jag εἶχον φεπηγυίας. vii. 64. Scy- 
tha in capitibus cristatas cassides 
gestabant, in acutum erectas, at- 
que compactiles. Sic Valla. Sed 
ita res melius indicabitur. Galeas 
in acutum desinentes, vel, in mu- 
cronerh fastigiatas, erectas, com- 
pactas. i. Ita compactas habe- 
bant, ut in mucronem essent fa- 
stigiatz;, quas erectas gestabant. 

xvei». Ion, et poet. Assequi. Con- 
sequi. Compotem fieri. κυρεῖν ví- 
κνών, Liberos adipisci. Liberos 
habere. i. 31. τυχεῖ τὸ deSpósw 
àpró» ir. Consequi quod homini 
optimum est. ibid. ἐδίετο τοῦ 5»- 
µου Φυλακῆς τινος «σβὸς αὐτοῦ wUpu- 
σαι. Populum rogabat, ut ali. 
quam custodiam, aliquod pre- 
sidium, ab eo impetraret. i, 59. 
ταφΏς κυρεῖ». Sepulturam consequi. 
Φαπτεσθαι. Humari. i. 112. 1.196. 

κυρεῖν ὠτιμίης. Ion. pro comm. τογ- 
χάνιν ἀτιμίας, quod ab Homero 
ἀτιμᾶσθδαι, et ἀτιμάζισναι dicitur. 
Ignominia affici. Cum ignominia 
contemni. ἀτιμίης αρὸς ὑμέων κορή- 
σας. vii. 158. À vobis ignominia 
affectus. Vel, Cum ignominia 
contemtus. 

xveti» δίκης. Herodotea locutio. ix, 
116, Dare poenas. 


KY 


κυρίη uím. lon. pro comm. κυρία 
ἡμέρα. Dies statutus, ac certus, 
i. 48. ἐπέτε ἡ κυρίη ἡμέρη ἐγένετο τῆς 
ἀποκρίσιος. Cum dies responsi sta- 
tutus advenisset. v. 50. Vel, Dies 
responso reddendo prastituta. 
ἡμέραι αἱ κύριαι. V. 93. 

Κῦρος, vel ut passim apud Ctesiam 
scribitur, si modo codex mendo 
caret, Κύρος nOD «προπιρισπωμίνος, 
at «σαροξυτόνως, apud Persas pro 
Sole videtur accipi. Sic enim 
Ctesias Pers. 48. τίθεται τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἡλίου Κύρο. Sed et 
Xenophon et Suidas aliter sen- 
tiunt, Eos consule. 

κυψέλη, «,*. comm. Quid autem 
hoc significet, apud Suidam plu- 
ribus docetur. Modo vas vina- 
rium. Modo alveare. Interdum 
mensuram sex medimnos capien- 
tem. Nonnumquam etiam inte- 
riorem aurium partem, sordes, et 
excrementa. Alias arcam, ut hoc 
loco. ἐς κυφέλην κατακρύπτει. In 
arca occultat. v. 92. $. 4. Valla: 
Iu mensura frumentaria occuluit. 
xai οἱ διαφυγόντι τοῦτον τὸν wirdvror. 
ὦπὸ τῆς χυψέλης ἐπωνυμίην Κύψελος 
οὔνομα ἐτέθη. ibid. $. 5. Valla: Et 
filio impositum est nomen Cypse- 
lo, ob periculum hoc, quod devi- 
taverat in cypsela, id est, men- 
sura frumentaria. Sed parum 
commode. Vertendum enim, Ei- 
que cum hoc periculum vitasset, 
a Cypsela, (id est, arca, in qua 
latuerat,] cognomine desumto, 
Cypselus nomen est impositum. 
Hanc interpretationem Pausanias 
in El. lib. i. p. 164. typ. Wechel. 
aperte verbis hisce confirmat. 
Λάρναξ δὲ κέδρυ πεποίμται. et paulo 
Rost, i; ταύτην λάρνακα Κύψελον τὸν 
Κορίνθη τυρωννεύσαί]α ἀπέκρυψεν à µῆ- 
φρ, ἠνίκα τεχθέντα ἀνευρεῖν αὐτόνσπυ- 
δὺν ἐποιῶντο oi Βακχιώδαι. τῆς μὲν δὲ 
σωτηρίας εὔιχκα τοῦ Κυψέλου, τὸ ἀπ' 
αὐτοῦ γένος οὗ ὀνομαζόμενοι Κυψελίδαι 
di» λάρνακα ἐς Ὀλυμπίαν ὠνένεσαν. 
τὰς δὲ λάρνακας οἱ τότε ἐκώλουν Κο- 
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ῥὗνδιοι κυψέλας. ἀπὸ τούτου δὲ xai 
ὄνομα Κύψελον τῷ σαιδὶ φέσθαι λί- 
γησι. Sed Herodoti locus aliquam 
habet difficultatem ob illud vo- 
cabulum ἐπωνυμίη», cui subjicitur 
οὔνομα. Nam discrimen aliquod 
inter ἐπωνυμίην, et simplex οὖνομα, 
videtur esse. Huc adde quod et 
prepositio xarà subauditur i» τῷ 
ἐπωνυμίην. Non raro tamen (ut 
suo loco variis exemplis demon- 
stratur,) ἐπωνυμίην prO οὔνομα Sumi 
constat. Valla et Stephanus hanc 
difficultatem sua βραχυλονία caute 
vitarunt. Fortasse hac idem va- 
lent, ac si dixisset Herodotus ἀπὸ 
τῆς χυψέλης ἐπωνυμίης Κύψιλος οὔν- 
µα ἐτίνη. Hanc interpretationem 
sequor, quod in presentia melio- 
rem non animadvertam. iwaw- 
µίην vero dicit, quia revera no- 
men ab arca desumtum, Cypselo 
fuit impositum, quod et nominis, 
et cognominis vim habebat. 
χύρτν, ης, ?. lon. et poet. ac H. V. 
Nassa. Cavea. ἔλαθον à» σφίας ὡς 
ἐν xóprn. lpsos ut in cavea, nas- 
save, cepissent conclusos. i. 191. 
κῶλορ, Τό. ΟΟΠΙΠΙ. prO µέρος. Mem- 
brum. Laetus. Pars. τὰ μὲν τρία 
τῶν xau igi ἀπότομα, κατὰ δὲ τὸ i5, 
ἐπιρατύν. Ac tria quidem [illius 
loci] latera sunt praerupta, ab 
uno vero [latere locus ille] ascen- 
di potest. iv. 62. τοῦ τείχεος κῶλον 
ἵκασον. Unum quodque murorum 
latus. iv. 108. 
κωπέες, si, oi. lon. et poet. pro 
comm. χωφηλαται, ow. et ξεέται. 
Remiges. παρὰ τὸ τὰς κώπας ἐλαύ" 
ρε», καὶ ἐρίσσειν. a remis agendis, 
et remigando sic appellati. v. 23. 
χωφὸς, 6. Ion. et comm. Surdus. i. 
34. ὁ διεφθαρμένο τὴν &xot», Qui 
sensum auditus corruptum ha- 
bet. i. 38. 


A. 


ΛΑΒΕΙΝ ir fov. ix. 10. Vide fg». 
Vide et νόος. 
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w. "cw. lon. et poet. pro 
ü. λαμοώνω, Capio, occupo, 
'"hendo. Οἷα µιν καταλ,λάοη- 
lualia sibi contigissent. v. s. 
ia ipsum deprehendissent. 
2. $ δαίµων τὸν ὑμέτερν βα- 
λιλάθνχι. Demon vestrum 
a occupavit. iv. 79. viii. 


ὁ. Ion. et poet. pro comm. 
«, vehemens. q. d. λίαρ fa- 
Valde gravis. alias λώθρος, 
4 «aga τὸ λίαν βορᾶν. Valde 
e. iv. 50. λέγεται ὕσαι ὑδατι 
'&rw. Aqua vehementissima 
ie fertur. i. 87. o4 6 poc λώάρος. 
12. Vehemens imber, sive 
| vehemens. 
sn». Sortem alicui obtingere. 
ένο Bayaio;. Bagezo sors ob- 
Gallice, Le sort tomba sur 
ws. ii. 128. λαχὼν ὁ Ba- 
Cum sors Bagaeo obtigis- 
jid. 
οὗ, ὁ. lon, et poet. pro 
» Mays. Lepus. ἀποβῥώψας 
yü τὸν γασέρα. Resuto, con- 
ue leporis ventre. i. 123. iv. 


&, ó. lon. et Attice, pro 
|, λαγωὸς, cU. Lepus. λαγὼν 
ησάμινο. Cum leporem arte 
osuisset, ac adornasset. 1. 
διδόντα τὸν λαγών. ibid. τὸν 
ἀνέσχισε. Leporem aperuit. 
«€ — Adverbium Herodot. 
in vulgatis Greco-latinis 
is nullius auctoris exemplo 
matur. Comm. »a$;a, xai 
ες. Clam. Furtim. συνίθη τὴν 
μιψεῖσαν ὧνδρὶ λανραίως, ἐν 
σχεῦ. V. Hom. 2. Accidit 
ec puella cum viro clam 
essa, gravida fieret, Vel, 
viro mixta, [fetum] in 
haberet, [pregnans fe- 


, ου, τό. lon. et poet. Eu- 
εἶδος ὠσπίδος ix λασίων βυρ- 
εατεργάγων γνόμενον, odi καὶ 


λακκος, ου, ὃ. 
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λέγιτὰι. Idem λαισήία, τὰ ii τῇ 
Aaa, Φιρόμενα ἁμαζοηκὰ ἀσπιδίσκια. 
id est, Clypei genus ex densis 


bubulis pellibus non conditis, ac 
opere expolitis; at rudibus, vel 


.etiam crudis; unde nomen sum- 


tum, Alias sic appellantur parva 
Amazonica scuta, qua in sinistra 
manu feruntur. Pelte autem in- 
telliguntur, de quibus Virgil. ZEn. 
i. 494. Ducit Amazonidum lu- 
natis agmina peltis Penthesilea 
furens. Priorem ἐτυμολογίαν. He- 
rodotus. vii. 91. his verbis con- 
firmat, Λαισήϊώ Ts εἶχον ἄντ ἁσπί- 
δων, ὠμοροίης Φεποιμμίνα. Valla: 
Pro scutis ρατιυιι]αφ e crudo bo- 
vis corio factas habebant. Valla 
igitur Aai?io ΡΤΟ «íA:» sumsit. 
Quod enim Latine parma, id 
Grace σίλτη, ut quidam tradunt 
in illud Virgilii carmen, quod 
exstat /Eneid. ix. 448. Ense 
levis nudo, parmaque inglorius 
alba. 

comm. Vivarium, 
Fossa. Lacus. Puteus. Cisterna. 
vii. 119. 


Aapoonw δίκην apud Herodotum 


dicitur et is, qui pro sug peccato 
poenas alicui dat, posnasque tan- 


.quam sui peccati pretium, atque 


premium, ab eo accipit, Οὗτος 
ἀνηκοῦγεί τε, καὶ λόγον εἶχε οὐδένα, 
ἐς ὃ ἔλαρε τὴν δίκην. Hic parere 
noluit, nec ullam imperatorum 
rationem habere voluit, donec 
poenas dedit. i. 115. Sic et Galli, 
Jusques à tant. qu'il eit recu. son 
chátiment, Sic etiam aayC n» 
µισὺόν. Recevoir son payement, ou 
salaire, 


λαμθανεν ἐπιχειρησίν Tw. Herodo- 


ica locutio, pro comm. ἐπιχειρεῦν 

;». Aliquam aggressionem susci- 
pere. pro, Aliquid aggredi. iii. 
/1l. 


λαμθάνειν πινὰ σίσει καὶ ὀρκίρισι. He- 


rodotea locutio. Aliquem fide, 

et jurejurando sibi obstringere. 

i^o» srgocixvíutTo, πίσεν τι λαδόντες» 
5 
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καὶ ὀρκίοισ,. Amicum sibi adjunxe- 
runt, eum fide, et jurejurando 
sibi obstringentes. iii. 74. Valla 
parum fideliter hec videtur ver- 
tisse, accipientes fidem, ac jus- 
jurendum. quasi legerit, «ír», 
xal ὅρχια λαθόντες. Sensus quidem 
bonus. Sed tamen locus acci- 
piendys, ut verti. 
λαμοώνειν «pa; «περαΐνσθαι. Τελει- 
οὔσθαι, Perfici, Ctesias Pers. 10. 
λαμθάνε «έρας à αρᾶξι. Res ad 
exitum perducitur. 
λαμπαδηφορί, ης, ». Ton. pro comm. 
λαμπαδηφορία, as. Lampadum ge- 
státio. Quis autem esset hic mos, 
quis dies festus, in quorum Deo- 
rum honorem, et qua de caussa 
celebraretur,vide apud Aristopha- 
pem i» Βατράχοις. v. 131. Αϕιεμέην 
τὴν λαμπάδ ἐντεῦθεν Φε». Scholia- 
stes Grecus ait illic intelligi τοὺς 
λαμπαδιρὰς ὄγωνας. λαμπαδηδροµίαι 
δὲ (iuquit ille) φίνονται τρεῖς i» τῷ 
Κεραμεκῷ, ᾿Α9ηνᾶ:, Ἡφαίτου, Ἡρο- 
µαθέως. Κεραμεικὸς δὲ τόπος ᾽Αόνη- 
-σιν ὅπου συντέλουν οὗ ᾿Ανηναῖοι κατὰ 
ἔνιαυτὸ», λαμπαδοῦχον ὤγωνα. Con- 
sule et ejusdem 0σπιεάϊςε v. 1130. 
Φυσῶν T» ^apsrád' (Qus. Schol. τῶν 
jp», καὶ τῆς AausadwQe- 
σος mentionem facit. Hinc ver- 
um Aa, sad»Qopiie, quod et λαµ- 
φαδουχεν ἀπὸ τοῦ λαμπαδύχου, 
Vide et Suidam in voce λαμπάδος. 
Herodot, viii. 98. à μὲν 9$ spores 
δραμὼν «acad τῷ διυτέρῳ, ὃ δὲ 
Ἀνύτερος τῷ τρίτῳ, &c.. κατώπερ Ἕλ» 
Asc; Ἡ λαμπαδηφορίη, τὸν τῷ Ἡφαίκω 
ἐπιτελέουσι. Valla satis fideliter 
hunc locum Latine vertit. Quare 
Lector eum consulat. Nos enim 
pro virili studemus brevitati, pra- 
cipue quoties nulla se nobis offert 
difficultas. 
λάξισθαι. lon, et poet. futurum 
verbi λάδοµαν quod ita formatur. 
As6w. aorist. 2. act. ἔλαθο», hinc 
λάθω, unde λαθάζω, κατὰ cuyxo- 
e» λάζω, quod inusitatum : hinc 
deductum λάζοµα:, et λαζέω, et 
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λάζυµ.. De quibus Eustath. Idem 
autem significat ac λαμθών. Ca- 
po. Accipio. ἔμιλλον λώξεσθαι δίια 
Ραχμάς. vii. 144. Decem drach 
mas erunt accepturi. ) 

λᾶξις, τος, 3. N. H. Sors. Portio. 
Pars. pro comm. 25£« pes. 
µέρος. Asvríem λᾶξιν Üyorris Βου” 
νι. Budini secundam partem ha- 
bentes. iv. 21. Sic enim hoc no 
men videtur scribendum, quod 
"Ienxec τὸ η d$ c sit conversum. 
In vulgatis tamen Lexicis, et in 
Stephani codice nomen hoc sap 
ἑυτονετα:, λάξις. quie scribendi rs 
tio si bona, vocem hanc non à 
A55: deductam dices, qua ab in- 
usitato λόχω, Zw. sed a nomine 
λώχησις, κατὰ συγκοπήν. λάχικη 
vero, a Aaxíw, w. 5cw. quod sb 
ἔλαχον aor. 2. act. τῦ λήἠχω. Hec 
igitur scribendi varietas est οὗ» 
servanda. ἀλλ 3 μὲν αρώτη ww 
λαξίων, Σαυροματίων igi. Sed prims 
quidem portio est Sauromate- 
rum. ibid. Valla videtur nomen 
τῶν λαξίων accepisse pro proprio 
populerum quorundam nomin. 
Vertit enim, Laxiorum. Quod ei 
condonandum. Nam Stephwi 
codex eum in hunc errorem in- 
pulit, quia per majusculum 4 
scriptam habet Λαξίων, 

λαμπροφωνίη, ης, 9. lon. pro comi. 
λαμπροφωνία. vi. 60. Valla vocsli- 
tatem vocat. Sed fortasse raeliut 
si vocis claritatem appellemu:. 
Sic enim et Cic. Acad. Quest. 
lib. i. $. 5. ed. Ern. de vocis laud 
verba faciens loquitur. 

λαμφδείς. et composita, Vide 24 
doge. 

λάμψομαι, $, εται. Ionic. et Dor. 
λαμψοῦμαι. pro comm. λήψομα, 
verso « in a. et inserto μ. vel 2b 
ἔλαθον aor. 2. act. quod a *w 
deductum, fit presens aaGw, un- 
de λαθάνω, hinc AauGaw, et per 
syncopen aa,» inusitatum, unde 
istud λάμψομαι, et. alia hinc legi- 
time formata. Capiam. Accipi- 
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ὥς μυ λάµψιαι, Ut ipsam 
s, 1. 199. id est, ut ipsa 
ris. λαμφθῶναι, Captum, vel 
:«bensum fuisse. ii. 89. pro 
ναι. ἀπολαμφνέντε. Interce- 
d. 115. «σοραλάμψεσδαι, pro 
inpia: ii. 120. δώρα λάµψον- 
Dona accipient. iii, 36. δια- 
μένος. pro διαλελημμένος. Di- 
tus, Divisus. iii. 117. (Hinc 
*um τὸ καταλαμττίος,. iii. 
de quo suo loco.] ἀπολάμψα- 
ἅμιλλε τὴν αόλι, Urbem re- 
μθ erat. iii. 146. καταλάµ- 
, peculiari quodam modo po- 
l, iv. 33. si σφία; à κατα- 
pr9u, ἁπογέλλοντας μὴ ἀπυδέ- 
i. Si ipsis semper accideret, 
liquos) mittentes, [eos] non 
erent, id est, ut eos, quos 
rent, non reciperent. Vide 
μεμοάνειν, et καταλαδίω, ὢ. 
εµµένος, ΙΟ διαλελημµένος. 
ceptus, Correptus. Compre- 
19. iv. 68. ὃ τουτέων «άνα- 
αΤαλαμφδεὶς ἔσιγήνη. Horum 
deprehensa, quamvis mani- 
fuisset deprehensa, patefa- 
amen silentio suppressa fuit. 
. οὗ Λυδοὶ ἀπολαμφθέντες eàr- 
Lydi undique circumventi. 
Md. καταλαμψόµενον τὰ «ορή- 
s, Res occupaturum. vi. 39. 
ρώγκη Aajp3iizas, Naves ne- 
aate, id est, per vim accepte, 
te per vim. vi. 92. τὴν ἀξίην 
] οὐ λάµψεα.. Dignas poenas 
iccipies, i. dabis. vii. 39. vel 
sub. dignam gratiam non 
ies. dignum premium non 
ies. παραλαμψομίνας. vii. 157. 
Ιμφδείη. vii. 239. Ne cape- 
; vel, ne deprehenderetur. 
Ῥώρα παρὰ βασιλΏος λάμψηται. 
I0. Ut dona a rege accipe- 
ἐν ὀλίγω ἀπολαμφδίντες, vili. 
[n exiguo [loci spatio] in- 
pti. ix. 114. i» νήσω dro aqu 
ες, In insula intercepti. viii. 
πολαμφδέντες ἐν τῇ Σαλαμζη. 


/0. ἀπολαμφοιὶς f τη Εύρωσ». 
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viii. 97, 108. ὡς ἀπολάμψοιτν 
συχκύε. ix. 38. Quod multos in- 
terciperet, vel, intercepturus es- 
set. ὥπολελαμμένοι. Intercepti. ix. 
51. καταλαμφθέντες. | ix. 58. Inter: 
cepti, vel, comprehensi. Δοκίων 
αὐτὴν μᾶλλον λάμψισθαι. ix. 108. 
Existimans se facilius ea potitu- 
rum. v. s, Existimans fore ut 
eam facilius caperet. Ζώντες ἑλώμ- 
QS9sca». ix. 119. Vivi fuerunt 
capti, 

λάσθη, ας, *. N. H. pro quo comm. 
Χλεύπ. ὀλιγωρα. Subsannatio. Ir- 
risio. Insultatio. Contemtio. ἐπὶ 
έλωτι, καὶ λώσνη. Derisionis, ac 
insultationis caussa. vi, 67. 

λαῦρα, ας. lon. et poet. corísule 
Eustath. Vicus, qui comm. ῥύμη, 
Gallice Rue vocatur. i. 180, 

λεαίνειν. comm. pro quo et Jw. 
Cedere. Corrumpere. Vastare. 
τὰ ἐκ τῆς γῆς φυόμενα λεαήνουτις, Eia, 
qua ex terra nascebantur, cor- 
rumpentes, terre germina ce- 
dentes, vastantes. iv. 122. 

λεαίνειν. comm, Leevigare. Polire. 
Expolire. Exornare. λιήνας τὸν 
Μαρδονίη λόγον. viii. 142, Expoli- 
ta, vel exornata Mardonii ora- 
tione. 

λέγε epistole tributum,.vel alicui 
scripto, significat epistole, scri- 
ptique alicujus argumentum, vel 
id, quod in epistola, scriptoque 
continetur. Ut, τὰ γράμματα ἴλιε 
τάδι. Litere hec dicebant. Hzc 
in literis continebantur. i. 124, 
187. ii. 106. iv. 91. viii, 22. 

Atyus cum duobus accusat, ut et 
Attice, ἐκεῖνο ἐγώ σε λέγω. pro, col 
λέγω. Illud ego tibi dico. Illo te 
nomine ego appello. i. 32. 

λίγων. Redundans, et nihil ad si- 
gnificationem praecedentis verbi 


. addens. iQ» λέγων Dixit dicens, 


pro simplici, dixit, 11. 156. Sic 
λέγει φας, v. 50. 


Aemanis. lon. et poet. Pradari. 


Diripere. Populari. τὸ «3o λεν” 
λατιῦσι. Planitiem populantur. ii. 
s2 
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159. λελατῆσαι την πόλιν», Urbetn 
diripere. v. 101. 

λείμμα, τος, τό. COmm. pro quo εί 

«τὸ λείψανο. Reliquis. i. 119. 

λειογόνειος» 0 καὶ x. N. H. Leves ma- 
las habens. Tenui, molliquebarba 
preditus. Genas leves habens. 
Y. 20. ἄνδρας λειογενείους. 

λείσισθαι. comm. Relinqui. Deseri. 
Deficere. Deesse. Non adesse. 
Non interesse. Abesse. ἔφασαν à- 
διµιῃ κακότητι λειφὸηναι τῆς ναυµα- 
. xime. vii. 168. Dixerunt se nulla 
malitia a navali prelio abfuisse. 
Vel, Dixerunt se per nullam 
malitiam a pugna navali' abfu- 
isse. Valla nihil ad rem hoc loco 
videtur dicere. Steph. licet in- 
terpretatione liberiore utatur, 
melius tamen Herodoti mentem 

. nterpretatur. 

AnsorpaTin, ης, ». Ion. pro comm. 
λειποσρατία. Expeditionis deser- 
tio. Militie desertio. Militiz de- 
sertz ogimen. v. 27. 
λιὼς, v. Ion. et Attice, pro comm. 

.. λαός, Populus. i. 22. 

λελογισμίνως. Adverbium Herodot. 
: Prudenter. Caute. ἐπὶ τὸν χρυσὸν 
ἐλαύνουσι λελογισμένως. Ad aurum 
legendum caute procedunt. iii, 
104. 

λίλογχα.  Preteritum perfectum 
medium, ab inusitato Aéyxw, pro 
quo dicitur usitatum λαγχάνω. 
Sortior. Sortito aliquid accipio, 
vel possideo. Sortitione facta 
aliquid mihi obtingit. 94), το 
Περσίδα 5 λελόγχασι. Dii, qui 
Persicum agrum sunt sortiti. vel, 
Dii, qui Persidem sortito possi- 
dent, Vel, Dii, quibus agri Per- 
sici tutela sortito obtigit. vii. 53. 

λιλογχώς, ότος, 9. comm, Qui est. 
πῶν ἀποίκων λελ,γχότα. V. Hom. 2. 
Qui erat de colonorum numero. 
Fit autem ab inusitato λέγχω, 
pro quo λαγχάνω. Vide Gram- 
maticas. 


Mex». Ion. atque comm. pro ma- 


gis frequenti λόγος. Sermo. Col- 
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loquium. [φασὶν αὐτὸν] ἀπικέεσθαι 
ἐς λέσχην πιρὶ τῇ Νείλη. Aiunt ipsum 
in sermonem, vel colloquium de 
Nilo venisse. ii. 32. γενομένης λί- 
σχης ὃς γένοιτο αὐτέων ἄριγος. 1x. 7l. 
Habito sermone quisnam ipso- 
rum fortissimus fuisset. 

Mox», ας, ?. Locus, in quo quis 
agit, ac loquitur. Quid autem 
proprie 2ícx» diceretur, docet 
Eustathius in comment. in Σ. 
Te Ὀδυσσιίας. 1849. 1. dum Ho- 
meri versus illos interpretatur, 
Οὐδ' ἑθέλεις εὔδειν χαλκήδον ἐς δόμο 
ἐλλὼν, ἠέπου ἐς Mox». Varias τῆς M- 
ex»s significationes, et verborum 
hinc formatorum compositiones 
apud Suidam vide. κατίζων i» ταῖς 
λέσχαις τῶν γερόντων. V. Hom. 12. 
In senum conventiculis sedens. 
τὸν λόγου, ὃν καὶ i» ταῖς λίσχαις 
ἔλεγε». ibid. Verba, qua et in con- 

. venticulis dicebat. i» ταῖς Meza. 
V. Hom. 13,15.  - 

λεσχονιύε». V. H. Celebrare. Vide 
φιριλεσχάνευτος. il. 135. 

λεσχηνύε»,. Et composita. V. H. 
ibid. Garrire. Nugari. Confabu- 
lari. Colloqui. ὡς «πρβολελεσχηνι- 
píre» αὐτῷ ἀποσάσιος ep. Quod 
cum ipso de defectione prius col- 
locuti fuissent. vi. 4. 

λεύε».  Lapidibus obruere. 
compos. καταλεύειν. 

λευκαν»ίξεν. V. H. Albicare. Can- 
didum esse. Colore candido pre- 
ditum esse. «egoswag αὐτοῖσι, τὸν 
ἂν μὴ λευχαν)ίζυντα ἴδωνται, τοῦτο 
ατείνε». viii. 27. Cum ipsis pre- 
dixisset, ut quem albicantem non 
conspexissent, eum occiderent. 

λευχοιργής. vii. 76. Vide πρόοολος, 

λευκόλινον, u, 76. N. H. Album li- 
num. vii. 25, 34, 36. 

λευκόφρυς ἁγορη. Quid. Quando. 

. Cur. iii. 57. 

λευσΏρ, 3pos, 0. Dignus, qui lapidi- 
bus obruatur. Suidas, 5 33 «αλα- 
μναῖος, καὶ λευςηρ ἐκεῖνος, ἤτησεν iww- 

ερυµίαν λαθεῖν Εὐτυχὴῆς, Ó καταλευ- 
σ9 ναι ὄξιος, τουτέγι λιοδοληθηναν. 


Vide 
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κρὺ Αἰλιανός, ἵνα τὸν τῶν κακῶν αἲ- 
Tier, xai λευγῆρα ἀφανίσωσι. Valla 
nou passive: sed active vocem 
istam accepit. s I1u3im Xem ἰἐκεῖνον 
εἶναι λευγθρα. Pythia respondet il- 
lum esse lapidatorem. Sed Suide 
verbis fides hoc saltem loco po- 
tius habenda. Cur autem Cli- 
sthenem Pythia vates dignum 
esse dixerat, qui lapidibus obrue- 
retur ? Ob impietatem, et scelera, 
que jam patrarat, et patrare cu- 
piebat. Ex ipsis Herodoti verbis 
facile potest colligi, quid sibi ve- 
lit hoc vocabulum. Consule lo- 
cum. 

Φλιωσφέτερος, ου, $. N. H. quod in 

vulgatis Lexicis non reperitur. q. 

d. ὃν τινες ἐκ τοῦ λεὼ, TovTíri λαοῦ, 

vU σφιτέρου ποιοῦσι», ἤγουν «υολίτην. 

Quem aliqui ex suo populo, id 

est, civem faciunt, Quem sue ci- 

vitatis jure donant, civemque fa- 
ciunt. Κλυτιάδην Λακεδαιμόνιοι λεω- 
σφέτερον ἐποιήσαντο.ὶχ. 9. Clytiaden 

Lacedaemonii sua civitate dona- 

runt. Vel, suc civitatis jure do- 

narunt. Quod infra dicit apertius, 
5r pa» «πολιήτην σφίτερον «Φοιήσων- 
τῶ. ' 

ὈἈλεωφόρος lonice, et Attice pro 

comm. λαοθόρος Omjóciog. «φύλαι 

λεωφόρο. Porte publice. i. 187. 

Z^39». Ion. poet. comm. Ohblivio, 

AS wr ποιεύµενος τά µιν ἐόργε. Obli- 

tus eorum, que ipsi fecerat. i. 

127. pro $39» φοιήµωος ὀκείνων, à 

αὐτὸν ἐποι]σατο. ἐπιλανόμενος ὧν αὐ- 
— 7» ἐποιήσατο. 

«λήθη, ας, 3. comm. Oblivio. 2295» 
ἐκείρων ποιύµενος. viii, 79. Herodo- 
tea locutio. pro quo poeta diceret 
ἐκείνων 2n9óps50;. comm. vero, ἐκεί- 

.w» ἁμνηστῶν, Vel ἐπιλανανόμινος. 
Illorum oblitus. Illorum memo- 
riam deponens. Illa mandans ob- 
livioni. 

Δληήῤρισδαι. lon. et poet. Predari. 

. Latrocinia exercere. Rapere. Eri- 
pere. τὸν κρητήρα ἑληίσαντο. Cra- 

-terem ετἰρυεταπί, Rapuerunt. 
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iii. 47. ληῤζόμενοι. iv. 112. λεΐσα- 
µένων τὰς Αθηναίων γυναῖκας. ' Qui 
mulieres Atheniensium, vel At- 
ticas mulieres rapuerant. iv. 145. 
τὰ χρήµα]α ληϊσῆαι. Pecunias pra- 
dabitur, rapiet. vi. 86. 

ληΐη, ης, ». lon. et poet. pro comm. 
^a. Preda. iv. 64. ἀπὸ ληΐης 
(oc: Ex preda vivunt. iv. 103. 
τοὺς πολεµίους Axim SJécSas, Hostes 
diripere. iv. 202. διιδάσαντο τὴν 
Amm. viii. 121. Predam divise- 
runt. μετὰ τὴν διαίρεσιν τῆς ληϊης, 
viii. 123. Post preda divisionem 
[factam. post predam divisam.] 
τὴν ληΐην «αροιζαγαγόντες i; τὸν Gi- 
yia. ix. 106. Cum predam in 
littus exportassent. 

λήΐου, τό. Ion. et poet. Seges. Aste 
ἐμπιπραμίνυ. Incensa segete. i. 
19. τὸ Anio» ἀνέμω βιωµενον. Seges 
violenter agitata. ibid. 

ληϊσὺς, ύος, *. N. H. pro quo comm. 
λεία. Prada. ζην ὡπὸ σολέµε, καὶ 
λαϊσύος. Ex bello, predaque vi- 
vere. v. 6. 

λήΐτον, u, τό. Curia. Locus publi- 
cus, in quem magistratus con- 
veniunt. Vocabulum est Achai- 
cum, ut ex Herodoti verbis patet. 
vii. 197. A$íiror καλίουσι τὸ ᾳρυτα- 
vio» οἱ 'Ax2iof,. Quod [alii Greci 
vocant] πρυτανεῖον id Achzi λήΐτον 
appellant. 

λῆμμα, τος, τό. Sic apud Herod. 
vii, 99. scribitur. Presens ani- 
mus. Virilis, et fortis animus, 
Acer, et presens animus. Απὶ- 
mi presentia. Fiducia. Audacia. 
ὑπὸ λήμματος τε καὶ ἀπορηΐης. Pro- 
pter animi presentiam, et virili- 
tatem, sive virilem fortitudinem. 
Sed λῆμα, per simplex 4, et λήµα- 
τος videtur ibi scribendum. Maxi- 
mum enim est discrimen inter 
utrumque. Consule Suidam, et 
alios. Ab hoc λῆμα deducitur 
nomen ληµατίας, s, 9. Generosus. 
Arrogans. Superbus. et verbum 
ληματιᾶ». Generosos spiritus Ρε” 
rere. Superbum et arrogantem 

s dà 
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esse. In vulgatis Lexicis fit men- 
tio hujus loci, recteque λήµατος 
per alterum µ scribitur. Error 
typographicus est, qui facile cor- 
rigi potest. 

λῆμμα, Τος, Τό. COnm, Audacia, a- 
nimi presentia. λήµµατι, καὶ ῥώμῃ 
&x ἴσσονις ica» oi Πέρσαι. ix. 62. 
Audacia, et robore non inferiores 
erant Perse. Sed et hic fortasse 
per simplex µ vocem scribere 
praestaret. 

Λήμνια ἴργα ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα evárra 
τὰ σχίτλια νόµιγαι καλίεσθαι. Vi. 
198. Lemnia facinora per Grze- 
ciam, sive in Grecia, vocari con- 
sueverunt omnia crudelia facino- 
ra, Cur. ibid. 

λιθόλεσσος, ov, ὃ καὶ *. Lapidibus 
obrutus. i9óuveos ἐγεγόνε, Ctes. 
Pers. 45. Lapidibus obrutus fuit. 
pro quo dicitur infra συνωνύµως 
unica voce, κατελεύσ»η. Ibid. 50. 
ASorwía:, ai. comm. Lapicidinz. 
ii. 8, 124, 158. 

λιμαίνεν. Ion. et poet. ἀπὸ τοῦ λιμᾶ 
deductum. Fame laborare. ἵνα 
p^ λιμήνει ὃ σρατι. Ne exercitus 
fame laboraret. vii. 25. 

λιπαρέν. Ion. et poet. Orare. Pre- 
cibus instare. Perseverare. φαρὰ 
τὸ λίαν capias. Vehementer ali- 
cui, et assidue adesse, rei alicujus 
petende gratia. λιπαρεόντων αὐ- 
τῶν. Cum illi [eum] precibus ur- 
gerent. Eum vehementer roga- 
rent. i. 86. διάγειν λιπαρέοντας. Vi- 
tam perseverando, et in eodem 
rerum statu permanendo, tradu- 
cere. i. 94. ἐλιπάρεε ἱγορέων. Scis- 
citari perseverabat. ' Perpetuo 
sciscitabatur. iii. 51. λιπαρεν τη 
«ócu. Potationi indulgere. In 
potatione perseverare. vel, In 
potatione diu permanere. v. 19. 
ἡμεῖς μέντοι λιπαρήσομιν ὕτω, ὅχως 
ἂν ἔχωμεν, ἀδὲν Άυπέοντες ὑμίας. viii. 
144. Valla: Nos tamen ita illud 
[vestrum beneficium] tolerabi- 
mus, ut nihil vobis molestke ad- 
feramus. Stephanus, Nos vero 
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quibus poterimus modis nos sus- 
tentare pergemus, nihil vobis 
facessendo negotii. JE. P. Nos 
tamen perseverabimus ita, [ vitam 
nostram sustententes,] ut pote- 
rimus, nulla molestia vos affici- 
entes. λιπαρέετι µένοντες. ix. 45. 
Perseverate hic manere. xr 
λιπαρεήσης. ix. 111. llla precibus 
instante. 

Awraeim, 39, ?. lon. pro comm. 
λιπαρία, ας. Assiduitas. Perseve- 
rantía. Constantia. Tolerantia. 
ἐς τόδε λυπαρίη τε, xai ἄρετῃ árríyo- 
pé». ix. 21. Ad hoc. [usque tem- 
pus hosti] resistimus tolerantia, 
[vel perseverantia, constantia, ] 
et virtute, (vel fortitudine no- 
stra.] τέλος δὲ deer», xai λιπαρίη 
ἐπίοησαν 'A9waiu T8 τείχιος. ix. 
70. Tandem vero Athenienses 
virtute et perseverantia murum 
ascenderunt. 

λιπαρῶς, Assidue. Constanter. Pre- 
cibus instando. Perpetuis preci- 
bus aliquem urgendo.  Ctesias 
Pers. 35. ἰξαιτεται λιπαρως βα- 
cia, σπιρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας. Illo- 
rum salutem a Rege, precibus 
assiduis eum urgens, depreca- 
tur. 

AleeteSa:. Ion, et poet. pro comm. 
δίσθαι. ὑκετεύειν. 1. 24. Orare. Pre- 
Cari. «σολλὸς ἦν λισσόµινος. ix. 9]. 
Multum orabat. v. s. Multus erat 
orans. z 

λιταὶ, sw», αἱ. lon. et poet. pro 
comm. εὐχαί. Preces. λιτησι ὧπν- 
τβέσει προσωτέρω μὴ srepiósa Sas. Pre- 
cibus eos avertit ne ulterius pro- 
grederentur. i. 105. »avíGaim is 
λιτάς. Ad preces descendit. i. 
116. 

λογαδες, oi. Lecti. Delecti. λογάδες 
ρηρίαι. Lecti juvenes. Adolescen- 
tes delecti, i. 36, 43. viii. 124. ix. 
21, 63. 

λογίζεσθαι. comm. Computare vul- 
go dicitur. Numerare. Compter. 
passive sumtum., τούτῳ μύρια ἔτια 
λογίζονται εἶνω. Ab. hoc decem 
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annorum millia esse computan- 
tur, i. inita ratione esse dicun- 
tur. ji. 145. 

λογίζισθαι. Ion. et comm. Secum 
aliquid reputare. Ducere. Exi- 


stimare. τὸν yov σαΐδα οὐκ εἶναι 


μοι λογίζομα,. Alterum filium mihi 
non esse reputo, duco, puto. i. 
38 


λόγιμος, ó καὶ 3. vel λόψγιμος», 38; 00. 
' idem ac λόγιος, i. 143. λογιμώτα- 
vor ὄ9νος. 1, 171. ii, 3, 111. iii. 65. 
ix. 16, 24, 37,.64. 
λόγιο, τό. comm. pro quo alias di- 
citur χρησμός. i. 64. vel µαντιία. 
i. 120. Oraculum. iv. 178. i» τη 
[Σαλαμῖν] ἡμῶν καὶ λόγιόν irs τῶν 
ἐχδρῶν [ἡμᾶς] κατύπερ)ε γιίσθα. 
viii. 60. Valla: Apud quam cre- 
dibile est nos hostibus fore supe- 
riores, 7E. P. Apud quam [Sa- 
laminem] oraculum etiam nobis 
est [redditum, oraculo nobis est 
predictum, nos] hostibus fore 
superiores, Hanc meam inter- 
pretationem confirmat — Hero- 
dotus in sequentibus. "Vide et 
viii. 84. seq. et viii. 96. τὸ λόγια 
.Aéys. viii. 62. Oracula dicunt 
[hoc.] 
λόγιος, α, e». Celebris. Clarus, Ex- 
imius. Celebratione dignus. i. 1. 
λογιώτωτοι. Celeberrimi, ii, 77. 
Ἀόγον Twó; ἔχει.  Alicujus habere 
rationem, Gall. Tenir compte de 
quelqu'un. λόγον ὀδίνα εἶχον. Nul- 
lam [ejus rei] rationem habe- 
bant. Id nullo modo curabant, 
i. 62, 115. | 
λόγον ἑωῦτφ Qa. Herodotea lo- 
cutio, Secum aliquid reputare, 
dere. De re aliqua consul- 
tare. i. 34, 209. iii, 45. ἰἐδίδσαν 
σφίσι λόγοι, Inter se collocuti 
sunt. Inter se consultarunt. i. 
97. iii, 706. viii. 9. Σκύθαι δόντες 


σφίσι λόγον ὡς οὖκ οἷοί ví εἶσι τὸν. 


. Δαρείου σρατὸν ἰνυμαχίη διώσασδαι 
, peso, Scythe re secum conside- 
. rata animadvertentes se solos non 


. posse pugna aperto Marte com- 


λογοποιὸς, 0. 
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missa Darii copias edere. iv.102. 
Valla: Et cum eo Stephanus «à 
διήσοισθαι sumit pro δώσασδαι, id 
est, repellere: sed vel διώσασθαι 
scribendum, si repellere signifi- 
care velis; vel cedere, si vulga- 
tam lectionem retineas, λόγον σφίσι 
δόῆες. Cum inter se consultassent, 
v. 66, 75. ἐμιωῦτῳ λόγους ἔδίδουν 
ὅτι ἐπικίνδυνός ὅσιν ἡ Loris. Mecum 
ipse reputabam Ioniam esse peri- 
culosam. vi. 86. $. 1. ἑωῦτοῖσι λό- 
γους ἔδσαν. vi, 138. 


λογοποιὸς, ὁ. Historiarum scriptor. 


Historiograpts. ii, 143. v. 36. 
abularum scriptor. 
ii. 134. Ctes. Pers. 1. 


λόγος. Pretium. ZEstimatio. Ἡο- 
"nor. Auctoritas. τὸ Ιωνικὸν ἕθνος 


3?» ἐλαχύρου λόγου. Gens Ionica in 
minimo erat pretio, Vel, Erat 
minimi pretii. i, 143. τοὺς λόγου 
wAiroy ἑόντας ἔκτεμον, Eos, qui in 
maximo pretio, vel honore erant, 
maxime auctoritatis viros inter- 
ficiebant, iii. 146. τῶν ἂν ἰλάχι- 
στος ἀπολλυμένων λόγο. Quorum 
pereuntium minima habebatur 
ratio. iv. 135. ἑόντες λόγου «πρὸς 
flaco. Qui apud regem in 
aliquo pretio erant, quorum ali- 
quam rationem rex habebat, vel, 
qui in magno pretio, ac honore 
apud regem erant. iv. 138. ὠδες 
$» τοῦ ἀπολλυμόη λόγος. vii, 223. 
Nulla pereuntis ratio habebatur. 
Qui peribat nullo modo curaba- 
tur. 


λόγος. Sententia. Consilium. "Iuc; 


ἔδυξε xoi λόγῳ σίµπιν ὠγγίλης ig 
Σκάρτ». Ionibus placuit de com- 
muni sententia legatos Spartam 
mittere, i. 141. κοινῷ λόγφ χρησά- 
peo, De communi sententia, i. 
166. κοιν Ay» «oui τι. Aliquid 
de communi sententia facere. iii, 
119. 


λόγος, 9, comm. Conditio. ixhidauós 


qi» λόγον. Cum illam conditionem 
admisisset, accepisset. i. 60. ἐπὶ 
λόγω Tedh φάδι ὑπίσχομαι, iw ᾧ 
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στρατηγὸς τῶν "Ἑλλήνων γενήσοµαι. 
vii. 158. Hac conditione hec 
polliceor, ut sim, vel fiam Gre- 
corum Imperator. ἐπ᾽ ἄλλω 31 λόγω. 
Alia vero conditione. ibid. ἐπὶ 
λόγω τοιώδε. iX. 26. ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι 
“λόγοισι, τοῖσι. 1x. 99. lisdem con- 
ditionibus, quibus. 

λόγος. Modus. Ratio. Gall. Sorte. 
Fagon. Maniere. κατὰ τὸν αὐτὸν 
"λόγον ^ τω τείχει. Eodem modo, quo 
λυση, i. 186. 

λόγος. Animus. Voluntas. Impetus 
animi. à φύσας τὰ κρία, χρᾶται 0, 
Ti pa» ὃ λόγος αἱρέει. Qui carnes im- 
molavit, (iis] utitur [ad id, ad] 
quod jpsum animus fert. i. 132. 
M ἡμίας λόγος aipn. Si noster ani- 
mus hoc ferat. v. s. Si voluntas 
nos ceperit. : iv. 127. ὅκως p o 
λόγος αἱρίοι. vii, 41. 

λόγος, ὁ. Responsum. ἑγορέοντν λόγον 
ϱοὐδίνα ἴἔδιδον. Sciscitanti nullum 
responsum dabat, iii. 50. 

λόγος, ." 6$. Commemoratio. Laus. 
"Eros ἐν ὑδινὶ λόγω ὠπώλοντο. ix. 69. 
Valla: Isti nulla cum laude pe- 
rierunt. 

λόγος, ἁρπαζομένων τῶν γυναικῶν λόγον 
ἀδένα eocacSa. Raptarum mu- 
lierum nullam rationem habere. 
: Gallice, Ne tenir aucun. compte. 
Ne faire aucun compte des fem- 
més ravies. Ne s'en soucier au- 
cunement. i. 4. λόγον ἐδένα ἆποιιῦντο 
τύτη τοῦ ἔπιος. Hujus oraculi nul- 

"Ίαπι rationem habebant, hoc sper- 
nebant. i. 13. τούτου λόγος οὐδεὶς 
ἐγένετο. Hujus rei nulla habita 
est ratio, nullius momenti ducta 
est, habita est. i. 19. οὔτε λόγου 
µιν ποιησάµενος οὐδενὸς ἀποπίμπεται. 
^Cumque nullius momenti ipsum 
fecisset, cum eum nihili fecisset, 
amandatus est. i. 33. Vel potius 
hoc ad Cressum est referendum, 
8ο τὸ ἀποπέμπεται Ion. et Attice 
pro activo ἀποπέμπει sumendum. 
Cumque Crossus Solonem nihili 
fecisset, eum amandavit. hoc ex 
sequentibus facile" patet, κάρτα 
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δόξας ἁμανία εἶναι. Nam và 
ad Cresum, illud ἁμαδία a 
lonem, est referendum, $ 
Dicendum -en 
rat, ταῦτα δὲ λέγοντα τὼ Ke 
Κροῖσος οὔτε αὐτῷ ἐχαείρετο 
λόγον, &c. ubi est et ύπα 
pro ὅτε λόγον 505a av: « 
μιος ἀποπέμπεται, pro ἄποι 
Quod interpres Latinus no! 
madvertens, vertit, Neque 
momenti eum faciendo, di 
tur. Sed constructio verb 
et sensus banc interpretat 
non admittit. 


coAcixoQasí;. 


λόγος, 9. Res. lon. et comm. 


λόγον προπεπυσµένος. Cum τε 
tam ahte audisset. i. 2]. 
πὰς ἑναντίης λόγους, ? ὡς αὖι 
τεᾶοκεε. Res iis contrarias 
vit, quas ipse opinabatur. 
divit contra quam ipse : 
conceperat. i. 22. λόγος ὧδι 
ται. Res ita narratur. i. 31 
etiam ῥῆμα, prO σρᾶγμα 8t 
apud Lucam, cap. ii. ver. ] 
ἴδωμεν τὸ ῥῆμα TUTO τὸ γεγοι 
videamus hanc rem, que 
dit. ῥῆμα proprie verbum, 
cabulum, aut etiam orat 
significat : sed ex Hebraisn 
prietate, et more, rem n 
cujus rumor est sparsus, hoc 
denotat. yiux:c tamen et 

qualibet accipitur, quz 

declaratur. Et v. 17. et 1€ 
λαληδὶν Evangelista voca 
verbis enuntiatam, et di 
tam.] τὸν ἑόντα λόγον λέγειν. 
quz est, dicere; verum - 
1. 95. τὸν πάντα λόγον 9vr3 
Rem totam audio. i. 111. 
τὸν ἔόντα λόγον. Rel veritati 
claravit. i. 116. pro εοἀει 
tur τη ἀληνηΐη χβησθαι. i 
τὸν ἀληθπδην ἐκφαίνω». i. 117. 

γος τὸν iSv» ἔφαινε λόγο». Ha 
rectam, simplicem, veran 


' tionem habuit. i. Rei ver 


dixit. i. 118. οἱ ἆληθεῖ λόγι 
Ane. Qui re vera sunt re 
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190. τὸν eárra λόγον συδέσθαι. 
Rem totam audisse. i, 122. φαρί- 
φύμνυ τὸν πάντα λόγον. Rem totam 
denudavit, declaravit. i. 126. ἆᾱ- 
As9éi λόγω. Revera. v. 4l. ἀλνῆ 
λάγω χρεωμίνοισ. δὶ verum dicas. 
Ut vere loquamur. v. s. vera ora- 
tione utentibus, v. 88. μηδιὸ ἄλλῳ 
πὸν λόγον τοῦτον εἴπης. viii. 60. Ne 
ulli alii rem istam, vel hoc, di- 
xeris. Quanquam λόγος jam pro 
verbis, et oratione, commode sumi 
potest, quod ex sequentibus colli- 
gitur. ὃν γάρ τοι ἐς Paci3ia ὤνενι- 
x92 τὰ iria. ταῦτα. 

λόγο. Rumor. Fama. eap ἡμίας 
σιρὶ σιῦ λόγος ἀπῖκται «πολλός. Ad 
nos multus de te rumor perve- 
nit. i. 30. ὡς à «oA λόγος Ἑλλή- 
ων. Ut multus Grecorum: ru- 
mor ferebat. i. 75. λόγος ipi. Ru- 
mor est. Fama fert. ii. 75. i» τὴ 
λόγος τὸν Τυφὼ κεκρύφδαι, 1n qua 
[palude] rumor est Typhonem 
esse occultatum, [latere.] iii. 5. 
ἀπό τευ τὸ ἤλεκτρον φοιτᾶν λόγος ipi. 
Unde electrum venire rumor est, 
5i. 115. λόγω συκ)ανομένη. Fama 
audiens. iii. 134. Κλιισθένης λόγον 
ἔχει τὸν Πυδίην ἀναπεσαι. Rumor 
est Clisthenem Pythiam verbis 
induxisse ut, &c. v. 66. ic ἕτερος 
λυγόμενος λόγος. vii. 214. Est alia 
fama, quz fertur, 

λόγος. τοὺς "lewag i» οὐδινὶ λόγω «voim- 
σώμενο.. Ionum nulla habita ra- 
tione. i. 153. Lat. interpres hec 
it&. Tonum interim non magna 
-habita ratione. Sed illud inte- 
rim addit, quod non. est in Greco 
textu. Deinde, non magna, pro 
nulla, dicit. Subjieit vero, etiam 
$i primum adoriendi fuissent, ut 
'interpretetur illa Greca verba, 
e» αρώτην εἶναι. 4158 nihil aliud 
significant, quam, primum, ini- 
tio, principio. Nem q. d. postea 
non ita sensit, nec eos tantopere 
eontemsit, Illud vero εἶναι, Αττι- 
κῶς, xai Ἰωνικῶς, «ολιοάζεν non 
: animadvertit ; quod nimis notum, 
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nec exemplis, ut confirmetur, 
indiget. Consule nostrum Indi- 
cem Graecum in Xenophontem. 
Idcirco et Stephanus ad margi- 
nem notat, Grecum exemplar 
mendosum hic videri. Sed si lo- 
cum ita accipias, ut monemus, 
utque accipiendus videtur, nullus 
error erit in ipso textu. Nec 
enim ideo mendosus textus, quia 
vel Stephanus, vel alius quis eur 
nou bene perpendit, nec intelle- 
xit. Quod et sexcentis aliis in 
locis facile demonstrari potest, in 
quibus ea corriguntur, vel potius 
corrumpuntur, que nequaquam 
intelliguntur. ἰδιδου λόγον ἑωῦτῷ 
περ 79$ ioc. Visionem illam se- 
cum ipse considerare coepit. i. 
209. ixSar ἐς λόγους τοῖς ἱρεῦσι. Cum 
in colloquium cum sacerdotibus 
venisset. ii. 3, 44. β,λόμενος Kap 
θύση ἐλνεῖν ἐς λόγους, lii, 4. οἷα ἔόντα 
αὐτὸν i» τοῖσι ἐπικούροισι λόγου οὗ 
μικροῦ, µεταδιώκε. 1ρδιπι perse- 
quitur utpote qui inter auxiliares 
non parvi momenti esset, non 
in parvo pretio esset. ibid. ᾿Ατόσση 
οὐ δύναμαι ἐς λόγους iA». iii. 68. 
ἰδίδοσαν αὐτοῖσι σφίσι λόγους, Inter 
se consultarunt, Vel, Inter se 
collocuti sunt. iii. 76. λόγου οὖδι- 
νός xw ie». Cum in nullo pretio 
adhuc esset, iii. 139. Μαιανδω 
ἔφη Su ἐλνεῖν ὃς λόγους. iii. 145. 
iv. 126, 146. 


λόγος. Verba. Sermo. Colloquium. 


comm. οὗ «σολλῷ λόγω sims». Ne 
multis agam. Ut rem paucis ex- 
pediam. Sic Galli, Pour n'user 
de long propos. Pour le faire court. 
i. 61. ix λόγου πλαστοῦ. Per fictum 
rumorem. Per simulationem, ut 
rumor falsus spargatur. i. 68. 
ἐς λόγους ἐλνεῖν τι. In colloquium 
cum aliquo venire. Colloqui cum 
aliquo. i. 86. ic λόγους συνελθόντις. 
Cum in colloquium venissent, i, 
82. ἐς λόγους ἄπικίσθαι Ἐτιάρχῳ. 
In colloquium cum Etearcho ve- 


nisse. ij. 32. Δαρείω λόγον προσέφερε 
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φωόνι. Darium talibus verbis 
compellavit. iii. 134. Sic etiam 
Galli, Ij porta cette parole à Da- 
fius. τῷ Kouepíni ἓν λόγοισι ἐν. 
Cum Cleomene colloquens. iii. 
148. 43i» λόγω a£». Nihil memo- 
ratu dignum. iv. 28. τω ἐς λόγους 
$i. Cum eo in colloquium ivit, 
Cum eo collocutus est. v. 49. ἄπι- 
πνεόµενος i$ λόγους. Cum in collo- 
quium cum eo venisset, ibid. & 
λόγους ᾖλλον Μαρδόνιόφ τε, καὶ ᾿Αρτά- 
θαζος. ix. 41. In colloquium vene- 

runt Mardonius, et Artabazus. 
MiCuro τοῖσι ron Twyoios ἐς λόγους ἑλ- 
99. ix. 44. Cum ducibus in col- 
loquium venire quarebat, καὶ *2- 
πίων μὲν ἑτέρωὺν ἔγαι λόγος. ix. 58. 
Sed de his quidem alibi verba fi- 
ent. Vel, Ac de his quidem alias 
dicetur. 

λόγος, ἀπόλογος μῦδος. Fabula. i. 
14]. 

λόγος, ου, 0. Caussa. ἠπιγίατο ix 
v4» Αθηναίων ἐλνεν ἐπὶ τῷ λόγω 
«ούτω τὰ χρήματα. Viil. 0. Existi- 
mabant hanc pecuniam ab Athe- 
niensibus hac de caussa venisse, 
[missam, ac allatam fuisse.] 

λόγος, Consilium. xowe λόγῳ χρη- 
σάμενι. De communi sententia. 
ν.δ. Usi communi consilio. ii, 
30. iii. 119. Vel, Consilio inter 
se communicato. vii. 229. 

λόφος, 9. Orationis aliquis locus. 
τῶτο i» ἑτέροισι λόγοισι δηλώσω. La- 


tinus interpres, In aliis scriptis. 


indicabo. Sed potius vertendum, 
In alio loco declarabo. i. 106. i» 
ἄλλφ λόγῳ ἐρίω. ll, 38. alriw, τὴν 
is τοῖσι ὄπισθεν λόγοισι συµανίω. vii, 
213. Caussam, quam in sequen- 
tibus significabo. 

λόγος, ov, 6. Ratiocinatio, qua quis 
secum ipse aliquid animo volvit, 
et sic eventurum putat, ut ipse 
cogitat. Gallice, Discours, vel 
Compte, selon lequel on estime 
que les choses doivent avenir, ou 
avoir une issue telle, que nous 


pensons. idu Ji pull «υρφόρο, τῷ 
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ἐκείνων λόγω, ἐκφυγόντα enpryssicdan, 
viii. 6. Oportebat autem secun- 
düm ipsorum ratiocinationem, 
[id est, ut ipsi rationem, et con- 
silium inierant,] ne igniferum 
quidem evitato periculo super- 
stitem esse, Valla totam hanc 
periodum male vertit, Potes ta- 
men et ita locum interpretari, 
Ut autem illi secum ipsi ratioci- 
nati fuerant, ut consilium ini- 
erant, ne igniferum quidem fuga 
[ex suis manibus] evadere opor- 
tebat. Verbis illis τῷ ἐκείνων λόγῳ, 
Gallica sic responderent, 44 leur 
compte. Selon leur compte. Selon 
qu'ils faisoient leur compte. 


λόγος, 9. Peculiari quodam modo 


apud Herodotum pro dolo posi- 
tum videtur, vel pro insidiis. 
Agitur eo loco de Lecedemo- 
niis, qui mulieribus quibusdam 
permiserant, ut ad suos maritos 
in carcere conclusos accederent, 
Cur autem hanc potestatem ipsis 
ili fecissent, docet Herodotus 
his verbis: ὑὀδένα λόγον δοκέοντες ἐξ 
αὐτίων ἔσισθαι. Valla: Nullum in 
illis dolum esse suspicantes. iv. 
146. Em. P. Nullum dolum ab . 
ipsis structum iri putantes. Nul- 
las insidias ab ipsis sibi factum 
iri existimantes. Sed fortasse 
λόχον ibi legendum. Quod si viris 
doctis probetur, nihil «σαραδύξου 
dicetur. 


λόγος, ὁ. Locus, Numerus. Pars. 


Conditio, Gradus: sed per trans- 
lationem. Ut, Esse in aliquo loco, 
vel numero, Sic et Galli dicunt, 
Etre au rang, au nombre des gens 
de bien. i» ἀνδρῶν λόγφ αἶναι. In 
virorum loco, vel numero, esse. 
iii. 120. i» ἀνδραπόδων λόγῳ φοιεύµι- 
vos sixt. ὠντὶ τοῦ isrouiro, In man- 
cipiorum loco [eos] habebat, at- 
que ut mancipia tractabat. iii. 
125. κατῶχε γάρ c(sag Λεωνίδης i 
ὁμήρων λόγω «πομύµενος. Vil. 222. 
Ipsos enim Leonides obsidum 
loco ducens [apud se] retinebat. 
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8» συµµα χω» λόγῳ λέγονται. viii. 68. 
ad fin. In sociorum loco, vel nu- 
mero dicuntur esse, i» óp*pu λόγῳ. 
'Ctesias Pers. 4. Obsidis loco. 

λόγος ὑδεὶς γίνεται Magdosis, 9» τι πά- 
S». viii. 102. Valla: Si quid cla- 
dis Mardonio contingat, id nul- 
lius erit momenti. ZE. P. v. s. 
Nulla Mardonii ratio habebitur, 
si quid [mali] patiatur. id est, 
Mardonius nullo modo curabitur, 
si quam cladem accipiat. Vel, si 
quid humanitus ei contigerit, si 
accepta aliqua clade ceciderit, hoc 
nullius erit momenti. Nullus 
ejus cladem, mortemque cura- 
bit. 

λόγος οὖδες ἰγίντο ἔσνλτος «σοικίλης, 
ix. 80. Varie vestis nulla habe- 
batur ratio. Vestium varii gene- 
ris nulla habebatur ratio. Gallice, 
On ne tenoit aucun compte des 
vétemens de diverse sorte. 

λόγου οὐδενὸς γίνεσθαι πρός vwes.. He- 
rodotea locutio, In nullo pretio 
apud aliquem esse, Ab aliquo 
nullam nostri rationem haberi. 
Ab aliquo contemni. λόγου οὐδενὸς 
γωόµεθα epis Περσίων. Apud Per- 
sas in nullo pretio sumus. Perse 
nullam habent nostri rationem. 
A. Persis contemnimur. i. 120. 

λόγον διδόναι. comm. Rationem red- 
dere. Sic et Gall. Rendre compte. 
Jórrac λόγον Tus ἐποίμσα». viii. 100. 
Reddita ratione eorum, que fe- 
cerunt. Rerum a se gestarum 
ratione reddita. 

λόγου φοιώσθαι, et ἓν λόγῳ ποµῖσθαι. 
Rationem habere. Gallice, Faire 
compte. Tenir compte. Se soucier 
de quelque chose. i, 4, 13, 33. λό- 
gre» ἑλάσσω ἰπομετο [τοῦ βουκόλου.] 
Bubulci minorem habebat ra- 
tionem, Bubulcum minus cura- 
bat. De bubulco minus erat soli- 
citus, i. 117. i» ἀδενὶ λόγω Tüc Iraq 
eromcagarog, Nulla Ionum habita 
ratione. i. 153. àJ6a [τότων ἐποιί- 
sro] λόγον. 1. 213. ἐδίνα λόγον πονεύ- 
penes. 1. 20. .ὲν ὁδων λόγῳ sonis Das. 
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Nihil curare. iii. 50. ᾿Ἱώνων οὐδένα 
λόγον σοιησάµενο». v. 105. τούτευ 
λόγον ὀδίνα ἐποιέετο. vil. 13. i» οὐδενὶ 
λόγω ποιησάµενος τα Ἱμὰ ἴπια. Meo- 
rum verborum nulla ratione ha- 
bita. vii. 14. Meis verbis con- 
temtis. τὸ Z^»; i» οὐδιωὸ  Meye 
ἑποιήσατο. Quod Xerxes nullo mo- 
do curavit. vii. 57. τῶν ἀμφοτέρων 
λόγον οὐδένα «omcagno;, — Quod 
utrumque cum nihili fecisset. vii. 
58. λόγον ἑλάσσω ἐποιετο. [Ejus] 
minorem habebat rationem. Eam 
parum curabat. Gallice, Il s'en 
faisoit pas grand compte. vii. 156. 
Πίέρσαι Φωκέων ὀδίνα λόγον ἐπομεῦντο. 
vii. 218. Perse Phocenses nullo 
modo curabant. λόγον οὐδίνα τῶν 
Αθηναίων φποµεσθι. ix. 7. Nullam 
Atheniensium rationem habetis. 
Athenienses nullo modo curatis. 


λόγχη, ης. lon. et poet. et comm. 


Cuspis. Spiculum. τὸ £vró» τῃσι 
λόγχησι ir ὁμοίως χρύσιο.  Haustile 
cum suis spiculis aureum. i. 52. 
τὰς λόγχας κάτω ic τὴν γῆν τρίψαν- 
τε, Hastarum cuspidibus, .sive 
spiculis, deorsum in terram ver- 
sis. vii, 40, 41. τὰς λόγχας κάτω 
τρέποντες. Hastarum cuspides de- 
orsum vertentes. vii, 55. 


λοξίης, εω. Ion. pro comm. λοξίας, 


ου. Apollo. Vide Eustathium,. i. 
91. 


λοῦσθαι ὑπὸ τοῦ Διὸς, χρίεσὃαι δὲ ὑπὸ 
oU ἡλίη i» τῷ ἠέρι µετέωρον όντα. Α 


Jove lavari, et α Sole ungi in 
aere sublimem. Qusnam sit hu- 
jus insomnii, ac visi, interpreta- 
tio iii, 124. et deinceps. λοῦσθαι 
δὲ, κατὰ συναίρισιν εἴτε xoig, du 
τοῦ λόεσθαι, vel κατὰ συγκοπὴν ix 
τοῦ λούισθαι. Vide Eustath. ἐλῦτο 
ὑπὸ τοῦ Διὸς, ὅκως ὕοι, ἐχρίετο . ὁὲ 
ὑπὸ τοῦ ἡλίω, ἀνιεὶς αὐτὸς ix τοῦ σώ- 
µατος ἱχμάδα. Α Jove lavabatur, 
quoties pluebat, et a Sole unge- 
batur, ipsemet emittens ex cor- 
pore humorem. iii. 125. .Hec 
dicta sunt de Polycrate tyranno, 
quem Oroetes vanis pollicitationi- 
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bus deceptum ceperat, interfec- 
tumque suspenderat. 
λοφιὴ, πε, ἣ. lon. pro comm. λοφιὰ, 
ἃς. Equorum, vel leonum juba. 
vii. 70. 
λόφος, u, 9. comm. Summus capitis 
vertex. Μάκαι λόφους κιέρονται. Τὸ 
quio µέσον τῶν τριχὼν ἀνιέντες αὖξι- 
σθαι, τὰ δὶ 09i καὶ ἔνφεν κείρονται 
ἓν χροῖ. iv. 175. Mace summum 
capitis verticem radunt, medios 
quidem capillos crescere sinentes, 
partes vero capillis hinc inde 
tectas, ad cutem usque radunt. 
Vel, Capillos quidem, qui sunt in 
medio capitis vertice crescere 
sinentes, eos vero, qui sunt cir- 
cumcirca, ad cutem usque ton- 
dent. Valla vertit, in orbem ton- 
dent. Sed ἐν χρο κείρισθαι sigui- 
.ficat idem ac τὸ ἐν xp» ζυρεν. Ad 
.cutem usque radere. Hinc or- 
tum.adagium, de quo Erasmus 
Chil 3. cent. 3. adag. 34. quod 
ex Sophoclis Ajace Mastigophoro 
sumtum., Sic enim ille, ver. 797. 
£vypii γὰρ i» xpo τῦτο μὴ xalpsis τινά. 
Scholia. ξυρεῖ ἓν χρῶ) (ὥπτεται τῶν 
ἀναγκαίων τὸῦ «χρωτός. καὶ igi σα” 
"ριμία ἐπὶ τῶν ἐπικωδύνων «σραγμά- 
των, ξυρεῖ i» xeu. ἐνίοτε γὰρ καὶ τοῦ 
σώματος ἰφώπτεται ὃ σίδηρος. ἄλλως. 
μέχρι βάλδους ἐφικνέται, ὥσε μὴ xal- 
pur. τὸ δὲ τιὰ «παρίλκει. Vide et 
.Triclinium. 
λοχᾶ», et λοχᾶσθαι. Insidias collo- 
care. ἐλοχήσαντο τὴν. ὁδὸν. Insidias 
in itinere collocarunt. v. 121. 
«λοχήσαντες. Insidiis collocatis. vi. 
97, 87. ἐλόχησα». vi. 138. 
λοχηγετεῖν. V. H. pro comm. λοχα- 
yii», et λοχηγεῖ». λόχου wrytóva, εἶναι. 
Cohortis, vel manipuli ducem, 
Sive prefectum esse. λοχηγετέων 
To) Πιτανητέων Aóx9. ix. 53. Valla: 
Tribunus cohortis Pitaneorum. 
4E. P. Praefectus Pitaneorum co- 
hortis. Vel, Pitanee cohortis. 
Nam paulo inferius, τὸν λόχον τὸν 
Πιτανήτην vocat, 
Aexiéur. Verbum Herodoto pecu- 
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liare, pro, sig Aéxoug διαιρε. ln 
manipulos, in cohortes dividere. 
ltem pro simpliciter διαιρεῖν, àa- 
κρίνει» δια χωρίζε». Dividere. Di- 
stribuere. Distinguere. τοὺς i» τη 
᾿Ασίη ἐλόχισε κατὰ τίλια. Populos 
Asiaticos in turmas divisit, distri- 
buit, distinxit. i. 103. (quod δια- 
τάττι»ν συνωνύµως. dicitur. δίέταζι 
χωθὶς ἱκάγουρ εἶναι. ibid. Eos ita 
distinxit, ut singuli separatim 
essent, ac proprium ordinem ha- 
berent.) 

λόχος ξύλινο. Quid. Quando. Cur. 
iii, 57. 

λυμαίνισθαι nxpa. ix. 79. Sevire in 
mortuum. 

λύμῃ, ης, *. Damnum. Detrimen- 
tum. Pernicies, Malum grave, 
quo quis labefactatur. ἡμέας λυ- 
μαίνεται λύμησι ἀνηκέγοισι. Nos ma- 
lis, vel erumnis gravissimis affli- 
git, vexat, labefactat, corrumpit. 
vi. 12. 

λυχνοκαῖη. V. H. Dies festus, in 
quo noctu lampades accendun- 
tur. λύχνα xaíovci «parri; «và 
σιρὶ τὰ δώµατα κύχλῳ, &c. deinde, 
καὶ τὴ ὁρτη οὔνομα κίεται λυχροκαϊε. 
ii. 62. e. 

λωθᾶ», et λωοᾶσδαι. lonice, et poe- 
tice. Contumelia, Damno, Inju- 
ria afficere. Fede tractare. Tur- 
piter mutilare. Mutilare. ievro 
λωθησάµενος.. Se ipso fede muti- 
lato, iii. 154, ἑωῦτὸν Ae aros λώθην 
&rpago. Se ipsum intolerabili, 
id est, gravissima, foedissimaque 
mutilatione mutilat. ἄνδρα δοκι- 
µώτατον λελωθημένο» Virum cele- 
berrimum foede mutilatum. iii. 
155. à λωθησάµενος. ibid. λελωθημένυ 
σεν. lbid. ἐμὲ λωσθησάµενος. lii, 156. 

λώθη, ης, *. Ion. et poet. Contu- 
melia. Injuria. Mutilatio. Jactu- 
τα, iii. 154. 


M. 


Maza, µάζης, ?. comm. Placen- 
ta. V. Hom. 33. Vide xveGaio;- 
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athius; µάδα, φαρὰ τὸ µάττει», 


a». Miscere. Subigere. Pin- 
Vel (ut in Magno Etymo- 
D traditur, , Pa8-. 573, 24.) 
Γοῦ μάσσω τὸ μαλάσσω γίνεται 
2, xai Tpox" Δωρικὴ τῶν δύο σσ 
pala. Ab illo vero Μάσσα 
i'm Massa deductum. quod 
'r alia, que et in vulgatis 
iis Lexicis traduntur, ipsam 
ue farinam maceratam, et 
subactam significat, quam 
Gallique patrio sermone 
im appellant, q. d. pistam, a 
ndo, unde verbum ltalicum, 
stare, Gallicum, Empater, 
r. Vas vero ligneum, in quo 
a pinsitur, ac subigitur, Gra- 
ίκτρα», Latini mactram, ap- 
nt; utrunique a µάττω. µ. 
, de quo supra. Italice, Ma- 
Penaia. .4rcella. Longobar- 
Impastadora. Gallice, Em- 
re. Vel, Une huche. Une mai. 
auge. Pro variis enim Gallie 
inibus, varium eidem rei no- 
impositum constat. lllud 
iddetur Gallicum vocabulum 
(quod ab aliis un amet voca- 
priscum, atque manifestum 
zi verbi vestigium adhuc ser- 
, quod et in Italico Madia 
im apparet. Nam a communi 
; Dor. µάσδα (quod alias et 
» dicitur) formatum, disso- 
(in c3. Hinc sublato c, et 
to ι. Μαδία non usitatum, 
| Italice Madia. Linguam au- 
Italicam a Latina, Latinam 
$wca, precipue vero Dorica, 
Bam suorum verborum co- 
| mutuari non ignorant, qui 
jam harum linguarum noti- 
habent. Suidas nostras con- 
iras his verbis confirmat. 
μα, Svila, ἐπιμήκης, ἐν ᾗ µάττουσι 
λευρα. i. Mactra, est morta- 
oblongum, in quo farinam 
int, [massamque subigunt.] 
:»ule et Hippocratis CEcono- 
u in voce µαζα. 


MA 


paxps. Adverbialiter, ut πολλῷ cum 
superlativo junctum. µακρῳ «ρῦ- 
τος. Longe primus. i. 94. µακρῳ 
εὐηθέφατον αρῆγμα. Res longe stul- 
tissima. i. 60. μµακρῷ μαλιστα. 
Longe maxime. i. 171. µαάλιρα 
λογιώτατού tici piaxpp. Longe cele- 
berrimi sunt. ii. 77. µακρῷ μό- 
^ra. li. 136. V. Hom. 7. µακρφ 
weere. Longe primi. v. 78. 
µαλακίη, ws, ». Ion. pro comm. μα” 
Aaxia, ας. Hoc vero pro ἀσθένια, 
καὶ νόσος, quod ex Herodoti ver- 
bis facile colligitur. ix δὲ τῆς ἆσθι- 
nag ταύτης συνίοη τὸν Ὅμηρον τε” 
λευτῆσαι i, le, οὐ 4rapox τὸ μὴ γνῶ- 
o τὸ σαρα TG» vaidwy P3 (ώς 
οἴονταιν τινες) ἄλλα τη μαλακί», V. 
- Hom. 36. id est, Ob hanc autem 
infirmitatem, [et adversam vale- 
tudinem] accidit, ut Homerus 
obiret in Io, non quod non in- 
tellexisset enigma a pueris pro- 
positam (ut quidam arbitrantur) 
sed propter morbum. Ab hoc 
autem μαλακία deductum vide- 
tur, Italicum Malattia, et Galli- 
cum Maladie, id est, morbus, 
Suidas quoque 7» μαλακίην arri 
τῆς $ócov sumi docet. 
μάλισα cum superlativo. τοῖσι «τι- 
qois τῆς νυκτερίδος µάλιγα ἐμφιρί- 
rara. Vespertilionis alis quam 
simillima. ii. 76. µαλισα λογιώτα- 
^e. Longe celeberrimi. ii. 77.- 


"μᾶλλον cum comparativo junctum. 


μᾶλλον ἄμειον. Satius est. Melius 
est. i. 31. μᾶλλον ὀλθιώτιρος.. Feli- 
cior. i. 32. μᾶλλον κιρδαλεώτερον. 
ix. 7. Utilius. Conducibilius.. 

μᾶλλον Ssubauditum, ἡμέας δίκαιον 
ἔχειν τὸ ἕτερον χέρας, ἤπερ ᾿Ανηναίας. 
ix. 26. pro μᾶλλον Ἠπερ. 

μανλάνεν. Discere. Percipere. Co- 
gnoscere. Animadvertere, ἔμαδεν 
ἔγκυος ica. Se gravidam. esse co- 
gnovit. i, 5. μαθοῦσα Τὸ σοµηθέν. 
Cum animadvertisset, atque co- 
gnovisset id, quod factum fuerat. 

: 1. 10. οὐκ ἴδοξε µανέ». Simulavit 
se non animadvertisse, se non 
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cognovisse, se nescire. Dissimn- 
lavit se percepisse quod factum 
fuerat. ibid. τὸ 4 uar9anx. Quod 
non intelligis. i. 39. μαθὼν va 
σποµύμωα. Cum. cognovisset que 
fiebant. i. 61. &aSw» µιν ἀπονωὺ- 
µάζοντα. Cum ipsum animadver- 
tisset admirari. i. 68. ὡς ἔμαδον 
τὸ γινόμενο. Cum  animadvertis- 
sent id, quod fiebat. i. 80, 87. 
exp αὐτίων ἵχαγα ἐκμαθῶν. Cum 
ab ipsis singula didicisset. Ex 
ipsis singula intellexisset. i. 107. 
παντα ixpspawxésa, Omnia didi- 
cisse, cognovisse. i. 124. ἔμαθι τὸ 
«ποιητέον οἱ ἦν. Animadvertit quod 
ei faciendum erat. i. 191. viii. 88. 
ὑπὸ ἔξεμαδετε τὸ ἡμέτερον φρόνημα. 
ix. 7. Postquam cognovistis no- 
stram sententiam. ἐξέμαθον «à; 
79 ἐόν. ix. 11. Rem omnem co- 
gnoverunt. τοῦτο paw». ix. 33. 
Hac re cognita. 

μαντιύεσθαι. Ion. et comm, Vatici- 
nari. Oracula consulere. µαντευ- 
σόµενος Κροῖσο. Croesus oracu- 
lum consulturus. i. 46. δίζν η σι 
Siór μαντεύσομαι, $i καὶ ἄνδρα. Du- 
bito utrum te Deum, an hominem 
esse dicere debeam, vel, meo va- 
ticinio appellare debeam. i. 65. 

parrtio. lon.et poet. pro comm. 
pario, 76. Vaticinium. Oracu- 
lum. ἀπεπειρᾶτο τῶν µαντηΐων. Va- 
ticinia tentavit. Vaticiniorum pe- 
riculum fecit. i. 46. «Φσειριώμενος 
πῶν μαντηϊων. ibid. Oracula ten- 
tans, Oraculorum periculum fa- 
ciens. uarrzia. ibid, μαντήῖον. i, 48, 
49, 53, 90. et alibi passim. 

µαρτιχόρα. Nomen Indicum, quod 
indeclinabile videtur. Quod au- 
tem sit animal, docet Ctesias 
Ind. 7. epi τοῦ µαρτιχόρα τοῦ iv 
αὐτοῖς ὄντος Smpiov. &c. Vide. pae- 
τιχόρα δὶ ᾿Ελληνστὶ ὦν)ρωποφαγον 
[δηλοῖ.] ὅτι σλεῖγα ἰσθίει ἀναιρῶν ἂν- 
«ρωπους. Alioqui dices declinari 
µαρτιχόρας. µαρτιχόρα, 0. ut Πνδα- 
γόρας, a. Qui terminatio pro- 
prie quidem est Dorica, versa 
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diphthongo ου in «a, quemadmo- 
dum in vulgatis tritisque Gram- 
maticis videmus: sed tamen et 
in communem usum est trans- 
lata. 

µαγιγεῦ. Ion. pro comm. μασιγοῦ». 
Flagris cedere. Verberibus ce- 
dere. µαγινγέων. i. 114. Verberi- 
bus cedens. 

μαγιγιὺς, έως, 0. Ν. H. Virgator. 
q. d. flagellator. Qui flagello 
cedit aliquem. τοὺς µασνγέας. vii. 
: 85. 

µαχίοµαι, οὔμαι. Tonice, et poetice, 
pro communi µάχοµαι.  Pugno. 
κατα uis ἵνα µαχεόµενι. Singuli 
cum singulis pugnantes. Singu- 
lari certamine pugnantes. vii. 104. 
μαχιόμεον. ΙΧ. 75. 

µάχιμος, ου, ὃ. commun. Pugnax. 
Qui ad pugnandum est aptus. 
Bellator. Bellicosus. τῶν µαχίµων 
[άνδρῶ».] ix..29. Bellicosorum, [et 
ad pugnandum aptorum νῖτο- 
rum.] τοῖσι µαχίµοιαι. ix. 30, 32. 

μαχλοσύνη, ης, *. Ion. et poet. La- 
scivia. Ad Venerem propensio. 
Impudicitia. Adulterium. µαχλο- 
σύνην ἔπινείκασά οἱ. Et impudicitiz 
crimen inferens.  Impudicitiam 
ei objiciens. iv. 154. 

µε Syllaba interdum Ionice in ver- 
bis compositis reduplicatur, in 
incremento sequente ysra pra- 
positione, ut µεμετιμένος. Vide ila 
preposit. interdum. et ,upsri 
μένος. 

µίγα, pro µεγαλως. lon. et poet. 

. 1. 8. µίγα αλούσιο. Valde dives. 
i. 32. µίγα νήαµ. Valde stulte. 
i1. 85. μέγα «φοιεύµινο ταῦτα. Heec 
magni faciens. lec valde ssti- 
mans, iii. 42. uíya ἔσωέατο. Valde 
lesissent. Valde nocuissent. vii. 
147. μέγα πλούσιος. vii. 190. Valde 

: dives. µέγα ὑπιρφέρουσα. viii. 144. 
Longe-prestans. 

µεγάδεεις eraot, Ion. pro comm. 
μεγάλοι Φοταμοί. Magni fluvii, ii. 
10. 

µέγαδος. Ionice, pro communi wé 
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«yide. i. 51. δύο κρητῆρας μεγάθεῖ 
geysv. Duos crateres magni- 
*udine magnos, id est, maximos. 
"Vel τὸ μεγάνε Ἰωνκῶς auos. 
[µέγιθος. 1. 60.] μεγωθεῖ. i. 70. µί- 
«αὖος. i. 98, 178, 185, 191, 193, 
199, 202. ii. 32. Interdum µί- 
*ya9o; adverbialiter poni videtur, 
pro µεγάλως, ut λάμποντος τὰς νύκ- 
σας µέγαθο.. Noctu valde splen- 
dentis. ii. 44, 73, 74. iii. 102. iv. 
81. vii. 103, 117. μιγά»εῖ µέγι- 
for, &c, 


garyníons, Ion. et poet. pro comm, 


Qe». Invidere. ἐγὼ Jí τοι ὅτι µι- 


i. 66. 
Κευγαλοφροσύνη, ης, ». comm. Ani- 
mi magnitudo. vii. 24. 
µεγάλως, σφόδα. Valde, Vehemen- 
ter. µεγάλως αἰτίους γωίσναι. In 
culpa valde fuisse. i. 4. αροσπταί- 
σαε µεγάλως. Ingenti clade acce- 
* pta. i. 16. ἐτίμησαν µεγάλως. Valde 
honorarunt. i. 30, 3l. μµιεγάλως 
αὐξηθηναι. Valde crevisse. i. 58. 
ἔκαμνον µεγάλως. Valde laborabam. 
1. 118. μεγάλως ἠσπάξοντο, Vehe- 
menter amplexati sunt. i. 122. 
ἑναγίζουσί σφι µεγάλως. Ipsis ma- 
gnifice justa persolvunt. i. 167. 
ii. 29, 75, 124. iii. 38, 128. vii. 
190, 205. 
µεγαλωστί. lonice, pro communi 
έλω. Magnifice. Multum. 
Valde. Gravitet. µεγαλωγὶ «poí- 
αΤαισε. Gravem cladem accepit. 
li. 161. ἑώθασι μεγαλωσὶ τιμᾶ». Ma- 
ifice, vehementer, colere so- 
lent. v. 67. vi. 70. 
µάγαρο», ου, τό. lonice, prb comm. 
su), kai ἱερόν lemplum. b δὲ 
Δελφοεῖσι ὡς ἐσῆλνον τάχιστα ig τὸ 
µόγαρον οὗ Audi. χρησόµενοι Tw Cw. 
. Simul ac autem Delphis Lydi 
.templum ingressi sunt, Deum 
consulturi. i. 47. Apud Suidam 
» pro ἄδντον accipi videtur. 
9i (inquit ille) ἑαυτὸν sis τὸ µέγα- 
por, ἔνλα δήπου τω Ἱεροβάντη µόνῳ 
σσαριλὸεν Φεμιτὸν ἦν, κατὰ τὸν τῆς 


τελεσῆς νόµον. ὄκείνω d. dx tear. Athe- 
neus lib. 5. τῶν Qusrrorofiw» pag. 
193. ed. Casaub. τῶν ἠρωϊκῶν οὕκων 
τοὺς µείζονας Ὅμηρος μέγαρα καλεῖ, 
καὶ δώματα, καὶ xMclac. οὐ δὲ οῦν 
ξωῶνας, καὶ ἀνδρῶνας νοµίζουσ, Λυ- 
πούργου iASórrog ἐς Δελφοὺς iwl τὸ 
χρηγήριον, ὡς ἐσθνεν i; τὸ µέγαρον. Hic 
etiam satis aperte pro templo µί- 
γαρον ab Herodoto sumtum vide- 
tur. i, 65. ii. 141, 143, 169, 176. 
v. 77. vii. 140. viii. 37, 53. 

μέγας. lonice, et commun, Ma- 
gnus. Potens. epi» μεγάλους γινί- 
σθαι τοὺς Πέρσας. Antequam Persae 
magni fierent, crescerent. Ante- 
quam Persarum potentia cres- 
ceret, incrementa caperet. i. 46. 

µεζόνως.  Prolixius, Majorem in 
modum. ii, 161. iii. 128. Magis. 
v. 92. 8. 7. vi. 84, 107. 

µέζων. Ionice, pro communi µείό»», 
Major. i. 26, 68, 183, I94, 202. 
ii. 11, 35, 67, 68. vii. 150. &c 
Consule Hortos Adonidis, et Ma- 
gnum Etymologicum, ubi tradi- 
tur a positivo uéya; fieri compa- 
rativum gryárspec, et µεγίων et 
µίσσω», et ZEolice mutatis duobus 
σσ in £, µέζων. et pleonasmo «o 
s, μείζων, hinc vero rursus Jones 
τὸ | tollunt, et dicunt µέζων. 

pí9«. Ion. et comm. pro quo alias 
diceretur µέτες. µέδες ia. Sine 
me ire. i. 37. μέδες µε. Dimitte 
me. i. 39. paulo post μιτίημέ σι 
iésas. Sino te ire. 1, 40. vide µετή- 
yo. 

μιλάγγιος, 6 καὶ η. V. H. Qui ni- 
gram habet terram. χώρη µιλάγ- 
y:«. Regio, que terram nigram 
habet. ii. 12. 

μελεδαίνεν. lonice, et poetice, pro 
communi ἐπιμελώσθαι. — Curare. 
τοὺς νοσίοντας χωτέλιπε, πιτάσσων 
σι «αόλισι µελεδαΐνιν τε, καὶ τρί- 
Qus. viii. 115. ZEgrotos reliquit, 
imperans civitatibus, ut [eos] ου» 
rarent, et alerent. Apud, Suid. 
qui hujus loci mentionem fgcit 
in verbo µιλεδαίνι», pro móc, 
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i 
Teponendum «óxo;, ut apud He- 
rodotum recte scribitur, 
µελεδωνὸς, oU, ὁ καὶ *. V. H. pro 
comm. ἐπικελητής. Curator. Pro- 
curator. ii. 65. μµελεθννοὶ ἀποδιδέ- 
χαται τῆς τροφᾶς χωρὶς ἑκάσων, pro 
ἀποδιδει]μένοι sic. Curatores nutri- 
tionis singularum [ferarum] se- 
paratim designati, destinati, con- 
-Stitutique sunt. Ibidem Valla 
locum non videtur intellexisse, 
si verborum vim spectes. Vertit 
enim, has seorsum singulas edu- 
candi curam suscipiunt, &c. At 
ita potius erat vertendum, harum 
singularum seorsum nutrienda- 
rum curatores erant designati. 
τη μιλεδωνῷ τῶν ορίων. Ferarum 
curàtrici. Foeminz, qua ferarum 
.alendarum curam gerebat. ibid. 
τὸν καταλελοίπει τῶν οἴκηΐων µελε- 
δωνόν. Quem rerum domestica- 
. rum curatorem reliquerat. iii. 61, 
05. [συνωνύµως dicit τὸν οἶκηζων 
:ἐπίτροπον ἀπίδιξι. Rerum. dome- 
'Sticarum curatorem constituit. 
iii. 63, 65.] vii. 31, 38. Apud 
Theocritum Idyllio 24. ex Ste- 
phani typis pag. 202. M. pro eo- 
dem dicitur et μελεδωνὺς, έως, 
quod in vulgatis Lexicis non re- 
per itur. viis ᾿Απόλλωνος, μελεδωνεὺς, 
:ἄγρυπνος "ees. 1ΠίεΓρΓεΕΡ tamen 
videtur sumsisse adjective. Ver- 
tit enim, diligens. At sensum, 
non verba, spectavit. 
µέλει, Impersonale. Ion. et comm. 
Cure est. ταῦτά οἱ νῦν µέλε,. Hoc 
nunc ei sunt curae. i. 36. τοῦτο 
ἡμῖν μιλήσει, Hoc nobis erit cure. 
v. 98. eji σρατιῆς τῆσδε 9εοῖσι µι- 
λήσει. vili. 05. Hic exercitus Diis 
' erit cura, ἔλεγε oU µέλειν οἱ, ὅτι «σρὸ 
. πῆς Ἑλλάδος ὥποςνήσκει ix. 72. 
Dicebat se non curare, quod pro 
- Gracia moreretur. 
µιλετᾶν. Meditari. Nam a Greco 
pra, Latinum priscum, et 
inusitatum | medito formatum, 
pro quo deponens meditor in 
usu, µελεταν ὥπόστασηυ.  Ctesias 


ME 
Pers. 53. Defectionem meditari. 


Defectionem moliri. Sic etiam 
μελετᾶν ἐπανάγασιν. Q. d. Insurre- 
ctionem meditari. i. Defectionem 
moliri, qua facta in aliquem in- 
surgitur, et bellum ei infer- 
tur. 

µελιτόέσσα, ης, *. Ionice, et poetice, 
pro communi μελιτῦττα. l'lacente 
genus melle conditae. viii. 4l. 
Consule Eustath. in voce µελι- 
τόισσα. 

µέλος, T6. comm. Membrum. Fru- 
stum. xarà µέλεα Ju». Cum 
[puerum] in frusta dissecuisset, 
concidisset. i. 119. 

μέλος, 76. Ion. et poet. pro comm. 
ἴπος. Carmen. i ii. 135. 

µιμετιµένος, 5. Ion. pro comm. µεθε- 
pírs. Dimissus. Si modo codex 
mendo caret. Hic autem est τῆς 
συλλαθσΏς µι, παναδίπλωσις, et τοῦ 
9 in τ. Ἰωνικὴ τροφή, et ἐκθολὴ τᾶ t. 
: v. 108. a µετίεµαι. Ton. pro comm. 
µεδίεµαι. Dimittor. Vel a riw 
pro µεδίω, Dimitto, quod Ion. et 
poet. sic formatur, ἕω, ie, µεδίω, 
μιτίω. p. prion. ἀόρ. a. µέτισα, vel 
ἐμίτισα, perf. act. µέτικα, vel µιµί- 
τικα, Dass. µέτιµαι, vel μεμέτιμαν, 
hinc participium µεμετιµένος. Sed 
(ut ingenue fatear id, quod sen- 
tio) preter tritas, vulgatasque 
Grammaticorum regulas, ut alia 
multa, sic etiam hac dicta puto. 
Idcirco etiam hec in vulgatis 
Lexicis non reperias. Verum ipsa 
Dialectorum varietas hanc ver- 
borum inauditam novitatem fa- 
cile tegit. Hzc tamen illis tenen- 
da, qui ad Grece lingue cogni- 
tionem, laudemque solidam a- 
spirant. µετίειν autem pro µεθίων, 
et µεθιέναι, eodem modo forma- 
bitur, quo et ἀθίεω, pro ànbas. 
Laxare, dimittere. iii. 109. µεµι- 
τιµένος ὑπὸ Δαρείου. Vi. 1. Μεμετι- 
µένοι ἔδαν ἐκ τοῦ «ρατοπέδυ ὑπὸ Aur- 
νίδιω. vii. 229. Ex castris a Leo- 
nide dimissi fuerant. 

ptpacSwpérog 8x ὀλίγον. ix. 38. Non 
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. [mercede] conductus. Sub- 
ur enim μισθοῦ. 

[on. et poet. pro comm. µέ- 
sublato c, et κατὰ συφολὴν 4 
pto. Vel uta µέμνομαι, quod 
atum, Imperat. µέµνου, et 
pipno, dissoluta ου in «o. 
dere. Memor sis. v. 105. 
genitivo junctum. uso 
9waie. Si priorem Etymo- 
0 sequaris, erit imperat. 
5, perf. et plusq. p. pass. Si 
iorem, praesentis, Reperi- 
; apud Xenophontem µέμ- 
1 2. pers. sing. opt. pres. 
Il. B. ed. Leuncl. Consule 
1m Greaco-lat. Xenoph. in- 


ws. comm. Conqueri. Re- 
adere. Damnare aliquid. 
erare. Incusare. Caussari. 
am rei alicujus alicui tri- 
Κροῖσος μεμφνεὶς κατὰ τὸ 
τὸ ἑωῦτᾶ γράτιυµα. Croesus 
de suo exercitu propter 
atem conquestus fuisset. 
m copiarum paucitatem 
itus. ij. 77. τιῦτο µεμφὺές. 
caussatus. ibid. µεμφόμινος 
aw ταύτην Κροῖσος. Croesus 
iententiam damnans; repre- 
ns. i. 207. i1. 24. ταῦτα imi- 
wr, De his conquerentes. 
damnautes; ii. 161, µεμφό- 
η ᾽Αμάσι. Quiddam Amasi 
isens. iij. 4. τὰ δῶρα µιμ- 
Dona cum querimonia qua- 
rel cum contemtione qua- 
vituperans, damnans. vel 
citer," contemnens. iii. 13. 
ig τῶν ερατηγῶν Th» γνώµη». 
6. Reprehensa ducum sen- 
, vel, damnata jud. s. µεμ- 
p τοῖσι Λακεδαιμονίοισι ὅτι €r1- 
σσθαλόντα τὸν βάροαρον i; τὴν 
ν. ix. 6. Qui conquerentur 
:ediemoniis, quod per suam 
entiam barbarum in At- 
irrumpere passi fuissent. 
| Toi) κατεγιῶσι. In pressen- 
um statu manere, Ín pre- 
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sentibus institutis manere. Ion. 
pro comm. καφθερωσι. i. 59. 

μέν νυν. lon. pro comm. ὅμως. Ta- 
men. Ίωνες µίν νυν οὐκ kimiidorro. ΄ 
lones tamen non parebant, i. 
76. 

µισαΐτατος, Ó xai 9. Vel µεσαίτατος, 
», o», Ion. et poet. pro inusitato 
µεσώτερος, a, ον. Maxime medius. 
iv. 17. | 

µεσαμθβίη, ας. Ion. pro comm. ju- - 
σηµθρία. Meridies. i. 6, 142. ii. 
8, 26. iii. 104, 107, iv. 20, 99, 
113. vii. 113, 199. [pro eodem 
vii. 201. µισημθρίη dicitur.] 

µισόγαμα, ac. comm. Loca mediter- 
Γ8ΏΘΒ. μµεσόγαιαν coixoUr1:4. Loca 
mediterranea incolentes. i. 175. 
ii. 7, 9, 15, 150. iv. 12, 100, 101. 
vii. 110, 121. ix. 89. &c.— 

μέσον, ου, τό. Medium spatium, In- 
tervallum. Discrimen. ἔρασαν πολ- 
λὸν εἶναι αὐτίων τὸ µέσο». Magnum 
inter hec discrimen esse dixe- . 
runt. i. 126. 3» φολλὸν τὸ μέσον, ix. 
82. [Inter utrumque convivii 
genus,] magnum erat discri- 
men. 

µέσος, &. comm. Medius. Mediocris 
conditionis homo. ὄνερθε μέσου ὧν- 
δρὸς Μήδυν. Infra mediocris con- 
ditionis Medos. i. 107. 

μεσοῦ». lonic. et poet. quinetiam 
comm. Medium esse. In medio 
situm 6956. μεσᾶντι τῆς ἀναθασιος. 
In medio ascensu. Vel, Ei, qui 
ad medium ascensum ascendit, i. 


. 181. spím μεσῶσα. Medius dies, 


Meridies. iii. 104. 
μιτὰ prepositio interdum Ionice 
ad incrementum temporale addit 
et syllaba µε reduplicationem. Ut 
µιμετιμένος, pro comm. paSupíroc. 
v. 108. Dimissus. Vide suo loco. 
vi. 1. vii. 229. . 
μιτὰ prepositio interdum Ionice 
in augmentis temporalibus assu- 
mit etiam. syllabicum, τὸ » vide- 
licet. ἐμετείδη, pro comm. jaSií9y. 
Dimissus est. a µεθίµαι. perf. e 
pass. μιύώµαι. i. 114. 
T 
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μιτά, lon. pro comm. κατά, Mír 
ἡμίρη». Interdiu. pro xaJ ἡμέρα».) 
(νυκτός. ii. 150. 

µίτα. lon. et poet. pro comm. 
µέτιρι. Pars est. Pertici atio est. 
Οὐδὶν τούτων ἐμοὶ µίτα. Nihil ho- 
rum ad me pertinet. Nullius ha- 

, rum rerum sum particeps. Nul- 
lam in his rebus habeo partem. 
i. 88. μοίρα τοι τῆς Ἓλλαδς οὐκ 
ἐλαχίγη µέτα. vii, 157.  Grescim 
pars non minima tibi est. Gra- 
cie partem non minimam ob- 
tines. 

psr&.9í. Ion. pro comm. μετὰ δὲ 
ταῦτα. Postea vero. i. 11,19, 22, 
26, 30, 46, 61, 86, 88, 94, 102, 
107, 108. &c. 

μιτὰ δὴ βουλεύιαι.. Ion. κατὰ τμᾶσυ, 
ἀντὶ τοῦ, μεταθουλεύιαι, atre μετα” 
᾿θουλεύη δΜ. Vide µεταθωλεύεσθαι. 

μιταθαίνειν. comm. Migrare. Trans- 
ire aliquo. µεταθαίνοτις ic ταῦτα 

' *& χωρία. In hzc loca transeun- 
tes, migrantes. i. 57. 

µιταθώλλεν. comm, Mutare. τὸ 
οὕνομαι µετίραλε, Nomen mutavit, 
ibid. μετέθαλον is εὐνομίη. Suos 
mores in meliorem vivendi ra- 

tionem mutarunt. i. 65. οὕτω 
µεταθαλόντις εὐνομήνησαν. Sic mu- 
tati rectum vite genus excolue- 

: runt. Hac mutatione ad rectum 

"vite genus colendum traducti 
sunt. i. 66. v. 58. τὸ οὕνομα µετί- 
6αλον. vii. 62, 73, 74, 164, 170. 

μιταθολή. comm. Mutatio. iyírrro 
,pxraGons. Mutatio facta est. i. 
74. 


μιταθολή. comm. Loci mutatio, et 
migratio. ἅμα 732 μιταβολῇ τη ig 
Ἓλληνας, καὶ τὸν γλῶσσαν μετέμαδε, 
Uns cum ipsa loci mutatione, et 
migratione ad Grecos, linguam 
etiam  dedidicit. Interp. Lat. 
' Quum in Hellenes, i. Grecos, 
transiit. H. Steph. Quum in Hel- 
lenas mutarentur. Quam bene 
locus hic ab utroque sit Latine 
redditus, viri docti judicabunt. 
i, 57. Vide infra. «à» εἰνίκαντο 
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γλὠσσης χαρακτῆρα μεταθαΐνοντες i 
ταῦτα τὰ χωρία. &c. 
μεταδυλεύεσθαι. V, Ἡ. ut et τὸ µτο 
Juuis. Consilium vel sententiam 
mutare. μιτὰ δὴ βουλεύεσι γρώτευµο 
&yur vri τὴν Ἑλλάδα. Βεπίσοπίῖεπι 
.de exercitu in Ταοΐαπι ducendo 
mutasti, Vel, De copiis adverso: 
Greciam dücendis consilium της” 
tasti. vii. 12. μµετασουλευόµενς. 
Consilium, vel sententiam m- 
tans. ibid. μήαθυλεύσασθαι. viii. 57. 
μεταγιώσκει. Ion. et comm. Sen- 
tentiam mutare. i. 40. Poniten- 
tia duci. Gallice, Changer d'avis. 
Se repentir. µεταγνόίτα. Cum eum 
poenituisset, Poenitentia ductum. 
i. 660. µετέγνων. Sententiam mu- 
tavi. Vel, Me peenituit. vii. 15. 
μιτάγνωσι» 5». comm. Sententie 
mutatio. Peenitentia. i. 87. 
µεταδιδόναν. comm. Impartire. Par- 
ticipem facere. Ἰθουλεύσαντο αὐτοῦ 
μεταδοῦναι μηδαμοῖσι Nullos ejus 
participes facere decreverunt. i. 
143. γῆς μµετίἎσαν αὐτῶς. Eo 
agri participes fecerunt. agri par- 
: tem ipsis. dederunt. iv. 145, µετα 
δώσουσι τῆς ἀρχῆς. Vii. 150. Impe- 
ri partem dabunt. τῶν e«árw 
[αὐτρ] µεταδιδόντες. ix. 33. Om- 
nia [civitatis jura ipsi] mper 
: tientes. ἂν μὴ καὶ tw pe Blam 
"μιεταδῶσι τὸ τριτηµόριο v2. Daer 
| Αλί. ix. 34. Nisi et fratri Bianti 
tertiam regni partem impartivis- 
sent. 
prradoxiis.  Capti consilii poniter- 
tia duci. Sententiam mutare. 
Mutata sententia aliquid alicui 
videri, placere. Interdum im- 
personaliter accipitur. ies οὕτν 
µετίδξι. — Quandoquidem priore 
sententia mutata sic visum est, 
[sic nobis placuit.] iv. 98. hicucs 
µή σφι µεταδόξη. Verita ne ipsos 
peeniteret. v. 92. 6. 4. Vel, Ne 
sententiàm muterent. és µιταλ- 
δυγμένῳ µοι. ἀντὺ τοῦ, Gs μεξώδιδνγ- 
μίένου µου. Quippe quod ego sen- 


' tentiam mutarim. vii. 13. 


ME 


µιτατέεν,. si». V. H. Partem rei 
alicujus petere. Aliquid affectare. 


v3« βασιληΐης µεταιτίονιες. Regni - 


partem petentes, Vel, Regnum 
affectantes. iv. 146. vii. 150. 
µεταίτιος, 6. Ν. Η. Ejusdem caus- 
δ8, culpeve particeps. Rei alicu- 
jus auctor. iv. 200, 202. µεταί- 
7.0» Τοῦ «Φολέμου. Delli cum alio 
auctorem. vii. 156. Πέρσαι οὐδινός 
μοι quaSsee µεταίτιοί εἶσι. vili. 101. 
Perse nullius cladis auctores 
mihi sunt. φὰς 78 μηδισμοῦ «aida 
οὐδὲν εἶναι µεταιτίους. ix. 88. Di- 
cens [illius] filios. factionis Me- 
dice nullo modo participes esse. 
μεταίχμιο» ου, τό. lon. et poet. 
Campus inter duas acies; Spa- 
tium, quod est inter duos exer- 
citus armatos, et ad pugnam 
paratos. μεταίχµιον οὗ μέγα ἆπολι- 
wérrs, | Non magno spatio inter 
duas acies relicto. vi. 77, 112. 
ῥξαίρετόν τι μεταίχμιο» τὴν γην ἕκτη- 
µένων, viii. 110. prope fin. Valla: 
Possidentes terram inter diversas 
acies positam. /E. P. Qui terram 
possidetis [ut] eximium quod- 
dam premium inter varias a- 
cies positum, [de quo capiendo 
multi inter se armis contendunt.] 
' 8ic enim jam locus hic videtur 
intelligendus. Est autem meta- 
phors sumta a ludis circensibus, 
n quibus premia, victoribus dan- 
da, proponebantur omnibus spe- 
 ctanda. Quod ut facilius fieret, 
in medio circo solebant collocari. 
Sic enim spectatores ad certamen 
ineundum magis inflammaban- 
tur, Virgil. ZEn. v. ver. 104. hunc 
morem his versibus describit, 
. Exspectata dies aderat, nonam- 
que serena Auroram Phaethontis 
equi jam luce vehebant: Fama- 
que finitimos, et clari nomen 
,Acestm Excierat; leto comple- 
-rant littora cetu, Visuri ZEnea- 
das, pars et certare parati. Mu- 
nera principio ante oculos, circo- 
que locantur In medio; sacri 
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tripodes, viridesque corone, Et 
palme pretium victoribus, arma- 
que, et ostro Perfuse vestes, ar- 
genti, aurique talenta. Et tuba 
commissos medio canit aggere 
ludos. Hic igitur μεταίχμιο (quod 
observatione dignum) figurate 
vocatur τὸ μεταξὺ τῶν αἰχμῶν», καὶ 
στρατιυµάτων «περικα»ηµένων ἄνλον 
«οροκείµωον, ὑπὶρ οὗ «άντε, αὐτὸ 
σφιετερισόµενοί Toig ὅπλοις διιµάχου- 
ται. id est, Id premium, quod 
est inter aliquas acies, et exer- 
citus circum circa sedentes, pro- 
positum: pro quo omnes armis 
dimicant, id in suam potestatem 
redacturi. Quod propterea συν- 
wvópes alias «περμάχητον à32oy di- 
ceretur. 

µετακιεῖν. Loco movere. In alium 
locum transferre. comm. obros.oi ᾿ 
κρητΏρες µετεκιήνησα». Hi crateres 
alio translati, alio delati fuerunt. 
i. 51. 

µιταλαμβάνεν. comm. Participem 
esse. Partem suam accipere re- 
rum aliquarum. 726 ληΐης μετα” 
λαμθάνι. Predse particeps est, 
iv. 64. 

µιταλαγή. comm. Mutatio. i. 74. 

µεταλώσσεν. commun, Sízuia prae 
Aáfas. Legibus mutatis, i. 59. 

μεταμακθάνει. comm. Dediscere, 
τὴν γλῶσσαν µιτέµανι. Linguam 
dedidicit. i. 57. 

µιταμέλι».  Poeniteutia duci, Ali- 
quem rei alicujus poenitere. µε» 
σιμέλησέσφι. Ipsos poenituit. 1.130, 
iv. 903. τῷ ᾿Αρίτων µιτέµελι. Ari- 
stonem poenituit. vi. G3. µετεµέ- 
λησέ oi τὸν Ἑλλήσποντοι µαγιγώσαν- 
πι. Eum poenituit quod Helle- 
spontum flagris cecidisset, fla- 
gellasset, vii, 54. Τοῖσι Θεσσαλίας 
ἡγεομένοισι τὰ πρὸ T8 πεπρηγµένα µε» 
τέµιλε οὐδίν. "Thessalie principes 
rerum ante gestarum nulla ρα» 
nitentia ducebantur. ix. l. O4 
wàe ὑμῖν ἔς χρόνον ταῦτα «σοιῦσι µε” 
παμιλήσει. ix. 89. Haud enim vos 
hec [ipsi] prestitisse in tempus, 
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[vel ad tempus] ponitebit. Vel 
etiam, taudem poenitebit. 

µιταμελίη, ης, ?. lon. pro comm. 
µιταµέλιια. Poenitentia. i µετα- 
μιλίη γενόµινο. V. Hom. 19. Pc- 
nitentia ducti. 

μετανάστης, ov, 6. Ion. et poet. Val- 
la: Qui solum vertit. Sic tamen 
ywx&; vocatur qui ex suis pri- 
stinis sedibus vel ultro, vel ab 
alio pulsus, alio migravit. Pere. 
grinus, Inquilinus. Exul. Va- 
gus. vii. 161. Eustath. µετανάσης, 
µίτοικος, καὶ μιτὰ τὸ tyirnSoní. «που 
ἀναφατωθεὶς bui9e. Dictum au- 
tem «aga τὸ νάω, quod idem va- 
let ac »í», unde όγος. Vide »&- 
σασδαι apud Eustath. 

μιταξὺ absolute positum sine ullo 
casu. Interea. quod alias dicitur 

ἐν ToUTw τῷ xp". Οἴχετο μεταξὺ 
ἀπολιπὼν [τὸν «ρότιρο τόκο».] iv. 
155. Interea relicto [priore loco 
Battus] abiit. 

µιταπέµπισδαι. Ion. et comm. Ac- 
cersere. µεταπέµπιται τὸν φρύγα. 
Phrygem accersit, i. 4l. µετα- 
πιμφάµινος Βαθυλωνίου. Accersi- 
tis Babyloniis. i. 77. µετιπίμψατο 
τὴν θυγατέρα. Filiam accersivit, i. 
108. μετιπέμψατό µ». Ipsum ac- 
cersivit, i. 111. | 

µετάπεμπτος, Ó καὶ 5. comm, Accer- 
Situs. «σαρῆσαν µιτάπεμπτοι οἱ τῶν 
ἑθνέων τύραννο. viii. 67. Aderant 
accersiti gentium tyranni, sive 
reges. 

prraépo3Suibio. V. Ἡ. Accommo- 
dare: Aptare, Corrigere. Emen- 
dare. Iminutare. τῶν γραμμάτων 

. ὀλίγα µιτιῤῥύθμισαν,  Paucas li- 
teras, i. paucarum literarum for- 
mam, immutarunt. v. 58. pro 
quo συνωνύµως dicitur paríGaAor 
τὸν ῥυμὸν τῶν γραμμάτων». ibid. 


Valla: Pristinum literarum mo- 


dulum immutaverunt. 

µετᾶρσιος, ὁ. comm. idem ac µετίω- 
ps. Sublimis. In alto stans. Ex- 
celsus, Navibus tributum, signi- 
ficat eas, qui sunt in alto mari, 


que tenent altum. ὅσας À τῶν 
νεῶν [$ ἄνεμος] µεταρσίας Dar. vii. 
188. Valla: Quas naves ventus 
exteriores nactus est, 7E. P.Quot- 
quot naves in alto stantes, vel, 
altum tenentes, [ventus] nactus 
est. 

µεταρσιόω, 8. fut. µεταρσιώσω. V. H. 
In altum elevo. In sublime tol- 
lo. Νέφος µεταρσιωδέν. viii. 65. 
Nubes in altum, vel in sublime 
sublata. 

μεταςῆσαι. comm. 2 με ίσημ». Muta- 
Te. τὰ νόμιμα µετέρησι. Leges, et 
instituta mutavit. i. 65. 

µιταγήσασθαι,. comm.  Removere. 
Semovere. Amovere. Summove- 
re. Gallice, Faire retirer. µετα" 
φησάμενος τοὺς ἄλλους. Ceteris se- 
motis, i. 89. viii. 101. Ceteris 
summotis. 

µετατιθέναι, et µετωτίθισθαι τὸν yu 
µη». Sententiam mutare. vii. 18. 

μεταῦτις. lon. et poet. pro comm. 
μιτὰ ταῦτα. Postea. i. 62. 

prraQepis. Ion. et poet. pro comm. 
psraQícus. 'Transferre. Alio trans- 
portare. µετεφόρεν ἔς ὤλλον xwpe) 
In alium locum transtulit, i. 64. 

µετεξέτεροι. Iop. pro comm. ἄλλν 
fno. Nonnulli. Alii. i. 63, 95. ur 
τεξέτεραι. 1. 199. µετεξέτεροι. 1i. 36. 
pari£rrigoi, di. 89. μετεξέτεροι. ii. 
125, 134, 178. iv. 187. vi. 7l, 
109, vii. 77, 142. viii. 8, 87. 

µετιόν. Ion. et poet. pro commun. 
μετὸν, ovrog. ἀποδεικνύντες οὖδίν σφι 
μετεὸν τῆς Ἰλιαδος χώρες. Demon- 
strantes nallam agri Iliaci par- 
tem ad ipsos pertinere. v. 94. 

μετέπειτα. lon. poet. et comm. 
Postea. i. 25. 

µιτίρχισθαι apud. Herodotum ac- 
cipi videtur interdum pro δε” 
σθαι, et ὑκετεύεν, Orare, Suppli- 
care. ἐγώ σε µετίρχοµαι «ωρὸς San, 
simis τώληνές. vi. 68. Valla: Ego 
te adiens obsecro, ut verum df- 
cas. ZE. P. Ego te per Deos ob- 
secro, ut verum dicas. Quod ex 
sequentibus patet, iwsi µε Άντῆσι 


αυ εἰπεῖν τὴν ἀληθη ην. Quia 
ecibus oras, ut veritatem 
, vi. 69. 
»s εὖ τῆς τύχης. lonic. pro 
. μεθερώσης, ortuna in bo- 
onversa. i. 118. 
. comm. Participem esse. 
| d3in39»ca» [αὐτᾶ] µιτασχεῖν. 
petierunt se [hujus templi] 
ipes esse, vel fieri. i. 143. 
$xaTs τῆς ὕθριος. Injurie, 
ntumelie participes fuistis. 
). µοῖραν Τιμέων µιετέχοντις. 
rum participes. vel, Hono- 
artem accipientes. iv. 145. 
9 7*1 µετέχον. Quiddam na- 
living particeps. vii. 16. 
έρην. lon. pro comm. xa3' 
, μέρας.) (»υκτός, Noctu, iv. 


» 9. plur. aor. 1. act. Ion. 
t. pro comm. μετεῖσα»ν At- 
mica. ex μιτὰ, et dca», ab 
ν iis, 80r. 1l. act. εἶσα, et 
! foa, Ionic. 5ica, διαλύσει. 
&C μιτᾶλνον. Persecuti sunt, 
rosecuti sunt. καὶ Svoiucí 
µετήίσα», vii. 178. Valla: 
as illi ([Thyae] immolavere. 
. Et sacrificiis illos [ven- 
rosecuti sunt, id est, placa- 
iati sunt, Illis sacrificia fe- 
hc 
9a,. Ion. pro comm. µιθήσε- 
R usSinjs. Dimitto. eoa; 
λπίδας µετήσεσθαι ἐπὶ 9 άλασ- 
90. Valla: Etiam atque 
sperans, fore ut ad mare 
isceretur. At parum com- 
Vertendum enim, Ma- 
habebat spem, fore ut (a 
ad πατε  dimitteretur. 
st verus hujus loci sensus, 
erpretatio, quam ipsa He- 
. verba confirmant ; non so- 
iie, sed etiam infra, v. 108. 
P µεμετιμένος ὑπὸ Δαρείου, ixo- 
ἐπὶ ὁαάλασσαν. istimus a 
dimissus, profectus est ad 
et vi. l. 
Ion. pro comm. µεθίεν, et 


ME 


µεθιναι.  Remittere, Condonare. 
Gallice, Quitter. à κατιγάµενος Ba- 
σιλεὺς τὸν .. αιροοϕειλόμενον Φόρον μετίει 
evácwoi τσι πόλισι, Rex qui crea- 
tus egt, tributum ante debitum 
remittit omnibus civitatibus. vi. 


.59. Is, qui rex creatus fuerit, 


omne tributum, squod civitates 
ante debebant, ipsis remittit. 


µετίευ. Ion. pro comm. µεθίειν καὶ 


µιθιέναι. Dictum de plantis, et 
arboribus. Emittere. Remittere. 
Producere. 3 eru; ἐκκοπεῖσα βλα- 
si» οὐδένα μετίει. Pinus excisa ger- 
men nullum remittit, producit. 
vi. 37. 


µετιένοω. Ion, pro comm. jaSusas. 


Dimittere. Gallice, Laisser aller. 
i. 24. μετέημί σε tron. Sino te ire, 
1. 40, µετιέντες τας νοµᾶς νέµισδαι. 
Relictis pascuis. Melius Gallice, 
Laissans leur pasture. Vel, Re- 
licto pabulo, quo vescebautur. i. 
78. pt Tia voe Dimissus, v. 108, 
Vide suo loco. 


µετιέναι. Ton. pro comm. µεθιέναν. 


Dimittere. Missum facere, Re- 
linquere. Re aliqua non amplius 
uti. Gallice, Laisser. Quitter. Ne 
se servir plus de quelque chose. 
µετίεσαν τῆς χρησμοσύνης τοπαράπα». 
ix. 33. Oraculum omnino mis- 
sum fecerunt. 


Ἰκετιένοω τὰς ἁμαρταδας. Herodotea 


lecutio, pro comm. µαθνέναι, vel 
ἀφιίναι τὰ ἁμαρτήματα. Peccata 
remittere, vel condonare, "A9s- 
ραΐοισι ταῖς ἁμαρτάδας τας ἐξ ἔκείρων 
ic ἐμὲ φενοµένας φάσας prima. viii. 
140, Atheniensibus omnia pecca- 
ta ab ipsis in me commissa. re- 
mitto, vel omnes injurias ab ipsis 
mihi factas condono. Pro quo 
ibid. dicitur ἀπιέναι. ὁ μέγας βασι» 
λιὺς μούνοισν ὑμῶν Ἑλλήνων τὰς ἂν 
μαρτάδας ὠπιεὶς, ἐθέλει Φίλας ynt- 
σθαι. Magnus rex vobis solis de 
Grecorum numero peccata, i. 
injurias a vobis aeeeptas con- 
donans, amicus esse vult. 


µετιέναι. Ion, pro comm, μετα. 
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Remittere de sua pertinacia, et 
vel premio, vel precibus, vel 
minis metuque concedere alicui, 
quod ante concedere nolebamus. 
TíAos δὲ, διήµατορ μεγάλου ἐπικριμα- 
μένω τοῦ Περσικᾶ τούτου σρατεύµατος, 
xaTaíno µετιέντες. ix. 33. Valla: 
Tandem imminente hoc ingenti 
Persici exercitus metu, annue- 
bant, impertirique homini vole- 
bant. 7E. P. Tandem vero, cum 
ingens hujus exercitus Persici 
metus [ipsis] impenderet, de sua 
pertinacia remittentes, [que Ti- 
samenus petebat, ei se daturos] 
annuerunt [vel assensi sunt.) 
μιτίεσθαι. Ion. pro comm. µεθίεσθαι, 
et µεθιίναι. Remittere. Rem se- 
mel susceptam de manibus de- 
ponere. Gallice, Quitter quelque 
chose. Οὐ µετίετο 6 Toys. Gyges 
negotium susceptum non dimit- 
tebat. De manibus non depone- 
bat. De eo conficiendo non re- 
mittebat. i. 12: τὸ eapórra &ya- 
94 µετείς. Dimissis, neglectis pre- 
sentibus bonis. pro µεδείς. 8 µι- 
* Sínp;. . Dimitto. Relinquo. Νε- 
gligo. i. 33. ipsmit9n, pro μεν. 
Dimissus est. i. 114. τὸν Kipor µι- 
τεναι. Cyrum dimittere. i. 128. 
paruios, Dimittunt. i. 133. di µι- 
τήσει τὴν ἀρχήν. Si regnum, vel 
Amperium dimitteret. iii. 143. µι- 
qMéras. αὐτήν, lbid. patsloSo. iv. 9B. 
µετήσισθαι. v. 95. Vide suo loco. 
"ὑπὸ Δαρίου µεμετιµένς. α Dario 
dimissus. pro comm. µενειµένος. v. 
108. µιτήκαν Μιλτιάδια. Miltia- 
: dem dimiserunt. vi. 37. 

psríoxan. Ion. et poet. pro comm. 
| μετέχει. Participem esse. τῷ φόνου 
"μετίσχει. 099419 esse participem. 
: v. 92. 8$. 3. 

µετονοµάζεσθαι. comm. Mutato no- 
mine priori, alio nomine nomi- 
nari. ἀντὶ. Λυδῶν  paroro ao 99a 
. αὐτοὺς Τυρσννάρ. Pro Lydis muta- 
'to nomine [ferunt] ipsos appel- 
latos fuisse T yrrhenos. i. 94. 'A- 


- ηναΐοι . μετωνομάσθησᾶν. vii, 44. 


Athenienses mutato nomine sunt 
appellati. 
µύτοπις, ides, 5. N. Homericum, 
ldem ac simplex ὅπις, de que sic 
Eustath. és, ἡ T imo, 8 "te 
μιλλόήω», ti £»970900, xai ἐπιςροφὸ. i. Re- 
rum a tergo sitarum, id est futu- 
rarum, cogitatio, et cura. ὅπι 
Svp, ἡ ὀπίσω, καὶ xara τὸ µέλλο, 
θεία impen, καὶ τιμωρία. i. Dei 
providentia, et divina cura, et 
ultio in futurum, ultio, que 
-manet aliquem in posterum, Vin- 
dicta. Pana delictis parata. Aun 
γὰρ µίτοπις ξωΐου Διὸς, ὃς κ΄ ἀλίτι 
va... V. Hom. 19. Gravis enim 
[est] Jovis hospitalis ultio, [vd 
vindicta, et poena illi parata] qui 
peccarit, (i. qui jus hospitalita- 
tis violarit.] Lat. interpres non 
tam verba, quam sensum secutus 
est. At hic utrumque Lector 
habet. 


μιτοχὸν "0 2. comm. Participatio. 


«τὰς epi τὸ ἑ ig ἀνομήσανταις E d 

σαν τῆς μετοχᾶς. Eos, qui in ten 
plum impie. se gesserant, [ejus] 
participatione excluserunt. i. 144. 


μέτοχος, à καὶ 3. comm. Particeps. 


ἐγὼ αὐτῆς τὸ eU» µίτοχός dip. 
Ejus ego majore ex parte sum 
particeps. Ejus majorem babeo 
partem. iii. 52. 


µετωσνδόν. Adverbium. comm. 4, 


d. Frontatim. In frontem. Τε], 
ZEquatis frontibus. Vel, EFronti- 
bus aliquo versis. teédyaerse eae 
μετωπηδόν. vii. 100. Cum omnes 
[nsvarchi sugs naves] in unum 
frontem digessissent. Vide é»aw- 
x1év».. Thucyd. lib. ii. c. 90. ie 


. spédparrsg τὰς vaio, pavaiewradós Paw. 


Scholia Greca. τὸ μὲν ἑνερίψα- 
mig ale, ὅτι 3» ὄνω εἰφὼν, ἐφειδὶ 
κατ ἐὐθεῖαν ἔπλεον νῦν δὲ, eixín. 
τὸ δὲ μετωκηδὸν, σφάλιν τὸ dae εὖ- 
Ola» «πλέον irl. τὸ ydp µέτωπον ο 
nes, $ epson ici. λόγει οὖν ὅτι τὰ 
μίτωπα, ὅ ini τὰ Φῄύσωνα qur nM 
παριῖχον τοὺς ἑναντίοίς, Eodem mo- 
do. et Latini.frontem nhvis pro 


MH 


sumunt. Virgil. Zn. v. 
57. Centaurus: nunc una 
, Junctisque feruntur Fron- 
et longe sulcant vada salsa 
b. 

Ion. pro comm. μηδαμΏ. 
iam. Nullibi. Nullo in loco. 
ii. 91. Nunquam. iii. 65. 

, &». Ion. et poet. Nulli. i. 
144. μηδαμῶν ὠνθρώπων. di, 
δαμός. iv. 136. 

. comm. Nullo modo. iv. 


| 79 μηδὲν ἀποβῥίπτει, In ni- 
abjicere. Nihili facere, Ita 
nnere aliquid, ut in nullo 
id habeamus. Omnino 
nnere. i. 32. 
»$» us, τό. Ion. pro comm. et 
Mixes. Remedium. £v 
ϱὐδὲν 5» σφι μΏκος. Quoniam 
nullum remedium ipsis e- 
'. 151. 
κ, v». Ionic. et poet. et He- 
'ocabulum, pro comm. «go- 
» Ovillus. τράπιζα ἐπιπλία 
κριῶ. Mensa carnibus 
; plena, referta, onusta. i. 


Ion. et oet. pro comm. 
ai. 9υμᾶσθαι. Μηνΐσαι µεγά- 
Ιρισοδήµω, Graviter iratum 
Aristodemo. vii. 229. ὑμῖν 
s. ix. 7. Vobis succensent; 
(» Ó καὶ $. καὶ τὸ µηνοειδές. 
i, Lunatus. Lunz crescentis 
a referens. i. 75. μηνοειδὲς νεῶν 
ires. viii. 16. Facta navium 
| lunata. Subauditur enim 
» Cum classis agmen luna- 
ecissent. Vel, Cum navium 
ilunatam instruxissent. Sic 
Jn. i. ver. 494, Ducit Α- 
nidum lunatis agmina pel- 


σθαί ci. Moliri. Parare. Arte 
onere. λαγὼν μηχανμσάμενᾶς. 
leporem arte ὁοπὴροδι]έδεί, 
rasset, yel adornaésset; i, 193. 
σωτηρν τινα σιρσόμιλδα pu 


ρω. vii. 172. Nos [nobis] 


µιαιφόνος, ου, ὃ 


ΜΙ 


aliquam salutem parare conabi- 
mur. 


μηχανίοµαι, cba. Ion. pro comm. 


μηχανάοµαι, μαι, Molior. ὡς ἁπό- 
sac μηχανοίατο. Ion. pro µηχα» 
vivre, comm. Quod defectionem 
moliti fuissent. vi. 46. ἐμηχανίον- 
το. Viii. 7. Moliebantur. ἄλλα à»- 
τεμηχανέοντο. viii. 52. Alia [adver- 
sus hostem] vicissim moliebantur, 


p»xar. comm. Modus, et ratio, 


qua aliquid fit. οὕκων i) μηχανὴ 
ἁδιμίη, τὸ μὴ κεῖνον Kai GovDavur ipt. 
Nulla ratione fieri potest, quin 
ille mihi insidietur. i. 209. ἔφα- 
σαν » οὐδεμίην εἶναι μηχανὴν ὅκως καὶ τῷ 
áp e«vpog 9'nc'orras. Dixerunt fieri 
nullo modo posse, quin civi fave- 
rent. ii, 160, 181. i11, 51. viii. 57. 
ἀπὸ τῆς «ποιήσιος τοῦ βίου μηχανὴν 
ἔχων. V. Hom. 10. Ex poesi vi- 
ctus subsidium habens. Ex poesi 
victum sibi parans. 


parlare. Ion, 3. pers. plur. op- 


tat. modi, temp. pres. pro comm. 
μηχαιοῦτο. 8 μηχανίοµαι, οὔμαν.  Ρὲο 


μηχανάομαι, ωμαι. ΤΙ. 46. 


µῦχος, τό. Ion. et poet. Remedi- 


Um, κακοῦ μῶχος. Mali remedium, 
ii. 181. 
. commun. Qui ce- 
dibus se polluit. , Sanguinarius. 
Crudelis. µμιαιφονώτερο. Ογιὰέ- 
lius. Inhumanius. A sanguinem 
effendendum, caedesQue facien- 
das propensius. v. 92. 4. 1. $. 6. 
Hinc µιαιφοία, ας) 9. Pollutio, 
piaculum ex cede contráctum. 
Ctesias Pers. 12. ' 
parua, ὁ καὶ 3. 0 τῇ μίλτῳ "AMAT 
μένος, Minio illitus, miniatus, nil- 
nio tectus. Vocabulum Hetodo- 
teum navi tribütum, quam "poeta 
μιλτοπάρπὸ appellat. iii. 58. Lon 
μιλτηλεφέες. 
μίν. lon. δὲ poet. pro comm. αὐτόν. 
Ipsum. i. 10, 12, 13, 24, 36,83, 
4, 36, 111, 0122. - 
po Toi. et poet. pro comm. ἑαυτόν. 
Se ipsum. Se. i. 1]. AaxjacSal 
pr Ed ipsums interficere. 1: i. 24. 
T Ἡ 


MN 


ἐπικατασφάξαι µιν κελεύων τω νεκρὼ. 
Rogans [Cresum] ut se juxta, 
vel supra cadaver [filii dePancti] 
jugularet, interficeret. i. 45. 

pi». Ion. et poet. pro comm. αὐτήν. 
Ipsam. i. 9, 31. iv. 97. 

paloma paro, ὁ καὶ η. Qui partim 
virginis, partim alius animalis 
naturam habet. iv. 9. 

pioyw. Miscere. μίσγισθαι. Misceri, 
congredi, coire. ἐμίσγετο τῷ ναυ- 
κλήρῳ. 1. 5. ἑμίσγιτό οἱ. Ἱ. 61. Cum 
ea congrediebatur. συμµίσγων in 
ixárv. Cum uno quoque se mis- 
cens. i. 123, 135. ἐπιμισγόμενο. 
j. 185. ad fin. ὁσάκι ἂν x9» 
yvras Τη ἑωῦτοῦ ap. Quoties 
cum uxore sua vir miscetur. i. 
198. µιχνήναι ἀνδρὶ ξένω. i. 199. 
ἀναμίσγισθαι 304. ἄλλησι. Cum 
aliis (mulieribus] misceri. ibid. 
ToU UJaTog αὐτοῖσι συμμµισγομίνου. 
Aqua cum ipsis commixta. ii, 25. 
τεάγος ἐμίσγετο γυναικί, li. 46, 64. 
iii. 118, &c. 

µίσθωμα, τος, τό. comm. Merces. 
Interdum et sumtus. τὸ τεταρτη- 
µόριον τοῦ pucSapuATog «αμασχεῖ». 
Quartam sumtus partem prze- 
bere. ii. 180. 

μιᾶσδαι. comm, Ambire. μνεώμενος 
ἀρχήν. Imperium ambiens. i. 96. 
príieSa;. Ion. et poet. pro comm. 
μιμνήσκει, et µιμνήσκεσθαι, Recen- 
sere, commemorare, τὰς μητρὸς 
μητέρας ἀναμνίεται. Avias recenset, 
i. 173. 

μνήμη. Memoria. Mentio. τότν µνή- 
pur ἄξιον ir» ἔχιω. Hzc res est 
.digoa, cujus memoria servetur. 
Vel, cujus mentio fiat. i. 14. 
Sic Galli, Ceci est digne de me- 
woire, Vel, Digne d'étre men- 
tioné. Digne, de quoi on ait sou- 
venance, et de quoi on fasse men- 
tion. τοῦ Γύγιω μνήμην «Φοιήσομαι. 
Gygis mentionem faciam. i. 15. 
TÀis μνήμην εἶχο». Cujus mentionem 
feci. iv. 79, 81. Βοιωτὼν μνήμην 
Φφοιήσασδαι.  Bootorum mentio- 
' pem facere. Vel, memores esse. 


MO 


v. 74. Sic enim locus ille videtur 
intelligendus, ut μνήμην «οιεῖσν ἂν m 
&rri τοῦ μιμνήσκισδαι. Recordari-— 
Memorem esse, sumatur. At vi 
55. accipitur pro mentionem fa—— 
cere. 
μνημονιύεν. lon. et comm. Recor— 
dari. μνημονιύων τοῦ ὀνείρου τὰ ἴπια - 
Cum recordaretur verborum in— 
somnii, i. 36. . 
μνησθῆναι Mentionem facere. Iom — 
et comm. Φαιδὸς eng) τοῦ ipü p 
µνησθήτι. De meo filio nulla» 
facite mentionem. ibid. ex iri — 
µνήσοµαι. 1. 9l. τὰς δύο τῶν ὃδ s 
ox ἄξιω µνησν ἄναι. Harum vigrunca 
duas commemorare nolo. ii. 20. 
µνησικακέεν, s. comm. Mali ali— 
cujus, vel injuriarum accepta — 
rum memorem esse, memoriamy 
servare. οὐ μνησικακίοµεν. viii. 29 — 
Injuriarum acceptarum memo— 
riam nom servamus, memoriam» 
deponimus. 
prisi, τος, 9. Ion. et poet. pro com -- 
psys. Memoria. Recordatio. εὔτα-” 
δη Téwroc μνῆγις γέγονε. vii, 158 — 
Valla: Ita demum Gelonis me— 
moria facta est. ,Sed haec inter— 
pretatio nimis dura, et a lingua 
Latine elegantia nimis remota — 
 Stephanuslonge commodius hunc- 
locum explicat, Ita demum Ge— 
Jonis recordati estis. Galli vera» 
melius istum Graecismum expri— 
munt, 4ἱπεὶ finalement vous avez 
eu souvenance de Gelo. 
µοίρη, ης, 3. Ion. pro comin. pipa 
Fatum. ἐξέτλησε oin» T$» ἑωῦτοῦ-- 
Suum fatum explevit. Vite tem- 
pus fatis concessum explevit. idi 
est, obiit. iii. 142. iv. 164. 
poípe. Ion. pro comm. τόπος, xe— 
glor, τιµή. Locus, honor, pretium. 
αὐτὸν iv οὐδεμίῃη µεγάλη μµοίρη νο» 
Eum in nullo magno pretio ha- 
bebant. Eum parvi momenti du- 
cebant. Eum in nullo magno ho- 
nore babebant. ii. 172. 
. Ion. pro comm. yoipa. Pecu- 
liariter autem apud Herodotum. 
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κοίρη pro alicujus Principis 
et datione sumitur, γῆς i- 
μοσκτήσασδαι πρὸς τὴν ieU ToU 
βουλόμενο. Agri desiderio, 
jue ditioni adjungere cu- 
i. 73. ἐρατεύιτο ἐς τὴν Πιρ- 
οἱρῃν. Cum copiis in agrum, 
tionem, vel regionem Per- 
. profectus est. i. 75. Hoc 
| ideo dictum, quia singuli 
ipes, ac respub. libere suos 
ios agros, et portiones cer- 
ibus y circumscriptas, habeut. 
ín ὃν τῆς ᾽Αργολίδος μοίρης. 
'à erat agri Argolici, Ad 
icum agrum, et ditionem 
iebat. i. 82. e^ τῆς Βαθυ- 
µοΐρης. Excepto agro Ba- 
ico. i. 106. i» μοίρη τη Q»- 
ix. 65. In agro 'Thebano. 
roc, 8, ὁ καὶ *». comm. Suidas, 
»$w06, μόνος τραφείς. ἀγανόφ. 
ος. ἱ. Qui solus est nntri- 
Vir bonus. Qui nullam ha- 
xorem, Qui vitam solita- 
degit. Ingenio simplici pre- 
Vitam sine conjuge tra- 
is, V. Hom. 4. 
re, ov, à. q. d. Solissimus, 
me solus. Precipue solus. 
rimis solus. μονώτατον τῶν 
ws τὸ Αἰολικὸν i9Jrog οὗ xai 
. V. Hom. 37. /Eolica gens 
ipue sola inter Grecos non 
at lumbum. 
v, ὃ, Ion. et poet. pro comm. 
ος. Mon. quod a Greco 
»uló κατὰ συγκοπὴν est for- 
m. μόρος vero «apa τὸ µε- 
κ μερῶ. Ww. µ. µέµορα. Partiri. 
lere. Quid enim aliud est 
, nisi divisio quaedam, et 
yis ab anima separatio 
Jagen. aio xieo μόρῳ. ix. 17. 
e foedissima perire. τί μόρω: ; 
morte? i. 117. Mp ixpica- 
)biit. ibid. τούτω τῷ μόρῳ 
jt Hac morte perie- 
l. 
$» ὁ xai *. Ion. et poet. pro 
D. εἱμαθμένος. Vel σεσρωµίιος. 
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Fatalis. ἐδύκει µόρσιµον εἶναι. Fa- 
tale esse videbatur. iii, 154, 

μουναρχίην 9. Ion. pro comm. µοναρ- 
xía. Monarchia. Regnum. Unius 
viri principatus. i. 55. pro ty- 
rannide sumitur. iii, 80. ut patet 
aperte. ibid. 

µανογενῆς, ὁ καὶ 8 Ion. et poet. pro 
comm.  amroyais, Unigenitus. Uni- 
cus. τὸν σαΐῖδα ἑόντα οἱ μουνογωί 
ἀπίσιμψε. vii. 221. Filium, qui 
ipsi unicus erat, remisit. 

μουνόκωλον οἴκημα. Domus 
contignationis. i. 179. 

µουνόλιδος, ὁ καὶ 5». Ex unico saxo 
factus. µουνόλι)ον οἴκημα. JEdifi- 
cium ex unico saxo factum. ii, 
175. 

prop ax és, si». Ionic. et poet. pro- 
comm. µονομαχεῦ. Singulari pre-- 
lio dimicare, pugnare solum cunr 
solo. vii. 104. µουνομαχῆσαι. ix. 
26. ἐμουνμαχησε. ibid. µουνµαχή- 
cartis, ix. 27. 

μοῦνος, v», o. lon. et poet. pro 
comm. μόνος. Solus. i. 18, 25, 38, 
48. et alibi passim. 

μουνᾶνο Ton. pro comm. μονοῦν, So- 
lum relinquere. Deserere. µιµου- 
γωμένοι συμμάχων. Α Sociis deserti. 
i. 102. µουνωθέντα τάδε αὐτὸν εἴρετο. 
pro μῖνο. Ex eo solo relicto, ex 
ipso solo, hec quaesivit. Solum 
ipsum hec interrogavit. i. 116. 
µουνωνεισέων Toi. Cuidam [Ama- 
zoni] soli. iv. 113. μεμουνωµένος. 
vi. 15. pamiSírra. vi, 75. vii. 199. 
συμμάχων µουνωθέντες. viii. 62. A 
sociis deserti. 

μηνοφυὰς, Ó καὶ 9. uurouíoc, ὥς. Ion. 
et poet. pro comm. µονοφυής. Qui 
unius est nature. Simplex. Qui 
naturam habet propriam, et ab 
aliis separatam. ὀδύντες µουνοφυέες, 
ἐξ dre orío πάντις. ix. 88. Dentes 
distincti, ex uno osse omhes 
[nati, ac prodeuntes.) 

póxes, μύκητος, ὃ. Suidas int 
tatur $ τὸ ξίφως λαθη, id est, ensis 
manubrium: sed µύκης a fungi 
quadam similitudine vocatur pro- 


unius 
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prie summa gladii pars, qua est 
in ipso manubrio, quam partem 
Galli vocant a pomi similitudine, 
Le pommeau de l'épee. Vel, Le 
pommeau de la garde de l'épee. oi 
λεζικογραφοι nimis lata significa- 
tione nominant ensis, sive gla- 
dii, capulum. τῷ κουλεοῦ τῷ ξίφιος 
ὁ µύκης ἀποπίπτε. ld est, Ensis 
capulus ex vagina excidit. iii. 
64. Valla: Vagina gladii exci- 
dit. Stepbanus, Gladius vagina 
excidit. Neuter verba Greca fi- 
deliter expressit. 
μµυρίζεν. comm, Unguentis unge- 
re. Unguentis odoratis imbuere. 
Μεμυρισµένοι «ἂν τὸ σωμα. "oto 
corpore unguentis delibuti. i, 
195. 


μυρίη. χιλίη. Ἰὀκτακισχιλίη. in sin- 


Ευ]. pro plur. µύριοι, χίλιοι, ὄκτα- 


«ασχίλιο. Vide ἵππος, et ἀσφὶς ὁ- 
κτακισχιλίη. 

µυρίος, 3, ον. Ion. et poet. pro comm, 
ἀναρίνμητος. Innumerabilis. Infi- 
nitus. Varius, ὄψι pvp. Va- 
rium spectaculum. ii, 136. 9ώὺ- 
µα µυρίον. ii. 148. 

µωρίη πολλή λέγειν. Ionismum hunc 
Galli sic exprimunt feliciter. 
C'est une grande folie de dire. H. 
Steph. 


N. 
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vua, s». comm. Classi pre- 
esse. Classis imperium, sive pra- 
turam, habere. vii. 161. 
φρυθατης, ov, 6. Ionic, et poet. pro 
uo et ναυώτης, et ναύτης. Nauta. 
Vector. et ναυτικό. Qui rebus 
navalibus dat operam. i. 143. 
Vide nostrum Graecum indicem 
in Thucyd. 
»&uyysi». Ion. pro comm. αυαγεῖν. 
Navem frangere. Naufragium 
facere. Naufragium pati. Nau- 
fragio frangi. vw» νέες »wavwyx- 


NA 
xac: Τετραχόσιαν vil. 2306. Quo- 


.rum 400 naves naufragium fe- 


cerant, naufragio fractsm fue. 
rant, 


ναυηγίη, ης, ». Ion. pro comm. "aUa 


γία. q. d. Navis fractio. Navis 
amissio. Naufragium. vii. 190. 
Discrimen inter καυαγία», et ναυά- 
yo», docet Thucydidis Graecus in- 
terpres. Consule nostrum Gre- 
co-latinum indicem. Dictum au- 
tem παρὰ τὸ τὴν ναῦν yum, Ίγου 


αλα», καὶ ὁραύεν. Navem frangere. 


vii. 192, viii. 8, 12. 


ναυήφιο», 9, τό. Ion. pro comm. »avá- 


yw». Navis fragmenta. Navis fra- 
cte partes. Naufragium. bu ὑ- 
dw dx và» ναυηγίων «περιοώλοντο, 
vii. 191. Valla: Excelsum sibi 
vallum e naufragiis circumdede- 
runt. ZE. P. Excelsum vallum ex 
navium fractarum materia fa- 
ctum sibi circumjecerunt. Vel, 
Excelso vallo ex navium frag- 
mentis facto se circum circa mu- 
niverunt. τὰ ναυήγια iQspíeorro is 
πὰς ᾽Αϕίτας. viii. 12. Fractarum 


navium tabulae, et res naufragio 


demerse, ad Aphetas effereban- 
tur. τῶν ναυηγίων ἐπεκράτεον. Viii. 


18. Rebus naufragio disjectis po- 
titi sunt. viii. 96. 


ναυκράρων. Valla in hac voce ex- 


plicanda lectionem aliam sequu- 
tus videtur. Sic enim vertit hanc 
periodum. Τούτους &ngíac: wi» o 
αρυτά»ις Té» Ναυκράρω», οὗπερ ἐί- 
porre Τότε τὰς ᾿Αφθήνας ὑπεγχύους, 
eM» Sao. v. 71. Hos illine 


. submoverunt quidem magistra- 


£us Naucratiorum, qui tunc Athe- 
nas incolebant data fide punien- 
di eos citra mortem. Unde patet 
Vallam pro Ναυκράρων legisse 
Ναυκρατίω.. Quse lectio, si bona, 
nomen deductum dices à Ναύκρα- 
τις. Ναύκρατις vero, ut docet Ste- 
phanus de urbibus, urbs erat ZE- 
gypti a Milesiis condita, quum 
maris imperium obtinerent : quod 


et a Suida confirmatur, Hinc ipse 


ΝΑ 
Veuxeent rac, v. et femineum 


» Ναυχκρατῖτη. Νανυκρατίτι-ο 


Ut Ναυκρατιώτης, Ut Τνλου- 
. Vel ut a Ναυκράτιον, ου, 
αυκρατία, ac. ut ab Ἰταλία, 
"me. Ab hoc ipso Ναυκρα- 
vel Ναυκράτιον, formatum 
IF Ναυκράτιος, -a, ον. Sed 
odo Naucratiorum Μαρὶ- 
8 Athenas suis judiciis, ex- 
capitali poena, obnoxias, ac 
ctas tunc incolerent, mihi 
onstat; nec jam occurrit, 
lo, aut quibus de caussis, 
ratiorum isti Magistratus 
ias ex Naucrati, (vel Nau- 
» vel Naucratio,) urbe /E- 
(ca, migrarint, ut Athe- 
ys suis judiciis, atque sen- 
y obnoxios haberent, exce- 
apitis poena. Hec parum 
milia, rationique parum 
Btanea videntur. Credide- 
tius τῶν Ναυκράρων «ορυτά- 
) Herodoto jam vocari Μα- 
tuum principes, principes 
stratus, summos Athenien- 
Magistratus, qui re vera 
yum minorum Meagistra- 
erant principes, vel qui 
ipem locum inter ceteros 
stratus. obtinebant. Meam 
cturam confirmant Suidas, 
arpocration, Sic enim Sui- 
n voce POUXQOLDiXCOL. Ναυκρα- 
“χρήματα,] τὰ τῶν ἁρχόντω». 
qus γὰρ τοπαλαιὸν τὺς ἄρχον- 
Mor. ὡς Ἡρόδοτος i» πέµατη 
ἔσως δὲ παρὰ τὴν τῆς νηὸς κροή- 
pras τὸ ναυκραρικά. Illud ex 
Khio hic obiter addam, 
| ὁρρία κεφαλὸ, oloni κάρη ai- 
» [vel potius, olor. κάραιρα, 
τὸ κάρα, TevTÍri τὴν κεφαλὴν, 
JE. P.] Per quandam igi- 
ναλογία», et similitudinem a 
; nauticis petitam, ipsi rei- 
principes, et Magistratus 
labuntur Ναύκραροι, Q. d. οἱ 
ips, εἴτε τὸ xapm, καὶ TW» κι- 


do o» ni algarris, 9s ὄντες τῆς 
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més xsfaAai, καὶ ἄρχοντες, καὶ κυ- 
Certa. Quod nequaquam absur- 
dum, Scimus enim cum apud 
Grecos, tum etiam apud La- 
tinos retmipub. navi; cives vec- 
toribus ; reipub. rectores navis 
gubernatoribus ; comparari. Har- 
pocration et ipse eadem tradit, 
qua et Suidas, hujusque loci 
mentionem suübobscuram facit. 
Nam ita scribit, ναυκράρους γὰρ 
τὸ «αλαιὸ τοὺς ἄρχοντας ἔλεγον, 
ὡς καὶ ἓν 79 σεντεκαιδικάτη Ἡρόδν- 
τος δηλο. Sed apud Harpocra- 
tionem legendum ἐν τη «ry, 
ut apud Suidam reete scriptum 
exstat. Subjicit deinde, ᾿Αριστο- 
τέλης δὲ i» "AS9wraiur πολιτεία φησί» 
κατίγησαν δὶ δημάρχους τὴν αὐτὴν 
ἔχοντας ἐπιμίλειαν τοῖς «/ρότερον vau" 
xpapow. δηµίους ἀντὶ τῶν »αυκράρων 
ἑαοίησαν. 


ναυκράτης, τος, ους, ὁ καὶ ἡ. IN. Η. ὁ 


«ταῖς ναυσὶ κρατῶκ. Qui classe po- 
titur, vel aliquo potentior est. 
Qui classe valens maris impe- 
rium obtinet. óxe; ναυκρώτεις τῆς 
Φαλάσσης ἴσονται. Ut classe maris 
imperio potirentur. v. 36. 


ναυκράτωρ, op, 0. N. H. quo et 


Thucyd. lib. v. c. 97. utitur. 
idem ac ναυκράτης, τος. Qui classe 
potitur, vel qui classe potentior 
est.aliquo. Qui classe pollens ma- 
ris imperium obtinet, οὖκ ióvrs 
ναυκράτορις. Cum classe superio- 
.res non essent, vi. 9. 


ραυλοχέειν, si». lonic. et poet. In 


portu manere. Stationem ha- 
bere. .ναυλοχέοντες ἓν Χαλκίλι. In 
Chalcide stationem habentes. vii, 
180. «wi τὸ ᾿Αρτιμίσιον ἔκαυλό- 
χεον. vii. 192. Vide ναύλοχοι λιμί- 
-»; apud Eustathium. . φυθόμενοι 
ep) τὸ ᾽᾿Αρτεμίσιον ναυλοχόειν vé& 
Ἑλλονίδας. viii. 6. Cum intelle- 
xisset Grecanicas naves circum 
: Artemisium stationem habere. 
νουµαχέο», sis. comm. Navale pre- 
lium committere. ἐναυμάκχεον. . vili. 
42.. συνωαυµάχησαν. viij. 44. ναυ- 


NE 
«exiis. viii, 49, 57, 60, 63, 64, 


saupaxín, w, ». comm. Navale 
prelium. viii. 11, 12, 14, 18, 49, 
60. ναυμαχίην eoiscSas. viii. 67, 
68, 69, 70. 

ναυπηγέεσθαι νίας. Ton. pro comm. 
savwwyucSa: ναῦς. Naves com- 
pingere, fabricare. i. 27. (pro 
quo υίας ποιήσασδαι dicit, ibid. et 
sac; πήξασθαι. v. 83.) ναῦς ναυπη- 
φεύμενοι μακρά. Fabricantes na- 
ves longas. vi. 46. αροσναυπηγί- 
εσθαι ἑτέρας νίας. Alias naves prae- 
terea fabricare. vii. 144. 

ναυκηνίη, ης. TOD. »auewyla. comm. 
Navium compactio, et fabrica- 
tio. i. 27. 

ναυπηγήσιµος, ὁ καὶ *. Comm. Ad 
naves züificandas aptus. 19» ναυ- 
ewyncuux. Sylva, vel materia ad 
naves edificandas apta. v. 23. 

ραυτιλίη, ης, *. Ion. pro comm. ναυ- 
τιλία. Navigatio. i. 1, 163. iv. 
145. 

καυτίλλεσδαι. Ion. et poet, pro com. 
ἁλέεν. Navigare. i. 163. ii, 5, 178. 
iii. 6. 

ραυτίλος, à. Ion. et poet. pro comm. 
saóT«;. Nauta. ii. 43. 

sa. Ionicus accus. sing. pro comm. 
sab», i. 1, 24. wa. accus. plur. 
Jon. pro comm. ναῦς. vel Ion. 
s55ag. 1. 27 . vía. iil, 19 νέες. viii. 14. 
νίας. vii. 173, 185, 188. viii. 1. 

ρέατος, », ov. lon. et poet. κατὰ συγ- 
xow»» formatum ix τοῦ νεώτατος. 
Novissimus. Ultimus. Postremus. 
Extremus. vii, 140. 

είν, ni». comm. viii, 89. Natare. 
διανέων. Natando evadere. ἔς τὸν 
Σαλαμῖνα dnos, ibid. Ad Salami- 
nem natando evadebant, 

síxAu;, à καὶ ἡ. Qui recens adve- 
nit. Qui nuper venit. eaeá τὸν 
φαΐδα νιήλυδα. Ad puerum, qui 
recens venit. i, 118. 

μήκος, 106, ως, 76. comm, Rixa. Con- 
tentio. Certamen. Puguandi stu- 
dium, et ardor. Bellum. ὅτε uo 
αρὸς Καρχκδουΐους nixog συνῆπτο. Vil, 


158. Cum mihi contra .Cartbha- 

e ginienses bellum esset conflatum. 
Vel, Cum bellum gererem cum 
Carthaginiensibus. s? τι νεῖκος αρὸς 
αὐτὸν ἐγιγόνεε, viii, 87. Si conten- 
tio ipsi adversus eum fuisset, Si 
quid altercationis ipsi cum eo in- 
tercessisset. 

ρεκυοµα»τήδον, ου, τό. N. H. Mor- 
tuorum oraculum. Oraculum, in 
quo mortui de re aliqua consu- 
luntur, ut eam nobis aperiant. v. 
92..6. 7. 

νόµειν, pro »épacSas, τουτέγιν oui. 
Habitare. Incolere. οἱ «e: τὴν 
Τριτωνίδα λέμνην νόµοντες. Qui circa 
Tritonidem paludem habitant. iv. 
188. χώρη, τὴν ei Nonadss νόµουσι. 
iv. 191. τὴν vé» νέµειν. v. 29. 

ρέµειν. Ion. et poet. pro comm. Ἆοι- 
xsv, κυθερν. Administrare. Re- 
gere. Gubernare. οἱ Βακχιάδω 
ἔνεμον 735. «όλη. Bacchiads rem- 
pub. administrabant, regebant, 
gubernabant. v. 92. 6. 2. 

νέµευ. Comm. pro daría, xai ἆνα- 
λίσκει sig τι, Distribuere, et in 
rem aliquam impendere, atque 
consumere. τὸ μὲν ἡμέτερον οὕτω 
ἀκίσδηλον ἐὸν νέµετοω ἐπὶ τὼὸς Ἕλλη- 
ας. ix. 7. Nostrum quidem [offi- 
cium, vel beneficium] quod est 
adeo sincerum, in Graecos distri- 
buitur, [ac impenditur.] Subau- 
diendum enim videtur ?pyo» vel 
εὐεργίτημα, quod ad illud ἀκίοδη- 
^o» referatur. Vide ἀκίθδιλος. 

νέµειν πυρ. Herodotea locutio, q. d. 
Igni tradere: vel τὸ νέµειν ἄντὶ τῷ 
ρέµεσθαι lunes, καὶ ᾽Αττικῶς, Ρο- 
situm ; vide ἐσμέμεσθαι. Depasci. 
Depascendo consumere. Crema- 
re. pro quo commun. xa7axaís». 
«pi ταῦτας τὰς «ac μίµαντες. 
His urbibus igne crematis. His 
urbibus incensis, atque combu- 
stis. vi. 33. 

νέµεσθαι. comm, pro quo et κατω- 
xii». Incolere. Habitare. iii. 160. 
Sed hoc loco τὸ νέµισθαι potest 
etiam accipi pro frui. ἕδυκέ oi τὴ» 
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Av ὠτιλέα νίµεσθαι. Dedit 
abylonem incolendam, vel 
dam, immunem omnis trie 
yii», τὴν νέµονται Σχύθαι, Ter- 
regionem, quam incolunt 
ie. iv. 11. τὸ αρὸς τὴν ἕω νέµον- 
Partem orientem versus si- 
ncolunt. iv. 18, 19, 21, 54, 
147, 169, 170, 197, 198, 
vii. 171, 185. 
». comm. Possidere. Frui. 
: ρεµοµένη. Cetera possidens. 
1s fruens. iv. 165. v. 45. µί- 
5» τὰ νέµονται Πίερες. vii. 112. 
lla, que possident Pieres. 
σόλι;  paydón νέµεσφαι. 
136. Cui urbs magna data 
uenda. 
» ὑπό rw. Herodotea locu- 
Possideri ab aliquo. In ali- 
potestate esse. τώδι erra 
Ἰαρθώροισι νέµετα. . vii, 158. 
omnia a barbaris possiden- 


».Depasci. Depascendo con- 
re. Vide ἐπινέμεσθαι, 
ή τωα τόπον. Herodotea lo- 
. In aliquo loco situm esse. 
urbibus, ut hominibus ali- 
. regionem incolentibus, est 
um. «όλις αὗται τὸν ASwr 
sw Urbes ist?» montem Α- 
tenent, in monte Atho 
site. vii. 22. Sic, αὗται ai 
εἶσι τὸν »ὔν Παλλήνην νεµόμεναν. 
20. &rri τοῦ, i» τη νῦν Παλλή- 
ται Πω urbes sunt site 
, que nunc Pallene voca- 


Wk; 3» or. Comm. Pascens. 
pascitur, qui pabulo vesci- 
Maca» νεομίνας pmo nra 
&» Θρηΐκων. viii. 115. Πο 
r de Xerxis curru, quem a 
cibus raptum dicit Herodo- 
Sed μιτωνυμικῶς ibi loquitur, 
Tui tribuit, quod ipsis equis, 
"urrum trahebant, proprie 
iniebat. de quo vide vii. 40. 
adiendum enim τὰς ἵσπους, 
uem accusativum feeminei 
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generis lioc participium ρεµοµένας 
est referendum, Nam non ipse 
currus, at ejus equi pascebantur, 
et inter pascendum rapti fuerant, 
Quod observandum, quia καινο- 
πρεπέστερο, καὶ τολμηρότιρον vide- 
tur. Ideo Valla non verba, sed 
sensum spectavit. 

ρενοσευµόνα. 1. 159. Legendum »- 
νοσσεοµίνα. Vide suo loco in σ- 
csÜMNF. : 

νεόγαµος ἀνήρ. Vir, qui riuper, qui 
recens uxorem duxit. i. 36. No- 
vus maritus. 

nióyeues γυνή. Nova marita, recens 
nupta. i. 37, 61. 

móxTwof, ὁ xai ἡ. comm. Recens 
conditus. e nóirioros. Urbs 
recens condita. v. 24. 

sowAvr«. comm. Recens lotus. ii. 

ssoccióss, Ion. et νεοττιύη», Attice, 
Nidificare. Nidulari. ὅσα 5» »s»soc- 
σευμένα Geri0wr yérna i» τῷ ny. Quuot- 
quot avium genera in templo 
nidificarant. i. 159. Sic enim le- 
gendum, non autem νεοσευµένα, 
ut in vulg. codic. perperam legi- 
tur. Vel certe scribendum n»c« 
σευµίνα, 8 rocgiów, DTO ποσσιύω, 
κατὰ συγκοπήν. Dicitur enim et 
νοσσιὰ, prO »ececià, Nidus. Luc. 
cap. 13. v. 34. | 

μιοσσιὰ, ὥς. Comm, Nidus aviunt 
iii. lll. ιοσσιέων. ibid. νεοσσιάς. 
ibid. 

νιοχµὸς, οὗ, à. comm. Suid. »íe. 
νίαν, καὶ ἄκαταπόνητον δύναμιν ἔχων. 
Novus. Qui novum, ac indefes- 
sum robur habet. Vel, Qui ro- 
bur indomitum habet. νεοχµόν τι 
eoi. ix. 99. Aliquid rerum no- 
varum moliri. ^ae μή τι νοχμὸν 
σονοιν. ix. 104. Ne quid rerum 
novarum molirentur. 

νεοχμοῦν, p^. νεοχµώσω. lon, et poet. 
pro comm. ρεωτερίζεν. Res novas 
moliri. Rebus novis studere, iv. 
201. ποχμῶσαι. Y. 19. [pro eodem 
dicitur νεώτερα epryp aa, evphocu. 


ibid.] 
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πῦμαι. V. Hom. Ion. et Dor. for- 
matum ix τὸ νίοµαι, estque pree- 
sens pro fut. νύσοµαι. Redibo. 
piüjuai goi, νεῦμαιυ ἐνιαύσιος, Est χελι- 
δώ». V. Hom. 33. Redibo ad te, 
redibo quotannis, ut hirundo. 
ἐνιαύσιος, arri ToU xaJ ixapo» inau- 

τὸν, κ) ἵκαγον ἕτος. 

φυρόσπάστα ἀγάλματα. Simulacra, 
qua nervis occultis trahuntur, 
8ο vivorum instar moventur. ii. 
48. 
οίω, »íu;, ni. lon. et poet. pro 
comm. σωρεύν. Coacervo. Con- 
grego. Accumulo. συννέαται. Vide 
suo loco. ii, 135. iv. 62. iswíuci, 
Aggtegant. iv..62, 164. euin» 
ὅλη τὸ ἄλσος. Lucum materia con- 
gesta circundare. vi. 80. Sic enim 
$$ eipoíu) jam accipiendum ἀντὶ 
τοῦ «ιριήσαντα κυκλοῦν vel est 
Ὁπαλλαγὴ drri τοῦ enipsíns ὕλην 
79 ἄλσω. κατανήσας. Vi. 97. Cum 
coacervasset, congessisset. συννή- 
σας πυρὴν µεγάλη». Constructo in- 
genti rogo. vii. 107. 
mecoxo, o, Navalia. Navium sta- 
tio. q. d. Navium des. iii. 45. 
ρεώτερα σρόγµατα απρήσσιιν. Herodo- 
£ea locutio, pro qua comm. nwr:«- 
eidw dicitur. Res novas moliri, 
Res novas gerere. v. 19. ποιέειν τὸ 
Σεώτερον. ibid. νοχµώσαί τι." ibid. 
“νεώτερόν Ti «ποιύσης τῆς Μιλήτου. V. 
35. uh «οιέειν μηδὲν νεώτερον περὶ sró- 
λιν Ἑλληνίδα. Nihil novi in ur- 
bem Graecam, sive nominis Gre- 
ci, moliri. v. 93. νεώτερα ig ipi 
- resovmxéras αρήγµατα. V. 106. nó- 
“Φερόν τι πρήσσουσι rip) πρόγµωτα τὰ 
eá, Aliquid novi moliuntur in 
tuis rebus, vel in tuas res. v. 106. 
vi. 2, 74. 

νεωτέρων ἔργων ἐπιθυμητῆς. Rerum 
novarum studiosus, vii. 6. 

»wi. comm. pro quo σωρεύεν fre- 
quentius, Coacervare. φερυηῆᾶσαι. 
Circum circa coacervasse. ii. 107. 

yos, 8, 9. Templum. Ion. pro com. 
»aóg. 1. 19, 21, 22, 26, 51, 131. 

wj. Navis. genit. Ion. pro comm. 


NO 
ραός, Attice, «εώς, d. 1l. mi 1.72. 
raéc, i. 5. 2n 

9ix06, 105, ους, τό. lon. et poet. pro 
comm. νίκη, »s, 3. Victoria, vii. 
225. | 

rui; ix ἀμφότερα. Vide is api 
Tipo, voti», 

ρόµαιο», cv, τό. lon. ac poet. ac 
Herodoteum — vocábulum, pro 
comm. νόμος. Mos. Ritus. Insti- 
tutum. Consuetudo. £unxà ripas 
Πέρσωι αροσίεται µάλιγα. Exterho- 
rum morum Perse sunt stadip- 
sissimi. i. 195. ὤλλο νόµαιο». Aliud 

institutum. ii. 49. Ἑλληνικοῖσι &- 
µαΐοισι χρᾶσθαι, Moribus, ac in- 
stitutis Grecis uti. ii. 91. νοµιαίωσι 
καταγιλὰν. Ritus deridere. Ineti- 
tutis illudere. iii. 38. Mores hs- 
bere ludibrio. νόµαια iravrpus sinis. 
Patris jura labefactare. iii. 80. 
τὰ λοιπὰ νόµαια, Fleliqui ritus, ac 
instituta. iv. 59. ζεινικοῦσε sopatew:. 
Peregrinis institutis. iv. 7 6. £unsá 
νόµαιὰ. lv. 77, 80. τὰ ἄλλα νόµαια 
Θρήΐξι «προσκεχωρήκασι. In. ceteris 
moribus ad "Thracum mores ac- 
cedunt. iv. 104, 114. 
wap, 9, Provincim, vel pra- 
fecture prefectus. ii. 177. pro 
€odem dicitur et οὐνομάρχης. iv. 
66. Vide suo loco. 
sou ése, εἲς, οἱ. Herodoteum nomen, 
quod peculiariter accipitur pro 
navium costis, quas alii i9xouus 
et ἐντερόνειαν ΥΝΟΟΒΗΙ. Aristoph. i 
ἱππιῦσι. v.. 1182, εἲς ds τρεόρεις ir 
πεβόνειαν 3$ S«ós. Consule annot. 
Grecas, et Suidam in voce ἔντι- 
βόνια. ἐπεῶν νοµέας Vríng ταμµόμενον 
Φποιήσωνται. 1. 194. Ubi navium 
costas ex salicibus sectas fecerint. 
Valla perperam vertit totum hunc 
locum, et νοµέες pro pecuariis, 
atque pastoribus accepit. Infre- 
ροµέας τοῦ 9roi8 ὠπικόρυβαν. Naviss 
ligna, costasque navigii per pre— 
conis vocem vendunt, divendunt — 
Hesychium etiam consule. νομιεῦ-- 
ew ài» χρέωνταν. Internis pnaviunce 
costis non utuntur, ii. 96. Valla - 


NO 


Commissüris, Steph. curvatis iu 
gyrum lignis. Sed neuter satis 
fideliter vídetur auctoris mentem 
explicasse, Stephani tamen ver- 
510 jam altera melior. 
νομὸ, 7c. comm. Pascuum. νομὰς οἱ- 
pto ἐπιτηδιωτάτας. Pascua oppor- 
tunissima incolere. i. 110. Vel 
greges, et armenta brutorum in 
opportunissimis, | commodisque 
pascuis pascere. £9a τὰς νομὰς 
 T&» βοῶν εἶχε Bro; ὃ βυκόλος. ΄ Ubi 
' boum pascua habebat hic bubul- 
cus. ibid. | 
ῥομὴ, 2s. 6ΟΏΊ. Pabulum. τὰς POLL 
γέμεσθαι. Pabulo vesci. de brutis 
"dictum. i. 78. 
»ei/n». Moribus receptum habe- 
-*e, usurpare. Hoc etiam com- 
mune. τὰ ονοµιζόµια. Quse feri 
. solent. Qua fieri consueverunt. 
Que moribus sunt recepta. i..11. 
φὰ. νοῥιζόμινα ἱποίησ.  Legitima 
. peregit. Fecit que moribus erant 
: recepta. i. 35, 49. νοµίζησι Svoíag 
: Sghur.. Sacrificia facere solent. i. 
19]. ἐκείνην τὸν ἡμέρην m» νοµί- 
' Cer». Illum diem honorare so- 
lent. i. 133. ὡς ἀρχὸν ἔνομίσν». Ut 
initio res moribus est recepta. 
Vel, Ut initio res in. hunc morem 
. migravit, transiit. i. 140. γλῶσσαν 
Th» αὐτὴν sui». Eandem lin- 
guam usurpare. Eadem lingua 
uti. i. 142. ἓν τόδι ἴδιον nsopíixaan. 
Hoo unum peculiare moribus ha- 
bent receptum. i. 173, 202. τὴν 
Qu» ridrrm. Vocem usurpan- 
tes. ii. 42. Aiyómrio) ἁδὶν ἥρωσι νο- 
µίζουσι,. pro. νίµειν εἰώνασι. ZEgy- 
pi ΠΠ] Heroibus tribuere so- 
ent. ii. 50. Ἕλληνες κ Aiyverrioy 
φαῦτα νεοµίκασι. Greci hec ab 
-ZRgyptiis didicerunt, ác in mo- 
rem recéperunt. vel, ac moribus 
. receperunt. ii. 51. φασὶ τὸν πάνή- 
yvps: Ταύτην vepícas," Aiunt. hunc 
conventum haberi solitum, "vel 
moribus receptum fuisse, vel in- 
stitutum. ii. 64. νεοµικέναι. idem. 
ibid. ταῦτα νοµέζωσι. Hec moribus 


NO 


habent recepta. ii. 92. «ro νενο- 
µίκασι «οιΐν. Hoc facere solent. 
iii. 15, 38, 100. rmi; ποιέεν à νοµί- 
€». Templa facere non solent. 
iv. 59. ὑσὶ οὗτοι οὐδν νοµίζουσι. 
Valla: Sues pro nihilo putant. 
iv. 63. Sed ἕλληψις est verbi χρᾶ- 
cJai, Suibus isti nullo modo uti 
solent. vel τὸ νοµίζεν sumen- 
dum arri τοῦ κατὰ νόμο, *? ii 
ἤθους xpnz9a. De more uti, Sic 
illud accipiendum, φωνη o! Zavpo- 
prar νοµίζησι Σκυ»ικη, pTO κατα 
νόµον, Ὦ ἐξ ἔθους χρῶνται. Vel χρῦ-- 
σθαι sid9aci. Voce Scythica Sau- 
romat: uti solent. iv. 117. yvrai- 
κας πολλὰς ἔχειν νοµίζοντες, ἔπίκοινον 
αὐὑτίων την µίξιν σομῦνται. Cum 
multas uxores habere soleant, 
ipsis in commune utuntur. Vel, 
promiscue illis utuntur, Vel, Cum 
ipsis palam, et in omnium con- 
spectu, congrediuntur. iv. 172. 
γλῶσσα» nropixaci. Linguam usur- 
pant. Lingua utuntur. iv. 183. 
ροµέζουτες ἐκτῆσδαι. Qui habere 
solent. iv. 191. Ποσιιδέωνος coT2- 
gos ἐπωνυμίην ἀπὸ τᾶδε ἔτι καὶ dg 
τόδε νοµίδοντις. vii. 192. Valla: 
Neptuni cognomine Liberato- 
ris, quod nomen ab illis indi- 
tum, ad hoc usque tempus per- 
durat, 7E, P. Neptuni Servatoris 
cognomen ab illo tempore etiam 
ad hoc usque servatum usur- 
pantes. ' 


νόμος. Lex. τίθεσθαι νόμους. Leges 


condere. i. 20. φοιῖσθδαι, vel ποιεῖν 
νόμους. idem. ibid.) (λῦσαι όμως. 
Leges abrogare. ibid. ,όµοισι, τὰς 
᾿ἂν σφίσι Σόλων 9ῆται, ibid. 


νόμος, 9. Mos. Ritus. Consuetudo. 


xaTa »όµες TUg Ἱπιχωρίω. Ex do- 
mestico ritu. i. 35. κατα »όμο». 
De more. Ut mos fert. i. 60, ὔ- 
µος igi» οἱ ἐξαπατῶν τὰς εὖ evoutr- 
τας. Mos ipsi est ut bene de se 


"merentes decipiat. i, 90. i» νόµῳ 


' evotic9as. Habere in morg, Soli- 
tum esse. Consuevisse. 1.7131. £4 
σφι νόμος igi Svolac ποµεσθαι. Non: 


NO 


est ipsorum mos, facere sacrifi- 


cia. i. 132, 140, 195, 197, 199, 
200. νόµες πάντων βασιλεύς. Con- 
suetudo rerum omnium, [vel o- 
mnium mortalium est) rex. iii. 
38. 

eópo;, ὁ. comm. Divisio. Distribu- 
tio. λόγω δὲ [5 irípo &xrn] αὐτῃ ὁ 
λήγουσα, εὖ μὴ νόµω, ig τὸν κύλπον 
vo» Αράθιον, ig τὸν Δαρεος ix τοῦ 
Νείλα Δώρυχα ἐσήγαγι. Valla: De- 
sinitque in sinu Arabico, etsi 
non desineret, nisi ob id, quod 

. Darius e Nilo rivos in illum si- 
num induxit. iv, 39. Sed verba 
(irgca non satis fideliter videtur 
explicasse,. Sic enim locus expli- 
candus, Desinit autem [alterum 
littus] in sinum Arabicum, in 
uem Darius ex Nilo canalem, 
Tet aquse rivos] induxit, cum 
[alioqui suo naturali situ in eum] 
mon desinat, nisi divisione. [id 
est, nisi propter illam divisionem, 
quam Darius fecit, qua rivos 
ex Nilo in illum sinum dedu- 
xit.] Sed verba sunt obscura 
propter ipsorum implicitam col- 
ocationem. Hec autem ἐς τὸν 
Aaprios, &c. sunt illorum «i μὴ 
νόμῳ, explicatio. 

νόμος. i» χειρῶν νόμφ. Jure belli, viii. 
89. Vide χεῖρες. Et i» χειρῶν νόμῳ. 

νομὸς, 9. Regio. Tractus. Prafectu- 
ra. Provincia. ἔχοντι τὸν νομὸν 7ü- 
vo, Hunc tractum habenti. i. 
192. ii. 4, 42, 46, 91, 152, 164, 
165. iii. 90. et passim. 

ρομὸς, 0. Ubi de ZEgypti divisione 
verba fiunt, prefecturas, et tri- 
bus, ac ipsam hominum in pre- 
fecturas distributorum multitu- 
dinem videtur significare; ut 
quum, ii. 166. dicitur, οὗτος 3 
ρομὸς i» νήσω oixin, Hec tribus in 
insula habitat. 

sogis ἔχειν i» τιν τόπῳ. Herodotea 
locutio. Domicilium in aliquo 
loco habere. pro νέμεσθαί τινα τό- 
so». Wliquem locum incolere. ἃ 
δὴ ὅτε ὑρανὸς ἔγαι irip3a τῆς yg, καὶ 


NO 


ὁ ys µετίωρς Pulp τοῦ [pari uà 
οὗ do3pesros ρομὸν i». «αλώσση ἴχξουσι 
&c. v. 92. prope init. Valla ps- 
rum commode locum honc intet^,. — 
pretatur. Stephanus longe me- 
lius, Nunc profecto ccelum sub 
terra erit, terraque ccelo super. 
eminebit, homines mare irico- 
lent, &c. Sed fortasse pro $ ài 
Scribendum $9» Jam. Vel τὸ à 
&rrl ToU 9, xai ὄντως, positum, id 
est, profecte, certe. lllud veto 
3», pro 33», quod φοιητικώτερεν. Se- 
quentia vero sic legenda suspi- 
COr, ὅ, τε οὐρακὺς, &c. Sensus, et 
tritum loquendi genus, hanc le- 
ctionem videtur indicare, quin- 
etiam flagitare. Hac autem om- 
nia summam rerum omnium con- 
fusionem, atque subversionem si- 
gnificant. Hucaddaturet ἀδυνασία, 


96v, οὓς $. Mens, Animus. i» νψ 


ἔχουσα τίσασθαι τὸν Κανδαύλια. Tn 
animo habens Candaulen ulcisci. 
i. 10, i» 59 ἔχουτες ἐπί σε δι» 
σθαι. In animo habentes Bellum 
tibi inferre. i. 27. at τοῦτο 9wi 
ποιήσειαν iri νόον νησιώτησι. Utinam 
Dii hoc insulanis in mente po- 
nant. Utinam hanc mentem ip- 
sis dent, ibid. ἐπὶ νόον ewéowe: 


, Πέρσησι γρατιύεσθαι ἐφὶ Λύδους, 1. 


7l. ἐν νόψ ἔχων «ρατιύε». In ani- 
mo habens expeditionem facere. 
Cum copiis proficisci. i. 77. pro 
quo et ἐνένωτο «ρατεύειν dicit. ibid. 
ἐν νόῳ ἔχων καταγιεῖν. In animo ha- 
bens consecrare. i. 26. τί σοι ἓν 
νόῳ igi «coto ; Quid tibi est in 
animo facere? i. 109. «osi» mm 
κατὰ wo». Ex animi alicujus sen- 
tentia aliquid facere. Sic et Galli, 
Faire selon le ceur, selon le desir 
de quelqu'un. i. 107. »ép λαθιῖ, 
Mente capere, percipere. Animo 
mandare. Perpendere animo. iii. 


.4l. Gallice, Prendre garde a 


quelque chose. ὁ v» λαθών Non 
animadversa [re, qua ei dicta 


. fuerat. N'ayant pris garde a ce, 


qu'on lui avoit dit.] iii, 51. & κῳ 


NÓ 


φρατιύισθαι. In. animo. ha- 
; cum copiis proficisci. iii. 
vi. 44. νόῳ λαθων, Animo per- 
lens. iii. 143. viii. 19. »ó» λα- 
ς. V. 91. νόω ἴσχει τί. Aliquid 
i0 servare. v. 92. 5. 7. κατὰ 
"óc τι «oni», Aliquid ex ali- 
s animi sententia facere. v. 
ἣν ἐμοὶ γένηται κατὰ νόον [τὸ 
κα.] vii. 150. Si res ex ani- 
»ntentia mihi successerit. i» 
ye» «ca» την Ἑλλάδα ὑπ' 
φοιήσασθαι. vii. 157. viii. /, 
νόῳ ἔχοντες ἀπαλλάσσισναι. iX. 
52. vide Qe. ἣν κατὰ νόον 
| φόλεµος ὅδε τελευτήση. iX, 45. 
ellum hoc ex animi vestri 
mntia finiatur. i» νόω ἐγένετο 
ταῦτα. ix. 46. In animo fuit 
dicere. 
Ιπη µοι κατα νόον τυγχάνει κάργ]α 
ix. 111. Hzc est mihi valde 
nimi mei sententia. Hsec 
o meo est valde grata. Hunc 
'ismum Galli patrio sermone 
us totidem verbis expri- 
. Cette-ci est fort selon mon 
ToU στρατηγοῦ ταύτη Ó vóog 
ix. 120. v. s. Ducis animus 
ferebat. i. in hanc partem 
atur. H:ec erat ducis sen- 
" 
» »óv. Herodoteum loquen- 
nus, quod illi sepe tribui- 
jui aliquid re prius animo 
nter examinata facit. ὡς σὺν 
Μνων 0 νεώτατος λάθροι τα δεδο- 
viii. 138. Valla: Quod data 
illorum assensu accipiebat 
aus natu. 7Em. P. Quod, re 
nter animo agitata, et ex- 
ita, illorum. minimus natu 
datas accepisset. Alias σὺν 
jrudenter significare pot- 


w. V. H. quod a Suida sic 
'AtUT, υνοσηλεύω, νοσοῦντα 3Όε- 
^, i. e. egrotantem curo. 
Ίεσθαι, νοσεῖν Sx imaySug. Ἱ. 
graviter egrotare. νοσηλεία, 
ια. Morbus. Infirma vale- 


NO 


tudo. Languor. /Egrotatio, »- 
c»^ua δὶ φάρμακα. τα «εραπευτικά, 
i. e. que curandi, sanandique 
vint habent. ὁ ài Μέντωρ ἐνοσύλευ- 
σεν αὐτὸν ἐκτινέως. V. Hom. 7. Men- 
tor vero ipsum sedulo curavit. 
ἐνοσήλευσέ µιν ἐκτινῶς. V. Hom. 26. 

»os1i*. lon. et poet. pro comm. iza- 
ναχωρεῦ. Redire. Reverti. i.. 22. 
ἀπονογεῖν 1. 42. νο-Ἴσαντας κενησι 
χιρσί. Manibus inanibus rever- 
808. 1. 73. ἀπονοσέεν. 1. 82. ἆπο- 
νοςήσας. i. 111. νο-ήσαντα. i. 192. 
ὑφονογησαντος τοῦ ποταμῦ. Cum flu- 
vius [in suum alveum] rediisset. 
i. 191. ὑπονιορηκότος τοῦ «orans. 
ibid. &erovornoa:. il. 33, 161. ósícu 
bótqcar. lii. 26. τν arovos)gn. lil. 
124. ὠπονοσέεν owíce. Retro re- 
dire. iv. 33. ὑπονοσέει. Se recipit. 
Redit. iv. 62. ἀπονογήση. iv. 76. 
ἀπονοστήσας. 19 77. ἀπονορήσαντις. 
iv. 152. ἀπινόσησαν. 1v. 159. ἀπι- 
νόρησε. iv. 205. ἐνόσησαν ἐς την Εὐ- 
pom. vii. 147. οὐδις αὐτέων ὦπο- 
»45eu. viii. 10. Nullus ipsorum 
revertetur. 

νῆσος, *. Ion. pro comm. νόσος, mor- 
bus. i. 19, ix τῆς νάσου ἁγίςῃ. Ex 
morbo resurrexit. i. ex morbo 
convaluit. i. 22. ἐκφυγὼν την vü- 
σον. Morbo vitato. Cum ex mor- 
bo evasisset. i. 25. Φήλεια νώσος. 
Foemineus morbus. i. 105. 

ρυκτοµαχίη. Ιου. pro comm. γυκτο” 
µαχία. Nocturnum prelium. »- 
χτοµαχίην Tw ἐποισαντο. Quod- 
dam nocturnum praelium fece- 
runt. i. 74. 

νρυκτὸς ἐπελούσης. comm, Noctis in- 
terventu. 1. 76, 82. 

yu». ἄγκλιτικὸν µόριν. Enclitica par- 
ticula, que modo redundat, mo- 
do idem ac οὖν, igitur, significat. 
1, 18. Μιλήσιοι pé νυν. Milesii ipi- 
tur. 1. 20. TET ET μέν ρυν. Dis- 
cessisse igitur. i. 24, 32. τα. μέν 
νυν αρῶτα. Primum igitur. i. 61. 
εἶ μέν vov, Si igitur. vii, 189, 196, 
198, 201. &c. 

no39«, ὁ καὶ *. Ton, et poet. Tardus. 

U 


NE 


Segnis. Ingenio hebeti praeditus. 
νω)έγερος. Ingenio hebetiori pre- 
ditus. iii. 53. 

» pa». Ion. et poet. pro comm. τη- 
qés. φυλάξασθαι. Observare. »- 
μῶντες σῖτα ὠναιρεομένῆς τὸς Aaetiv. 
Cum Darii milites cibum sumen- 
tes observassent. iv. 128. 


&. 


£f lonice, et poetice pro comm. 
κ. vrbs, 3, όν. prO κοινὸς, 3, όν. Com- 
munis, &c. vii. 53. 

£. Ionice pro gemino σσ. τριξὸς, 
pro τρισσός. Triplex. τριξὰ ἐξευρή- 
µατα. Tria inventa. 1. 171. διξός. 
Duplex, pro δισσός. ii. 44, 76. 
iii, 9. vii, 57, 70, 205. 

ξείνια, ων, τά. Ionife, et poet. pro 
comm. £íns. vii. 135. Dona que 
hospites hospitibus dare solent. 
Hospitalia munera. 

bwilw. Ion. et poet. pro comm. 
itu. Hospitio excipere. Hospi- 
taliter, ac humaniter tractare. 
Σόλων ὑπὸ τοῦ Κροίσου ἐξεμήζετο. 
Solon a Croeso exceptus est ho- 
spitio. i. 30. (pro eodem dicitur 
et ξωίζειν, ut i. 106.) vii. 135. 

bw». Ion. pro comm. ξωία. Hospi- 
talitas. Hospitium. Jus hospitii. 
ποῖσιν "luci fures συρεήκατο. Cum 
lonibus hospitium contraxit. i. 
27. ὅρκια ξειίης πέρι ieroihnarro. Jus 
hospitii contraxerunt interposi- 
to jurejurando. i. 69. £wm ὁ 
Πέρσης τοῖσι Ακαννίοισι προεῖφε. vii, 
116. Persa Acanthiis hospitalita- 
tem [sibi, suisque copiis exhiben- 
dam] indixit. 

ἐλιικὸς, », όν. Peregrinus. Ion. et 
poet. pro comm. ξινικός. ξειικὸ vó- 
Μαια. Mores externi, ac peregri- 
ni, i. 135. iea ξεινικά. Sacra pere- 
grina. i. 172. 

ξιιοδοχέειν, «i». Ion. pro comm. £é- 
sug δέχεσθαι. ζενίζειν. δέχισθαι. ἔεινο- 
δοκέοντος πάντας ἀνθρώπως. Qui om- 


m 


nes mortales hospitio excipiebat, 
vi. 127. 

bir Φαρα Δακεδαιμονίοις οἳ βάῤοαρου 
ἐκαλοῦντο Apud Lacedemonios 
barbari vocabantur £5, q. d. 
peregrini. eaíxorrag iwi τὸς ξένες. 
ξείνως ydp ἐκάλιον [oi Λακεδαιμόνιοι] 
τὰς βαροάρους. ix. 11. Euntes ad- 
versus peregrinos. Peregrinos c- 
nim [Lacedemonii] vocabant ip- 
sos barbaros. ix. 53, 53. 

ξινοκτονέειν. Ion. pro comm. ἔανοκτι- 
ni» Peregrinos interficere. ii. 
115. 

ξεῖνος. Ion. et poet. pro comm. &- 
νο. Hospes. i. 20, 22. ix. 1l. 
bis. 

Eíp£w. Hoc nomen Persicum Gre- 
ce significat 'Agsioc. Martius. Bel- 
licosus. Bellator. vi. 98. ' &- 
£n. μέγας áp. Magnus bella 
tor. ibid. 

ξύλινον τείχος Vide τεῖχος ξύλιν 
vii. 141. 

ξύλινος λόχος. Quid. Quando. Cur. 
iii. 57. 

ξύλον, v, τό. comm. Lignes com- 
pedes. αὐτὸν eapaQportcarra i 
σαν oi προσήκοντες i» ξύλψ. Ipsum 
de sano mentis statu deturbatum 
propinqui, vel necessarii, ligneis 
compedibus vinxerunt. vi, 75. 

υλεργέειν, s». lon. et poet. Ar. 
tem fabrilem exercere, Aliquid 
fabricare. iii. 113. 

ξύν. Ion. ut et Attice, pro comm. 
σύν. ζυνόνεκε, pro συνήνεικα. vi, 23. 
vii. 117. 

ξονὸς, ἡ, ό». Ion. et poet. pro comm. 
κοµός. Communis. yii, 53. 

ξυρε. Ion. et poet. pro comm, £ 
pa». Radere, Κξυρεῦνται. — RRadun- 
tur. ii. 36. ἐξνρημίνοι. Rasi. ii. 
96, 37. ξυρῶντες. Radentes. ii. 65. 
ξυρίοντα.. Raduntur. ii. 66. às» 
ἐυρήσας T» ἁκβαλήν. Raso cepite. 
v. 30. ξυρήσαντα τὰς τρίχας. 08” 
pillis resis. ibid. 

£ves; à, ὁ. Vel ξυρὸ», &. comm, Νο” 
vacula. Gallice, Rusoir. ἐπὶ ἓν- 
pU τῆς ὠκμῆς ἔχιτὰι ἡμῖν τὰ sp 
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γµατα. vi. 11. Proverbium hoc 
vide suo loco. ἐπὶ ξυροῦ, &c. 
ἑυσὸν, 9, τό. commun, Hastile. i. 
52. 


ο. 


O, à, τό. Articulus prepositi- 
vus cum adverbiis junctus, loeo 
nominum adjectivorum. ὁ πάλαι, 
ὃ ergórigor, 6 µάλα, prO ὃ παλαιός, 
ὁ «ρότερος, ὃ δυνατός. ὅμοια τῷ µάλι- 
sa. vii. 118. &rri ποῦ, ὁμοίως τὸ 
δυνατωτώτῳ. Vel, Ut qui maxime, 
pro, Qui inter aliquos est ma- 
xime clarus ob opes suas. Sic et 
vii. 141. 

$ articulus interdum cum nomi- 
nibus conjungitur preter mo- 
rein. Ut ὠνομάρχης, pro ὀνομάρχης. 
Vide suo loco. iv. 66. Ho 

$. lon. poet. comm. pro bui». 
Ille. i. 32. à δὲ εἶπι. Ille vero di- 
xit. Ibidem. ὁ Ji ἀμείδιτο. llle 
vero respondit. i. 35. 

e in « interdum Ionice verti. 4j- 
ῥωδιῶ, pro ὀῤῥωδων, Vide suo loco, 
1. 9, 80, 111, 156. 

e in temporalibus augmentis in 
«e &ab Ionibus non mutatum. 6- 
χίετο, pro commun. ὠχεῖτο, Ve- 
hebatur. i. 31. Vide αὐξήσεις Χρο- 
nxa. 

όαωσι. Ionic. terminatio tertiw per- 
sone plur. verborum tertie con- 
jugationis in µι, pro communi 
ὥσι. ἐκδιδόασι, pro ἐκδιδοῦσε. i. 93. 

ὀγδώκοντω. lonice, pro communi 
ὀγδυήκοντα. κατὰ κρᾶσιν. i. 163,176. 
perperam scribi videtur ὀγδῴκον- 
Te in vulgatis codicibus. Con- 
sule Eustath, i. 189. iii. 95. vi. 8, 

.46. vii. 184, 202. viii. 8, 44, 82. 

éyxec, ου, 5. Congeries. Acervus. 
ὠκεείκαντις imi τὸν ὄγκον τὸν φρυγά- 
ων, Postquam (hostias mactatae] 
in s&rmentorum acervum, vel in 
cremiorum congeriem, ac struem, 

'telerunt. iv. 62. 

iiayuls Toa. Alicai viz ducem esse. 
Ducere aliquem. ᾠδήγενν αὐτόν. V. 
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. Hom. 33. Vie duces ipsi erant, 


lpsum ducebant. 

505, 9s, ἡ. Ion. et Dor. pro comm. 
ὀσμή. Odor. τὴν ὀδμὴν ὀσφραινόμενος. 
Odorem olfaciens, sentiens. i. 80. 
Fit autem a comm. ζω, quod Do- 
rice dicitur ὅσδω. Oleo. Redoleo. 
fut. ὅσω, et ὁό]σω, et ὀδέσω, ut apad 
Hippocratem. p. 293. 17, 18. typ. 
Froben. perf. pass. ὦσμαι, quod in- 
usitatum. hinc ὀσμή, i. 202. ii. 94, 

ja μ ds φρίνας 09s κρατειρὺ οἷα 
χελώνης. Odor mihi ad mentem, 
ad mentis mes nares, pervenit 
vehemeus ut testudinis. i. 47. 

ὁδουπορίη, ης, 5. Ion. pro comm. ὅδοι- 
sropa, καὶ φορα. lter. Profectio. 
ii. 29. ' 

ὁδουπορίη, ης, 5. Ion. et poetic; pro 
comm. ὀδοιπορία, ας. Iter. Iter ter- 
restre) (iter, quod navigio con- 
ficitur. oóxíri ὁδομπορίησι διεχρίετο. 
viii. 118. Non amplius itineri- 
bus terrestribus utebatur. ]ter 
terra non amplius fecit) (ie νήὸς 
δὲ Φοιίσσης ἐνιθὰς, ἐκομίζετα dg τὴν 
᾿Ασίν». ibid. 

ὁδὸν i^», comm. Iter facere. vii.128, 
Eodem modo et apud Aristoph. 
à» Νεφέλαις Phidippides dicit e. 
^us ἀδικεῖς, ἔλαυνε τὸν σαυτοῦ 
po» lnjuste facis Philo, tuum 
cursum curre. ἐξήλαυνον ἐς Bow 
vU; τὴν αὐτὴν ὁδόν. viii, 113. Idem 
iter ad Beeotos faciebant. Eodem 
itinere ad Bcotos ibant, 

ὁδοῦν. comm. Viam ostendere, Per 
viam ducere. Ducere. usraQon- 
πῶς vero sumitur pro initium 
rei alieujus facere, et quodam- 
modo eam in iter dare, hoc est 
aggredi, et suscipere peragen- 
dam, vel eam incipere. Quod 
Galli feliciter exprimunt his ver- 
bis, 4cheminer, vel Enmcheminer 
quelques affaires. quasi dicas, Ali- 
quas res gerendas, in ipsa via, in 
ipso itinere ponere, et ad' suum 
finem incipere, perducere. τὰ 
ἀπ ὑμίων ἡμῖν y puras ὁδοῦται. Val- 
la nimis liberam interpretationem 
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hic etiam sequitur. iv. 139. τὰ 
&m ὑμίων, δηλονότι ὄντα, * Φοιούμινα 
«ρμάγματα. Res, qua a vobis sunt, 
vel que a vobis fiunt, nobis re- 
cte per viam ducuntur. hsec au- 
tem ἀντὶ τῶ», drip ὑμεῖς ὑπίσχι- 
σε, καλῶς ἡμῖν ὁδοῦτε, σιςῶς «ποι- 
sir. Qua vos promisistis, recte 
nobis peragitis, ad rectam viam 
deducitis, fideliter nobis prt- 
statis. Vel, fideliter nobis inci- 
pitis prestare. Alias iidem Galli 
dicunt, mettre en chemin, mettre 
en irain, quod Greci ὁδοῦν τι. 
Hinc deductum verbum compo- 
situm εὐοδοῦν. Faustum, ac felix 
iter habere. Fausto, felicique 
itinere deducere. μεταφορικῶς vero 
significat res aliquas ad faustum, 
ad felicem finem perducere. εὖο- 
δυῦσθαι. Res aliquas alicui feli- 
citer, ac ex animi sententia suc- 
cedere. às τῷ Kouopéni εὐωδω»η τὸ 
ἐς τὸν Δημάρητον «ορῆγμα. vi. 79. 
Cum Cleomeni res adversus De- 
maratum suscepta, feliciter et 
ex animi sententia successisset. 
εὐοδωνείσης τῆς συμοουλῆς. Ctesias 
Pers. 50. Cum illud consilium 
feliciter [ei] successisset. 
ὀδοφύλαξ, κος, à. Vel ὀδοφύλακος, ου. 
N. H. ἵνα eds αρῄγμα «παβέχοι 
. «yes. τῶν ὀδοφυλάκω». vii. 239. Ne 
quid negotii preberent [pugil- 
lares] apud viarum custodes. 
ox. κατὰ κρῶσι Ἰωνικὴν «i; ω muta- 
tur non raro. ἀναθοήσας, comm. 
ὤμβρωσας, lon. Vociferatus. i. 8. 
ὠνεθόησεν. ἀνέρωσεν. 1. 10. ἐννοήσας. 
ἀννώσας. Cum animadvertisset, 
Cum intellexisset, Cum consi- 
derasset. i. 68. νέωτο, pro ἔνν- 
νόητο. In animo habebat. i. 77. 
ἑννώσαντα, pro ἔννοΊσαντα. Cum co- 
gitasset, Secum reputantem. i, 
86. ἐπιρώσασδαι, pro ἐφήροήσασναι. 
Invocasse. Implorasse. i. 87. Bs- 
σαι, pro βοῇσαι. Vocare. i. 146. 
ὀγδώκοντα, prO ὀγδοήκοντα. Ἱ. 163, 
189. iij. 95. Octoginta. i»es- 
x&ci, pro ἐννενοήκασι. lii. 6. βώσαν- 
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τες, et ἐπιθώσωνται. v. l.. αμσίυ- 
σατο. Vl. 35. καταθωσομέίνους. vl. 
85. ἔδωσθησαν, vi. 131. teen, 
pro ἐνεόηντο. tertia plur. plusq. 
perf. pass. verbi νοέοµαι, &as. Co- 
gito. In animo habeo. vii; 206. 
δενενῶντο, pro διενενόηντοι vii. 207. 
Observanda autem varietas ac- 
centus in eodem verbo post con- 
tractionem ex o» in » factam. 
Nam in his quidem τὸ ω vide- 
mus circumflexum, lib. vero i. 
77. hévwro, non ireéTo, prO bor 
πο, Scribitur. In .eodem enim 
verbo eadem scribendi ratio vi- 
detur servanda. Quamobrem ved 
linguarum licentiz, vel typogra- 
phorum negligentis, varietas ista 
tribuetur. 

oj, Ion. pro commun. iavro, iav- 
τῇ, ἑαυτῷ. Sibi ipsi. Sibi. i. 8, 9; 
45. 

οἱ, Ionice, pro communibus αὐτὸ» 
abr». αὐτῷ. Ipsi. i. 1, 8, 14,19 
27, 31, 94, 36, 43, 45, 77. 

ei. Ionice, pro commun. » in au— 
gmentis temporalibus verborum — 
οἰκημένος, pro Φκημένος. i. 27, 28— 
ei yorro; pro dyorro. i. 48. Vide- 
αὐξῆσεις xporixai, 

oia. comm. Utpote. iii. 4, 78. 

eia. Ion. et poet. pro comm. ὥσπε-- 
Quemadmodum. i. 47. 

οίωτο. tertia plur. opt. Ionice proe 
communi ero. [ουλοίατο, proe 
βυύλοιντο. -Velint. i. 3. viii. 30. 
γενοίατο, prO γίνουτο. 1. 67. λυπι-- 
οἵατο, prO Aveoirzo. Ἱ. 99. γενία-- 
το, pro γένιντο. Fuerint. i. 196. 
συμφιροίατο, prO συµφίρουτο. ibid. 
νοµιζοίατο, prO νοµίζοιντο. viii. 128. 
γενοίατο. li. 2. ἀπικοίατο. ii. 160. 
vii. 283. yerolaco. ii. 165. ἑλοίατο, 
pro ἕλοιντο. iii. 38. ix. 22. &yoíalo, 
pro ἄγομτο. iii. 48. iv. 43, 99. 
διοίωτο, pro δίοιντο. v. 73. µηχα- 
ροίατο, prO μηχαμοῦτο. vi, 46. vii. 
151, 152. &c. 

οἰδαινόντων ἔτι τῶν enpryp ors. Rebus 
adhuc turbulentis, Rebus adhuc 
turbatis, iii, 127. 
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» τῶν αορηγμµάτων. Ἠετοίο- 
»cutio. Rebus tumentibus. 
Rebus flagrantibus. iii. 76. 

dici solet de turbulento 
η statu, quum res in ipso 
iltus vigore sunt posite. Me- 
)ra sumta est a re medica, 
rporis aliquo tumore, unde 
s aliquis dolor, aut pericu- 
corpori impendet. 
,&,. Ion. et poet. Vide Eu- 
ium. Miser. δίαιταν ἔχειν ὀΐδυ- 
κ. 82. Miserum vite genus 
re, Misere victitare. 
». Ion. et poet. prop. navis 
rnaculum regere significat. 
enim, oiaxo. Navis guber- 
lum. ab hujus dativo οἴακν 
erbum magis commune oia- 
, et Ion. verso a in η, oiexí- 
γωικῶς accipitur pro regere, 
rnare, tractare, gestare. ut 
lac οὐηκίζεν. Clypeos gestare, 
egere. Latinus interpres ver- 
fulcire. quod non rejicien- 
1. 171. 

comm. pro Attico ἐἑοίκασι, 
itur, jii, 116. v..106. 
comm. pro Attico ἐοίκατε. 
mini. v. 20. vii. 162. viii. 


omm. pro Attico ios. Vide- 
r. v. 97. 
τά. Res domestice. Domus 
2u χλαίων ἰς τὰ οἰκεία. Do- 
| flens ivit. i. 109. 
et oixtic39a:. Incolere. Habi- 
ἐν τη Ἠπείρῳ οἰκημάνων Ἑλλήνων. 
sis in continente habitanti- 
i. 27. τοῖσι τὰς νήσους οἴκημί- 
Ilis, qui insulas. incolunt. 
οἰκημένων, 1. 28. obus γὴν τὴν 
ri, 1. 06. οἴκειν ἐν Πίνδῳ. ibid. 
γῆν. 1. 57. οἰκησάντων ἐν Ελ- 
frr. ibid. τῶν exigi τὰς σηγὰς 
Ὀτρυμόνος οἰκεομένων. viii, 115. 
αὐξήσεις χρονικαί. 
'9a.. comm. Sibi vindicare. 
ἔτιοι οἰκειῦνται Καμούσια. -ᾱὺ- 
li Cambysem sibi vendicant. 
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οὐκειοφώνως.  Ctesias Pers. 9. Sua 
voce, Suis verbis. 

Herodoteum voca- 
bulum, substantivum, pro quo 
comm. dicendum esset οἰκεία, ας. 
Familia. τὸν εὕρισκε οἰκηΐης ἑόντα 
ἀγαθῆς. Quem ex bona familia 
esse comperiebat. i. 107. pro eo-- 
dem dicitur et οἰκίη, evpocsroitU- 
pros τη Κύρου οἰκίῃ συγγινέες εἶναι. 
Simulantes se Cyri familie co- 
gnatos esse, iii, 2. 


οἰκήῖος. Ion. et poet. pro comm. 


οὐκείος. oixtior κακόν. Μαἱ lum do- 
mesticum. i. 45. oixsia iórra. Quse 
sunt domestica. i. 92. οἰκῆήία πά- 
$ya. Mala domestica. i. 153. ii. 
37, 85. iii. 61, 63. τὰς οἰκηΐους 
«ωάντας. Omnes domesticos. iii. 
119, 150. iv. 65. οἰκηίώτατος. Su- 
perlativus gradus. v. 5. 


oixsiioc, ου, 0. Domesticus. Propri- 


us, Suus. Cognatus. . Affinis. οἱ 
τῆς γυναικὸς oix*ios.. Illius mulieris 
domestici, cognati, affines. v. 4]. 
οἰκηίη dama. Proprio sumtu. 
Propriis sumtibus, Suis sumti- 
bus. v. 47. 


οἰκηνῆσθαι. Ion. pro comm. . οἰκειῶ- 


σθαι. Suum. facere, Suum dicere, 
Sibi vendicare. Sibi conciliare. 
τώτων τὴν εὕρεσιν ἐκ oixmiav Tas Λυδοί. 
Lydi horum inventionem sibi 
non vendicant. i. 94. κάρτα τώτως 
ιοἰκηϊεύμενος, Flos sibi valde.con- 
cilians. Horum benevolentiam 
sibi valde concilians. iv. 148. 
Domus. ZEdifi- 
cium. [οἰκίαν συνωνύµως vOCat. i. 
17. et oixior. 1. 35, 41, 44, 98, 
140. vii. 118.] i. 164, 179. ii. 
100, 121. δ. 1. δ. 2. $. 3. i1. 148. 
ix. 13. 


οἴκημα, τος, τὸ, comm. ZEdes sacra. 


Templum. τῶν Φιὼν τὰ ἀγάλματα, 
xai τὰ οἰκήματα ἐἑωπεπρησμίνα. viii. 
144. Deorum simulacra, et tem- 
pla i incensa. 

οἴκημα, Tos, 76. Cubiculum. τὸ οὔ- 
xupa, ἓν τῳ V κοιµώμεθα. Cubiculum, 
in quo cubamus. i. 9. et 10. 
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οχημα, Τος, τὸ. Cors, cortis. Locus, 
ubi galline alieque aves alun- 
tur. vii. 119. 

eisnaísec. Ion. neglecto augmento 
temporali, pro comm. xps. 
Qui habitat. i. 27, 28. viii. 140, 
Vide αὐξήσεις yporizat. 

οὐκήτωρ, opes, 9. comm. Habitator. 
Incola. iv. 34. 

οὐκίο», y, τό. Vide οκημα. 

οὐκοδομεῖν. Ion. poet. et comm. AE- 
dificare. i. 21. wxelipsow. Edif 
cavit. i. 22. oltoJop ít. i. 114. 
«ἠκοδύμοται. i. 181. ἀνοικοδόμησε. 
i. 186. οἴκοδομῆσαι. i. 101. οἶκο- 
Ἀγμίεσθαι, pro οἰκοδμήσασθωυ. ii. 
121. 8$. 1. οἰκοδομέων. ibid. oixodo- 
pina. ii. 126. οἰκοδομησαμένων. 
ii. 148. 

οὐκοδομὸ, ἃς. ZEdificium. ii 127. 

οὐκοδόμημα, τος. comm. dificium. 
ii. 121. $. 1. ii. 136. 

οἶκος, ov, 6. comm. ZEdes sacra. 
Templum. τῶν ἔκεῖος ἐνέπρησε τὰς 
οκους, καὶ τὰ ὠγάλμωτα. viii. 143. 
Quorum [deorum) ille templa, 
et simulacra incendit, Vide οἵ- 
χηµα. viii. 144. 

oixoQ3opsis. Domum, familiam, rem 
familiarem, perdere. comm. οἵ- 
xopdoesio nca». Eorum familia, vel 
res familiaris, periit. Suam fa- 


" miliam, vel rem familiarem, a- 


miserunt. i. 196. Fortunis eversi 
sunt. ὥρεόν σφιας οἰκοφδορημένους. 
Ipsos fortunis eversos videbant. 
v. 29. οἰκοφνόρησὺε. viii. 142. Rem 
vestram familiarem amisistis. οἷ- 
«οβορημένων οὕτω, viii. 144. 

οἴκτος, ου, 0. comm. Misericordia. 
Miseratio. Commiseratio. εἰς oi- 
«τον «σροηγάγετο. V. Hom. 21. In 
commiserationem [eum] addu- 
xit. 

οκτότερος, u, ó. Ion. pro comm. οἵ- 
κτρότερος. Miserabilior. Sed: hoc 
quidem ab οἰκτρὸς adjectivo, i. 
miserabilis, et miseratione di- 
gnus, illud vero ab οἶκτος. eub- 
stantivo deduci videtur, quod mi- 
sericórdimm, sive "miserationem 
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significat, Vrae «ώτου σιπόνλαµυ 
οὐκτότερα» Alia hoc miserabiliora 
passi sumus. vii. 46. 
οἰκὼς, οκότος. comm. pro Attico 
ἑοικώς, Similis, iii. 61. vi. 125. 
οἰκότα λέγοντες. vii. 129. Verisi- 
milia dicentes. οἰκόε. ZEquum. 
οἶκὸς ἐμὰ τῶτο «roni». ZEquum est 
me hoc face vii. 160. τὰ οἱἰ- 
κότα. vii. . Qus verisimilia 
sunt. Quand radon sunt consen- 
tanea. Sic et viii, 60, 68. 
olpsi», Ion. et poet. pro comm. ἐλ» 
Si. Θὔννοι JO" οἰμῆσουσι σελαναίης 
δια νυκτός. Thynni autem venient 
Lune per lumiua noctu. i. 62. 
ὀνομαγότωτοι ἐγένοντο. ix. 72. 
Οὐόλυκος ὠνμάσνῃ ὅτι δις i» λύκοισι 
κατιλήφ»». iv. 149.. 
οἷόν τε εἶναι. Ionice, et commun. ὃν- 
νατὸν εἶναι. δυνκσθαι. Posse. i. 29. 
Bx οἷοί τι ἐγιίατο. pro Ux ἐδύναντο. 
i. 67. ὁκ oix ie αλέεν. Navigari 
non potest. i. 194. iv. 16. 
οἴσεσθαι. comm. futurum verbi 
inusitato obw, pro communi qeu. 
SaiCor «vAo) τι τῶν ἄλλων oici-- 
σθαι. vii. 168. Sperabant se ali- 
quid amplius reportaturos, quam 
ceteros. 
eici. terminatio Ionica in dativis 
pluralibus 3. simpl. pro com- 
muni os, tam sequente vocali, 
quam consonante. τοῖσι Φοίκέν 
pro Toi; Φ. 1. 5. τοῖσι Λύδοισι, xai 
τοῖσι ἄλλοισι βαβὂαροισ». i. 10. τοῖσι 
Μιλησίοισι οὐδαμοί. 1. 18. ἀπικομί- 
νοισι ἐς, 1. 19. ἀλληλοισι εἶναι. i. 22. 
πτοισι, ἀλλά. i. 24. τοῖσι ἑδωλίοι- 
σι ἀῑῖσαι. ibid. «πρώτοισι ἐπενήκατο 
᾿Εφισίοισι. i. 26. τότοισε ἐπεχεύρισι. 
ibid. ἄλλοισν ἄλλας. ibid. «oisi 
ησιώτῃσι. ἑόντων. Ἱ. 27. τοῖσι τὰς 
νήσους οἰκημένουσι Ἴωσι δεινίην. ibid. 
οισιν, terminatio Tonica in dati- 
vis nominum tertie declinatio- 
nis simplicium in plurali, pro 
communi es. βαβθώροισιν &seh- 
χθίντω. 1. upad init. pro Baféa- 
βος. Hoc autem sepe fit sógwrior 


or 
εχάρω sequente vocali, ne vocalium 
coneursus aures offendat, ut hic 
videmus. ὠκθρώποισω "ἔόντα. i. B. 
ἀθθρώποισιν ὀξεύρηται. ibid. i» τοῖσιν 
$i». ibid. τοῖσι i£. i. 18. «ἰδωλίοισι 
Subs Diis. i. 24. πρώτοισι µάν. i. 26. 
veio: dí. ibid. τοῖσι τάς. i. 27. i» 
᾽Αθηναίοισι τοῖσι πρώτοισι λεγομάνισιν 
εἶναι. &c. 

Οἰτόσυρος. Scythice vocatur Apollo, 
iv. 59. 

οἴχεσθαι. comm. Ire. Proficisci. οἴ- 
xorro πλέοντες, prO ᾧχοντο exMorris. 
ὠπίπλιο.  lverunt navigantes. 
Navigarunt. Iverunt. iv. 145. οἵ- 
χετο ὠπολιπών. iV. 155. οὔχοντο 
ὠπολωσόντες. Ἱν. 160. (yore. Φιύ- 
γοντες. lbid. vi. 96. οὔχετο «λέω». 
v. 47. Sed eo in loco vitiose 
scriptum videtur, εὔχετο, pro oi- 
χιτο. οἴχοντο. V. 75. 

οἵχανται. 9. person, plur. perf. pass. 
Ion. pro comm. sxwrra:. ab οὐ χέο- 
μα, οὔμαι. quod ab οἴχομαν. Κο. 
Profáciscor. αἱ ἡμέρι διοίχηντα. 
Dies preterierunt. iv. 136. 

οὕχομαι. COmm. µ. οἰχήσομαι, ab 
οὐχίομαι, οὔμαι. π. sc prO 
quo frequentius ἔρχομαι, et. ἀπί- 
χοµαι. Eo. Abeo. Discedo. οἴ- 
xerro Φιύγοντες. pro ὤχοντο φεύγο- 
φες, Φεύγοντες Ἰλλον. ἔφυγον,. vii. 
218. Fugientes iverunt. fuga se 
[eo] contulerunt. Alias, aufuge- 
runt. 

eixwxs.. lon. et poet. singularis 
tertia persona plusquamperfecti 
activi, ab eixéw, a. fut. οχάσω. 
aor. l. act. οἴχησα. perf. οἴχηκα, 
neglecto augmento, pro ᾧχασα, 
ὤχηκα, plusquamperf. φχύκε». et 
Ion. οὐχήκει, et verso » in w, oi- 

' «uus, οἵχώκες, οἴχώκει, xai κατὰ 
δάλυσιν ume, οἰχώκε.  lvit. 
Abivit. iv. 127, 165. oioduu φέρω». 
Absportavit. i. 189. v. 20. Ξέρξης 
οἰχώκε ὠπελαύνων. vii. 164. Xer- 
xes abiit. Vide οἴχομαι, µ. οἱ χήσο- 
pen. τὰ Κάρνια Φαροιχώκος non. η]. 
72. Cerneg [festa] jam preteri- 
erant. ο χώκεε. viii. 126. 


ΟΑ 


οὐχωκὼς, via, és. viii. 108. Vide οἳ- 
χοµαι. t οἱ χώκεε. ο χωκότας. ix. 98. 

ὅχως, lon. pro comm. ὅπως. yov» 
ὅταν, ὁσάκι. Quando. Quoties. 
Quotiescunque. ὅκως ἐπειρώωτο ἆλ- 
λήλω». Quoties alteri alteros ten- 
tabant, et mutuum  periculuto 
virium faciebant. i. 68. τοῖσι ὅκως 
Ti µέλλον ἀνεπιτήδιον ἔσεσθαι. 0 41809. 
quoties aliquid mali eventurum. 
i. 175. ii. 140, 150. iii. 51. vii. 
119. | 

óxw. lon. pro comm. ὅπως, ἕως, 
quamdiu, tantisper dum. Vel, 
ὅτε, quando, quum. i. 17.) (*»n- 
καῦτα, tunc. ibidem. i. 17, 68. ii. 
108, 150. iii. 51, 148. ὅκως 3dorro. 
Cum vidisset. iii. 148. iv. 42, 49. 
ὅκως ἔλνοι. iV. 79, 190. v. 29, 92. 
$.060. -— 

(xw. lon. pro comm. £xwe, ἐπειδὴ. 
Postquam. ὅπως αὐτοῦ wvxte ἁγά- 
your, Postquam ibi noctem trans- 
egissent. vii. 119. 

ὅκως. lon. pro ὅπως, Ut. i. 8, 9, 


. l7, 20. et alibi passim. 


ὄλεθρος, 6. comm. Pernicies, pro 
ὀλίδριος.  Perniciosus. γεφονώς τε 
καχὸς, καὶ iu» ὄλεθρος. Cum sis im- 
probus, et perniciosus. iii, 142. 

ὅλύιο. lon. et poet. quinetiem 
comm, Felix. Beatus. i. 30, 81, 
32. ὅλθιος, καὶ εὐτυχῆς τίς λέγεταὸ, 
i. 32, 34, 86. 

ὄλθος, ὁ. lon. et poet. Felicitas. 
Beatitudo. Opes. Divitie. ibid. 

&yaxóJe. Herodoteum adverbi- 
um. pro quo diceretur comm. 
ἐξ ὀλίγης χώρας, vel i£ ὀλέγων τό- 
wer Ex paucis locis. οἱ λεξμο” 
γράφοι parum commode videntur 
hoc interpretari, Aliquantulum. 
Alicunde. iii. 96. 

ὀλιγόγονος, ὁ καὶ *. comm. Qui pa- 
rum est foetuosus. iii, 108. 

BAvyéyora ἕδα τίνα, xmi διὰ τί οὕτως 
ὑπὸ «Φιοῦ Φεποίται.) {(αολύγονα. 
ibid. 

ὁλιγοχρόνιος. Qui parvum, exiguum 
tempus vivit, duret. i. 38. 
éAxol, οὐ. Canales, quibus deduce- 
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bantur naves. Stephanus. Valla 
vero, navium vestigia. Sed pa- 
runi commode. Alii (quod veri- 
similius) sic vocari tradunt in- 
strumenta, quibus naves in ter- 
ram ex mari subducuntur, et ex 
terra iu mare deducuntur, παρὰ 
76 ἕλκεν, trahere, Thucyd. inter- 
. pres, ὀλκοί εἶσιν ὄργανα, oig αἱ νηες 
«ἄλκονται. —| Consulé. Hesychium, 
. Pollucem, et Suidam. ii. 159. 
ὁλοίτροχες, ὁ xai 7. lon. et poet. 
Jiustath. ὁλοοΐτροχος, καὶ ὁλοίτρο” 
os Atos ἐντελῶς λέγεται. — Suidas 
VerO, ὁλοοίτρρχος. erspifsene, «ρογ” 
. tüAog. x&i ὁλότροχος. Saxum to- 
.tum rotundum, et quod rotam 
sua rotunditate refert. Vide ce- 
tera, que apud Eustath. et Sui- 
dam exstant, que vocis hujus 
. etyinon, et varios spiritus, atque 
. significationes docent. v. 92. δ. 
2. ωροσιόντων τῶν βαροώρων «σρὸς τὰς 
φύλας, ὁλοιτρόχους ἀπίεσαν. Vill. 02. 
. Cum barbari ad portas accessis- 
sent, (in eos illi] saxa molaria, 
- [vel ingentia, et rotarum instar 
. rotunda, demittebant, [devolve- 
. bant.] 
μαιμος, 9 καὶ $. Qui est. ejusdem 
. sanguinis. . Consanguineus. Ion. 
. et poet. i. 151. 
ὁμαίμω», orc, ὃ καὶ *. lon. et poet. 
Consanguineus. v. 49. viii. 144. 
ὁμαιχμί, ης, ?. lon. pro comm. 
ὁμαιχμία, ac. *$ συμμαχία. Belli 
-;societas. Confcderatio. Foedus 
inter aliquos ea conditione per- 
- cussum, ut mutuo feratur auxi- 
- lium. Hoc nomen et a Thucydide 
: lib. 1. et a Dionysio Hal. Antiq. 
R. lib. 3. 174. 38. usurpatur, et 
lib. 6. 398. 31. ὁμαιχμίην συντίνε- 
e3as expós Tua. vii. 145. Dionys. 
ubi .supra, ὁμαιχμίαν ποιήσασθαι 
αρός τινα dicit apertius. Belli so- 
cietatem cum aliquo facere. ἡμῖν 
ὁμαιχμίην συνέµενοι ἄνευ τε δύλου, 
- καὶ ἁπάτης. viii. 140. Belli socie- 
tate sine dolo, et sine fraude no- 
biscum facta. 
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ὅμηρος, ου, ó.. Comm. Obses. Obsi- 
dis. — Gallice, Baillé en tage. 
. Vide vulgata Lexica tam Latins, 
quam Greca, praecipue vero Sui- 
dam, et Harpocrationem, qui 
pluribus docent quid sit ὄμπρα, 
quid ὁμηρεύει», quid ópmesia, et quo- 
modo όμηρος et ὀμηρον differant. 
Κατιεῖχε γάρ σφιας Λεωνίδης ἓν ὁμή- 
θων λόγω ποιεύµενος. Vii. 222. Valla: 
Quippe quos Leonides loco obsi- 
dum distinebat. 7E. P. Ipsosenim 
Leonides obsidum loco ducens 
[apud se] retinebat. 

ὅμηρος, ου, 0. Vocabulum Cuma- 
num, quod τυφλὸ», i. cecum si- 
gnificat. οἱ Κυμαῖοι τοὺς τυφλεὺς 

«ὁμήρους λέγουσ,. . V. Hom. 13. 
Cumani caecos vocant ὁμήρον. 
ὅμηρος autem dictus quasi ὀμζορος, 
παρὰ τὸ ἄρθρον ὁ, καὶ τὸ μὴ ὁρ,. 
llle, qui non videt. 

ὁμιλεῖν Ti... Coire, congredi cum 

.aliquo. De venereo. congressu 

. dictum. "Αμυτις ὠνδράσιν ὁμιλοῦ- 
σα. Ctesias Pers. 41. ὑμίλιι ἀύ- 
75. ibid. 

ὁμιλί. — lon. pro comm. ἁμιλία, 
Congressus, vel Colloquium. ai- 
ται αἱ γυναῖκες λέγονται ἀνδρῶν' οὐ- 
δαμῶν ἓς ὁμιλίην Qorras. Iste muli- 
eres in nullius viri colloquium, 
vel congressum, ire dicuntur. i. 
182. 

Όμιλος, 0. Ion. et poet. pro comm. 
qAn9oc. συναδροισµό». Turba. (α- 
tus. Multitudo. i. 88. 

ὄμιλος, ou, 6. comm. "Tumultus. 
Strepitus. Άοητε, xai ὁμίλω iw*i- 
σαν. ix. 99. Cum vociferatione, 
strepituque [Graecos]  invase- 
runt. ' 

ὁμόγλωσσος, ó καὶ *. comm. Qui 
eadem lingua utitur. i. 57. bis. 

«ὁμογλωσσοι τοῖσι Καρσι. — Qui 68” 
dem lingua, qua Cares, utuntur. 
i. 171. τούς σφι ὁμογλώσσους. li. 
158. viii. 144. 

ὅμοια. lon. et poet. pro comm. 


- ὁμοίω, Similiter, eque ac. ὅμοια 


τῷ µάλισα. Eque ac potentissi- 
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quisque, vii, 118. Vel, ut 
1axime. vii. 14]. 
T0 ὅμοιον ἀνταποδιδύναι, Pa- 
gratiam referre. Par pari 
re, referre. Galli, Rendre 
reille. Hoc tam de bono, 
ι de malo dicitur. i. 18. 
ἡμῶν ipas. vii. 80. Perinde 
; erit. Gallice, Ce nous sera 
μη. 
vel ὁμοῖο. Hoc Attice, et 
illud vero comm. Similis. 
ν τοῖσι λόγοισι τὰ ἔργα ὁμοῖα. 
(07. v. s. Facta verbis simi- 
cere. i. equare verbis facta. 
&, καὶ τὰ ἴδια, ἓν ὑμοίῳ ἐποιέετο. 
109. Res sacras, et privatas, 
ie profanas] in eodem loco 
bat. id est, qui sacra et 
ina perinde ducebat. 
lon. et Attice, pro comm. 
. Similis. ὁμοῖα τοῖσι ἓν Διλ- 
Illis similia, quz sunt Del- 
i. 92. iii. 157. 
αν, comm. pro ὅμοιον exui». 
εἶναι νομίζει». Assimilare, Si- 
esse ducere. τὰς Κόρη eaa, 
ὑτοῦ ὁμοιούμενς. — Cyri casus 
imiles esse ducens, vel essi- 
18, i. 123. ' 
cum dativo. ὁμοίως ἐκείνω. 
e ac ille. i, 32, 52. 

í. ZEque ac. ὁμοίως μικρὰ 
"m ἔφεξιών. 4que parva, 
iagna recensens. i. 2. O:c- 
σι ὁμοίως. ZENque ac "Thessalis. 
ὃς, ου, ὁ καὶ *. N. H. Qui 
1 eodem lecto, vel toro, vel, 
simul ad eandem mensam in 
m toro recubat, ut olim fieri 
iat. Quem morem Virgil. 
at /En. lib. 2. his verbis, 
icuere omnes, intentique ora 
»ant. Inde toro pater /Eneas 
reus ab alto, Consule Ser- 
. ὡς 9) ἀπὸ διίπνου ἔσαν, δια- 
ων. TÓY Πέρσην TÓ) ὁμόκλινον 
les ix. 10. Α cona vero, 
potationi [convive] darent 
am, [ferunt] Persám, qui in 


ὁμολογεῖν των. 
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eodem toro [ad mensam] recu- 
babat, ipsum interrogasse. [cujas 
esset. ] 


ὁμολογε, Pacisci. Gallice, Faire 


quelques pactes. S'accorder avec 
quelqu' Un. ἐπὶ τούτοισιν ὁμολογησαι- 
του Cum his conditionibus pa- 
ctus [cum eo] fuisset. i. 60. ὦμο- 
λόγησαν ἐκατον τάλαντα ἐκτίνεν. Pa- 
cti sunt se centum talenta perso- 
luturos. vi. 92. vii. 172. viii. 140, 
141, 143, 144. ix. 7, 13.. 

Cum aliquo consen- 
tire. ὁμολογέουσί σφι Λέσθιο. Cum 
ipsis Lesbii consentiunt. i. 23. 
ὁμολογίουσι κατὰ Ὑγλὠσσαν οὐδίν. 
Lingua nullo modo consentiunt. 
1, 142. à ud» τοι αὐτοί γε ὁμολογίησι 
τήτοισι οἱ Κάρες. Ipsi tamen Cares 
his non assentiuntur. i. 171. óuo- 
λογέοντες σφίσι. di. 3. συνωµολόγιόν 
σφι. Mi. 55. ὁμολογέουσι Θηραίοισι. 
Cum Thereis consentiunt, iv, 
154. v. 75. 


ὁμολογεῖν Tw. Herodotea et Thu- 


éydidea locutio. Certis conditio- 
nibus alicui se dedere. ὁμολογή- 
όαντες Tw ἐν Δασκυλίω ὑπάρχω. Cum - 
certis conditionibus se Descylii 
pra fecto dedidissent, vi. 33. Ac- 
cipitur tamen τὸ ὁμολογεῖῦν simpli- 
citer pro deditionem facere, se 
dedere. ἐπίγασνε 7 ἡμέας ὁμολογήσειν 
79 Πέρση. vii, 172. Sciatis fore ut 
Perse nos dedamus. viii. 140, 
141, 143, 144. ix. 13. | 


ὁμολογίη. lon. pro comm. ὁμολογία. 


Pactum. Compositio. Deditionis 
conditio. Deditio. κατὰ τὴν ὅμο- 
λογίην τν tv góc Μιγακλέα γενοµόνην. 
Ex compositione cum Megacle 
facta. i. 61. ὁμολογίη xgnz3as. Fa- 
cere compositionem. i 150. iv. 
201. ὁμολογί ἂν ixpncarro σρὸς 
Εέρξια. vii. 139. Compositionem 


cum rege fecissent. ἐς ὁμολογέην 


«φροσεχώρησα». vii. 196. Ad com- 
positionem venerunt. Vel, Fa- 
«ta compositione se dediderunt. 
Apud Thucyd. ὁμολογία sepe ac- 
cipitur pro certis conditionibus, 
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quibus quis se hosti dedit, vel ali- 
quid facit. Item pro ipsa deditio- 
ne. Alias pro fcedere, feederisque 
pacto, sive pactione. Interdum et 
pro colloquio. Consule nostrum 
Graeco-lat. indicem in Thucyd. 
οὐδὲ λόγους τῶν Πεισισρατιδέων «περὶ 
ὁμολογίης ἐνεδέκοντο. Herod. viii. 52. 
Valla: Ne verba quidem Pisistra- 
tidarum conditionem deditionis 
offerentium admittebant. JE. P. 
Ne verba quidem a Pisistratidis 
de compositione [facienda] obla- 
ta admittebant. Vel, Ne verba 
quidem admittebant, que Pisi- 
stratida [ipsis] de compositione 
[facienda] offerebant. Vel, Ne 
conditiones quidem de deditione 
facienda a Plisistratidis oblatas 
admittebant. Nam εἰ λόγος con- 
ditionem, et ὑμολογία deditionem, 
non raro significat ; ut suo loco 
docetur, exemplisque res confir- 
matur. ἐς ὁμολογίην ἄξοντα τῷ βα- 
θάρω. viii. 141. Ut [Athenienses] 
ad compositionem cum barbaro 
faciendam induceret. ἔπ᾽ όμολο- 
y». ibid. Compositionis faciende 
caussa, 

ὁμομήτριος, ὃ καὶ *. lon. et poet. 
Qui est ex eadem matre natus, 
ἆδιλφιὸς ὁμομήτριος. Frater uteri- 
nus, qui ex ejusdem matris utero 
prodiit. i. 92. 

ὁμοσιτεῦ. Simul edere. comm. ὅμο- 
σιτῆσαι τοῖσι ἄνδράσι. Cum maritis 
edere. i. 146. 

ὁμόσιτος, ὃ καὶ 5». comm. Qui cum 
aliquo edit. τοῖσι ὁμοσίτοισι μετ 
ἐκενου. Qui cum eo comedebant. 
vii. 119. 

ὁμοτράπιζος, 6 καὶ η. eomm. Qui 
eadem mensa utitur, qua quis a- 
lius. vulgo Commensalis. ὁμοτρά- 
σιζος βασιλέί ἐγίντο. Regi com- 
mensalis factus est. Ad mensam 
eum rege sedere ccepit. Eadem 
mensa, qua rex, utebatur. iii. 
132. ix. 16. Ctesias Pers. 40. « 

ὁμότροπος, prO ὁμοιότροπος. cum da- 
tivo. Similis. ii. 49. 


y 
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ἁμόνροπος, ου, ὁ καὶ 3. comm. Sini- 


libus moribus preditus. Ingenio 
simili prweditus. Similis. 391a ὁμέ- 
epowa. viii. 144. Similes more. 


ὑμουρεῦ. lon. et poet. Finitimum 


esse, cum dativo. ii. 33. vii. 8. 
ὁμουριουσέων τῷ Oippalo κόλαψ. Vil. 


1329. ὁμονρέωτες ᾽Αμπρακιώτησι. Vili. 
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ὅμουρος, ὃ καὶ Ἡ. lon. pro comm. 


ὅμορος. Finitimus. i. 57, 134. ὅμου- 
ps τὴ Διθύη. ii, 65. iv. 125. vii. 8. 


ὁμοφωνεῖν. comm. Eadem voce, lin- 


guaque uti. i, 142. 


ὁμόφωνος, ὁ καὶ 3. comm. Qui ea- 


dem voce, linguaque utitur. δα 
οὐκ ὁμύφωνα σφίσι. Gentes, que 
inter se eadem voce, linguaque 
non utuntur, iii. 98. 


ὁμοχροιῖη. lon. pro comm. ὁμόχροια, 


Coloris similitudo. ie:&» τὸς βρα” 
χίονας ἐπιτάμωνται, ς τὴν ὁμοχρούην 
τὸ αἷμα ἀναλείχουσι ἀλλήλω»,. θεά 
locus hic sic distinguendus, et 
corrigendus, ἐπιτάμωνται do TO 
αἱμοῤῥοιϊη», τὸ αἷμα à. &^. Post- 
quam inciderint, atque secuerint 
brachia usque ad sanguinis pro- 
fluvium, donec sanguis profluat, 
sanguinem mutuo delingunt. i. 
74. ldem fere scribitur. iv. 70. 
de Scythis, quum federa cum 
aliis faciebant. 


ὁμοφρονέε», si». Ion. et poet. Con- 


sentire. Concordem esse. Con- 
spirare. 2x ἀ9ελῆσαι ὁμοφρονέειν, ἆλ- 
Aa γνώµη διενενχθέντας. &c. vii. 229. 
Noluisse consentire: sed senten- 
tiis discrepantes (abiisse ferunt.] 
Στάσις ἔμφυλος «οολίμου ὁμοφροήο- 
τος τοσούτῳ κάκιόν iri, ὅσῳ «πόλεμος 
εἱρήνης. viii. 8. Seditio civilis, [et 
intestina] tanto deterior est bello, 
quod concorditer geritur, quanto 
bellum pace [deterius est.) ἀλλή- 
λοισι ὁμοφρονέουσι. viii. 75. Inter se 
consentiunt. ὁμοφρονέοντως. ix. 2. 


ὀμόψηφος, ὁ καὶ ὁ. Ν. H. Bu i 


ferendi socius. Qui eum aliis f 
rendi suffragii jus, ac potestatem 
Ἠάδοί, Alies idem valet ae ieéfs- 
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φο. Qui parem ferendi suffragii 
potestatem habet. vii. 149. 
ὀπίδια κατιόντα ἀνθρώπῳ, Qin. ἔπα- 
νάγειν τὸν Supór. vii. 160. Valla: 
Contumelie homini facte solent 
irritare indignationem. Sed hoc 
loquendi genus a Cicerone ver- 
bis disertissimis damnatur. Phi- 
lippica tertia. sect. 9. ed. Έτη. 
Quid est porro facere contume- 
liam ? Quis sic loquitur? ZE. P. 
Cohtumelie, quae in hominem 
jaciuntur, vel intorquentur, iram 
inferre solent. Vel, Probra, que 
homini inferuntur, iram excitare 
solent, Vide ἐπαινάγιν., 
ὀνεύρατα. lon. et poet. pro comm. 
ὄνειροι, Vel ὄνερα. Insomnia. τα τῶν 
ὀνειράτων ἐχόμενα, τελέως ἐς ἀσνινὲς 
ἔρχεται. Que ex insomniis pen- 
dent prorsus, omnino, ad infirmi- 
tatem rediguntur, i. infirma eva- 
dunt, et evanescunt, i. 120. 
ὀνεροπόλος, ὃ. Ion. et poet, Somni- 


orum conjector, ac interpres. i. 


107, 108, 128. 

ὄνειρος, 6. lon. et poet. oi εὔδοντι i- 
wírn ὄνερος. Ei dormienti inso- 
mnium astitit, oblatam est. pro 
comm. übwno. Ἱ. 34, 36. ὄψις 
ὀνεέρου ἓν τῷ ὕπνῳ ἐπιγάσα. Visum, 
-quod in somnis oblatum est, i. 
38. τὸ ὄνειρον. idem. i. 39. τὸν ὄνειρον 
i£oxes [ηγοῦμαι.] Insomnium ad 
exitum perductum esse, suum 
exitum jam habere, puto. i, 120. 
ὄνομα,. lon. et poet. pro comm. 
díys καὶ καταφροῶ.  Vitupero. 
Contemno. οὗ Κορίνθιοι 78e «χειροτί- 
χρας asa ὄνονται. Corinthii mi- 
nime vituperant, vel contemnunt, 
artifices. ji. 167. τὸν "Αμασιν κα: 
τώνοντο. ii. 172. 

ὀνομαγικὴ ἀντὶ τῆς γενικῆς, Ἰωνικῶς 
καὶ ᾽Αττικῶς. Δόξαν. ἀντὶ τοῦ δόξαν- 
τος Cum visum fuisset. Cum 
placuisset. vi. 77. Αλὴς γινοµένη 
«ca » Ἑλλὰς, yug μεγάλη συνά- 
γεται. vii. 157. ἄντὶ τοῦ, ᾿Αλέος 
ᾳ«άσης τῆς Ἑλλάδος γινοµένης, x. p. σ. 


Si universa Grecia congregata 
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fuerit, Vel, si in unum cogatur, 
magna manus contrahitur, con- 
trahetur, cogetur. Vide «5αρα- 
cx», et «σαριόν. Οἱ δὲ τῶν λοιπῶν 
Λακιδαιμονίω», καὶ Ἑλλήνων Voi, 
ὡς sig «σερ ἕκαστον do» ἄνδρα, TTG 
κόσιοι, καὶ τετρακισχέλιοι, καὶ Tpio- 
µέριοι ἴσαν. ix. 29. pro ὡς ἑνὸς egi 
fxago» tórTog ἄνδρα. Sic paulo ειι- 
perius. τρισμύριοι ἄνδρες, ὡς ἔόντων 
έπτα epi ἔχα σον ἄνδρα. Reliqui 
vero Lacedemoniorum et Gre- 
corum milites leviter armati 
(quippe quod singuli singulos 
viros circumsistebant, [vel, quip- 
pe quod singuli singulis viris ad- 
stabant,)) erant quingenti supra 
trirínta quatuor millia. 


» A i! ^ 2 /, LI 
Ονοµαισικη “βρὸ των ἁπαριμφατων, » 


μιτὰ τα ἀπαρίμφατα, ἀντὶ τῆς ai- 
τιατικής, Ut ἴφη εἶναι γυμνή. ἀντὶ 
τοῦ, αὐτὸν εἶναι γυμνή». V. 92. 6. 7. 
(nci vpa» ἄξιος εἶναι, prO ἑαυτὸν 
ἄξιον εἶναι. Vli. 104, ἔφασαν οὐκ οἳοί 
τε γενίσθαι. prO οὐκ οἷούς τε γείσθαν. 
vii. 166. φνωσιµαχέετε μὴ εἶναι ὁ- 
poro ἡμῖν. vili. 29. ἨΜιιαία sen- 
tentia agnoscite vos nobis non 
esse viribus pares. [ἔφασαν] οὐκ 
ἔσισθαι «ῳροδόται. viii, 30. Se non 
fore proditores [dixerunt]. Qz- 
ptiog ἐκπλώσαι AaSu». vili, 81. pro 
λανόντα. ὃς οὔτε αὐτὸς ἔφη τῷ Ξέρ- 
ξη ἱκὼν εἶναι δουλεύσειν. viii, 116. 
pro ἑκόντα. | 


ὀνομαγικὴ τῆς μετοχΏς, ἀντὶ τῆς αἶτι- 


ατικῆς, µετᾶ τοῦ ἀπαριμφάτν. No- 
minativus participii, loco accusa- 
tivi cum infinitivo. ἔμαδον «ρο- 
δεδομένου» pro ἑαυτοὺς «σροδιδοµίνους 


Ὅ εἶναι, Ἴγουν «σροδδίσθαι. Οορτπὸ- 


verunt, senserunt se proditos 
esse. iii, 158. Vide ἴμαθον wpo- 
διδοµένοι. 


ὀνοματὸς, o, 0. comm. Nominatus. 


Nomine clarus. Nobilis. «οολλο) 
ὄνομαγοὶ Πιρσίων. viii. 89, Multi 
Persarum viri nobiles. Multi de 
Persis illustres viri. ὀνομαρότατοι. 
ix. 72. Celeberrimi, clarissimi. 


ὀνόματα τὴν αὐτὴν σύνταξιν τηροῦντα 


ON 


. Tuis ῥημασι», Gu φαρῆκται. ἡ ἔπι- 
«χείρησις ὑπινωμένω ἔται. Ἱ. 1]. Quia 
dicitur ἐπιχειρεῖν τιν. ibid. ἀπόγα- 
σος ἀπό τινος. quia dicitur ἀφία- 
σαι ἀπὸ τινος. lii. 128. τιµωρο 
Ταραντίνοισι. Vii. 170. quia dici- 
tur τιμωρεῖν των. Opem alicui fer- 
re. ἐς τιμµωρίην Ανηναίοισι, viii, 65. 
Ad opem Atheniensibus feren- 
dam. 

ὀιόματα «σολλὼ εἷς κτος, $06, καὶ TO; 
desinentia, terminationem qui- 
dem passivam, at significationem 
activam, interdum habere. Vide 

. ἄκριτος, ἀντὶ τοῦ, Ó ja" κρίνω», εἶτε 
ó μη κρίνειν βουλόμινος. In Ara Sim- 
miz, ver. 10. Paris, κατα µεταλη- 
Y, xai eupQppacw, vocatur Θιό- 

, χριτος, ἀντὶ ToU ὃ τὼν Sp» xp», ó 
τὰς Sia xpivas, Dearum Judex. 
Qui Deas judicavit, et de earum 
forma sententiam pronuntiavit. 
Soph. in CEdipo Tyr. v. 904. ἀφό- 
Gxroc, ὁ μὴ Φοθύμινος. Qui non me- 
tuit. Plutarchus spi φαΐδων ἀγωγῆς. 
p. 22. ed. Reisk. ἀνέκαληκτος, 0 μὴ 
ἐκπλήσσων. llic agitur de dicendi 
genere, quod nullum animis pa- 
vorem incutit, nec illos percellit. 
]dem pag. 23. ἀθέατος ὁ μὴ Φια- 
σαµενο. Qui non vidit. Idem pag. 

. 82. Ar apa χώρητος, ó pn «x90 

, por.. Qui nemini cedit, &c. Sic 

, apud Soph. Electram. ver. 486. 
χβιλκόπληκτος γένυς, 9) χαλκῷ σφλήσ- 

«σουσα. 9?) χαλκὴ, καὶ ἓν TQ «φλήσσειν 

3x &7roriAoUca. ldem Sophoc. 

Electra. ver. 1145. vocat. «e 
«άμφλικτο,, τὸ «arra Φλέγον, καὶ 
καῖον. Pindar. Nem. Ode 7. ver. 
45. ἀδόχητος, ὃ μὴ δοκων. Qui non 
putat, vel, qui non exspectat, 

. vel, qui est ἄδοξος. i. inglorius, 
obscurus. Vide Greca Scholia. 
&c. - 

ὀνόµατα «πόλεων, ἀντὶ τῆς χώρας αὐ- 

Ta» τῶν πόλεων. Vide in πόλεων ὀνός 
para. 

ὀνοφορθοὺς, ob, à. N. H. ὃ τοὺς ὄνους 
Qipeu», xal τρίφων. Qui asinos pas- 
cit, ac nutrit, Asinarius. vi. 68, 69. 


οπ 


ὀντων. Terminatio verborum At- 
tice, et Ionice, in imperativi ter- 
tia plurali communiter in έτωσαι 
desinente, ut τυκτόντω», pTO τυ- 
ατέτωσαν. Est autem formatio 
eadem, qua et genitivi pluralis 
masculi generis, temporis pre- 
sentis, ἐχόντων, prO ἀχέτωσαν. iii. 
155. «ac y orruv, pro Φασχέτωσαν. 
vii. 10. $. 8. φοθεόντων, pro Qeui- 
τωσαν. vii. 235. | 

ὄνυξ, ὄνυχος, 6. Interdum accipitur 
pro mechanico instrumento sive 
ferreo, sive ligneo, quod ad hu- 
manorum unguium similitudi- 
nem factum est incurvum medio- 
criter, ad res aliquas constrin- 
gendas. ορεθλοῦντες ὄνυξι ξυλίνισι 
τὰ ὅψλα. Valla: Machinamentis 
ligneis armamenta contorquen- 
tis. vii. 36. | 

ὀπέων, ὀπέωνος, o. N. H. Servus. Ser- 
vitium. oi! σφεων ὀπέωνε. ix. 50. 
Ipsorum servi. ὡς ὠναλάθροιιν τοὺς 
ὀπέωνας. ix. 51. Ut servos recipe- 
rent. Eustath. vero sic vocem 
hanc scribit, et interpretatur: 
ὁπάων. ὃ ἀκόλουφος. δασύνεται τοῦνο- 
μα, ὡς ἀπὸ τοῦ ἔπω.  Pedisequus. 
Famulus, qui aliquem sequitur. 
Sed Ἰωνικῶς hoc vocabulum tenui 
notatur, et « in ε est versuum. 
Vide Ion. terminationem εω pro 
aw. Et ε pro a, vel a in ; mv- 
tatum. 

ὅπις, ιδος, 7. Ton. et poet, pro comm. 
ἑπισροφ”. Eustath. » τῶν orco, 
ἦτοι µελλόντων, ἐπισροφή. Reerum fu- 
turarum cura. τῶν íxsiog οὐδιμίην 
ὅπιω ἔχων, ἐνέπρησε τὰς τε οἴκους, καὶ 
τὰ ἀγάλματα. Viii. 143. Valla: 
Quorum ille nihil pensi habens, 
et templa, et simulacra, incendit. 
8. P. Quorum ille, nullam cu- 
ram gerens [ipsorum, i. ipsos 
nullo modo curans, omnino ne- 
gligens, et contemnens,] templa, 
&c. 9εῶν ὅπιν ἔχοντας. ix. 76. Deo- 
rum curam gerentes. 

ómwc3e. lon. et poet. pro comm. 
Retro. Pone. A tergo. Post. ὁ 


OII 


». Posterior, Sequens. ai- 
"-» d» τοῖσι ὄπισθεν λύγοισι ση- 
vii. 219. Caussam, quam 
quentibus significabo. ὅπι- 
C πυλέων. viii. 53.) (ἔμπρο- 
ibid. ὄπισςε) (ἔμαροσ»ε. viii. 
i» τοῖς ὄπισθε λόφους, In se- 
1 oratione. v. 22. 
Mus βόες τίνες, καὶ δι τί οὗ- 
ελή9ησα». Boves preposte- 
scentes quinam, et cur ita 
it. appellati. iv. 189. àm- 
e» dd τόδι εἶσί. τὰ κέρα ἵ- 
πεκυφβότα i; τὸ ἔμπροσθιν. διὰ 
ὀπίσν ἀναχωρέουτερ» νέμοντα». 
| τὸ ἔμπροσθεν οὐκ οἷοί τό sies, 
Φαιλλόντων ἐς τὸν yn» τῶν κι- 
Propterea prepostere pas- 
r. Cornua in anteriorem 
m inflexa habent. Idcirco 
cedentes pascuntur. In an- 
em enim partem progredi 
unt, cornibus in terram 
inendo impingentibus. 
Ion. et poet. pro comm. 
μετα ταῦτα. ἔπειτα. τὴν αἰτίην 
, ὀπίσω λόγοισι σηµανίω. Caus- 
n sequentibus declarabo. i. 


Ion. et poet. pro comm. 
, Iterum. alias Retro. ὄνα- 
ai ὀπίσω τὴν τυρανίδα. ly- 
dem iterum recuperare. i. 
Wrixorro ὑπίσω. Redierunt. i. 
ρυνέχωσα ὁπίσω, Iterum ag- 
terra texi. 1. 08. ὀπίσω en- 
οι. Redeuntes. i. 75. ὀπίσω 
σαι. — Navigio redire. i. 
Ws τὴν αὐτὴν ὀπίσω ὁδόν.. E:an- 
viam retro ivit. i. 111. ὁ- 


ια τεσράφησαν. Iterum subacti: 


i. 190, συῤῥόπτουσι ὀπίσω. 
n consuunt, ii. 86. vii. 239. 
ὀπίσω χοµιδη. viii. 120. In 
. 

τά.' Arma. Castra. ἀντία ἕ- 
τὸ ὕπλα. Castra adversa 
runt. i. 62. Vel, Ex adverso 
1 posuerunt. v, 74, ti9wro 
| igü τὰ ὅπλα. ix. 92. Arma, 
astra ante templum posue- 


OP 


runt. Sequitur enim, καὶ οἱ μὲν 
περὶ TO "Heaior ἑερατοφεδεύοντο, qua 
precedentium verborum sunt in- 
terpretatio. 

ὄποδαπος, 8, 0. Ν. H. Quod in vul- 
gatis Lex. Gracol. sine ulla au- 
ctoritate scriptum legitur. No- 
men indefinitum, Cujas, i. ex 
qua regione, patria, civitate, Nam 
interrogative dicitur, «φοδαπός : 
Cujas ? εἴρισθαι αὐτὸν ὁπυδαπός i- 
sw. ix, 16. Ipsum interrogasse 
[ferunt] cujas esset. 

ὁπτός, commun. κατὰ συγκοπην for- 
matum ἐκ τοῦ ὁπτητός, Assus, Αδ: 
satus. rostus. ab ὁπτάω, e. 5cw. 
Asso.) (ἐφδός. Elixus. ii. 77, 92. 

ὅπωπα. Vidi. lon, Atticum, et poet. 
iii. 63. 

ὀψωπεε. lon. et poet. pro comm. 
et Attico ὀπώπει. 3. plusquamp. 
med. ab ὅπτω, ὅπωπα. ὀπώπειν» "s, 
&. Vidi, vidisti, vidit. i. 68. iii. 
37. ὁπώπι. v. 92. $. 6. vii. 
208. 

ὀπώπισα», lon. et poet. pro ὀπώ- 
πιισαν. Viderant. vii. 125. 

ὑπωπὼς, ὁπωπότός, 0, lon. Att. et 
poet. Qui vidit. ii. 64. 

ὀπωρίειν. comm. Fructus decer- 
pere. Colligere fructus. ὀπωριῦν- 
τες τὼς φούικας. iv. 172. Palmulas 
decerpturi. Vel, Palmarum fru- 
ctüs collecturi. ὁπωριεῦντες autem 
Ion. et Dor. pro ózepoirrs; Atti- 
CO, et ὁπωρίσοντες comm. iv. 182. 
idem vocabulum eodem modo 
formatum repetitur. 

ὀργάζειν. lr ὀργασω. comm. épyaca- 
σθαι, Galenus in ἐξηγήσει apud 
Hippocratem, ὠναμίξαι, συγκερά- 
σαι, permiscere, - contemperare, 
subigere, exponit. Et ὀργασμὸς, 
ἀπὸ 58 ὀργάσαι, quod Galenus ρια- 
λάξαι, Hesychius ἑτοιμάσαι, et 
Φυράσαι, vertit. In quibusdam 
scholiis manu scriptis, qua in 
exemplaribus regiis Hippocra- 
tis exstant, ut tradit auctor CE- 
conomi:e Hippocraticze, legun- - 
tur hec verba, ὀργασμὸς, μαλα» 


OP 


γµός. µίµνηται τῆς λέξεως καὶ Σο- 
Φοκλᾶς ir Πανδάρῳ, λέγω», Καὶ €es- 
voy ἄρχου αηλὸν ὀργαζειν χεροῖν. κεεὶ 
᾿Αττικοὶ δὲ ἰδίως λέγουσω ὀργάσαι, 
τὸ τα ὑγρᾶ τοῖς Ergo µίξαι, καὶ 
ὠναφυράσαι, xai cio» «πηλὸν «ποιεῖν. 
His, et Eustathii verbis addu- 
ctus, credo apud Herodotum 
pro ὀργίσας legendum ὀργάσας. iv. 
64. Qua de re pluribus in verbo 
σαρκίζει», ubi totus Herodoti lo- 
cus explicatur, quem Valla pa- 
rum fideliter videtur interpreta- 
tus. Consule CEconomiam Hip- 
'"pocratis in voce ὤνωργισμένον. ὃρ- 
γίζειν (quod irritare significat) ad 
rem praesentem non facit. 
(gyas. Cupere. Appetere. Concu- 
picere. comm. Ab Herodoto tri- 
utum regionibus, in quibus a- 
liquid fieri solet. τὰ σαρα9αλάσ-» 
σια τὼν καρπων ὀργῷ ὠἆμᾶσνθαι, καὶ 
τρυγᾶσθαι. Fructus, qui in plaga 
maritima nascuntur, meti, :οὲ 
vindemiari solent. Vel, propter 
maturitatem metuntur, et vin- 
demiantur. iv. 199. "Verba so- 
nant, meti, et vindemiari cu- 
piunt, expetunt, concupiscunt. 
Sed est poetica suavitas. 
épyh. comm. Ira. ὀργὴν οὐκ ὤκρος, 
Qui iram superare nequit. Qui 
iram continere, frenareque non 
potest. lre impos. i. 73. ópys, 
ὡς εἶχε. Ut erat ira percitus. Ut 
iratus erat. i. 114. óey» ἐχόμενος, 
lra commotus. i. 141. ὄργην ewi- 
εἶσθαι. ὀργίζεσθαι. Irasci. οὐκ ἑποιή- 
ewro ὀργὴν οὐδιμίην. vii. 105. Nullo 
modo iratus est. 


ορ 


incorrupte judicare. i. 96. 
ép9à;, ài, 6, comm, pro ἁληδής. Re- 
ctus, pro Verus. éj95 λόγω. Re 
vera. vi, 68. 
ὁροῦν. commun. Recte, feliciter 
aliquid gerere. ὃν » διάθασι ixi 
Μασσαγίτως óp9u3z. Si adversus 
Massagetas trajectus, sive tra- 
jectio, feliciter succedat. i. 208. 
ég9eb». commun.  Erigere. De 
ilis dictum, qui calamitatibus 
afflicti jacent, ac ab aliquo eri- 
guntur, et in pristinum statum 
restituuntur. ὀρθώσεις σεωῦτόν. Τε 
ipsum eriges. Rebus tuis pro- 
spicies ita, ut ex afflicta fortuna 
emergas, et caput erigss. ii. 
122. 
ὁρ)οῦν τι. Herodotea locutio, pro 
comm, ὀρ)ῶς, xal ἆλιθὼς τι λίγευ. 
Aliquid recte, id est vere, dicere. 
οὕτω μὲν ὁρθοῦ ἂν ὁ λόγος end 
σεῦ εἰρημένος. Vii. 103. Ita quidem 
oratio 8 te habita recte, id est, 
vere habita fuerit. Verba, qu» 
fecisti, vera fuerint. 
ὅρειον, et opua, «». Jusjurandum. 
Foedus. Ion. et poet. ὁρκέοισε µι- 
γώλοισι χατείχοντο. Magno jure- 
jurendo detinebantur obstricti. 
i. 29. ἐποιήσαντο opua. ξεινίης eíp, 
καὶ Suppe m. KHlospitii, societa- 
tisque foedus, interposito jure- 
jurando, fecerunt. i. 69. oi σπιύ- 
σαντις ὕρκιο γιίσθαι. Qui festi- 
narunt ut fcedus iniretur, i. 74. 
κατὰ τὸ ὄρκνορ, Ex fcedere. i. 77. 
«ορὸς τώτους ὄρκιον à Κῦρος BroracerTo. 
Cum his Cyrus fedus fecit. i. 
141. 


ὀργίσας. Vide ὀργάζε». 
ἀργυιά. Quie mensura. ii, 149. 
ὁρέν. Ion. pro comm. ὁραω. Video. 


ὅρκιον apti» iwi σισι. Ion. et poet. 
locutio. Aliquibus conditionibus 


i. 68, 80, ὁρίων. i. 111,123. ὀρέοντες. 
i. 190, ii. 37, 121. δ. 3. ii. 167. 


ii, 14, 198, 139, 145. ipwrtw. - 


foedus percutere; vii. 192. «$ &- 
xioy ὧδε εἶχε. Foedus ita habebat. 
Hoc erat foedus. Hs erant foede- 
ris percussi conditiones. ibid. 


ii. 156, 157, 159. iv..195. v. 75. 
ἐνορέω. viii. 140. 

ὄρνιος νόμος. 1. 24. 

ὀρθός. comm. Reotus, Justus. κατα 
τὸ ὁρὺὸν ὣκάφεν, Recte, juste, et 


ὅρκος, comm, Jusjurandum. σφίοιν 
αὐτησν ὄρκους ἐπήλωσα», Sibi ipsis 
jusjurandum obtulerunt, dede- 
runt, se ipsas jurejurando ob- 
strinxerunt, i, 146. [quod et καρ- 
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ίδοσαν ibidem συνωνύµως dicitur.) 
ixi τώγοισι όρκους ἑπήλασα,. De his 
jesjurandum interposuerunt. vi. 
62. ὄρκους «φροσάγων cv. Υ. S. Jus- 
jurandum admovens, i. offerens 
ipsis. i. Eos jurejurando obstrin- 
gens. Vel, Ad jusjurandum eos 
adigens. vi. 74. 
ὁρμμα», €t ὁρμᾶσθδαι, interdum apud 
Herodotum sumitur pro inci- 
pere, vel incipi. Initium facere, 
vel fieri. Quodam animi impetu 
ad aliquid faeiendum ferri. 5 
qs τῆς αἱρι ὃ λόγος ὅδε ὥρμηται λί- 
αισθαι. Αμτὶ, vel regionis, de 
qua hac.oratio coepit haberi. Re- 
gionis, de qua hsc oratio pri- 
mum est instituta, de qua ver- 
ba facere copimus. iv. 16. λό- 
9», τὸν ὥρμητο λέγειν. Orationem, 
quam habere incipiebat, vel ha- 
bere paratus erat. v. 50. 5 λύ- 
soc 9h épguhO. λέγεσθαι ἐς ὑμέας. 
Hec oratio apud vos est insti- 
tuta, vel est habita, vi. 86. ὃ. 4. 
trpórapor ἥπερ ὀρμῆσαι γρατεύεσφαι beri 
v» Ἑλλάδα. vii, 150. Priusquam 
animi quodam impetu ad bel- 
lum Gracie inferendum ferre- 
tur. Vel, Priusquam bellum Gre- 
cie inferre coepisset. ὠρμίατο βο- 
xJín. i, 61. Ad opem ferendam 
ferebantur. 
ὁρμᾶσδαι. comm. Propensum esse 
Ín. rem aliquam. Βασιλῆος ταύτῃ 
ὠρμυμόώ». viii. 140. Rege in hanc 
rem propenso. 
ὁρμάατο. lon. 3. plural. plusq. perf. 
pass. pro comm. ὥρμηντο. neglecto 
augmento temporali, rejecto », 
et » in ss dissoluto, viii. 35. Vide 


. 8070. 


ὁρμεώμωος. Ion. pro comm. ὁρμώμι- 
ρος. Ruens, Erumpens. Cum im- 
petu veniens. Iter concitatum fa- 
ciens. ἐκοῦτεν ὁρμιώμωο, — Hinc 
venientes, exeuntes, prodeuntes. 
i. 17. ὁμεώμινος. i. 96. ὁρμεώμενον. 
1, 58. Vide « Ion. τῷ w in nonnullis 
vocabulis praeponitur. 

ὁρμή, Impetus. Impressio, quee fit 


OP 


in aliquem. 3 ógu» ἔγαι ix τοῦ αὐτᾶ 
«χωρίου. limpetus ex eodem loco 
fiet [in eum.] i. 11. 

ὅρμον i» Tw& χώρῳ «ouic9a. Hero- 
dotea locutio, pro comm. 3gusis, 
et ὁρμίζεσθαι i» cw τόπῳ. vii. 193. 
In aliquo loco stationem Ί8- 
bere. 

ὀροσάγφαι Περσισὸ xaAéovrai οἳ τοῦ 
βασιλήος εὐεργίται. viii, 85, Ότο- 
sange Persarum lingua vocan- 
tur homines de rege bene me- 
riti, 

éppuhi». lom. poet. comm. Metue- 
re. Formidare. i. 34. κατοβω- 
δησας τὸν ὄμειρον. Cum hoc inso- 
mnium metueret, formidaret, 

ὁρτάζει». Ion. pro comm. ἑορτώξες. 
Diem festum celebrare. ii. 60, 
122. ὥρταζο. Diem festum cele- 
brabaut. ix. 7. 

ὁρτὴ, sis. Ion. sublato «. pro comm, 
ἑορτή. Dies festus. i. 31. &ysew ὁρ- 
vi». Diem festum celebrant. i. 
147. ἄγισκον. ὁρτήν. Ἱ. 1468. ὁρτὴν 
«φοιεῖσθαι. Ἱ. 190. ἔπιὰν τὴν ὃρτὴν 
ἄγωσι τῷ 9εῷ τούτω, Valla: Quum 
huic suo Deo sacra faciunt, i. 
183. at vertendum, Tunc quum 
huic Deo, in hujus Dei honorem, 
diem festum celebrant. µεγίγην oi 
épr» ἀνάγουσι. i. 40, 48, 60, 61, 
122. iii. 97. 

ὀρχηδόν. Adverbium Herodoteum. 
Vulg. Lexica per ει diphtbon- 
gum, ὀρχειδὸν, et ὀρχειδόνως scri- 
bunt, et ἠθηδὸν, i. viritim, inter- 
pretantur, ac Herodoto vocabu- 
lum hoc tribuunt: sed nec liber, 
nec locus, nec exemplam ullüm 
notatur, Suidas, ὀρχηδόνως Ἰηδύν. 
Ἡρόδοτος. Hinc nihil certi potest 
colligi. Sed apud Suidam legen- 
dum ὀρχηδὸν, ὡς ἠθηδόν. ld est, Di- 
citur ὀρχηδὸν ad similitadinem τοῦ 
zo»ndóv  Cateri 9ησαυρογράφο ta- 
cent. "Βμελλον λάξισθαι ὀρχηδὸν ἔκω- 
σος dix. δραχµάς. vii, 144. Valla: 
Eaque [pecunia] esset sque di- 
videnda viritim denis in singulos 
puberes drachmis, 7E. P, Singuli 
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viritim decem drachmas erant 


accepturi. Quod enim alias κατ 


ἄνδρα, et κατὰ xiQaAz» dicitur, id 
est viritim, et in singula capita, 
nunc συνωνύµω; ὀρχπδὸν ab Hero- 
doto dicitur, quasi dicas κατ᾽ ὃρ- 
χεις, qui mares, virosque suo te- 
stimonio demonstrant. dcirco 
vulgatam Lexicorum lectionem 
per » non damno. Sed apud He- 
.rodotum » δίφΦογγος εἰ in η ver- 
.tetur, ut et /Eolice, et Dorice 
non raro factum videmus. Locu- 
tionem κατὰ κεφαλὴν usurpat 
Dionysius Hal. Antiq. Rom. lib. 
iv. 220, 33, et 245, 46. et lib. v. 
296, 33. ex Wechelianis typis. 
ὁρφάτο. lon. pro comm. ὀρώντο. 3. 
plur. opt. ab ὁράομαι, ὤμαι. V. 
Hom. 32. Videant. Spectent. 

ὃς, comm. pro &bui»s. Ille. xai οἱ 
διαλυθέντες ἐκ τοῦ συνεδρίου ἐσέθαινον 
ἐς τὰς ν]ας. viii. 96. Illi vero di- 
gressi ex concilio, naves conscen- 
debant, vel conscenderunt, vel 
conscendere cceperunt, 

ὁσίη, ws. lon. pro comm. ὁσία. San- 
ctitas. Pietas. Fas. xrzna θύειν àx 
Ag ὁσίη. Nefas est pecudes jmmo- 
lare. ii. 45. 

ὄσονπερ. idem 8Ο ocorre — Circiter, 
ferme. Gall. Environ. Presque. 
ὄσονπερ τρία γάδια. ix. 01. Circiter 
tria stadia. 

ὅσον τι. lon. magnitudini alicujus 
rei declarande servit, et idem 
valet ac circiter, fere. ὅσον τε &- 
w»x:& ξύλα. Ligna circiter bi- 
cubitalia. i. quz duos cubitos 
circiter babent. Gallice, Des ais 
d'environ deux coudées. ii. 96. 
ὅσον τε ἑκατὸν gadíou;. Circiter cen- 
tum stadia. 1i. 90. ὅσον τε ἐπὶ δύο 
δακτύλους. lil. 30. βλαφὸν οσον τι 
αηχυαΐον. vili. 559. Surculum fere 
cubitalem. Germen instar cubiti, 
ix. 57. 

ὁσονῶν. Ion. pro comm. ὁσονῶν. Quan- 
tulumcumque. ii. 22. 

ὅσος. lon. interdum (si Valle ver- 
sioni credas) ponitur pro τόσος, 


Oz 


tantus, et in plurali ὅσοι pro rov, 
tot. Hoc ad numerum, et quan- 
titatem discretam ; illud ad ma- 
gnitudinem, et quantitatem con- 
cretam, refertur. τητε ςήσονται τὸν 
πόλιµο», τά τι ποιήσεσι, ὅσοι τε OR 
Sá; εἶσε. vii. 236. Valla: Hic illi 
bellum sistent, hec agent, tot 
numero sunt. Sed /E. P. sic ista; 
Ubi illi bellum sistent, et que a- 
gent, et quot sint numero. Nam 
τῆτε dictum Ionice pro commu- 
nibus ἦτε, περ, ὅδι. ubi. et τά m, 
pro às. Ipsa vero 78 ὅσοι propria 
significatio non mutanda. Sed 
Valla sensum potius, quam verba 
sequutus videtur, cum tamen 
utrumque satis commode prs- 
stare potuisset, si vertisset, Et 
ubi bellum illi sistere statuerint, 
et quidnam sint acturi, et quot 
sint numero, 

ὅσσος, η, o». Ion. et poet, pro comm. 
ὅσος. 0704, pTO ὅσα. Quotquot. 
Quzcunque. i. 47. 

ὀρρακίζει. Quid sit $zpaxos, quid 
ὑγρακίδειν, et ἰζογρακίζει», quid ὁ- 
σρακισμὸς, et ἐξογρακισμὸς, in νυ]- 
gatis Greco-latinis Lexicis aper- 
te docetur. Consule et Suidam in 
voce ἐξωγρακίσθη. ἐξνρίσὸη. imul 
εἰς Sppuxo» ἔγραφον [τὸ τῶν ἔξορισδη- 
σοµένων ὄνομα.] Vide et ὀγρακισμός, 
Ubi Suidas τοῦ ὀγρακισμοῦ, καὶ τῆς 
φυγής, apertum discrimen tradit. 
Sed Aristophanis commentator i» 
Ἱαπεῦσιν, v. 851. in voce "'Orpaxir- 
δα, v?» ἐτυμολογίαν, caussam, mo- 

: dum, et cetera fuse declarat, que 
ad horum intelligentiam faciunt. 
Idem i» xQ»ti v. 941. dum ver- 
sum hunc interpretatur: omg 
evórs φιύγων ἴπανε xai Θουκυκίδης. 
rem eandem pluribus explicat. 
ἐξωγρακισμένος ὑπὸ τοῦ δήμου. Vili. 
79. Valla: In exilium a populo 
ejectus. ZE, P. A populo relegatus. 
Ovid. Trist. libr. 2. v. 135. Adde 
quod edictum, quamvis immite, 
minaxque, Áttamen in poenz no- 
mine lene fuit. Quippe relega- 


ot 


που exul, dicor in illo; Par- 
ε fortune sunt tibi verba 
, Sed exulis, et exilii, rele- 
et relegationis, deportati, 
deportationis, differentiam 
xe descriptam, et variorum 
»rum scriptis confirmatam, 
doctissimis — prestantissimi 
consulti, Fr. Hottomanni, 
aentariis vide, 

in. et poet. pro comm. ὄτινος. 
ujus. i. 119. ii. 62. iii. 121. 
j 


few. !on. et poet. pro com- 
mn τεόπω. Quonam modo. 
; 108, 122, 125. iii. 68. v. 
iij. 8. Consule Eustath. 
lon. et poet. pro comm. 
j. Cuicunque. i. 86. 
sDeswe». viii. 65. Quorum 
num. comm. sd» Ti», ὧν. 
ile Eustath. 
ir. Qua dé caussa. siprro ὅτι 
fira yo: μιτιπέμψατο. Que- 
ur ipsum Harpagus accer- 
et. j. 11]. εἰρομένου µευ ὅτι σφι 
ri ie; à Πιρσεὺς ἐπιφαίνεσθα,. 
ente me cur ipsis solis ap- 
* soleat Perseus. ii. 91. bis. 
ὅτι. Queesivit cur. iii, 27. 
Ion. pro «2» *?. Nisi. ὅτι 
t μοῦνο, Nisi soli Chii, Ex- 
solis Chiis, Praeter solos 
.ἶ 148. ὅτι μὴ Αφήναι, Pre- 
thenas. i. 143. ὅτι μὴ Σµυρ- 
Nisi soli Smyruai. ibid. ὅτι 
n μούνη, 1. 181, 183. ii. 13. 
οὗ Συρηκοσίων τύραννοι. . Praeter 
Syracusanorum tyr annos. 
, ὅτι μὴ K?go; μοῦνο. Nisi 
Cyrus. iii. 160. ix. 13; 
ος. commun. alias ὅτι τά- 
Quam celerrime. ix. 7. Vide 
& Greco-latin. Lex. 
... lon. et poet. pro comm. 
wtz Accurate. Sedulo. Dtli- 
' V, Hom. 21, 
, ut et Dor. interdum in ο, 
itivo singul. 3. declin. sim- 
n. Vide ω pro s. 
implici e Ionice. ὄνομα, pro 
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communi ὄνομα, i. ]. Τοῦὔνομα, Ἱ. 2. 
μοῦνος, Solus. pro comm. μόνος, i. 
18. νοῦσος, ἠ. Morbus. pro comm. 
νόσος. i. 19, 22, 25. ὄρος. Terminus. 
pro epe. i. 32. τὸ οὔνομα. i. 32, 
34. οὕλυμπος, pro ὄλυμπος, 1. 30, 
43. τὸ οὔνομα. i. 51. ὅμουροι, 
ὅμορο,, 1. 57. τὸ οὔνομα. ibid. de, 
0. pro ὄρος. l. 72. οὔρος, τό. pro 
ὄρος. l. 72, 80, 110, ]11. οὕτερος. 
ὁ ἕτερος, 1. 194. τὸ οἴνομα. i. 143, 
144, 145. οὖνομαγός. ii. 17. ὑνμα- 
ca», pro ὀνόμασαν, hocque pro 
ὠνόμασαν. liv. 6. οὐνομανίω, pro ὀνο- 
paav9, iv. 47. 


οὐδαμᾶ. lon. pro comm. οὐδαμὴ, et 


ἐδαμῶς. Nullo modo. Consule Eu- 


stath. i» τῷ οὔδαμω:. Vel, Nus- 
quam. Nunquam. Nequaquar. 


j. 5, 56. 
quam arbitratus. 


οὐδαμᾶ ἐλπίσας. Nun- 


i. 77. οὐδαμᾶ 


«δηλήµονς, Nullo modo noxii. ii. 


/ 4. obdnpi oU rol, Nunquam iidem, 
ii. 168. iii. 53, 68, 88, 101, 151. 


οὐλδαμΏ. Nusquam. Nullo in loco. 


Nullum: in locum. pro οὐδαμόσε. 
οὖδαμΏ µετιέναι τμᾶά. Non sinere 
aliquem ullum in locum ire. Nul- 
lam in partem dimittere. i. 24. 
8dau*5 ἐξέπιμπε. Νυδαπι in locum 
emittebat. i. 94. οὐδαμῆ ἐξιχώρησε. 
Nullum in locum est egressus, 
ivit. 1. 56, ii. 50. 


ὑδα μὸς, n, 6v. Ion, et poet. pro com, 


o0dió;. Nullus, a, um. οὐδαμοὶ 
Ἰώνων. Nulli Iones. i. 18.: οὐδι- 
μοισι μᾶλλον», 3 Κοριθίοισο. Nullis 
magis, quam Corinthiis. i. 24. 
οὗ λέγεταν αρὸς οὐδαμῶν. Α nullis 
dicitur. i. 47. οὐδαμοῖσι. Nullis. i. 
57, 143, 173. ἀνδῶν οὐδαμῶν. 1. 
182. οὐδαμοί x». Nulli dum. iii, 
15. οὐδαμὰς ἄλλας. Nullas alias. 
iv. 114, 125. àdau s». Nullorum, 
iv. 137. v. 12. vii. 104. ἠδωμούς. 
vii. 150. ἐδαμοῖσι ix. 58. Nullius 
pretii viris. ἠδαμῶ». ix. 81.. 


οὐδωμοῦ. Nusquam. Nullo in loco. 


ii. 150. 
ὑδαμοῦ γῆς. vii, 166, 5, Nusquam ter- 
ry8rum. 

ΣΧ 


ot 


eP$jauss. comm. Nullo modo. ἅλ- 
ο λως οὐδαμως. Nulla alia ratione. 
i. 123. ii. 148, 173. iii. 16. iv. 
148, 154. v. 19, 35. 
οὐδέκοτι. Ion. pro comm. οὐδίποτε, 
viii. 111. 
οὐδίνες, v», οἱ. Ion. pro comm. oóà- 
«Ῥὸς ἄξιοι ἄνθρωποι. Nulli. id est, 
Nullius pretii bomines. Pro eo- 
dem συνωνύµως dicitur οὐδαμοί. Οἱ- 
δίνες ἄρα ἐόντις [Λακεδαιμόνιοι] i» ὁ- 
"Δαμοῖσι ἑοῦσι Ἕλλησιν ἐνακεδεικνύατο. 
ix. 58. Cum igitur [Lacedemo- 
nii] nullius essent pretii [homi- 
nes,] se, [suamque falsam forti- 
tudinem,] inter Grecos, [εί ipsos] 
nullius pretii (viros,] ostenta- 
- bant. 
οὐδὺς, c», ὁ. Ion. et poet. Limen. 
ἐπὶ γύραος οὐδω. In extremo sene- 
ctutis limine. iii, 14. ἐπὶ τὸν οὐδὸν 
ir». V. Hom. 31. Ad limen stetit. 
οὐδὺς, «P, *. Ion. pro comm. s $9. 
.Iter. Via. ii. 7. 
οὖθαρ, οὕθατος, ré. lon. et poet. 
pro comm. uarés.. Mamma. iv. 2. 
&xfri. comm. pro quo et alias se- 
paratim οὐκ ἔτι. i. 06. Non am- 
. plius. 
οὐκέ. Ion. pro comm. οὐκ, addito 
«, ut ab οὐχ (quod sequente aspi- 
rata communiter fieri solet) οὐχύ. 
Non. i. 133, 173. 
οὐκ οἷοί τε. Ion. pro comm. οὐχ, οἷοί 
«e. 1. 67. οὐκ οἷόν τει 1. 91. οὐκ οἱ οί 
τε. li. 95. 
eix ὁμοίως. lon. pro comm. οὐχ 
ὁμοίως. i. 32, 149. 
οὔὕκν. lon. pro comm. οὕπω. Non- 
dum. i. 32. 
οὕκων. Ion. pro comm. οὐκ. ἐτησίαι 
μὲν οὕκων ἔπνιυσαν.  Ltesie non 
spirarunt. ii. 20. 
οὕκων. Ion. pro comm. εὔκουν Non 
igitur. Haud igitur. i. 11, 24. ii. 
139. 
οὖκ ὡς. lon. pro comm. οὐχ. es. 
i. 2, 16. οὐκ ὅσα. i. 7l .. 
οὕκως. Ion. pro οὕπως. Nullo modo. 
i. 33. | 
οὐλαὶ xpiow». i, 160. Vide φῄόχυσν. 


ος 


Consule et Eustath. in οὐλαὶ, et 
οὐλοχύται, 

αὐλόθριξ, οὐλότριχκο. — Qui crispos 
habet capillos. ii. 104. 

ei». Ion. terminatio accus. 4. decl. 
contract. pro comm. s ut Agri», 
pro Αητώ, 1οῦν, pro Ἰω. i. 1, 2. ii, 
4]. sic Τιμοῦν, pro Tio. Nomen 
mulieris. vi. 134, 135. [cujus 
nom. est. Ti». ibid.] 

ὀνομάζει». Ion. pro comm. ὀνμαζων. 
Nominare. iv. 6, 59. 
οὐνομαύνεν. lon. et poet. pro comm. 
ὀνομαίνειν, et ὀνομαζω». Nominare. 
οὐνομανίω, Nominabo. iv. 47. 
οὐνομάρχας, ου, €. N. H. Provincig 
prefectus. pro comm. ὁ νοµάρχικ, 
τουτέγιν ὁ νομοῦ ἀρχός. Sed articu- 
lus ὁ cum nomine conjunctus, ac 
v insertum, et spiritus asper in 
tenuem lonice mutatus, Atque 
hoc ita nobis accipiendum, si 
modo codex sanus. Nostram con- 
jecturam ipsa Herodoti verba 
confirmant, quum dicit, iv. 66. 
οὐνομάρχης ἕκατος i» τῷ ἑωῦτοῦ νομµὸ. 
Unusquisque provincie prefe- 
ctus in sua provincia, Hic enim 
τοῦ νοµαρχου ἔτυμον aperitur, Sed 
an etiam in genitivo dicatur 
οὐνομάρχου, &c. de hoc vero dubi- 
tari potest. Nihil enim sine certa 
probatorum scriptorum auctori- 
tate nobis est asseverandum. ii. 
177. νομάρχης vocatur. 

οὐνομαρός, 3, ó». lon. et poet. pro 
comm. espGówre. Celebris. No- 
bilis. Clarus. iv. 58. 

δείζω». Yon, et poet. Conterminum 
esse, αρὲς τὴν Ασίην οὐρίζιι. Asiz 
contermina est. iv. 42. 

οὐρίζω. lon. pro comm. ὁρίον. Fi- 
nio. Finibus circumscribo. ii. 
16. legitur et cum aspero spi- 
ritu. οὔρισε. iii. 142. ἡρίζε,. iv. 42, 
51, 56, 57. vii. 123, 127. 

οὔρισμα, τος, *é. lon. pro comm. 
ὄρσμα. Finitio. Circumscriptio. 

. Limitatio, ii. 17. dicitur et cum 
aspero spiritu οὕρισμα. iv. 45. 

οὔρος, 5. lon. pro comm, ὅρς Fi- 


oo 


nis. Terminus, i. 32, 72, 74, 93, 
172. ii. 17. dicitur et cipe. iv. 33. 
αἱ codex sanus, iv. 52, 99, 125. 

οὗρος, κος, Τόν. lon. et poet. pro 
comm. óp«. Mons. i£ οὔριος ᾿Αρ- 
μίαν. i. 72, 80. οὔρεα 9ηριωδέσατα. 
Montes feris refertissimi. i. 110, 
111. 


ουσ. "Terminatio plur. in verbis,' 


tam sequente consonante, quam 
vocali. ΛΆέγουσι Καρίνθιοι. ὁμολο- 
γίουσι dí σφι. 1. 22. ἀναλείχουσι ὦλ- 
λόλω», i. 74. 
οὐσύη. lon. pro comm. οὐσία. Que 
.vulgo substantia, i. Fortune, 
facultates alicujus. 7& χρήματα. 
τὰ xTÁ$ueTa. τὰ ὑπάρχοντα. 1. 92. 
ουσ. Terminatio plur. in verbis 
sequente vocali. οἰκέουσι», αὐτίκα. 
i. 1. 
αὕτερος. lou. pro $ ἕτερς. comm. 
Alter. i. 34. ut eadem lin. exstat. 
. i. 134. 
οὕτω, I. Sequente vocali, pro com. 
οὕτως, οὕτω wr. Sic igitur. i. 32. 
οὕτω ἔσχε. i. 70. (pro quo alias 
dicitur οὕτως. οὕτως ἠγωνίσατο. d. 
. 76.] 


ὀφείλν. Debeo. Commune verbum, : 


quod officium et futuram actio- 
nem indicat. ὀφείλες χρηγοῖσί µε 
ἀμείρισθαι. Gratiam mihi referre 
debes, beneficio vicissim dato. i. 
41, 42. 

— 699. Verbum, quod adverbii vim 

- habet, et cum infinito jungitur. 
,ὄβελον idv». Utinam vidissem. i. 
111. Sed est poeticum potius, 
. quam solute orationis. 

ὄφελος, εος, ους, τό, comm,  Utilitas. 
Usus. τῶν ὄφελός isi οὐδέν. viii. 68. 
. ad. fin. Quorum nullus est usus. 
Quod Galli dicunt, Qui ne servent 
de rien. Desquels on ne se sau- 
roit servir en. aucune chose. Qui 
sont du tout inutiles. 

ὀφθαλμιάιν», às. comm.  Oculorum 
morbo laborare. ὀφθαλμιῶντες ἐς 
τὸ ἔσχατον. vii. 229. Extremo, i. 
6. summo, sive gravissimo oculo- 
rum morbo laborantes. 


ox 
ὀφδαλμὸς Baci. Regis oculus. i. 
114. 


ὀφλέεν, εν. lon. et poet. formatum 
κατὰ CUyxow?» ix τοῦ ὀφειλέεν, εὖν, 
quod a gravitono ὀφείλιν Áttice 
deductum, Debere. Varie positum 
apud Herodotum invenitur. ὃω- 
Aim ὤφλει «ei Dacis. viii. 26. 
Valla: Apud régem pro timida 
est habita, Stephanus, A rege 
pro timido vel ignavo est habi- 
tus. Quod melius. Hoc enim 
non ad T'igranis sententiam, sed 
ad ipsum Tigranem est referen- 
dum, 

ὀβρύη ψάμμος. Supercilium soli sa- 
bulosun: a Valla vertitur. iv. 181. 
Quamobrem ὀφρύη nomen erit 
Herodoteum pro comm. ὀφρῦς. 
Supercilium. quod dilucidius ap- 
paret infra. ἐν Ji ὀφρύ ταύτν. Ín 
hoc autem soli supercilio. Sic 
autem μεταφορικῶς, καὶ καὶ ὁμοιότη 
τά τινα VOCatur arene tumulus, 
vel acervus in supercilii modum 
elatus, ac sublimis. Observandum 
etiam γάμμον ὀφρύην figurate di- 
ctum videri ἀντὶ τᾶ ὀφρύην ψάμμο, 
Arene supercilium. i. Solum are- 
nosum, ac sabulosum, quod ut 
quoddam supercilium est elatum, 
ac sublime. Quod infra iv. 182. 
aperte demonstratur his verbis, διὰ 
τῆς ὀφρύης τῆς ψάμμου. et τῶν ir τη 
ὀφρύη κατοικημένων. iv. 185. ἡ ὀφρύη. 
ibid. ὑαὶρ τῆς ὀφεύης ταύτης. ibid. 

ὄχάρον, ου, τό. comm. Manubrium., 
ὄχαια Κάρές εἶσι oi qvos Toi ποησάµε- 
vo; ταῖς ἀσπίσι. Cares primi sunt, 
qui clypeis manubria fecerint. i. 
171. &nv ὀχάνων ἐφόρεον τὰς ὡσπί- 
δας. Sine manubriis clypeos ge- 
stabant. ii. 141. 

ὀχέισθαν. Ion. pro comm. ὀχεῖσθαι. 
Vehi. ἐπὶ 15; ἁμάξης ὀχέετο. Plau- 
stro vehebatur. i. 31. 

ὀχεύι», lon. poet. quiuetiam com. 
de congressu venereo dictum. q. 
d. Equitare. quod et Galli sua 
lingue dicunt. de brutis quibus- 
dam inire, et ascendere, dicitur. 

x2 


IT: 


ὀχιῦσαι τὴν ἕππον. iii, 85. Plin. lib. 
ix. cap. 51. supervenire dicit. Te- 
studines (inquit) in coitu super- 
veniunt. et infra, Rane super- 
veniunt, &c. 

éxerisis. V. H. In rivos diducere. 
(ὀχετοὶ, fistula, canales, aquarum 
ductus) τὸν ποταμὸν ὀχετεῦσαι. Flu- 
. vium in rivos, vel canales didu- 
xisse. ii. 99. τὸ ὕδωρ µετοχετιυόμε- 
x» διὰ τῶν σωλήνων. Aqua per 
fistulas derivata ac deducta. iii. 
: 60. 

ὀχετὸς, οὗ, 0. Canalis, Fistula. A- 
qua ductus. iii. 9. 

éx9«, ου, à. comm Terre tumu- 
lus. Locus editus. Collis. ix. 56, 
59. 

ὀχληρὸς, &, ó».. comm. Molestus, a, 
um. i. 186. 

ὄχλος, 0. comm. Molestia. eeríxsv» 
:'&y^o. Molestiam alicui exhibere. 
Negotium facessere. lnfestare. 
.i. 86. 

ὅχος, ου, ὁ. Ion. et poet. pro quo 

.COIBED. appa, Tos, τό. Vehiculum. 
Currus. idwescarró µιν ὄχφ. viii. 
. 124. Ipsum curru donarunt. 

ὄψις, 9. Res, quam quis vidit. ποσ- 
έραι δέ τι αὐτοῖς καὶ τῆς ἐμῶῆς ὄψιος. 

. Aderit autem ipsis, addetur his, 
et aliquid eorum qua ego vidi. 
ji. 147. 


n. 


II Ionice sequente aspirata *o- 
cali non mutari in 2, ut comm. 

. fierisolet. ἀπελόμενοι, pro ἀφελόμενοι, 
1.14. Vide verbum ἁπικνέομαι, pro 

-eQuosipan, ἀξιαπηγητότατος» pro &- 
᾿ξιωφηγητότατος. i. 16. iv ewe, pro 
iP idpnc. i. 17. ἐπ et, pro iQ ὅτι, 

. i. 22. ἀτηγήσασθαν, pro ἀθιγήσα- 
σθαι. i. 2. ἀπηγίεσθαι, pro ἀφηγεῖ- 

σθαι. i. 24. ἐν ἡμέρη», pro ἐφ ἡμέ- 

. go». i. 92. ἐπίσιος, pro ἐφίγιος, tyur 
wi i. 35. &m ῆς, pro ἀφ ὃς, 

. 47. ἔπόρα, pro iQuga. i. 48. 

iw ἑωῦτω, pro ip ἑαντῳ, 1. 61. iv 


.ὅσόν, pro ἐφ ἔσου. 1. 64. ἀπαιρδέί- 
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, was, pro ἀφαιρεθείησω». i. 70. à ἀπά- 
garcia, pro ἀφαμήση. i. 71. amrá- 
μα pro áprama. i. 76. ἀπιλὴν, 
pro ἀφελώ». i. 80. damen, i. 
86. imreipa, pro ἐφεῖναι. i. 90. ám 
γεώτων, pro ἀφερώτων. i. 102. ox 
ἑωῦτῳ. i. 103. Vide et ὠπιέναι, pro 
ἀφιίναι, &c. 

σαάγχυ. lon. et poet.. pro comm. 
φάνυ, Vel παντιλῶς. Prorsus. Oreni- 
no. i. 3l. paulo post συννύµως 
dicitur ea»re«. iv. 135. vii. 12. 

«ώνη, »s, ?. Ion. et poet. pro com. 
«e&9«, καὶ συµφορώ. — Culamitas. 
Clades.. Infortunium. Casus. i. 
52. ἔφη πυθέτθαι τὴν ἑωῦτοῦ παν, 
Dixit se intellexisse suum infor- 
tunium. i. 122. «à: Κύρου eaa: 
T» ἑωῦτοῦ ὁαονούμενο. Cyri casus 
suo assimilans ; vel, similes du- 
cens. Ἱ. 123. ἁποφυγὼν τὸν edo 
πῶν ὑὀφθαλμῶων Cum oculorum 
morbum vitasset. ii. 111. τὸν ἑωζ- 
τοῦ «va9»» κβταλιγόµενος.. V. Hom. 
21. Suam calamitatem narrans. 


€dSsua, τος, τό. coOmum. pro quo 


et alibi ea9«. Clades. Damnum. 
Detrimentum. τὰ συντυχόντα σφι 
σαθήματα κατεργασαμένους APIS 
Αθηναίους ἠπίσατο,. viii. 196. Cla- 
dium, qua sibi acciderant, Athe- 
nienses precipue auctores fuisse 
sciebat. Vel, Clades, qus sibi 
acciderant, Athenienses praci- 
pue sibi intulisse credebat. 


σαθητικὸν, 3 3 μέσου, ἀντὶ τοῦ ἔρεργητι- 


xB, Ἰωνικῶςν καὶ Αττικῶς. οὐκεῖσθαιν 
prO οἰκεῖ». i. 27, 28. οὔνομα Qi- 
εισθαι, pro Φφίριι». i. 32. prope fin. 
ἀποπέμτεται, pro ἀποπέμπει. i. 33. 
ἄγισθαι, pro ἄγευ. i. 59. eap 
70, pro παρείχε. i. 61. vii. 62. ὀγα- 
γέσθαν ταῦτα. Ἱ. 05. ἔπα γαγομένους 
τὰ ὁρία. 1. 67. διαµετρήσασθαι. 1. 66. 
pro emp. ut i. 68. erai «πολλοῦ 
φοιεόµενος αὐτοὺς, pro αποιῶν. 1. 73. 
ἐπιτάμωνται, pro ἐπιταμωσι. 1. 74. 
ἔραλετο ἐς Supr, pro ἔδαλεν. i. 84. 


. αἰτεῖσθαι, pro inii». i, 90. ipac is 


τυραννίδος, prO ἔραάσας.  Ι. 96. ὑπι- 
θιτίισθαι.. 1,108. pro Urweersi». ut 


na 


9. áyayópiro; T)» «aida, pro 
ών. d. 114. ὁμοιούμενς, pro 
«1. 1292. ἀποφέριται τὰ κρία, 
ierofrou, ἱ. 192. ἀγόμενος Κροῖ- 
pro ἄγω». Ἱ. 19089. ἐπιδέσναι, 
indi». Ligure. i. 171. λίθους 
νη. 1.185. λίθου, ἑτάμντο, 
ταμοι. i. 190. αροσάξαντο. i. 
συγγιωσκόµενοι, DUO συγγιώ- 
v. Ignoscentes. iii. 99. αὐξα- 
pro αὐξάνει. v. 91. &c. 
. *é. comm. Clades accepta. 
T, quod quis patitur, vel 
)assus est. i. 91. ἀνύκεγον eva- 
διιν. Gravissimum vel atro- 
num malum perpetrare, quo 
afficiatur. i. 137. oix5ia «á- 
Domestica mala. i. 153. τὰ 
µατά µοι 'µανήματα «γιγόνε. 
es acceptie. mihi facta sunt 
menta. i. 207. μιτὰ τὸ τῆς 
:e« πἄνος. Post filie cladem. 
33. ih «á9o µίγα Πέρσας 
9érac... Cum videret Persas 
item. cladem accepisse. iii, 
τὰ ἀνθρωπίήῖα «arra «aD. 
es humane calamitdtes. v. 
. τὸ Φοινικηΐη παφεος. viii. 90. 
is Pheenisse, i. a Phonici- 
accepte. lllic participium 
w», vel nomen μέτοχος, Ἱ. 
ceps, videtur subaudiendum. 
yesós «σάθος. Viii. 97. Clades 
ία, mE 
ie à"aos. comm. Preanien- 
opulus, ἐν τῷ δύµω τῷ Παια- 
, 60. 
ας, *. lon. pro comm. xa;- 
xai «σαΐγνιον. Ludus. Galli- 
eu. 1. 94. mavyrnfor, ibid. ἐς 
ήην ἀπιέναι ἑωῦτόν. Dare se 
Ludo indulgere. ii. 173. 
fun, oroc, $. Dicitur ab He- 
[ο vir, qui jocis delectatur. 
Qui ludo est addictus. Qui 
delectatur. ibid. 
Λυδων. ἀντὶ τοῦ οἱ Atl. Ly- 
m filii. Lydi. i. 27. 
ὃς τὸν γῆν. Herodotea locu- 
Ad..terram allidere. ἁρπάδε 
Lam) ἑζάρας, enia i; τὴν γῆν. 


N 60. 
L4 * 
«φσαλάμη, ης, 7. comm. Palma ma- 
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ix. 107. Eum medium corripit, 
et sublatum ad terram allidit, . 


«ακτοῦν. lon. et Atticum. Com- 


pingere. Claudere. Arctius ob. 
serare, Condensare. τὰς ἁρμονίας 
ἑπάκτωσαν βίθλῳ.  Commissuras 
byblo compegerunt, compingunt, 
arcte compingunt, conjungunt. 
ii. 96. [Vide καταπακτός. v. 16.] 


σαλάνη, ης, 5. com. Sic enim apud 


Suidam, et Eustathium scribi- 
tur, non autem eraAAun9v», per ge- 
minum λλ, ut in Stephani codi- 
ce, Suidas, ea^aJa, µάζαι σύ- 
xav. καὶ σαλα»ίων. τῶν etra ToIAÍ vU» 
Ἰσχαδω» Ficuum, et caricarum 
pinguium contusarum, vel coh- 
culeatarum, massa. Apud Hero- 
dotum vero γενικὼς pro qualibet 
aliarum rerum massa positum 
reperitur. ἀπὸ τῆς παχυτῆτος αὐτᾶ 
τῆς τρυγὲς «αλλάθας, vel potius 
σαλάνας, συήιθίασ». Ex ipsius cras- 
situdinis fece massas [ad esum] 
componunt. iv. 23. Idem Suidas, 
σαλάναι, καὶ τὰ ix τρυγὸς αλσμα” 
τὰ, À 94 ἐπαλληλος Φίσις τὸν σύκων.' 


σαλαιγιαῖος α, ov. comm. Unius 


palmi longitudinem, vel .crassi- 
tiem, habens, i. 50. 


«αλαίτερος. Ion. poet. et Atticum. 


pro comm.  «aAareoc. Anti- 
quior. ἐκ «αλαιτέρον. Olim. i. 


nus, a Dorico enim παλάμα, κατὰ 
evyxesr?», Latinum palma forma- 
tur. μεταφορικῶς VetO, καὶ µετωνν» 
µικως accipitur pro ratione pet- 
agendae alicujus rei. ἔλεγέ σφι ὡς 
δοχέοι ἔχειν τινα παλάμη», τη ἑλπίδει 
τῶν βασιλΏος συμμάχων ἀπογήσιειν τὰς 
ἀρίσους. viii. 19. Ipsis dixit se ex- 
istimare, se babere quandam ra- 
tionem, qua speraret praestantis- 
simos quosque regis socios ad de- 
fectionem [a rege] faciendam a 
se impulsum iri. Valla. σαλάμην 
vertit, astutiam. Quare pro τέχνη 
sumsit.. Quod ferri potest, licet 


- res :simpliciter accipienda videa- 
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«αρ, ut sum interpretatus. Idem 
Valla locum istum, liberiorem 
interpretationem sequens, expli- 
cat. 
eraAscii. Quid significet hoc ver- 
bum apud Herodotum, non con- 
stat. Hesychius (ut in vulgatis 
Lexicis scribitur) interpretatur, 
Δαβθείρε. εἱ mano ὃ ναυτικὸς 
. viii. 21. Si nauticus exer- 
citus periisset. Sed verbum de 
mendo mihi est suspectum. Si 
sequaris hanc interpretationem, 
fortasse legendum esset sj ἀπο- 
Mess. Erit autem 3. pers. singul. 
optat. modi 7Eolice formata ab 
&voMe, 9. µ. ἀπολίσω. 8ΟΓ. ]. act. 
ἀκώλισα. opt. comm. ὠπολέσαιμι, 
ew, αι. /Eol. vero, ἀπολίσιια, ac, 
e. Attice vero activum pro pas- 
sivo ponetur. Valla vertit, An 
classis discessisset. Quare videtur 
(si. conjecturis aliquid tribuen- 
dum) legisse, 4! ἀπολύσειε, ut sit 
8. pers. opt. eodem modo for. 
mata, ab ávoX/s, quod nunc pre- 
ter tritas significationes in vulga- 
tis Lexicis fuse descriptas ab He- 
rodoto sumtum dicemus &»ri τοῦ 
vow ἁπαίρω, discedo, solvo, pro- 
ficiscor. Hoc verisimilius. Nihil 
tamen affirmo, quia nullius Z£»- 
φίρου scriptoris auctoritatem lau- 
dare possum, que meas conje- 
cturas confirmet. Si τὸ «σαλήσει 
caret mendo, formabitur a «a- 
λίω, s. «παλήσω. 8ΟΓ. l. act. ἔσα- 
Asca. Opt. /Eol. «αλήῆσιια, as, s. 
Sed quid hoc loco τὸ sa» ? an 
idem ac τὸ σαλαίει», i. e. luctari? 
συνεκδοχικῶς vero τὸ συμμίξαι Ti, 
καὶ naxyic9eai? Sensus esset, Si 
navalis exercitus cum Gracis pu- 
gnaturus veniret. Quanquam a 
vulgata scriptura non admodum 
remotum esset, si legeretur, ii 
ἐκαλήσειε, Ionice pro ἐπαλίσειε, ab 
ixaxlv, pro comm. ἐφαλίζω, con- 
tra aliquem congrego [copias.] 
Vide &^*;, congregatus, et con- 
fertus. Unde τὸ ἀλίζιω, congre- 


πα 


gare, colligere in unum, de quo τος 
suo loco. Esset autem Attice 
activum pro passivo, ἐπαλισδήν, ] 
τωτέριν ieri τοῖς Ἕλλησιν ἰφαλισδήη. | 
Si navalis exercitus adversus Gre- 
cos cogeretur, congregaretur, et 
agmine conferto contra Grecos 
veniret. Hzc est medicina, quam 
huic loco (nisi fallor) male affe— 
cto, in presentia non insalubrem 
facere possum. Si quis meliorem 
habet, in medium afferre ne gra- 
vetur, nec ingenii sui peritiam, 
acumen, et opem, linguae Grece 
studiosis invideat. lHlanc 
mam conjecturam sequentia ver-——— 
ba confirmant, τὰ "Luvs; ieri Dérrti m 
T? Ürteaís Apdpn ἐπὶ τὸ ᾿Αρτιμίσιο,--- 
ἐπελέξαντο. Si carmen ab Herodoto 
scriberetur, fortasse quis conji-——— 
ceret κατ ἀφαίρισιν τοῦ s dictum 
si ᾽φαλίσειε, pro integro, ἐπαλίσενι.----- : 
Sic apud Theocritum in Ode——- 
Adonidis ab apro cesi scriptumssr 
legimus, τὰ δισµά ei πιλῦσαι, pros -Ὁ 
ἀπολῦσαι. Poetis hoc familiare. 

σαλιγκότως. Ilracunde. V. H. iv— ^7 
156. 

«eaNMwysis. τὸ eas Abyus. Iterumaa n 
dicere. Iterum narrare. Repe—— - 
tere, [pro quo dicitur συνωνύµωςκ 7 
σάλιν ἀπηγίσδαι. τὸ αρᾶγμα e ^ 
Ἆιν ἀπηγέετο τῷ Αρπαάγω. Rem ite—— 7 

rum Harpago narravit, i. 118. f — . 

ὥς ei [τὸ αρῆγμα] iweXADA y — “ἵ 

Cum [res] ab eo rursus narrata 5 

fuisset. ibid, Sed (nisi fallor) scri—— - 

bendum videtur ἐπαλιλλόγητο. Ip—— ^ 
sum verbi ἔτυμον nos τὴν ἂρθογρα- —— 

Qla» docet, Quamvis autem et in st - 

Hen. Steph. codicibus, et in vul- —— 

gatis Lexicis hoc vocabulum ita 

scriptum inveniatur, legitima ta- 
men compositionis ratio nostram 
conjecturam confirmat, Parum 
enim verisimile videtur literarum 

trajectionem ab Herodoto jam 3 

consulto factam. «σαλίλλογα (ut — 


docet Eustathius) τὰ i£ Mir codi 
συνιγόµενα, mach τὸ λόγω gi ToU y mm 
συλλέγει. xa) τὸ αεότερο λ vig λέξωσ 


poe coummumd 
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λακτικοῦ ν τοῦ «οάλιν ἐπιῤῥημα” 
ῥαπται. p. 65. 1. 5. Hom. 
Idem, «σαλλιλογίας σαρώδιι- 
) "Aes, Αρες. Iliad. E. v. 3]. 
t apud Eustathium «axa- 
scribendum, ut ipsemet in 
&Xi22cya demonstrat. Nam 
Jue vocis eadem est origo, 
ipositio. Sic etiam in Gre- 
nis Lexicis eaA22oyo, et 
syla, non autem «φαλίλογος, 
uAoyía per.simplex 2 scri- 
n puto, ut compositionis 
ex flagitat. Nihil tamen 
» mutandum : sed, si co- 
sunt sani, hec scribendi 
w est observanda. 

με. comm.  Recurrere. 
 «σαλιδρομῆσαι, καὶ ἐς τὸ 
ὡκαδραμεῖν, GO» ἀνηγώγοντο, 
jm. 19. Recurrere, et in 
redire, unde solverant. si- 
οµμηχότας. ibid. 

« τόξα. Arcus recurvi. vii. 
onsule Eustath. Alii, re- 
arcus, nonnulli etiam reci- 
| vocant, quod emissa sa- 
eo reflectantur, unde pri- 
incurvari cceperant, quum 
erentur. 

», Vide zaAa9». 

ὕύεσθαι. comm, | Pellicem 
» Pellice uti. In contu- 
im aliquam accipere. iv. 


Ion. et poet. Quatere. Vi- 
Agitare. Gallice, Secouer. 
. Branler. ἰχδῦς ea^^opírovs 
Pisces pelpitantes conspi- 

i. 141. 

Ion. et poet. Sorti, sive 
oni rem committere. κε- 
edoucSa. «Φαλλομένων dí. 
ubens eos sortiri, vel sorti 
ommittere, Illis autem sor- 
γής, vel sorti rem commit- 
us, iij. 128. 
ου, ὁ, Sortitio. ὀρχὰς «e^ 
Magistratus sortitione fa- 
tos. gerere, iii, 860. eins 
6λψ ^axórra, Aliquem sor- 
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titione facta mittere. Aliquem 
mittere, cui sors obtigerit, iv. 
153. 
σανδαισίη, ος, 7». lon. pro comm. 
sasdoicia. Suidas, πανδαισία, ? Ja- 
Ψιλῆς, καὶ κραταιαὰ εὐωχία. id est, 
Lautum, ac amplum convivium, 
&c. Sed Suida locus est corru- 
ptus. Hujus emendationem habe- 
mus apud Aristophanem ἐν τὴ sí- 
gun. Y. 563, ubi Poete verba hac 
scribuntur. ὦ Πόσειδον, ὡς καλὸν τὸ 
στῖφος αὐτῶν Φαΐνιται, xai «xr, 
καὶ » ὥσπιρ μάζα, καὶ πανδαι» 
σία. Scholia Greca, φανδαισία, 5 
δαψιλὰς, xai παντοία εὐωχία. μάζα 
δ iri à ερυφὶς ἄρτος, Ἁλλως. ὅται 
sie κοινὲν ἑνιῶνται, καὶ ἱκάσου φέρον” 
τος ἕαυτῳφ δι;πνον, evua earra Qai- 
nra», &c, Et paulo post, απάνδι” 
σίαν δὲ, τῶν ποικίλη», καὶ ix διαφόρνν 
ὄψων εὐωχίαν [καλεῖ,] Gra» ἵκασος 
τὰ ἑαυτοῦ ὄψα ἀνινίγκη, καὶ καθὔτρι 
εἰς τὸ κονόν. &c. Sed hic pro xa95- 
σαι fortasse xaraS3ra; legendum, 
i. in commune deposuerit. Si 
codex sanus, erit subjunctivi aor, 
2. medii, verbi καθίεµι, κανέµη», 
xaJ, 3, ὅται, quod jam idem 
valebit ac τὸ κατατίδιµαι. Sic igi- 
tur sumtuosum ac magnificum 
convivium appellatur, in quo est 
omne ciborum genus, ut propter 
eorum varietatem nescias ad quod 
potissimum te convertas, Hoc 
ex ipso etymo patet, σᾶν enim, 
omne, δαὶς vero, convivium si- 
gnificat. 9 Πέρσαι (inquit. Herod. 
V. 20.) oixars πανδαισίη φιλίη sipéi- 
c3a.. Valla: Vos vero, Perses, a 
nobis in convivium estis omni 
. munificentja accepti. Sed a Gree- 
cis verbis Valla nimium reces- 
sit. Sic enim locus commode 
verti Latine potest. Ο Perse, 
videmini convivio lautissimo ac 
magnifjcentissimo a nobis acce- 
pti. οἴκατε, pro ἐοίκατε, quod fre» 
quentius, ab sixw, τὸ δοκέῳ, 9, Vi- 
eor. Perfectum medium. «αντ 
δαισίαν vios. vocat, splendidissis 
x4 bó 
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mum, atque perfectissimum con- 
vivium, in quo omne ciborum 
genus adest, ut ad exquisitissimi 
convivii perfectionem nihil de- 
sideretur, vel desiderari vide- 
atur. 
σφαυδμεί. comm, Cum toto populo. 
Cum omni totius populi sexu, 
setate, et qualitate. Cum omni 
populi totius ordine. Cum fre- 
quenti manu, que sit ex omni 
totius populi ordine collecta. 
φαιδημιὶ αὐτοὺς, xai γυναῖκας. ]- 
psos universos cum suis uxori- 
bus. vii. 120, 144, 206. viii. 40. 
ix. 37. 

σαρδοχεύειν. comm. Cauponari. q. d. 
Omnes excipere. Quasstum in 
hospitio publico facere excipi- 
endo quoslibet, Excipere hospi- 
tio. σανδοκεύοντα τῶν ἀγῶν τὰς σρώ- 
vus. Priecipuos cives hospitio ex- 
cipientem. iv. 95. Fit autem ab 

'lonico «3o, pro communi 
emi, id est, hospes, qui 

: ommes hospitio excipit, quod et 

communi lingua usurpatur, παρὰ 
và «σάντας δίκεσθαι, pro δέχισδαν. 
Vide Enstathium, et vulgata Le- 

' xica in «ανδοκεὺς, et σανδεκεύειν, 
et «ooo, que lonica sunt, 
pro communibus «cos, car- 

, doti, eardox tior. 

«ιανημιρό. Adverbium — Herodo- 
teum, quod in vulgatis: Stephani 
codicibus ὀξυτόνως scriptum legi- 
tur, ut αὐδημερὸν apud Suidam; 
cum tamen imn plerisque Lexicis 
αὐθήμιρω, et «πανήμερο, «powapo- 

' ἑυτόνως scribatur. Sed sive ὀξυτό- 
ρως, sive αροπαροξυτόνως,' vocabu- 
lam hoc scribas, (nam adhuc 
sub judice lis est) idem valet ac 
τὸ παήμαρ, quod est Poeticum, et 
κατὰ διάλυσι ab Homero «ea» 
ἥμαρ, τωτέγι cas Ἀμέρα», dicitur. 
Toto die. Per totum diem. Spe- 
tio totius diei. vii. 183. Φσανημερὸν 
«wor. Per totum diem navi- 

. gentes. ibid. 


Πανιώνιο, Τό. χωρίον ἐς 9 φάντες οἱ 
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"Insc συλλέγισθαι εἰώφεσαν, ops 
σοι τῶν κονῶν βουλευσόμενοι. Lo- 
cus erat, in quem omnes Tones, 
communiter de rebus communi- 
bus consultaturi, conveniebant. 
"Los; ἐς Πανιώνιν συνελέγοντο. | 
141, 142. αἱ δυώδικα [τῶν Ἰώνων] 
αόλιες αὗται τῶτε [τῶν Ἰώνων) οὖνι- 
ματι ἠγάλλοντο, xai iph ἱδρόσαντο, 
ivi τι σφίων αὐτέων τοῦτομα ντο 
Πανιώνιον. i. 145. τὸ Παννώνών if 
τής Μυκάλας χώρος ἑρὸς, evpic gerer 
τιτραµµένος χοινῃ ας Mogarenehos ὑπὸ 
Ἰώνων Ποσιδέων * Ελικωνίῳ, ἡ dr Μι- 
xà^» ini τῆς ἠπείρου à ἄκρη». eg e 
Qvo ἄνεμον κατήκουσα Σάμο. ες 
τὴν συλλεγόμενοι ἀπὸ τῶν αολίων 
Ἴωνις ὤγισκον ὁρτην, ΤΑ ἔνεντο οὔνομα 
Πανιωνια. t. E48. vi. 7. 

σαννυχὶς, idw, ». Sacra nocturna, 
qua per totamr noctem fiebant. 
Pernoctatio. Pervigilium. iv. 76. 

wavoxin, Ion. pro comm. πανοικίᾳ, 
cU, «cn 17 οἰκία, τυτέσιν οἵκῳ. Vii. 
39. viii. 106. Cum tota demo. 
Cum tota familia. 

πανοικίη. Vide «5 δὲ xaxa; γὰρ Bu 
«aroix im γενίσθαι. ix. 109. 

πανοπλίη. lon. pro. comm. πανοπλία. 
Integra armaturz, Omnis arma- 
tura ad corpus tegendum, et ac 
hostem ledendum necessaria. i. 
60. 

πανγρατιῇ. Ion. pro comm. «ανερα” 
τια, Cum omnibus, vel cum fre- 
quentibus copiis. i. 62. vii. 203. 
viii. 27, 66. 

gor To&, lon. quinetiam comm. 
a σᾶσις. Quilibet. In accusativo 
nomen in duo dissolvitur. ea»ra 
Tr»a, Quemlibet. i. 50. 

ew»vra. Lon. et poet. redandam:. 
κτήνεα τὰ JUcWAd «πάντα τρισχίλια 
ἔθυσε.  Lectas pecudes, lectas vi- 
ctimas, numero ter mille immo- 
lavit. ibid. ὑπισχνεύμενοι τὰ αφ ἄντα 
oi µυρία δωσει». Tii. 74. 

πάντα δέκα [Παυσανίη] iai τε, 
καὶ ἰδόδη, γυναῖκες, ἵπποι, τάλαντα, 
κάμφλοι, ὡς δὲ αὕτως καὶ TAA χρῖ- 
µατα. ix. 81. Valla: Certe Pau- 
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sunt. ex omnibus dena, et 
lecta, dono data ; ex mulie- 


, €quis, talentis, camelis, et - 


ex ceteris rebus. ἂν. P. 
ia Pausaniz delecta,dataque 
dono, dena ; mulieres, equi, 
ta, cameli, pariter etiam ce- 
res. 

Hoc de eo «Ώρε dicitur, 
€ nobis est optime meritus, 
at quodammodo bonorum 
um, quibus fruimur, nobis 
ΙΡ faisse videatur. [ Demo- 
es i» TU rspi σεφάνον. $. 14. oi 
ο, φίλο», εὐεργέτην, σωτηρα, τὸν 
voy moro. cám Berivos ”» 

«] ἦν οἱ dv τῷ λόγω τὰ πάντα ἡ 
Lat. interpres hoc loquen- 
nus non satis bene videtur 
ssisse ; quia vertit, Ita ut in 
omni sermone esset Cyno. 
ndum enim, Ipsi in. ejus 
»né Cyno erat omnia. i. 
j eam, ut omnium bonorum, 
iS ejus opera servatus, ac 
itus fruebatur, auctorem 
icabat, ac nomen ejus in 
emper habebat. Ut sum- 
bonum ipsi erat. Cyno erat 
ea, ex qua omnia sua bona 
re ducebat. Vel, Cui omnia 
»na accepta referebat. i. 122. 
t9» ἓν τοῖσι Βαθυλωνίοισι Ζώπυ- 
. 157. Sicet Cic. pro L. Flac- 
rat. s, 25. ed. Ern. Mithri- 
1, Deum, illum patrem, il- 
-onservatorem Ασία, illum 
ysum, Bacchum, Liberum 
nabant. Át apud Theocri- 
[dyllio 14. in Cynisce amo- 
έἔντα εἶναί τιν, videtur acci- 
um pro totum esse alicu- 
otum ex ipsius arbitrio, nu- 
pendere. Sic enini illic de 
ca dicitur. p. 112. ex Ste- 

typis, & ài, Λύκω νῦν πάντα, 
καὶ νυκτὸς ἀνώκταν. id est, 

'ero nunc [est] tota Lyci, 

vel noctu patet. Consule 
am JDoricum Graco-lati- 

Lex. in wávra, Hoc etiam 


carrsiwg, V. H. 
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de illo dici potest, cui res omues 
ab aliquo principe committun- 
tur, qui omnis principis negotia 
tractat, et qui propterea maxinra 
apud eum gratia, et auctoritate 
valet, adeo ut ex ipsius admini- 
stratione res, hominesque pen- 
deant. Tíaun ica» ὥπαντα ai Συρή- 
κουσαι. vii. 156. Geloni Syracuse 
erant omnia. i. e. Gelon hanc 
unam urbem maxime curabat, et 
omnium instar ducebat. 


παντακῇ. Ion. pro comm. marraj. 


Ubique. Quoquoversus. Ab omni 
parte. ii. 124. 

pro comm. «a»- 
τελῶν. Omnino. Prorsus. Ábso- 
lute. Perfecte. iv. 95. v. 20. vii, 
3/7. σχὼν Φαντιλές τὰς Αδήνας 
Βέρξης. viii, 54. Cum Xerxes A- 
thenas in sua potestate omnino 
haberet. 


παντοδασνὸς, », όν. Ion. et poet. Om- 


nigenus, a, um. Omnis generis. 
Ex omni solo, et regione. Com- 
ponitur autem ex nomine «à», 
αιαντός. Omne. et δώπιδο» v, «6. 
Solum, i. e. quod compositum ex 
δᾶ, δα, Dorico, pro quo comm. 
y?, γής, terra, et σίδο», x, τὸ, so- 
lum. Hinc Φαντοδάπεδος, xci χατὰ 
συγκοπὴν ὀξυτόνως, παντοδαπός. idem 
ac «varroio;, Vel ix «σαντὸς Satrédov, 
καὶ χωρία. V. Hom. l. 


avasToioe ἐγένετο, 9 βουλόμενος δοῦναι. 


ix. 109.. Valla: Xerxes enim- 
vero recusare, ZE. P. v. s. Omni- 
genus factus est, non volens [ami- 
culum mulieri] dare. i. In omnpes 
formas se vertebat, fid amicu- 
lum mulieri] dare nolens. Sen- 
sus," Ad quaslibet alias remune- 


. rationes seconferebat, hanc.aqnam 


dare recusans. Quidvis aliud ei 
dare paratus erat: hoc tantum 
recusabat. Hoc ex sequentibus 
Herodoti verbis facile patet. 


| «σόλις "re idído, xai χρυσὸν, &c. 


Videtur autem. Herodotus allu- 
dere ad Protei fabulam, quam 
cum alii, tum. et Virg. τῶν γκωρ. 
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lib. iv. fusius persequitur. Pro- 
teus enim in omnes formas se 
transformare credebatur, quo- 
ties volebat. Poeta. lib. iv. ver. 
441. Omnia transformat sese in 
miracula rerum. Hoc autem ille 
faciebat, ne quid alicui prater 
animi sui sententiam dare coge- 
retur. Quod Aristei exemplo 
videmus indicatum. Idcirco ma- 
ter Cyrene filium Aristeum mo- 
nuit quonam modo Proteum ca- 
peret, et reversum in pristinam 
formam sibi veram apum repa- 
randarum rationem aperire co- 
geret. 

σανωλένὂρως. Adverbium Ἠετοάο- 
teum, pro comm. σαντιλῶς. Qm- 
nino. Prorsus. Proprie tamen 
significat penitus cum pernicie, 
quod vulgus dicit cum totali 
pernicie. ea»wAéSpss ἐξαπόλλνται. 
Prorsus emoritur. Omnino perit. 
vi. 37. 

Παπαῖος, Scythice Jupiter appella- 
tur. iv. 59. 

πάρα. Ion. poet. quinetiam comm. 
pro «άρει. Adest. Licet. Facul- 
tas adest. i. 42. τῷ «apa erra. 
Cui omnia adsunt, v. 106. «apa. 
Adest. vii. 12. 

«wapa cum dativo, pro ep cum 
&CCUS. n» "ifoictir σαρὰ μηδινὶ ἂν- 
Spr» τὴν ἀπὸ σφίων ἁπάτην. Nec 
enuntiaturum apud ullum mor- 
talium suam fraudem. à»ri τοῦ, 
erpe µηδίνα. Yi, 74. 

«mea cum accus. Ion. pro comm. 
αγός. παρ ἑωῦτὸν ἀναφέρειν &v1üc ixi" 
λευσι». Ipsos [omnia] ad se refer- 
re jussit. i. 47. κοµίζισθαι mapa 
᾽Αλυάώττια. Ad Alyattem proficis- 
ci. i. 73. ἐφοίτιον maga, τὸν Avióuia. 
Ibant ad Deiocem. i. 96. ἀπό- 
rior σαρὰ τὸν σαΐδα τὸν νεύλυδα, 
[Eum] amanda ad puerum, qui 
recens advenit. i. 118. αὐτομόλεον 
φαρὰ τὺς Πέρσας. Ad Persas trans- 
fugiebant. i. 127. &yayi» eap 
ἑωῦτόν. i1. 156. σίµψας σαρὰ τὸν 


᾽Αρώοιο». iit. 7; 14, 15, 68, 69, 


ω 


118, 124, 130. iv. 1, 9, 204. vi. 
32. &c. 


παρὰ ἓν πάλαισµα ἔδραμε nxa» ὄλυμ-- 


πιάδα, Ἱερωνύμω τῷ Ανδρίῳ ἐλλὼν ig 

ἔρι», ix. 33. Valla: In uno, dum 

currit olympia, venit in conten-— 
tionem victorize cum Hieronymo 
Andrio. ZEm. P. Cum in conten 
tionem cum Hieronymo Andria 
venisset, uno certamine excepto. 
propemodum olympiadem vicit, — 
i. propemodum ex olympicis cer—— 
taminibus victoriam reportavit — 
Hic enim 5 «gà prepositio si—— 
gnificat exceptionem. ἓν esAe.—— 
σµα dicit Herodotus, quia opor—— 
tebat quinquertionem  quinque— 
certaminum generibus victoren—em. 
esse, si sírra9A«, i. e. quinquer—— 
tio vocari, et ex olympicis ιά. 

victoriam absolutam, integram x 
ac ilustrem, reportare volebat — 
Ergo Tisamenus quatuor tantur -& 

certaminibus adversarium supe —— 
raverat, e£ unicum ei deerat, es«— 
quo si victor discessisset, τὸ eu—— 
rà92» nomine merito gloriari po —- 
tuisset, ac in olympicis ludis pub — 
lica praeconis voce victor glorioser—— 
renuntiatus fuisset, et insigni vi — 
ctoria decoratus domum rediis —- 
set. Quum autem Herodotus 
dicit ἔδραμε νκῶν, est ἑλλεατμὸ 9 
loquendi genus. Subauditur enin κ 
κίνδννον, Hic autem δρα μεῦν πίνδννον- -- 
idem valebit ac verbum κινδυνύες- 3 
cum infinito junctum ; ut, xu» —— 
nie λέγει, Propemodum dico. x» —— 
δυνεύω µανλάνεν Propemodum jn — 
telligo. κιδυνεύω soi, Propemo — 
dum facio. In vulgatis GrecoF - 
Lex. sexcenta hujus elegantissi — 
m locutionis exempla ex proba—— 
tissimis lingue Grecs scripto — 
ribus exeerpta leges. Quare no-—— 
his hoc loco scribendis superse —7 
debimus. Sic etiam κιδυνεύω νικά - 
Propemodum vinco. Nam ἴδναμ-- 4 
καν ab Herodoto xairompstrógspom ) 
καὶ «οωητικώτερον εἴρηται, erri Ti^ ο 
αἴνδυνν ἵδραμε, τουφέγιν ὀκιθύννο ^ 
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Propemodum vicit. ὀλυμπιά- 
ΓΟ μετωνυμικῶς nunc appellat 
'dotus cà; ὀλυμπικοὺς ἀγῶνας, 


' ὀλυμπία τιληµένους, i. 6. O-- 


ica certamina, que ad Olym- 
urbem fiebant. Vide τρέχειν 
ωὐτοῦ. ubi fusius demonstra- 
quid sit proprie Sí», τρέχει», 
j» Δρόμου, ἀγῶνα, κίνδυνον. Quis 
n dicatur «σένταθλος, et quid 
vírra9Ao, docent cum alii 
i, tum etiam Aristot, τῶν 
κῶν lib. i. cap. 5. Consule et 
am, et vulgata Latina Lexi- 
n Quinquertium, et Quin- 
Hones. Quanquam fortasse 
non absurde conjecerit, si 
icta tantum hic agi dicat, 
tribus adversarii lapsib. finie- 
r. ZEschyl. Εὐμενίσι. νετ. 592. 
' τόδ ἤδη τῶν τριὼν Φσ«αλαισμά- 
Schol. ἓν ui») ἐκπέπτωκας. » 
βορὰ δὲ ἔγιν ἀπὸ τῶν φαλαιόντων, 
3 τοῦ τρισὶ φτώµασιν ὁρίζουσι 
TTA». 
αίνεν. Ion. et poet. Violare. 
atis offendere. L:edere. Idem 
aC τὸ σαραιρασίαις βλάπτει». 
sgressionibus, peccatis la- 
τίνα δαιμόνων «παραθάντες ; 
Deorum offenso? Virgil. 
i. ver. 12. Quo numine 
? 
6n. com. Conferre. Com- 
re. Εὐρώπη παραθλην Ίνα, Cum 
ipa conferri. iv. 198. 
£24». comm. Appellere. Ap- 
re. Admovere. Ut, Navesali- 
appellere. Navibus aliquo 
lli. Φσαρίραλι νηυσὶ δίκα i9 
jo. vii. 179. Cum decem 
»us recta ad [insulam] Sci- 
m appulit. Valla parum fi- 
er locum hunc videtur inter- 
itus, Decem naves recta mi- 
1 Sciathum. In vulgatis Le- 
vitiose legitur i90 ZxíaSe, 
Exi Soy, Quee sic Latine, sed 
admodum bene reddita sunt, 
& in Sciathum decem naves 
sit. 
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σαραθάλλισθαι. comm.  Decipere. 


Fallere. μηδὲ ip «αραθάλη. Nec 
me decipias. i. 108. Eustathius, 
«αραθάλλισναι, τὸ ἐξαπατᾶν ὅνεν 
«rapa G aM Taipos, ὃ τοὺς φίλους ἔξα- 
wars», p. 1406. 24. Rom. 1550, 


exxeavymysi? µοΐρας. Fata produce- 


re. Gall. Prolonger la destinée. 
i. 91. 


«σαράσολος, 8, ὃ καὶ *. comm. Qui 


temere cuivis periculo caput ob- 
jicit. Homo audacis projecta. 
«aedGoXor dpyo. Audncie proje- ᾿ 
cte facinus. Faciuus audacis, 
periculique plenum. ὃς Ἑλλήνων 
εἴνκα τΏτο τὸ ἔργον ὕτω Φαρώθολον 
ἕργασμαι. ix. 45. Qui Grecorum 
caussa facinus hoc adeo audax 
feci. Vel, Qui Grecorum caussa 
facinus hoc tante audacis, au- 
dacime tam projecta, periculique 
plenum feci. E 


σαραγυμινοῦν. comm. Enudare, De- 


nudare, Nudare. Detegere. Pa- 
tefacere. Declarare. i. 126. ταῦτα 
μέν νυν ἐς τοσοῦτο «παριγύμνου. VIII. 
19. Hec quidem hactenus enu- 
dávit, (declaravit.] ἄλλο μὲν 83b 
σαραγυμνοῖ ἴπος. ix. 44. Nullum 
quidem aliud verbum nudat, [ape- 
rit, aperte profert.) 


παρανήκη, qc, ». Comm. Depositum. 


σαρωθήκην ὑμῖν τὰ ἔπια τάδι 4i- 
Θεμα ἁπόρῥητα «οιεύµενος eoe µη- 
δίνα λέγειν ὑμέας ἄλλον, 5 Παυσανίη». 
ix. 45. [Ut] depositum apud vos 
hzc verba depono, interdicens ne 
cui alii, quam: Pausania, dicatis 


[hec.] 


παραιτεῖσθα,. Vehementibus preci- 


bus aliquid ab aliquo petere. ᾧνυ- 
x» «παραιτιῖσθαι. Vitam precibus 
vehementibus petere. Petere pre- 
cibus vehementioribus, ut vitano- 
bis condonetur, atque servetur. 
i. 24. et simpliciter positum e&- 
stat paulo post, pro, precibus 
instantibus, atque vehbementibus 
aliquid ab aliquo petere. ibid. 6, 
τι wapairíoro. Quod flagitaret. i. 
90. wapavrifjares ἐπεῖναί οὗ. Vehe- 
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mentibus precibus petens, ut sibi 
permitteret. ibid. 
σσαραιωριύµενος, 9. Ion. pro comm. 
φαραιωρύµινος. Juxta pendens. Pen- 
dens ad. ἐγχειρίδια σαιὰ τὸν δι- 
Ar μηρὸν παραιωριύµινα ἐκ τῆς ζώνης. 
. vii. 61. Pugiones ad dextrum fe- 
.mur e balteo pendentes [gesta- 
bant.] Hunc morem nunc etiam 
, multi Germani servant. 
evnpaxixpisévo, n, o», Dispositus. De- 
Jectus, atque dispositus. ὥρων πολ- 
- 2à» Φιζὸν παβρακεκριµένο παρὰ τὸν αἱ- 
, jna2ós. ix. 98. Multum peditatum 
, juxta littus dispositum videbant. 
wapax^a. V. H. pro comm. παρα” 
(αλείεν. Excludere. & κατὰ λαμπρο- 
onim tori re έωενου ἄλλοι eias παρα- 
;.aMuci, vi. 60. Valla: Neque illi 
propter vocalitatem aliis insidian- 
- tes se ipsos ingerunt. At hac est 
verborum Grecorum vis, et in- 
. terpretatio. Nec alii propter vo- 
.cis claritatem, (atque prestan- 
,tiam, alios] aggredientes, ipsos 
, excludunt, (ut ipsi muneribus his 
fungantur, ac fruantur.] . 
erapaxorso, comm. Oscitanter, ne- 
-gligenter, leviter, obiter aliquid 
audire. Audire. «σαρακούσας τὴν 
πέχνην. Cum artem audisset. Nam 
et pro simpliciter audire sumi 
potest, ut compositum pro sim- 
plici sumatur. Quod minime 
novum. Vel vertendum, Cum 
aliquid de [hujus] arte audisset. 
iit. 129. ut ἡ «apa aliquid de 
verbi significatione remittat, q. 
d. Cum levem quendam  rumo- 
. rem de ejus arte audisset. 
φαρακτᾶσδαι. V, Ἡ. Asciscere. Hoc 
verbum dicitur de rebus pere- 
grinis, externis, ac alienis, quus 
quis sibi comparat, et asciscit, 
. ut iis utatur, idque preter anti- 
quum patria morem. Hec enim 
est bujus verbi vis, quam a nul- 
lo hactenus explicatam, consulto 
pluribus explicandam censui. τοῖ- 
σι «σαρακἹτωμένουσι ζεινικοὺς νόμους 
τοιαῦτα ἐπιτίμια ooi, Illis, qui 
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peregrinos fitus asciscunt, tales 
irrogant penas. iv. 80. 

«άραλοι Ανιαῖοι oi τὴν «σαραλίαυ 
οἰκοῦντες) (ob ἐκ τοῦ σιδίου. i. 59. 
Qui maritimam oram ἱποοῖε- 
bant.) (Qui planitiem habita- 
bant. 

evapxAo;, 0 xai Π. ΟΟΠΙΠΙ. pro quo 
frequentius Φαλασσιοι. Marinus. 
wapx^e; enim proprie dicitur ὁ 
φαρωθαλάσσιος, ὃ παρὰ τη à, TuT- 
έρι Φαλώσση οἶνῶν. Qui prope ma- 
re habitat. Interdum tamen apud 
Herodot. sic vocatur, qui in ipso 
mari versatur, rebusque mariti- 
mis, nauticisque dat operam. Id- 
circo Athen, dicunt, vii. 161. µα- 
vw» γὰρ ἂν ὧδν «πάραλον Ἑλλήνων 
φρωτὸν πλεῖγον εἴημεν ἐκτημένοι. Fru- 
stra enim sic navales copias longe 
plures, quam [ceteri] Graci, no- 
bis comparassemus. «apeAo; vero 
ναὺς aliud, de quo suo loco. Vel, 
Frustra enim navales copias 
longe majores haberemus, quam 
[ceteri] Graci. Valla (ut notat 
Stephanus) wae' ἄλλον legit, ideo 
in ejus versione vocabulum φάρα- 
^o» expressum non exstat. 

qrapaA Di Tu τῆς σρατηγίης. Heroe- 
dotea locutio. Aliquem praetura 
amovere. Aliquem pretura ab- 
dicare. vi. 94. 

Φαραμέίρισναι. comm, pro quo fre- 
quentius σαρίρχισθαι. Preterire. 
Φαραμειθόµενος τύτους. 1905 pre- 
terieus, vel preterflnens. agitur 
enim hic de fluvio Phrygas pre- 

. terlabente. i. 72. «αραμειθόµενος 
τὸ στρατόπεδο. Castra preterla- 
bens. i. 75. ἔθνια απολλὰ &apaun- 
Vani». Cum multas gentes pra- 
teriissent. i. 94, 104. v. 52. 
41. vii. 109, 112, 115, 225. viii. 

34. et passim. 

σαβαμελεῖο. comm, Negligere. Cou- 
temnere, Nullam curam aut ra- 
. tionem habere. «αρημελήκες, pEO 
παρημιλῆκει, Neglexit. i. 85. 

σαραμέμνηµαι. V. H. quod sine ul- 
lius auctoris exemplo legitur in 
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vulg. -Lex. Memoravi. Mentio- 
nem feci, Narravi. Narro. Men- 
tionem facio. Memoro. τῶν ἐγὼ ὁ 
φαραμµέμνημαι. vii. 96. Quorum 
ego nullam mentionem feci. vii. 
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Φσαραθφρονέει», εν. comm. Delirare: 


Desipere. iii. 34, 35.) (cuppovíns, 
ii», ibid. παραφρονήσαντν. Desipien- 
ti. iii. 61. φ«αραθρονήσαντες. vi. 12, 


99. «αραχρῆμα. comm. E, re nata. Ex 
σαζαπλήσιος, a, ον. comm. Similis. — tempore. Confestim. vii. 150. 
«αραπλήσια τότῳ. Huic similia. iv. «αραχεῆσδαι. Abuti. Contemnere. 


-78, 99, 198, 169, 172. «apgavAs- 
σιωτάτην, v. 87. 
παραπλησίως ἀγωνίζεσθαι. comm. ZE- 
. quo Marte pugnare. i. 77. σαραρ- 
τέευ, εν. Ion. pro comm. «.αρα- 
τὰ», sai eracazxsua On. Parare. In- 
struere. ταύτας «Φαραρτίισθαι ἐπί- 
λενον. Has instrui, has parari ju- 
bebant. vii. 142. ταύτα σαραρτί- 
erro, viii, 76. Hec preparabant. 
viii. 81. σαραρτίεσδαι σαάντα. ix. 
:42. Omnia parari [ jussit.) 
παρασαγγης, s, ὁ. Nomen Persicum, 
quo certum mensure genus in- 
dicatur. ὁ σαρασάγγης δύναται τρι- 
ἠκοντα «φάδιω. Paorasaoges valet, 
continet, triginta stadia. v. 53. 
vi. 42. 
σαραγδναι: comm. Alicui astare. 
Adesse. Favere. Opem ferre.i.87. 
σαραγῆναι. comm. Deditionem fa- 
cere, Dedere se. Gall. Se rendre. 
xgóvo «αρίζησαν. 'Tandem se dedi- 
derunt. iii. 13, [pro quo συνωνύ- 
: pue d. παρίδοσαν σφίας αὐτής. ibid.) 
παρατυγχανεν. comm. pro quo fre- 
quentius eaprpa;. Adesse. Inter- 
esse. Gall. Etre present. Se trou- 
ver en quelque liéu, fait, chose. 
παρατυχὼν τῷ φαν τῷ γεγονότι. 
ix. 107. Qui clade accepta Ργᾶ- 
setis adfuerat. Vel, Qui forte ad- 
fuerat cladi accepte. | 
παραφορέε», (i. Ion. et poet. pro 
comm. magapípu, iia αροσφίρει», 
afferre. 536» σφι λόγω ἄξιον παραφο- 
giras. Nihil memoratu dignum 
ipsis affertur. Nihil, quot sit ali- 
cujus pretii, ipsis affertur; ac op- 
* ponitur. i. 133. pro eodem usur- 
patur ud eapapípio 32. dion 
«υαραφέροιτο. Si quid vero » affera- 
' tur, ac apponatur, ibid. 07 
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cum genitivo. παραχρησάωενον τῶν 
µαχίκων Αἴγυπτιω.  Bellatoribus 
Agyptiis abusum. ii. 141. (Sed 
cum dativo frequentius, ut apiid 
Dionys. Hal. 295. 9. »&? ὥσπες 
δούλοις παραχρώμενοι.] Αἰγύπτιοι 
τῶν Ἑλλήνων grapa x piam, oup93a- 
pnaav οὕτω, ὥγι ὀλίγοι Twdc αὐτέων 
ἀπινόσησαν ἐς Αἴγυπτο. iv. 159. 
ZEgyptii, quia Grecos contemne- 
bant, ita perierunt, ut pauci qui- 
dam ipsorum in 7Egyptum ré- 
dierint. At vii 223. παραχρεώμενοι 
sumendum videtur pro, suis cor- 
poribus minime parcentes; at 
tis abutentes, ea. contemnentes, 
et Grecie saluti liberaliter do- 
nantes, Valla tamen vertit, in- 
gruentes. Cujus interpretationem 
vulgata Lexica sequuntur. Con- 
sule Suidam in voce Φαραχρῆται, 
ubi vis hujus verbi declaratur. 
{παρα χρησάκενοι τὸν Βάκιδυς χΧρη- 
σµήν. viii. 20. Contemto Bacidis 
oraculo. cum accus.] , 
Abuti. Negligere. 
Contemnere. comm. cum accu- 
sativo, αρῄγμα, τὸ ἄν τοι σρονέω, 
pnàx eapaxpnon. Rem, quam 
tibi proponam, nullo modo con- 
temnas. . 108. [1879] mapa xp- 
o t ες τὺς συμμάχους. Hoc in só- 
cios per contemtionem facitis, 
Vel, efficere studetis. v. 92. 8. 1: 
σαραχζησάµινοι πὸν ΆΒακιδος Xxen- 
σμόν. viii. 20. Contemto Bacídis 
oraculo. 


erapidpoc, Ó καὶ à. comm. Assessor. 


Qui, quaeve, alicui assidet. γύ- 
váixus «παρέδρους ἐσαγ.σθαι. Intro- 
ducere mulieres [viris] assiden- 
tes. v. 18. ci eapideos aDv8.. vli. 


147. Ejus assessores. 
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Φαρίδωσαν. Vide ἔδνσαν». iii. 149. 

evapixi. 9. pers. singul. perf. act. a 
σαρίημι. ix. 1l. Vide eapísas. 

«api, Apud Herodotum inter- 
dum accipitur pro συµθαίνεν, ac- 
cidere, contingere. vae» σφι συµ- 
Qopn xpnoSas «πρὸς τὰ µέγιγα. viii. 
20. ἀντὶ 18, συνίοη αὐτοῖς μιγίςη 
συμφορῃ χεῆσναι. Ipsis accidit, ut 


gravissima calamitate afficeren- : 


tur. Vel, Ipsis accidit ut in ma- 
ximam calamitatem inciderent, 
vel, ut maxim. calam. experiren- 
tur. 
παριὸς, έντος, 0. comm. Qui prater- 
misit. Qui praeteriit. Νύκτα µί- 
σην wagTac, πορεὐεσδαι. vili. 9. 
Valla : Media nocte solventes pro- 
Aiieiscerentur. ZE. P. Media nocte 
preterita, vel jam elapsa, pro- 
ficisci [placuit.] Est autem par- 
ticip. aor. 2. act. eap», 8 παρίηµι. 
Consule Grammaticos. 
vrapixoiUnsas διαταχλέντεο. καὶ Ἆ- 
.παλλὰγὲν dictum videtur, ἀντὶ τοῦ, 
παρακριὺέντες διετάχ»ησαν». viii. 70. 
. In aciem sunt digesti. Sed hec 
est verborum vis, Cum alii ab 
aliis discreti fuissent, ut nationes 
a nationibus separate pugnarent, 
it demum alii prope alios in 
ordinem sunt digesti. 
«wp ἐμοί. lon. et comm. Apud me. 
Meo judicio. ὥτος «ap ἐμοὶ δίκαιός 
ὄγι τῶτο τὸ ἄνομα Φίρεσὂαι. Ἱ. 92. 
Hic meo judicio dignus est, qui 
nomen hoc ferat. v3 παρὰ σφίσι 
αὐτοῖσι δοκέοντας ὀλθοίους εἶναι. Qui 
. suo judicio videntur beati esse. 
.Qui suo judicio se felices esse 
|» putant. i. 86. 
«“αρικ)ήκην Tod φοµῖσθαι τοῦ λόγον. 
Aliquid orationi sug obiter ad- 
dere, et quasi per interpositio- 
' mem inserere. vii. 5. 
wapuOnas, ης, 5. comm. q. d. Inter- 
. positio. Id, quod interponitur. 
λόγω «αρωθήκη. Orationis inter- 
positio vocatur ab Herodoto id, 
quod quis, ab instituta oratione 
digrediens, et de re aliqua men- 
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tionem obiter faciens, interponit. 
Digressio. vii. 171. 

σαριξ. Tonic. et poet. Preter. κα. 
pi£ τοῦ ἀργύρον. Praeter argentum, 
i. 14. wap£ τοῦ ψήγμαωτος. Priter 
auri ramenta. i. 93. «ap£ 5$ ὅσο, 
Praeter quam quantum. i. 130. 
παριξ τοῦ Φόρου. Praeter tribu- 
tum.i. 192. sap τῷ &pJpov. Pra- 
ter numerum. ii. 4, 31, 168. iii. 
67, 91, 97. «apt τῶν ἵππων. iii. 
106, 117, 122. iv. 46, 82. v. 7, 
31,66. vii, 87, 196. viii. 2, 48,73. 

σαριξζεληλώκει. lon. 3. pers. singul. 
plusq. p. act. pro comm. sapit 
λώκε, et Attice παριξεληλάίκει. viii. 
126. Praterierat. à φπαριξιλαύν», 
Vide simplex ἑλαύνω. Et es ter- 
min. lon. 

saeitois. lon. et poet. 3. perf. me- 
dii.  φαρεζήία, ας, ε. 8 παρέξειμι, 

. quod significat φαριξίρχοµαι. Pre- 
tereo. wap» ταύτας. Has pre- 
teriit, vii, 109. [pro eodem dicit. 
«σαραμείοοµαι. vii, 108, 109, 112.] 
Vide 5ia apud Eustath. exapedw. 
vii, 113. παριξήε. vii. 115. 

«apsEous τέσσερας ἡμέρας. vii. 210, 
Valla: Quatriduum supersedit. 
v. 5. Quatuor dies praeteriit, id 
est, Quatriduo supersedit. 

παριξιέναι. comm, pro quo et «a; 
εξίρχεσ»αι. Preterire.Juxta trans 
ire. Δίρωην eapszws.. Lacum pra- 
terieris, Vel, Juxta lacum tran:- 
iens. vii. 58, 109, 113. 

Φαριόν. lon. et poet. pro comm. 
«apr. Hoc vero. ᾽Αττικῶς eri 
ToU «αβόντο, Cum liceret. Cum 
facultas daretur, i. 129. Cum li- 
ceat. v. 49. [ad marginem legi- 
tur eajéíxe». quod et ipsum ἀντὶ 
τοῦ «αρέχοντος dictum ᾿Αττικῶ,. 

. Subaudiendum autem in nomi- 
nativo, vel accus: «à Φείον. i. Nu- 
men divinum. At.in genit. «o 
Sue, vel τοῦ 348. Vide κπαρεῖχε.] 
vi. 72. vii. 24, 164. sagi» abren. 
vii. 229. Cum liceret ipsis. 


σαῤέρχισθαι. commun.  Transire. 


Ingredi aliquo. eapsA9o) is 7v 
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αὐλήν. In aulam transiverunt. iii, — licuisset, iv. 140. Sed videtur 
77. ἑλλειατικὸν esse loquendi genus. 
«αρισκινώδώτο, prO παρισκευασµένι — Subauditur enim à διό. Deus 
ἦσα». V. 94. Vide δατο. vii. 218, — ipsis prebuisset. id est, Per Deum 
219. licuisset. Licuisset. Sic, eaptxs 
«αρευρίσκι». Excogitare. Commi- ὑμῖν σώζεσθαι ἐπὶ τὴν ὑμετέρην αὐ- 
nisci. µέζονας airíag «παρευρίσκεν. — Tí». |n vestram ipsorum patriam 
Graviora crimina comminisci. i. vobis salvis redire licet. v. 98. 
. 26. pro eodem dicitur et wap£w- — Nam hic etiam à 3ià; subauditur, 
σκιν. iii. 31. q. d. Deus vobis salvis in pa- 
παρέχεν, et παρίχισθαι. comm. wgo-— triam redeundi facultatem pre- 


 Suplber πλείγην rapíxsro. Maximam 
animi alacritatem prebuit, pre- 
.stitit, exhibuit. i, 61. αρήγµατα 
πορέχεν τή. Negotium alicui fa- 
cessere. Molestiam exhibere. i. 
155. «ρήγματα παρίσχον πλεῖσον, 
Plurimas exhibuerunt molestias. 
i. 175. τὰ 3 oi srapir xs πόνον w2ai- 
so». Qua vero ei plurimum labo- 
rem, plurimum molestie exhi- 
buerunt. i. 177. τοῖσι ἔπεσι τὰ 
ρα παρίχισδαι ὁμοῖα. Facta ver- 
bis consentanea preestare. iii. 157. 
iv. 44, 46. 
παρέχει». comm. Prebere, In ali- 
cujus arbitrio, ac potestate po- 
nere. ipo] σκΏπτρο, καὶ δύναμις 
«aca * Πολυκρώτεος ἰπιτέτρασται, 
xaí µοι «apu νῦν ὑμίων ἄρχει. 
Mihi sceptrum, et potentia, [vel 
potestas] omnis Polycratis est 
coramissa, ac [potestas hec] mihi 
jam vobis imperare praebet, im- 
perium in vos prebet. Vel, im- 
perium in vos in arbitrio meo 
ponit. iii. 142. Valla vero vertit 
. hec verba, xaí µοι παρέχε &c. 
.In meo quoque arbitrio situm 
est vobis dominari. Quare, si 
. versionem hanc admittamus, τὸ 
παρέχει», ἀντὶ ToU Tagsvei, xa) ἐν 
uis εἶναι sumetur, id est, Nobis 
adesse, nobis licere, in nostra 
potestate, ac arbitrio esse. Sed 
hoc aliis exemplis est confirman- 
dum, qua vide i» τῷ παρέχευ, àrri 
τοῦ ἐξεαι. | 
«apu, apud Herodotum inter- 
dum sumitur pro comm. iu. 
Licere. Ut, παρεῖχω ἄν σφι. Ipsis 


bet. Quamquam si quis diceret 
activum pro passivo Ἰωνικῶς, ut 
et Αττικῶς, in hoc verbo positum, 
ei nequaquam vehementer re- 
pugnarem. οὐ «σαρίσχέ o) αὐτομο» 
^s» ie Tüc Ἓλληνας, ΥΠ. 8. Ad 
Gracos transfugere ei non licuit. 
[ἔφασαν] wagíxu» σφι µηδίζει», vii, 
30. Sibi Medorum partibus fa- 
vere licere [dixerunt.] N?» wapé- 


. X9 xéXMco ὑμίας ἔργων ἁπάντων 


ἐξιργάσασδαι. viii. 75. Nunc vobis 
omnium pulcherrimum facinus 
facere licet. αφ αρέχει coins Tabrà. 
viii. 100. H«c [tibi] facere licet. 
viii. 140. waecífu son. Facere li- 
cebit. ix. 122. 


παρήγγειλε. comm. 3. person. aor. 2. 


act. 8 παραγγίλλω. Denuntiavit, 
ix. 53. 


«σαρηγορέει», aiv. et, «παρηγορίεσθαι, 


εἴσδαι. Ion. pro comm. παραυεῖν. 
αροτρίσει». Suadere. Incitare, Soli- 
citare, Hortari. Οὗτος «Mau: 
xai πρότερον τὸν Τόργον παρηγορίᾶτο 
ἀπίφασθαι ἀπὸ τοῦ Daci xe. Hic 
sepius et ante Gorgum ad defe- 
ctionem a rege faciendam solici- 
tavit. v. 104. Hoc autem φ«αρηγο- 
ῥίατο est 3. person. singul. plus- 
quamp. pass. pro comm. «aps- 


γόρητο. dissoluta » in sa. [Pinda- 


rus Olymp. Ode ix. v. 117. sapa- 
γορετό µε µήποτε ταζιῶσναι, σφε- 
τέρας ὥτερὺι αἰχμᾶῶς. lpsum hor- 
tabatur ne unquam in acie sine 
sua lancea staret.] oi sapmyopsó- 
µενοι κεῖνα ποιέεω. Qui suadebant 
ut hec facerem. vii. 13. καὶ οἱ 


μὶν vapryóptos ᾽Αμομϕάρετο». ix, 53, 
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55. Et alii quidem Amomphare- 
tum adhortabantur. 
«agnus, ix. 15. Vide «σαριίναι, et 
*OTOTIwEP, 
eaefernTo. Vide simplex ἁρτέω, à. 
et ἁρτάω, o. 
φαρήσονται. 9. plur. fut. medii, ver- 
bi παρίηµι. Pretereo. Omitto. Παρ- 
ήσονται Φσαραλαμβάνοντες ἐπὶ TO 
Πέρση». vii. 148. (Stephanus ait) 
Legendum ου παρήσωταν. v. 8$. Non 
omittent se assumere adversus 
Persas. Sensus, Cum intellexis- 
sent fore ut se non presterirent, 
at ad belli societatem contra Per- 
sas assumerent. Sed fortasse παρ- 
έσονται legendum. i. Aderunt, ut 
se belli socios adversus Persam 
-assumant. Sic adverbium οὐ non 
erit addendum. Vel etiam τὸ παρή- 
σονται jam accipiendum ἀντὶ τοῦ 
σαρελεύσονται, i. advenient, ade- 
runt. era pa, τὸ σαρίημι, de quo 
"Grammatici. Sensus idem. Nihil 
tamen muto. ἡμῖν ig τὸν ἰσομὸν 
παρέσονται οἱ βάρδαροι. viii. 60. 
ἁταρήσωσι. Si codex mendo caret, 
est 3. plural. subjunctivi modi 
sor. l. act. regulariter formata 
a futuro πτρ]σω. aor. l. act. zapz- 
σα. subjunct, «ap;cw, ης, η. &c. 
8 παρίηµι, quod nunc non signi- 
ficat Preterco, vel pretermitto : 
"sed (ut vulgus hominum inele- 
imtiorunm loquitur) facio trans- 
ire, vel facio intrare, quod La- 
tine diceres elegantius, Patior, 
vel sino, aliquem aliquo intrare, 
penetrare, transire, ᾿ Permitto ut 
intret, efficio ut intret, penetret, 
transeat. ὅχως μὴ παρήσωσι ἐς την 
"Ελλάδα τὺς βαµβαρους. viii. 14. 
Ne barbaros in Graeciam intrare 
sinerent. Sed (nisi fallor) παρή- 
σησι legendum, ut sit 3. pers. 
plur. futuri παρήσω,-εις, ε. facilis 
enim lapsus typographi propter 
maximam similitüdinem, quam 
inter se habent iste literarum 
figura, diphthongus scil. ov, et vo- 
: calis ». Grammatici vero docent 
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8 futuro ααῤήσω, non παρῖσα (ut 
regularis formatio flugitaret,) sed 
ἀνωμάλως παρῆκα formari; unde 
subjunctivus ià» sagíxe, ης, x. εἰ 
in 3. plur. παρήκνσι dicendum 
esset. Qua de re consule vulgs- 
tas Grammaticas, et nostras in 
Xenophontem notas, pag. 197. 
D. ὅπως μηνύσωσι, ubi demonstro, 
m ἀνήσουσι Scribendum. τὸ δὲ ὅκως, 
quod Ion. dictum pro comm. 
ὅπω:, non solum cum subjunctivo, 
sed et cum indicativo futuri con- 
jungitur, ut exemplis confirmo 
in iisdem meis notis, pag. 954. 
D. ὅπως ἀκοντιοῦσι. 

σαρνινεύεσθαι. comm. ἓν 7» π 
διάγειν. Vitam in virginitate ἴτα- 
ducere. Virginem esse. Virginem 
manere. iii. 124. 

παριδε».  Animadvertere. Obser- 
vare. Οὐδιμίην du^ µοι φαριδὺ», 
Cum nullam ignaviam in me ani- 
madverteris, observaris. i. 37,38. 
8di» ἄχαρι φαρεῖδη ἀνδρὶ τῶδε. Nihil 
quod esset tibi ingratum, in hoc 
homine, in me ipso, animadver- 
tisti. i. 108. 

παριΐναι. comm. "Transire. Introire, 
Ingredi aliquo. ἐς τὸ πρόσω παρ- 
έναν. Ulterius progredi. iii. 77. v. 
72. 

παριέναι. comm. Transitum dare. 
Introitum alicui dare. Sinere ali- 
quem aliquo transire. Gallice, 
Laisser entrer. Laisser passer. iii. 
77. σφίας παρΏκαν. Ipsos ingredi, 
vel transire siverunt. Οοπιρουί- 
tur autem ex παρὰ et ἵημι. παρί- 
σαν. Transire siverunt, ibid. sap 
ναι do τὰ βασιλήία πάντα τὸν βυλί- 
µενον. Quemlibet iu regiam in- 
gredi sinere. iii. 84. οἱ XY σφιας 
παρΏκαν. dli vero eos ingredi 
siverunt. iv. 146. 


, παριέναι. commi. Praterire. Per- 


mittere, Concedere. Οὐδινὶ eas 
σοµιν »αυαρχέει. Υπ. 161. — Nulli 
pérmittemus αἱ classi presit. 
Neminem classi preesse patic- 
mur. - 
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φαριέναι. COmm., ex, eaga, et ἵημι, 
Exporrigere. Extendere. saga 
αὐτῷ τὸ ερατόπιδον. ix, 15. Expor- 
rexit [Mardonius] sua castra. 
Est autem aor. 1. act. Vel, si a 
. «οαρήκω deductum dicas, erit im- 
perfectum, et vertes, Exporrige- 
bantur ejus castra ( usque ad Hy- 
sias.] Hoc longe simplicius. 
παριέναι. comm. q. d. Admittere, 
Dare transitum aliquo. Dedu- 
cere. sapsixs Μαρδόνιον iei τὴν EA- 
Adda. ix. ]. Valla: Mardonium 
in Graeciam deducebat. Com- 
ponitur ex παρὰ, et ἵημι jacio, 
mitto. . 
παβίισα».ὃ. pers. plur. imperf. quod 
. & παρίηµι deducitur, idemque va- 
. let ac τὸ παρίχοµαι.  Pritereo. 
Progredior. Eo in aliquem lo- 
. cum. Sic autem formatur ; £w, 
unde Latinum Eo, totidem, iis- 
demque literis servatis; Ion. et 
poet. verso « in ;, fit 1», hinc vero 
circumflexum ;ís, iz, unde ἴημι, 
ut ab i», jacio, ἵω, iiv, w, inp. 
Imperf. δν, 60 Ἠ. MTOP, 30. Papa, 
. $e, ca» Cum «aga, σαρίεσα». 
Prateribant, praeterierunt, ive- 
runt. σαρίεσαν ic τὴν Πάλλήνην. Viii, 
129. In Pallenem progressi sunt, 
. lverunt. 
wapicu». Ion. et poet. pro comm. 
παρίζισθαι. Assidere. iv. 165. v. 
18. sajilic3a; idem. v. 18. παρί- 
- de de τοῖσι γέρουσι. Sena- 
toriDus consultantibus assidere. 
23157. 
σαρισοῦ», .V, H. quod in vulgatis 


. Lexicis sine ullius auctoritate le- . 


. gitur scriptum. Adaquare, 7E- 
quiparare. παρισούµωοι βασιλέν vili. 
140. Regi vos equiparantes. 

παρίγασδαι, εί φαραγήσασθαι. comm, 

. In deditionem venire. Deditio- 


nem facere, Dedere se. oi. ero^é- . 


µιοι παρασήσονται. Hostes deditio- 


, nem facient.. Se [nobis] dedent. 


Hi.155. — ^. ,. |. 
wagigacSai. Tractare. τὸν ὑμέων δὲ- 
ο σπότην ἡμει  παραγησόµεθα οὕτω, 
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. egt ἐπὶ μηδαμὰς ἔτι ανλρώκης αὐτὸν 
σρατιύσασθαι. Vestram dominum 
nos ita tractabimus, ut adversus 
nullos mortalium 'expeditiotiem 
amplius sit suscepturus. iv. 136. 

eafcasdJa, et παραςἠσασφαν. com- 
mun. Αά deditionem compelle- 
re. Subigere. In suam potesta- 
tem redigere. In deditionem re- 
cipere. ἱκανοὶ ἦσαν Πολυκράτεα éra- 
ραςήσασθαι. Ρο]γογαίεια ad.-de- 
ditionem faciendam compellere, 
ac superare, poterant. iii. 45. 
Latin. interpres, Ad resisten- 
dum Polycrati validi erant, Sed 
male. Precedentia vide. Sensum 
in nostra versione verum habes. 

«vápoxo$, Ó xai *?. COmm. Accola. 
Incola. Vicinus. Vide vulg. Le- 
xica. Παροίκη δὶ «πολίµη σφι Ἰόντος 
οἰκηΐου, οὐδὲν δεινοὸ ἔσονταί Tow Vli. 
235. Valla: Ita illi. domestico 
occupati bello, neque tibi erunt 
infesti. 7E. P. Cum autem bel- 
lum vicinum ipsis erit dorhesti- 
cum, non erunt tibi formidabi- 
les, vel, formidandi, ne &c. «a;- 
exo» «Φόλεμον vocat bellum, quod 

. Perse ex insula Cytheris, ágro 
Laconico vicina proficiscentes, 
et excursiones in agrum Laconi- 
cum facientes, Lacedemoniis e- 
rant illaturi. «Aso» cixtior dicit, 
quia Lacedaemonii bellum domi 
sic erant habituri, propter illius 
insule vicinitatem, ut hostem; et 
periculum imminens ab agro 
Spartano propulsarent, Hoc ex 
precedentibus Herodoti verbis 
facile colligitur. 007 

. agoix o 3aa. Ion. et poet. pró com. 
παμέρχεσθαι. vii. 120. Preterire.a 
παροιχόµινα. Preterita, Quse jam 
praeterierunt, jbidem.ix, 585.60. 

erapoxuxr, lon..et poet. 3. pers. 
sing. plusq. p. act. pro comm. 
σαρωχώκει. Preterierat. à «Φαροί- 
χοµαν. τὸ παρίρχοµαι. V ide obacopuun, 

ο et οἰχώκιε. viii. 72. : 
πάσασναι. Ionic. et poet. (pro quo 
commun. dicitur, φεύεσθαι.  Gu- 
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Stare. γιυσώµενοι τῶν ἡμετέρων &ya- 
9ώ», ubi nostra bona gustarint.) 
Té» κριῶν τουτίων iwácerre. De car- 
nibus his gustarunt. i. 73. ix99u» 
«aácacSa,. Pisces gustare. Piscibus 
vesci. ii. 37. 

*wará. Scythice, quod Grece κτεί- 
νι». Interficere. iv. 110. 
πατίισθαι, εἴσνδαι. V. H. pro quo 
elias «ώσασθαι. [comm. γεύεσθαι. 
iv. 186.] Gustare. Vesci. earío- 
wes τῶν κριῶ. Carnes gustant. 
Carnibus vescuntur. ii. 47, 66. 
αἱ Κυρηναίων γυναῖκες βοῶν θηλέων à 
* δικαιῦσι σατίισθαι. Όγτεῃφοτὺπι 
uxores, vel Cyrenieorumfoeminz, 
vaccinas carnes gustare sibi nefas 
esse ducunt. iv. 186. Stephanus 
: ait, hic vocem Grecam esse 
suspectam, verbum scil. wará- 
σθαι. quod tamen variis in locis 
αὐ Herodoto usurpatur, et et 
supra notatum, Valla vertit, Sed 
nec Cyrene femine [vaccam] 
sibi fas putant ferire. Verum pa- 
rum fideliter hiec ab eo sunt ex- 
plicata. Quid enim hec sibi ve. 
int, patet ex precedentibus ver- 
bis, HU βοῶν οὔτοι γευόρενοι. 1v. 
186. pro quo loquendi geénere 
subjicitur alterum συνώνυµον, Su- 
λέων βοών σανίκσθαι. Non est au- 
tem cur quis hujus verbi, potius 
quam aliorum sexcentorum, no- 
vitatem Herodoto f&miliatissi- 
miam admiretur, ac ideo ut vo- 
cém adulterinam nimis severe 
. rejiciat. Quot enim alia nunc 


primum in hoc nostro Lexico re- - 


peries notata, que in nullis Gre- 
ce lingue vel amplissimis The- 
sauris hactenus scripta reperi- 
untur? koc igitur et in istorum 
numero ponatur, 

eerpih, ὃς, 5. Ion. et poet. pro com. 
QvA9, ὃς. Tribus, sic? αὐτέων sra piat 
spec. Sunt ipsorum tres tribus. 
i. 200, 

«are, "«. lon. pro comm. γένος, 
Genus. Progenies. Generis origo. 
H. 143. Ἐγιηλόγησε mb emp 


HA 


φοῦ Kop. Cyri genus recensuit. 
iii. 75. 


wevpé xoc σαρδίνος, 3. Virgo pupilh, 


ad quam solam patris heredits 
pertinet. vi. 57. Sic enim Suide: 
hec Herodoti verba nobis inter- 
pretatur, «ἀτρούχου evapDÉrov, τῆς 
ὀρφανῆς, καὶ ἐπικλήρου, 3 εσροσύκυ 
τὼ τοῦ σατρὸς ἔχειν. Vide iesus 
apud eundem Suidam, et Ari- 
stophanis Greca scholia i» ΣῷήΙ. 
in versüis 581 hec verbà, xara^- 
eru» evorid ἰπικληρον. 

«iTpuios. loh. et poet. pro comm. 
et Attico yo, Patétmus. i. 3], 
pro eodem et πατρῴος dicitur, vii. 


A404. V. ed. Steph. 
“ἁάτρως, €, 5. Baidas. «τρως, φα- 


Ἴπρω, Ἀθτικῶς, λέφεται δὲ ὃ epic σα” 
τρὸς Sues, ὡς καὶ ὃ ἡωρὸς porre, 
µήτρως. καὶ ρήτρων, καὶ ἀπαίτρω». Pa- 
truus. Gallice, Oncle paterne. 
µήτρως. Avunculus. Gall. Onmcle 
maternel, eacvpes τὸν σὺν Λεωήὸν, 
ix. 78.  Leonidem tuum pe- 
truum. 
ex Tpar, Φος, 0. comm. "Patruus. 
σαρὰ τῷ πάτρω. Ion. κατα κρᾶσυ, 
pro comm. πατρωώ. Apud pe- 
'truum. vi. 103. 
siisón? cum ibfihiitivo junctum. ja- 
ψωδοὺς ἔααυσε ἀγωνίῥεσθαι. Eorum, 
qui vérsus Homerieos canebant, 
certamina sustulit. v. 67. saecu 
p» κἀτατρίψασδαι τὸν Ἑδθώτν. 
Impediet ipsum ne ευη Ει- 
topar. vii, 54. 
σαχίες 1, oi. comm. ἄνδρες τῶν 
ér&xíuy. v. s. Viri crassi. µιτα- 
Φορικῶς véro, Locupletes, opu- 
lenti, Nam hoc loco ista cressi- 
tudo non ad corpus, at ad opes, 
opumque megnitudinem, teftr- 
tur. Hunc autem  Grecismum 
Galli feliciter patrio sermone imi- 
tentur, Quod enim Graci di- 
/Chmt oi aylac "τῆς eróoaoc, id ipsi 
Sic -exprimunt, Les gros de à 
ville. i. Les opulents, les riches 
ix Nefov ἔφυγον dips tu». erayiv 
ὑπὸ eU Φήµου, v. 30, Valla: Ex 


ΠΕ 


Naxo quidam locupletes e plebe 
in exilium missi sunt. Sed male. 
Vertendüm enim, Quidam de lo- 
cupletibus, sive civibus opulentis, 
ex Naxo a plebe in exilium mis- 
Si sunt. οἱ παχέις ro» Χαλκιδίω». 
Locupletissimi, vel opulentissimi, 
Chalcidensium. v. 77. Gallice, Les 
plus gros des Chalcidéens. Les plus 
riches. Αἰγινητίων οἱ παχίες. vi. 91. 
τᾶς ἁὐτίων wavía;. Eos, qui ex 
ipsis erant opulenti. Qui opibus 
valebant. vii. 156. 

Φοεδάειν, ἂν. com. Compedire. Com- 
ibus: constringere, vincire. ὁ 
Ἱαποκράτης Exó9€m πιδήσας. Hip- 
pocrates Scytha compedibus con- 


stricto, vincto. vi, 23. Vel, In . 


vincula conjecto. 

σιζυμαχεῖν. lonic. et poet.. Pede- 
stre prelium committere, «φεζο- 
µαχάσαντις ἰσσώφησα». Commisso 
pedestri prelio victi sunt. iii. 45. 
σιδοµαχίο, w,7. lon. pro comm. 
πιζοµαχία, ac. Pedestre prelium. 
"Terrestre prelium.) (ναυμαχία. 
Evers γε ταῖς abra; Ἰμέραις 
τὰς ναὑμαχίας yino Son ταύτας, καὶ 
τὰς σιζµαχίας τὰς ἐν Θερμοπύλησι. 
viii. 15. Accidit ut iisdem diebus 
hzc navalia prelia committeren- 
tur, [quibus] et illa terrestria 
: prelia ad Thermopylas [sunt 
 commíssa.] 

᾿αεθαρχίομαι, Saas. Ion. pro comm. 
φειθαρχίω, 3. Pareo. πειλαρχέεσθαι 
ἑτοζμο. Parere paraetum, sive 
promtum ad parendum. v. 91. 
eO: φυραίθησαν, καὶ para. V. 
Hom. 32. Sic in omnibus edi- 
tionibus, quas vidi, scriptum con- 
stanter legitur: at scribendum 
videtur, Ilgi9js πύρ ai9uca». id. 
' Ure igne atrium, et domum. 
wphOw» vero poeticum est, quod 
idem valet ac τὸ xaív. Sic autem 
formatur, evo, πυρός. erupów, πυρω, 
καὶ κατὰ συγκοπΏν «ew, unde τὸ 
αορήθω. Uro. Cremo. Quid αἴθυσα 
significet, Eustath. docet. Alias 
famen τὸ eveaiSuza» 6st accus. 


IIE 


f. g. participii, & evpaí3w, ignem 
accendo, ignem excito. Euripid. 
in Rheso, vers. 41. hoc verbum 
usurpat: sed ad rem presentem 
facere non videtur. Consule S8ui- 
dam in voce Ὅμηρος. 


esi9«c9a;. comm. Credere. i. 60. 
αιίδισθαι. comm. Parere. cum ge- 


nitivo. ἐμέο πείνεσθαι. i. 126. Mihi 
morem gerere. [Sic apud Ho- 
mer. Iliados K. v. 57. Kesís»ov γαρ 
xt nda enJolaro. τοῖο γὰρ via ] 
Νῦν o» ἐμέο φειθόμενοι, γίνισθε ἔλεύ- 
S$spo.. Nunc igitur mihi parentes, 
fiatis liberi. i, 126. v. 33. 


eo, xai ἄναγκαίη, δύο Φεοὶ μεγᾶλοι. 


viii. 111. Suadela, sive Suada, et 
Necessitas, duo magni Dii, duo 
magna numina. Horat. Epistol. 
lib. i. Ep. vi. v. 38. Ac bene num- 
matum decorat Suadela, Venus- 
que, Cic. in Bruto. s. 15. ed. Ern. 


. Suadaeque medulla, THu92 quam 


vocant Greci, cujus effector.est 
Orator, hanc Suadam appellavit 
Ennius, &c. Euripides in Hecu- 
ba, ver. 814. Tí Ira Soi τᾶλλα 
μὲν µα9ήματα Μοχρῦμιε, e vpn, 
erárra, xai µαγεύομεν, Lou δὲ, τὴν 
τύραννον ὠνλρώποις ' µόνην, Οὐδέν τι 
μᾶλλον ἐς τέλος σπυδάζοµεν, Μισθὺς 
διδόντες μαν»άνειν, d i» ? qDOTE Πήνιν 
& τις βὔλοιτο, τυγχάνιυ 9 dpa ; 
Hinc patet quaenam dicatur Πει- 
94, et quanta sit ejus potentia. 
Necessitatis vero vires, et robur 
invictum esse constat quod et ab 
ZEsehylo i 6» TO » Προμηθεῖ δισμώτη v. 
105. hoc versu confirmatur, Τὸ 
τῆς ἄνάγκης ig ἄδηριτον σοένος. 


φιιρᾶσθαι cum participio junctum. 


οὐδαμοὶ ἂν ἐπειρῶντο ἀντιούμενοι βα- 
σιλίϊ. vii. 139. Nulli conati fuis- 
sent resistere regi, ἡμεῖς iüpioó- 
pria αὐτοί τινα σωτηρίην μηχανιώ- 
μιερο). vii. 172. Nos ipsi nobis 
aliquam salutem parare conabi- 
mur. 


ertipaa To. Ion. pro comm. apre. 


3. plur. optat. Conerentur. iv. 
139. vi. 198. 
v 2 


πε 


σιλαγίζειν. comm. Exundsre. In- 
undare. Restagnare. io9í ὁ sera- 
μὲς ὧνὰ τὸ endi» eà» σιλαγίζε». 
Fluvius per totam planitiem re- 
staguare solebat. i. 184. ἐπιὰν 
«υλήρης yímTa, ὃ Φοταμὸς, καὶ τὰ 
«ia σιελαγίση. Ubi fluvius ple- 
nus fuerit, atque campos inun- 
darit. ii. 92. Hic τὸ σελαγίζειν 
transitive sumi videtur pro un- 
dis tegere. Vel neutraliter, ac 
passive, pro undis tegi. Vertes 
autem, ubi campi aquis tecti 
fuerint. 

«í^a«. comm. Adverbium. oi σέλας. 
Alii. τοῖς σίέλας δικάζεν. Aliis jus 
dicere. i. 97. [Proprie tamen si- 
gnificat eAscíor, et ἐγγὺς, prope. 
unde οἱ eí^a;, propinqui, pro- 

. ximi, vicini.] ἐγὼ τα τῷ σίέλας ἔπι- 

απλήσσω, αὐτὸς κατὰ δύναμιν B σοιή- 

cw. Ego que in alio reprehendo, 

ipse pro virili non faciam. iii. 

142. τα vo» Φέλας κακά. Vicino- 


rum, vel Proximorum, mala. vii. 


152. 

αίμσι. Vocabulum JEolicunm, pro 
comm. e«írzi. Quinque. V. Hom. 
37. Hinc τὸ σεμπώβρολο», τὸ ix «νέν- 
πε ὄθελων συνεγηκὸς ὄργανον «ωρὸς τὸ 
ὁᾳτᾶν τα χρία. ibid. Consule Eu- 
stath. Instrumentum ex quinque 
verubus ad carnes assandas com- 

. pactum, cujus hzc est figura. 


σέµπιω. pro αποπίµπι». Mittere. 
pro Dimittere, Amandare. Gall. 


Donner congé à quelqu'un. Ren- . 


. voyer. Congédier. à ᾽Αγνάγης τὸν 
᾽Αρτιμθάρεα πσέµπει. Astyages Ar- 


. tembarem dimittit, i. 116. (quum . 


supra dicit ἐκπέμγαι ᾽Αρτεμθάρια.) 
σέµψις, s, 5. comm, Missio. Gall. 

Envoi. απὸ τῆς πέµψιος τοῦ κήρυκος 
- διυτέρη ἡμέρ. viii. 54, Secundo 
die à praeconis missione. id est, 
. Postero die & nuntio, vel pre- 
.. cone, misso. | 
σιντᾶιΏλος ἀνῆρ. Quinquertio. ἄνδρα 


σιντώελον ix σροκλήσιοί φόνευσε. ix. 
75. Quinquertionem ex provoca- 
tione interfecit. id est, Virum 
quinquertio victorem, quem ad 
certamen provocarat, aut a.quo 
provocatus fuerat, interfecit. 
«πινταπλήσιος, o. lon. pro comm. 
enrawAaci«. Quinquies major. 
Quincuplo major. vi. 13. 
«οιντηκόντερος, *. Navis, quae quin- 
quaginta remis agitur. i. 152, 
163, 164.11. 39, 41. iv. 153,150. 
vii. 36, 97, 184. viii. 1, 2, 48. 
αιντηκύντορος, *». idem ac eurrwxór- 
τερος. 111. 124. vi. 138. V. ed. Steph. 
απυπρῦσδαι. Ion. et poet. pro comm. 
σιπράσθαι.  Venditum fuisse, a 
αρήττω, prO weaTre, cw. Vendo. 
Est autem infinitus preteriti 
perf. et plusquamp. pass. ii. 
56. 


espaís, η», ». lon. pro comm. σι” 
ῥαία, ας. Terra ulterior, Terre, 
qua est ultra locum aliquem, et 
proprie que est ultra mare. ὁ 
DAaraa; ἀποθάντες dg τὴν evapatiry 
Tue Bowzing χώρας. Vili. 44. Valla: 
Plateenses descendentes in Pie- 
riam ore Bootie. Videtur le- 
gisse Πνερίην. Sed Πεερίη, sive IIiteia, 
(ut docet Eustath.) non est in 
Boeotia. Quid sit, et ubi sit, et 
unde nomen ei fuerit inditum, 
apud Eustath. vide, et Plin. lib. 
iv. cap. 10. in Macedoniae descrip- 
tione, Stephan. in IIupía. Strabo 
;]. x. p.722. ed. Amst, Πιερία, xai"0- 
Άθμπος, καὶ Πίμαλα, xai Λιεοφθρο, 
τὸ «παλαιὸν 3 Θμάκια χωρία, καὶ oct. 
sU» δὲ ἔχουσι Μακεδόνες. et libr. xvi. 
p. 1091. 4E. P. Plat. cum de- 
scendissent in ulteriorem agri 
Boeotii regionem. Suidas. Περαία, 
ὄνομα τόπν. Stephan. Περαΐα. eo^ 
Χνιον Συρίας. " Egi καὶ χώρα Κορίνδου. 
Eustath. Πέρα, *? 3 κατὰ γλὠσσα», 
ὅθεν καὶ «περαία κατὰ «παραγογὴὶ, 
x&) τὸ πέραν ἐπίῤῥημα, Idem, Περαία, 
» αἱραν 5. llec postrema Eu- 
stathii τῆς σιραίας interpretat'o 
mihi magis arridet, quam supe- 


HE: 


riores. Nam ad hunc locum ille 
facere non videntur. 

σερητὸς, 3 5, όν. Ion. pro comm. ssga- 
τό Qui trajici, transirique pot- 
€8t. ποταμὸς νηυσὶ πιρητός. Fluvius, 
qui navibus trajici potest. v. 52. 

«περί. τὰ περὶ τὸν Kipor. Ion. ut com. 
ei ἀμφὶ τὸν Πλάτωνα. pro comm. ὁ 
Κδρο, ὁ Πλατων. i. 95. 

evsei cum accus. peculiariter apud 
Herodotum pro ew cum genit. 
De. Gall. Touchant quelque « chose. 
«Ἀρώτευν eripi Πακτύην. pro «igi. Πα- 
«τύυ. De Pactya [vates] con- 
suluerunt ac interrogarunt. i. 
1968. Κυρηναῖοι τὰ origi Βάττον οὐδω” 
piss ὁμολογέουσι Θηραΐοισι. &rri τοῦ, 
κατὰ τὰ περὶ Barrow, De Batti 
rebus, de Batto, Cyrenai cum 
Thersis nullo modo consentiunt. 
iv. 154. 

eni gl» τύτους οὕτω εἶχε. Vili. 85. 
De his quidem ita [se res] habet. 
Vel, Quod ad hos quidem attinet, 
ita se res habet. pro quo dicen- 
dum alias esset, xai περὶ μὲν τύτων 
τὸ mesynua οὕτως ibt. 

eph TH πρήγματος τούτου οὕτως ἴσχε. 
Quod ad hanc rem attinet, res 
ita habet. Sic etiam Galli, Tou- 
chant cette affaire, la chose va 
ainsi. i. 117. δοκίω σι φάντα ἔκμι- 
μαηκόνωι σίο αὐτὸ πίρι, ὡς iwesy9n. 
Existimo te omnia intellexisse 
de te ipso, quomodo gesta fue- 
rint. i. 124. 

esp πολλοῦ εἶναι. comm, Multum 
interesse. Magni interesse. ἡμῖν 
. σι σολλὸ ir. κατορνοῦσθαν px 
rm a. Nostra magni interest 
tuum regnum stare, ac florere. 
d 120. 

eei ἑωῦτᾶ τρέχει. Vide τρέχει ers) 
ἑωύτᾶ. 

σιριθαλίσθαι ἵ &pxog, ἔρυμα τῶν νεῶν. 
ix. 96. v. s. Οἰτουπι]ίοετε septum, 
.navium " munimentum. id est, 
Classem vallo circumdare, ut sint 
.in tuto. Vel, Classem vallo cir- 
, cumdare, quod est navium muni- 
mentum. ix. 97, 


TIE: 


σιριδάλλειν, et περθάλλισ»αι ad mu- 


nitiones relatum. Circumjicere. 


-Cireumdare. ^ Munire circumji- 


ciendo, atque circumdando. τεί- 
χια. Φσεριέοάλλοντο ἔκασθι Singuli 
se moeenibus circumductis munire 
cceperunt, vel se muris munive- 
runt. i. 141. τιῖχος περσαλέσθαι 
v» σόλι. Urbem muro circum- 
dare. i. 163. vi. 46. $pxog D Y 
epu Aorro. vii. 191. Septum, 


.sive vallum excelsum sibi circum- 


jecerunt. Alto septo, sive vallo 
circumjecto se muniverunt,. ix, 
96, 97. 


περθάλλιν, et αιρθάλλισθα». — Ac- 


quirere, Comparare. idin eripioaAM- 
λόμενος ἑωῦτῷ κέρδια. Privatim sibi 
quastum concilians, parans. Pri- 
vato quzstui studens. Privatum 
quastum faciens, iii. 71. ἄλλάώ τε 
χρύσια ἄφοιτα χρήματα περµοᾶλετο. 
vii. 190. Valla: Affatimque ali- 
arum ex auro rerum lucratus 
est. /E. P. v. s. aliasque ineffa- 


. biles aureas res acquisivit. i, 


aliamque supellectilis aurec vim, 
qua verbis vix exprimi posset, 
quieesivit, sibi comparavit, lucra- 
tus est, vel xpósta χρήματα, aurea 
vasa, vel pecuniam auregm, i. 
nummos aureos ita vocat Hero- 
dotus, viii. 8. ix. 39. 


πιριθάλλεν», et περιθάλλισθαι de ve- 


stibus dictum, quibus corpus tegi- 
mus. λευκὸν χλανίδιον πιριοαλλόμενο, 
Candidam  penulam .circumje- 
ctam gestantes. Candida penula 


.amicti. i. 195. χλανίδα περοαλό- 
. pav. Amiculo, vel penula, indu- 


tus. iii. 139. 


σιεριοάλλεται [τὸ Qapos.] ix. 109, In- 


duit [illud palliuin.] 


περιθάλλῃι». ' comm.  Circumjicere, 


Complecti, Capere. Louer αὐτὸν] 
λαθεῖν ἀμφίολησρον, καὶ περιδαλεῦ 
πε πλήδος πολλὸν των ὑχθύων, καὶ 


«ὀξερύσαι, Dixit ipsum cepisse ver- 


riculum, et ingentem piscium 
multitudinem complexum fuisse, 
ac extraxisse, i. 141, 
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espéaxu». Interdum apud He- 
rodotum, ut et apud Thucydi- 
dem, lib. vii. 6. 25. accipitur pro 
comm. wu. Circumnavi- 
gare. Navibus circumvehi, τὸν 
"Αδων περιάθαλλον. Montem Athon 
navibus circumvecti sunt. vi. 44, 
quod ex sequentibus facile colli- 
gitur. ἐπιπεσὼν δί σφι πιρικλίησι 
Bos ἄνεμος. Boreas vero ventus 
cum in eos ingruisset, Hic aperte 
4d wieibaAA, xal τὸ περιπλέει», cur- 
υνύµως posita videmus. 
περιθάλλειν. comm. Circumjicere. 
µεταφορικῶς vero, Dare, attribue- 
re, comparare alicui. metaphora 
sumta ut a vestibus, qua corpori 
'élrceumjiciuntur, ejus tegendi gra- 
'tíà. δικαιότερον εἶναι ἔφη Μήδων τέω 
«Φεριθαλεῦ τΏτο τὸ ἆγανὸν, $ Περ- 
σίων. Justius esse dicebat alicui 
Medorum potius, quam Persa- 
tum, hoc bonum attribuere, ac- 
-quirere, comparare, dare. i. 129. 
evepiGón roc τν T» φοιήσι. V. Hom.24. 
-Poesi clarus. 


eieiyiícSa:. comm. Superesse. Su- 


perstitem esse. Evadere ex mor- 
'tis periculo. Servari. ἑφόρεον ori» 
πρόδῳ σιριγένοιτο.Ωυδἱνετιπίέ quo- 
nam modo superstes esset. Vel, 
Quomodo evasisset. 1.122. τὸς πι- 
θιγεοµένως. Eos, qui super fue- 
"Fánt. Qui superstites remanse- 
'tánt. v. 46, 63, 87. vii. 239,233. 
viii. 60. 

enpryinc3as. comm. Superare. Vin- 
cere. ἔκείνων περιγίνσναι. Hlós su- 
perare. i. 207. τοῦ βασιλΏος eripi- 
"είσαι. Regem superare. ii. 121. 
6. 5. 

φτριδεής, ὁ καὶ 3. comm. Vehemen- 
ter metuens. v. 44. 

φερλασις. comm. q. d. Cireum- 
actio. ἔλιπον ἠεδρία πω ᾿περήλασι». 
Quadrigis circumactionem reli- 
querunt, Spatium reliquerunt 
quadrigis circumagendis — ido- 
neum.i. 179. . - 

φεριείλησις, η. cOmimn. Circamvolu- 
tio. ii. 123. 


φεριλίδάντις. viii, 128. Cum cir- 
cumcirca volvisserit. Cur invol- 
vissent. Circumvolventes. 
espuvas, comm. Saperesse. Super- 
stitem esse, Servari, Ex aliquo 
periculo evadere. fr; τε 9 erai, καὶ 
κιρίεσι. Est, et superest infans, 
Vivit, ac superstes est. i. 120. 
τῇ σεωῦτΏ pol; περεῖε. Tuo ipsius 
fato superstes es. i. 121. περιεῖναι. 
1. 122. τὸ κατα 9o); Φεριεῖς. Quod 
ad Deos attinet superstes es. i. 
124. ig à φυνώνηται περεόττα 
τὸν πατέρα. Donec audiret patrem 
.esse superstitem, iil. 59. ég e 
ρι. Quod. superesset, iii. 74, 
119. eiii». Soperstes. v. 39. vii. 
107, 199. sipiizar. vii. 188. Sv- 
perstites fuerunt, ex periculo 
evaserunt, servati sunt, viii, 40, 
60. 
aspis. comm, cum genitivo. pro 
quo alias συνωνύµως τὸ nxe» cum 
accus. δύξαι την daDiB δύναμιν πι- 
βιέσεσναι τὸς βασιλίος. Existimare 
suas copias regiis superiores eva- 
suras. Vel, Existimasse fore ut 
sue copie regias superarent. iii. 
146. 
περιεῖναι. comm, Sed apud Hero- 
dot. pro 4:uX9W» accipitür in- 
terdum. Devehire. Pervenire. & 
«πὸν araida. τῦτον &pxA περιεθσά. Re- 
gnum, duod ad hunc puerum 
devenit, vel pervevit, 1. 120. 
περιείχετο aUTB μένοντας μὴ art 
73» Taf». ix. 87. Ὑπ]]α : Circuire 
eos, dai nianebant, ne désere- 
rent ordinem. JE. P. ( Amom- 
phatefus suos fnilites] ilie ma- 
nentes continebat, ne aciem de- 
sererent. περιέχεσθαι enim, ἀντὶ 
Φοῦ περιέχει, καὶ σονέχειν, jam ab 
Herodoto positum videtur. μὴ 
ἐκλιπεῖν, opi μὴ toam. 
φεριλθεῖν. ἠγεμοίή ie τὸ γένος τᾶ 
| Kpoton erigit. Principatus ad 
Cresi génus est devolutus. Ad 
Crcsi gehus imperium pervehit. 
(d. 7. αὖθις ἐς τυῤαννίδας s'tpriA dor. 
In tyrannidem ruseus inéiderutit. 
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Rursus tyrenaidi, vel imperio ty- 
Tennico parere cceperunt. i. 96. 
ἐς Δαρεῖον sapi 3 βασιλεία. i. 187, 
pre eodem dicitur et sex serit. 
£& piis. à fÉnednin. αὐτὰ περι- 
xa d ἐς Δαριῶν. i. 210. « Bahn 
AMEaidps wipibét. ii. 120. 43 
spi TW Jyytitr apri ic Μάδυς 
seps)o gar, lii, 60. ὡς ὁ βασιληΐν 
rapuAwAuJe ἐς τοῦτον. iil. 40. ἰς 
Φδίαιν φιρῦλὰε ὁ εὖσας. Morbus iu 
phtbiain evasit. vii. 88. 
αιριέπε». Ion. et paet. pro comm. 
Ouais. Curere. Tractare, Of- 
ficiose tractare. τούτης wxpaiws qi. 
Hos bene tractabat. i. 73. Iuter- 
prea Lat. Benigue alloquebatur. 
Vim hujus verbi non. videtur in- 
tellexisse, Hoc ex sequentibus 
fncile patet. T γὰρ ib ipis 
epposit τὰ τρηχίως κάρται. πιρέσπε 
4narn. Ct, và ἀῑκξι σαν «qo 
Kvadape ibid, πῳπεω autem 
proprie dicitur de ministris, et 
famulis, qui dominos sequuntur, 
et cireum eos assidue stant, ad im- 
peréáta faciendum parati. Quam- 
obrem etiam 4 poetis ἀμφίπελοι 
eap τὸ , ángimiuis appellantur. 
uM, καὶ fuu; αρήπιν 
et aliis tribuitur, qui officiose, 
magnaque cura aliquem tractant. 
Sed pro aüverbiarum qualitate, 
ipaa quoque tractationis qualitas 
indicatur. Ut, περιέσεις εὖ. Bena, 
vel henigne, ac officiose tractare.) 
(περέσως κακά, Male, vel inhu- 
maniter tsactane. su» antem pro 
ἴπισθαι, eat poeticum, non etiam 
orationis soluta ; et compositum 
potius, quam simplex reperitar. 
ὅτε πολεμώννε -Sripézugi. Ut hostes 
tractant. ii. 69. καί µιν Άμασις ιὖ 
wspeiws. Mt ipsum Amesis bene 
tractabat..:ii, 169, ὑσὸ Πόιόινν 
“πρεχέως αιριφδίικο. Α Paonibus 
-aspere vel male tractatos. v. 1. 
«-πρηχίως σιριεθθέντων ὑψὸ τν Αδι- 
. sea, v. 81. Cum ab Atheniensi- 
.bus male traeta£i fuissent. σκηή- 


rds εμηχύτωτα. Vi, 15, : mrepaifuor 
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αὐτὸ; αιρέψισθαι eq «φλεμίους. Vil. 
149. Pradixerunt ipsos ut hostes 
tractatum iri. πιρώσοντες av. ii. 
181. [Eum] bene tractantes, τὰς 
ὤλλως φερεῖψου ὡς ἀνδράπνλα. ibid, 
Alios ut mancipia tractabant. 
Valla: Probe observantes. Ex 
tamquam mancipia adservarent. 
Sed utrumque locum perperam 
explicavit, Οἱ MzJe τρηχίως πι- 
paisorre, vii, 211. αρχέως sip 
Q39érrg. viii. 18. Male tractati, 
vel male affecti. περιέθησαν σρη» 
xíes, viii. 27. [Ab illis] aspere 
tractati fuerunt. 
περῄίσηε, lon. et poet. 9. eor. 2. 
&Ct. & ψιρισπάω, q. anT. 2. πιά” 
Won a£, 5. SiG gutem hoc forma- 
ium, ut ὄμνκο, 8 μυκαν, w. et 
ἴδουπο», ἃ δµπέῳ, d. aspera prop. 
eiroum trahere, contrahere, tra- 
here. ut, vQwxíes x$pve cupágwi 
Φιικείη. v. $.. Aspere admodum in 
indignitatem, vel, indecorem con- 
tumeliam [egs] traxit. Id est, eos 
espere sdmodum, ac indigna, 
vel preter dignitatem, ac deoo- 
rum, tractavit. i, (3, Sed si a 
wispére deductum dicas, σ φοιοτι- 
geripor insertum erit, Eodem au- 
fem modo dicetur, quo ἐπίσπο». 
ἰσίσπις. ἑκῄσπι. Conan Eustath. 
]B voce imeniv. à Kígpoc rà» eaida 
τουχέας κάρτα arapéosi. Cyrus pue- 
Jum illum admodum espere tra- 
.etavit. i. 114. ἐτόλμησας τὸν adc. 
auxi Tos. wipemss; Ausus «s 
hunc puerum tali contamelia af- 
ficere, - eL ifa traothrg d. i. 15. 
τοὺς προσπόλους τρηχέως su pewiis. 
Famulos aspere tractasse, ii. 64. 
κάρτα τυχέψε περήσπε πλἠθεῖ αρλ- 
λὼς τῶν nar, Vi. 44. Valde aspere 
magnum mevium numerum trg- 
ctavit. 
πιρέρχεσθαη, comm. pro "a ὅπα- 
TQ. copia μι wierbA de. p Oen Phe- 
nes ipsum astutia . cireumvenit. 
iii. 4. 
sipíaxoros ?. N. H. Extremus. τὰ 
meyer nuopim 7ü ανε. Igne 
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partes extremas depascente, vel 
depascendo paulatim absumente, 
vastante. v. 101. 
enpíxysc3oi. comm. Undique teneri. 
Cireumdari. Circumveniri. ὁρίο»- 
πες «περιχοµένους αὐτούς. Viii. 10. 
Cum viderent eos undique cir- 
cumveniri, vel circumdatos esse. 
enpéx ro Sos yap σᾶν τὸ σρατόπτδον 
πὸ Ἑλληνικὸν ὑπὸ τῶν νεῶν τῶν Βέρξεω. 
viii. 81. Tota enim Grecorum 
€astra [dicebat] a Xerxis classe 
vircumdari, vel esse circumdata. 
eipilyic3o.. comm. Adhzrere. -σι- 
fiera [Nostris bonis] adhere- 
unt. quid autem hoc sibi velit, 
patet ex his, que sequuntur, ài 
᾽αϕως οἳ ἔσονται, pro P1 TÉTUP u- 
Suia9ai δυνήσονται. Nec ab his re- 
pelli poterunt. i. 71. 
eipibysoS9at τινος. Rei alicui adhze- 
' Tere, nec eam velle dimittere. 
' Amore alicujus detineri. Aliquid 
"amplecti. ὀρίομέν σι σεριεχόµενον της 
xus γυναικός. Τε uxoris, quam 
habes, amore implicitum detineri 
-videmus. v. 40. τοῦ espiéy tai µά- 
"ura. vii. 39. Cujus amore ma- 
"ximo detineris implicitus. ὑμεῖς 
"οὕτω σιριέχισθι της Ἀγεμονίης. vil. 
"160, Valla: Vos. ita imperium 
-amplectimini. 39. Ῥ. Vos imperio 
retinendo adeo addicti estis, Vel, 
-Vos imperii retinendi amore tan- 
"to: "lagratis. ibid: «e? σιριέχεσδαι 
ra χριών. viii. 60. Quod pre- 
cipue est amplectendum, Cui 
"potissimum est haerendum. In 
quat precipue: est incumben- 
um 
αιζέχισθαί τινος. - In alicujus a- 
"morem esse propensum. Iepías- 
* eee περιγχόμενος τὸ νεηνίεω. Perian- 
' der án adolescentie «morem pro- 
pensus. iii. 53. 
Εερήχισθαί Two;. Herodotea locu- 
(tio, pro comm, ἀπέχισθαί Tir. 
- Abstinere a re aliqua: OPTw ὧν 
κακολογίης ep! τῆς ἐς Δημάρητον, 
Ἰόντος. ipol Κξείνου, «ποριέχισθαί τινα 
τοῦ λεικῶ χελεύω. Vii, 297. Sic igi- 


τς 


tur a maledictis in Demaratum 


' spargendis, quia est mihi [i. 


meus ] hospes, quemlibet [i. om- 
nes] in posterum abstinere jubeo. 
v. 8. De maledicentia igitur in 
Demaratum. &c. Vel, Quod igi- 
tur ad maledicentiam attinet. &c. 


σιριέχεσθαίΐ τιν. Herodot. locutio. 


Aliquid obtinere. eje ὧν τάῦτα 
ἄσκίοντες, τώῦτω epu sj a. Sic 
igitur hec exercentes, hzc faci- 

entes, eadem obtinemus. iii, 72, 
Valla vertit, Ita non idem facti- 
tando, idem tamen óbtinemus. 
Quare videtur lectionem hujus- 
modi nactus, vw ὁ ταῦτα aoxíor 
*«, &c. Utraque lectio bonum 
habet sensum. Nihil tameh mu- 
tandum. 


σιρώκει» τὰ ewTa. Herodotea |ο- 


cutio, quz de illis dicitur, qui 
propter suas virtutes ad preci- 
puum, summumque laudis gra- 
dum pervenerunt. τῶτον τὸν ἄλλα 
Φαμὲν τά τε ἄλλα φάντα regiam 
τὰ ᾳρώτα, καὶ δη xai Gxoón» dpra 


δικαιοσύνης «σέρ.. vi. S6. 8$. 1. Hunc 


virum cum ceteris . omnibus in 
rebus. precipuam laudem obti- 
nere dicimus, tum etiam optime 
propter justitiam audire. 


eap 70» Πανιώνιον 9$ τε τίσιες, καὶ 


ὁ Ἑρμότιμος. Viii. 106. Valla : er 
plicium ab Hermotimo in Panio- 


.nium rediit. ἂν, P. Panionium ul- 
tio, et Hermotimus circumvenit, 
- vel invasit. 1. Ita tandem Hermo- 


timus Panioniunt est ultus.. 


eripinpasrTíéus, - si», lon. pro comm. 
'δυσφορεῖ», ᾿ ἀγανακτεῦν, diwosraXis. 
.Graviter, et iniquo animo. ali- 


quid ferre. - Lamentari. esemyes- 
τέων τῇ cuuQops. Graviter eam cla- 


dem ferens. Graviter lamentans. 
à. 44. eipinpéónTu. Iniquo animo 
"ferebat. i. 114. oi Φωναέέες περι” 
: pnitéorrag τῇ δυυλοσύνη. Phocseen- 


ses servitutem iniquo animo fe- 


rentes, . [ac aversantes.] à. 164. 
πιρηημικτήσας T7» ἁπάση συμφορη. 


Cum .totam istam calamitatem 


. IIE 


ιο animo ferret. iii. 64. sigis- 
σας τὴ ἄπάτη. Fraudem hanc 
ο animo ferens, iv. 154. 
aínTior.- Vili. 109. «περιηµέκτιε 
ρη. ix. 4l. Illam stationem, 
amque] iniquo animo fe- 


κα. lon. et poet. Circum- 
espi»raixs, Circumtulit. i. 84, 
«x3érros. Cum circumlatus 
t. ibid. eseianinag. Cum cir- 
ulisset. ibid. 
wv, s», Negligere. Pati. Si- 
Permittere. «σιριϊδέειν ἀεῖσαι. 
üttere alicui, ut canat. i. 
» THTUC «σπιρίδης διαρχάσανταις 
Ta. Si patiaris hos pecunias 
6, 1. 89. μὴ σερ δεῖν τὴν ἡγε-- 
is Μήδους αεριλ9οῦσαν. Non 
yrincipatum ad Medos deve- 
devolvi, pervenire. iii. 65. 
» us epuidk. Non passus 
s me [facere, que in animo 
iam.] iii. 155. [» ᾽Αμαζὼν 
ὕθην αὐτῷ] περιεῖδε χρήσασθαι. 
on Scytham se uti passa est, 
corporis potestatem fecit. 
13, 118. viii, 75. ix. 6, 


»73a:. Ion. pro comm. στερι- 
Ja;. Circumsedere. Obside- 
uod alias dicitur πολιορκεῖν. 
rip» τὸν Ni». Ninum ob- 
i. 1. 103. 

ἡίνων ᾿Αθνναίων Αἴγινα». ix. 
theniensibus ZEginam ob- 
ibus. 

jai. comm. σσερικείµενοι τὰς 
T ep τοῖς αὐχέσι, καὶ τοῖσι 
ie: ὤμοισ,. Clypeos circa col- 
't sinistrum humerum ge- 
δ. Y. 8. circumjecti clypeos. 
it elegans Grecismus. ἀντὶ 
rri τὰς ἀσπίδας erigienpé- 
" ποῖς, &c. i. 171. . 
s. vii. 198, 199. Vide sim- 
wins. pro comm. χλείει». 
n». commun. Comple- 
mmprehendere; Circumdare. 
ndatum capere. ἐκυκλεύαντο, 
λοθονεν αὐτύς. vili. 16. Cir- 
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cum [ipsos] ferebantur, ut ipsos 
circumdatos caperent. 

σιρλίπευ. Ion. et poet. pro comm. 
enpiaipiis. Delibrare, Decorticare. 
Desquamare. Librum, sive cor- 
ticem arboris undique detrahere. 
v8» δινδρέων τὸν QAoíé» «περιλέποντις. 
viii. 115. Arborum corticem un- 
dique detrahentes. 
σιριλεσχήνευτος, ὃ καὶ 3. Nomen He- 
rodoteum, pro comm. «euipiGónroc. 
Celebris. Nomine clarus. ii. 135. 
«περίμετρο», τό. Hi. V. Ambiens locum 
aliquem mensura. Circuitus, Am- 
bitus. i. 185. ii. 149. 

σίριξ. Ion. et poet. adverb. fit au- 
tem (ut docet Eustath.) ix «5 
«íp prepos. et preter rationem. 
βαρύνεται. Circum. πέριξ τοῦ τείχος. 
Circum: muros. i. 179. σίρξ αὖ- 
τάς. Circum ipsas. i. 196. αέριξ 
αὐτῦ. Ante ipsum. ii, 91. iii. 155. 
πέριξ τὸ τεῖχος. Circum muros. iii, 
158. iv. 36. wípt αὐτοῦ. iv. 152. 
πέριξ την λίμνη. Circa paludem. 
iv. 180. v. 87. την πέριξ. v. 118. 

πέριξ vwd λαμθανι». lon. et poet. 
pro comm. πιριλαμθάνειν. Aliquem 
circumdare. —Circumdatum ali. 
quem capere. v. 87. . 

περίοδος, u, ?. comm. Circuitus, Am- 
bitus, i. 93. Y περιόδους γρά- 
αντας πολλὸς ὁρω». Multos ter- 
re ambitum descripsisse cernens, 
iv. 36. γῆς ἁπασης περίοδος. v. 49. 
vii. 219, 223, 229. 

περιοικὲς, έδος 3. Epithetum urbis, 
aut regionis. Ion. pro quo comm. 
-sripixwees. Circa urbem; vel lo- 
cum aliquem sita. Vicina ila; 
τὰς πιβιοικίδας αὐτῆς [τῆς των Πτι- 
gio» πόλεως] φασας. Omnes urbes 
Pterism urbi vicinas, et circum- 
circa sitas, cepit. i. 76. 

περίικος, ὃ xai ». comm. Vicinus, 
πα circum aliquos habitat. iv. 
159. των φεριοίκω». iv. 161. - 


περιοπτέο». Vide mappa. Vv. 39. vii. 


168. 
περιοατίος, 0. N. H. Despiciendus. 
. Negligendus. Quem quis per ne- 
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gligentiam, vel per contemtionem 
aliquid mali pati sinit. ej erspo- 
απέη iei ἡ Ἑλλὰς ὠπολλυμένηι Vii. 
168. Non est negligenda Gre- 
cia, it& ut pereat. Non oportet 
per nostram negligentiam pati, 
ut Grecia pereat. Grecis salus 
non est negligenda. ' 
σιριορᾶ». comm. Negligere. Pati. 
Sinere, ὁ «περιώριον [αὐτὸν ἐσιέναι 
παρὰ vos βασιλία.] Eum ad regem 
accedere non sinebant. iii. 118. 
jv. 203. s ewperrís. Non est 
negligendum. Per negligentiam 
non est ferendum, vel commit- 
tendum, ut, &c. v. 39. epoca» 
συλλιεγομίνας. ix. 4]. 

«πριχιτία αῤγματα. Herod. locu- 
tio. Res, que subito in contra- 
rium statum mutantur. Nam 
«σιριπίτιια dicitur in Tragoedia, 
subita rerum quidam varietas, 
et in contrarium immutatio : ut 
4ooet Aristot, i» τω aspi ποιητικῆς, 
cap. ll. «ιριπετία ἐποήσαντο σφίσι 
αὐτοῖσι τὰ Srerynao ra, viii. 20. Val- 
la: Res sibi ipsis obscuras effe- 
cerant. 7E. P. Res in contrariam 
priori statum confestim sibi ipsis 
mutarunt. Vel, Ipsimet effece- 
ruBt, ut suse res in fortunam 
priori contrariam .repente mu- 
-tarentur. Vel simplicius, Ipsimet 
suas res in adversam fortunam 
deduxerunt. Vide περιπετὴς in vul- 
gatis Lexicis. 

enpertQivopgésoy, Quid sibi velit 
hoc vocabulum apud Herodotum 
non satis constat. ix τειχέων σερι- 
φιλευσµένων «up ὑπὸ τοῦ Μάδου. 
v. 77. Valla: E muris a Medo 
ambustis, Ex qua versione col- 
ligi potest Vallam τὸ enpariQiave- 
µένων sumsisse arri φοῦ evsevmiQAMy- 
µένων, «αρὰ 40 «ιριῤλίγω, Bam- 
huro. Quamvis autem τὸ Φιρι- 
Qi» in vulgatis Lexicis non re- 
peristur, tamen simplex qouón 
reperitur : sed eas habet signifi- 
cationes, qui àd rem presentem 
nihil faciunt. In iisdem Lexicis 
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reperio, Περιφλύω. ἐπιπολαίως xaio, 
9. d. In superficie uro. Àmburo. 
Et Περιφλυσδες, obustus. Ut Vir- 
gil. Zn. xi. v. 894. Stipitibu 
ferrum, sudibusque  imitantar 
obustis. Ambustus. Quod Ari 
stophanis auctoritate confirms- 
tur. Sic enim ille ἐν Μεφέλαις. v. 
394. ἙτριΨ. ἆλλ à κερωυνὸ e 
Sw aj Φίρτοαι λάμπων «pugi 5. τῦτο 
δίδαζον. xai κατοιφρύγεν βάλλων Ἡ- 
μᾶς, τὸς δὲ ζῶντας Φεριῤλύει. Scho- 
lia. Περφλάω. Φερικαίει ἔπιπολ. 
Quare τὸ Φλύε», καὶ αὸ QAÉyus, et 
τὸ «πριθλύεω, et τὸ ανεριφλέγειν, sive 
σιρικαίειν, συνωνύµως dici videntur. 
Ab hoc vero σερφλύε», inserto : 
fiet τὸ σιριφλεύε», idein siguif- 
cans. QAvur autem a (QAíw, VCI$0 
4 in v. Vel a Φλίω, inserto v, de- 
ducetur τὸ Φλιύν, quod verisimi- 
lius. QAéss, et φλοίειν proprie ii- 
gnificat τὸν φλάω, sirs φλοιό», i 
corticem detrahere. σεριθλέεω, vv 
φιφλοίε», et απιριϕλοίζει». Corticem 
circumcirca detrahere. Quoniam 
autem corporum, qua leviter, ac 


in superficie asmburuntur, qui- 


dam ceu cortex, pellis, sive cutis 
ab igne detrahitur, ideo τὸ ew* 
Φλύει, xai «πιρθλεύεν. µεταφομεόν 


accipi non inepte possunt pro 


amburere, ac amburendo super- 
ficiem detrahere, vel saltem cor- 
rugare, et fosdare, atque adeo 
vitiare, et corrumpere. Herodo- 
tus igitur vocabit τείχη espm- 
Φλιυσµένα «up, τὰ ἐπικολῖς κεκαν- 
μίνα, xal vip ἐπιφάνιαν daQ3ar- 
píésa. i. Muros in superficie usto, 
ambustos, atque vitiatos, et cor- 
ruptos. 


erspisc iarra, comm. varie sumtum. 


erspirisrréo ἁδίποισι γνώµησι, lni- 
quis sententiis damnari. Iniqua: 
judicum sententias experiri. v. s. 
Incidere in-injustas sententias. 
Iniqua judicia experiri ite, ut 
caussa cadamus. i. 96. σεωῦτὸ πι- 

íaw. libi ipsi malum conci- 
fies. i, 108. q. d. in te ipsum ca- 
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des. Eat enim metaphora sumta 
tb wdificiis, que propria mole in 
se ipsa corruunt, ὅτοι Φεριέσιπτον 
τοικύτησι τύχησν. Hi in hujusmodi 
calamitates inciderunt, vi. 16. οἱ 
Φοίνικες περιπίκπτησι τσι νηυσί. Phoe- 
nices incidunt, vel irruunt, ac 
impetum faciunt in naves. vi. 41. 
enpririterus δονλοσύνη. vi. 106. In- 
cidere in servitutem. tio σφιτέρη- 
c νηνσὶ Φευγούσησι σιρπιστω. viii. 
89. In suas naves fagientes irru- 
ehant. σοιριπίκτειν σφίσι. viii. 94. 
In ipsos incidisse. Ipsis occur- 
risse. 
σῄίκλοος, s, ὃ. comm. Circumve- 
ctio, qua quis navigio locum ali- 
quem circumvehitur. τὸν eapíaAoor 
ποῦ "Ανω. vi, 95. . 
fous. Comm. Cornservare. iii. 
36. «πρικοιῆσαι τὰ ἴδια, Res suas 
conservare. vi. 13. vil. 52. esp- 
πνιδσάΐ ui» dii. Φλείγου ἰσοιβσαντο. 
vii. 181. Ipsum conservare pluri- 
ni fecerant. 
etevtouisdai τινα ἑμιλῶς. Ctesias 
Pete. 36. Aliquem accurate con- 
servare, vel solicite curare. 
evspipfarrzpir, τό. Ion. et comm. à 
πο) ippialnr.  Circamspergere. 
Aquiminale.. Paulus enim J. C. 
pro equario vase usurpat in |. 3. 
An- priticip. D. de supellect. leg. et 
'paulo post. Nam εἰ pelves ar- 
genteas, et aquiminalia argen- 
-teü, et mensas, &c. Hic autem 
intelligitur grandius vas, idque 
purum, usibusque sacris destina- 
tum, quod in templis, aut con- 
cionibus, aqua lustrali plenum 
erat, qua sacerdotes vel editui 
eos, qui ingrediebantur, circum- 
spergere, vel aspergere solebant, 
quod hac eos lustrari, purgarique 
créderent. i. 51. Quem morem 
Virgilius, de Chorineo quodam 
Trojano vetba faciens, /En. vi. 
«νι 229. nobis perbelle versibus his 
videtur expressisse. Idem ter so- 
cios pura circumtulit unda, Spar- 
. gens τοτε levi, et ramo felicis 


oliva. Lostravitque viros, dixit- 
que novissima verba. 


σιρίῤῥους, ὁ καὶ $. Herod. vocabu- 


lum. Circumfluus. Vel dicitur de 
loco, qui utrinque tantum, non 
undique, aquis alluitur, ut Cher- 
sonesus, ut Isthmus. i. 174. ἴσον- 
ὠνύμως dicitur ἀμφή ῥυτος. iv. 163.] 


enelepuTos, ὁ xai 9. los. et poet. Cir- 


camfuus, Vel, Qui hinc inde 
aquis alluitur. iv. 42, 45. Εσυνωνό- 
µως dicitur ὤμφίβῥυτος. iv. 163.] . 


wepiosípyu. comm. et φιρσπερχέει», 


si». Att, et Ion. cum dat. Proprie 
quidem significat studiose pro- 
perare, vel circumcirca festinare. 
μεταφορικῶς Vero βαρέως φίρει». Gra- 
viter ferre. Infensum esse, Ad- 
versari. Φωκίων καὶ Λοκρῶν σι 
σπερχεόντων τν yin ταύτη. vii. 
207. Valla : Huic sententie cum 
infensi essent Phocenses, et Lo- 
ου], 7E. P. Cum Phocenses, et 
Locrii hanc sententiam graviter, 
vel iniquo animo, ferrent. Vel, 
cum huic sententie vehementer 
adversarentur. enupowípys» enim 
jai accipiendum videtur pro stu- 
diose rei alicui adversari, quod 
faciunt illi, qui rem aliquam ini- 
quo ferunt animo, et qui huc, 
atque illuc cursitant, ut id im- 
pediant, quod ipsis est. injucun-. 


dum, ac molestum. : e; nunc 


vim intendentis habet, et τῷ ers- 
ρισσῶε ἰσοδυναμεῖ, vel circumcirca 
sighificat, et cursitationem indi- 
cat, qua quis in arbem fertur, 
oculisque lustrat omnia, si quam 
rationem inveniat, qua voti com- 
pos fiat. σπέρχιιν vero, τὸ σπεύδει», 
xal xaTrimivyts, properare, festi- 
nare, accelerare, urgere, ut ali- 
quid cito fiat. Schol; Graecus, dum 
explicat illa Sophoclis verba, que 

exstant in Ajace µαγιγοφόρφ. v. 
999, 4 ὦ σερισπερχὶς πάνος, hzc trg- 
dit : περισκερχὸς, βαρύ. rre ώμηχα- 
vía» ἐμπουξν. Ψιρισσως κατεπεῖγον. duró 
τῷ σιροπέρχισναι, τὸ πιρηφισθαι. 
oi ἐν Dre ow. Χαταρώέτες À χµία, 
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καὶ μὴ εὐβσκοντες λύσιν τότων, ἄνω, 
καὶ κάτω Φίρονται «aware ὑπ 
ἀπορίας. iQ ὧν λίγιται καὶ τὸ ἀλύειν, 
ὁ γίνεται ἀπὸ τοῦ ἅλη, * ears. In 
vulgatis Lex. Greco-latinis Φερι- 
σπίρχισδαι quidem invenitur : sed 
non etiam τὸ Φιρισπίρχειν. Apud 
Suidam, ut apud Sophoclem, le- 
gendum, 4 (rip miex ic σάδος, non 
eautem ὡς «. At (ut ex iis, que 
dicta sunt, facile colligi potest) 
τὸ σερσπίρχειν, Sive αερισπιρχεῖ», et 
απερισπέρχισθαι, συνωνύµως hoc loco 
dici videntur. Pind. Nemeorum 
Ode i. v. 59. Gw» βασίλεια σπερ- 
Sica. Ὀνωφ. Deorum regina irri- 
tata animo. Hoc.iniquo animo 
ferens. [Vide simplex σαέρχισθαι. 
v. 33.] 0. 
σιρσπώµυα ix Tur βαρυτόνων ᾿Αττι- 
πῶς, καὶ lorxec, Φιπομιµίνα. Vide 
έω, et έοµαι, ubi res exemplis illu- 
stratur, : 27 
erspsador, Adverbium, Circumstan- 
do. Circum.. «σπεριελθόντες φάντονεν 
'exipigadós. vii. 229. Cum [eos] un- 
.dique circumdatos circumstetis- 
-sent. Usurpat hoc et Thucyd. lib. 
7. (ex Steph. typis anni 1564.) 
262, 11. ubi etiam μάχη £vradb» 
.VOCatur pugna, quae comminus 
committitur. 
φεριάλλεν. comm. Circumtegere. 
Tegere. Protegere. Diligenter ob- 
servare, Tueri. τὸν ρόμον σιριγέλ- 
λοντες, Legem tueutes, defenden- 
-tes, iii. 31, 82. ὕτω enpséown 
«Τὰ σφίτερα νόµαια Σκύθδαι. Adeo 
.suas leges, ac ritus Scytha tuen- 
«Έως. iv. 80. Vel, Adeo diligenter 
«8ύ8 instituta observant. enpría- 
«λεν ' ἀλλήλες. ix. 60. Se mutuo 
-protegere. Se mutuo defendere. 
φιριζίλλευ. commun. Ornare. τὴν 
εκεβαλὴν σεριγέλλειν εὐπρισὼς.  De- 
.'core caput ornare. vi. 30. 
espigiparo?s, comm. Corona coro- 
-pare. Corona cingere. Undique 
c&ingere. jg. ipspepareras 9 
. Θεζσαλίη. vii. 130. "Thessalia mon- 
, tibus undique cingitur. 
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πιριερωφᾶσδαι. lon. εξ poetic. pro 
comm. φεριγρέφισδαι. Circumver- 
ti. Circumcirca ferri. Perscro- 
tari. Pervestigare. σεριγρωφώμυυ 
πάντα τὰ yprápa. viii. 135. Per- 
vestigantem omnia oracula. 
περισφύριο», ου, vó. N. H. Valls 
fimbriam vertit. Alii fasciam cir- 
ca talos sic appellari tradunt. 
Quidam talaria putant hoc no- 
mine siguificari, qua φίδιλα pas- 
sim Homerus vocat, suoque Mer- 
curió tribuit. iv. 176. ve» ai y 
emi; πιρισφύρα διρμάτων πολλὰ 
ἑκώση Qopíu. Quorum uxores sin- 
gule multas pelliceas fimbries, 
sive fascias, gestant. κατ à 
ἔκαγον μιχδέντα αιρισφύριον περιδε- 
Tay. Unaqueque, prout unus- 
quisque vir cum ea con 
est, fimbriam sibi nectit, vel cir- 
ca talos alligat. ibid.. 
αιρισχίζω». V. H. Quod in νι]- 
gatis Greco-lat, Lexicis legitur, 
sed nullius auctoritate confirma- 
tur. Abscindere. Circumcidere. 
Circum dividere. ἁπικομένων δὲ & 
τὸν «opos, τὸν dà 3 Acwwig (en 
πιρισχίόεται, ῥέυσα ix 78 KiJasgorer. 
ix. 51. Valla: Quinetiam quum 
ad eum locum ventum esset, ubi 
.Asopi filia Oeroe divortio aqua- 
rum e Citherone cingitur. JE. 
.P. Cum autem ad illum locum 
pervenissent, quem Oeroe Asopi 
filia divisa circeumfluit, e Cithe- 
rone fluens. Vel, quem aquarum 
divortio cingit, flu. &c. Sic enim 
hec sunt accipienda, a3» φερσχί- 
ζιται, ἀντὶ τοῦ, περὶ 0» σχίδεται, καὶ 
σχιδομίνη. φέρεται, Vel ἀντὶ τοῦ, ὃν 
“περισχίζα, ut Attice passivum pro 
.Bactivo positum dicas, Hoc vero, 
&»ri τοῦ, σχίζουσα wipiewi.: d. €. 
Quem dividens circumfluit. Hu- 
;jus loci yeram interpretationem 
. Herodotus ipse .paulo superius 
. Dobis aperte suppeditat his ver- 
bis : σχιζόµειος ὃ φοταμὸς aso ix 
φοῦ Kilsuspuros, ῥέει κώτωι ἐς τὸ πεδίο, 
Sow» aw AX. τὰ ῥίεθρα, éco 


ng 


eisgirplos. ridus, καὶ ἔπιιτα σμμίσγει 
ἐς τωῦτό, οὕνομα δί οἱ Ὠερόη. Svya- 
τέρα, δὲ ταύτην λέγουσι εἶναι ᾿Ασωκᾶ 
ei ἐπιχώροι. id est, Fluvius divi- 
sus e Citharone superne [(fluens,] 
deorsum in planitiem fertur, flu- 
enia dirimens alterum ab altero 
trium ferme stadiorum spatio. 
Deinde vero in idem (utrumque) 
. commiscet. Nomen vero ei [est] 
. Oeroe. Hanc autem, indigene 
Asopi fiam esse dicunt. 'Vel, 
Fluvius, qui divisus e Cithzrone 
fertur superne, in planitiem de- 
labitur, fluenta trium fere stadi- 
orum intervallo dirimens alte- 
rum ab altero, &c. 
σπιριτάµνεν. lon. pro comm, «περιτί- 
prar. Circumcidere, Vastare. Cir- 
cumcidendo, et vastando privare. 
oi Al vac γῆν σολλὴν «εριταμνόμωοι. 
Cum Libyes agro multo vastato 
privarentur, Vel simpliciter, pri- 
varentur. iv. 159. quod ex se- 
quentibus patet, τῆς χώρης φερισκό- 
µενοι. Άρτο privati. ibid. 
πιριτιθένη. com. Attribuere, Tri- 
buere. Dare. σερθεῖναι ἄλλῳ τὴν 
βασιλην. Regnum alii attri- 
buere, dare. {. 129. [pro eodem 
dicitur et ea. ibid.] τὸν 
ἑλευδερην ὑμῦ περιτίθηµι. Liberta- 
tem vobis do. i. 142. 


wepirpov, ὃς, 3. V. H. Vicissitudo, — 


qua aliquid per vices, et in or- 
bem fit. Gallice, Changement de 
quelque chose qu'on fait tour à 
. four, chacun à son tour. cadi i» 
erspirposrs ἐκαρκῶντο, His in orbem 
. fruebantur. His per vices alter- 
natas fruebantur, ii. 168. à» ewi- 
vposrn γυναῖκες φο[έησι τοῖσι Πέρσησι. 
Uxores Persarum per vices, ac 
in orbem ad illos accedunt. iii. 69. 
eupipama, 3. comm. Prospectus. 
, «ολλὸ σιρφανια τῆς χάρης det 
Longe lateque regionis illius pro- 
spectus circumcirca patet. iv. 24. 
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esse positum, pro, pertiuere ad 
aliquem.. οὔτε µε espiQíen οὐδὲν εἶδί- 
αν πούτω. Nec ad me pertinet 
quidquam horum scire. vi. 86, 


. $8.2. 
-erepipapopsóroy ἐνιαυτοῦ. Valla: Anno 


circumacto. iv. 72. Hoc loquen- 
di genus vel idem est, vel saltem 
simile Homerico, περιτελλομένων 
inavre», quod et «πιριπλοµίνων in- 
αυτων. Vide Eustath, Virgil. En. 
i. v. 238. Volventibus annis. Alii, 
Circumvolventibus annis. Vide et 
A. Gell. lib. iii. cap. 16. 


σεριφορηὸς, », όν. N. H. Versatilis. 


Quoquoversus versatilis. sic enim 
Valla non male vocabulum hoc 
Latine vertit. Proprie tamen hoc 
de rebus dicitur, quae circumfe- 
runtur, vel circumaguntur. alias 
«σιρίακτος, Vel «σιριαγόµενος, et περι. 
Φερόµενος, συνωνύµως diceretur. onere 
para expQopyra vocat Herodotus 
Nomadum domos versatiles quos 
quoversus. Nam familias, et rem 
familiarem plaustris impositam 
modo huc, modo illuc versantes 
circumferebant, iv. 190, 


,eieixaehr, έως, οὓς, ὃ καὶ *. comm. 


Vehementer gaudens. Mirum in 
modum letus. ὁ δὲ, περιχαρὴς γινύ- 
proc. ix. 49. Ille vero, mirum in 
modum laetatus. ix. 109. Idem 
enim valet ac τὸ «περισσωφ χαίΐρων. 
Eustat. «περὶ evpósscic αὐτὴ καὶ αὖ- 
τὸ», ἀντὸ τῇ «πιρισσῶς, ἓν 7», Καὶ 
erre» Τρώω», «περὶ ὃ αὖ Πριαμοιό 
γι «adus. Ἰλιαδ. Φ. v. 105. καὶ 
μετὰ γενικῆς ieri τοῦ αὐτοῦ, cor, evtp) 
φάντω», ἀντὶ τοῦ εσερισσότερον απάντων. 
p. 127, 5. 794, 2. 847, 47. 1882, 
8. Sed quum περὶ przepositio suam 
naturalem sedem mutat, et post 
voces aliquas ponitur, aut quum 
vim verbi habet, aut quum ad- 
verbialiter sumitur, (ut recte mo- 
nent Grammatici) e«eo£vroniTas, 
et acutum in priorem syllabam 


evipipspíac ἄνδρες.τίνες ἐκαιλῦῶντο. iv. 39... 
«σιριφίρι͵ peculiari quodam signifi- 
catu videtur apud Herodotum . 


retrahit, sic, «σίρι erro» «ip. 
pro esp) e»re», dc omnibus. Et 
ee. eavrw», Supra omnes, Vide 


nH 


Eustath. in éngi γένικὴ αληθυντικὴ, 
&c. eíp, prO ein, superest. 
tín, pro περισσῶς, vel φιρισσότερο». 
Consule et vulgata Greco-latina 
Lex. eripyapni) (espía veros. Mar- 
cus Evangelista cap. 14. versu 
34. «φπερίλικός iri» 3 ψυχή µου ἕως 
Sasavrev. Non. Mar. apud Lati- 
nos praepositionem Super eodem 
modo sepe sumi tradit pro valde, 
vehementer, Virgil. /En. i. v. 33. 
His accersa super. 

φοιριιλοῦν. V. H. Circumcirca nu- 
dare, spoliare. τῶν νεκρῶν enpiliou- 
Sérru» τὰς σάρκας. ix. 82. Cum ca- 
davera carne undique nudata fu- 
issent. 

Ἠερσία. Persea. viii. 108, 109. Si 

- €«odex mendo caret, xaworpearés-tooy 

. dictum fuerit, a recto Περσεὺς, foc, 

: $. pro frequentiori Πέρσια, lon. 

- a comm. Πέρσην, rejecto », et dis- 
soluto » in sx, a nominativo Πέρ- 

* ew. Vide τα terminat. accusat. 
singul. nom. ]. declinat. simpl. 
ut Εέρξια, pro Ξέρξη». viii, 113, 
114. 
πίτισθαι. Yon. et Att, pro comm. 

. «σίτασθαι, καὶ ἵπτασθαι. Volate. ii. 

: 95. 

πσιόδισθαι. Ion. et poet. pro comm. 

' ασυνθάνισθαι. Sciscitari, Qusre- 

. re. Audire, τὸν ἔτι «ορὸς ἐμεῦ βασι- 
Ang «Φιύσεται. dx. 58. τὴν Sub. 
γνώμην. Valla : Quam sententiam 
rex antea aliunde, quam ex me 
&udiet. /Em. P. Quam [senten- 
tiam] etiam [ipse] rex ex me 
audiet. 

«νηκτίδες, ai. Fides, fidium. Vel 
musicum instrumentum, quod 
ehordarum ope nititur, de quo 
Suidas. Vide et Athenzum, lib. 
4. 92, 4. et libr. 14. 315, 15. 
16. ubi dicitur post alia mul- 

^ ta, emxrio δὲ καὶ µάγαδις ταὐτό». Ἱ. 
17. 

-Ampalru. Ion. et poet. pro comm. 
βλάπτει, xoi Snob», Ledere. Va- 

" stare. οὔτε ἐπήμαινε, οὔτε ἰἐσίνιτο 

^9» τὴν Αττική», ix, 19. Nec τα- 


nti 


stabat, nec ledebat agrum Atti 
cum. | 

«xa ἐπὶ «ήματι κεῖται. Quid hoc 
significet, vide i. 68. 

emcóptec, *; e. Verbum Herodo- 
teum. ix. 37. Passurus, a, um. 
8b inusitato 479». µ. etcw. unde 
aor, 2. act. ἴκανον. Hinc latinum 
patior. Sed pro futuro «$e 
Grammatici docent «ήσομαι per 
s diphthongum dici, mutato s in 
s». Aristot. Rhetor. lib. 2. cap. 5. 
μηδὲν à» σαθιὈ, μηδὶ σιΐσεσθαι, ? 
κατορ)ώσειν οἵοται. Idem eodem 
lib. cap. 6. euro 9óre, 5 πεισόμυνοι 
τὰ τοιαῦτα. Et Demosth. Olynth. 
3. σιισώμινα usurpat pro patie- 
mur. Sed ibl fortasse «wucójiSa 
per o scribendum est hoc verbum, 
nisi dicas esse subjunctivum sor. 
l. med. quod parum probabile. 
Sed quum eíceyas significat pa- 
rebo, vel credam, tunc a eSoya; 
deducitur. | 

emvaios, o», ὃ. comm. Cubitalis. 
Qui cubiti magnitudinem habet. 
Cubiteli: magnitudine preditus, 
viii. 55. | 

σιαάζε». lon. et poet. quinetiam 
eomm. Prehendere. Injecta ma- 
nu comprehendere. Corripere. 
«αρα τὸ eria», «mia», Unde voca- 
bulum Italicum, Pigliar, ét Pi- 
gliare. et Longobardicum Piar, 
quod ad Grecum propius accedit, 
verso tantum ν fmali in r, Vexare. 
Premere. ewe «σιασθέντας vm: 
τῶν Μασαγιτίω» À Masagetis bel- 
lo vexatos, vel pressos. iv. 11. 

eiítw. comm. Premere. Urgere. 
Affligere. Vexare. egi τὴν enc 
µένην µαάλιγα τῶν µοιρέων scu, ix. 
60. Ad partem, qus [ab hoste] 
maxime premitur, ire. ewtoybe 
τω» Σπαρτιτίων. ix. 61. Cum 
Spartani [ab hoste] premeren- 
tur, 

αι πκοφαγίέω, dy. V. H.  Simias 
edere; Birhiis vesci. iv. 194, 

enxpaino, comm, Exacetbare. Sz- 
vum reddere. Πέρσαι enescspmrinpa.- 
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víscDas ἄρολλον "réici Σαμίοισι. Fu- 
turum erat ut Perse in Samios 
exacerbarentur, ae sevirent, iii. 
146. απρεσιμπικρωίεσθαι eutem est 
fut. 1. med. pro comm. sypocsperi- 
κρανείσθαι. Ἱππίιω ἐμπικραβομένου 
᾽Αθηναίοισι. Hippi& in Athenien- 
ses exacerbato, vel seviente. v. 
62. 

wins. comm. Dibere. ix τῆς χειρὸς 
4p? trois», καὶ aprés ik τῆς τοῦ ἑτί- 
eu πίνη. iv. 172. Vella: De manu 
alterius uterque, sumto invicem 
poculo, bibit. Sed hoc verba so- 
nant, Manu dat bibere, et ipse 
ex alteríus manu bibit, Sensus. 
Alter quidem alteri potum manu 
prebet, alter vero ex alterius 
manu, poculo accepto, bibit. lu 
Stephani codice vitiose ποιεῦ, pro 
wii» scribitur. At illud «ei» se- 
quens correctionem indicat. 
write». comm. Sic etiam Latine 
Cadere, pro αποοδίνεν, evadere. 
Exitum, eventum aliquem ha- 
bere. καραδοκήσοντα τὸν µάχην, 2 
φισέκαι. vii. 163. Exspeotaturum 
quonam pugna casura esset, quem 
exitum esset habitura. καραδοκί- 
esrsg τὸν πόλεμο 8 πισίεται. arri 
ποῦ, καραδοκίοντις 7 à πόλεμος πεσί- 
εται. Sic etiam supra locus acci- 
'pieridus, vii. 168. πεσένπαι vero 
lonice pro comm. eiira:. ὡτα- 
xobgio» ὅκη αισίται τὰ Μαρδονου 
«ῥΎματα. viii, 130. Subausculta- 
bent quonam res Mardonii casu- 
τω essent. ἔπισον ὑπὸ Αθηναίω». ix. 
67. Ab Atheniensibus [cesi] ce- 
ceciderunt. Sic et Ovid. in Epistola 
Deianire.ad Herculem, Torque- 
or, infesto ne vir ab hoste cadat. 
Et Metam. lib. v. ver. 192. A 
tanto oecidisse viro. 

πισώγας, α, -ὁ. Nomen Persieum, 
quod Leprosum significat. .avo3;- 
δράσκει, ὑποκριθενς τὸν πισάγαν. αισά- 
φας δὲ Λέγεται παρὰ Πέρσαις ὃ λαπρὸς, 
aai igi πᾶσω ὠπρόσετος. Ctes, Pers, 
40. Aufugit, simulans se esse 
Pisagan. Pisagas vero apud Per- 
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sas vocatur leprosus, et omnibus 
est inaccessus. id est, nec ullus 
ad eum accedere audet. Vel, ad 
quem nemini licet accedere. 


σίρις, καὶ engà eg σαρὰ τοῖς Αρα- 


Gies; «οοιῶνται. Quomodo fides de- 
tur et accipiatur apud Arabios, 
et quomodo feedus percutiant. 
iii, 8. 


evigw xai ὄρκια σοιῖσθαι συµµακχίης 


«σέρι πρός τα. Herodotea locutio. 
Fide data de belli societate fce- 
dus cum aliquo facere. e! Σάμιοι 
evícw τε καὶ ὅὄρχια ἔποιιθτο συµµα- 
xc «iei αυρὸς τὴς Ἓλληνας, Tx. 92. 
Samii data fide de bello societate 
foedus cum Grecis fecerant. 


*ricvr«. lon. et poet. pro comm. 


eriSópavoc, vel «umo94;. Fretus. 
χρησμῷ «πίσυνο. Oracnlo fretus, 
1. 60. τῷ xenrnplo πίσυνος. idem, i. 
78. τῷ «ίσυνς. Quo fretus. v. 
92. $. 5. vii. 10. Seoioi συμμάχοι- 
σι απίσυνι. viii, 143. Diis sociis 
freti. 


Πιτανήτης λόχος, ΙΧ. 98. Cohors 


Pitanete, vel Pitenea, quam He- 
rod. supra, τὸν Πιαάβητέων λόχον 


appellat. 


ατυος τρόπον ἐκτρίθειν vua, Pini in 


morem eliquem exterere. vi. 37. 
Quid sibi velit hoc loquendi pro- 
verbiale genus ipsemet Herodo- 
tus his verbis docet. ὅτι αίτυς 
μόνη δενδρέων erárruy ἐκχοβεῖδα, βλα- 
gà» οὐδένα prin, ἄλλα erased Sous 
ἐξαπόλλνται. ibid. Quia pinus sola 
omnium erborum excisa germen 
nullum remittit, sed omnino pe- 
rit. 


«σίτυος xapmóc, ὃν δη μετεξέτεροι γρόθι- 


λον, οἱ δὲ κῶνον καλίουσιν.. V. Hom. 
20. Pini fructus, quem alii ρόθι- 
^os, alii x3»o appellant. 


Πίτυς. Locus ita vocatus. ἁπίκετο 


ἐς τὸ χωρίον, 9 Tlírug καλεῖται, ibid. 
Pervenit in locum qui Pitys, i. 
Pinus, vocatur. Vide sequemtia 
Herodoti verba. 


«eur. comm. Navigare. fut. eM- 


cw, et medium «σλεύσομαι. ὧπι- 
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Φλεύσισθα,. iv. 14/. συμαλιύσισθαι. 
iv. 149. 

eyMoracpui s ὀνομάτων, ?) μετοχῶν, DOR 
solum Atticis, at et Ionibus fami- 
liaris. ἔφη λέγων. li. 156. ἐπισκή- 
sra» κελεύοντας. iV, 99. σλήθεῖν πολ- 

, λάς. pro simplici σολλάς. Vel no- 

. men «33e; magnitudinem nu- 
meri auget. vi. 44, μιγάνιῖ ὅπερ- 
pan. vii. 128. μιγάν µέγιγον, 

vii. 117. 

«ολεονίκτης, ου, 90, comm. Pluris ha- 
bendi cupidus. Avarus. Insolens. 

. Superbus. λόγον ἔχοντες απλιονίκτην. 
Insolentem orationem habentes. 
vii. 158. 

exucon£in, ας, *. lon. pro comm. 

. evuort£ía, ας. Insolentia. Super- 

. bia, qua facit ut quis velit habere 

, plus, quam alii. Pluris habendi 
cupiditas. Avaritia. oi ᾽Αργεῖοι 

Φασὶ οὖκ ἀνασχίσναι τῶν Σπαρτιη» 

. πέων τὴν σολιονεξίην. vii. 149. Ar- 

. givi dixerunt se non toleraturos 
Spartanorum superbiam, vel in- 
solentiam. 

«Mog, η» ο). Ion. pro comm. ἔμ- 
W^to;. µεσὸς, πλήρης. Plenus. i. 
178. ὕδατος «ín τάφρο. Fossa 
aqua plena. βίκους οἴνου «Meus. 

. Dolia vini plena. i. 194. «rra 

. inrgas ἔτι σλία. Omnia sunt plena 

. medicorum. ii. 84, 93. «are 
yr πλέον. Terram pennarum ple- 

. nam. iv. 7, 9l. τῶν ατερῶν ἀναπλέων 
dicit συνωνύµως. πλίέη δενδρέω». iv. 76. 

πλεῦν. Ion. pro comm. soy. Plus. 
Amplius. ii. 19. iii. 52. ix. 41. 

DP pro σλίονα. in accus. sing. 
σλιῦνα χρόνο». ix. 11]. 

απλεῦνας. lon. accus. plur. pro con 
zonas, xai αλείονας, et Att. αλει- 
ους. l1, l. πλεῦνες, pro song. i. 
82. eU», prO «Aíoe;. i. 97. 
σλιῦνας. ἱ..106, 135, 145. exin. 
i. 193, 199. αλεῦνο, pro «φλέονο;, 
i. 202. iii. 40. αλεῦνας, pro ex- 
ουας, πλείους. 1. 211. 11. 71. «λεῦ- 
νες, pro πλέονες. ii. 63. iii. 120. vii. 
83, 102, 103, 149. αλεῦνας. ix. 
91, 41. 


ΠΔ 


σλιῦνες, οἱ. Ton. pro comm. INTTR 
et Att. σλείως. Plures. Interdum 
accipitur pro eo, quod συνωνύµως 
dicitur οἱ «πολλοὶ, τὸ «υληθος, 6 à»- 
pos. Quod hinc potest colligi. 
τὸ σρῆγμα ἐς πλιῦναως ἀναφέρευ. Rem 
ad plures, i. ad populum, vel ad 
plebem, [cujus ordo longe major 
ubique solet esse, quam nobilium, 
optimatum, ac ordinis Senatorii,] 
rem (inquam) referre. iii. 7 1. vii. 
149. αλιῦνες. viii. 42, 130. 

ww», lon. pro comm. eom. 
ρηῶν πλεύνων. vii. 160. Navium 
plurium. γµοµέχων σλεύνων. ix. 38. 
Cum plures fierent. i. Crescente 
eorum numero, 

πλεύνως. lon. et poet, pro comm. 
αλεύνως, Plus. Plusculum. Vel, 
Admodum. Valde. Copiose. αλεί- 
pc οἰνδμένο. Valla: Plusculo vino 
temulenti, v. 18. Sed fortasse 
melius, si dicas, preter modum 

. temulenti, Vel, preter modum 
vino repleti. 

«^ie. lon. et poet. pro comm. 
αλιίονα, αλιίω, Plura, iv. 62. vi. 
98. vii. 70. viii. 79. 

σλίω, Ion, et Attice in accus. sin- 
gul. 3. declin. simp. pro comm. 


. «οιλίοα. τὸν γρατὸν πλίω. Majorem 


exercitus partem. vi. 28, 81. 
αληγίέντις µεγάλως. vii. 130. Ma- 
gnopere percussi. i, Accepta πιβ- 
gna clade. 
αλήδε». lon. et poet. pro comm. 


: sr^ngob». - Implere. TÓ προάσειο) ear 


ὀφίων ins Azc95. Totum suburbium 


. Serpentibus est repletum. i. 78. 


ἁμαρτάδα ἐξέπλησε. Peccatum im- 


. plevit. pro peecati commissi po- 


nas luit, i. 91. eA3cas τὴν πόλυ. 
Urbem irpplere. i. 107. καλάµες 
αλήσαντις πᾶν τὸ αλοῖον. Quum 
totam navem stipula replerunt. 
i. 194. φορτίων πλήσαντες. ibid. τὸν 


. σόμον ἐκαλῆσαι, Legem, vel mo- 


rem 'explere. Facere quod lex, 
vel mos aliquis, fert. i. 199. 
wAncavra τοῦ γάλακτος. ii. 2. A 


αντε ημιημώτων, i ii. 86. ἐπεὰν αλ” 
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σωνται ἀλείφατος,. Postquam im- 
plerunt unguento. ii. 87. bis. 
ὀλκάδα φ«λύσας ἄγαθων παντοίων. iii. 
135. τὸ ἄγγος τοῦ ὕδατος ἔμπλησα- 
µίνη. Cum vas aqua replevisset. 
v. 12. 

«λῆθος, τό. comm. Numerus. Mul- 
titudo. Paucitas. Κροῖσος pause 
"xaTa τὸ «eX39os τὸ ἑωῦτοῦ οράτευμαι. 
Croesus éum propter peucitatem 
de suis copiis conquestus fuisset, 
"Cum suarum copiarum paucita- 
tem caussatus fuisset. i. 77. Hoc 
patet ex sequentibus. 5 » γάρ οἱ ὁ 
συμθαλὼν σρατὸς σολλὸν ἑλάσσω», 3 
ὁ Κύριο. Erat enim ipsius exerci- 
'tus, qui (cum Cyro] conflixerat, 
longe minor, quam exercitus 
Cyri. Sed quum paucitatem τὸ 
"eAS9« significat, (ίππο ἔλλειψὶς 
est. Subauditur enim ad locu- 
'tionem absolvendam, μικρό». Quid 
autem aliud est μικρὸν e^39o;, 
quam exiguus numerus, parva 
multitudo, paucitas ? «Τοιδαρίδων 
ἐσέδαλον ὃς ym τὴν Αττικὴν σὺν σρα” 
78 αλήνή. ix. 73. Tyudaride cum 
exercitus multitudine, [id est, 
cum magnis copiis,] in agrum 
Atticüm irruperunt. 

«^53. Hoc nomen in oratione 
modo redundat, modo numeri 
magnitudinem auget. es hi πολ- 
Adi νεῶν. ἀντὶ τοῦ, σολλὰς sta. vel, 
er, sive ' κάρια «poAAas νέας. VÀ. 
44. 


σληθύει». comm, Plenum esse, Ab- 
-undare. Multum esse. ὁ Νειλός 
δπιὼν euis. Cum Nilus auctus 
creverit. ii. 19. τὸν eorauó» e»- 
Φύεν. Fluvium inflatam labi. ii. 
20. éyogüs w^»9vevew;. Quum fo- 
rum est frequentissimum., iv. 181. 
: Vide Πληδωρ». 
σληνύεσθαι idem ae φληνύευ. Ple- 
num esse, Abundare. Exundare. 
. Asa» αληνθύισθαι ἄρχηται & Νεῖλος. 
Postquam Nilus plenus esse, .vel 
abundare, cceperit. ii. 93. Vide 
Πληθώρω apud Suidam, apud quem 
fortasse quis conjiciat ex hoc He- 


esAq9ups, 3465, 9. 
. σοληδώρα. Satietas, qua fit ut quis 


Qua de re Galenus. 
"Herodotum sumitur pro homi- 


HA 


rodoti loco legendum Πληθύεται 
ὁ Νεῖλος. yer οληθύνται. Videtur 
enim Suidas hunc locum signifi- 
care voluisse. Quamobrem ex his 
verbis es9/i29as ἄρχηταν, per im- 
prudentiam librariorum es3w- 
ρεῖται conflatum dicemus. vel alius 


. auctor, aliusque locus est iatel- 


ligendus, ubi sic legitur. sed 
quamvis sAsJwpéopau, οὔμαι, τορέ- 
riatur in vulgatis Lexicis, et ver- 
tatur, Inundo, nullius tamen 
scriptoris auctoritate confirmna- 
tur. Unde fit, ut verbum 
jure nobis suspectum Videns 
Nihil tamen muto. 

lon. pro comm. 


expleatur rebus aliquibus. vii. 49. 
εὐπρηξίης οὐκ dpi οὐδιμίη σληλώρη. 
Rerum feliciter gerendarum nul- 
la est satietas. Alias, Felicitatis 
nulla satietas est. Felicitate nul- 
lus unquam repleri satiarique 
potest. 


σληνώρη, wc, *. lon. pro comm. 


σλνδώρα, ας. Verbum Medicis fa- 
miliare, quod equalem omnium 
humorum in humano corpore 
copiam, ac abundantiam, et ni- 
miam plenitudinem significat. 
.A£ apud 


num magna frequentia, qua lo- 


ους aliquis repletur. ig &»epig κου 


μάλισα πληδώρην. vii. 223, pro ic 
μιφίοην ἀγορῆς αλιθώρῳ. v. 5. Ad. 
maximam, sive circa maximam 
fori plenitudinem. id est, Circa 
tempus illud, quo forum maxima 
hominum frequentia refertum, 
sive: plenum, est. Quo tempore 
forum hominibus est frequentis- 
simum, Vide Suidam in «eas53a- 
σα ἀγορά. Supra iv. 181. σληθυή- 
σης ἀγορῆς. Vide Πλνδυει». 


«pne, ὁ καὶ *. Ion. poet. et com. 


pro quo alias ἔμπλιος, et gar. 
Plenus. ii. 92, 93. «πλήρες. vii. 
146. 


ehopteri Implere. Replere, «eu 


IA 


Ais λόγοις, xai όρκοις, e npofogt- 
casti; Mrya eulos. Ctesias Pers. 38. 
Cum multis verbis, et juramen- 
tis, Megabyzum replevissent. Vide 
vulgata Graco-lat. Lexica. 

Φλησιωτίρω. lon. adverbium, pro 
eomm. ἐγγύτερο», Propius. iv. 
11 

éAwcío, ὁ, comm. à «óa. Vici- 
DUS. τοῖσι α«λησίοισν. vii. 152. 

«λησιόχορος, ὁ xai ». comm. Vici- 
mus. Alicujus agro vicinus. iv. 
30, 33, 102, 118. 

«λήσσισθαι. comm. Percuti. Pla- 
gam, vel cladem accipere. Μιλή- 
ci μµάλιγα ἰπλήγησαω. — Milesii 
gravissimam cladem acceperunt, 
v. 120. 

eMoDe, ου, *. comm. Later, is. 
Lateres. Gallice, Briques. e»h- 
Sw ἱκανῶς [ἐκ τοῦ ἀρύγματος] ἑλκύ- 
σαντε. Cum satis laterum [ex 
fossa) extraxissent. i. 179. 

«λιθεύε».  Lateres. formare, τὸν 
y?» ἐπλώθευον. Lateres ex terra 
ducebant, formaábant, ibid. 

«λόκαμος, ov, 9. comm, Crinis lon- 
gus. Cincinnus. Cesaries. Coma. 
iv. 34. 

σλῦς, eU, 0. Comm. ἀντὶ τοῦ εὔπλοια. 
Secunda navigatio. ὁ σλεῦς ὑμῖν 
ira... V. Hom. 19. Navigatio se- 
éunda vobis erit. Hoc autem vo- 
cabulum ita nunc accipiendum, 
ex precedentibus Herodoti ver- 
bis patet. Vide. 

e^. Ion. et poet. pro comm. 
«λε». Navigare. viii. 29. κατα- 
φλώσαντας. Ἱ. 2. συνεκπλῶσαι. 1, D. 
eco, 1. 24. iv. 148, 166. ix- 
αλώσας. 1l. 29. ἐπικλώσαντες νηυοὶ 
µακρῃσι. Cum longis navibus ad- 
versus [eos] navigassent. i. 70. 
ὀπίσω ἁνάπλῶσαι. Navigio redire. 
i. 78. διεκπλῶσαι. Navigio trans- 
ire. ii..29. δεκπλώσας. ibid. ix- 
e?wucarrsg, li. 44. ἔκπλνουσι. 1l. 93. 
ὠναπλώουσι. ibid. ἐκπλώοντο. ibid. 
ὥνα πλωώοντες. lbid. καταπλώουσι Bg 
Ἀάλασσαν, καὶ ἀναπλώοντις. ibid. 
In hac pag. verbum e^» de 
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piscibus dicitur, qui in aquis na- 
tant, ac natatu feruntur. ἀναπλώ- 
σας. ii. 119. ixacarras. 1i. 152. 
περιπλὠού]ες, iv. 42. πιριέπλωσε Λιού- 
αν. iv. 43. Tipi Aet, ibid. v. 108. 
δεκαλώσας. lY. 49. σιριπλῶσαιν, iV. 
43, 44, 179. vi. 115, 116. δα- 
πλώσας. iY, 89. ἀναπλώσας. ibid. 
παραπίπλωκε. iv, 99, &c. προσπλώ- 
sip. . Adnavigare. Contra navigare. 
viii. 6. ἔπιπλωειν vel. Adversus 
aliquem navigare. viii. 9, 10. αὐ- 
vo) ἐπανέπλωον ἐπὶ τοὺς 4 
vii. 9. Ipsi adversus barbaros 
navigarunt. 


φλωεύσας, pro πλωύσας, & σλκίω, 9, 


quod a «ed». Ion. et poet. pro 
comm, «σλεούσαν. [Naves] navi- 
gantes. viii. 10. sper EOSua. 
vii. 13. ἀπέπλκον ὀπίσω iei τὸ ᾽ Ar- 
τεµίσιον. vili, 14, 25. ἁποπλωνμ. 
viii. 74. ἑκπλῶσαι. viii, 81. Navi- 
gio evadere ex aliquo loco. 


αλωιύσας. Vide esu. 
φλωτὸς, * ην όν, Ion. et poet. Natans 


in aquis. view; «e^»7». Insula in 
amari natans. ii. 156. [αλέουσα 
dicitur, ibid.] ποταμὸς προσπλωτός. 
Fluvius navigabilis. iv. 47, 71. 


«οδαθρὸς, 6. Ion. et poet. Pedibus 


delicatis, mollibusque praeditus. 
i. 55. 


σόδα ζύλινο προσποιμσάµενος. ix. 37. 


Vide αροσποµβῇσθαι. 


edant, ὃ Spot» ó. Pelvis. ii. 172. 


ὃν δὲ ἆ ἀγγεῖον, ἐν à τοὺς φόδας ἔνασιν- 
lao, τουτέσιν Ἱναπυίζαντο. Erat 
autem vas, in quo [οοητίνα, CiB- 
terique]- pedes abluebant. ibid. 
κ τοῦ ποδανηστᾶρος ἐς τὸν {ἔφη] wp&- 
Tw τοὺς Αἰγθατίνυς Ἰνεμεῦ τε, καὶ 
ἑνουρέειν, xal «dm, ἐνωπονίζισθαι. 
ibid. τῷ P eodowrráp. ibid. 


σοδατὸς, ἡ ἡ, ó. comm. Cujas. Ex 


qua regione, q. d. ix αοίας Sx, 
ὄγούν ῦς. Ex quali terra. Ex qua 
regione, Nomen interrogationi 


serviens. αἱρωτέωντος τοῦ Δαρείου 


α«οδιπὸ iis. Quierente Dario cujas 


esset. v. 13. 
erodiw», e»os, à. In utribus YOCatur. 
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pediculus e pellibus dependens, 
. qua liquor infunditur, et :effun- 
ditur, soluto funiculo, vinculo- 
que, quod utres claudit, ac obtn- 
Tat. τῶν ἀσκῶν ποδιῶνας ἀπαμμένους 
:Ἀόεν. Pendentes utriam »pedicu- 
los solvere. ii. 121. δ. 4. Euripi- 
des in Medea «3a, appellat, pa- 
: gin. ex Plantini typis, 169. M$2. 
ví δητ᾽ ἔχρησε, λέξον, ài δέμις κλύε». 
: Al. ἆσκὈ µε τὸν απροὔχοντα μὴ λύσαι 
«ίδ.. M. Quid vero [Deus] re- 
spondit, dic, si fas [est me hoc] 
audire. ἂν. (Vetuit] ne ego 
prominentem utris pedem solve- 
erede, ὤνος, 0. μιεταφορικῶς apud 
Herodotum accipitur pro rei ali- 
cujus figura in angustum desi- 
nente, idque ad 'humani pedis 
similitudinem. τῆς γὰρ Δωρίδο 
χώρος rode riis ταύτῃ κατατείνει. 
vii. 31. Agri enim Dorici po- 
. deon, sive tractus angustus, hac 
in parte extenditur. Valle vocem 
Grecam et ipse retinet. — Alii 
tractum, alii aditum. vertunt. 
Suidás; Ποδιῶνας, εἶδος γεωργικόν. 
zai «τρητοὺς ποδιῶνας b γατόμος &r- 
Sero. Anl Πάµμις, ὠνηρῶν evocatus" 
- »ec καµώτων. Aristoph. Comment. 
. in Vespis. v. 670. ἀρ[έλοφοι (inquit) 
τῆς μηλωτῆς ol «σόδις, οὓς «ποδιῶνας 
"«αλοῦσι Sed hoc. Aristophanis 
exemplum ad Herodoti locum 
facere nihil videtur, Sunt etiam 
.qui Prominentiam interpreten- 
. tur. *.Sed nullum. horum voca- 
: bulorum ipsam vocis Grece vim 
gatis declarat, Quare cum Valla 
vocem Grecam retinere prestat, 
- donec aliquod Latinum vocabu- 
]um his commodius inveniamus. 
. Quamvis enim Pes apud Latinos 
accipiatur etiam pro mensura, 
-qua terras metimur, que qua- 
. tuor minores palmos, hoc est 16 
. digitos continet, hic tamen Pes, 
nisi κοταχρἠσικώτερον xal xaJ ὃ- 

w, καὶ xo ὡναλονίαν, Tem 
. jntelligas, commode loeum ha- 


no 


bere non potest. Theocritus Idyl- 
lio vigesimosec. v. 52. «ποδιῶνας 
vocat pellis leoninz pedes, αὐτὰρ 
ὑπὲρ κώτοιο, καὶ αὐχένος nupiiro ἄκρων 
δέρµα λίουτος ὠἀφημμένον ix. ποδιώνων. 
eux, ὃ καὶ $. lon. et poet. 
Togz, pallii, tuniceque ad pedes 
usque pertingentis. x94» «οδην- 
εκδ. "Tunica ad pedes usque per- 
tingente. i. 195. . 
σόδος, ὃ. Poet. quinetiam comm, 
Desiderium. ὑπὲρ ἡμίσεας τῶν áp&r 
ἔλαθι πόθος τε, καὶ οἴκτος t7 πόλιος» 
xai τῶν ἠδίων τῆς χώρης. Lat. in- 
terpres parum fideliter hunc 1o- 


. cum vertit. Plusquam medieta- 


tem desiderium cepit ingens pa- 
terni soli, morumque : Phocen- 
sium. i. 165. Sed ita.locus est 
vertendus, Plusquam dimidiam 
civium partem cepit desiderium, 
et commiseratio urbis, et assue- 
tarum illius regionis sedium, 
vel, et illius regionis douicilii 
sibi noti, et in quo habitare con- 
sueverant. ὥπονανόντος πό9ον iyi. 
: Defuncti desiderio teneri. iii. 67. 
«evouiv, Poetis tribütum, ut canere 


- Latine de iisdem dicitur. $592; 


µοι δοκέει Tlisdxoog «φοήῖσᾶι, εόμον 
πάντων [βασιλέα Φῆσας εἶναι. Recte 
mihi videtur Pindarus cecinisse, 
qui dixit, Morem esse omnium 
regem. iii. 38. 


«ous. lon. et Attice pro σοιεῖσθαι 


. positum videtur ápud Herodo- 
tum, ix. 99. Τούτους μὲν "Lower, 
τοῖσι καὶ κατεδόκεο νοχμὸν ἄν τι 
«σοιέει, δυνώµιος ἐπιλαθομένοισ, τρό- 
voici τοιούτοισι «ωροεφυλάσσοντο οἱ 
Πίρσαι. Valla: Hunc in modum 
ab iis Ionibus, qui aliquid rerum 
novarum molituri videbantur, si 
facultatem nacti. essent, Persa 
sibi precaverunt. 7E. P. Sensus 
a Vallá fideliter est expressus : 
dt verba non satis fideliter expli- 
cantur, propter loquendi genus 
obscurum, quod aliis verbis di- 
Jucidioribus :alias ita enuntiare- 

. tur, ή xal, ἄντὶ τοῦ, οἷς καὶ, 

Z 


πο 


πουτέςιν ὑφ ὧν καὶ κατεδόκεον νιοχμὸν 
ὤν τι eroíso Das, Ἴγουν Φοιη9ήσισθαι. 
Ac illos quidem Iones, a quibus 
aliquid novi factum iri putabant, 
facultatem nactis, his rationibus 
Perse precaverunt. Vel, a qui- 
bus facultatem nactis aliquid novi 
factum iri putabant, &c. id est, 
quos aliquid rerum novarum mo- 
lituros arbitrabantur, si faculta- 
tem nacti fuissent, hoc modo 
precaverunt, vel mature cave- 
runt, Vide τοῖσι xa) κατεδόκεο». 

«euis ick. Herodotea, et poet. lo- 
cutio pro comm. /«à souis3a:. 
Secra facere. σοιήσαντες icé. Cum 
sacra fecissent. ix. 19. 

σοι idv. Herodotea locutio, pro 
comm. ife τιθίναι. Extra ponere. 
it» p T» xa» ποιεῦντας, ἴσω di 

. 4€ cepa. Caput quidem extra 
[navem] ponentes, corpus vero 
[reliquum,] intra [navem statu- 

entes.) v. 33. 

qeui» cum gemino accusativo Ion. 
et Attice. µιγάλα xaxà i*oiwcar 
Αἰγιήτας. Magnis maleficiis 7E- 
ginetas affecerunt. iii. 59. buy: 
ὅσα &yaJà Ki)pe Πέρσας αφιποιήκοι. 
Recensuit quot beneficiis Cyrus 
Persas affecisset, iii. 75. 

Φοιΐσθαι. νοµίδειν. κρίνω. — Existi- 
mare. Judicare. à δὲ δεινόν τε, καὶ 
ἀνάρσιον ἔποιέετο, γυναῖκα ἀναιτίην 
ἐῆσαν T8 φράγµατος τούτω παραδᾶναι. 
ix. 110. Ille vero rem atrocem, 
ac indignam, (minimeque feren- 
dam] judicabat, mulierem hu- 
jus negotii culpa carentem tra- 
dere. 

σοιΐσθαι. comm. Facere. Ducere. 


Putare, Existimare. ἐν ἁδεη ob 


πομυµένω» τὸ λίγιν. ix, 42. Hero- 
dotea locutio. Haud tutum exi- 
stimantibus loqui. Vel, Quia li- 
bere dicere quod sentiebant, 
metu periculoque carere non 
putabant. «σερ «πολλοῦ ποιύµειος 
αὐτούς. Ipsos multi faciens. i. 73. 
 euQoph ποιησάµωοι µεγάλη Id 
 maguam calamitatem ducentes. 


TIO 
Hoc magne calamitati tribuen- 
tes. i. 88. oix i» ἐλαφρῷ ἐποιύμι, 
Rem non leviter ferebam. Rem 


.non levem esse ducebam, ac 


proinde non leviter eam fere- 
bem. i. 118. μεγάλα evo aua. 


. Magni faciens, quod &c. i. 119. 


ἑωῦτοῦ ποιόντοω τὸ Κύρου ipyos, Cyri 
facinus suum facit, i. sibi vendi- 
cat, ac attribuit. 1. 129. ἀγώνσμα 
ποῦτο µίγα πονῦνται. Loc in ma- 
gni preclarique facinoris loco 
ponunt. Hoc magne virtuti 
laudique tribuunt. At interpres 
Let, vertit, Hoc palmarii loco 
ducunt, Que versio vim Graeco- 
rum verborum non satis expli- 
cat. Vide ἄγώνσμα. i. 140. συµφο- 


pr μεγάλην ἐποιῤσάντο, 


. calamitatem duxerunt, iv. 79. 
σωεῖσθαι variis modis apud Hero- 
, dotum eleganter sumtum. ἔποι- 


érro. «ρατηΐην ἐπὶ Κἄρας. Expedi- 
tionem adversus Caras suscepit. 
i. 171. wóSes wowic3e. Lugere. 
Deflere. ii. 1. wonic3as rpaTuAacins 
ixí τινας. Expeditionem adversus 
aliquem facere. Copias adversus 
aliquem ducere. ibid. ῥὁδομπορίον 
wouicSas, Iter facere. ii. 29. µίγα 
φοιεύµενος ταῦτα. Hec magni fa- 
ciens. Hec valde zestimans. iii. 
42. i» ἀνδραπόδων λόγφ [αὐτοὺς] 
πομεύµενος εἶχε, pro ἐπομῦτο. Eos in 
mancipiorum loco habebat, ac ut 
mancipia tractabat. iii. 125. ang 


. Sre!^8 ποιώσθσαι. Multi facere. iii. 


154. αροσθολὺν πονῖσθας, pro 
Caxu». Oppugnare. iii, 128. τι- 
νὸς pom srouiz9a:. Alicujus men- 


. tionem facere. iv. 16. αροσθολὰς 


ivoiéorro, iv. 128. Incursiones fa- 
ciebant. exsdr sowicSas, pro ex&- 
e1:79a;, Simulare. Pretexere ali- 
quid. v. 30. σπουδν ποιεῖσθαι. 
Studium adhibere, Sedulam ope- 
ram dare. ibid. Φίλα eoíw9a: 
τῆσι αόλισι. Civitatibus res gratas 
facere. Gratificari. v. 37. 


φοιῖσθαι Aser. ληΐζεσθαι. Predari. 


i. 161. Aw φοιύμμος τῷ ερωτῥ. 


no 


Latin. interpres bunc locum male 
vertit, frumentationem militibus 
faciens. At Stephanus in mar- 
gine versionem vulgata longe 
deteriorem notavit: lllo in pra- 
dam suis militibus exposito. Ver- 
tendum enim, Exercitu, i. cum 
$uis copiis; predam faciens, to- 
tam andri planitiem diripi- 
ens, populans. Quod enim He- 
rod. ληΐζην ποιεέῖσθαι dicit, id Cic. 
in Verr. l. 3. $. 50. ed. Ern. pre- 
dam facere dicit. Maccayírac óc 
ἑωῦτὸν ποιήσασθαι. Massagetas in 
suam potestatem redigere. i. 201. 
Φομῖσθαι τὴν ζόην ἀπὸ κριθέων. Hor- 
deo victitare. ii. 36. οὐκ ὅσιον 
πουῦμαι, Nefas esse puto. ii. 86, 
170. τὰ τοῦ Θιοῦ πρισθύτερα ποιεῖ- 
σθαι, ὃ τὰ τῶν ἀνδρων. Res divinas 
antiquiores babere, quam hu- 
manas, Sic enim Cicero passim 
loquitur, quod loquendi genus 
hoc ipsum feliciter exprimit. v. 
63. ἄσπαρύν τι wouicSa. Aliquid 
gratum habere, ducere. Volupta- 
tem ex aliqua re percipere. v. 
98. weuicJa: πάσας τὰς πόλιας ow 
ἑωῦτῳ. In suam potestatem omues 
urbes redigere. v. 103. «οιῖσδαι 
τὸ κελευόµεο», Imperata facere. vi. 
12. sweuioSa! καταγροφὴν τινῶν. ὧν- 
τὶ τοῦ καταγρίψασθαι τάς.  Ali- 
quos subigere. In nostram po- 
testatem aliquos redigere. vi. 27. 
swoWypax οὐδὲν ἐποιήσαντο. Rem ni- 
hili fecerunt. vi..63. τὸν eA$o 
. sreuig Sau. ma. Navigare, vi. 95. 
βιυλὴν ποιῖσθαι.. Consultare, Sta- 
tuere, In animo habere. fo^ 
οὖκ ἐποιῦντο µαχίσασθαι.. Pugna- 
re non habebant in animo. Vel, 
. Pugnare non statuerant, vi. 101. 
j πολλοῦ ἐποιεῦντο. λαθεῖν — qun. 
Multi faciebant ipsum capere. vi. 
104. i» οὐδιωὶ λόγῳ wowicJaé mc. 
Rei alicujus nullam habere ra- 
tionem. vii, 14, 57. των λόγον οὐ” 
| Bíva ποισάµενς. Horum nulla ra- 
tione habita. vii. 58. τῆς .sparisis 


) geopás . σομίσθηι, pro. T» σρατιὴν 
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&pipti», ἐξιτάζειν. Exercitum nu^ 
merare, Copias recensere. Co- 
pias lustrare, vii. 59. τῆς µάλιγα 
Sa)pa ποιῦμαι. vii. 99. Quam 
maxime admiror. x ἐφοιήσατο op- 
y» οὐδεμίην, prO οὐδαμῶς ὠργίσωτο. 
vii. 105. Nullo modo iratus est. 
Av ὧν τῆς χώρες 000» ἐποιίετο, Per 
quorum agrum iter faciebat, vii. 
110, ααρ αὐτὰ τὰ τείχια τὴν ὅδὸν 
ἐποιέιτο. Juxta muros ipsos iter 
faciebat. vii. 112, 121. τεῦπι 

λόγον ἑποιύμην. vii, 113. Cujus 
mentionem feci. συμφορὴν woul- 
σδαι μεγάλην. vii. 117. Aliquid in- 
gentem calamitatem ducere. Ali- 
quid molestissime ferre, magna- 
que sus calamitati, atque jactura 
tribuere. wegzyua wuscac3o.. Rem 
confecisse. vii. 150. Sic Vall. Sed 
jam hoc loquendi genus signi- 
ficat id quod Galli sua lingua di- 
cerent, Faire cus de quelque chose. 
En avoir fait cas. Lat. rationem 
rei alicujus habere, Rem aliquam 
curare. ἐν νέῳ ἔχων πᾶσαν τὴν Ελλά- 
δα ποιήσασθαι. vii, 157. In animo, 
habens totam Greciam in suam 
potestatem redigere. Aswó», καὶ 
οὖκ ἀνασχιτὸν ποιηᾷάέμινος [wesypens. ] 
vii. 163. Rem gravem, [indi- 
gnam,] nec tolerandam ratus. 
Διαδίξιόν τι ποιεῖσθαι. ὠντὶ ToU, ὃι- 
ξιόν τι, αἴσιον, εὐτυχές τε νομίζει». Vii. 
180. Aliquid dextrum, faustum,. 
fortunatum, et felix existimare. 
φεριποιῆσαί µιν περὶ αλέίση ἐποήσαν- 
7o. vii, 181. Ipsum conservare 
plurimi fecerunt.  óguo» woui- 
σθαι. pro ὁρμεο, et ὁρμιέζεσαν. 
vii, 193. Stationem in aliquo 
loco habere. σπουδὴν ἰποιήσατο τώ- 
τους παραλαθεῖν. Vii. 205. Operam 
dedit, ut hos assumeret, i» ὁμή- 
pe? λόγω ποιεύμενός σφιας κατεῖχοο 
vii. 222. Ipsos obsidum loco du- 
cens [apud se] retinebat. eézodor 
φοισφαι. προσίρχισθαι. Accedere. 
vii. 225. Μέγα πεποιημένοι περεῖναω 
v Ἑλλάδα. viii. 9. Magni faci- 
entes Gracie salutem. περ T34 
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ὑρεμονίης εν ὤγῶνα ποιῖσθαι. ibid. 
De principatu contendere. τῶν νεῶν 
srouic Jos τὸν ἀρι)μὸν, pro τας ας 
ἀρομε. viii. 7, 8. bis. τινς ἁπό- 
ewupas πονῖσθοι. viii. 9. Alicujus 
periculum facere. Gallice, Faire 
essai de quelqu'un. Essayer, éprou- 
ver quelqu'un. Vide διώσειρα, et 
ὠποπειρᾶσθαι. δεινὸν χρῆμα isroiéorro. 
vili. 16. Rem gravem, atrocem, 
indignam, intolerabilem, judica- 
bant. ἐς ὠναθολαὶς ἑποιίοντο τὴν ὤπο- 
οχώρησιν. vii. 21. Discessum in 
aliud tempus distulerunt. Vel, in 
longum temp. dist. οὐ aspi χρη- 
pimus τὸν άγωνα ποιεῦνται, eX 
πρὸ ἀριτῆς. viii. 26. Non de pecu- 
tiia, sed de virtute contendunt. 
βευλὴν ποιεῖσναι. viii. 40. quod 
unico verbo βουλεύεσθαι dicitur 
ibid. περὶ σλείγου ποιευµένους [ταύ- 
vw] σφεριεῖναι. ibid. Plurimi faci- 
entes [hanc] superstitem, [et 
incolumem] esse, [vel servari. 
Hujus salutem plurimi facien- 
tes.] &c. 
wonicDa:) ἐς τὸ συμµαχικόν. Herodo- 
tea locutio, pro qua diceretur 
alias eoiiaSai συμμάχους. 1. Soci- 
:08 facere. Vel, ἐς τὴν συµµαχίαν 
δίχισθαι. In societatem recipere. 
Φοὺς ἄλλους ς τὸ συμμαχικὸν ἐποιή- 


carro, ix. 106. Ceteros in socie- 


tatem receperunt. 

womQayt». lon. et poet. Herbas 
vomedere. iii. 25. «φονηφαγίουσε. 
iii. 100. 

φολεμιςήριος. pro quo alias πολεμικός, 
Belicus. jewo σολεµεγήροι. Equi 
bellici. i. 192. πολεµιςήρια ἅρματα. 
Bellici currus. v. 113. 

fraus ὀνόματα, ἀντὶ τῆς χώρας, πας 
'mw» πόλιν. Ut, ρα τὴν ἐς Μίλητον 
ἐσέραλεν. rri τοῦ Μιλησίαν χώρα». 

. Copias in Milesium agrum duxit. 
Cum copiis in agrum Milesium 
irrupit. Nisi dicas, Copias ad- 
versus Miletum urbem duxit, 
Sed illud ἐσθαλλειν aliam vitx ha- 
"bere videtur, quam τοῦ ἄγειν. Ἱ. 
14, 15. Significat enim magna 
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celeritate, ac impetu immittere 
aliquo — copias, quemadmodum 
qui telum jaculantur. Sic i ἐς Κλα” 
ὅομινας ἐσίσαλι». pro ic τὴν τῶν Κλα- 
ζομιων εἴτε τῶν Κλαδομενίων, χωρα, 
i. 16. Quod manifeste demonstra- 
tur. i. 18. 5 ioGa^or τηνικαῦτα ἐς 
Th Monzim Th» σρατιήν. quod e- 
nim. i. 14. dixit obscurius ἐς Μ/- 
A»ro, id nunc dilucidius expli- 
cat, quum dicit, s T» MiAsehr, 
ubi subauditur χώρην. ἐσέοαλι is 
την Ελευσίνα. pro, ἐς τὸν ᾿Ελευσνίαν 
xp. V. 74. Awpíss ἐσέοαλον & 
᾽αθήνας. ἀντὶ τοῦ» ác την ᾽Αττικὴν. V. 
76. Vide precedentia Herodoti 
verba. ἐσθιοληκὼς | is Μῳηλιίας. pro, 
ἐς τὴν τῶν Μολιίων χώρα». vii. 196. 
ἐσθαλόντις | LR TOUS Φωκέας. viit. 27. 
pro, ἐς τὴν τῶν Φωκέων χώρα». quod 
viii. 32. aperte dicitur, ic τὴν Φα- 
χίδα ἐσέθαλο». Ἐσέραλε i ες Βοιωτούς. 
pro, ἔς τὸν Βοιωτῶν χώραν. viii. 34. 
ἐσέσαλον i ds Αθήνας, pro, sie Tb 
Αθηνών χώρα», εἷς τὸν ᾿Αττικήν. Vli, 
66. Quamquam hic et urbs ipsa 
potest intelligi. at ix. 17. συνεσέ- 
GaAo» k Αθήνας accipiendum: pro 
elc τὸν Αττική. Nam (ut patet 
ix. 13.) Athene cremate fue- 
rant, et omnia earum zdificia 
solo zquata, et manifesta eo- 
rum vestigia fuerant confusa. 


φολύων. lon. gen. plur. pro Attico 


φόλιων, et Ion. altero φολίων. Ur- 
bium. ii. 137. | 


αολίζειν. comm. Urbem condere. 


Urbes edificare. Collocare aliquo 


in loco. 3 Παιονίη ἐπὶ τῷ Στρυμόν 


᾿ποταμῶ πιπολισμίέν ἐπί. Peonia ad 


Strymonem fluvium suas urbes 
habet conditas. Vel, Urbibus 
conditis est sita. Vel simpliciter, 
Est sita. v. 13. ix ὦ πόλις πεπόλι- 
ra. Ad quem [fluvium] urbs 
condita est. v. 92. vii. 99, 108, 
199. 


φολιήτης, ου. Ion. et poet. pro com. 


"Φολίτης, 6. Civis. τοῖσι πολώτησι. 
Civibus, i. 37. φολήτιω. i. 120. ii. 
129, 160, 167, iii, 36. αολιητέον. 


fii, 45, 80. iv. 150. v. 7, 92. 8.7. 


vi. 9, 85. ix. 33, 84, &c. 

 wéNojun, τος, 1ó. Ion. poet. Hero- 
doteum vocabulum. Urbs. Oppi- 
dum. μεγάλα φολίσµατα. Magno 
urbes. i. 178. vi. 6. 

* » *, $*. lon. pro comm. 
srowrita, ας. Civitas. Civitatis jus. 
ser αὐτεόμιος. ix. 34. Ci- 
vitatem, vel, civitatis jura pe- 
tens. 

πολιτικὸν, οὔ, τό. Alicujus civitatis 
institutum, Iustituta. sj τὸ σολι- 
viuis ὑμῖν «rà» ἔγι τοιοῦτου, οἷον σὺ 
Δαιρέες. vii. 103. Si omnia vestre 
reipub. instituta talia sunt, qua- 
lia tu disertissimis verbis dicis. 

πολίχνη, n, 5. Ν. H. et Thucydi- 
deum. Urbs. Oppidum. Vel, Op- 

pidulum. vi. 26. 

πολλα x. &rri τοῦ πολλάκις, 1. Sepe. 
i. 42. 

πολλησλήσιο. lon. et poet. pro 
comm, «νολλακλάσιος, lii. 135. iv. 
50. Multis partibus major. Co- 
. piosior. 

πολλὸν cum comparativo Ion. et 
poet. pro exa» comm, «oA» i- 
λόσσων. Longe minor, i. 77. we- 
λὸν ἀλκιμότερος. Longe fortior, i. 
103. 

σολλὸν cum superlativo Ionic. et 
poet. pro comm. «X4. ee» 
φασίων xaJ irv. Omnium multo, 
vel longe, formosissimam., i. 8. 
σοολλὸν μέγισον. i 93. «σολλόν τι 
κρωτίςν. i. 192. ὄννχας «vo^ Ads ὀξυ- 
τώτους. iii. 108. 

«Φλλλά. lon. poet. et priscum, 
pro comm. sex. i. 30, 75, 102, 
104, 126, 140. ee» «53«. i. 
141, 172. ii. 32. iv. 1, 126. v. 
97, &c. 

φυλλὸς ὀνίωωντὸ λέγων voii. vii. 158. 
Vella: Maltus in hac oratione 
fait. Steph. His verbis,: quibus 
eos vehementer. urgebat, usus 
.est. JE. P. Vehemens instabat 
ipsis hec. dicens, . Vehementer 
ipsos urgebat.his verbis utens. 


«λόγω sa. dh, καὶ hà vi. ὑνὸ 
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v» τοῦ Φείου eporeine eesrofyren. iii. 
108.) (ὀλιγόγονν. ibid. 
; 6 καὶ *. comm. Foeetuo- 
sus, Abundaus fotu. ibid. 
Φολυάρκέσατος, 1, ov. Copiosissimus. 
Uberrimus. q. d. Longe suffici- 
entissimus. Qui plurimum durat. 
Qui plurimum sufficit. Id, quo 
quis est maxime contentus, ob 
ejus maximam copiam, et boni- 
tatem, cui nihil deest, eoAvagxi- 
faToP appellatur. iv. 53. 
σολυπλάνητος, ὃ καὶ *. Comm. Qvi 
multum est vagatus, vel vagatur. 
i. 56. 
πολυπρόρατος, ὃ ὃ xai 5. comm. v. 49. 
Pecorisabundans. Magnam peco- 
ris copiam habens. Dives. ΟΡᾳ- 
lentus.  «w^vseooaróroro, ὡπών- 
τω». Omnium opulentissimi: Vel, 
Qui maximam pecoris copiam 
habent, et longe majorem , quam 
ceteri omnes. ibid. 
φολυτροφίη, ης. lon. et poet. Astu- 
tia. Versutia. ii. 121. $. 5. 
φολυφάρµακος, ου, ὁ xai ἡ. COUR, 
Multorum pharmacorum, vene- 
horumque peritus, vel perite. 
Δεῦρο xa) ἠιλίυ θυγάτηρ πολυφάρµαιε 
Κίρκη. V. Hom. 32. Huc et Solis 
filia [venias] multorum veneno- 
rum perita Circe. Virg. /En. vii. 
v. 10. Proxima Circiee raduntur 
litora terre, Dives inaccessos 
ubi Solis filia lucos Assiduo re- 
sonat cantu, tectisque superbis 
Urit odoratam nocturna in lumi- 
ng cedrum, Arguto tenues pet- 
currens pectine telas. . Hinc ex- 
audiri gemitus, ireque Leonum - 
Vincla recusantum, et sera sub 
nocte rudentum.  Setigerique 
sues, atque in presepibus ursi 
Savire, ac forme magnorum 
ululare luporum; Quos homi- 
nur ex facie Dea sirva. potenti- 
bus herbis Induerat Circe in vul- 
tus ac terga ferarum. 
πολύφορτος, ου, ὁ καὶ 5. Ν. H. Qni 
multas habet Sarcinas. V. Ησαι,]. 
ον iw, € x«i à. Multis 
Z 
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calculis abundans.  Epithetum 
fluvii. «ααολιψηφῖδω «ap "Epor. 
i. 55. | 
φοµσή. lon. et poet. pro impulsu, 
ac afflatu. J:» «ομπῇ χρεώμενοςο 
Divino impulsu utens. Afllatu di- 
vino. i. 62. Quod συνννύµως dici- 
tur í&3ibe. i. 63. Alibi Sii, 
«voy? Χριώμινοι. V. δ. Divina de- 
ductione utentes, i. Numine di- 
vino eos deducente. Numinis 
divini ductu, iv. 152. Sii» σ5ποµ- 
s. viii. 94. v. s. Divino missu. 
Ibi verba fiunt de actuario navi- 
gio, quod Valla Celocem vocat, 
Qui celox divinitus missus crede- 
batur. Valla vertit, Cum divina 
ompa. Sed parum commode. 
Quid boc sibi velit patet ex se- 
quentibus, τὸν σέµψαντα φανῆναι 
νοὐδίνα, &c. 
φομτὸς, «0, 0. comm. Qui aliquem 
aliquo deducit, vel prosequitur. 
ευομαὺς ἅμα πίμψω. Simul mit- 
tam,.qui [te] deducant. i. 121, 
122. 
σορὺεῖ;. Ion. et poet, a medio σί- 
(φορα, verbi «í9w, unde Lati- 
. num, Perdo, verso 9 in d. Vasto. 
: Diripio. Populor. τὸ &cv ἑφορθέι- 
“πο. Urbs direpta est. i. 84, 162. 
φοὺς χώρες αὐτῶν ἑπόρδιον. Ipsorum 
agros populabentur. iii. 58, ἐπόρ- 
Susa. 1v. 148. τὰς αόλιας ἑπόροι- 
es. Urbes populabantur, diripie- 
'bant. v. 116. | 
πορθμέις. lon. pro comm. et Attico 
-φορμεῖς. Vectores. Nautae. Por- 
-titores. i. 24. 
«πορθμ/ΐον, ου, τό. lon. pro comm, 
σορυµεῖο. Fretum. iv. 45. 
eregJ9j tior, ov, τό. lon. pro comm. 
«πορμεῖον Navis, qua fretum ali- 
quod, qua mare, qua fluvius tra- 
jicitur. Ponto, pontonis, Latine 
vocatur, quod. nobis pontis dsum 
praebeat. vii. 25. 
«vógos, ov, 6. comm. Meatus. Tra- 
ctus. Pons, per quem transi- 
.tur.-Aócorrac τὸν «πόρου. viii. 111. 
. Z'rejectum, i, pontem soluturos. 
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Vide σχαδίη. ἆ Φικνέεται is τὸν φόροι 
τῆς διαθάσεως. viii. 115. Ad traje- 
ctus meatum, vel pontem perve- 
nit. d&wíxerro iml τὸν «vópo». viii. 
117. αροίπιμπι βασιλία µέχρι τοῦ 
αόρον. viii. 126. Regem prose- 
cutus est usque ad trajectum. 
ix. 120. 

φόρος, 0. comm. Ratio, qua res ali- 
qui geri potest. οὐκ ἐδύνατο wópo 
οὐδίνα &nvpi. Nullam rationem 
invenire poterat. Ἡ. 2. οὐδεὶς e 
gc ἐφαίνετο τῆς ἁλώσίος ' Nullus 
expugnationis modus  appare- 
bat. Nulla ratio, qua urbs capi 
posset. iii. 156. ' 

«rper, ov, ὃ. Ion. pro comm. γόφν» 
ex. Pons, quod per eum transea- 
"tür. λύσαντες τὺν «όρο». Soluto 
ponte. iv. 136. hoc patet ex se- 
quentibus, ubi dicitur, 77s γοφύ» 
pns λύειν τὰ κατὰ τοὺς Ῥκύθας ἔόντα. 
iv. 139. duobus in locis. Αύομιν 
τὸν «φόρο Pontem solvimus. ibid. 
µόνγιε εὗρον τὸν «φόρο. — Vix pontem 
invenerunt. Quamquam hic sé- 
ps ipsum trajectum significare 
potest. Trajectum egre, difficol- 
ter invenerunt. iv. 140. .vii. 10. 
$. 3. vii. 36. ut et viii, 15. 
σφορπάειν, ἂν. Vel πορχέειν, aiv. Poet. 
Iufibulare. Fibulis abstringere. 
αόρπν enim, et πέρπαξ, quod et πι- 
fi», fibula dicitur; hinc verba 
«πορπῶν, crops», εἰ πορπάζει, quod 
exstat apud AZschylum in Ῥτο- 
metheo vincto. v. 61; xai «nd vi» 
evpraco ἀσφαλῶς. Schol. eépra- 
σον «έροησον. Herod. εἵμανα in- 
φνορπίανο, pro ἐνεπεπόρππντο. εἷ- 
pata ἐμπεφορπημένα slxor. 1. Vestes 
fibulis astrictas gestabant. vii: 77. 
«vopcó»ts. lon. et poet. .Paraere. 
σορσύνιώ τὰ 9ιοῦ [αρώγματα, vel 
spé. ] Dei res purare. Cültni divi- 
no operam navare, Diem aliqüem 
festum celebrare. Sic enim ix. 
7. epi αλείτου d Jpyor τὰ τοῦ Swi 
Φορσυνευ. Plurimi enim faciebent 
[res Dei, i]. Dei diem festum 
celebrare. pro eodem dicitur et. 
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προσαίνεν, ut docet Eustath. τὸ 
wacíx wr, καὶ τὸ εὐτρεπίζεν. Deda- 
citur autem a futur. /Eolico «ó,- 
cw, pro comm. srops, 8 πόρω, quod 
prebeo, vel paro, significat. 
sroefupiis, foc, ὁ. comm. Qui pur- 
puras capit. Qui purpura tingit. 
Purpurarius. iv. 151. 
ΣΠοσειδίων. Ποσειδίωνος. Ion. pro com. 
Ποσειδὼν, eve. Neptunus. ii. 50. 
iv. 59, 180, 188. vii. 129, 192. 
Φισσ ος, à «αἱ *. lon. et poet. 
Terte solique epithetum, quod 
pedibus pulsatur. δώσω του Γεγέην 
Φοσσίκροτον ὀρχήσασθαι. Dabo tibi 
"Tegeam pedibus pulsandam ad 
saltandum. i. 66. 
αυτνκέκακτος, Uu, ὃ καὶ », Ion. et poet. 
-nomen, quo utitar Homerus ín 
Epigrammate in Cumanos facto. 
V. Hom. 14. .Dominatu vene- 
randus. Ἀϊολίδα Σµύρνην ἄλιγείτονα 
"πυοτνιώνακτον. ld est, /Eolicam 
Smyrnam, mari vicinam, vene- 
randam dominatu. 
soie, wodie, à ὁ. comm. Pes, pedis. Rt 
ματννοµικως pro celeritate pedum 
 accipitar apud Herodotum. ᾿Εδί- 
wxos ὡς Ted» ἵκαγος sixos, ix. 59. 
Valla : Insequuntur, pro se quis- 
que maturautes, 7E. P. Inseque- 
bantur [eos] quanta pedum cele- 
ritate singuli poterant. Vel, Quam 
maxima pedum celeritate singuli 
poterant, [eos] insequebantur. 
Qui autem hac pedum celeritate 
preditus est, ut diu valeat in 
cursu perseverare, is Grece vo- 
catur exdupens, q. d.. ὁ irapa 
τοῖς πισὶ δυκάµενος, xai $ τοῖς φοσὶ 
χαχὺς, καὶ iexve. Hom. ll. A. 
v. 121. Τὸν δ ἡμείοετ f ἔπιιτα ποδαρ- 
ww die; ᾽Αχιλλής. Hinc verbum 
wedapssi», quod in vulgatis Lex. 
non exstat, pedum velocitate pre- 
ditum esse, ac ea diu in cursu 
uti posse. Pindarus Pyth. Ode 5. 
v. 43. transitive verbum hoc (ut 
Grammatici loquuntur) usurpa- 
vit, pro pedibus. velocibus non 
intermisso cursu percurrere lo- 
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cum aliquem. ᾿Ακνράτους ἁνίαις TTo- 
δαρκέων δνωδικαδρόµων τέμενος. dd - 
est, Incorruptis habenis stadium 
[curruum] duodecies cursu ite- 
rantium velocibus pedibus per- 
currens. ποδώκης vero dicitur, qui 
passim ab Homero φόδας ὠκὺς 
vocatur, quod epithetum Achilli 
variis in locis ab eo tributum 
legas. 
τοὺς odis, $. Pes. comm. ατείνειν 
πάντα τινᾶ τὸν ἐν φοσὶ γινόµινον, Ob- 
vium quemque interficere. iii. 79, 
πρεσθυγενείη, »;, *. N. H. pro comm. 
αρεσουγέκια, quod Suidas inter- 
pretatur πρισουτέρα yínew. q. d: 
antiquior genitura. primogeni- 
tura. Quod.de illis dicitur, qui 
natu sunt majores. Gallice, Pri- 
mogéniture. Premiere naissance, 
vi. 51. 
πρισθύτερος. Antiquior, c comm. Ut 
.autem apud Latin. . Antiquior 
accipitur pro carior, melior, po- 
.tior, bonoratior; sic etiam apud 
Graecos πρισθύτερος. τὰ τοῦ. 9εοῦ 
αρεσούτερα ἑποιεῦντο, ? τὰ τῶν ÓW- 
Ages. . Res divinas. antiquiores 
habebant, quam humanas. v. 63. 
(Vide Antiquior apud Nizolium, 
ubi multa Ciceronis ita loquentis 
exempla leges.) Vel, Res divinas 
humanis anteposuerunt. Res di- 
vinas humanis antiquiores esse 
duxerunt. 
mpiyuas τος» τό. Negotium. Mole- 
Stia. i» μηδὲν πρῦγρια παρίχοι [τω 
γραμμωτοφόρφ.] vii. 239. Ne quid: 
negotii [tabellario tabella] pre- 
berent. 
πεῖγμα. Ion. pro pretio, estima- 
tione, et honore, quo quis. apud 
aliquem valet, ὧν | µέγερον *resioypas 
Δημοκήδης παρὰ τῷ βασιλῦ. De- 
mocedes erat in maximo pretio 


| apud regem. iii. 132. 


seryna iba. Herodotea locutio. 
Opus esse. pro quo. alibi. dicitur 


d. χρείαν, νε] χριῶν εἶναι, xp. 
. vii. 12. 


προγκάτα ἴἔχιω. Ion. pro. comm, 
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πράγματα ἔχειν. Molestias habere. 
vii, 147. 
epé9u». Ton. et poet. pro coram, 
καίει». sopor, Incendere. Cremare. 
τὴν «πόλιν ἐνέπρησαν. Viii. 35. Ur- 
bem incenderunt. ἐνέπρησε τοὺς 
οὕκους. viii. 143. ὠἀγάλματα ἔμπι- 
ven pra. 
αρηῦναι. Ion. pro comm. epa inan. 
Venditum fuisse. a «parTw, cw. 
Vendo. es9wca». Venditam. ii. 
54. ἐπρύν», li. 56. 
«ιρίσις, ». lon. pro comm. e»pacic. 
enditio. παρὼ τὸ αράττω, cu. Ven- 
do. i. 153. iv. 17. 
epscea ur. Ion. pro comm. expascw. 
Agere. Rem gerere. εὖ «ρύσσεω. 
 .Rem bene gerere. Sic et Galli, 
. Faire bien ses affaires. i. 24.  Se- 
cunda fortuna uti. i. 42. ii. 162. 
TNUTÓ ἂν ὑμῖν ἐπρήσσομε». Idem ac 
vos fecissemus, iv. 119. ταῦτα 
ἔκρησσε. iv. 144. ορέων. iv. 156. 
ὤμεμον epic ca. Melius rem δε- 
rere, Nobiscum melius agi. iv. 
157. v. 30. xaxe πρήσσοντες. Rem 
miale gerentes. v. 34, 35. vii. 58. 
epteczt. Ion. pro comm. epaccus, 
l. μηχανᾶσθαι. Moliri. Hinc ver- 
bum Gallicum eodem significa- 
tu videtur deductum. — Brasser. 
Quanquam alii malunt ἀπὸ «ov 
Ὡράσσω formare. Hec posterior 
formatio longe simplicior est. ὁσ- 
περ T» Κυπρίων ἀπόγασιν ἔπρηξε. 
Qui Cypriorum defectionem mo- 
litus fuerat. v. 113. 
«ῄήσει». Ion. pro comm. αρώσσευ. 
Exigere. ἔπρισσον «xo ἑκάτων τὸ 
ἑκάστοισι ἐπέβαλλον. Α singulis exi- 
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cedem in [urbe] Camico factam 
ulti sunt. 

αρητήριον, u, τό. N. H. In vulgatis 
Lexicis vertitur Pretorium, et 
Herodoto tribuitur hoc vocabu- 
lum : sed nullus liber, nullus lo- 
cus, nullum exemplum notatur. 
ἵνα σφι &ryopn τε ἐγίνετο, καὶ «απρητή- 
por. vii, 23. Valla: Ubi illorum 
erat forum, et mercatus. Quod 
bene. Barbari dicerent Vendito- 
rium, i. locus, in quo res vendun- 
tur, ubi res venales exponuntur. 
ἀγορ, καὶ menter, &rri τοῦ ys, 
ὃν 3 ἑπρήσσετο πα ἀναγκαῖα «reos τὸν 
βίο. Forum, in quo res ad vi- 
ctum necessariz vendebantur. 

ees. comm. pro quo ssepius sepa- 
ratim dicitur «pi» 8 Prius quam. 
cum infinito. «eir» eríp no ὃς Σι- 
κελίην, viii, 3. Prius quam in Sici- 
liam mitterent (legatos.] ep à 
ἐμοαλεῖ. ix. 13. Prius quam in- 
grederentur. 


ex. comm. Pro. Patrocinium, de- 


fensionem, caussemque signifi- 
cans, ob quam aliquid fit. sj 
τῆς Σπάρτης ἀποθνήσκων. vii. 134. 
Pro Sparta, Sparte caussa, mori. 
αρὸ ἡμέων ài ὠπολέσθαι. Pro vobis 
perire [nos] oportet. vii. 172. 
«πρὸ τῶν Αθηναίων 'αυμαχε. vi viii. 
68. Pro quo συνννύμως ὑπὶ yt 
t3; AXwaiw» ναυραχέειν. viii, 70. 
Pro Atheniensibus, eorumque a- 
gro, diavale prelium. committere. 
swpó χάρης μάχισθαι. viii. 74. Pro 
regione pugnare. ix. 48. exp τῆς 
Ἑλλάδυς dereOrhexn. ix. 72. Pro 
Grecia moritur. 


gebant, quod singulis impone- «yó. comm. Electioni,  optionique 


bent. i. 106. «ρῄσσισθαι. Exigi. Ai- 
uias ep1ocso3a. ἐκέλευνον. [Hoc 
ixibutum] ab ZEginetis exigi je- 
bebant. v. 84. 

«ῄήσσειν, et «πρήσσισδαν. Ion. ro 
eomm. «αράσσες,. et . αρώσσισναι, 
Exigere. Reposcere poenas. σι- 
αλαο]. συνεξεπρόξαντο αὐτῷ τὸν i» Ka- 
μίκῳ 9ὤνατον γενόµανον. vii. 169. 


Conjunctis armis, ipsius [Minois] 


serviens. οἶσιν 3 τυραννὶς erp) ἐλευδι- 
pus LM ἀσπατότερον. Quibus ipsa 
tyrannis gratior erat, quam liber- 
tas. i. 62. «ορὸ τούτων "ev κακῶν 
κρέσσον xad ὁτιοῦν ἄλλο aO ín, Sa- 
tius est vel. quidvis. aliud, quam 
hec mala pati. vi. 12. . 


wpenciio, ov, τό. H. V. pro comm. 


wporur, quod. legitur viij. 129. 
vel, ut. apud. alios scriptum legi- 


πρ 


tur, «μάστιν. Suburbium. Sub- 
urbanum. Gallice, Faurbourg. 
i» τῷ «poarviw. In suburbano. iii. 
142. 
egenidiic9ai τια. Herodotea locu- 
tio. q. d. ante revereri aliquem. 
id est, Alicui reverentiam ante 
alios debere. ὃν ἐγὼ «ροαιδεῦμαι. 
Cui ego reverentiam ante alies 
debeo. Quem ego revereri de- 
beo. iii. 140. 
προσαύνειν. Procedere. Progredi, προ” 
Ὀήσομαι ἐς Τὸ «ωρόσω τοῦ λόγου. Αά 
ulteriorem orationis partem pro- 
grediar. i. In oratione pergens 
longius progrediar. i. 5. 
αρόθλημα, τος, τό. Quicquid hosti 
objicitur, ut ejus vim, ac impe- 
tüm excipiamus, sustineamus, 
propulsemus. — Propugnaculum. 
X€lypeus. Scutum. σροθλήµατα àrr 
ἀσκίὰνν ἐποιεῦντο γιράνων δοράρ. vii. 
70. Valla: In locum clypeorum 
pelles gruum pretendebant, JE. 
P. Pro clypeis pelles gruum ge- 
'Stabant, quas hosti objicerent, ut 
se tutarentur. vii. 76. «αροθόλους 
appellat Herodotus venabula, que 
"hosti: objiciuntur, et quibus vul- 
nerari potest, qus Pollux lib. 5. 
c. 8. et 4. αροθόλια s:epius appel- 
Int, ut et Xenophon. 
σ iy. V. H. Prius opem ferre. 
mature ferre. ei» à» eae- 
εἶναι ἔκεῖνον ide Th» ATTOOW, ἡμίας 
καιρός iri προθοη»Ἴσαι ic τὴν Bow- 
τίην. viii. 14. Prius quam igitur 
ille [barbarus] in Atticam veniat, 
tempus est, ut nos prius in Bce- 
otiam ad opem ei ferendam ea- 
mus. vel, tempus est nos in Boot. 
opis ferende caussa proficisci, 
«ωροοόλάο», ov, τό. V. H. Propa- 
gnaculum. Tutamen. In vulgatis 
Lexicis sine ullius auctoritate 
legitur hoc vocabulum. vii. 148. 
«οὐθόλος, ov, 9; Preter vulgatas si- 
gnificationes, quas in Lexicis 
habemus, apud Herodotum ac- 
€ipitur interdum pro eo, quod 
Pollux lib. 5. cap. 3. et 4, ew- 
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ῥόλιο swmpius appellat, ut et 
Xenophon in Cynegetico. Latini 
venabulum vocant. Est autem 
telum oblongum, et longa fer- 
rea cuspide munitum, quo vena- 
tores adversus feras utuntur; 
quod, quia feris objicitur, Grece. 
φβόδολος, et πρωθόλιον dicitur. Gal- 
lice, un ἐρίει. ' Προοόλους δύο λὺ- 
χοεργίας ἕχασος έχε. vii. 76. Valla : 
Bina singulis vetuta ad lu 


conficiendos apta. Stephanus, Ve- 


nabula Lycii operis, Sed «ᾳρόδολὸς 
et pro venabulo, et pro veruto, 
commodissime sumi potest. Nam 
eadem arma et venationi, et mi- 
litie servire possunt. Verutum 
vero (ut obiter hoc dicatur) pe- 
nultima producta, a Nonio vo- 
catur breve et acutum telum. 
Alii verutum esse tradunt. hasti- 
le, quod veru praefixum habet, 
i. cuspidem ferream, que veru 
speciem habet. Lucanus lib. 8. 
ver. 681. Cesaries compressa ma- 
nu, Pharioque veruto. Cesar 
et Livius variis in locis veruto- 
rum mentionem faciunt, et inter 
tela militaria recensent. Quiü- 
etiam veru, telum militare, lon- 
gum, tenue, et ad similitudinem 
veru factum, a Virgilio inter ar- 
ma pugne servientia ponitur. 
ZEn. lib. vii. ver. 665. Et tereti 
pugnant mucrone, veruque Sé- 
bello. Quare sive venabula sive 
veruta voces προθόλως, hoc saltetn 
loco, res bene videtur habitura. 
Sed illud epithetum λυκδεργίὰς 
aliquam habet difficultatem. Si 
Vallam sequamur, dicemus hoc 
formatum «παρὰ τὸ τοὺς λύκὼς 
ἐργάξισθαι, τουτέρι κατεργάζισθὰν. 

upos subigere, conficere, ἵῃ- 
terficere. . Quam solam inter- 
pretationem in vulgatis Lexicis 
reperies, ubi mentio quidem He- 
rodoti fit, sed liber non notatur. 
Verisimilior tamen etymologia 


videtur esse, παρὰ τὸ τοὺς λόκους ^ 


ἔργεν, τουτέριν εἴργοο, Apul, xei 
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κωλύεν. Quod poeticum. A lupis 
uarcendis. Quamvis autem hoc 
proprie significet, φενικῶς tamen 
accipietur etiam pro eo, quod ad 
quemlibet hostem arcendum, nec 
ad arcendum tantum, sed etiam 
ad vulnerandum, valet. Stepha- 
nus τὸ λυκοεργίας, DTO λυκιοεργίας, 
καὶ ὑπὸ Ti» Λυκίων εὐργασμένου:, καὶ 
«ιιποιηµίνους, accepit. Sed vereor 
ne hec interpretatio nimium 
audax a Criticis censeatur. Eam 
tamen Suide verbis commode 
tueri possumus. Sic enim ille, 
Δυκιουργίς. Δημοσθένης i τῷ αρὸς 
Τιμόνιον κέχεηται τη λίξε. Δίδυμος 
àí , we» τὰς ὑπὸ Δυκίου χωτεσκενασ- 
. μίας φιάλας τοῦ Μύρωνος υἱοῦ οὕτως 
Modan. ἕ Jona δὲ dryrosi» ὁ γραμματι- 

ὅτι τὸν Τονοῦτον σχηματισμὸν á mà 
κυρίων. ὀνμάτων οὐκ ἄν της supo γωό- 
μενου. μᾶλλον δὶ ἀπὸ πόλεως, xai 
ks, à ὡς κλίνη Μιλησιουργάς. Μήποτε 
οὖν γραπτέον παρὰ Ἡροδότῳ i» τ $. 
ὠντὶ τοῦ προθόλους δυο λυκοιργέας. 
ἕνα, o ὥσπερ παρὰ T9 Δημοσθένη, ἕ ὅτως 
ὀνομάδηται τὰ ἓν Λυκία εἱργασμίνα. 
Sed apud Suidam scribendum 
est, ut apud Harpocrationem 
scriptum exstat, Λυκουργεῖς. Sic 
et apud Demosth. i» τῷ πρὸς Τιμό- 
. Oso. P. 1193. ed, Reisk. Φιάλας Av- 
sig δύο. Item, ἐν Λυχία, ut apud 
Harpocrat. Et illa verba. umor 
οὖν &c. sic sunt intelligenda. 
Ὅρα à μήποτε xai σαρὰ Ἡροδότῳ 
γβαπτέον si» ἐν τῷ Ἰθδόμῳ προθόλους 
δύο Λυκουργεῖς, ἀντὶ τὸ 9r. ὃ. Auxotp- 
γίας. Sed nihil apud Herodotum 
est mutandum. Nam quod At- 
tice per contfactionem a De- 
mosthene dictum Avxupytis, id ab 
Herodoto xaTa διάλυση τῆς ου δὶ- 
| QOéoyyov εἰς o1, καὶ 55 εν sis 10, ΡΙΟ- 
latum. Sic, Αυκοῦργος, Λυκόεργον. 
Si quid tamen conjecturis est 
tribuendum, ex verbis illis, ὑπὸ 
Avuxloy κατισχευασµένας, item ex 
Harpocrat. illis verbis, τὰ ἐν Av- 
xía εἰςγασμίνα, non absurde con- 
jiciat quis et apud ipsum De- 
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mosthenem fortasse scribendum 
Αυκιουργεῖςν et apud Suidam pro 
AvxioUgyiéy Δυκιουγεῖς  reponen- 
dum, et apud Herodotum Αν: 
χιοιργίας legendum, ut supra de- 
monstratum. 
πρόθοσκος, 0. Herodoteum vocabu- 
lum. Pecoris pascendi vicarius. 
Quemadmodum autem dicimus 
Proquazstor, et Proconsul, sic et- 
iam Propastor κατ ἁναλογίαν di- 
cere liceat. i. 113. 
αρόθωλος, ov, 0. comm. Qui pro ali- 
quo consultat. Vel, Qui ante a- 
lios consultat. Senator. Princeps 
Senator. Primaerius Senator. vi. 
7. «ρόδουλοι τῆς Ἑλλάδες. vii. 172. 
Valla: Grsecie provisores. JE. 
P. Sic jam appellantur ii, quos 
singule civitates nomine publico 
ad publicum concilium  mitte- 
bant, ut pro repub. consulta- 
rent. Non inepte dici possent, 
Legati pro Grecia consultaturi, 
Consultores Grecie non voco, 
quia Consultoris nomen illi po- 
tius tribuitur, qui consulit alios, 
ut ab iis consilium accipiat, quam 
illi, qui pro alio consultat. In- 
terdum tamen et pro eo sumitur, 
qui consilium alteri dat; ut ex 
illo trito versu patet, Malum con- 
silium consultori pessimum. 
φροδέκτωρ, ορος, 9. IN. H. Protector. 
Patronus. Preses. vii. 37. 
αροδηλεῖσθαι. Ion, et poet. Ante le- 
dere. Auctorem esse cladis ali- 
cuj Uus. δώμαίΐνω ja» Ó ναυτικὸς λα” 
T0; κακωνεὶρ τὸν πιζὸν αι gcw- 
va viii. 68. Vereor ne navalis 
exercitus accepta clade pedestri- 
bus copiis sit cladis auctor, sit 
exitio. — 
αρόδηλος, u, ὁ καὶ 8 comm. Manife- 
stus. πρόδηλα γὰρ ὅτι ἡμέας οὗτοι οἱ 
ἄνθρωποι µέλλουσι προύόστῳ 9ανάτῳ 
Meus. ix. 17. Manifestum enim 
[est] istos homines nos mani- 
festm morti daturos. i. Nos ab 
his manifesta morte sublatum i iri 
constat. 
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αροδιδόν. Interdum hoc verbum 
"—pud Herodotum tribuitur flu- 
. viis, qui non satis aquarum ha- 
bent, quas alicui vel: hominum, 


vel brutorum, numero suppedi- . 


tent, ut eorum sitim restinguant, 
o3 μόι θώύμα παρίγοταν προδοῦναι 
«πα ῥέθρω τῶν Φοταμῶν ban. vii. 
. 187. Valla perperam, Quo mi- 
nus miror proditum esse; fluenta 
quedam non suppeditavisse, Ste- 
. phanus longe melius, Mirum mi- 
. hi non videtur quorundam am- 
nium fluenta defecisse tot bomi- 
. num millia. 7E. P. Hoc verba 
sonant. Nulla admiratio mihi 
- adstat, i. Nullo modo miror, Vel, 
Nullo modo mihi mirum videtur 
nonnullorum fluviorum fluenta 
[tantam hominum, ac brutorum 
- animalium, multitadinem)] prodi- 
. disse, [deseruisse, defecisse, tante 
multitudini sufficere, potum sup- 
peditarenon potuisse.] Est enim 
. ἀλλειστικὸν loquendi genus, et suh- 
audiendum τοσῶτον ἀνθρώπων, ὑπο- 
:δυγίων, κτηνῶν, καὶ ζώων ἄλλων αλῆ- 
9«, ut patet ibid. Est autem 
metaphora sumta a rebus belli- 
cis, in quibus amici et socii so- 
cios et amicos sepe produnt, de- 
-serunt, nec opem ipsis debitam 
ferunt. Vide ἀντέχειν, ἀντισχεῖν et 
ἀντιχρᾶ», ubi de re eadem verba 
fiunt. Idem verbum, munitioni- 
- bus tributum, significat eas pre- 
ter nostram spem non posse mi- 
lites in iis conclusos tutari. τοῦ 
M yjLETOS διδωκότος. viii. 52. 
Cun vallum [ipsos] prodidisset, 
i. preter exspectationem ipsos 
diutius tutari non potuisset. Vide 
απρόᾶρομος, ὁ. comm. Praecursor. Λη- 
tecursor. Gall. 4vant-coureur, i. 
- 60. iv. 121, 122. 
πρόδρομος, ὃ ὁ καὶ η. comm. Pracur- 
sor. Vel, Que precurrit. ὠγγελίη 
αρόδεοµος. ix. 14. Nuntius pre- 
cursor, i. (ut Valla » vertit pro- 
. perans. 
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αροδύντος ὑλίου, Sic legitur vii. 149. 
Sed «po δύντος separatim scriben- 
dum videtur. Antéquam sol oc- 
ciderit. Ante solis occasum. Pri- 
sci Laetini dixissent etiam, Ante 
Solem occasum, ut patet ex anti- 
qui Juris fragmento, Sol occasos 
suprema tempestas estod. pro, 
Sol occasus suprema tempestas 
esto. 

t)pén. .Ion. pro comm. «προεδρία. 
"Princeps i iu sedendo locus. In se- 
dendo prerogativa. Gall. Présé- 
ance, i, 54. i» srgosdpin. κατήµινος. 
In principe consessus loco sedens. 
iv. 88. vi. 57. ix. 73. 

προιλήλωτο. 9. person. sing. preter. 
plusq. p. pass. Ion. et Att. formati 
a προελαύνῳ. μ. φροιλάσω. 8 αν 
saw, &, BOrist. 1, act.. * 
perf. αρούλακα, et. Ion, et Att. 
προιλήλαχα. perf. pass. erpotA 5A 
μαι. plusq. p. eges dm, 00, TO. 
Procedo. Frogredior. ὡς δὲ αρόσω 
τῆς νυκτὸς προελήλατο. ix. 44, Cum 
autem illius noctis [tempus jam] 

procul processisset, Vel, Cum 
autem nox jam multum proces- 
sisset. Videtur enim subaudien- 
dum «χρόνος, ut ita locum intelli- 
gas, Cum autem tempus ad mul- 
tam noctem processisset, Hec 
enim ad verbum non satis com- 
mode reddi possent. Sic et Galli, 
La nuit étant déjà bien avancée. 

: Vel, Le temps de la nuit étant dé- 

, 3à bien avant. 

αροιξαΐσσεν. V. H. Ῥτοσαετε, Ex 
aliquo loco in aliquem ante alios 
ruere. προεξαῖσσοντες κατ ένα, καὶ 
δίκα. ix. 62. Et singuli, et deni, 
proruentes [in hostem.] 

προιξανίγασναι. comm. Ante alios 
surgere. viii. 59. 

προεξέδεη, ης, 5. Ν. H. Valla Pre- 
torium vertit. vii. 44. Sed pro- 
prie sic appellatur sedes in ali- 
quo loco prominens, et preter 
ceteras eminens, ac ulterius ex- 
currens. 

αροισάξαντο) Glosplrarn, Ion. ne^ 
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glecto augmento temporali, pro 
αροεσήξαντο, «xgéripoy [εἰς τὸν Εὔ- 
ζωα»] ἐσήξαντο, ἐσικομίσαντο. Im- 
portaverant. Est autem 3. plur. 


aor, ]. medii, a eoic&ys, Prius , 


importo. viii. 20. 
σροιρίατε. Ion. pro comm. epoira- 
κατι. unde κατὰ cuvyxomwn πέρασε, 
et inserto ε aute a, σροιίατε. 
Praestis. v. 49. cum genit. 
espoíguxac. Ux ὁρ)ῶς σεωῦτᾶ αοροΐσηκας. 
lonismus, Gallicismo respondens. 
. Vous ne vous gowvernez pas bien. 
epéSupor, ου, TÓ. idem ac αροπύλαμο». 
iii, 35. iQero ἐς τὰ «αορόθυρα τῶν βα- 
σιλΏος οκίων. Ad regii palatii ve- 
tibulum sedebat. iii. 140. vi. 91. 
$rpoiérai, comm. Projicere. Negli- 
Dimittere. «οροέναι ἑτοῖμοι 
t. [Eum] dimittere parati e- 
rent. iii. 137. 
Sesiéra,,  Projicere. Largiri. Pro- 
undere. χρήματα mpaívrá σφι. Pe- 
cunias ipsis largientem..j. 24.- 
σρίζισθαι. Ion. et poet. pro comm, 
αροκαθέζισθα., Vel srpoxaSnaSas. An- 
U αἰίος sedere. Presidere. viii. 


αν μώνσθαι, Vide καταπροϊξεσναι. 
exia xir, et «σροΐσχισναι. Ionic. et 
. poet. pro comm. sreohó»us, Preten- 
dere. Pratexere. «poiexopérm ereó- 
.Qacv. Speciosam caussam pre- 
texens. iv. 165. ejépacu τὴν Παυ- 
δανίεω ὕθριν «ροσχόµενοι. viii. 3. 
.Pausanie insolentiam pro spe- 
ciosa caussa prztendentes. Vel, 
Speciosam caussam preetexentes, 
ipsam scil. Pausaniae (regis) in- 
solentiam. 
areoie x 1032. Ion, et poet. pro com. 
poris. arporidésan.  evgoic x ópaos 
[αὐτοῖς] ἕ ἔπια. Cum ipsis condi- 
tiones proposuisset. i. 164. «ροῖ- 
σχοµένης ἔπια τάδε. Qui hec verba 
oponebant. iii. 137. προϊσχόµενοι 
πάδι. vi. 9, 49, 86. Φ. 1. αρόφασιν 
απροϊσχοµένης. Speciosam caussam 
ratexentes, vi. 137. viii. 111. 
epóxa. Adverbium, Ion. et Hero- 
doteum pro comm. 1592s, εὐθέως, 
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φαρα χρημα, ἑξαίφνης. Statim. Cón- 
festim. Ex improviso. Repente. 
σρίκα Quris ἀκούεω. Vili. 65. Ex 
improviso vocem audire, Suidas. 
φεόκα τε τὴν πρόµα]ι» βαρθώρψ γλὠσ- 
ση χρᾶ». viii. 135. Statimque ors- 
culi antistitem barbara lingua 
oraculum edidisse, vel responsum 
reddidisse. Apollon. Αγροπασί. 
lib. 1, ver. 688.  - 

wpexavráptros, $, Ion. pro comm. 

vog. πεοκέέµενος: Ante se- 

dens. Ante situs. αροκατηµένους dip 
τῆς ἄλλης Ἑλλαδες. vii. 175. Ante 
ceteram Grieciam sedentes, posi- 
tos, sitos. Qui sedes ante ceteras 
Grecie regiones potites habe- 
: mus. 

αροκατῆσθαι. lon. pro comm. eg- 
καθήσθαι. Presidere. Praesse.Cu- 
. Stodire. "Tutari. Ἴωνων  epexarri- 
cSe. ix. 106. onibus presidere, 
[preesse, eosque tutari.) 

προκατίζεν. lon. pro comm. egexa- 
. Siéur. Propalam sedere. i. 14, 97. 

αροκατοιόµεναι δες. vili; 23. Nüves, 
qua [classem hostilem] explora- 
ture preemittuntur. 

αροκόπτειν. comm. Proficere. Pro- 
gressum facere. Gallice, Prof- 
ter, avancer, faire profit, .faire 
progres. ic τὸ «ρόσω οὐδὲν προσώ- 
πτιτο τῶν πρηγµάτων.  Nula res 
proficiebat. Nullus in rebus pro- 
gressus fiebat. iii. 56. Metaphora 
- sumta ab illis, qui materiam αἩ- 
quam ferro secantes progrediun- 
tur. 

αραχόφτειν, et αρικώπτεσθαι, comm. 
Proficere. τῶν φηγμώτων οὐδὲν p- 
xow opéra", Cum res nihil profice- 
rent, i. 190. | 

πρόκροσσαι vite. Eustath. ai αλιμα- 
κηδὸν ἄλλαι ἐπ ἄλλαις ὠρμισμόνν. 
5 νωλκημέναι Ῥλατροειδῶς, eratea, τὰς 
χρὠσσας, ὃ ὃ ye πεωοµώχους κλίµὰ- 
κας. καὶ πρόκρσσοι ᾿λέγονταί TUN 
ipio, i iwi: τὸν κίνδυνο», Mysur Ba3- 

. amdr, εἴτουν κλιμακηδὺν, καὶ κατὰ 

- fíqas. i. Naves soalarum instar 
collocate alie post alias. lta 
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juncte et tamen ordine collo- 
cata, ut gradus in scalis videmus 
collocatos, et perpetua serie con- 
junctos. Suidas, αῤόκροσσαι. ἄλλη 
ἐπ ὤλλη. Ἡρόδυτος, αἱ δὲ 9 rise spóngos - 
σαι ὁρμαίνοντο ἐς [Πόντου im) σεντή- 
κοντα vías. Sed apud Herod. vii. 
188. locus ita legitur, mpénoo can 
ὁρμέοντο ἐς Πόντου, καὶ imi ὀκτω viae. 
Et linea praecedente dicit Hero- 
dot. αἱ Ll à» peras τῶν "us ὥρ- 
(aser πρὸς b y? quare τὸ ὤρμιον, 
κο) τὸ ὁρμέοντο συνωνύκως ponuntur; j 
at hoc, ' Αγτινιώταρον, καὶ Ἰωνικώτερο», 
illud vero, aenéripor, Subjicit Sui- 
das ἐτυμολογία», oioni προκάροσσνί 
qvise οὖσαι, παρὰ dà κάρα. αἱ κατὰ 
aia Abr edrridi. nai. Unde fortasse 
quis conjiciat idem hoc. esse, ac 
σὸ µετωπηδὸν, de quo suo loco. Na- 
vis eim frons, et caput, est ipsa 
prora. Sic igitur naves intelli- 
gerentur, que jn ordinem per- 
petua serie sunt. digestae, ita ut 
earum capita, sive frontes, i. 
prere prominentes, altum versus 
spectent, parate ad impressio- 
nem faciendam in hostilem clas- 
sem. 

wpéxporaos, ὁ xai ^. Ν. H. In caput 
propendens. In .caput promi- 
Dens. jpuwa» κεφαλαὶ «αρόκροσσοί 
'εἶσις Valla: Gryphinis capitibus 
altrinsecus obversis. iv. 152. ZE. 
. P. Gryphorum capita sunt in an- 
terjorem..partem  prominentia. 
vel, altera. alteris. obversa pro- 
minent. Quis dicatur αφρόχροσσος, 
et quaenam sint αρόχροσσοι rit; do- 
cet Eustath. et Suidas, Eos con- 
ους. 

αρολέγειν. Ο0ΟΙΠΠΙ.  Predicere. exe- 
λέγασαι Κρισψ. Croeso-praedicen- 
tes. i. 53. 

προλεσχηνεύευ. Vide simplex λεσχν" 
ρεύειν. . 

sqeua xi, sre, ὁ. Ion. pro cong. 
φοµαχο», et φρόρολος. Propugna- 
eulum. i. 98, 164. iii. 151. 

weeparreim, lon. pro comm. προ- 
.garmías., In oraculo consulendo 
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prerogativa, et princeps locus 
alicui honoris caussa datus. i. 54. 

φρόµαντις, ὁ καὶ ἡ. Oraculi preses, 
sive vir, sive foemina. Antistes, $ 
τὸ Di πρόμαυτις. i. 182. ai πρόµαν- 
is. li. 95. αρόµαντις 9 xcíuca. An- 
tistes, quae responsa reddit, vií. 
111, 141. τὴν πρόµαντιν βαροέβῳ 
γλὠσσνη χρῶν, viii. 135. Oraculi an- 
tistitem barbara lingua respon- 
sum reddidisse. 

προµετωφπίδλον, u, τό. Frontale. Orna- 
mentum,- vel tegumentum, quod 
ánte frontem ponitur. .Interdum 
et ipsam frontis pellem significat, 
ut docet Jul: Poll. lib. ii; e. 4. 
$. 46..quod Herod. confirmat his 
verbis, προμετωπίδια Àj ἵππων alor 
ἐπὶ Th κεφαλῇσι, σύν Ti τοῖσι del 
ἐκδιδαρμένα καὶ τσι λοφιῆσε. vii. 70. 
Et equorum pelles ex frontibus 
cum ipsis auribus, et jubis. detrae 
ctas in capitibus gestabant. Valla 
vim Grecorum verborum mon 
expressit, Vide nostrum Gracol. 
. Ken. ind. 

προμηθέισφαι, εἴσθαι. Ion. et poet. 
Solicitum esse de τε aliqua. Cu- 
ram alicujus gerere. αρομηθέισθαει 
ἑωῦτοῦ ἑπέλιυε. Sui curam eos ge- 
rere jubebat. li. 172. spopsidsópa- 
pos μὴ πλήξη τὸν Γωθρύην. Solicitus, 
vel providé cavens ne Gobryam 
vulneraret, iii. 78. 

προμηδίέεσθαι. V. H. Rationem ali- 
cujus habere. Quod barbare di- 
citar, Habere respectum alicu- 
jus. Gallice, zfvoir égard. à quel- 
qu'un. Porter respect à quel- 
qu'un. Respecter quelqu'un. sreout- 
Ssóparog τὸν ἀδιλφιὸν Maier. ix. 108. 
Valla: Fratris Masistis respecta. 
ZE. P. Fratris Masiste rationem 
habens. Gall. melius, Respectant 
son frere Masistes. Vel, Lui por- 
tant.respect, Latine sic etian 
aptissime locum hunc interpre- 
tari potes, Fratrem Masisten re- 
verens. Hic enim hujus verbi 
germanus videtur esse sensus. 


προµηθείη, wc *. lon, pro comm. 
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προµώθεια, xai πρόνοια, Providentia. 
jii. 36. 
προµηθίη. Ion. pro comm. αροµόθεια. 
Providentia, Prudentia. Cura. 
Solicitudo. Ratio, quam alicu- 
. jus provido ac solicito animo ha- 
.bemus. ὁ Κῦρος τὸν Κροΐσον i» «roA- 
As epousSin εἶχε. Cyrus Croesum 
-admodum provide ac officiose 
tractabat. De eo valde solicitus 
erat. Magnam ejus curam gere- 
bat. i. 88. iii. 36. 
«ροιαυμαχεῦ vwo. Ante aliquem, 
: vel alicujus tuendi gratia, prelio 
navali dimicare. «προαυμαχήσοι- 
πας Μιλήτου Ante Miletum, vel 
pro Mileto, i. Mileti tutande 
gratia, prelio navali dimicatu- 
108. vi. 7. αροναυμα χάσεις Πελοπον- 
ενάσου. viii, 60. Pro Peloponneso 
dimicabis. 
weojio, πό. lon. et poet. pro 
'comm. «ρόναον Templi vestibu- 
.Jum. Lat. interpres suggrundam 
vocat, Sed non videtur hzc in- 
terpretatio huic loco satis apte 
. convenire. i. 51, 92. 
srporoín, 5. Ion. pro comm. póroia. 
Providentia. ix wpowíiw. De in- 
. dustria, i. 120. Consulto. ἐκ «vpo- 
νοΐης αὐτὰ ἰἐφοίησε. viii. 87. 
«σῥονοιζη 'ASgsaón vocatur ἐφιθετικῶς. 
. Minerva provida. Minerva, que 
sua providentia res humanas ad- 
ministrat. τὸ ipo» rs erporosing  ASn- 
ναΐης. V. 9/ , 99. Valla vertit, Fa- 
num Minerva, quod est ante tem- 
plum. Unde conjicio Vallam vi- 
.deri nactum esse codicem, in 
.quo scriptum legeretur «porwi»s. 
.«eoróioy vero (de quo suo loco) 
.templi vestibulum significat. Hic 
, phy αρονηΐης ᾿Α9ηναΐης vocaretur fa- 
. num, vel sacellum, quod est ante 
. Minerve templum, et Minerva 
figurate pro ipsius templo su- 
meretur. Quod parum probabile. 
q. d. Fanum protemplaris Mi- 
herve. Sed longe verisimilius 
" A9wain» evportiins ἔπιρ ετικῶς appel- 
latam, ob suam providentiam, 
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qua in rebus mortalium regen- 
dis uteretur, ut Poete Εαὐσίαι. 
tur. 

«póvoo;, 9. Ion. et poet. Providus. 
ὠγαλδόν τε srpóroos εἶναι. Bonum est, 
expedit, tibi conducit, te provi- 
dum esse, iii. 36. 

αρόξεινοι, w», oi, Ion. et poet. pro 
comm. «σρόξενοι. vi. 57. Suidas, 
απροξένως ἐκάλων TU; τεταγµένης dig τὸ 
ὑποδέχεσθαι τοὺς ξένως τοὺς ἐξ ἄλλων 
πόλιων ὕκοντας. Proxenos appel 
labant eos, qui [totius civitatis 
nomine] constituti erant, ut ho- 

: Spites ex aliis civitatibus venien- 
tes exciperent hospitio, Sed et 
pro publico alicujus civitatis ho- 

' spite sumitur. ut viii, 149. Vide 
αρόξινος. 

αρόξινος, ουιό. comm. Hospes ali- 
cujus civitatis publicus, Eusta- 
thius. «ρόξενος, à ὅλης τινὸς bum 
ξένος, καὶ ὑπὸ τῶν ἁρχόντων, 8 τῶν 
δµω», ἐχειροτονοῦντο oi αυρόξενο. καὶ 
«αυρόξινος ὁ ὑπὸ «όλεώς τινος xeTara- 
9εὶς αυροΐγασ»αι τινῶν ξόνων. ὅδιν τὸ 
προξενῖ, Suidas, αεροξένους ἐκώλουι 
τοὺς τεταγµένουε sic τὸ ὑποδέχέσθαι 
τὼς ξένους τὼς iE ἄλλων «πόλεων κου. 
τας. καὶ «προξενία, » τῶν Die» ὑπο- 
δοχή. &c. Hos Herodotus lib. vi. 
57. αροζείνους, libr. viii. 136. «we. 

«ξένος, appellat. Valla tamen hunc 
locum ita vertit, αυθόµενος ὅτι προ” 
ἑινός τε εἴη, καὶ εὐεργέτης ὁ ᾽Αλέξαι- 
9pe. Quia audiebat hospitalem, 
atque munificum esse virum. ZE. 
P. Quia audiebat Alexandrum 

publicum esse. [Atheniensium] 
hospitem, et bene [de Athenien- 
sibus] meritum. Nostram inter- 
pretationem ipsemet Herod. viii. 
143. de eodem Alexandro verba 
faciens, ita confirmat, οὐ γάρ σι 

- Bu^opsSa. οὐδὲν ἄχαρι «πρὸς ᾽Αθηνκίων 
σαθεῖν, ἰόντα «πρόξεινόν τε, καὶ Φίλο». 
id. est, Nolumus enim te quid- 
piam ingrati ab Atheniensibus 
pati, quorum publicus hospes,:et 
amicus es.-Zéos igitur, et αρόξωος, 


-.8Sive weófurs, tam aclive, quam 
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ve sumitur. Nam (ut ex iis, 
supra fusius declarata sunt) 
m significat, qui alium ho- 
) excipit, et humaniter tra- 
et eum, qui ab alio excipi- 
ιό humaniter tractatur, Sed 
jotius de privatis, αρόξενοι ve- 
; publicis hospitibus dicitur. 
ο autem sunt appellati, διὰ 
ipn τῶν ξένων, quod ho- 
m patroni essent, et patro- 
m eorum gererent, ut ex 
ithii. definitione colligitur. 
juod in ipsa electione (nam 
n suorum publicis suffragiis 
honoratissimum munus ac- 
)ant) ceteris anteponeren- 
i πρὸ τῶν ἄλλων πολιτῶν ξί- 
» ξένων constituerentur. 
ον. comm. Prospiciendum 
μῖν τῆς σῆς &QX?ic προοπστίον igi. 
s tuo regno prospiciendum 
Jportet nos tuo regno pro- 
'e, et consulere. i. 120. 
x, ου, 0 καὶ η. N. H. Mani- 
i, Qui est ante nostrum a- 
um, et oculos, οὗτοι οἱ ἄνθρω- 
Ἄλουσι ἡμέας αροόπτω 9ανάτν 
, ix. 17. Homines isti nos 
este morti sunt daturi. 
Nos morte manifesta sunt 
turi. 
» 9 xai 3. H. V. pro comm. 
ος, πρόσχαρος. Conterminus, 
iis, εἰ q. ante fines aliquos 
Vicinus, ii. 12. Si modo 
. Sanus, alioqui dicendum 
Sreózovpoc, ut τὰ πεόσουρα Δι- 
. 18. iii. 97. 
divo, », ον. COm. Ante debi- 
i. 59. Ante exsistens. Ante 
'edens. » £x ex » προοφειλομήνη 
paíuc ix τῶν Αἰγινητέω», ἐγένετο 
3c τοιῆσδε. V. 8. Inimicitiee ab 
etis adversus Athenienses 
ebite, vel exsistentes, ex hoc 
pio fuerunt. v. 82. sed hic 
orum verborum sensus, et 
retatio elegantior: Inimi- 
que ZEginetis cum. Athe- 
bus ante  intercedebent, 


προπέμπιει». 


σροπιπιυσµένο,, vel, 
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hinc initium duxerunt. Vel, Ini- 
micitiarum, que /Eginetis ante 
cum  Atbeniensibus intercede- 
bant, hoc fuit initium. Vel, Ini- 
micitie, quas /Eginetze adversus 


. Athenienses ante gerebant, ex 


hoc initio exstiterunt. v. 89. hec 
dilucidius dicuntur, τῆς ἔχθρης τῆς 
exo Αἰγινήται ᾿Αφηναΐοισι γενομένης 
&pyn κατὰ τὰ εἴρηται ὀγένετο. 


προπάώτωρ. ὃ προπώτορος.. Primus. pa- 


ter. Generis auctor, qui et γυ» 
&pxwc. ii. 169. 


αρόπερα, ης, 9». N. H. Periculum, 


quod de re aliqua fit ante quam 
aliquid aggrediamur. i» ᾿Αθηναΐοισι 
T)» αρόπιιραν crouvpirow;. ix. 48. 
Valla: Relegato Atheniensibas 
periculo. Vulgata Lexica Greco- 
lat. versionem Valle sequuntur, 
et Herodoti locum vitiose scri- 
ptum babent: sed correctionem 
hinc petere debemus. Sic autem 
hec vertenda; in Atheniensibus 
periculum prius facientes [πο- 
strarum virium, prius, inquam, 
quam vos ipsi nostram bellicam 
fortitudinem audeatis tentare,] i. 
Atheniensium periculo nostrum 
robur prius experientes, " sive 
tentantes, 

comm,  Prosequi ali- 
quem vel honoris, vel officii, vel 
aliqua alia de caussa. ἐμὲ απρο- 
πέµπων ἴζω πόλια. Me extra ur- 
bem prosequens. Gallice, m'ac- 
compagnant, me faisant compagnie 
Jusques hors de la ville, i. 111. iv. 
33. 

frgo?r Virum soc. 
Ion. et poet. et comm. Qui ante 
aliquid audivit, intellexit, de re 
aliqua certior factus est. i. 21. 
Dictum «παρὰ τὸ «ροπυνλάκσθαι. 
v. 63. αροπυ)) ὀνόμινου ταῦτα. Cum 
hac presensissent, v. 102, 


eposrouis, Ion. pro comm. «πρότερον 


«voit. ὑπάραι. ἐμιῦ αροποιήσαντος 
χρηγὰ is ct. Cum ego prior 
te t€ benefeiis affecerim. i. 4]. vii. 
44. . ^ 
Aa 
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ρόπυλο», ov, τό. comm. Vestibu- 
um, quod alias αῃοφύλαιον et. αρό- 
Svp» appellatur, ii. 91. 


αλ. 


πρόῤῥιζος. Proprie dicitur de arbo- 
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6ρίαν. Ad meridiem. iii. 107. «y 
Φαλώσσης ἐξεγρατιύσαντο. Ad mare 
cüm copiis eductis iverunt. v. 


15. 


ribus, que radicitus evelluntur. «wk cum genitivo, Adversus, co» 


«οολλοὺς ὁ θιὸς προῤῥίζους ἀνίτρεψεν. 
Deus multos homines radicitus 
evertit. i. 32. ad fin. ἐτελεύτησε 
αρόῤῥιζος, Penitus obiit, Radicitus 
interiit. iii. 40. 
αμός. Ion. cum genitivo, loco pre- 
pos. ὑπὸ, quod magis receptum. 
οὐ λέγεται «πρὸς οὐδαμῶν. pro v 
οὐδιμῶ,. Α nullis dicitur. i. 47. 
vii. 60. ἀτιμάζισθαι πρὸς Eneiecá- 


tra. Φυλακαὶ κατέγασαν πρὸ A- 


«Φιόπων. Presidia constituta fue. 


rant adversus ZEthiopes. ii. 30. 
wei; ᾽Αραθίων, xal ᾿Ασσυρίων. Ad- 


. versus Arabes, et Assyrios. ibid. 


wes Aim. Adversus Libyam. 
ibid. Φυλακὴν ἑωῦτοῦ φοιεύμενος erp 
Alyvsríes. Ad sui corporis tute- 
lam presidium adversus Αρτ. 
ptios constituens. ii. 154. 


που. prO ὑπὸ Duc. Ignominia af- s» cum genitivo, pro accus. vd 


fici, contumeliose tractari a Pisi- 
strato. i. 61. ταῦτα πρὸς Κυαξάριω 
-emSérr. pro ὑπὸ Κυαξ. i. 78. 
Ἄύψου οὐδινὸς γωόµινα epos Περσέω». 
pro ὑπὸ Περσίων. In nullo pretio 
& Persis habemur. In nullo pre- 
tio sumas apud Persas. i. 120. 
πετιμῆσθαι αρὸς Αἰγυπτίων. Ab ZE- 

tiis coli. ii. 75. κακόν τι «αρὸς 


pro παρὰ cum dat. ἑλίπετο á3ds- 
To» μνήμην «ρὸς Ἑλλησποντίων. ái 
ToU αρὸς Ἑλλησποντίους. vel wap 
φοῖς Ἑλλησποντίοφ.  Immortalem 
sui memoriam apud Hellespos- 
tios reliquit. iv. 144. ἐπίφὂονον vex 
τῶν αλιόνιν ἀνθρώπων. vii. 139. 
Apud plerosque mortales invidi- 
osum. 


Sw» λώδοι. Malum aliquod a Diis, ey τὰ µίγιτα. Ion. et Herod. lo- 


acciperet. ii. 139, 152. τὴν ápym 
&waipsOsvas «πρὸς ἄδιλφεοῦ. iii. 65. 
αἰσχρὰ αρὸς Ta» μάγων «σιπονβότος, 
dbid. ἐπιπόνθει πρὸς Καμούσιω ἀνάρ- 
eia, lil, 74. καλίισθαι φερὸς βαρρά- 
ρω, Α barbaris vocari. iii. 15. 


cuütio, pro comm. uáXga, maxi- 
me. «api σφι evuQopi xpo3n 
wee τὰ µίγιγα, ἀντὶ τοῦ συμφ. X. 
µεγίση. viii. 20. Accidit ipsis ut 
in maximam calamitatem incide- 
rent. ' 


iv. 45. v. 12, 20. vi. 106. vii. 135, Ἅαρὸς cum accus. loco τῆς διὰ cum 


151, 153, 239, &c. 

erpó; Two; εἶναι. Ad. aliquem perti- 
mere. Pro aliquo facere. Alicui 
prodesse. ἐλπίσας «p; iwüToD τὸν 
Χρησμὸν εἶναι. Oraculum illud pro 
se facere ratus, arbitratus. i. 75. 
πρὸς ἡμῶν igi, vili. 60. Pro nobis 
facit. epo; ἑνείνων [i£í.] ibid; Pro 
illis facit. Vide γίνσφαι πρός τι- 
ῥος. - 

φθὸς cum genitivo, pro ἐγγύς. Pro- 
pe.? δὲ αὐτῆς ws τῶν πολεµίων 
µάλιγα ἐτύγχανε tox, vii 87. 
Ejus vero [ravis] hostibus erat 
proxima. µάλισα «ρὸς, ἀντὶ τοῦ 


ὄγψιρα. 


sei; cum genitivo loco accusativi..»-"petitum. Opus [ad rem 


eodem casu. i. 41. ed. Steph. ww 
τοῦτο τὸ κήρυγμα. prO διὰ τοῦτο τὸ 
κήρυγμα. Propter hoc edictum. 
iii. 52. φβὸς τὰ τὸ Βαθυλωνίω ῥήματα, 
pro διά τά. Ob Babylonii verba. 
lii. 153. φρὸς τῶν συμφορή». pro 8d 
τὴν cv epis. Ob istam calamits- 
tem. iv. 161. «pis ταῦτα. pro δα 


παῦτα. vii. 163. 
αρὸς τὸ φαρὸν βουλεύεσθαι. In pre- 


sentia. Vel, Pro presenti rerum 
statu, éonsultare de rebus aliqui- 
bus. i. 20. eps τὰ wapeóvra. Pro 
presenti reram state, i. 113. 


φροσάγειν ἔργον. Herodoteum ']ο- 


quendi genus α rebus bellici: 


eos pacapleples, pro «pi pacaj- — gendam] sémovere, Opus ali- 


nb 


d exsequi. Rem aliquam per- 
Ἑ ταῦτα τε ἅμα YyNave, καὶ 
γον προσΏγι. ix. 92. Hec au- 
simul dicebat, et opus [ad 
admovebat. id est, Ita lo- 
tus, rem pariter exsequi cce- 


ντης, ὃ καὶ *. comm. Arduus, 
livis. Adversus. Contrarius. 
icilis. Molestus. In contra- 
| nitens. ἔπιί τε Üpi» λόγος 
evpoc avrnc κατίγαται. Vii. 160, 
a: Ceterum quoniam ista 
io vestra in contrarium niti- 
ZE. P. Quoniam autem hec 
oratio vobis adeo difficilis 
molesta] est. Lector prece- 
ja et sequentia Herodoti 
& legat, ac perpendat, tunc 
e videbit uter auctoris men- 
melius intellexerit, ac ex- 
serit. 
ἄλλιν. comm. Oppugnare, 
tare verbum, Impetum fa- 
. lnvadere. Aggredi. «προσ- 
ανν «pg; τὸ τείχος. Muros op- 
are. iii. 155, 158. «ροσοάλ- 
€, ἁπήλαυνον ὀπίσω. vii. 211. 
8] adorientes, [aggredientes, 
dentes] retro repulerunt, [a 
retro propulsarunt, repule- 
«} τὴν ἵππον ἰδέξαντο προσθαλ- 
». ix. 25, Equitatum irruen- 
exceperunt. Equitatus irru- 
j impetum exceperunt, susti- 
"unt. ποροσέβαλλον «pls TÓ τεῖ- 
ix. 86. Ad muros adorti sunt. 
os adorti sunt. 
E215; η. Accessus. 59a «poc - 
» ὦνθρώπω οὐδιμίην εἶναι. Quo 
üm homini accessum patere 
mt.] iii. 111. 
39, 9s, η. comm. Oppugnatio. 
tare vocabulum. προσθολὴν aroi- 
u πέριξ τὸ τεῖχος. Muros undi- 
oppugnare. Oppugnationem 
1m muros instituere, iii. 158. 
ρολὰς καρτερὰς φοµύμεοι. Acris 
)»ppugnantes, iv. 200, 
Xx» τινά. lon. et poet. jm» 
m. α a» πρός Twa. Vel, 


αροσδεκέειν͵ gi». 


ITP 


αροσγιλᾶν min. Alicui arridere. τὸν 
λαθόντα τῶν pe» «οροσεγίλασε τὸ 
παιδίον. Infans illi viro arrisit, qui 
eum ceperat, vel susceperat. v.92. 
$. 3. [Sic et apud Eurip. in Me- 
dea. v. 1162. ἄψυχον εἰκῷ προσφι- 
λώσα σώματος. 1. Inanimez imagini 
arridens corporis. Intelligitur 
autem imago, quam in speculo 
cernimus, Sed Scholiastes Grae- 
cus eo loco «pos GA ísrovca legit.] 


προσγίνισθαι. comm. Αοοεάετε ad 


aliquem,  Alicui se adjungere. 
οὗτοί σφι σύμμαχοι οὐ προσιγίνοντο. 
Hi se socios ipsis non adjunxe- 
runt. iv. 120. Βουδίνων προσγενοµί- 
νω. Cum Budini se [ipsis] ad- 
junxissent. ibid. τότε σφι καὶ αὕτη 
προσεγένιτο. Tunc ipsis hec etiam 
se adjunxit. v. 103, 104. 


πρὸς δί. lon. pro comm. spé δὲ 


τούτω, Vel αρὸς δὲ τούτοις. Preterea 
vero, 1. 71. ii. 119. iii, 135. iv. 
20. καὶ πρός, iv. 20, ergóc δί. iv. 
22. καὶ δη αρός. v. 67. epos X. v. 
124. vii. 64, 69, 72, 79. xai sreés 
vii. 154. αρὸς δί. vii. 166. καὶ πρός. 
vii. 184. viii, 40, 93. καὶ wpó;. ix. 
62.* 


αροσδέκοµαι. lon. pro comm. srpoz- 


δίχοµαι, xai προσδοκὼ. Exspecto. 
οὐδὲν τοιοῦτο προσδικοµένου. Nihil 
hujusmodi exspectantes, iii. 146. 
οὐδὲ αροσδικόµενον κακὸν οὐδὲν φείΐσε- 
σθαι, vii. 196. Qui nullum ma- 
lum se passurum exspectabat. . 


προσδίκεσθαι. Ion. pro comm. φροσ” 


δέχεσθαι. Exspectare, Existimare. 
οὐδὲ αροσεδέκοντο τοὺς Ἕλληνας προσ” 
ελεύσεσθαι dg τὴν Ἰωνίην. viil. 190. 
Nec exspectabant, [i. e. πες arbi- 
trabantur] Grecos in Ioniam ven- 
turos. προσιδέκοντο τὸν ἐκ τῆς Πελο- 
ποννήσε σρατὸν zw. ix. 6. Exspe- 
ctabant exercitum ex Pelopon- 
neso venturum es$e. 

Ion. pro comm. 
eregozdoxaiui, ar. et erpoz di yao Sa. 
Exspectare. Sperare, Putare. Ex- 
istimare, απροσθοχέοντας ἀπολέεσθαι. 
Se perituros exspectantes, vel 

^a2 
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existimantes, vii. 156.) (23i προσ- 
δικόµενον οὐδὲν πείσεσθαι κακόν. ibid. 
αροσδύκιµος, ὃ καὶ ἡ. Qui exspecta- 
tur. à προσδοκόµενος. comm, ἔγνω- 
σαν geaTó» ἀλλόνροον προσδόκιµον εἷ- 
νι Keoice. Cognoverunt. exerci- 
tum alienigenam Croso exspe- 
. etandum esse. Vel, ad Crossum 
brevi venturum. i. 78. iórra προσ- 
' δόκιμο. Qui exspectabatur. iii. 
123. αροσδόκιµον ias ἐς τὴν Κύπρο». 
. Qui in Cyprum venturus exspe- 
 ctabatur. v. 108. ἐπὶ Μίλητον 
J feaTés 5» «ροσδόχιμο. Exercitus 
' adversus Miletum venturus ex- 
spectabatur. vi. 6. λέγοντες às οἱ 
λοιποὶ τῶν συμμάχων προσδόκιµοι πᾶ- 
^ σαν 1i ἡμέρην. vii. 203. Dicentes, 
quod ceteri socii omnes dies ex- 
spectarentur. Vel, Dicentes cete- 
ros socios in singulos dies ex- 
spectari. Valla vero vertit, pro- 
pediem exspectari. Sed vim Gre- 
corum verborum non expressit. 
Galli melius Grecismum istum 
totidem verbis exprimunt, Qw'on 
' les attendoit tous les jours. i» 
«ροσδυκίµοισι κακοῖσι, viii. 20. — In 
malis, que exspectantur. 
evgocdóxipóg igi, ix. 99. Exspecta- 
' tur. 
«ροσείκελος, », ον. H. V. Assimilis, 
pro comm. ὅμοιος, wpocQsphe. τὴν 
' Alyveaor τη " AgaGin oU «ωροσεικέλην 
—osbe. ZEgyptum Arabie non as- 
similem esse. ii. 12. «e: νυκτερίσι 
«πρεσείκελα. Vespertilionibus simi- 
' les (fere.] iii. 110. κρητΏρσι προσει- 
' πέλους. Crateribus similes. iv. 61. 
τοῦ Φοίνικος τω καρπῷ «ωροσείκελος. 
: Pelme fructui similis. iv. 177. 
ergorixía vo. lon. pro comm. «epocí- 
xuürro, ix. 07. Vide εατο pro com. 
suwTo, . 
«φροσεμπικρανίεσθαι. — Vide simplex 
αικραύνει». 
φεροσεµφερὺς, Ἱπροσεμφερέγερος, «ροσιμ” 
"Φιρίατο. Vide ἐμφιρής. Similis, 
: iv. 2. 
προσέρχισδαι. comm, idem ac spec- 
ires, Refertur ad proventus, ac 
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reditus, qui Gall. vocantur Rete- 
"US. χρήματα, τὰ ix τῶν μετάλλων 
σφι «αροσΏλθε, vii, 144.  Pecu-.. 
nie ου ex metallis ad ipsos re- 
dibant. . 
προσιταιρίζισθαι ἑνῦτω τινα. Aliquem 
socium sibi adjungere. ὃ Κλι- 
σθένης τὸν δἅμον αροσεταιρίζεται. Cli- 
sthenes plebem sibi conciliat, et 
sociam adjungit. v. 66. . 
αροσιταιίζισθαί τινα ἑαντφ. Aliquem 
sibi sodalem, socium, amicum 
adjungere, conciliare. .iii. 70. 
προσιταιίσασθαι Δαρώον. ibid. v. 
66. 


προσέχει τοῖς γυµνασίοισι. ix. 39. 
Gymnicis certaminibus attentam 
operam dare. 

προσιχὸς, ὃ καὶ *. Herodoteum vo- 
cabulum. Vicinus. Attentus. Ad- 
herescens. oi προσεχέις Λίάνες. Li- 
byes vicini. iii. 13. τοὺς srporex ín. 
iii. 89. [quos πλησιοχώρους, i. vici 


. nos appellat. ibid.] τῶν φροσεχίω 


Αἰγύπτῳ. ZEgypto vicinorum. iii. 
91, 93, 97. v. 123. vi. 14. vii. 59, 
123. τοῖσι προσεχέσι τούτοισι, X. 
102. τῶν προσεχίων. ibid. 


προσήκε». comm. Attinere. Perti- 


nere, ᾖδὲν σρὸς Π]έρσας τΏτο Srgoc xt 


" φπὸ πάθος. viii. 100. Valla : Nibilista 


ad Persas attinet culpa. Steph. 
Nullum enim rebus damnum at- 
tulerunt Perse. ZE. P. Hzc enim 
clades, [quam accepimus,) ad 
Persas nihil &ttinet, i. Cladis 
enim accepte culpa nullo modo 
Persis est tribuenda. Quod ex 
sequentibus colligitur, ieu 6 
 Dlipeas τοι αἴτιοί εἶσι. et. viii. 101. 
ὡς µοι Πέρσαι οὐδινὸς µεταίτιοι wa- 
S4óg εἶσι. i. Quia Perse tibi non 
sunt [ullius cladis] auctores. Et, 
Quod mihi Persa nullius [acce- 


ο pte] cladis auctores sunt. 


Spoo vain. com. Antesignificare. 
Φιλέι δί χως προσημαίνειν εὖτ ὧν 


" pi» µιγάλα κακὰ 3 πόλι, S iori 


ἔσισθαι, vi. 27. Valla: Sed vide- 
licet quoties ingentes sunt even- 
ture calamitates vel civitati, vel 


πρ 


nationi, solent signis prenun- 
tiari. Bonus est sensus : sed ge- 
nus loquendi videtur ἑλληπτικὸν, 
et à Sio subauditur, i. Deus au- 
tem quodammodo presignificare, 
vel ante significare, ac hominibus 
denuntiare solet, quoties, &c. vel 
᾽Αττικῶς, καὶ Ἰωμκῶς, activum pro 
passivo αροσηµαίνισθαι positum, 
Sed praecedentem conjecturam 
ipsemet Herodotus, suorum ver- 
borum optimus interpres, ita con- 
firmat, ταῦτα µίν σφι enpsia ὃ 9139 
«ροσίέδειζι. ibid. Sed hic (nisi fal- 
lor) «αροέδιξε legendum, ut «po- 
Suaróses Εξ «αροσημαύιιν συνωνύµως 
ponantur. quam lectionem ipse 
sensus non solum indicat, sed 
etiam quodammodo clara voce 
flagitat. vi. 123. Infra vii. 37. 
Ἕλλησι προδεικνύει $ 9εὸς ἄλλενγιν τῶν 
«vsu». ) 


erpsouidpasrodicSas. com. infin. pret. 
perf. et plusq. p. pas. a προσανδρα- 
ποδίζοµαι. Preterea in servitutem 
redigo, vel abstraho. viii. 29. ᾿ 
αι. Ad reditus ac proventus 
relatum. (unde «αιόσεδος, ». Redi- 
tus. Proventus. Gall. Revenu. 
e€vpócodog ἐπέτεο.  Annuus 
tributorum reditus, iii. 89.) ira- 
Zero Φύρους οὗ &pociéses. — Statuit, 
vel imperavit tributa, que ad se 
redirent, qua perciperet. ibid. 
iii, 90. ἑπτακόσια προσήει τάλαντα. 
700 talenta [ad eum] redibant. 
ji. 91. xa οἱ «pgechis τάλαντα. 
jii. 92. οὗτος Δαριῳ «ῳρυσήει φόρος. 
Hoc tributum ad Darium redi- 
bat. . Dárius hoc tributum quot- 
annis habebat. iii. 96. ἀπὸ νήσων 
«eec sit. ἄλλος φόρος. ibid. 
«προσίεσθαι. comm, Admittere. Pro- 
bete. Expetere. Credere. τῶν μὲν 
dà οὐδὶν «ροσίετό µιν Ion. et καν 
ὑπαλλανγὴὰ», ΡΓΟ τῶν μὲν δὴ οὐδὲν αὐ- 
φὸς «προσίετο, V. 5. Horum tamen 
[orsculorum] nullum ad ipsum 
ibat, ad ejus animum accedebat, 
ei placebat. pro, Nullum ta- 
men horum ipse probabat, i.. 48. 
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pro quo, συνωνύµως, «ροσεδέξατο, 
ibid. τοῦτο οὐ «ροσίεμαι. Ad hoc 
non accedo. i. hoc non credo. 
ji. 75. ξεινικὰ νόµαια Πέρσαι προσίεν- 
ται µάλιτα. Peregrinorum ac ex«- 
ternorum morum Persz sunt stu- 
diosissimi. ji. 135. οὐ «pocítrre τὴν 
«ροδοσίην. — Proditiónem non ad- 
mittebant, non probabant, da- 
mnabant. vi. 10. τὸν διαθολὴν οὗ 
«ροσίεμαι. Istam calumniam: non 
admitto, non credo. vi. 123. 


αροσίησα». ix. 100. Si codex mendo 


caret, est. 3. pers. plur. Ion. et 
poet. aor. l. act. & «vpoziée. 9. p. 
αροσιήσω. op. α. προσίησα, ac, t. 9. 
plur. αρὀσίησαν. Alioqui dicemus 
esse tertiam imperfecti xar' ixra- | 
cw Ἰωνικὴν, ἄντὶ τοῦ «ῳροσίισα», ὧπὸ 
τοῦ «προσίημι, τὸ «οροσίρχομαι. Δε» 
cedo. Vel αροσίεσαν legendum, ' 


προσίσχειν. 191. et poet. pro comm; 


καἸάγεσθαι. Appellere aliquo. προσ” 
íexu τῇ Σάμῳ. V. Hom. 29. Ad 
Samum appulit. αὐτῃ «eocizxor- 
τι. Αά eam (Gremciam] appel? 
lentes. iii, 196. «αροσίσχει tc Kób- 
xo. Cyzicum appellit. iv. 76.- τη 
y" «προσίσχειν. Ad terram appel- 
lere. iv. 156. προσίσχον erpós τὰς » 
συς. Ad insulas appulerunt, vi. 99. 


αροσίσχειν. Ton. et poet. Admovere.,. 


«ροσισχι πρὸς τὸ δάπεδο mq σόλιος. 
Ad urbis pavimentum, vel solum, : 
admovit. iv. 200. ZEE 


esporxsia Sa τιν. comm. Alicui in» 


stare, aliquem urgere. τῷ Κύρῳ ὁ 


"Aesayos €pocíxwTo, δώρα Φίμπω». 


Harpagus Cyro instabst, dona 
mittens. i. 123. οἱ Πέρσαι τῷ obo 
κάρτα «οροσκέαται. Persz vino val- 
de sunt addicti, et vino .quo- 
dammodo incumbunt, imminent, 
i. valde appetunt. i. 433. 


προσκεῖσθαέ τιν Herod. locutio. 
- Alicui addici. τῷ τὸ ἔλάχιγον iev- 


fabro) προσέκειτο. Hii, qui minimo" 
(auri pretio] contentus erat, [mu- 
lier] addicebatur. i. 196. -— ^ 


αροσκεσθαί Tw. comm. .Alicui ad-- 


heerere, assentiri, τῇ αὐτὸς «gév- 
α 8 ὃ 
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κμµα, Cui ego assentior. iv. 
l1. 
σροσκιῖσθαι Yariis modis acceptum. 
φροσκίεται. Ton. pro comm. «ῳροσ- 
κείται. Incumbit. Tribuitur. Con- 
venit, τοῖσι Tia αὕτη αροσκέεται. 
Quibus hic honor convenit, vel, 
Quibus hic honor tribui solet, i. 
118. ii. 83. «ore «ροσκεῖσθαι προ” 
ἀείνους ἁποδιικνύναι τοὺς ἂν ido, 
His, hunc honorem tribui proxe- 
nos creandi, quos velint. vi, 57. 
quinam sint «ejófww, vide suo 
loco. τῷ προσκύντο τῶν ὦγὼν µάλιγα., 
v. 8. Cui civium maxime adhzre- 
bat. i. cujus opera ex omnibus 
civibus maxime utebatur. vi. 61. 
«ροσκηδὴς, ioc, ὁ καὶ 5. Apud He- 
tod. libr. viii. 136. accipitur 
pro eo, qui est affinis alicui, qui 
cum aliquo affinitatis vinculo-est 
conjunctus. ὅτι ei προσκηδέες οὗ Πέρ- 
σᾳι ἴσαν. Quod Perse cum eo af- 
fiuitatis vinculo conjuncti essent. 
Valla vero sic locum istum vertit, 
Qluja in eum propensi erant Per- 
st. Quare vocem «ροσκηδες eo- 
dem inodo videtur accepisse, quo 
docet. Eust, non raro sumi. Eum 
consule. Steph. Quod affinitate 
cum Persis junctus esset. Sed 
sensum, non verba exprimit. Nos 
utrumque praestamus. 
erpeoxrác9a:, com, Acquirere pra- 
terea. Adjungere, conciliare sibi. 
eX ἐκείνων yir «ιρσκτήσασθαι «πρὸς 
$3» ἑωῦτοῦ μµοΐρην βρυλόμωος. 1ἱο- 
rum agrum ad suam ditionem 
adjungere cupiens. i. 73. Καρίης 
T3 πολλὴν φροσεκτήσαντο σφίσι. Ma- 
gnam Carie partem sibi adjunxe- 
runt, ad suam ditionem adjunxe- 
runt. v. 103. vi. 44. αροσκτήσα- 
σθαι τοὺς οΑ9πναίους. viii. 136. 
[Sperabat] fore ut Athenienses 
sibi adjungeret, vel conciliaret. 
, πρισκυνίευ, εν. com. Adorare. spec- 
xpsín» Bacosa. vii. 1836. Regem 
adorare. 
«ραρλογοσίος, 5. N..H. Adnume- 
zapndus, Adjiciendus. Rationibus, 


De 
vel numero alicui, addemdu:. 
Vulg. Lex. σροσλογιρία, adjicien: 
da Dativo. Sed nullus auctor 
notatur. τὸ ix τῆς Ἑὐρώπης ἀγόμε 
νο γράτευµα ἔτι «προσλογιγέα τούτω 
79 ὀξνριμημόνῳ. vii, 185. Exerci- 
tus ex Europa auctus huic enu- 
merato est praterea adjiciendus. 

αροσμινύε», προσμιγνῦναι, «οροσμίξαι, 
eomm. Admiscere. Sese miscere. 
Manus conserere. Con&fligere. vo 
ci» 3 τῶν Θεσσαλέων ἵππος «προσίμιξι. 
Cum quibus Thessalorum equita- 
tus conflixit. v. 64. Est autem 
act, pro pass. «αροσεμέχ»ν, Att. 
vel accusat. personz confligentis 
subauditur. 

«ροσµίξαι. comm. ari τοῦ cxi 
xai «peceppiQw Sas, ut vi. 97. Ad 
portum appellere. Aliquo appel- 
lere. «ρσίμιξαν τῇ Νάξῳ. Ad 
Naxum appulerunt. vi..96. Hoc 
gutem dicitur vel "Ionzax xai At 
σικῶς posita activa pro pass. voce; 
vel subauditur τὰς »av;. «ect 
£a τὴ Πελοποννήσῳ. Ad Pelopon- 
nesum appulerunt. vii. 168. weer-. 
έμιξε τῇ Acín. viii. 190. 

«ῃόσοδος, *. COm. ÁAccessus, aditus. 
πρόσοδον ἐποιέετο. vii. 223. Valla: E 
castris movit. 7E. P. Accessit. Vel, 
[Ad hostes] accedere coepit. 

αρόσοδον ποιεῖσθαι. ix. 101. Accede- 
re. pro quo comm. dicitur προσ” 
έρχεσδαι. Sed hoc loco significa- 
tur ad pugnam, et ad congres 
sum accessus. 

«ροσύμουρος, ὁ καὶ 5. Ν. H. Vicinus. 
Confinis. Νασάμωσι «υροσύμευρα, 
Nasamonibus. confines. iv. 178. 

αροσουδίζεν. comm. folo allidere. 
Humi jacere. Prosternere. τὸ wa» 
dior αροσουδίσαι. Infantem solo 
sive terrse allidere. v. 92. 6. 5. 

«ρόσουρος, ὁ καὶ ἡ. H. V. (pro quo 
et α«λησιόχωρος dicitur, vicinus, iii. 
89, 97 .] τὰ πρόσουρα Διούη. ii. 18. 
οὐ «υρόσουροι Αἰγύπτῳ. : to.'vi- 
.cini, iii. 97, 102. v. 49. ' 

erporwaconAsies. 'CQmm,  Palig li- 
guneis :affigere, Defigere. oasis 


πο 


'ασσαλιύσαντιες, [αὐτὸν] ἀνεκρί- 
». ix. 920. Defixis [humi] 
ibus, ipsum suspenderunt, 
ith. σανὶς ἔδιωρ ἑλέγετο, ir ᾗ 
μακούργους ἴθουν, καὶ ir ᾗ τὰς 
ἑχάραττον. i. σαν peculiari 
ne dicebatur, in qua malefi- 
omines ligabant, et in qua 
& scribebant. Vide et vulg. 
ol. Lex. Hic tamen non as- 
, at ligna longiora, trabes- 
identur intelligi, que humi 
erigi, clavisque vel ferreis, 
igneis, connecti, conjungi- 
iolent, ut fiat patibulum, in 
iummo fures, latrones, alii- 
acinorosi homines suspen- 
rr. Hic enim «σπιρφραγικὼς 
alum ab Herod. describitur. 
x. marginem legitur σανίδας 
ir. que lectio longe melior. 
ήδαως pro asseribus accipias, 
)res, et crassiores asseres 
iges, quos Herod. «eorsrac- 
isa, 1. clavis ligneis, firmi- 
i$ caussa, ne patibulum ere- 
concideret, inter se con- 
38 fuisse dicet, 

υτὸς, », όν. lon. et poet. Na- 
ilis. Epithetum fluvii. iv. 
l. 
εἶσθαι Φίλου. Amicos sibi 
liare. φίλους «φροσποιήσατο. i. 
λους προσποιήσατο Λακεδαιμονί- 
bid. [αροσκτήσασθαι Φίλου, 
odem dicitur. i. 56. et spec 
las. 1. 93.] 

wie3a:.. comm. pro quo et 
τᾶσθαι. Acquirere, compa- 
Sibi. «προσποιησώµινος ξύλινο 
ix. 37. Ligneo pede sibi 
arato. Cum ligneum pedem 
om porasset. 
&ic3a., comm. Subornare. 
Μόεται Κλιομένης Κόθωνα, Cle- 
es Cobonem subornat. vi. 
Quod autem hoc verbum 
ta sit accipiendum, ex se- 


ibus patet. 
et peet. 


λος, 5 καὶ ^. Ion. 
comm. . 9ám». Famulus. 


πο 


Minister. ii. 64. | 
exorsrraíev. Offendere, Cladem ac- 
cipere. ewoowraicas µιεγάλως. Λο- 
cepta gravi, vel ingenti clade. 
Graviter offendere. Gravem of- 
fensionem accipere. (Sic enim 
Cic.) i. 16. αρὸς Τεγιήτας eposí- 
πταιο. Apud Tegeatas cladem 
acceperant. i. 65. μεγαλωςὶ «ῳροσ- 
íerraws,. Gravem cladem  acce- 
pit. ii. 161. iii. 40. «αροσίπταιον 
µιγάλως. Y. 62. «αροσπταΐσας αρὸς 
τοὺς Ἀρύγους. Cum cladem apud 
Brygos accepisset. vi. 45. μιγάλως 
αρυσέπταισαν. yl. 96. προσπταισάν- 
των τῶν «ορώτων. YÀi. 21. αοροσίπται- 
σαν µεγάλως. vii. 170, 210. μὴ φιρὶ 
Μαρδωίῳ σφταίση ἡ Ἑλλάς. ix. 101. 
Valla: Ne Grecia Mardonio süb- 
jiceretur. 4E. P. Ne cladem a 
Mardonio acciperet. v. s. Ne cir- 
ca Mardonium offenderet. 
wralca; τῇ ναυμαχ. ix. 107, 
Valla: Proelio navali male gesto. 
AE. P. Cum in navali prelio 
cladem accepisset. Vel, Cum in 
pugna navali offendisset. 
wpopss. comm. Affluere. Conflu- 
ere. ix τῶν δήμων ἄλλοι srpocggtor. 
Ex oppidis [eo] alii confluebant, 
conveniebant. i. 62. 
αρόσταξις, τος, *. Mandatum. Jus- 
sum. Jussus. «eporráfs βασυλίος, 
Ctesias Pers. 45. Regis jussu. 
«rporá Ti, ου, 9. Patronus, Defen- 
sor. Dux. Πέρσαι αρογάτιω ἔφιλα- 
θόμινοι, ἄσμενοι ἐλευθεροῦντο. Perse 
ducem nacti, lubenter in liber- 
tatem se vindicarunt, i. 127. 
«xpor3irei Tw... Ánte aliquem stare. 
ll. Se tenir debout devant quel- 
qW'UR. τῷ ᾿Αγναγιῦ epore ὃ "Αρπα- 
y». Cum Harpagus ante Astya- 
gem stetisset. i. 129. «αροιγήκει τῷ 
Korpén: $ 9υγάτηρ Filia ante 
Cleomenem stabat. Vel, Filia 
: Cleomeni assistebat, astabat. Gal- 
lice, Elle se tenoit debout devant 


Cleomenes. v.,51. Steph. ait eap- 
scónn epend wel -ajhil mu- 
tandum. Nam et ante idem lo- 
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quendi genus ab Herod. videmus 
usurpatüm, Nunc autem eadem 
est hujus verbi constructio, quam 
et in e:eriSisai, et προπίνειν, et προ” 
φίρῳ», et epo^uyn, aliisque sexcen- 
tis.videmus, que cum: accus. rei 
et dat. persona construuntur. 
Quare nihil innovandum, nec te- 
mere textus corrumpendus, ut 
aliis doctiores acutioresque vide- 
amur, Alias, (quod magis rece- 
ptum,) diceretur πεοσηναί τος. Ἱ. 
ante aliquem stare. Alicui astare. 
erum quía -reorsraí τινος, SigDbifi- 
cat etiam alicui preesse, patro- 
num alicujus esse, principem ali- 
cujus esse; (unde eporárw;, pa- 
tronus, prafectus, gubernator, 
princeps, et verbum «ρογατεῖ», 
patronum, praefectum, principem 
esse, et- nomen «poracia, patro- 
cinium, pretura, principatus ;) 
ideo fortasse mutavit Herod. lo- 
cutionis constructionem in banc, 
qui& καινοπριπεσέρα merito cense- 
tur, ut significationis ambigui- 
tas de medio tolleretur. 
evesgaTTis, comm, imperare. Ju- 
bere. αροσετιτάχατο παρίχει». Jussi 
fuerant prabere. i. 192. 
«reos iSéras τί Tw. comm. Impone- 
re, imperare aliquid alicui. τό 
T0! (»goc iuxa eye. Rem, quam 
tibi imposui. Negotium, quod 
tibi dedi...Id, qnod tihi imperavi. 
Gall. La chose, de laquelle je vous 
ai donné charge. iii. 62. 
epori9«z9ai τει. comm. Adjungere 
se alicui. Sequi alicujus senten- 
tiam. τῷ λόγω τῷ λεχθέντι καὶ αὐ- 
“φὸς «ροςίδιµαι. — Huic. sententie 
et ego assentior. In eadem sum 
sententia. v. s. orationi habite et 
ego assentior. ii. 120: Vel, Iis, 
qua dicta sunt, assentior. 
ereori3icSa:. Ion. et comm. Addere, 
adjungere. εν τν ευρυσ9ίαιτο Φίλο», 
pro «ρισθαῖτο. Si quem amicam 
sibi adjungeret. i. 33. σροσθέηται 
συμμάχο». DO weooSsras, ibid. φί- 
uus .αροσθέσθαι, ibid. «αροσκτήσα- 
SM 
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σθαι. φίλους, pro eodem dicitur, 
i. 56. et spowetcalBa. i. 6. qoo 
«ροσθίσθαι. i. 69. iii. 74. v. 66, 
τῷ &rg «αροσθήσονται. Civi se ad- 
jungent, ei favebunt. ii. 160. ταύ 
T" τῇ yum προσέθωτο. iii. 83. 

esporiQec Ja τιν πόλεµον. Herod. lo- 
cutio. Bellum alicui facere. Βε]- 
lum alicui inferre. «ὀλιμόν ὁ 
weoce9sxavre. Bellum ei fecerunt, 
intulerunt. iv. 65. 

evporidso3ai τιν τί. Herod. locutio. 
pro comm. ecwngd». Commen- 
dare aliquid alicui. οἱ Na£iw αριθ” 
íSarro 'Apicayóen. «αρῶσσειν 3 donum 
&ewa. Naxii (rem) Aristegore 
commendarunt, ut [eam] ge 
quam optime posset. Vel, ut quam 
commodissime posset, eam ad- 
ministraret. v. οἱ. Quamquam 
fortasse non esset absurdum, si 
τὸ eporiSsz Jai T jam sumeretur 
pro alicui adherere, ac fidem 
babere. Sensus autem hic esset, 
Naxii fidem habuerunt Ariste- 
gore, eumque rem, quam conm- 
modissime posset, administrata- 
rum, sive confecturum existima- 
runt, Judicium liberum lectori- 
bus relinquo. Precedentia Hero- 
doti verba nostram conjecturam 
videntur confirmare. 

eócQaro, ὁ καὶ *. comm. Recens 
cesus, Recens mortuus. Recen. 
nxpk «ωρόσφατος. Recens cadaver. 
ji. 89. νεκροῦ «ωροσφάτου. ii. 121. 
6. 5 


«προσφέρειν ἀνάγκην misi. Necessitatem 


alicui afferre, vel imponere. U- 


trumque enim apud Cic. invt- 
nias, vii. 196. ἆναγκαίν ood 
ἡμῶν οἷοί Tí isa αροσφέρειν. vii. 172. 
Nullam necessitatem nobis im- 
ponere potestis.. " 
αοσφίριιν λόγον Twi.. Aliquem com- 
'pellare. Conditionem aliquam a- 
Aicui afferre. Herodotes locutio. 
. ergozíQsps. Δαριέω λόγον τοιόνδε, "Eali- 
bus verbis Darium compellavit. 
4, 194. v. 30. "Arafasipida sdb 
Φροσέβηρο». His verbis Anaxandri- 
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den compellarunt. v. 40. 43 λόγως 
τῶν Πεισισρατιδίων epooQaporrem erepi 
ὁμολογίης ἐνεδέκοντο. vili. 52. Valla: 
Ne verba quidem Pisistratidarum 
conditionem deditionis offeren- 
tium admittebant. Av. P. Ne v. 
q. Pis.de compositione [facienda] 
sibi ab ipsis oblata admittebant. 
Vel, Ne conditiones quidem a 
Pisistratidis sibi de compositione 
[facienda] oblatas admittebant. 
Vide ὁμολογίη. αροσίφιρε [τὸ βα- 
eil: τὸν λόγον τόνδ. viii. 100. 
[Regem] ita tà compellabet. 

«ροσφίρισθαι. Apud Herod. inter- 
dum accipitur pro similem esse, 
Referre, representare aliquid. 
eeocpípodas ἐδόκει ὡς ἑωῦτόν. Sui 
similis, vel, sibi similis esse vide- 
batur. Ibi agitur de vultus figu- 
ra. i, 116. 

erpor Qígac Jal im λόγους. Υ. 8. Verba 
alicui admovere. Aliquem com- 
pellare. Aliquem alloqui. αροσηνέγ- 
x&lo αὐτη λόγως. V. Hom. 4. Ipsam 
verbis compellavit. 

enger pipic3os. Bé Tof. Vim alicui 
afferre. ix. 108. 

exor Qipx ὁ καὶ 5. V. H. idem ac 
ἐμφερύς. pro comm. ὅμοιρς, Simi- 
lis. ii. 105. τώτοισι emporpupís, His 
simile. iv. 33. 

«mpociils;. comm. Gratus, Carus. 
Dilectus. «σροσφιλέες ἔγένοτο τῷ 
Baci. Grati fuerunt regi. i 
163. τφ ἀνδρὶ «προσφιλίες ἐγένοντο. 
ibid. . 

» à xai 3. comro. Commo- 
dus. Aptus. .Conveniens. Utilis. 


φὰ «ῃρόσφορα ἔχιω. Res, qua [no- : 


bis] conducunt, habere. iv. 14. 
và αῃόσφορα T» σρατιη. Res exer- 
citui convenientes, conducentes, 
utiles, necessaris, vii. 20. 

προσφυίως. Ion. et poet. pro comm. 
αροσφνῶς. Apte. Concinne. Scite. 
Ingeniose. i. 27. 

αροσχεῖ, ἀντὶ τᾶ σροσσχεῖ, altero. c 
suavitatis gratia sublato, ut in à- 
σύλλαθοι pro δισσύλλαθος. Appelle- 
re. ἐς Top» αροσχόντας. Ad Tyrum 
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appulisse. i. 2. «ροσχάσας. ii. 182. 
προσχόντων is τὴν Σάμο». Cum Sa- 
mum appulissent. iii. 48. αρὸς 
τὴν Σίΐφνον epocíc or. lii. 0B. προσ- 
xóTw. Ad littus appulsi. iv. 42, 
προσχόντας ἐς Asisor. iv. 145. προσ” 
έσχε ἐς την Θήρη». et προσχόντε. iv. 
147. vi. 33. αροσέσχον ἐς Κάρυφον. 
vi. 99, 119. αροσχόντες τὰς ν]ας,. 
ἀπίοησαν ig τὸν αἰγιαλόν. ix. 99. 
Cum naves (ad littus] appulis- 
sent, in littus descenderunt. seoc- 
έσχιν iig; τὴν Ἰ9ακην. V. Hom. 8. 
Ad Itbacam appulit. 
αροσχίσθαι. Herod. verbum, pre 
CODI. προτεύει», προτιδεσθαι, καὶ 
προσφίρι». — Offerre. Proponere. 
Gall. offrir, faire des offres, pré- 
senter. τὰ προέσχαωντο. Lat. interp. 
vertit, Eorum postulata Sed ver- 
tendum, Ea, que proposuerant. 
Conditiones, quas prpposuerant, 
ac obtulerant. i. 14]. 
wpócx"»ja, T0. Comm, pro quo et 
πρόφασι;.  Pretextus. Speciosa 
caussa. vi. 44, 133. πρίσχημα 
ποιεύμενοφ ὡς im ᾽Αθύνας ἐλαύνεν. 
Per speciem Athenas armis pe- 
tendi. Vel, Simulans se adversus 
Athenas ire. Gall. Faisant sem- 
.blant d'aller contre, la. ville d' 4- 
4henes. vii. 157. αρόσχηµα ἡμέως 
ἐξαιτέονται. ix. 87. Valla: Per 
caussam deposcendi nos. 7E, P. 
Per speciosam caussam nos de- 
poscunt. Subauditur autem κατά. 
πρόσχηµα, τος, τό. Comm, Eximia 
species, q. d. αροίχον σχῆμα. De- 
cus. Ornamentum. κατὰ τὸν αὐ- 
τὸν χρόνον ἡ Μίλητος τῆς Ἰωνίης ἂν 
πρόσχημα. Eodem tempore Mi- 
letus erat Ioniz decus, et orna- 
mentum, v. 28. Valla perperam 
vertit, eratque Ionie pretextum. 
Ut enim concedam alias hoc vo- 
cabulum hanc habere significa- 
tionem, hoc tamen loco nullo 
modo hec significatio tolerari 
potest. 


προσχρήζι». Vide simplex xg. . 
προσΧβείευ πρὸς τὰς ἀνθρωαηῖόνς. yw- 


µας. viii. 60. Ad humanas sen- 
'tentias se accommodare. . Vide 
φίνισθαι, succedere. 
«vpóc x pots ου, 0 καὶ *». COmm. Ac- 
cola. Vicinus. μετεπέμψαντο τοὺς 
«ροσχώρους τῶν ᾿Ασωπίων. ix. 15. 
Accolas Asopiorum accersive- 
runt. 
«ρόσν. Ion. et poet. Ultra. Longe. 
Procul. pro comm. «σόῤῥω, às «po- 
σω ἣν τῆς νυκτός Cum nox jam 
esset progressa. ii. 121. $. 4. iii. 
25, 56, 77. ἐνέμιτο sroócu. Porro, 
longe grassabatur. iii. 133. ἐς τὸ 
πούσν μιγώνεος ai dyaSupyio i» Πέρ- 
σησι κάρτα THAO TOU. Beneficia a- 
pud Persas ad honorum incre- 
menta consequenda multum va- 
lent. iii. 154. iv. 123, 196. v. 13. 
vii. 30. 
αμρσύτατα. lon. pro comm, «ποῤῥω- 
πάτω. ,Longissime. ii. 103. iv. 43. 
αροσωτέρω. Ion. pro comm, ποβῥωτέ- 
ew. Ulterius. Longius. ii. 105, 
175. iii. 45. iv. 7, 16. v. 10. τὸ 
yap «vpocerrípu, «và» duró) ἦν τοῖς 
Ἕλλησι, viii. 132. Quicquid enim 
ulterius erat, id omne Grecis 
erat formidabile. 
«οροτοραῖος, ov, 9. COmm. pro quo 
dicitur et eeórapos. Prior. Prece- 
dens. 7n προτεραίΐῃ της ὑράτην κατα- 
'φάσιος μελλύσης ἴσισθα,. ix. 9. Val- 
la: Pridie quam jam ultimum 
concilium fieret. Verba sonant, 
Die precedente ultimum conci- 
Jum, quod erat habendum. τη 


"Pc sub. ἡμέρη) (5 ὁρεραίη. 
αροτεριῦὸ. 


"dere. Ánteire. «προτερεόντων τῶν σὺν 
᾿Βανσανη. ix. 57. Pausanie mili- 
tibus. preeuntibus, [praeceden- 
tibus, et jam ante ceteros abeun- 
"tibus.] exporaptia τῆς ὁδοῦ. ix. 66. 
vel [ut i in margine scribitur) epo- 
περέων τῆς ὁδοῦ. Itinere praicedens. 
"Precedens i in itinere faciendo. 

Φρότιρο exci *. Ion. et poet. locu- 
tio, pro simplici αρὶν 5. Prius 


quam, ej. αρότιρν ὠίσχε. - ὃ 


comm. Preire. Prece- - 


πο 
ὠπίκετο iwi τὸ Αρτιμίσι». viii, 8 


Non prius emersit, quam ad hr. 
temisium pervenit. 

evporiJóa s. comm. ἐς µέσον σφι αρ 
τίδεε và αρᾶγμα. Rem ipsis in me- 
dium proposuit. i. 206. τούτος 
«ρονιῖναι δαῖτα. His convivium 
proponere. i. 207. 

Tuas. comm, Pluris eestimare. 
"Pluris facere. Anteponere. τὸν H 
ἐγὼ «ροετίμησα μεγάλων χρημάτων. 
Quem ego magnae pecuniarum 
copie anteposuissem. i. 86. «e 
τιμῶντες καν)αροὺ εἶνεω, 3) eUmpesréctpo. 
Puri, quam decori, esse malentes. 
ii. B7. «ωπροτιμῶν «AU ἐμοὶ £m 
γωέσθαν, Multi faciens se jus ho- 
spitii mecum contrahere posse. 
iii. 21 

«ροτοῦ. comm. Prius. Ante. q. d. 
ep) τώτη τοῦ χβόνω. ut v. 83. Ante 
hoc tempus. i. 103, 122. μᾶλλον à 
eror. Magis quam ante. v. 55, 
75, 87, 88. vii. 16. ix. 1. 

αρόφασις, *. Pratextus. Specioss 
CaUs838. κατὰ «εωρίης σόφασ». Per 
contemplationis speciem. i. 29. 
ii. 161. iii. 36. iv. 135, 145. vii. 
150. ixi προφᾶσιος. Per prastextum. 
αρόφαντο», ου, τό. N. H. sunt qui 
substantive sumant pro oraculo, 
quod aliquid alicui «υροφαίνει, καὶ 
προλόγει, i. preemonstrat, et pre 
dicit. Quod non rejiciendum. 
In vulgatis Lexicis, Herodoti lo- 

.cus mutilus effertur, nec liber 
notatur. Sed adjectivum potius 
videtur. Sic enim Herod. v. 63. 
ὡς au σφι τὠῦτὸ mpóparror ἐγέντο. 
&rri τοῦ «προεφαίνιτο, «προιλέγετο. 
Quia semper ipsis idem prae- 
monstrabatur, predicebatur, a- 
perte: dieebatur. «ρόφαντον 4i- 
c3as, αροφαίνισθαι, — e 

: Φανερὼς λέγισδαι, ORUM verbum 

- enpopoíno habemus infra vii, 37. 
unde τὸ πρόφαντον. deductum. Πῄ- 
φαντα ἂέ σφι ἔν τε Δωδώνη, καὶ 
de Διλφοῖσι ἐγίνετο. ix. 93. Valla: 
Erant autem illis pecora et in 
Dodone, etin Ds]pbis, Unde patet 
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m in codicem incidisse, qui 
ψρόφαντα, habebat epooara. 
yvis autem περὶ arpoGoirws hic 
erodoto verba fiant, non est 
1 necesse vulgatam lectio- 
mutare, cujus hzc est in- 
tatio.  Dodone autem, et 
ais [hec mala] ipsis decla- 
sunt. Sensus, Dodonsum 
» et Delphicum oraculum 
mala ipsis eventura predi- 
Juod sequentibus Herodoti 
| confirmatur. và μὲν χρη- 
παῦτά σφι ixphc9w. Que 
mala significarunt oracula? 
V» expoG iren, καὶ τὴς γῆς, καὶ 
mar ἀφορία». Qua de re su- 


w pro δαφέριν. Excellere. 
tare. εἴρια καλλονη αοροφίροντα.. 
' pulcritudine praestantes. 
JB. eA^obrw xai εἶδιν evpopípur 
ων. Opibus, et forma pre- 
issimus Atheniensium. vi. 


«c3aí vi». Herodotea locu- 
ro qua alias συµθάλλειν τιν) 
ir. Cum aliquo dimicare, 
gere. Πέρσμσι «gocQípscSan. 
Persis dimicare, confligere. 
)9, lll. αροσοισόµενοι τοῖσι 
σι. Cum inimicis congres- 
vi. 101. αροσφίρισθαι εὔποροι. 
. Valla: Comminus pugnare 
ti. Steph, Valla sequutus est 
uorum codicum lectionem, 
ibus ἄποροι pro εὔποροι Scri- 
, 4E. P. Ad congressum ex- 
i. Vel, Ad pugnandum ex- 
L- Vel, Ad hostem pugna 
jinus infestandum expediti. 
enim agitur de sagittariis, 
x equis sagittas in hostem 
abantur, quos Herodotus 
n linea vocat ῥπποτοξότας, 
κορίες equos, quibus vehe- 
i, ad hostem sagittis com- 
& mfestandum expeditiores 
; Quam pedestres sagittarii, 
obtem enim et celerius ac- 
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cedere, et ab'eo celerius recede- 
re, equis vecti poterant. — 


αροφητιύι. comm, Propbetam, vel 


Vatem esse. Predicere. Vatici- 
Dari. oi erpofultvorreg s ipa. vii. 11]. 
Qui sunt templi prophete, sive 
vates. Qui in templo sunt pro- 
pheta, qui vaticinentur. 


«ροφράζι».  Herodoteum verbum, 


pro comm. «σρολέγε». Pradicere. 
es ἄν σοι «ωροεθράζομιν. Hem to- 
tam tibi prediceremus, ac ape- 
riremus. i. 120. 


«xopy^acci». comm. Ante aliquem 


locum excubias agere. Pro sta- 
tione excubias agere. εἷλε τὴν προ” 
QuAdecovcas ἐπὶ Σχιάνω τὴν Αἰγι- 
νθι{ην. viii. 92. Valla : Illam vide- 
licet, que speculatoriam in Scia- 
tho ZEgineticam ceperat. 7E. P. 
Cepit illam 7Egineticam  [na- 
vem,] que ad Sciathum pro sta- 
tionestabat, [et excubias agebat.) 


exgoxon, 36, *. idem ac απρόχοος, ους, 


s, ὁ. De quo Eustath. Urna, Ur- 
ceus, Ctesias Indic. 4. 


expéxvoi, *. lon. et poet. ac He- 


rodoteum vocabulum. Profusio. 
Dictum et de rebus siccis. οὔτι 
ὑλὰς κρι»ὼν epixvcw ἐποιέετο Saar 
obdwÁ. &rri τοῦ, ὅτι ἑλὰς κριδὼν αρυ- 
έχειν ὑδιὶ 915». Neque molas hór- 
dei ulli Deo profundebat. Nulli 
Deo molis hordei salsis rem sa- 
cram faciebat. 1. 160. Alludit 
eutem Herodot. ad Οὐλοχύτας, 
quod apud Homerum passim oc- 
currit, Οὐλοχύται δὲ κατὰ τὸν Ev- 
φώθιον, αιρούματά τινα «παρὰ τοῖς 
ἀρχαίοις Ἕλλησιν ἐξ οὐλῶν, ἤγουν 
xe)» à^ci μιμίγμένων, ἅπερ εὖχα- 
ριςὕντες, 9 εὐφορίαν οἰωνιζόμενοι, oioní 
τιᾶς ἁπαρχὰς ἰπέχιον τοῖς βωμοῖς. 
Vide et οὐλαὶ, unde τοὺς οὐλοχύτας 
dictos esse constat. «ρόχυσις τῆς 
y?s. Terre profasio. Terra pro- 
fusa. ii. 5, 12. 


πρύμνη, 9c, 9. Ion. pro comm. πρύμ- 


να, ης. buppis. iai αρύμνην ἄνεκρό- 


orro, vili; 84: Valla: Quum inbi- 
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berent remos. Bud. Quum in 
puppim inhiberent ut appulsuri. 
JE. P. In puppim remigabant. 
Pro quo συνωνύµως dicitur et 
αρύμιην ἀνακρούισθαι. — £2 δαιμόνιο 
µέχρι κόσου ἔτι πρύμνην ἀνακρύεσνε ) 
ibid. Valla: Odemonii, quousque 
remos inhibebitis? AE. P. O mi- 
seri, quousque in puppim adhuc 
remigabitis? Si codex sanus, τὸ 
ἔτι sic vertendum. Alioqui ἐπὶ 
«epp» legendum, ut et ante. 
Illud vero à&axpirz34 dictum est 
κατὰ χρόνου ἐναλλαγήν. &rri TE, ἄνα- 
κρώσεσὃε; Quid sit σρύμνα» κρόεσναν 
docet Graecus Thucydidis Scholi- 
astes |. 1. p. 17. annot. ». et p. 18. 
lin. 3. annot. 2. (ed. Steph.) dum 
explicat illa textus Greci verba, 
€ Κορίνθιοι ἐξαπίνης αρύμναν ings" 
erro, «puja κρὔεσθαι (inquit ille) 
ἐρὶ τὸ xaT ὀλίγον ἀναχωραῦν, Pd σρί- 
γαντα τὸ wAoicr. ὁ γὰρ οὕτως άναχω- 
£e icri την πρύμναν χωπφλατεῖ. TUTO 
δὲ σοιοῦσιν, ένα κ δίξωσι Φανερῶς 
Q.oyw, οὔτῳ κατ ὀλίγον ὑπαπιόντες, 
$ ἵνα μὴ τὰ νῶτα τοῖς πολεμίοις δύντες, 
pao τιτρὠσκωνταν. l. «σρύμναν κρού- 
εσθαι significat paulatim rece- 
dere, [pedetentim se recipere,) 
non converso navigio. Qui enim 
sic recedit, [ac ita se recipit, ] in 
puppim remigat. Hoc autem 
(viri nauticarum et militarium 
rerum periti] faciunt, ne palam 
fugere videantur, sic sensim, [et 
pedetentim] abeuntes, [atque se 
subducentes,] aut ne hostibus 
terga dantes, (ab ipsis] facilius 
vulnerentur. Inhibere vero re- 
mos, et remigium, si pro cohi- 
bere, retinere, et sustinere su- 
mas, est id, quod a Thucydide 
τὴν εἰρεσίαν ξυέχευ dicitur. quod 
alias συνωνύµως τὰς πώπας ἐπέχειν 
diceretur.) (ἐξορμῷν τὴν ναῦν. Cic. 
ad Atticum. 1.13. Ep.21. verbum 
hoc aliter accipit. Sic enim illic : 
Inhibere illud tuum, quod valde 
mibi arriserat, vehementer dis- 
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plicet. Est enim verbum totum 
nauticum, quamquam id qui- 
dem sciebam: sed  arbitrabe 
sustineri remos, cum  inbibere 
essent remiges jussi. Id non 
esse ejusmodi didici beri, cum 
ad villam nostram navis ap. 
pelleretur. Non enim  susti- 
nent, sed alio modo remigant. 
Id ab ἐφοχο remotissimum est, 
Ubi legendum, Id ab ἐπέχειν το. 
motissimum est, vel ἀπὸ 72« ave 
x*«. Hanc lectionem ipsa Grece 
lingue constructio flagitat. 
mpuTamia λευκά. τίνα, πότε, καὶ àà 
τί, ἐλέγετο. iii. 57. 
expsiios, ὁ. comm. Matutinus, a 
epi. Mane. Consule Eustath. 
epi διίλην «pem». viii. 6. Circa 
crepusculum matutinum. Circ 
diluculum. 
αρώΐος, ου, 0, comm. Matutinus. 
Qui mane, qui mature, qui cito 
aliquid facit. à Ξέρξεω ραυτικὸς spa 
T06 ἔαρος ἐπιλάμψαντος, φρωῖος συν” 
λίγετο ἐς Σάμον. viii. 130. q. d. 
Navalis exercitus Xerxis, cum 
ver illuxisset, vel apparuisset, fe- 
stinus, sive celer, in Samum con. 
veniebat, i. Primo vere confestim 
ad Samum [insulam] convenire 
ccepit. αρώϊος, €t πρωΐμος) (olus. 
Festinus, celer.) (Tardus, seroti- 
nus. 
«ρώτον χρημάτων «arre». Ante res 
omnes. Sic et Gallice, Devant 


— toutes, choses. vii. 145. In primis. 


erai. Vide φροσαταίει», 

sTaíqur. comm. fut. σταρ». aor. 2. 
ἔπταρον. Sternutare. καί οὗ. ἠπῦλθι 
αταριῦ. Eique accidit, ut sternu- 
taret. vi. 107. 

αταῖσμα, τος, τό. Calamitas. Glades. 
Cicero belli offensionem appel- 
]at. vii. 149. 

ατεροῦρ, μ.. ατερώσει». comm. Alas 
addere. Alas adaptare.  Pennis 
instruere. Pennas accommodare. 
Φτιρὠώσαντις 76 βιθλιόν, viii. 128. 
Cumlibello alas accommodassent, 
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. [addidissent, adaptassent.] Vel, 
Cum literis illis peunas, [et alas] 
addidissent, vel adaptassent, (ita 
demum eas in locum, de quo con- 
venerat inter ipsos, emittebunt.] 
Vel, Literas illas pennis adaptatis 
alligatas ejaculabantur. 

«Φτώσσιι». lon. et poet. pro comm. 
Φοθεῖσθαι. Formidare. Metuere. 
Timere. ix. 48. Varias hujus 

. verbi significationes apud Eusta- 

. thium vide, Consule et Suidam. 

Φφυγὼ», . συγόνος, 9. comm. Cubitus. 
ii. 175. 

Φύελο, u, ». Urna. Urceus. Vas, 
in quo servatur aliquis liquor. 
τὴν «νύελον ἰλαίω οὐκ ἴσχυσε «Anpu- 

. αι.  Ctesias Pers. 2ἱ. Urnam 
oleo replere non potuit. — 

πυλαγόραι, ὧν, οἱ. Vil. 24. comm. 

, et πυλαγόροι, w», οὗ. vii. 213. Dice- 
bantur legati, qui a singulis 
Grecis civitatibus ad Amphi- 

. etyonum concilium, quod ad 
Thermopylas habebatur, nomine 
publico, et de repub. acturi mit- 

. tebantur. Vide πυλαία apud Sui- 
dam, et alios. [ Hinc τὸ πυλαγορεῖν, 

. φὺ ἐν τῇ Πυλαία ἀγοριύε, ὃ ἓν τη Πν- 
λαία ὧ]εέρισθαι, Demosth. περὶ σέφα” 
ρω. p. 279. ed. Reisk.  πυλαγόρον 
εἶναι. Consule nostrum Grzco-lat. 
indicem- in omnes Graecos ora- 
tores.) ὑπὸ vo» πυλαγόρων τῶν Αμ- 

. Φικτυόνων ἐς τὸν Πυλαίην συλλεγοµέ» 
se» oi Φυγόντι ἀργύριο ὀπικηρύχὸν. 
vii. 213. Valla: Cujus profugi Py- 
lagore Amphictyones apud Py- 

. leam congregati caput pecunia 
licitati sunt. ZE. P. Quem profu- 
gum Pylagore Amphictyones ad 

. Pyleam congregati, pecunia in 
ejus caput per praconis vocem 
gtatuta, proscripserunt, Vel, Et 
in ipsius profugi caput a Pylago- 

. ris Amphictyonibus ad Pyleam 

. congregatis pecunia per preco- 
nis voce est constituta, [si quis 
scilicet ipsum vel vivum, vel mor- 
tuum,.ad ipsos adduxisset, aut 

etiam interfecisset, ubicumque 
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terrarum eum nactus fuisset.] οἱ 
τῶν Ἑλλήνων πυλαφόραι οὐκ ieri ὌΌνη- 
τη Ti καὶ Κορυδαλῷ ἀργύριον ἐπεκή- 
ρυξαν. vii. 214. Valla: Pylagore 
Grecorum non Onete et Cory- 
dali caput licitati sunt, Vide ἐπι- 
κηρύσσει ἀργύριον τιν. 

Πυλαίη, ης, ». Ion. pro comm. Πν- 
λαία, ας. Amphictyonum conci- 
lium, quod ad Pylas, sive Ther- 

- mopylas haberi solebat. vii. 213. 

. Vide Suidam, et vulgata Lexica. 

- Consule et nostrum Greco-lati- 
num indicem in omnes Graecos 
oratores. | 

φυλουρὸς, ὁ. lon. pro comm. πυλω- 

p. Porte custos. Janitor. iii, 

. 72, 118, 140. . 

«vvAspó;, ldem ac «rvAovpós. lii. 77, 
156. D. 

συν άνισθαι. Sciscitari. Quarere. 

. Audire. Intelligere. comm. τὰ 
Saosepósria ἐπύθιτο ὁ Κροΐσος. σα- 
sus oracula audivit. i. 54. «v94- 
µινος αὐτῶν τὸ πλήθος. Cum illorum 
numerum intellexisset, ibid. ταῦ- 
τα üvra «συν)ανόμινς ὃ Κροῖσος. 
Cum Croesus hzc omnia audiret. 
|. 60. τὸν πάντα λόγον τὼν φομπὼν 
φυδίσναι. Rem totam intellexisse 
ex iis, qui ipsum deduxerant,. i. 
122. «vSícSai µοι δοκέει Μιλάμπες 
τὸ περ τὸν Διόνυσον παρὰ Kad. 
Melampus mihi videtur ex Cad- 

. mo audisse que ad Dionysum 
pertinent. ii. 49. τὸ τῆς Χίμμιος 
roa πιπυσµένον παρὰ τῆς μητρός. 

. Audito Chemmios nomine ex 
matre. ii. 91. ἐπυνλάνοντο τῶν 
Ἠλιίω». Eleos interrogarunt. ii. 
160. 

wvpyür. fut. πυργώσω. lon. et poet. 

. In altum tollere. Turris iustar 

. erigere. comm. dicitur à». Con- 

. sule Suidam. Ἰσὸμὸν δὲ μὴ πυργῦτε, 
μηδ ὀρύσσετι. Latin. interpres, 

, lsthmum neque aggerate, neque 
fodite. Pro neque aggeribus ex- 
citatis munite, neque fodite. i. 
174. [Apud Hom. Od. A. v. 262. 
sveyé» accipitur pro turribus ex- 
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structis circeumdare, ac munire, 
o: αρώτει Θήδες δις ἔκτισαν ἑπτα- 
αύλειο, Πύργωσάν T. iwi οὗ jut 


ἀπύργωτόν y ἐδύναντο Χαμμιν εἐρύ- ᾿ 


opor "p. 

ervpi νίµειν. Vide νέµειν πυρί. vi. 33. 

e«rvpi, ης, *. Ion. pro comm. «ουρία. 
Fotus. Fomentum. Suffitus ex 
aliquibus aromatibus, ac odoribus 
accensis igne. iv. 75. 

Φπυρπολέει», ti». et συρπολέισθαι, u- 
"δα. lon. et poet. pro comm. 
'xaíur, xai «rupis. Incendere. Cre- 
mare. Flammis vastare. ἀγγέλλων 
eücar αὐτὴν erupsroMacSas, viii. 50. 
Nuntians [barbarum] ipsam [At- 
ticam) totam igne vastare. 

«upQó;o, ov, ὃ. COmm. Iguifer. 
(lui fert ignem. Valla: Sacrifi- 
culus. viii. 6. Quod non temere 
demnandum. Sic enim alias εἶδι- 
χώτερον hoc accipi potest, ut sa- 
crificulorum munus indicetur, 
quod in sacrificiis faciendis ex- 
ercebant, que ministerium ignis 
requitebant. 


P. 


"PAAINAKHN οἱ Πέρσαι καλίωσι τὸ 
ἔλαιον. vi. 119. 
πίζιν. comm. Virgis cedere. vii. 
35. [Sic et apud Matthsum ac- 
cipitur pro virgis, vel bacillis ce- 
dere. cap. 26. vers. 67.] i» τοῖσι 
ἀγᾶσι οἱ weoiZamigáparos ῥαπίόονται, 
. viii. 59. Valla: In certaminibus 
ii, qui ante alios surgunt, cola- 
phis ceduntur. 7E. P. Virgis ce- 
duntur, sive bacillis feriuntur. 
Quamvis autem Valla suam ver- 
-sionem alibi tueri commode pos- 
sit, bic tamen (nisi me fallit ju- 
dicium) eam defendere probabi- 
liter non potest. Sed eum Suidas 
ad hoc verbum ita vertendum 
videtur impulisse, Sic enim iHe, 
Ῥαπίσαι. πατάξαι τὴν γνάδον ἁπλῃ 
7» xud. 9 λέγουσι καὶ ἐπὶ xópfme. 
At idem ait fais, ῥάφδος. unde ῥὰ- 
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mit», τὸ ταῖς ῥᾳψίσι, τυτέρι ῥάθλι 
δίµι», καὶ τύστω». Virgis, baculis, 
bacillis cedere, percutere, ferire, 
Quod fiebat ab illis, qui (ut Jul. 
Pollux lib. 3. cap. ult. i» τῷ ey 
ἱερῶν ἄγώνων, fuse docet,) uarvyot- 
pos, xal ῥαῤδῦχοι, kai ῥάδδν me- 
μῦντες, xai µαγυγοφόρο, vocaban- 
tur. Horum munus erat, spect- 
tores in officio continere. Suide: 
Ῥαθλιῦχοι ἦσαν ἐπὶ τῆς θυμέλης ῥαΐ- 
δυβόροι τινὲς, αρὸς εὐταξίαν τῶν Su- 
τῶν. 5, ῥασδοῦχοι, οἱ κριταὶ τοῦ &ye- 
νος, οὓς αἰσυμνήτας λέγουσω. Vide 
Eustath, in voce ῥάπις, ῥάπιδος, et 
in ῥαπις Ἑρμῆς. Item in 
fa63«, et ῥασδῦχος. 

ῥάπτει Φφόνον ἐπί τι. v. S. Soere 
cedem adversus aliquem. i. Ce- 
dem ei moliri. Mortem alicui 
machinsri, οἱ βώροαροι ix^ "EX 
ἀνδράσι φύνον ἵρῥαψαν. ix. 17. Bar- 
bari cedem Grecis moliti sunt. 
Barbari mortem Gr:cis machi- 
nati sunt. ' 

ghi9oos, 76. Ion. pro comm. hi3p. 
Alveus. Fluentum. Fluxus. «ora- 
μὸς ἐκτραπόμενος ἐκ T8» ἀμχαίων 
ῥεέθρων. Fluvius ab antiquo, pri- 
stinoque alveo aversus, et alio 
traductus, i. 75, 186, 191. ii. 11. 
ποταμὸν τὸ ῥέιθρον ἔπιλιπόντα. | Flo- 
vium, qui suum alveum deseruit. 
vii. 58, 130. ix. 51. 

ῥιούμενοι ἰδωῶτι Herodoteum  Io- 
quendi genus. Sudore fluentes. 
vii. 140. 

ῥεθμα, τος, τό. comm. Fluxus. gu- 
µατα Ἰσχυρὰ xarà 9άλασσαν epu 
μένα. viii. 12. Impetaosi aquarum 
fluxus in mare delati. 

ῥήγνυσφαι. De verbis sepe dicitur, 
qua initio quidem intra dentium 
claustra pre metu continentur, 
tandem vero propter animi im- 
patientiam, aut propter injuriz, 
periculique majoris, magnitudi- 
nem, cum quodam impetu hinc 
erumpunt. Vide 1ξιῤῥώγν. viii. 74. 

ps3. Ion. et poet. pro comm. 
ῥαδίω.. Facile. & nomine ῥαΐδς, 
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unde ῥαΔος κατὰ κρῶσιν à ῥαΐθιος 
Vero, verso α in », fit ῥηῖδιος Tonic. 
8 quo ῥᾳδίως deductum. 

(fes φωνή». Ion. et poet. Rumpere 
vocem. Sic enim et Virgil. ZEn. ii. 
v. 129. Composito rumpit vocem, 
et me destinat are. Idem 7En. 

lib. xi. v. 377. Dat gemitum, 
rumpitque has imo pectore voces. 
-Hoc autem proprie significat vo- 
cem magna eum vi, magnoqne 
cum impetu emittere. ὑπὸ δίους, 
xal κακοῦ ipod: Φωνή». Pre metu, 
maloque, vocem rupit. i. 85. f»- 
τιν Qur ῥήξουθι. quam vocem 
rupturi essent. ii. 2, φωνὴν ῥήξας. 

.v. 93. - | | 

fir, *. comm, Dictio. Mandatum. 
fireperos ὠτερίυτα Κύρν Λακιδαιμο- 
vis ῥῆσι». Miserunt qui Cyro La- 

. cedaemeniorum mandatum τε- 

ferret. i. 152. 5 ἀπὸ Σκυθέων fnow. 
Scytharum responsum. vel, Man- 
data a Scytbis responsi loco mis- 
8g. iv. 127. 

gurós, 9», όν. comm. Dictus, a, um. 
Statutis. Prescriptus. Certus. ἐς 
xpo» ῥητὸν «api»x, Ad diem 

.«ictam, ad diem statutam, et 
certam, adesse, presto esse. i. 

l 77. - . 

ῥηχίη, πε, 9. Ion. pro comm. ῥᾳχία, 
ac Galen, in Exeg. apud Hip- 
pocr. Inundationem exponit. Καὶ 
γὰρ xe * Phyín οἵον ολημμύῤα τὶς 
ir». Nam (inquit ille) ῥηχίν velut 

usedam exundatio dicitur. Sui- 
das, Ῥαχίαν, οἳ ᾿Ατηικοὶ, τὰν ἀκτὴν, 
sei τὸν τόφον αὐτὸν, $ «αροσαράττιι 
τὸ «μα. Θουκυδίδης οὕτως. οἱ δὲ 
"apte τὴν ἅμπωτι, καὶ T1» να χώρη- 
ew τῆς Φαλάττης. Etymol. Ραχία, 
ie σιτρώδης τόπος, «περὸ ὃν σοεριῤῥό- 
Φνυέαι ἡ 9άλασσα, xol à κλύδων, καὶ 
ἡ «αλώσσης ὁρμὴ, ὅδεν τὸ νώτιον ὄρῶ- 
δις ῥαχὶς καλεῖται ὡς ἀπὸ τῆς pa- 
υφίας τῆς «σέτρας. Consule Thu- 

- xd. Greco-lat. indicem. Herod. 

. wiii..129. τὴν ῥηχίην, xai τὴν πληµ- 

pep, συνωχύµως posuit pro maris 
aestu, et restaguatione, sive maris 
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exundatione. Gallice, Déborde. 


ment d'eau. 


ῥᾳηχὸς, οῦ, 6, Ν. HI. (pro quo comm, 


Φεαγμὸς, οῦ, δ. vii. 142.) 3 ἀχρόπο- 
Ai Pxe ἐπίβρακτο. ÀÁrx vallo septa 
erat. ibid. 


ῥιζοῦν. comm. Proprie dicitur de 


arboribus, que radices in terram 
altius agunt, ac proinde se corro- 


. borant, et confirmant. μεταφορι- 


x»; Confirmare. Stabilire, Cor- 


. Foborare. τὴν τυραννίδα ἐῤῥιζωμένην 


ἔχειν γταπηίάεσι stabilitam, be- 
ne fundatam, firmatam habere, 
i. 60. ἑῤῥίζωσε τὴν τυρανίδα. 'Tyran- 
nidem stabilivit,. i. 64. . 


fios, τος, ους, τό. V. H. Crates, 
“κατεῤῥαμμένη pori καλάμων. li. 96, 


Valla: Putaminibus arundina- 
ceis strata. Stephanus, ex arundi- 
num resegminibus consuta, Sed 
Herodotus hic 3p» κατιῤῥαμμένν 
pies καλάµων videtur appellate 
Crates ex resectarum, ac abje- 
ctarum, arundinum ligaminibus, 
vincalisque, ad januz similitudi- 
nem, vel formam, et magnitudi- 
nem, conflatas, atque consutas, 
Sie etiam in sequehtibus S45 
nomen accipiendum, pro Crati- 
bus sc. ad januse formam com- 
pactis. 


ῥιπτέειν, εν. Atticum, Ion. et poet, 


pro comm. ῥίπτει. Jacere. Ῥτο-. 
Jicere. iv. 158, ἄναβῥιπτεϊν κινδύνως. 
Pericula suscipete. Periculis ca- 
put objicere. vii. 50, ἐβῥίστιον ἑωύ- 
τοὺς κατὰ τοῦ τείχεος κάτω. Viii, 59. 
Se ipsos de muro deorsum pro- 
Jiciebant. | 


&Y, ῥιπὸς, à. Ion. ac poet. Flexile 


vimen. Ramus salignus 'puyi 
καταγεγάζουσι [τὸν νέκυν.] Cadaver 


-saliguis ramis contegunt. perpe- 


ram enim Valla vertit, pallio 
contegunt. iv. 71. Alias sic ap- 
pellari possunt quaevis arborum 
folia, que jaciuntur. Consule Eu- 


:stathium in voce ῥίψ. 
jo, ης, $. Ion. pro comm. ῥοιώ. 


Malum granatum, iv. 143. 
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ῥύισθαι. Ion. et poet. pro comm, 
Φνλάττιι». Custodire. Tueri. τὴν 
«σφετέρην χώρην ῥυόμεοι, vii. 217. 
Suum agrum tuentes, τὴν Ἑλλάδα 
ῥυόμινον. viii. 114. Qui Graeciam 
tuebatur. 

ῥύεσθαι. Ion. et poet. pro comm. 
. ὀλιυ)ερῶν. σώζει». 6$ τις µιν δαιμόνων 
ῥύσεται τοῦ μὴ ζώντα κατακαυθναι. 
. Si quis deorum ipsum esset libe- 
raturus ne vivus cremaretur. i. 
86. "PécacSa: αὐτὸν ix τῶ παριόντος 
. xax8. Ipsum ex presenti malo 
liberare. i. 87. ῥύσασθα,. iii. 119. 
vézec ipjócaTo. Hos liberavit. Hos 
servavit. iii. 132. ῥυοίατο, pro 
gói o. Custodirent, vel, servarent, 
iv. 135. cea ἑῤῥύσαντ, Quos- 
dam liberarunt, vel servarunt. iv. 
164. ῥύονταί σφιας. Ipsos servant. 
iv. 187. ῥύσασδε "Ίωνας ix τῆς 
. δουλοσύνης. Ionas ex servitute eri- 
pite. v. 49. τὴν ἀκρόπολιν ἐῤῥύετο. 
Arcem custodiebat. Arcem tue- 
batur. v. 100. Συρηκοσίους οἳ Ko- 
ῥίνθιοι dgpocarro. vii. 154. Syracu- 
sanos Corinthii servarunt. Kaí 
σε ἰγὼ ῥύσασθαι οὐ δυνήσοµαι. viii, 
65. Et ego te liberare, vel mor- 
tis periculo eripere, non potero. 
ἑβῥύσατο. viii. 90. ῥύσασθαι ἄνδρας 
ἝἛλληνας ix δουλοσύνης. Grecos ex 
servitute liberare. ix. 90. 
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securim vocant. iv. 70. Herodo- 
tus, vii. 64. de Scythis verba fa- 
ciens, dicit, ἀξίναις xal σαγαρις 


. exor. id est, Bipennes et gladio: 


habebant. Valla tamen a£be; ver- 


. tit, Dolabras, et σαγάρεις, bipen- 
. nes. De his consule Suidam. 
σαγηνύι». H. V. Quod proprie εἰ- 


gnificat retibus sive verriculis 
irretire, circumdare, capere ; me- 
taphorice vero, diripere. T9 Σα- 
po» σαγηνεύσαντις ei Πέρσαι. Cum 
Samum diripuissent Persa. iii. 
149. «i Bapeapo ἔσαγήνιυον ic à 
Sossruc. σαφηνύουσι δὲ τοῦτον Th 
τρόπο». Barbari tanquam sagens, 
sive verriculo, circumdabant, at- 
que capiebant homines, Sic av- 
tem eos tanquam sagena, sive 
verriculo, circumdatos capiunt. 
vi. 31. quod συνωνύµως dicit He- 
rodotus, ἐκληρεύοντες τὸς ἄνλρώπν: 
ibid. 


σακκέει», si», V. H. pro quo comm. 


σακκίζεν, et σακκιλίζεν — dicitur, 
Per saccum transmittere, et ex- 
colare. γινικὰ vero sumitur pro 
excolare, quod ῥλίζε», et Aui] 
alias appellatur. percolare. per 
colum transfundere. Gaza, et 
post eum Herntolaus, saccelsre 


. vertit. qua de re pluribus in vul- 


gatis Lexicis. σακκέησι ἑματίοισι. 
Vestibus excolant.  Excolandi 
gratia per vestes transmittunt. 
iv. 23. 2 


σᾶν. Δωρήες τὸ σᾶν καλέουσι, "Ier 
«δὶ σίγμα. Ἱ. 139. 
Σαρδὼν, s», *. Ion. et poet. pro 


2; non solum Dorice, sed etiam 
Ionice in 2 szpe verti, ut ὀσμή. 


Odor. quod comm. ὁδμή. quod 
Doric. et lon. vide suo loco. i. 
80. sic in verbis, Xt Xue an, hinc 
. Ionica tertia plur. xexweidavos. i. 
140. fit enim a 3. sing. κεχώρι- 
σαι, lnserto a. κεχωρίσαται, Verso 
σ in ὃ, κεχωρίλαταν. ἴδμεν, pro 
entr, Scimus. i. 142, 178, 198. 
ii. 12, 157. vii. 111. 

σαγαρις, c, ?. H. N. Gladius Per- 
sicus, bipennis, aut ensis, quo 
Amazones utebantur. iv. b. Alii 


comm. Zapów, óc, οὓς. Vel Σαι- 
de», óvoj. Σαρδω ricor payicw, Di- 
ctum xaT dmoxowip, pro Σὰρδανα, 
v. 106, 124. vi. 2. 


σαρκίζευ. V. H. Sed nec a Valla, 


nec ab ullo alio, quod. sciam, 
hujus verbi significatio declara- 
tur. µετὰ 03, σαρκίσας βοὺς ep? 
Sn τησι xapol.  ὀργίσως 3 αὐτ, 
.&Ts ἈΧειρόµακτρον ἕκτητοω. iv. 64. 
Valla: Deinde pellem detrahit, 
et ubi sicut bovis corium mani- 
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bus mollivit, tanquam mantile 
possidet. Sed hsec a verbis γα» 
cis valde sunt remota, nec quid 
σαρκίζει», nec quid ὀργίζειν hoc lo- 
co significet, aperte declaratur: 
quid etiam sibi velint hec £o 
«ve», non indicatur, Ego vero, 
visi fellor, existimo τὸ σαρκχίζειν 
hic idem esse ac τὸ σαρκάζεν, 
quod magis usitatum. σαρκάδεν 
autem interdum accipitur pro, 
carnes ' carpere, vellere, avellere, 
detrahere, que significationes 
huic loco optime videntur con- 
venire, Consule CEcon. Hippocr. 
in verbo σαρκάζι», ubi multas 
hujus verbi significationes obser- 
vatu dignas videbis. «1p» vero 
hic sumi commode potest non 
pro latere, sed pro costa, que 
cultri vices prestabat. Hic autem 
locus ita vertetur; Postea vero, 
quum bovis costa [acuta scilicet, 
ac usum cultri prestante,) carnes 
[ab amputato hostis capite] de- 
traxit, [capitis pellem] manibus 
subigit, [ac mollit.] Ubi vero 
ipsum [caput egregie] subegit, 
[ac mollivit, tunc ipsam capitis 
pellem ita subactam, atque mol- 
itam,) ut mantile [ad manus ab- 
stergendas] possidet. Nam non 
ὀγγίσας, (nt in Henrici Stephani 
codice scriptum exstat, quod ab 
ὀργίζν deductum,) sed ὀργάσας le- 
gendum arbitror. quid autem sit 
ὀργάζιι», et ὀργάξισθαι, docet Eu- 
stathius et (CEconom. Hippocrat. 
et vulgata Lexica. Consule ὀργί- 
σας ini nostro Ionico Lexico. Si 
quis meliorem hujus loci sensum 
ac interpretationem suppeditare 

ssit, ac velit, ei magnam ha- 

ebo gratiam, καὶ τῶν διδάκτρων 


χάριν οὐκ ἄχαρι, ἔπαιο, ἀρετῆςυ 


ἀκχόνην, ἀποδώσω. lllud vero αὐτὸ, 
ad significatum, non ad xau», 
refertur. "Vel δίρµα subaudien- 
dum, quod ex sequentibus facile 
colligitur. ὃς γὰρ ὦν eura δίρµα- 
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τα χειόμακτρα ἔχοι, ὦνῆρ ἄριγος 62» 
τος αίκριτα.. Ἰά est, Qui autem 
plurima [hujusmodi] mantilia ex 
(hostilium capitum  excoriato- 
rum] pellibus confecta habuerit, 
is vir fortissimus, [ac priestantis- 
simus] judicatur. Δέεματα) xnjé- 
μανχτ[α dictum figurate, pro χιι- 
ῥόµακτρα ix διῤµάτων τῶν «πολεμίων 
κεφαλῶν διδαρµένων Φεποιηµένα. Ste- 
phanus in suo compendiosissimo 
indice verbum capxáeti agnoscit, 
aitque ex Doctissimi Camerarii 
sententía significare Tondere, seu 
Vellere. Hoc ipsum exemplum 
affert: non σαρκίσας tamen, at 
σαρκάσας legit. Quid vero signifi- 
cent ista, σαρκάσας βιὸ: (jp 
non declarat. Sed ex iis, qde 
supra prolixe a nobis sunt dieta, 
patet quomodo locus: hic sit ac- 
cipiendus. | 
σατραπηῖη. ᾽Αρχὸ τῆς χώρης, την! οὗ 
Πέρσαι σατραπηΐην καλέονσι. i. 192. 
ἀρχὰς κατιςήσατο, τὰς αὐτοὶ καλί- 
ουσι σατραπηΐας. Tii. 89. ' 
σάττειν. p. cafus. comm, Onerare, 
Onus imponere. Refercire, Re- 
plere. Instruere. Munire. τὸ τ- 
χος ἔσάξαντο. Muros muniverunt. 
v. 24. "Yeuine κατάπερ' Πέραν 
ἐσισάχατο. Hyrcanii ut Perse 
erant instructi. vii. 62, 70, 86. 
σαυρωτὴρ, Wpos, 0. lonic. et poet. 
Suidas. σαυρωτΏρσι, τοῖς σύραξι, τοῖς 
ὄπισ»εν τῶν δοράτων. et σαυρωτῆρι. 
σύρακι, ὃν ἔνοι καλοῦσιν οὐρίαχον. 
Eustathius vero, Σαυρωτὴρ, τὸ ózi- 
"€Sio» τοῦ δόρατος σιδήριον, 0 κατὰ 
es «ηγούμενο οἶονεό τινα φαυρὸν, εἴ- 
ToU» σχόλοπα, ἵπασναι «σονῖ τὸ δόρυ, 
ὅδεν καὶ oionl φγανρωτὴρ λέγιταν. 
Valla, vii. 41. Herodoti locum, 
ἀντὶ τῶν cavpurheuy ῥοιὰς εἶχον χρυ- 
σίας, vertit, pro coronis gesta- 
bant mala punica argentea. Sed 
Stephanus, qui hanc interpreta- 
tionem jure damnat, meliorem 
non affert. pro afgentea tamen, 
reponit.aurea, Verum σαυρωτὴρ 
Bb 
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est posterior haste cuspis, quae 
. jn terram a militibus defigi so- 
let, quum sunt defatigati, vel 
quum somno se dare volunt; 
quod faciunt, ut eam semper 
habeant paratam, si confligen- 
dum fuerit. Sic dicta, quod 
hasta longioris pali in terram 
defixi, ac erecti, speciem habeat. 
. Sic etiam appellatur ferreum 
vel ligneum instrumentum mu- 
cronatum, et concavum, in quod 
pesterior haste cuspis inseritur, 
ut mundior conservetur, et a 
rubigine defendatur. Hc poste- 
. rior hujus vocis significatio huic 
loco magis videtur convenire. 
Sensus autem hic erit, pro sau- 
yoteribus (vocabulum enim Gre- 
cum non inepte jam retineri 
potest, quod nullum Latinum 
id commode possit explicare,) 
mala punica aurea gestabant ha- 
starum posteriori cuspidi inserta. 
Hoc autem isti videntur fecisse 
cum ornatus, ac regie magnifi- 
centie ostentande caussa, tum 
. etiam ut his aureis malis punicis 
. cuspidem tegerent, ne quis forte 
in ipso itinere concitatius faci- 
endo, in conferta militum turba, 
a socio. subsequente cuspide per 
imprudentiam in  prgcedeutis 
. dorsum impacta,  sauciaretur. 
Quod non raro contigisse con- 
stat. Hoc nostro seculo pleri- 
que milites suarum Mhastarum 
extremas partes bac ipsa de 
caussa, quoties prelii nullum 
. inpendet periculum, ligneis po- 
mis munire, vel etiam ligneis 
thecis oblongis tegere, solent. 
σαφίως. lon. et poet. pro comm. 
σαφῶς. Aperte. Manifeste. Certo. 


i. 21. ii. 31, 44, 121. $. 1. ix. 


. £. 

zaQnies. lon. et poet. pro comm. 
σαφώς. Aperte. Manifeste, Certo. 

, i.140Q. iii. 122. vi. 82, 
σεληναῖος, €» or. lon. et poet. Lu- 
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naris, Clarus. Lumine lunari ὅ- 
lustratus, et clarus, σεληναίη νόξ. 


: Nox, que propter luna lumen 


est clara. Nox clara. Gne ὃ 
eipnaucs σεληνωίης διὰ »υκτός. T hynni 
autem venient lune per lumina 
noctu. i. 62. 7E. P. 

σιμνοῦν. Herodotetum vocabulum. 
Exornare. lllustrare. Magnificum 
et augustum reddere. Magnifice 
predicare. σεμνοῦν τὰ «np Kip. 
Cyrum laudibus extollere. Cyrum 
laudibus augustiorem reddere. i. 
95. 

σεωύτοῦ. lon. pro comm. σεαυτῦ, 
Tui ipsius. i. 45. σεωῦτφ, pro er 
αυτο. Tibi ipsi. i. 108. 

σηµαίνω. Ion. et poet. pro comm. 
κελεύτι». Imperare. Jubere. ie 
pars παραρτίεσθαίν va πάνται, xai κ» 
κριέα «ποιίνσθαι ix. 42. Jussit 
omnia presparari, et ordine recte 
disponi. . 

σηµάντωρ, opo, ὃ. lon. et poet. pro 
comm. $ysus» Dux. Imperator. 
vii. 81. 

σιδήριον, ov, τό. N. H. pro comm. 
σιδηροῦν leyaDaior, — Instrumentum 
ferreum.  Ferramentum,  spicu- 
lum.  icwnxSírros κὠς σιδηρίου i- 
κράτησε. ix. 37. Valla: Ferre, 

' quod illatum fuit, potitus. /E. 
P. Instrumentó ferreo, quod [i 
carcerem] forte fuerat illatum, 
potitus est, Cultrum autem fer- 
reum, vel limam intelligere vide- 
tur, sed cultrum potius. Subji- 
cit enim Herodotus, γαὐμησάμι- 
κος γάρ ὅκως ἐξελεύσεταί. ob τὸ Me 
wó» ToU «οδὸ, ὠπίταμε cà» γαρ» 
αυτου. 

σιδηβόδετος, ου, ὃ. Ν. H. Ferro liga- 

. tus... Ferro vinctus, ἐδέδετο ἐν ξύλν 
σιθηροδέτῳ. ix. 37 . Valla: In ligneis, 
et ferratis soleis vinctus erst. 
Herodotus hoc loco ξόλον cwWwp- 
διτον vocat ligneas compedes fer- 

. reis laminis munitas, quibus fu- 
gitiva mancipia, vel homines 

. facinorosi in carcerem a Magi 
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a conjecti, constringi solent, 
igiant. Hoc ex sequentibus 
t, raSuncaptres γὰρ ὅκω; ἕξε- 
re οἱ τὸ λοιαὸν τοῦ «70095, ἀπί- 
πὸν ταρσὸν ἑωύτοῦ. 
φόλλησε. Ferri compactio., 
aminatio. i. 25. 
mis, V. H. Corrumpere. Fo- 
Wastare. earra ἐσιναμώρεο», 
ia vastabant. viii. 35. 
i. Liedere, Nocere. Damnum 
i. 17. οὐδὲν σίνεται τὸν τροχῖ- 
l'rochilum non ledit. ii. 68, 
y» σίνεσθαι. Nullum damnum 
poterant. iv.. 1205, σίνσφαι 
wrós. Exercitum laedere. v. 
4, 81. vi. 97. οὔτ ἄν τι τοὺς 
κους µίγα Voiwíaro. Nec ullo 
io. detrimento hostes affice- 
vii. 147. οὔτ ἐσίνετο γην Th 
ών. ix. 13. Nec agrum Atti- 
ledebat, ἐσίνοτο «ᾶσαν τὴν 
». ix. 49. Totum exercitum 
nt. oi ἑσαέες σθίας μὴ σινοί- 
κ. 51. Ne equites se lede- 
σινοµένων τῶν AX Αττική». 
87. 
«, ους, τό. lon, et poet. pro 
et λαθος, τος ου. comm. 
Δλάον. Damnum. Detrimen- 
Clades. uéya τι σῖνος iras τὸ 
ix veai5. viii. 650. Magnum 
id damnum erit regis exer- 
Exercitus regis magnam, 
rravem aliquam cladem ac- 
. Apud Nicandrum in The- 
reperitur et σαροξυτονούμενον 
vocabulum eodem signifi- 
priore correpta. Ῥεζα κε τοι 
: τε, σίνη T ὀλοφθώία Oper. 
. T& βλαττικα τύμματα τῶν 
Eodem etiam modo scri- 
legitur, et eodem signifi- 
apud Aristot. hist. animal. 
c. 15. ZEschyl. in Agamem- 
v. 697. pro splendore σίνος 
Bat. αὐνολαμαπῖς σίνο. Schol. 
τουτίςι σέλας. ldem ibid. v. 
ro pulcritudine sumit. ἔμ- 
7í»o$. Schol. τὸ ἑδραον, ἤγουν 
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τὸ «φπερθεθληµένων ἡμῖν κάλλος. Ατὶ- 
stoph. Schol. ἐν Νεφέλαις. v. 1066. 
.in voce Σμαμωρυμένη, τὸ σίνος ἀντὶ τὸ 
αἰδοίου Sumit, et τοὺς Σιληνοὺς hinc 
dictos tradit. 

σηπταχόρα. Nomen Indicum arboris. 

 Ctesias Ind. 19. quod Grece, 
Dulce. Suave. «à σιπταχόρου. Ind. 
22. 

cirsic9ai, comm. pro quo et ἴδιν, 
et ἐσθίεν, et τρώγειν alias dicitur, 
Edere. Comedere. Vesci, Nutri- 
ri. σιτέονται ὅσα ἰφέλουσι. Come- 
dunt quecunque volunt..i, 71, 
94, 133. οὐδὲν ἄλλο σιτέονται, «i μὴ 
ἐχνὺς. Nihil aliud edunt nisi pi- 
sces. i, 200. σιτέονται ῥίας. Edunt 
radices. i. 202. καρποὺς σιτίισθα». 
Fructibus vesci. ibid. i. 216. ii, 
47, 77, 92. iii. 22. κατασιτίισθαι 
ποὺς «va íoas &woSr9oxorrag. Patres 
defunctos comedere. iii. 38. ἰχθό- 
ας σηέού]αι. Piscibus vescuntur. iii. 
98. κρόµµυα ciltorlas. iv. 17. ταύτα 
σιτέονται. iv. 22. 80b» σιτεόµενος. iv. 
36. σιτίοται σαύρηως. iv. 183, 184, 
vi. 59, viii. 15. ix. 118, &c. 

σιτεύεν. V, H. Quod in Lexicis 
vulgatis nullius auctoritate con- 
firmatum legitur. Frugibus im- 
pinguare. Pinguefacere. Sagi- 
Dare. κτήνια icirwor, Pecudes sa- 
ginabant, vii. 119. 

evrodyit, ος) 1. lon. pro comm. σιτο” 
4a. Rei frumentarie penuria, 
i. 22. pro eodem dicitur et σιτῃ- 
Mín. i. 94. 

σῖτον αἱρίεσναι. Ion. pro comm. σῖ- 
τον aipsc3Jas, Cibum capere, sive 
sumere. vii. 120. 

σιτοποιὸς, 8, 6 καὶ η. comm, Pistor, 
et Pistrix. Bin ixago; σιτοποιὸρ 

,Afaigévre.. Unam unusquisque pi- 
stricem eximebat. Singuli singu- 
las pistrices eximebant. iii. 150. 

σιτοθαγος, ου, 6. comm. Qui. fru- 
mento vescitur. iv. 109. 

cvrofópog, ὃ xai 7. COmm., Bajuli, 
vel jumenti epithetum. Qui fru- 
mentum, qui commeatum por- 
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tat. κάµηλοι σιτοφόροι. Cameli com- 
meatum portantes. i. 80. Sic $- 
μίονοι σιτοῴ όροι. Muvli, qui fru- 
mentum portant. iii. 153. 
σκακτὸ v^». vi. 46. Valla materiam 
fossitiam interpretatur. Quia He- 
rodotus dicit, ix μὲν τῶν i» Σκαπτη 
ὅλη χρυσίων μετάλλων». 8ο. Ad 
marginem notatur ix Σκαπτῆς ὃ- 
λης. Sed nisi nomen loci pro- 
prium esset, majusculo Σ non 
scriberetur. Ego suspicor unica 
'woce scribendum i» Σκαπτησύλῃ. 
Meam conjecturam Stephanus 
aperte confirmat his verbis, Exa- 
ατησύλη, αόλις Θράκης μικρὰ, ἄντι- 
x99 Θάσον. τὸ ἑ9νικὸν Σκακτησυλ)- 
παι. Videtur autem hanc ipsam 
nobis indicare, de qua hoc loco 
Herodotus verba facit, quod ex 
sequentibus Herodoti verbis fa- 
'eile colligitur, ἐκ 33 τῶν ἓν aóv» 
Θάσῳ, 8ο. 3 

σκέπη, ης, 5. comm. Tegmen. Ope- 
rimentum. Velamentum. Spe- 
cies. Pretextus. Tutamen. De- 
feusio. i» σκέπη φόρου. Per metus 
speciem. Metus pretextu. i. 143. 
ἵνα ἡ Ελλὰς 5 i» σκέπη ToU πολέµον. 
vii. 172. v. s. Ut Grecia sit in 
belli tegmine. id est; Ut hoc mo- 
do tegatur, ac defendatur a bello. 
ica» ἓν σκίπη τοῦ φολίμον. vil. 210. 
Valla: Ad arcendum bellum in 
presidio erant. ZE. P. In loco 
Wd bellum arcendum apto, tuto- 
que erant, Vel, Erant a bello 
tuti. 

σκινάζεν. comm, Instruere, 
nare. Gallice, Eqviper: 4ccou- 
tirer. Αὐτῆν σκευάζαντις erarow aso. 
Cum ipsam omit armatura in- 
Struxissent, ac ornassent. i. 00, 
σκιυάσας αὐτούς. Cum eos instru- 
xisset. i. 80. σκινάσαντες τὴν ἄδιλ- 
Qi» ὡς ἄρισα. Cum sororem quam 
optime ornassent. v. 12. a] τῶν 
γυναικῶν ἐσνητι σκιυάόας αὐτούς, 
Ipsos muliebri veste ornatos [in- 
troduxit.] v. 20. ví, 58. 
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cilm, com. Apparate. Condire. 
Zfppréter, accoutrer. Lk 
cibis dictum, qui parantur ed 
edendum. exsuácarres αὐτὸν «c 
Ἰώδεσαν καὶ τὰ 9ηρίᾳ σκευάζεν. Cun 
ipsum (puerum a se concisum) 
parassent, ut et ferinas carne 
parare consueverant, i. 25, 20/, 
prope fin. 
0x13, ὃς, η. Ornatus, us. Gall 4r 
couirement, Ornement. i» τη exu 
«do» rárra.. Stantem cum ori 
suo ornatu. i. 24. bXrra edet 
τὴν σκενήν. Cum omnem suum or. 
natum induisset. ibid. σὺ, «5 cwn 
«xcv. Cum toto suo ornatu, ibid. 
ei λάδης φῶσαν Th» lp» cui». Bi 
omnem meum ornatum, vel om- 
nem meam vestem sumas, Gall 
Si ous prenez tous mes accauires 
ments: et ornements ;. vel, tous πι 
vétements. vii. 15. Nam dicit. 
συνωνύμως. T icSirra,, το T" 
σκενή», vii. 16, 17, 62, 66, 71, 
73, 77. 
σκευοφύκος, $ xai 3. comm. Qui sar- 
einas et impedimenta. fert, euw- 
Φόροι xem. Cameli sarcinas por- 
. tantes. i. 80. οὐ σκευοφόρο. (08- 
lones. vii. 40. - 
σείδνασθαι. Ion. et poet. pro 
eomm. σκορείζεσδαι. Spargi. bi- 
spergi. Diffundi. Vide Eustath. 
ἅμ ἡλίῳ cxidyapíny, viii. 23. Valla: 
Simul atque refnlsit Sol, Verba 
sonant, Una cum Sole. sperse, 
vel, qui spargebatur, i. Simul ae 
Sol exoriri, suosque radios spar- 
gere per etherem coepit. Quod lo- 
quendi genus a Virgil. sic expri- 
mitur ZEn. lib. 9. v. 459. Et jam 
prima novo spargebat lumine 
terras Tithoni croceum linquens 
Aurora cubile, Jam sole infuto, 
jam rebus luce retectis, Et JEn. 
12. v. 113. Postera vix summo: 
spargebat lumine montes Orts 
dies; quum primum alto se gur- 
gite tollunt Solis equi, lucemque 
elatis naribus efflant. 
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σκιησροφών. Ion. pro comm. exa- 
τροφεῖν. In umbra nutriri. In um- 
- bra vitam traducere. iii. 12. ἔσκιη- 
αροφίωνο. In umbra vitam tra- 
. Sucebant, umbraculis frueban- 
. tur. vi, 12. : 
eus», σκες, σκι. termiuatio preter. 
 iuaperf. vel aor. 2. act. Ionica, et 
poet. Δαφλείρισκε, pro. dusgSatesem. 
- pooque pro comm, àép9eg. i. 
ο ποιάεσκον, pTO ἐποιέεσκον, hocque 
pre iwoíov. ibid. ἐκπέμπεσκε. et 
θυπέμπισε», pro ἐξέπιμπε. i. 100. 
 ὤγεσκν, pro ἄγεσκον et hoe pro 
ier. i, 148. ἐσετείνεσκο. i. 186. 
-Φπαιρῄισκον. ibid. ἐἔσαγισκον, pro 
' Agios. i. 196. ποωλίεσκε, pro ἑκώ- 
Das ibid. ἔσκε, pro ». Erat. ibid. 
ἔσκον. Erant, pro ἤσαν. ibid. &e- 
decis, pro ἄρδεσκε, hocque pro 
Ah. i. 13. κλέστεσκε, pro ἔκλεστε. 
ii. 174. άγεσκον. ye. ibid. ἀρδνσκε. 
il. 117. κλαίεσκε. tii. 119. σπείρι- 
xor, pto ἔσπειρω. iv. 42. μένεσκον, 
pro ijo ibid. Φιύγεσκο, pro 
ἔφευγον, iv. 40. κατελίπεσκε, pro 
αατέλιπε, Est autem aorist. 2, act, 
.pro imperfect, κατέλειπι. iv. 78. 
- Sio 3a 61s pro ἴλαθι, hocque pro 
ὀλάμζαν. ibid. ἐλώθεσκον, pro ἴλα- 
Go. hocque pro ἐλάμδανο». iv. 130. 
i9busxo, pro ἔνελο». vi. 12. ἔρδι- 
ex pro ἕρδε, vii. 33. πέµπεσκε, pro 
.owsprs. vii. 106. ἔχισκον, pro εἶχον. 
.Kiebebhant. vii. 119. ἁπιελαύνεσκον. 
Abibent. ibid. quw». Fugie- 
bant. vii. 211. 
quami. slon. pro comm. σκοσε). 
 Spectare. i. 8. 
exom iyi. Ionica locutio. v. s. 
-Speculationem habere, pro com. 
«σκοπών. Speculari. oxosue ἔχοντες 
«πουτίω. Ἠπο spectantes. v. 13. 
poet. συνωνύµως dicitur σκοπιαζεν, 
et σκοδιαζισθα,. Theoc. 1i2. γ. v.26. 
asi Uns Βυύννως σποπιαζιται " ολπις 
-ὁ γρπιύς. Ubi thynnos speculatur 
Olpis piscator. Homer. lliad. K. 
v. 40. audae δυσκωίας σκοπιαδέµε», 
«οἷος ἐπελλών. Ut homines intmicos 
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exploret, Solus accedens. Ho- 
mer. alterum loquendi genus et 
ipse usurpat, Od. o. v. 302. pro 
speculari, et speculando excubias 
agere. ἠέλιος γαρ οὗ σκοπιὴν ἔχεν 
εἶπέ τι µύ»ον. Sol enim illi excu- 

: bias agebat. dixitque verbum, (i. 
et rem indicavit.) Hinc -nomen 
compositum áAaocxom», cieCca 8pe- 
culatio, ος excubie. Hom. 
Od. e. v. 285. ὁδ' ἁλαοσκοκὴν εἷχε 
χρυσήνιος Αρης. Neque cecas ex- 
cubias egit aureis habenis utens 
Mars. 

exyS ius. Vide ieiexySiZus. 

Σκυδιγί. Adverbium Merodoteum. 
Scythice. Lingua, vel more, Scy- 
tharum. iv. 27, 59. 

σκυλεύιν. Ion. et poet. Eustath. 
σκυλεύειν, «rapi τὸ σκῦλον, $ iri δέρ- 
μα, λέγεται καὶ Φηλοῖ τὰς ἀσαίδας 
συλᾶν. ὡπὸ μέρους δὶ καὶ máca» τὴν 
πυλιμικὺν σχενή». Spollare; pellem, 
scutumque ex pellibus confectum 
detrahere. et γενικῶς quelibet spo- 
lia detrahere. Diripere. Eripere. 
Auferre; Vide apud Eust. ,eióa, 
συλᾶ», συλιύεν, συλαγωνγιῖ. ἀπό τε 
κειμένων e d ἐσκύλευον ψέλλιά τε 
xai $ pam voie, xai τοὺς ἀχωάκας. ix. 
80. Et a defunctorum cadareri- 
bus armillas, et torques, et aci- 
naces, [sive gladios, ] detrahe- 
bant. 

σμάει», epa, H. V. Abstergere. 
ἐξέσμων αὐτά. Ipsa (pocula) abster- 
gebant. Est imperf. ab ἐκσμέω, — 
s. lii. 148. σμησάμενοι τὰ: xsaMis. 
Capitibus abstersis. iv. 73. «οή- 
p& δνασµέωντες. Pocula abstergen- 
tes. ii. 37. 

σμάω, σμῶ. NV. H. τὸ παθαίΐρω. τὸ ᾱ- 
πομάττω. τὸ «λήττω. xai τὸ κοσμῶ. 
Purgo. Abstergo. Percutio. Or- 
no. Uude verbale, σµῆμα, τος, té. 
Quod Eustath. interpretatur, κα- 
Saerixó» τι TOU y ipor ῥύπουν προσὰ- 
δύμενον τῷ κατα xeu» ὕδατι. d. 
-Purgamentum quoddam, quo 
manuum sordes purgantur, et 

5 Ὁ ὃ | 
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aque lavandis manibus destinate 
additur. τὴν κοφαλἠν σμᾶται μοῦνον 
βασιλεύς. ix. 110. Valla: Rex so- 
lum caput ornatur. Stephanus 
tamen ait Vallam in bac inter- 
pretatione diversam a sua lectio- 
nem videri nactum: sed nullam 
ipse diversam interpretationem 
affert. Nos Valle versionem se- 
quemur, donec alteram hac me- 
liorem vel Stepbanus, vel alius, 
nobis suppeditet. 

σµικρὸς, a, όν. Ion. et Attice, Par- 
vus. i. 5. [pro quo comm. yxp; 
ibid.) i. 58, 120. iv. 99. 
cefiliSaí τι; comm. Aliquid exco- 
gitare. Comminisci. ἐσεσόφισο. Ex- 
cogitaverat [hoc.] i. 80. we ταῦ- 
πα σοφίζονται τάδι. Hec adver- 
sus ista comminiscuntur. ii. 66. 
viii. 27. 

σοφίη, 5». Ion. pro comm. σοφία. 
Astus,. Asfhtia. Gallice, Ruse. 
Finesse. Astuce. copín µιν enipis ^s 
ὁ Φάνης. Phanes eum astutia cir- 
cumvenit, iii. 4. εἴ τινα ἔχοις σοφί- 
w. Si quod commentum habes. 
iii, 85. Γι τι (xu; σόφισµα. ibid.] 
iii. 127. ἵνα σοφίης δέει, βίης feyor 
οὐδέν. Ubi opus est astutia, ibi vi 
nullo modo est opus. ibid. καί 
σφιας ᾿ Αλέξανδρος κατίλαθι σοφίη. 
Et Alexander ipsos astutia cir- 
cumvenit. v. 21. ἀνεπιςήμονες ἴσαν, 
καὶ oUx ὁμοῖοι τοῖσι ἐναντίοισι coQimr. 
ix. 62. Imperiti erant, nec adver- 
sariis astutia similes. 

σόφισµα, τος, τό. comm. Commen- 
tum. iii. 85, 152. 

σοφιςὸς, oU, 0, Pro Sapientiz docto- 
re, pro sapienti viro, in bonam 
partem sumi videtur. i. 29. οἱ 
«άντις dx τῆς Ἑλλάδος σοφιαὶ, 
&c. καὶ 9» καὶ Σόλων, ἀντὶ τοῦ, σο- 
φοί. 

σπαδίζεν. µ. σπαδἰξω. V. H. Avel- 
lere. Detrahere. «αρὰ τὸ cwaw, 
exs, unde σπάζω, idem, Dorice 
σπάσὃω, hinc sublato σ σπαδν, a 
quo deductum τὸ σφαδίζω, .σπα- 
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δίξας τὸ δέρµα. Pelle detracta. v. 
25. 

ca», *f; $3. Ut docet Jul. Pollux 
l.i. c. 12. 244. vocatur palms ra- 
mus, unde dactyli pendent. Hero- 
doti locum hunc affert, ut suam 
sententiam confirmet : sed librum 
non notat, nec integra Herodoti 
verba scribit, Sic autem apud 
Pollucem legendum videtur, at 
hic, τόξα δὲ εἴχον ἐκ φοίνκις owadw 
Φιποιημένα. vii. 69. owa9» tamen 
alias alia significat, inter cetera 
vero et gladium, unde vocabulum 
Italicum Spado, id est, gladius, 
ensis. Consule eundem Pollu- 
cem, qui varias hujus vocabuli 
significationes fuse variis in locis 
persequitur. 

σπὰξ, σπακὸς, ὁ καὶ 3. Medicum 
vocabulum, quo canis significe 
tur. τὴν γὰρ κύνα καλέουσι σπώια 
M32». i. 110. 

cwídu. comm. pg. σπείσω, ut a 
σπεδω, quod inusitatum. — Vide 
ἐπισπένδει», 

σπέρχισθαί τιν. Herodotea locutio, 
pro comm. ἐπιτιμάν. Succensere 
alicui. Aliquem objurgare. ἐσπί 
χετο τῷ Αριγαγόρ.  Aristagore 
succensuit. v. 33. 

σπέρχισθαι. comm, Properare. Fe- 
stinare. iii, 72. 

σπεύδει». Festinare. Properare. com. 
ἔσπευσαν εἰρήνην ἑωῦτοῖσι «γινίσθαι. 
Festinarunt ad pacem sibi conci- 
liandam, vel constituendam. i. 
74. οἱ σπεύσαντες τὸ Opxiog γένοσδαι. 
Qui festinarunt ut fcedus inire- 
tur. ibid. 

σπεύδει», et composit. Urgere. Ac- 
celerare. Gall. Héter. Studiose 
aliquid procurare. τὸν yape» rw 
τοῦτον ἔσπωυσα. Llas nuptias tibi 
acceleravi, maturavi. i. 38. «ai- 
σαι σπιύδων τὰ σπιύδιις. 1. 206. De- 
sine accelerare, qua acceleras. xe- 
τα τῶτό µοι δικέιι σπιῦσαι τὸν γώμον 
τοῦτον. lii. 137. ἐπισπεύδω». vii. 18. 


ἕννὸν "mani éya9i σπιύδεν, Omni- 
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commune bonum studiose 
irare, vii, 53. 

wie, ur. Valla: Itkmolato- 
libamina. Stephanus, Pri- 
n libationibus locus. vi. 57. 
'. Sic ab Herodoto vocatur 
r, atque dignitas, quam La- 
nonii suis regibus tribue- 
ut libationum initium fa- 
t, et libationes auspicaren- 


icytbice. oculum siguificat. 

. Vide ἀριμασποί. 

ἔγιρος. &rri. τοῦ σπουδαιότερος. 

et Atticis familiare. τὰ 0O*u- 

e τῶν «ρηγµμαάτω». Res ma- 
x. Majoris momenti res, 


σπουδὴν ποιήσασθαι τιµορίει. 
um adhibere ulciscendi ali- 
. Operam studiose dare, ut 
m ulciscamur. i. 4. τί ταῦ- 
[ουδ «πολλή οὗτος ὁ ὅμιλος - 
κ; Quid hac tanto studio 
hec turba? i. 88. σπουδὺν 
4*-€ [αὐτὸν] bu». Operam 
ut eum caperet. iii. 4. vi. 
ewovdw» ἔχοντες, σπουδάζοντες 
ntes, vi. 120, ,σπουδὴν ἐποιή- 
γούτους φ«αραλαθεῖ». vii, 205. 
um dedit, ut hos assnmeret. 
» m ἔχοντες «09» «πάντες ΤΠελο- 
κο ἐκ. 8. Omnes Pelopon- 
[Isthmum muniebant] ma- 
adhibentes studium, ma- 
tudio. σπουδην µεγαλην ἑποιύ- 
p» µηδίσαι Αθηναίους. ibid. 
um adbibuerant. studium 
henienses cum Medis senti- 
Valde soliciti fuerant, ma- 
ie studio caverant, ne Athe- 
: Medorum partibus fave- 
ὅκως ἂν αὐτὸν ὀρέωσι σπουδῆς 
,. ΙΧ. 66. Valla: Qua vide- 
psum festinantem. ΤΠ. P. 
. se festinantem vidissent. 
t, eadem festinatione festi- 
8, jm se festinantem vi- 
it, 


$a. Conjicere. Conjectu- 
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ram facere. τούτῳ πο μησάμεύον 
σρήγματι.. Hujusmodi re conje- 
cturam facientes, conjicientes. ii. 
2. ix τούτου saJSpaparoc, vii. 297. 


, fa9yàc9a., comm, Spatium ali- 


quod conjectura dimetiri. sau 
σάμενος ὅχως ἐξιλεύσεταί οὗ τὸ λοιπόν 
τοῦ φοδὺς, ἀπίταμα τὸν ταρσὺν ἑωῦτῦ. 
ix. 37. Cum spatium conjectura 
dimensus fuisset, quomodo reli- 
qua pedis [pars] ipsi exitura es- 
set, Bi. quo reliquam pedis partem 
ex compedibus educere posset, 
ita demum] plantam suam, [ex- 
tremamque sui pedis partem] re- 
secuit. 

ra9usópirx. Ion. pro comm. saS- 
µώμινος. Conjiciens, viii, 130. sive 
8 raSuíoaas, οὔμαι, et Ionice, εὔ- 
jas, Sive a γανμµόοµα, οὔμαι, ου i 
ευ Imutata., 

sa9ucobeSa, idem ac τὸ γαὺμᾶσθαι, 
Coujicere. Conjecturis assequi. 
γαὐµώσασθαι ὅτι τοῦτο οὕτω νεομί- 
κασι Φοιΐεν. Conjicere, quod hoe 
ita facere soleant. iii. 15, 38. iv. 
58. vii. 10. $. 2. vii. 11. 76s xps 
raSuscacSa, viii, 11. Hoc [ita] 
conjectare oportet, 

raJ4c, $. comm. Pondus. Gallice, 
le poids. la pesanteur. Vide ἕλκει, . 
ica ra3uís. /Equali pondere pra- 
dita, i. 92. 

snciidws. comm. Seditione labora- 
re. Seditione contendere, Sedi- 
tionem excitàre. oz yep ir T$ TO 
δι ταξινος εἴνεκα sac αρίπη. ix. 
27. Non enim in tali rerum statu, 
loci in acie obtinendi caussa, se- 
ditiose contendere decet; vel, se- 
ditionem excitare decet. i» reads - 
vero dictum est ἐλλειατικῶς. Bub- 
auditur enim χωρίφ, i, loco, et 
conditione ; vel, xpóro, i. tempore, 
statuque rerum. Quod alias gun 
νύµως diceretar, i i» τοιαύτῃ πραγμα” 
του χατασάσιι. 

φάσις, *. comm. Seditio. . Factio. 
Secta. Manus eorum, qui sunt 
ejusdem factionis, ἐπεκρώτησε τῇ 
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φάσιι Μίνως. i. 173. Minos sua 


factione superior evasit. 

φάσις, τος, *. comm. Statio. Locus 
in acie, quem quis tenet, et in 
quo stat, ac manet. ἔχοντις σασιν 
ταύτην, ἐς τὴν irn ἀρχήν. ix. 2]. 
Servantes eum locum, in quo ste- 
timus initio. ἡμεῖς ais! κοτε ἀξιεύ- 
pta τωύτης τῆς φώσιος ix τῶν συµ- 
pex» ἁπώντων. ix. 26. Nos hoc 
loco ab omnibus sociis semper 
digni habiti sumus. Valli versio 
jam paulo liberior videtur. γά- 
cis ἐκλείποντας. Aciem deserentes. 
ix. 48. 

γασιώτης, ὁ. lon. Qui est ejusdem 
factionis. Qui est ejusdem θεοί». 
Qui est earundem in seditione 
partium. 1. 59, 62. Seditiosus. 
Qui in seditione nobis est adver- 
sarius. Adversa factionis homo. 
κιταλάσσετο τὴν ἔχθρην τοῖσι γοισιω- 
v». Positis inimicitiis rediit in 
gratiam cum adverse factionis 
hominibus. i. 61. Vide &rrigacw- 
4»«. üÍzAacs τοὺς φασιώτας αὐτοῦ. 
Ejus factionis socios expulit. i. 
173. ἄνδρες racwra. Ejusdem fa- 
Μαια»δρίου φασιώται. Meandrii fa- 
eGionis socii, iii. 144. φασιωτίων. 
v. 96. τοῖσι Ἰσαγορίω φασιώτησι. V. 
72, 104. « γασιωταί σφι γινόμενο, 
ἐπεθούλινον «ώνατον Στράττι τῷ Χίου 
"rogari, viii. 192. Valla: Qui con- 
juratione inter se facta de truci- 
dando Stratte Chiorum tyranno. 
4E. P. Qui conjuratione inter se 
facta, Strattin Chiorum tyran- 
num per insidias interficere sta- 
tuerant. μετα Των g&cwllov. iX. 
2, Cum tue factionis homini- 
büs. Valla vertit, Xdmotis copiis. 
Quare videtur legisse µετὰ σρα- 
τιωτίων, DIO racurían. Sed nihil 
mutandum. At locus intelligen- 
dus, ut explicavi. 

seyarpiéis διφδέραι, ai, Pelles ad 
aliquid tegendum apte. i. 194. 


frys, 9, όν. comm. Tectus, a, 
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am. Solidus. Firmus. iv. 23. 

φέλεχος, 106, uc, Τόν comm, Truncus 
arboris. Uaudex. Stipes. viii, 66, 
Vide ἀναλραμεῖν. 


ρέλλειν. comm. Ornare. Induere. 


Vestire. siíag τὴν αὐτοῦ 9υγατίμι 
ἐσθητι δουληϊη. Cum ejus , filiam 
veste servili ornasset. iii. 14. sar 
Θένους ὁμοίως ἐφαλμένας. Virgines 
similiter ornatas. Eodem modo, 
eodem vestium genere, vestitas, 
ibid. τὸν αὐτὴν [oxw] ira^abw. 
Eodem cultu, vel ornatu ornati. 
vii. 62, 93. 
ρέλλισθαι. Ion. et poet. Proficisci: 
sed proprie, navigio. ἐρέλλοντο W 
Κύρνο». In Cyrnum iverunt. i, 165. 
Περίανδρος ἐσέλλετο ἐς τὴν Κέρκυρα». 
Periander Corcyram proficisce- 
batur. iii. 53. ἐρέλλετο αὐτόσε. Illuc 
profectus est. iii. 124. : 
sépysn: τὰ «αριότα. ix. 117. In 
presenti rerum statum acquies- 
cere, Presentem rerum: statum 
boni consulere. 
σεφανηθόρος ἄγω». Certamen, in.quo 
victori corona datur ferenda. Cer- 
tamen, quod pro premio .coro- 
nam victori prepositam habet, 
quam ferat ρεφαωνηφόρους ἁγῶνες 
ἀναῤῥαιρηκότα, Qui ex certamini- 
bus victor coronam absportast. 
v. 102. Quod autem ab Herodo- 
to dicitur γεφανηφόρως ὤγωνας asae- 
ῥαιρηκέναι, id ab aliis dicitur refa- 
ρίτας aryovas nx&r, Aristot. Rhet. |. 
1. c. 2. 5. 6. Δωριοὺς φοφανίτην ὤγκνα 
ρήκηκεν. Julias Pollux 1l. 3. ο. 30, 
158. τοὺς μὲν οὖν καλουμένους apod 
ὠγῶνας, ὧν τὰ Aa i» rsp&so pén, 
fsQasíras ἰκάλεσαν, καὶ Φιλλίνους. 
ναι, ut et ἑρηχέναι, non solum Io- 
nice, sed et communiter, termi- 
nationem quidem activam, signi- 
ficationem vero plerunque pas- 
sivam, aut saltem neutralis verbi 
. vim, habent. Ut, τοῖσι κατεσόκει 
σολιορκίη. Ab ilis instituta est 
obsidio. i. 81. xaracsra: Φίλον Tw. 


- Amicum alieui fieri. i. 97. 
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cioe, 5. Iter tritum, et pedibus 
 calcatum. oi IIéprou τὸν πρότερον i- 
αὐτὸν γενόμενον φίδον, τοῦτον Φυλάσ- 
σοντες ixcas.. Perse observato iti- 
nere, quod ipsis prius fuerat, id 
iverunt. Eo itinere iverunt, quod 
prius inierant. Iverunt eodem iti- 
nere observato, quod ante tenu- 
erant, iv. 140. sed pro ἑωύτὸν sus- 
picor ἑωῦτῶ», ἄγουν ἑαυτῶν legen- 
dum, ut ad Persas hoc referatur. 
Nam vulgata lectio nimis nova, 
nimis dura videtur, οἱ ad £o» 
referas illud ἑωῦτόν. Si tamen ni- 
hil mutandum, ἑωῦτὸν prO αὐτὸν 
sumetur, ut locum $ic accipias, 
sé» αὐτὸν φίΦον τὸν πρότερον γενόµενον, 
Ydem iter. Sed hoc, ut rarissi- 
mum, erit observandum. 

sie, ev, 6. Vestigium. issica» xa- 
v& εἶρω aui ὑπαγόντων Vestigia 
sequentes, dum semper se sub- 
ducerent, illos invadebant. iv. 
122. «ὕποντο aid τὸ «αρύσω κατὰ 
φίδο. Semper ulterius progredi- 
entes, vestigia. premendo seque- 
bantur. iv. 123. ἱκόμωοι κατα γί- 
Qe. Vestigia sequentes. v. 102. 

οἶφος, εος, eus, τό. comm, Bellicum 
agmen. ix. 57. Vide Suidam. 

πόλος, 5. Militaris expeditio. ànri 
reU «ατα. ὠπιὶς τὸν ἐπ Αἰθίοσας 
σόλο, Missa facta expeditione 
adversus Ethiopes suscepta. iii. 
25. iv. 145. v. 63, 74, 76, 77. 
vii. 20. 

4éAos, 9. Classis. γόλον µέγαν συνα- 
aysieas, Magnam classem coegisse. 
J. 4. ο 

φόλος, ου, ὃς, Copiz terrestres, quse 
aliquo mittuntur. Λακεδαιμόνιοι 
wii σόλον σεύλαντες ἀπέπεμψαν οὐκ» 
ώτι κατὼ S&Aaorar aX xaT. 4- 
seo. Lacedemonii majores co- 
pias instructas non amplius mari: 
sed terra miserunt. v. 64. 

repos. µ. geyuiou. Os claudere. Os 
-coneludere. Os obstruere. Gal- 
lice, Fermer la bouche. τοὺς µάν- 
τιας «ομώσαντο. Ore vatum ob- 
etrueto, clauso, concluso. iv. 69. 
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reps, «ορένυµι, comm, quod sie 
formatur; rope, 9. SterhO, γο- 
se, inserto » Δωρικῶς, hinc. segeéu, 
et geminato ». Fopimbw, unde 
φορένυμι. M. φοβσω, et σορήσω, Ab 
eodem ropév, s. fit κατα ᾿συγκοπὶν 
fps, xaTa Φαραγωγὸν σρώω. ut & 
e», σλω, (ww; σλώω. futurum 
fesow. l. aor. act. ἔρωσα, perf. 
pass. irpspan. plusq. p. irpépnn, 
igpeco, irpurro, Eustathius, ρορίω» 
T frein, xa) yopízas λόχος», 7 
spécas. xai ἐγόρεσε Diog. µεγακήτεα 
«πόντον, ἀντὶ TU, κατέπαυσι. Sic et 
apud Herodotum, vii. 193. «à 
xjp& ἔκρωτο. Valla: Fluctus con- 
strati sunt. Sed Poeta Απ. lib. v. 
ver. 819. dum de Neptuno verba 
facit, qui in Veneris gratiam cur- 
ru vectus mare fluctuans sedavit, 
hoc loquendi genus felicius. ex- 
pressit; Coeruleo per summa levis 
volat equora curru. Subsidunt 
unde, tumidumque sub axe to- 
nanti Sternitur za&quor aquis, 
Subjicit Eustath. xai Svuss f'ept- 
Saas λέγεται. id est, Ira. etiam 
sterni, id est, sedari dicitur. Vi- 
de et γυρῦσα &pud eundem. 
σρατάρχη:, ov, ὃ. N. H. pro comm. 
ο Μιτηγὸς, οὗ. Imperator. Copi- 
arum dux. iii, 157. viii. 44, pro 
eodem dicitur et σρώταρχος, oU, 6. 
Pind. Pyth. Ode vi. ver. δΙ.. 
σβατηῖη, pro tomm. sjeria. Mili- 
taris egpeditio. Κριῖσος rexvwle 
ἐς Kaersadoxín ἐποιέι]ο. Croesus ex- 
peditionem in Cappadociam fe- 
cit. i. 71. Αρπαγος rgatwlno iuri 
Κάρας ἐπομετο. 1. 171. ii. 111. σρα- 
qnin» ποιεῦνται ixi Χαλκιδίας, Y. 77. 
γμετηλασίη, »«,7. Ἡ. V. pro comm. 
φρατεία. Militaris expeditio ad- 
versus aliquem suscepta. ix] τὴν 
Αἴγυστον ἐποιέετο «ρατηλασίη». Ad- 
versus "Egyptum expeditionem 
fecit, copias duxit. ii. 1. iv. 105. 
vii. 14, 15, 16, οἱ, 106, 138. 
viii. 27, 140. 
σρατηλατεν. lonice et poet. pro 
COmIB. feeTwysis, τὸν ερατὸν Aye, 
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bain». Exercitum ducere. Co- 
pias ducere. i. 124. iw οὓς imis 
σρατηλατίευ. Adversus quos copias 
ducere, et expeditionem facere, 
in animo habebat. i. 153. ἐπ 9- 
µίας µούνους ἐσρατηλάτει ὃ Πέρσης. 
Adversus nos solos Persa copias 
duceret. Nobis solis bellum infer- 
ret. iv. 118. ἐπὶ ταύτην τὴν xem 
γρατηλώτει. v. 3l. vii. 5, 10. 6. 8. 
vii. 14, 19, 20, 147, 157, 239. 

σῥατόπεδο», τό. comm. Exercitus. 
Copis. proprie tamen τὸ τᾶ σρατῦ 
wíàw. id est, Copiarum solum, et 
ipsa castra significat. i. 76. τὰ 
φατόπεδα ἀμφότιρα ὕτως wyuricae. 
Uterque exercitus ita dimicavit. 
πετραµµένου τοῦ γρατοπέδον. Copiis 
in fugam versis. v. 119. τοὺς 
ἡμίσιας ἀπογέλλεν ποῦ «ρατοπίδου. 
ix. 51. Dimidiam copiarum par- 
tem rnittere. ix, 53. 

spaTé. Περσικὸν κάρτα à «ρατὸς δὺ- 
ger. ix. 109. Valla : Eximium est 
donum apud Persas exercitu do- 
nari. ZE. P. v.s. Exercitus est 
donum valde Persicum. id est, 
Exercitum alicui donare; vel, 
Aliquem copiarum praetura do- 
nare, donum est Persis valde 
familiare. Vel, Copiarum impe- 
rio aliquem donare, donum est 
Persarum moribus valde famili- 
are. Quos enim Perse maximo 
preter ceteros honbre cohone- 
stare volebant, eos cgpiarum, 
quibus imperarent, munere con- 
sueveránt ornare. 

spi ToQóeoc, ου, 6. N. H. "Torqua- 
tus. Qui torquem fert. viii. 113. 
Vide vulg. Lexica. 

ροφάω, «. lon. et poet. Verso, 
ἀνὰ τὴν σόλιν σροθώμεναι. Per ur- 
beim vagantes. ii. 85, 

re(ox, ov, ὃ. lon. et poet. Funis 
tortus, Fascia. Infula. iv. 60. Sic 
et apud Hom. Odyss. N. v. 438. 
Consule Eustathium 538. M. 
Hom. in hymno Apollinis. v. 
122. et v. 128. 

φυφιο, ου, Τό. lon. pro comm. 
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συππίον et cómo, ww, *. Unde 
Latinum stupa, vel (ut alii scri- 
bunt) stuppa. viii. 52. συπεῖον ài 
κατα τοὺς λεξικογράφους oiorsi τυπεῖ 
o», Τὸ τυστόµενον λνάριον. 

συγγίνσδαι. Convenire. Congrega- 
ri. ἐς αὖσιν ἱλαδὸν συγγίνεσδαι. Ad 
compotationem turmatim conve- 
nire. i. 172. 

συγγίνισθαι τωί. comm. Congredi, 
colloqui cum aliquo. συγγεόµι- 
vos τῷ δισπύτν. V. Hom. 23. Con- 
gressus cum domino. Cum in 
colloquium cum domino venis- 
set. 

συγγίπσθα,. Congredi. Coire, De 
venereo congressu dictum. cvy- 
yiríaSas a0r3.. Cum ipsa rem 8. 
buisse. ii. 115, 121. 6. 5. 

cvyyvecxis,  Cognoscere. Agno- 
scere, Existimare. Sibi conscium 
esse, Considerare, Secum re- 
putare. Perpendere. Peculiares 
quasdam significationes apud He- 
rod. habet hoc verbum, quas apud 
alios vix reperias. συγγινωσκόµενο | 
ἀνθρώπων εἶναι βαρυσυμφορώτατος. 
Agnoscens, cognoscens, εχἰδε- 
mans se mortalium esse miserri- 
mum. i. 45. συγγνόντες «οιέειν σε δί- 
καια. Ágnoscentes te justa ágere. 
i. 89. συνέγνω ἑωῦτοῦ εἶναι τὴν ὤμαρ- 
τάδα. Agnovit suum esse pecca- 
tum. i. 91. συνεγιώσκετο ἑωῦτῷ üx- 
ἔτι εἶναι δυνατὸς τα «αορήγματα ἔπο- 
pa» καὶ διέπει. Conscius sibi erat 
se non amplius posse res ipspi- 
cere, ac administrare. iii. 53. συγ- 
γνόντες τοῦτο, Hoc agnito. iv. 3. 
«vg; ταῦτα συγγνόντας. Valla: Ee- 
que re animadversa. Sed verba 
Greca jam aliud significant, sc. 
διὰ ταῦτα συγγνόντας δηλονότι τὸ 
«ιπρωμµένο. Cum ob hec, [que 
acciderant, ] agnovissent id, quod 
in fatis erat. Ex sequentibus, ac 
precedentibus hic sensus elici vi- 
detur. iv. 5. Βέρζης δέ oi 8 συγγιώ- 
σκων λέγειν ἀληδία. Xerxes autem 
non existimans ipsum vera loqui. 
iv. 43. [v. s. non conscius ipsi 
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ipsum vera dicere. i. Non credens 
ipsum, &c.] ἴσσονε συγγινωσκόµενοι 
εἶναι τη ραυµαχίη. Agnoscentes se 
ad prelium navale committen- 
dum illis esse inferiores, v. 86. 
συγγιιώσκοµεν αὐτοῖσι ἡμῖν οὗ σποιή- 
cac: ὀρθῶς. ΑΡΠΟΦΟΙΠΙΙΘ nos non 
recte fecisse; v. 91. vel, Conscii 
nobis sumus nos haud recte fe- 
cisse, ὁ συγγινωσκόµενο. Non agno- 
scentes, Vel, Sibi minime conscii. 
Vel, Non existimantes. v. 94. οὐ 
συνεγινώσκετο αὐτὸς τούτου αἴτιος εἷ- 
ρα. Non agnoscebat se hujus rei 
auctorem esse. vi. 61. συγγνόντες 
ἀδικῆσαι. Cum agnovissent se in- 
juriam ipsis fecisse ; vel, Fassi se 
injuste fecisse. vi. 92. Αἰγμῆται δὲ 
οὗ συνεγωώσκοντο. At Αὐρὶηθίεο non 
agnoscebant, agnoscere, fateri- 
que nolebant, se peccasse. ibid. 
4) συγγυωσκόµενοι τὴν Χερσόνησον εἷ- 
νῦν Αττική. Cum non faterentur 
Chersonesum esse Atticam. vi. 
140. Vel, Non agnoscentes, &c. 
οὔτε ὃ συγγνωσόμενός τοι πάρα. vii, 
12. Nec ullus adest, qui tibi 
[sententie mutate] conscius sit 
futurus, Vel, Qui tibi [divinam 
monitionem spernenti] veniam 
sit daturus. Nam hic locus com- 
mode utramque interpretatio- 
nem admittere potest. συγγνούς, 
Agnito errore. Agnito peccato, 
vii. 13. Μαρδοίου δὶ [γνυμη] ἰσχυ- 
ῥοτέρη τε, xai ἀγνωμονεσέρη, καὶ οὖδα- 
μῶς συγγηωσκοµίν. ix. 41. Valla: 
Mardonii vero sententia ferocior, 
pertinaciorque, et nullo inodo 
cedens. συγγνόντες Πέρσαι obyorro 
&mssarre, ix. 122. Persa agnito 
8uo errore, a sententia sua desti- 
terunt. Sed bouserrnxa hoc di- 
ctum, ἀντὶ τοῦ, συ γγνόντες τὴν iav- 
τῶν ἁμαρτάδα, Vel iavrois &ápaprü- 
ew, ut alibi dicitur. et, οὔχοντο 
&worárrsg τῆς ἑαυτῶν γνώμης. 

συγγιώσκι», et συγγιωώσκισθαι. I- 
gnoscere, Parcere. Veniam dare. 
οὐ συγγἰκωσνόµινο. Non ignoscen- 
tes. Hoc autem Ἰωνκῶς, καὶ Ατ- 
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πικῶς, ντ) ποῦ συγγινώσκοντες. lii. 
99. vii. 12. 

συγγνώμη, συγγνώμη µοι, árrl τοῦ 

» pos, Vel συγγνωγέον μον. 

Venia mihi danda est. i. 39. συγ- 
γρώµην ἔχειν τν. Veniam alicui 
dare. Iguorare. Gall. Pardoa- 
ner à quelqu'un. i. 116. Λυδοῖσν 
συγγνώµην ἔχων — Lydis veniam 
dans. i. 155. συγγνώµην oeacDan. 
Dare veniam. ii. 110. συγγνωµην 
qi» Θιὸν «σαραιτίετο αὐτῷ σχεῖν των 
ῥηθέντων. Deum deprecabatur, vel 
vehementer orabat, ut sibi veni- 
am dictorum daret, vi. 86. $. 3. 
συγγνύµην μοι ixi. Veniam mihi 
date. Ignoscite mihi. vii. 13. ὑμῶν 
ix ys ἐμεῦ ὀγίνετο συγγνόµη. ix. 5B. 
Vobis a me venia dabatur. À me 
vobis ignoscebatur. Ego vobis 
ignoscebam. Ibi vitiose legitur 
«οολλοὶ συγγιώµη, prO «eAA3, TovTe 
ἔτι µεγάλη, Magnam autem ve- 
niam alicui dare dictum ab He- 
rodoto, pro facile veniam alicui 
dare, "Vel pro, valde, vebenien- 
ter, magnopere, ignoscere. 

συγγνώµην ἔχειν Ti τῶν ἡμαρτημένων. 
Ctes. Pers. 38. Peccatorum ali- 
cui veniam dare, 

συγγράφει», συγγράφισναι, συγγρά- 

YacSai. comm. nm. Conscribere. πάν. 

τα συγγραψαµίνυ ἀναφέρι eap 
ἑωῦτόν. Omnia conscripta ad se 
referre. i. 47. «avra συγγραψάµε- 
»». Cum ista conscripsissent, i. 
48. 

συγγραφή. Scriptio. Conscriptio. 
Sevia ἔς cvyyeap?r. Miraculum 
scriptione, vel scriptu dignum. i. . 

σύγγραμμα, τος, τό. comm, Opus 
conscriptum. Res scriptis com- 
prehensa. i. 48. 

cvyxaSaicíw, εν. V. H. De quo in 
vulgatis Graeco-latinis Lexicis 
hoc tantum exstat scriptum. συγ- 
καναιρίω. Tollenti onus auxilior. 
Quare sumitur pro συλλαμθάνε». 
id est, Aliquem in onere aliquo 
tollendo juvare, et simpliciter, 
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accipi videtur pro cum aliquo 
aliquid suecipere, et in re aliqua 
.gerenda socium ejus esse. οὕτω 
δὺ πέντε σφι μαντιυόµενος áyaras τὺς 
έγίρους Τισαμινὸς ὁ Ἠλεῖος, γειόµε- 
- seg Σπαρτώτης, συγκαταιρίε. Valla : 
Tisamenus Eleus Spartiata effe- 
"ους quinque maxima certamina 
. ex oraculo illis obtinuit. Zim. P. 
. Sic igitur Tisamenus ille Eleus, 
factus Spartanus, [et Spartans 
civitatis jure donatus,] vatici- 
nans, (vatisque munere in exer- 
citu fungens,] quinque maxima 
. certamina cum ipsis suscepit, [et 
ejusdem expeditionis socius ipsis 
. fuitin his quinque gravissimis cer- 
taminibus subeundis ] Hoc patet 
ix. 33. Οτο γὰρ δὺ εὔπετο τῷ ερα- 
τεύµατι TET μάντη. τὸν, iórra Ἠλεῖ- 
-e9, kai φίνεος τῷ Ἰωμιδέων Κλντιάδν, 
Αλκεδαιμόνιοι 6 ἐποιήσαντο λεωσφέτερον. 
Τισαμυφ γὰρ μαντευομένῳ b Δελφεῖ- 
σι eii γόνου, ἀνώλε ἡ Πυδίη ὠγὼνας 
τοὺς µεγίγουφ. ἀναιρήσεσθαι πίντε. &c, 
Quaenam autem fuerint hec quin- 
que certamina, vide ix. 35. 
συγκατιργάζεσθαί τι τι. Aliquem 
in re aliqua conficienda, compa- 
randaque juvare. à τῷ Κύρῳ τὴν 
βασιληΐην συγκατεργασάµενο. Qui 
Cyrum in quaerendo, comparan- 
do, obtinendoque regno adjuve- 
rat. i. 162. ii. 154. 
συγκεῖσθαι. comm. Ad conventio- 
nes, et pacta relatum. ἑώσης τῆς 
ὥρης, à ες τὴν συνίκεντό σφι ἁπαλλάσ- 
σισθαι. ix. 52. Cum esset hora, ad 
quam, (qua hora] inter ipsos 
convenerat discedere, [τε], qua 
hora de discessu inter ipsos con- 
venerat.] ἁπαλλάσσοντο ig τὸν xa- 
», ἐς τὸν συνέκειτο, lbid. In eum 
ocum iverunt, in quem [inter 
eos ire] convenerat. Vel, De 
quo petendo inter illos convene- 
rat. [Hoc i ix. 53. συκωνύµως dici- 
tur, is τὸν χώρον ἐέναι, ἐς τὸν συνδή- 
καντο. In locum ire, in quem in- 
ter se pacti fuerant se profe- 
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cturos.] Vel, In locum consti- 
tutum. 

συγκειµένου σφι Τὸν νηὸν «ποιΐεν. Cum 
inter ipsos convenisset ut tem- 
plum fieret. v. 62. 
συγκωτε. lon. et poet. Compun- 
gere. Conficere. Contrucidare. 
τούτους συγκαντίουσι. Hos confici- 
unt. Hos contrucidant, iii. 77. 
συγκεράε», a». comm. Commiscere. 
Miscere. Jungere. Inire. Facere. 
φιλέην αρὸς Είΐρξια σνυνεκεράσαντο. vii. 
151. Amicitiam cum Xerxe {ε- 
cerunt, inierunt, contraxerunt. 
συγκοπαὺ lonibus familiares. ὦμ- 
- Gwoae, pro ὠναθούσας. Vociferatus. 
i. 8. ὠσφρωντο, pro ὠσφρήσαντο, i. 
80. | ipis, pro hes. ibid. gs pro 
ἱερόν, i. 105. Apis, pro agus. l. 
140. ἁμπανάρως, εί ἁμπαύομαι, 
pro árasra urpis, et ἁααγοιύομαη. i 
181. ἀντέλλει, pro ὠνατέλλε,. 1l. 
142. ἀμβολάίδην, pro ὠναθολώδιῳ. iv. 
18]. φύσας, prO φυσάσας. Y. 91. 
Qn, pro ὠφείλει, ab uon, ὁ s. 
viii, 26. ἑροίναι, pro ὁρακέναι, ix. 
27. sic ἔρασαν pro igaxucar. Con- 
'sule Eustatbium. 

Guyxpiruis μεγάλας φιλίας. Herodotea 
locutio. Magnas amicitias con- 
trahere. GOw»jaiwc: ig Σαμίους φι- 
-Mas µιγάλαι cunixpi » Magne 
amicitie Thereis cum Samiis 
contracte sunt, iv. 152. 

συγκτίσης, v, $. IN. H. Ejusdem co- 
lonie deducendas socius. v. 46. 

συγκύπτιω. comm. Simul procum- 
bere. Simul inclinare. Simul in- 
curvari. usraQopxec vero Coire. 
Conspirare. Concordes esse. Con- 
sentire, si συγκύψαντες τὠῦτὸ αρήσ- 

«σοιιν πάντες. Vii. 145. Si coeuntes, 
si conspirantes, si consentientes, 
-idera omnes facerent. 
evyxvptis.. Ion. pro comm. συμδαί- 
»:. Accidere. Contingere. «a 
συγκυρήσωντα. Qus contigerunt. 
l1. 119. οἶδα τάδε Μεταποντίοισι συγ- 
πυρήσαντα. Hoc Metapontinis ac- 
: cidisse scio. iv..15. οὐ μέντοι t γι 
τέλος oi συνήνεικε τὸ (x Sos τὸ ic Amu- 
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Δκιμονίους  cvyxixvesudvos. ix. 37. 
Haud tamen ad. finem usque, 
(id est, tandem] hoc odium ad- 
versus Lacedaemonios casu susce- 
ptum ei profuit. σννεκύρησε [τὸ τρῶ- 
μα] φεήσθαι. ix. 90. Accidit ut 
[illa clades eodem die] accipere- 
tur. In Stepbani codice perperam 
συνεκάρυσε legitur. Error est typo- 
graphicus. 

σνγκυρεῦ. lon. pro comm. evrrvy- 
xor. viil. 136. Incidere in ali- 
quem. Obviam ire. Occurrere 
alicui. συνκύρισε ἡ τῶν Καλυρδων 
κατὰ TW φισοῦσα νηῦν. viii, 
87. Calyndensium navis [ei] for- 
tuito occurrit, Vel, in eam for- 
tuito incidit, ἐνταῦνα συνεκύριον 
Fée 9 Τε OnaroxMoc, καὶ ἡ TIoAv- 
κρίτου. viii. 92. Valla: Quum in- 
terim conflixerunt naves dus, 
una Themist$clis, altera Poly- 
criti, ZEm. P. Hic naves, uua 
quidem Themistoclis, altera vero 
Polycriti, sibi invicem occurre- 
runt. Vel, Tunc [dum] naves, 
una quidem Themistoclis, altera 
vero Polycriti sibi vicissim occur- 
. rerunt. Gall. melius, Se rencon- 
£rerent, Quod autem Valla male 
verterit hoc verbum, inde patet, 
quia Themistocles et Polycritus 
non erant hostes: at i& eadem 
Grecorum classe fortiter adver- 
sus barbaros pugnabant. Quod 
ex sequentibus Herodoti verbis 
aperte colligitur. Sic enim viii, 
92. καὶ βώσας [6 Πολύκρντος] φὸν 
Θιμιροκλία, ἐπεκερτόμησε, ἐς. των Al- 
Φινητίων τὸν μηδσμὸν indt. ταῦ- 
φα µίν νυν "i ἐμδαλὼν à Πολύκριτος 
ὠπίῤῥψε ἐς τὸν Θεμιροκλήα. — Vide 
et viii. 93. | 
cvyxit», s». comm. Ád animum 
relatum, confundere, turbare, 
consternare. 5 δευτέρ ἀγγελίη σφι 
imos συνέχεε. οὕτω, ert τοὺς 
xi9wvag κατεῤῥόξαωντο «arr. viii, 
99. Secundus nuntius, qui ad 
ipsos repente venit, [eos] adeo 
consternavit, ut omnes dilacera- 
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rent [suas] vestes. 

συγχοῦν. V. H. à σογχόω, 9, ὧόω. 
pro quo comm. συγχίε», et σογ- 
χῶσαι. Humo congesta tegere, 
vel obstruere. τὰς κρήνας συγχοῦν. 
Humo congesta fontes obstruere. 
iv. 120, [συγχέεν vov; τάφους. iv. 
127.) τὰ ὕδατα συγχὠσαντες. Fou- 
tibus obstructis. iv. 140. µετονυ» 
μικῶς enim hic τὰ ὕδατα, pre πῶς 
xe»»as posuit Herodotus, conten- 
tum pro continente. "Vel ver- 
tendum, Aquis terra congesta 
tectis. συγκεχωσµίνα. viii.: 144. 
Humo congesta tecta [simulacra, 
vel obruta.] συγχώσας edrro., it. 
13. Cum omnia obruisset humo 
congesta. 

evyxees». comm. QConcedere. 
Συρηκουσίοισι ἑόντες ᾽Αθηνάῖοι συγ- 
χωρήσομιν τῆς ὑγεμονίης. vii. 161. 
Si nos, qui sumus Athenienses, 
imperio Syracusanis cedamres. 
Imperium Syracusanis: concetla- 
mus. 

συγχώσαι. Vide χώσα.. 

συλλαμθάύνεν. comm. Percipere. Is- 
telligere. συλλαθὼ» τὸ Φεοπρύπιο. 
Oraculo percepto. Oraculo intel- 
lecto. iii. 64. τὴν τῶν ἀνδων Φωνὴν 
ai γυναῖκες συνλαδον. Virorum vo- 
cem, linguamque mulieres pet- 
ceperunt, intellexerunt, didice- 
runt, iv. 114. 

ὀύλλογος, 6. comm. Concio. Con- 
cilium. Conventus. Congregatio. 
Coetus. διαλύεσδαι ix τοῦ συλλόγου. 
Ex cota, sive conventu 'disce- 


edere. i iil. 73. σύλλογον ἐπίκλητον 


Περσίων ἐποιέετο. Persas in conci- 
lium convocavit. vii. 8. apud init. 
v. $. Áccersitum Persarum .cotí- 
cilium fecit. τὸν σύλλογον τόνδε &- 
ώλυσο». Istum consessum dissolve, 
dimitte. vii. 10. 8. 4. σύλλογος 
iylnro. viij. 74. Consilium coa- 
ctum est, Concio coacta est. σύλ- 
λογον τῶν ἐπιθατέων ποιησέέµινοι. Viii. 
83. Valla: Cum propugnatorum 
coetum fecissent. 7E, P. Militum 
classieriorum, sive propugnato- 
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rum, concione convocata, vel co- 
acta. Vel, cum mil. class. sive 
propug. concionem coegissent, 
convocassent. σύλλογον «φοιησάµι- 
poc «arro; τοῦ γρατοπέδου. viii. 24. 
Vall. Facto totius exercitus coetu. 
ZE. P. Convocata totius exerci- 
tus concione. Vel, Universo ex- 
ercitu ad concionem convocato. 
Vel, Coacta totius exercitus con- 
cione. σύλλογος ἐγίνετο. vili. 74. 
Concilium habitum est. Conci- 
lium factum est. Concio coacta 
est. viii. 83. 

σνλλοχίτης, 5. Ion. et poet. Ejus- 


dem manipuli, vel cohortis so- 


' cius. i. 82. ad fin. 
συλλυπεῖσθαί τιν. Cum aliquo do- 
lere, Vulgo, Condolere alicui. 
Commhserari alicujus vicem. συλ- 
λυπεύμινο τῷ πώ». ix. 94. Com- 
miseratione — calamitatis illius 
commoti. Vel, Illam calamita- 
tem commiserantes. 
᾿συμραίνων. Convenire. Consentire, 
συνέθησαν ἐς τὠῦτό. 1n idem con- 
venerunt. Inter illos convenit de 
re eadem: de eadem re consen- 
segunt. i. 12. ἐς λόγους συνελ9όντες 
συνίθησα», ὧτι. Cum in colloqui- 
um venissent, convenerunt, ut. 
Inter eos convenit, ut. i. 82. 
ὁ «χρόνος τῇ ἡλικίῃ τοῦ σαιδὸς idv- 
xii συµθαΐνιιν. Ipsum tempus cum 
etate pueri convenire, congru- 
ereque videbatur. i. 116. εί- 
λων εἰδίναι si συµθήσονται τοῖσι λό- 
γοισι τοῖσι ἐν Μίμφι. Scire cupiens 


an consentirent cum iis, qua, 


Merhphi dicebantur. ii. 3, 
συμθάλλειν. com. Confligere. Con- 
serere manus. Pugnare. 5 συµ- 
Cae» rearós. Exercitus, qui [cum 
hoste] conflixerat. i. 77. «oi 
τοῖσι Πέρσησι συνέθαλλο. Pedites 
(agitur enim illic de equitibus, 
qui de equis in terram desilue- 
rant,) cum Persis conflixerunt. i. 
80. συμθαλὼν bríxnct τοὺς Ασσυρίας. 
Commisso prelio vicit Assyrios. 
i. 103. οἱ Μᾶδοι συµθαλόντες τοῖσι 
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Σκύφησι. Medi cum Scythis οσπ» 
gressi. i. 104. συµβαλὼν τοῖσι Πέ 
σησι. Cum Persis congressus. i. 
128. συνέδαλον οἱ βαουλώνιου. Baby- 
lonii conflixerunt. i. 190. evitan 
Κύρο. Cum Cyro conflixit. i. 214. 
συμοαλὼν Σύροισι à Νεκώς.  Necos 
cum Syris congressus. ii. 159, 
169. iv. 58. συνέδαλον τοῖσι Alyvsi- 
oii. iv. 159. συµθάλλωσι τοῖσι Βοιω- 
φοῖσι οἱ 'A9waio. v, 77, 119. vi. 
109. vii. 212. ix. 41, 61. 
συμβάλλει». comm. Conferre. Com- 
parare. ἄξιο [αὐτῷ] συμοληνῦναι. 
Dignus, qui cum eo comparetur. 
ii. 10. αρὸς τὸ Εὐθοιικὸν συµθαλλιό- 
µενον. Cum Euboico collatum. iii. 
95. οὐδὲ εἷς τῶν ἄλλων Ἑλληνικὰν - 
τυράννων ἄξιός igi Πολυκράτεν μιγα- 
λοπριπείη συµθλη»ῆναι. ΝΕ unus 
quidem ceterorum Grecorum 
tyrannorum digués est, qui ma- 
gnificentia cum Polycrate confe- 
ratur. iii. 125, 160. iv. 42, 53. 
ὡς εἶναι ταῦτα σμικρὰ µμεγάλοισι 
συµθάλλιν. Ut liceat hec parva 
cum magnis comparare. iv. 99. 


συμθάλλει». comm. Conjicere. Con- 


jecturis aliquid assequi. ii. 10. 
[dicitur et συµθάλλεσθαι pro eo- 
dem. συνεθάλλετο εἶναι φὸν Νεζλον. 
Nilum esse conjiciebat, ii. 33. 
iii. 08.οσυµοίθληταί μοι ὁδός. Viam 
conjecturis assequor. Viam hanc 
esse conjicio.] 


συµθαλλιόμενος, lonice et Attice, 


&rri τοῦ συµθαλλόμενος, quod com. 
conjiciens, conjecturis assequens. 
iii. 68. [Vide συµοάλλισναι, et 
συµθαλλόμενος hinc deductum. iv. 
15.] vii. 24. συµθαλιόµενος. vii. 184. 
pro συµθαλόμενς, particip. aor. 2. 
med. συμθαλλιόμενος vero est praes. 
temp. vii. 187, 189. viii. 30. 
συµοαλλιόµωος. Ion. pro com. σιµ- 
ῥαλλόμενο. Collatus. Compara- 
tus. lii. 95. Vide συμσάλλειν, 
συµθάλλεσθαι. comm. Conferre ad. 
Adjuvare ad, Prodesse ad aliquid 
faciendum. οὐδεμέῃ κρόνη ig αλὴδός 
οὗ συµθάλλιτα. — Nullus fons ad 
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[aquarum] copiam [majorem ha- 
bendsm] ei confert quidquam. 
iv. 50. 

συμθάλλισθαι. comm. Con icere. 
Conjecturis assequi. ἄλλετο 
τὸν Ὀρεγία εἶναι. Orestem esse con- 
jiciebat. i. 68. συμθαλλιόµενος, pro 
comm, συµθαλλόμενος. i, 68. ii. 
112. v3à συμθαλλεόµενος. Ita, vel 
hoc modo conjiciens. iii. 68. iv. 
45. ὡς ἐμοὶ δοκέει συμθαλλομένω, iV. 
87. 5x εἶχον συµθαλίσθαι τὸ vespa. 
Rem conjicere non poterant. iv. 
11]. evwGaAAorro τὸ χρηγήριον av- 
v9 τοῦτο εἶναι. Conjecerunt hoc 
ipsum esse oraculum sibi reddi- 
tum. v. l. vi. 80. vii. 42, 143, 


184, 187, 189, 209, 239. viii. 
94. 
συµβάλλισθαι. comm. Conjicere. 


Conferre. Attice autem vox me- 


dia vel passiva pro activa, συµ- . 


ϐαάλλειν. ew [συταμῶν] συµ- 
Θαλλομένων τὸ σφέτερον ὕδνρ. Mul- 
. tis fluviis suam aquam conferen- 
tibus. iv. 50, 


" σφύμρασι, 9». comm. Comparatio, 


Conventio. Gallice, Composition. 
"ippointement, Accord. ἄνιυ ἄναγ- 
καίης σχυρῆς συµοάσιες ἰσχυραὶ οὐκ 
ἐφέλησι συµµένιω. Sine vehementi 
necessitate conventiones firme 
ermanere, ac durare nequeunt. 
j, 74. Vel, Pacta conventa firma 
durare non solent. 
συµθεθάναι. Ion. et poet. pro συµ- 
ῥεοήκειαι, unde. συµθεθαέναι, sub- 
lato x, et correpto s, quod in a 
breve versum est ; hinc κατὰ συγ- 
xo?» συµθίθαναι, ideoque σαριξυ- 
vow/ras, Nam si κατὰ κρᾶσιν essct 
formatum, circumflecteretur in 
penultima. δυκίοντας δὴ πάντα συμ” 
Οιοάναι. Existimantes omnia jam 
esse composita, de omnibus com- 
itionem esse factam, de omni- 
bus inter se et illos jam conve- 
nisse. iii. 146. 
συµθιθάδειν. comm, Pacem inter 
. aliquog facere. Conciliare aliquos 
inter $e. Gallice, 4ccorder, ap- 
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uelques uns. Réconcilier, 
οὗ gni naim αὐτοὺς, icu» oid. 
Qui compositionem iuter ipsos 
fecerunt. Qui pacem inter ipsos 
fecerunt. Qui ipsos in mutuam 


. gratiam, et concordiam reduxe- 


runt, hi fuerunt. i. 74. 


συμβόλαιο» ου, Τό. comm, Signum. 


Argumentum. Certa rei nota. v. 


92. 6. 7. 


συµθολὴ, ὃς, ἡ. Ion. et comm. Con- 


gressus.Conflictus. Prelium.icew- 
Sérris τὴ » cuueoAn. Congressu, pree- 
lioque- victi. i. 66. συμθολᾶς γενο- 
µένης. Prelio commisso. i. 74. ἐή- 


«χησαν τῇ συµθολη. Praelio commis- 


so vicerunt. Congressu. Conser- 
tis manibus hostem superarunt. 
iv. 159. v. 118. vi. 109. cvuee- 
Ax» ἐποιέετο, Congrediebatur. vi. 
110, 120. vii. 166. iy/nro συµθο» 
λή. Prelium commissum est, vii. 
210. ix. 42, 45, 46, 51, 66, 70. 


συμθολὴ, *k, ». comm. Commisaura., 


iv. 10. 


συμθουλἠ, 9x, *. comm. Consilium. 


ἔδυξέ οἱ xai" Apridloinr ἐπὶ συμθυλὴν 
μιταπίμψασφναι. viii. 101. Placuit 
ipsi etiam Artemisiam in consi- 
lium, vel ad consilium accersere. 
^09» τῇ συµουλη Ἀέρξης. viii. 108. 
Eo consilio delectatus est Xer- 
xes. . 


συµθονλίη, 906 9» Ionic. ac H. V. 


pro comm. συµθελή. Consilium. 
«rácne συµθυλίης ἀλογήσας. Omni 


consilio contemto. iii. 125. 5e cs 


ávri xpns"s συµθουλίης χρηγοῖσι ἔρ- 
γοισι ἀμείψομαι. Ut te pro bono 
consilio bonis factif remunerem. 
iv. 97. σὺ δέ µιυ συµθουλίην ἔνδιξαι. 
vii. 51. Τὰ vero meum consilium 
accipe. $ συμουλίη 3 ἐς ἡμέας τείνου- 
σα. Consilium, quod ad nos spe- 
ctat. vii. 135. 


συµµαχίη. Ion, pro comm. συμμὰ- 


χία. Societas, quz belli conjun- 
ctis armis gerendi caussa fit. So- 
cii ipsi. jtm ἀγγέλας i is τὰς συµ» 


μαχίας. pro ic d συμμάχου. Le- 
gatos misit ad socios. i. 81, 82. 
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τὸ τὸ ἥμισν τῆς συμμαχία. Dimidia 
sociorum pars. vii. 148. 
συμμαχικὸ», o Té. N. H. et Thua- 
cydideum, pro comm. οὐ σύµµα- 
x». Socii. vi. 9. 
συμµίνιν. Verbum non commune, 
sed Herodoti, et Aristotelis, pe- 
culiare. Consistere. Permanere. 
. Dureare. i. 74. ἄνιυ ἀναγκαίης ἰσχυ- 
es συµθασιες ἰσχυραὶ οὖκ ἐνέλουσι 
συμµίνω. Sine vehementi neces- 
aitate conventiones firme per- 
manere nequeunt, vel, Pacta con- 
venta firma. durare non solent. 
Aristotel. τῶν ᾿Ἠθικὼν Νικομαχείω» 
πίµπτῳ cap. 5. eodem modo usur- 
at. 
eineyt. Adverbium Herodoteum, 
pro comm. ἀναμὶξ, et apa. Pro- 
miscue cum. Simul cum. σύμ- 
΄μιγα nos yviai£i. Promiscue cum 
mulieribus. vi. 58. 
συμμίξαΐ cim κονόν τι eyua. He- 
rodotea locutio. viii. 58. v. s. 
Rem aliquam communem cum 
aliquo miscere. id est, Rem ali- 
quam cum aliquo communicare. 
Vel, De re aliqua eum aliquo 
communicare. Nam utrumque 
. loquendi genus a Cicerone variis 
in locis usurpatum invenias. Con- 
sule Nizolium. Thucydides dicit, 
ξυγκοινοῦν τι τι. et τὶ µκετὰ τινὸς 
κομᾶσθαι. Vide nostrum Grzcol. 
indicem. 
συμµίσγε». lon. et poet. pro com. 
συμμιγούναι. — Commiscere, Mi- 
scere cum. lInsinuare in coetum, 
gratiam, familiaritatem, alicujus. 
euppioyon i» indisu, ubi accus. 
ἑαυτὸν sub. vel ᾿Αττικῶς activum 
pro pass. συμμισγόµενος, est acci- 
piendum. Se cum uno quoque 
miscens, In unius cujusque bo- 
nam gratiam, et familiaritatem 
se insinuans. . 125. συμµισγόν- 
των τη ναυμαχίη. | pro συμμιγνυμένων. 
Cum navali prelio manus con- 
seruissent. Cum prelium navale 
commisissent. i. 166. φοταμὸς ῥέων 
συμβύσγεται τῷ "Ires. Fluvius flu- 
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ens cum Istro commiscetur. iv. 
49. συμμµισγόµωα Tw "Inge. iv. 50, 
53. τη cvnpuix9s. Cum qua mixtus 
est. Cur qua congressus est. ir. 
114. συμµίξαντις τὰ «σρατόπνλε. 
Commixtis, conjunctisque castris, 
ibid. συμµίσγωσι ὧνδρ «πορφυῦ. 
Cum homine purpurario collo- 
quuntur. vel, cum hom. pur. 
contrahunt, vel, habito colloquio 
paciscuntur. iv. 154. 

συµµίσγε», Vel συμµίξαι τω. Cum 
aliquo colloqui. Cum aliquo co- 
ram agere. ἐς T» Σικελίην ác 
Κίτο ἄγγιλοι ἀπὸ TW» συμμῶχν 
συμμµίξοντις Τέλων, vii. 153. In 
Siciliam Legati venerunt a sociis 
missj, cum Gelone acturi. ew- 
µίξοντες autem Attice dictum, pro 
συμρωχννσόµενοι, activum pro pas- 
sivo, Vel est ἕλλενψις accusativi 
casus ἑαυτοὺς, Qui ad personam 
refertur. Sic ipsum συµµίσγευ est 
accipiendum. ἐδέλον σφι συμμίξαι. 
viii. 67. Cum ipsis colloqui ve- 
lens. Sóu» αὐτῷ συµµίξα,. viii 
79. 

evloyw. Ion. et poet. ad re$ 
bellicas relatum, pro comm. evy- 
μινύναι. Subauditur autem accu- 
sat. personz, vel activum Attice 
pro passivo sumitur. Manus con- 
serere. Confligere. Pugnare. εἱ 
Md» Πέρσι συνέµισγο. Medi 
cum Persis manus conseruerunt, 
conflixerunt. i. 127. ὁκότε συµ» 
µίσγοµν τοῖσι Ἑλλήσι, ii. 120. ovx 
µισγον ἀλλήλοισι, Inter se manus 
conseruerunt. iii. 78. ecvpunuloye- 
µε ἂν ἐς µάχην ὑμῖ. Vobiscum 
manus in prelio conseremus, iv. 
127. vi. 11, 14. vii. 85. evrépwryo 
τοῖσι Ἓλλησι., vii. 211, 226. viii. 
16, 84. ix. 48. 

συµπίπτι». lon. pro comm. evs- 
θαΐνει». Accidere. Contingere. | 
Vide συνεσμντώκεε. i. 82. core 
γὰρ καὶ τὸν ἐγιγμένον TU κεφαλὴν 
ἀπῖχδαι. Contigit enim ut et ille, 
qui caput notis v.35. λος ha- 
bebat, veniret, v. 35. 
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ταῦτα πάντα συνέπιατι. Hec omnia 
Aristagore contigerunt. v. 36. 
συνέπιπτε opt ταῖς αὐταῖς ἡμέραις τὰς 
ναυμαχίας γύισθαι ταύτας. Viii. 15. 
Accidit ut iisdem diebus haec 
navalia prelia committerentur. 
 avsíawrrs δὲ τοιούτω, ὦσε. Viii. 132. 
Accidit autem hujusmodi [re, i. 
ob hujusmodi rem,] ut, &c. συν- 
έπιπτιε wy* ὁμοῦ σφίων γίνεσθαι Th» 
κατάφασιν. viii. 141. Valla: Con- 
tigit ut concioni adessent Lace- 
demonii. v. s. Accidit ut ipso- 
rum [Lacedemoniorum] concio 
simul fieret. i. ut ' ipsi quoqne 
Lacedemonii tunc illi concioni 
adessent. Ei καὶ τότε τῆς αὐτῆς ἡμί- 
gu συμπιπτάσης, τοῦ τε i» Πλαταιῇ- 
σι, xai τοῦ i» Μυκάλη μέλλοντος ἔσι- 
σθαι τρώµατος, φήμη τοῖσι Ἕλλησι 
τοῖσι ταύτη ἰσαπίκιτο.ϊχ. 100. Val- 
la videtur legisse συμπίκτοντος τῶ- 
c: i» Πλατ. vel, συµπισόντος, &c. 
Vertit enim, Etsi tunc eodem die 
contigit utraque clades, ea, quz 
ad Plateas accepta, et que ad 
Mycelen accipienda erat, fama 
quae huc ad Grecos venit. 7E. 
P. Siquidem et tunc, cum idem 
(prelii committendi] dies [utris- 
que, Grecis, Persisque] conti- 
gisset, cumque illa clades, quz 
ad Plateas, et illa, que ad My- 
calen [accepta est,] esset accipi- 
enda, fama ad Grecos, qui illic 
(ad Mycalen, erant, ex agro 
Plateensi, eodem die] pervenit. 
Hic Herodoti locus videtur ob- 
scurior. Idem tamen hzc valent, 
ac si dixisset, Καὶ γὰρ τῆς αὐτῆς 
ἡμέρης τῆς ποιη»ἠσομένης μάχης, ἆμ- 
Φοτίροις τοὺς Ἕλλησι, καὶ τοῖς Πίρ- 
σαις συμπιπτούσης, εἴτιε συμµπισύσης. 
πῶς; τῶτι ἐν Πλαταιῆσι, διο. ταύτη. 
i» 72 Μυκάλη. ἐσαπίκετο. τῆς αὗτας 
ἡμέρης ix τῆς Πλαταιῤδος. Vide 1x. 
101. ἕτερον συνέπεσε γωόµενον. ibid. 
Alterum fieri contigit. 

cvpwimiw varie sumtum, cupwí- 
πτιιν ἀσιτίησι. Incidere in inedi- 
am. Inedia premi, macerari, con- 
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fici. iii. 52. συμπίπτεν τοῖς αρή- 
γµασι. Rebus convenire. Cum 
rebus congruere. Rebus consen- 
taneum esse. vii. 151. 
συμπίατειν ic νείκια. ix. 55. In ri- 
xas incidere. In contentionem 
venire, 
cvpm^áexus. et. συµπλέκισθαι. comm, 
Ad res bellicas relatum. Manus 
conserere, Confligere. Συµπλα- 
xírros Γωθρύεω τῷ µάγῳ. Cum Go- 
brias manus cum mago cornse- 
ruisset, vel conserere coepisset, 
iii. 78. 
συμπλδύει. Ion. et poet. pro com. 
συμπληροῦ.  Complere. Implere. 
Augere multum, Οὗτόι oi σοταμὀι 
συμπληνύεσι αὐτόν. Hi fluvii ipsum 
augent. iv. 48. συµπληθύει, Mul- 
tum auget. iv. 50, — | 
σύμπλοος, ὃ. comm. Navigationis 
socius. li, 115. iii. 41. V. Hom. 
17. | 
σωμπρῆκτωρ, op, ὃ. lon. et poet, 
pro comm, συλλήπτωρ. Adjutor. 
vi: 125. ' ' 
συμφίρειν. comm. Conducere. Ex- 
pedire. Prodesse. «σεινοµένοισι, ἅ- 
paro» συνοίσεσθαι. Obtemperanti- 
bus, melius rem cessuram. [di- 
xit.] iv. 15. v. 82, 114. τὸ καὶ 
συννεικε φοιησάση. Viii. 87. Quod 
etiam ei profuit fecisse, Οὐ uf» 
τοι ἴς γε Τέλος συνήνεικέ οἱ τὸ ἔχθος, 
ix. 37. Haud temen ad finem 
usque, [i. tandem] hoc odium 
ei profuit. | 
συμφέρει». Ad tributorum collatio- 
nem relatum. ἐς τὠῦτὸ συμφέρον- 
τες» Διηκόσια τώλαντα ἁπαγίνλον. In 
idem conferentes, idem tribu- 
tum cum aliis conferentes, 200 
talenta afferebant. iii. 92. — 
συµφέριν apud Herodotum inter- 
dum accipitur pro συµθάλλε», i. 
Conjicere. Conjecturis assequi. 
συμφίρεται ὠῦτος εἶναι, τὸν oi Ἕλλη» 
»$ ἀείδουσι. Conjicitur idem esse 
cum illo, quem Graci celebrant. 
ii. 79. Valla et Stephanus vim 
hujus verbi jam nec intellexisse, 
cc 
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nec expressisse fideliter viden- 
tur. Consule pag. Lat, versionis. 
52. in ed. Steph. 

συµφίρε», et συμφίρισθαι, pro συµ- 
ζαΐνεν. Accidere. Evenire. Fre- 
quentissimum legitur apud He- 
rodotum. Vide cvrsníx9». 
συµφίρισὃαι κακῷ. Herodotea locu- 
tio. In malum incidere. ὡς συνοι- 
σόμενος μιγάλφ xaxa. Valla : 'Tan- 
quam occursurus magno malo. 
vi. 50. quod bene. Nam allu- 
dit ad nomen cujusdam, qui 
Grece Κριὸς, Latine Zfries, voca- 
batur, cui €leomenes suadebat 
ut cornua ferro muniret, quod 
magno malo. esset occursurus. 
συμφίρισθαι. eomm.  Consentire. 
Gall. Cowsentir. S'accorder avec 
quelqu'un. οὐδαμοῖσι ἄλλοισι συµ- 
Φίρονται ἀ-λρώπων. Cum nullis aliis 
hominibus consentiunt. i. 173. 
Hunc locum nec Latin. inter- 
pres, nec Steph. ejus corrector, 
satis fideliter est interpretatus. 
si μὴ συμφιροίατο. Nisi consenge- 
rint. Nisi inter illos convenerit. 
i. 196. εὗρον οὐδὲ τούτους τοῖσι "EA- 
Au^ συµφεροµέους. Comperi ne 
hos quidem cum Graecis con- 
sentire. ii. 44. συµφέρονται τόδ, 
[Ἴγουν κατὰ τόδε,] Αἰγύπτιοι Λακι- 
δαιμονοισι.  ZEgyptii cum. Lace- 
demoniis hac in re consentiunt. 
ii. 80. τόδι οὐδαμοῖσι συμφίρυνται. 
Ín hoc cum nullis consentiunt. 
ibid. edi οὗτος συµφέριται «vspi τῆς 
χώρηΦ ταύτης Exó3wri.. Ne hic qui- 
dem cum Scythis de hac regione 
cousentit. iv. 13. Oóx à» δυναί- 
pra ἰκιώλσι συµφέρσθαι. Cum 
ilis consentire non possemus. 
Nobis cum illis convenire non 
posset. Gallice melius hec ita 
redderentur, Nous me saurions 
nous accorder avec elles. iv. 
114. συμφίρονται Θηραῖοι Κυρηναί- 
oci. Therai cum Cyrensis con- 
sentiunt, iv. 154. συμφέρονται οὗ- 
του τόδ [pro xarà τόδε,], τοῖσι 
Πήρσησι. In hac re isti cun. Per- 
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sis consentiunt, vi. 59, 60. 
evite dal Tw «σαλιγκότως. Ἠειο- 
dotea locutio. lrasci alicui. In- 
fensum esse alicui. ras in ali- 
quem exercere, v. s. Ferri cum 
aliquo iracunde. Aliquem ire 
cunde tractare. Dicitur enim boc, 
ut et τὸ φροσφίρισθαΐ τιν, Uti ali- 
quo. Aliquem alíquo modo tra- 
ctare, Sed pro adverbiorum va- 
rietate, et qualitate, quae addi- 
tur, varie sunt significationes. 
Exempli gratia, egooQípscSat τιν 
QoaSesres. Aliquem humaniter 
tractare. «προσφέρισὂαι «απολεμικὸ». 
Hostiliter tractare. (* Πυθίη] τοῖσι 
GOnealeioi συνεφέρετο eaMyxórus. V. 
100. Pythia Therzis graviter ira- 
ta erat, lras in eos exercebat. 
Iracunde, ac duriter, eos tracta- 


bat. Valla vertit, Therais male 
contingebat. Quare τὸ συµφίᾳ” 


cJa. sumit impersonaliter pro 
eupeainv. quod non temere dam- 
nandum. nanr τὸ συμφέρεσθαι 52- 
pissime pro συµθαίνε» reperitur, 
cum apud alios, tum apud He- 
rodotum. Vide συνονείχθη. Ne Ion- 
gius abeamus, in hoc ipso lib. iv. 
157. manifestum hujus siguifica- 
tionis exemplum. Οὐδὲν χρησόν ef 
συνεφέριτο. Nihil boni ipsis con- 
tingebat. Valla nimis liberam io- 
terpretationem bic etiam babet. 
Quum (inquit) nihilo melius se- 
cum ageretur, 


συμφεραίνει». V. H. quod in vulga- 


tis Lexicis non exstat. Idem au- 
tem valet ac τὸ v^» ἑαυτοῦ, à καὶ 
ἑτέρυ συμφορὰν Spnrsiv, καὶ κλαίω». 
id est, Suam, vel etiam alterius 
calamitatem lugere, et deplorare. 
à ài, ὡς mxucir, ἐσυμφόρινε. V. Hom. 
14. Ille vero, eum [hec] audisset, 
suam calamitatem deploravit. Sic 
autem formatur, συμφοραίνω. p. 
συμφορανῶ. aóp. &. &CC. COID. ἔσυμ- 
Φόρανα. Attice vero, versa a in », 
ἐσυμφόρια, ας» «. In vulg. Lex. 
legitur φοραίκν. Fero. Sed nullius 
&uctoritate epnfirmatur, nec ad 
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vém presentem facit. Hoc enim 
verbum áàwó τῆς συμφορᾶς est de- 
" ductum, Quid vero proprie signi- 
ficet συμφορὰ, et varias hujus vo- 
cis significationes, apud Suidam 
lege. 
συμφορίε», οὖν. Ion. et poet. pro 
comm. συμφέρει». Conferre. Com- 
portare. Congerere. Coacervare. 
᾿συμφορῆσας ἐς ὄρυγμα [τὰς to99ra«] 
xaTíxau, Vestes in fossam com- 
portatas cremavit. v. 92. $. 7. 
συμφορὴ, ὃς, w. lon. pro comm. 
σιµφοα. Calamitas. Adversa for- 
tuna. συμφορὴν ὡς κουβότατα Φέρει». 
'CCalamitatem, vel adversam for- 
tunam, quam levissime ferre. i. 
35. συμφορη σιπλυγµένος, Calami- 
tate percussus, afflictus. i. 4l. 
συμφορῃ κεχρηµένον. Qui adversam 
"fortunam est passus. Qui cladem 
aliquam accepit. Qui in adversarn 
fortunam incidit. i. 42. συμφορὸν 
«ποοισάµενοι μεγάλην. ld magnam 
calamitatem ducentes. Hoc ma- 
gne calamitati tribuentes. i. 83, 
216. συµφορῃ ἐχρητο. Jactare mo- 
lestia afficiebatur. iii. 41. συµ- 
$e μεγάλη διαχρίωνται. Magna 
slamitate afficiuntur. Magno 
damno afficiuntur. iii. 117. κάρ- 
τα συμφορὴν μεγάλην ἐποιήσαντο. 
Valde πιπσπαπι calamitatem du- 
xerunt, iv. 79. ἀγνοεῦντες τὰς συµ- 
Φορὰς oi Θηραῖΐοι,. Thersi calami- 
tates ignorantes,  Suarum cala- 
mitatum caussam ignorantes. iv. 
156. cvuQogh» μεγάλην «σοιῦνται. 
Magnam calamitatem esse du- 
cunt, v. 5, 35. vii. 117. viii. 10, 
69, 100. συμφορὴν τὸ εἶδος αὐτῆς 
φοιευμένὺς. Ejus deformitatem ca- 
lamitatem ducentes, ac. iniquo 
animo ferentes. vi. 61. ἐπὶ συµ- 
Φορῆν ἐνέπεσε ἀνεθέλητον. Incidit in 
calamitatem non voluntariam, i. 
inopinatam, inexspectatam, in- 
speratam, vii. 88. Valla vertit, 
Insciens incidit. &c. eviqorn xpi- 
σθαι meis τὰ µέγια. Vill. 20. ἀντὶ 
τοῦ, µίγιΓΗ ovp. vx. Maxima cala- 
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mitate affici. In maximam ca- 
lamitatem incidere. συμφορὴν i- 
ποιεῦντο μεγάλην. iX. 77. 


συμφορήσαντες χρήμὄα]α. ix. 81. Com- 


portatis pecuniis. Pecuniis in 
unum locum comportatis, συνι- 
Φόριον τὰ ία is ἕνα χῶώρον. ix. 83. 
Οδεά comportarant in unum lo- 
cum. 
ύμφορος, à καὶ η. com, Utilis. Com- 
modus.) (ἀσύμφόρος, 9 κια ἡμῖν 
σύμφορόν £i. viii. 60. Quod mini- 
me nobis est utile. . Quod nobis 
minime conducit. 


συμγάω, v. lon. pro comm. συνδα- 


vplos. Contero. Conturbo. Res 
aliquas ita confundo, ut nulla 
earum appareant vestigia. Vide 
Suidam. συιμψήσας ἵππον, vertit 
συντρίψας. et affert hunc Herodáti 
locum, qui exstat i. 189. Sed 
illic τὸ συμψγήσας significat potius 
violenter contorquens, secum- 
que £rahens. 

cujus, qui aliquo nuntius mitti- 
tur. Legationis socius. τὸν συνάγ- 
y1io αὐτοῦ ἀποθανεῖ. vii. 230. 
Eum, qui cum ipso nuntius mis- 
sus fuerat, obiisse [dicunt.] 


ge n ov, 6. N. H. Socius ali- 


συναιρίσει tam nominum, quam ver- 


borum lones nou raro delectan- 
tur. φλεῦνας, pro eMorax, atra αλεί- 
ονώς, καὶ πλείης dicentes, i. Plures.i. 
]. τούνομα, prO τὸ ὄνομα. 1. 2. οἴκει- 
εὔνται, pro οἰκειῶνται. Ἱ. 4. ἁμοώσας, 
pro ἀναθοήσας. i. 8. Sagen, pro Sar- 
σεε non contracto, i, 9. φοθιῦ, pro 
Φοθοῦ, hocque pro Φοθέον. ibid. 
«ιρώμενον, ἐκ τοῦ «πειραόμενον. ibid. 
ἀνέδωσεν, pro &nCózci». 1. 10. έἑώρα, 
non ἑώραε. l1. 11. ἐποιεῦντο, pro 
ἐφοιῶντο. 1. 13. ἑἐρᾶσι. ex ἑφάασι per 
contractionem, hoc vero ex ἑρα- 
κασι. Sublato κ lonice. i. 14, 
51. βιώµενον & βιαόμενο. i. 19. 
épu&cSa. i. 24. σῶς ix τοῦ σῶνς. 
ibid. »J, prO νόω. i. 27. (ut dicit, 
i. 10. et i. 77.) τοὔτερο», pro τὸ, 
Έτερον. 1. 32. οὕτερὸς, pro comm, 
à ἕτερο:, Quod utrumque legitur, 
^ cc2 
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i. 94, τομοῦ, pro τοῦ ἐμοῦ. Mei. 
i. 41. ἀπεπειρῶτο. 1. 46. exi, pro 
ei ἄλλοι. i. 48. inecas, DTO inon- 
σας. 1. 08. ἐνένωτο, pro ἀνενόητο. 1. 
77. Et multa alia hujusmodi, 
quz suo loco vide. 
συναλίζε». Ion. et comm. Congre- 
gare. συνηλίζοτο. Congregaban- 
tur. i. 62. Vide ἁλίζεν. συναλί- 
σαντα. ii. 111. eviaxic3érras. Con- 
gregatos. v. 15. συνηλίζοτο. v. 
102. συκαλίσας τοὺς αὐτεύς. Vii. 
19. 
συκέµορος, 9 καὶ 3. Yel συνάµωρος. Ν. 
Herodoteum, ut et συναμωρεῦν ver- 
bum Herodoto peculiare, de quo 
sno loco. Alii tamen σιάµορος, 
E (, et o, scribendum censent. 
, Eustath. et Suidam consule. Qui 
.Jpaleficio afficit. Qui vastat. Ma- 
leficus. Vastator. τῶν ἑωῦτᾶ συκί- 
epo. Rerum suarum vastatorem, 
 destructorem. v. 92. ὃ. 6. 
συναμφότερος. Et in plurali, συναµ- 
$ér1o.. comm. Uterque simul. 
i. 147. iii. 97. viii. 46. Simul 
ambo. 
guae piu, aiv. Herodoteum ver- 
bum, pro comm. Baaernr. xaxobr, 
δοῦν. Φφνείρειν. Laedere, Vastare, 
Maleficio afficere. Ἑλλάδος µη- 
"διμίην «όλιν συναµωρέιν. Nullam 
Grecie civitatem maleficio af- 
ficere. i. 152, Sunt tamen qui 
συαμωρε per ιν scribendum pu- 
tent. Consule c»apweor apud Sui- 
dam, Herod. ipse lib. viii. 35. 
sic habet scriptum, marra ἔσινα- 
᾿μώριο». Omnia vastabant. 
gvxésac; arro, à. N. H. Simul 
omnis. Universus. τοῖσι συνάπα- 
σι ἄλλοισι. Ceteris universis, v. 
49. 
evamwíaro, Si codex sanus est, 
boc Ionice dictum, pro comm. 
cwaQicarro. Quod observandum 
" propter à; precedens. Jam enim 
πὸ ὡς cum imperfecto junctum 
dices, cum frequentius occurrat 
cum optativo, vel subjunctivo, 
2on raro etiam cum futuri indi- 
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cativo, caussam finalem, ut ap- 
pellatur, significans. ὡς d» ἑνόντη 
αὐτῷ o Μιλήσιο συναπιγίωτο. Ut 
Milesii secum ultro ἀεβεετεπί 
[a rege Persarum.] v. 37. .Sel 
suspicor legendum potius cwas- 
γαΐατο, pro cviaQgizasle. quod 'Iew- 
κῶς dictum. Error autem natus 
videtur ex ipsa pronuntiandi ra- 
tione, quam plerique vel doctissi- 
mi viri suavitatis gratia sequun- 
tur, nullum discrimen statuentes 
inter « simplex et αι dipbhthon- 
gum. Quoties enim utrumque 
scribitur, toties manifestum ufti- 
usque discrimen apparet. Vide 
ἐπανιγαίατο. 

συνάπτειν «opo. Bellum morere 
adversus aliquem. i. 18. Bellum 
conflare. Pro eodem dieitur et 
νεκος συνάπτει», Q. d. controversi- 
am certamenque conflare. ὅτε ua 
πρὸς Καρχαδονίους νεῖκος c'uriterzo. vii. 
158. Cum mihi bellum contra 
Carthaginienses esset conflatum. 
Vel, Cum bellum gererem cum 
Carthaginiensibus. 

συνάπτει. Confligere. Manus con- 
serere, Est ooup« nominis τὰς 
χεῖρας. µελλόντων συνάκτιω. Cum 
manus essent conserturi. iv. 80. 

μιλλόντων συνάψει τὰ φρατόπεδα i 
px». Cum castra, vel copias, ad 
prelium faciendum essent com- 
missuri. v. 75. 

συνάστε». comm. Conjunctum esse. 
Contiguum esse, i. 98. 

Cvracacctir. comm. Collidere. Con- 
tundere. Confringere. 

x3írra» τῶν πλοίων. vii. 170. Valla: 
Laceretis navibus. 7E. P. Colli- 
sis, vel confractis, navibns. 

συνάχλισθαί τιν. comm. Cum ali- 
quo dolere. Vulgo dicitur, Alicui 
condolere. Πιζομένοισι ὑμῖν συνι” 
χδόµεδα, viii. 142. Vobiscum do- 
lemus pressis, id est, Vestram vi- 
cem dolemus, qui (sic ab hoste] 
premamini. 


συνδιοκιδυνεύεν. comm. Cum  ali- 


quo periclitari, periculum sub- 
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ire. Ejusdem periculis ocium esse. 
vii. 220. 

συνδαφέρειν τί τιν. Aliquem in re 
aliqua ferenda, et toleranda, ju- 
vare. οὗ Μιλήσιοι τοῖσι Χίοισι τὸν φόλι- 
μον ὀυνδιήνεικαν.  Milesii Chios in 
bello gerendo adjuverunt. i. 18. v. 
99. Est autem metaphora sumta 
ab iis, qui aliquem in aliquo onere 
ferendo juvant. pro eodem cvw- 
sopor; dicitur, τὸν πόλιμόν τιν συνι- 
πελαφρύπω. i. 18. Aliquem in 
bello gerendo sublevare.  Bel- 
lum enim onus est gravissimum. 
ergoSUpwe συνδιαφίρουσι τὸν «Φόλιμο», 
Bellum alacriter nobiscum tole- 
rant, vel administrant. v. 79. 
συνδιαχειρίδε». V. H. Contrucidare. 
Cum aliquo trucidare. Vide vul- 
gata Lexica in δαχειρίόοµα,. τὰ 
λοιπά συνδεχέίριζο. ix. 105. Reli- 
quías [hostium, reliquos hostes] 
contrucidarunt. 

συνδούµενος. ὃ συνδιόµενος. ὃ συ)δισµευ- 
όµενος. Qui colligatus, vel vinctus 
est cum aliquo. Οἱ συνδούµεοι 
Κροίσω. Ctesias Pers. 4. Qui cum 
Crceso vincti erant, 

συνειλεῖ. V. H. Convolvere. Colli- 
gáre) (διεξιλίσσει». iv. 67. 
συνελεῦ. Herodoteum verbum. Co- 
gere. Congregare. Compellere 
in aliquem locum, et in eo inclu- 
dere, sive concludere, συνείλησαν 
&c τὴν ἀκρόπολιν τὰς χυναῖκας, xai 
Tà τέκνα. Uxores liberosque in 
arcem coegerunt. i. 176. ἐς τοὺς 
νεωσοίκους συνιλήσας. Cum in navi- 
um stationes, sive navalia, com- 
pulisset ( omnes.] iii. 45. 
cevnnixaur, Ion. et poet, 3. plur. 
opt. modi aor. 1. act. a cvnnixw, 
pro συµφέρν. . Contulissent. vii. 
152. ut τύψαιε». 

συνιξεπρήξαντο. Vide simplex «ρήσ- 
eus, et αρήσσισδαι. vii. 169. 
συπαινος, à xai 9. V. H. Consenti- 
ens, Comprobans. Qui consentit. 
Qui rem aliquam comprobat. συν- 
έπαινοί εἶσι τῷ πεποιημόνω. Compro- 
bant id, quod factum est, iii. 119. 
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συνέπαινοι ica» οἳ Ἠέρσαι. Perse 
consenserunt. Hec comproba- 
runt. v. 20. ài τούτοισι καὶ τὸν Bu- 
cia συνέπαινον yita das. Oportet 
et ipsum regem ista compro- 
bare. v. 3l. συνέπαµος ἐγίνετοι Y. 


32. 


συνιπάψασθαι. Ion. pro comm. evn- 


φάψασθαι. Simul attingere. Si- 
mul suscipere. Simul persequi. 
Simul aggredi. τοῦ Βαιθαρικῦ σρα- 
78 συνιπάψασδαι. Barbaricum ex- 
ercitum mecum , aggredi. vii. 
158. 


σννεπελαφρύνει». Simul levare. Le- 


vare aliquem in aliquo onere fe- 
rendo. Aliquem juvare ita ut 
onus ejus levemus. Toig: Μιλησίου» 
σι οὐδαμοὶ Ιώνων τὸν σόλεµον CUP 
πελάφρυνο». Nulli de Ionibus Mi- 
lesios adjuverunt, ut bellum si- 
mul administrarent, et eos ejus 
onere levarent. In bello Milesiós 
non sublevarunt, i. 18. quod in- 
fra dicitur συνωνύµως, οἳ Μιλήσιοι 
τόῖσι Ἁίοισι τὸν φόλεμον συνδιήνεικκ». 
σαρὰ τὸ συνδιαφίρω. aor. 1. Ion, et 


poet. συνθδήνεικα. 
4 


, » σα. 9 . ,- 
CUMTIETUXIS fpi εὔσα eoo; Αργιίους 


epi xpo. Θυρίης, Inciderat, [acci- 
derat Dartánis] contentio cum 
Argivis de agro Thyreatico. i. 82, 
Vide συµσίπτει». ' 


4 η 
συνεπισπόµενοι, συνέπιπτον ἐς τὸ τεχος, 


ix. 102. Simul [eos] sequentes, 
in munitiones simul irruerunt. 


συνίσπισθαι. Ion. et poet. pro com. 


συνίπισφαι. συνακολουνεῖν. Una se- 
qui. Simul sequi. Comitari. συν” 
έσπιτο Awpéi, Dorieum comitabàa- 
tur. v. 47. | 


eviíracas τοιούτω «mów. Herodotea 


locutio. viii. 74. In hoc labore 
constituti vel occupati eraut. 


συνεγεῶσα μάχη. Ion. pro comm. 


μάχη ἔτι «οιουμένη. Ρια]υπι, quod 

adhuc comuittitur. μάχης συνεγεώ” 

ση Dum praelium adhuc com- 

mitteretur. Inter pugnandum. i. 

74. Et σύσασις. ipse conflictus, et 

prelium quod inter aliquos com- 
cc 
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mittitur. vii. 167. Vel etiam hec 
de stataria pugna dici possunt, 
um collato pede committitur. 
Vide σύγασις. 
συνισεῶτες Aus. Herodoteum lo- 
quendi genus. vii. 170. Valla: 
Fame enecti. ἂν, P. Qui fame 
premuntur. q. d. qui cum fame 
sunt constituti. Vel, Qui in fame 
sunt constituti. Ov δυναµένους οὔτε 
Dui», οὔτε «aecapíno, λιμῷ συνιγιῶ- 
τας, ὠπολιαόντας οἴχισναι. ld est, 
Cum neque possent [urbem ob- 
sessam] capere, neque [diutius 
ibi] permanere, quod fame pre- 
Amerentur, [ita demum aiunt eos 
ea urbe] relicta discessisse, λιμῷ 
συγάντας, καὶ καµάτῳ. ix. 89. 
Fame et labore confectos. 
€vinsixte, 3. pers. sing. plusquam- 
. perf. act. pro comm. συνεσήκεν. Pe- 
,£uliari quodam modo positum 
apud Herodotum, pro Perstitit, 
Duravit, Perseveravit. T&ro δὲ συν- 
 epiius µέχρι οὗ οἱ σὺν ᾿Ἐπιάλτη σας- 
εγένοντο. vii. 225. Valla: Eo usque 
.perstiterint, dum ii, qui cum 
Epialte erant, adfuere. «4. P. 
Hoc autem [certamen] duravit 
.&d id usque tempus, quo, qui 
cum Ejpialte erant, advenerunt. 
. Vel, Duravit donec Epialte socii 
 advenissent, adfuissent. 
συνεγηκυῖαι γνῶμαι. vii. 142. Senten- 
tie constantes, que firma sunt, 
neque varie, neque fluctuantes. 
Valla, perplexe. Sed Herodoti 
mentem non videtur intellexisse. 
. Vide γνῶμαι a^Aai in voce γνώ- 
Lp EN 
συνεςίη, ης, η. N. H. Convivium. vi. 
128. 
συνεχέως, lon. pro comm. συνεχῶς. 
i. G7. Assidue, Frequenter. vii. 
16. prope fin. . 
evrdtíara,, Verbum lon. formatum 
, & tertia singul. perfect. pass. 
Attic. συνήδηται, quod 8 συνειδίω, 
&. µ. συνειδήσω. perf. act, συµίδη- 
Ὄνκα. pass. ΟΟΙΗΠΑ. σονίδηµφι. cvní- 
.,Sugas. συνήθετω, Attice. συνήδται, 
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versa s diphthongo in 3, «& 

Attice, ac lon. sublato : subscri- 

pto, συνήδηται, et posteriore s in 

κα Ionic. dissoluto, συνηδέαται. In 

vülgatis Lexicis Graco-latinis 

mentio fit hujus verbi, quod He- 
rodoto tribuitur: sed locus ita 
legitur, συνηδίαται τούτοισι. Hos 
experti estis. 1ος cognovistis. 
Herodot. Verum neque liber He- 
rodoti notatur, neque locus inte- 
ger sanusque affertur, neque for- 
matio demonstratur, neque verbi 
vis indicatur. συνείδε», sive e 
σψωµίνως, καὶ Αττικῶς, curtidii m 
wi, significat, alicui rei alicujus 
esse conscium. συνωνύµως VerO di- 
citur, τὸ συνείδεσθαι T». Quod bar- 
bari barbare dicerent, Aliquid 
consciri alicui. Sed hec ad ver- 
bum Latine, ac elegauter, expri- 
mi nequeunt, Kai ὑμῖν μὲν ini 
Πιρσίων ἀπείροισι, Φολλοὶ Ex γε ipiU 
ἐγίνετο συγγνώμη, ἑπαινεόντων τούτας, 
τοῖσί τι καὶ συνηδίατα,. ix. 58. Val- 
la: Ceterum vobis Persarum in- 
expertis, sanequam ignoscebam, 
laudantibus istos vobis expertos. 
ZE.. P. Et vobis quidem, qui Per- 
sarum estis imperiti, magna a 
me saltem venia dabatur, Lau- 
dantibus hos, quibus alicujus 
[preclari facinoris] essetis con- 
scii. Vel, Ac vobis quidem, qui. 
nullum Persarum periculum fe- 
cistis, ego facile ignoscebam, Lau- 
dantibus istos [Lacedemonios,] 
quod fortasse aliquid [ab ipsis 
preclare factum) sciretis. [quod 
aliquod praeclarum facinus ab 
ipsis editum sciretis.] Obiter au- 
tem observandum in Herodoti 
Greco textu pro vitioso voca- 
bulo «σολλοὶ, scribendum «ολλ. 
Illud vero ἑπαινεύντων dictum, mu- 
tata constructione, pro ἐφαιίουσε, 
quod cum ὑμῶ ἐοῦσι preecedenti- 
bus est conjungendum, . vobis, 
inquam, hos laudantibus. | Vide- 


tur igitur ἀνακόληδον esse. 
ewninix9». Ion. pro comm cvs. 
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Accidit. a verbo συµφέρω, cujus 
aor. 1. act. Ion. et poet. est συνή- 
ρικα, & συννείκω. pass. perfectum 
συνήνεγµαι, et inserto i, συνήνειγμαι, 
4 συνίχω. unde Ion. συνίκω, £e. 
aorist. l. pass. síxSw. ἠνίχθην. 
vvranix9w." vel à συννίκω, cvn- 
ρίξω. Ion. Impersonaliter tamen 
accipitur quum significat aliquid 
accidere, vel accidisse. Sic hoc 
loco sumendum. συνηνείχθη ci τοιόν- 
ὃ οωίσθαι αρᾶγμα. Accidit ut 
quedam hujusmodi res fieret. 
. Quiddam hujusmodi accidit. i. 19. 
Pro eodem dicitur et συνήνεικε, καί 
ποτε συνήνεικε Daiv σφίας undi». Et 
semel accidit ut illi nihil cape- 
rent. i. 73. συνήνεικε yiícSa:, Acci- 
dit ut fieret, i. 74. evimix 900a δέ 
oi τυφλὸν γινέσθαι. Ei autem acci- 
disse ut crecus fieret, ii. 111. συν- 
ήνεικε ἄλλό τι τοιόνδε ses γυΐέσθαν. 
iii. 4, 10, 14, 42. συνήνωκε opt xai 
ὑμίας εἰδίναι. Accidit ut vos quo- 
que [hoc] sciretis. iii. 71, 129, 
133. Ol» χρητόν σφι συνεφίρετο. 
Nihil boni ipsis contingebat. iv, 
157. Δαμιον συνήνεκε imOvpsca:. 
Dario accidit ut cuperet. v. 12, 
evphyj& τοιόνδε cormniy9n. γυίσθαι, 
v. 33. τοιόντε τι ξυνήνικε γωέσφαι. 
εν. 25. evmníx9» γωίσδαι. vi. 66. 
$. 1. συνενειχθηναί οἱ. Ei accidisse. 
ibid. συνήνεικε Sdbpa γωίσθαι. vi. 
117. vii. 4, 10. 6. 2. £vrmuxs amo- 
Saniy. Accidit ut moreretur. vii, 
117, 133. ἔμιλλε τοιοῦτό σφι συνοί- 
ρισθαι. οἴόνπερ ἀφίον. viii. 86. Val- 
la: Ut non ab re fuerit talem eis 
rem eontingere, qualis contigit. 
ZE. P. Futurum erat ut ipsis id 
accideret, quod accidit. Vel, Id 
ipsis eventurum erat, quod etiam 
evenit. τοιοῦτο αὖτη συνήνεικε γωί- 
σθαι. viii. 88. συνήνεικεν ὧν οὕτω. 
viii. 90. Sic igitur accidit. τὰ ἆλ- 
Ae ajr» συνήνηκε ἐς εὐτυχίην vytró- 
ina. viii, 88. Οεἴετα ἐρεῖ prospere 
cesserunt. v. s. Cetera ipsi ad 
felicitatem evenerunt, id est, feli- 
citer successerunt. 
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συνριφΧς, à καὶ ἡ. Ton, et poet. Con- 
tectus, Umbrosus. Opacus. Con- 
situs. Obsitus. Refertus. Opa 
νφάσι συνηριφία. vii, 111. Montes 
nivibus obsiti, et contecti, Ibi- 
dem, ὄρια ἴδησι παντοΐῃσι συνηριφία. 
Montes omnigenis arboribus, o- 

 mnigena arborum materia, con- 
siti, obsiti, referti. Vide verbum 
ieípus apud Eustath. et alios. 

σύνθετονι ἐκ aviSirov, Ex composito. 
iii. 86. 

σύνθημα, τος, τό. comm. Composi- 
tum, Constitutum. Virgil. Zn. 
ii. v. 128, 129. Composito, ad- 
verbialiter. Vix tandem magnis 
Ithaci clamoribus actus Compo- 
sito rumpit vocem. Livius ex 
composito, quod Graci dicunt ἀπὸ 
συνήµατος. V. 74. vi. 121. dicitur 
ix συ»)όµωτος. 

ci»9wua, τοι, τό. comm. Signum, 
quod ex composito alicui datur, 
τὸ σύνθημά σφι ipso φανήσισθαι 
«αρ τῶν σιριπλιόντων. viii. 7. Sig- 
num ex composito, vel, de quo 
inter ipsos convenerat, ipsis αρ” 
pariturum erat, i. manifeste dan- 
dum erat ab illis, qui navibus 
circumvehebantur. 

συν)ήµατος Ἡθης pap ricas. ix. 98. 
"Tessere&e Hebes recordari. id est, 
Tesserz, que nomen Hebes ha- 
bet. 

συνζειν. lon. et poet. pro comm. 
συνίζεσδαι, Considere. οὐδ' άρχαιρι- 
σίη συνΐζε. vi. 58. Nec magistra- 
tus considet, Nec ullas est ma- 
gistratuum consessus. Gallice, 
On ne fait, vel, On ne tient, au- 
cunes assises de magistrat. 

συνέναι. Convenire. Contrahi. Col- 
ligi. τῶν í rwr αὐτόδεν συνιόντων. 
Pecuniig. quas illinc colligeban- 
tur. i. 64. 

συνιίναι. comm. Tntelligere. Perci- 
pere. συνέντα τοῦτο. Cum hoc intel- 
lexisset, cognovisset. i. 24. Καὶ 
κωφοῦ συνίηµι. Et mutum intelligo. 
1. 47. li. 46. συνέναι τὸ γεγονός, 
Rem ρεσίαπι- intelligere, iii. 63. 

ccá 
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Οὐ συνίεσαν ἀλλήλων. Se mutuo non 
intelligebant. iv. 113. συνῆκαν ἆλ- 
λήλων. iv. 114. συνεῖναι τὸ ἑφέλει λί- 
γειν τὸ xenr?por. Intelligere quid 
significare velit oraculum. v. 80. 
evrixa», Intellexerunt. v. 92. $. 3. 
συνέντις. lbid. συνιὺς "τὸ «ουδέν. 
Cum intelligeret id, quod factum 
fuerat. v. 92. $. 7. evnírra. vi. 2. 
συνῆκε tydp ToU εὔνεκεν Ἰδίετο. ix. 110. 
Intellexit enim cujus [rei] caussa 
[hoc illa] peteret. 

συνιγάνα,. comm. Conciliare. Bene- 
volentiam alicujus sibi conciliare. 

. Aliquem sibi adjungere. ὁ τὴν Ασίην 
«ca» συγῆσας ἑωῦτῶ. Qui totam 
Asiam sibi conciliavit ac adjun- 
xit. i. 103. 


συνιράναι. comm, Conciliare. Con- : 


flare. Moliri. Machinari. ὡς eve£- 
σων iwi τῷ μάγω SJàxaro Mago 
mortem conpflaturus. Necem ma- 
go machinaturus. iii, 71. 
συνιάνα,. comm. Congregare. In 
unum cogere, συνέσησι αὐτός. Ipsos 
in unum coegit. iii. 84. , 
συνενίαται. Ion. pro comm. συννένην- 
και, & συνίω. συννήσω, Τὸ συννηέω, 8. 
συνφήσω, τουτέσι σωρεύω. Coacervo. 
ii. 135. Φρυγώχων Φάκελοι. συννωία- 


ται. Sarmentorum, vel cremio- ' 


rum, fasciculi congeruntur. iv. 
62. 

evica:. lon. et poet. pro comm. 
gepiius, Coacervare. Congerere. 
συνένησι, Coacervavit. Congessit. 
1. 34. συννήσας svp» µεγάλ»». Con- 
$tructo, congesto, ingenti rogo. 
i. 86. 

συννοίη, sc, *. Ion. pro com, σύννοια. 
Profunda cogitatio, quam quis 
in animi recessu cogitat. Μα- 
ror, qui nos cogitabundos reddit. 
6 δὲ, συνροίη ἔχόμενος, ἤσυχος ἦν. Ile 
vero, cum profunda cogitatione 
& moerore profecta detineretur,. 
quietus erat, quiescebat. Cogi- 
tabundus tacebat. i. 88. 

σύνοδος, *. lon. pro comm. «πόρος, 
καὶ «φρόσοδος. Proventus. Reditus. 
Vectigal, χριµάτω; συνδωσι. Pecu- 
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niarum proventibus. i. 64. 
συνοιδέναί τι rw. comm, Rei alicujus 
. alicui conscium esse, Scire, vel 

agnoscere aliquid ab aliquo fac. 

tum. Συνοίδαμὲν ὑμῶν ὑπὸ τὸν «ap 
όντα τόνδε «όλιμον ἐοῦσι φολλὸν ep- 

Φυμοτάτοισι, 9r καὶ ταῦτα ἴσακιν- 

ur, ix, 00, Valla : Quos agnosci- 

mus longe omnium, qui in hoc 
bello sunt, promtissimos esse ad 
nos exaudiendos. JE. P. Agno- 
scimus vos in hoc presenti bello 

[ceterorum. omnium Graecorum) 

longe promtissimos esse, ita ut 

[in] his etiam [nobis] obtempe- 

raturi sitis. 
cvrovais. comm. variis modis sum- 

tum. συνοικέειν ἀνδί. Cum viro ha- 
bitare. Viri alicujus uxorem esse, 
et cum eo habitare. i. 37. δισπούη 
τῇ ἑωῦτοῦ συκφκε. Suam dominam 
duxerat uxorem, et cum ea habi- 
tabat. i. 91. ἐς ὃ συνοικἠσοὺσι, Do- 
nec viris nupserint. i, 93. συνοικε” 

ejow; τῷ Καμθύση T5; Μανδάνης. i. 

108. συνοίκεε τῇ ἑωῦτοῦ συνδούλη. Ἱ. 

110, ὃν your &c* δούλῳ συνοικήσα, Si 

fomina civis cum servo habitet, 

ejusque sit uxor. i, 173. evsexím 

αὐτῃ. 1. 196. ii. 120. iii. 31, 68. 

epocvronais τιν. Cum aliquo ante 

habitare. egozvrom2caca» Καμθύσ.. 

Quas cum Cambyse ante habita- 

rat, ejusque uxor fuerat. iii, 88. 

γυναικὸ ταύτη, τῇ οὖν συνοικέεις, 3 

δυνοίκε. ix. 111. Cur hac muliere, 
.cum qua nunc habitas, ne habits. 
Ap $a γυναικὲ τῇ i3 συνοκέει». ibid. 

Me cum uxore mea habitare sine. 

ὅτι ὀκεύνη ἔτι φλεῦνα χρόνον corveiit- 

dus. ibid. Nec diutius posthac 
cum ea habitabis. 

συντάµνει». Ion; pro comm. συν" 
τέμνε». Concidere. Precidere. µε” 

TaQopxec; vero sumi videtur in- 

terdum pro Breve facere. Breve 
reddere. Quod vulgo dicitur Ab- 
breviare. Gallice, 4fbréger. Tw 

«χρόνου συντάµνοντορ. y. 4]. Valla: 
Ἐχαρίο tempore pariendi. Sed 
hec est verborum vis, et intep- 
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pretatio ; Tempore abbreviato. id 
est, Cum autem pariendi tempus 
abbreviatum fuisset. Cum ipsum 
pariendi tempus brevius fuisset, 
quam scilicet omnes existimarant. 
Est autem Atticismus, vox activa 
pro passiva, συντάµνοντος, DIO συν- 
Φαµροµένου, Vel συνταµοµίνου. Gall. 
Le temps de l'enfantement étant 
abrégé. | Vel, Etant plus court 
qu'on n'estimoit. 

συντάµνευ dicitur sepe de itinere, 
quod per aliquem locum brevius 
est, quam per alium, Itinerís 
compendio uti. Plena locutio est, 
συντάµκειν ὁδύν. q. d. Iter concide- 
Te. Συντάμνων &v ᾽Αμπίλιυ ἄκρης 
ἐπὶ Κανωγραΐην ὤκρην, τὸ δὲ «φάσης 
ες Παλλήνης ἀνχε quara. vii. 
123. Valla: Ab eo promontorio 
Ampeli precidens mare, usque 
ad promontorium Canastreum, 
totam fere Pallenam preterve- 
ctus est. 7E. P. Ab Ampelo pro- 
montorio concidens iter, [itineris 
compendio utens,) ad Canastre- 
um usque promontorium, quod 
supra totam Pallenam maxime 
eminet, &c. συντάµνω», sub. 5X». 
Illud vero τὸ, ad significatum est 
referendum, pro 5 ἄκρα, Infra 
compendium terrestre  descri- 
bens, vii. 124. Herodot. dicit 
(quod, licet $óweax2ay» habeat, 
tamen est integrum loquendi ge- 
nuS) τὴν µεσόγαια» τάµνων τὴς ὁδοῦ. 
pro, τώµιων τῆς µεσογαίης τὴν ὁδέν. 
id est, Secans locorum mediter- 
raneorum viam, sive iter. Itineris 
compendio per loca mediterraueh 
utens. | 

συντα χύνιν. Properare, Festinare. 
ἡμέας συνταχύνεν ἀνεγκάζως, Nos 
properare cogis. i. 72. —— 

συνταχύνω τί. comm, Aliquid cum 
aliquo socio accelerare. Et sim- 
pliciter, accelerare. ταύτην τὴν ἐπι- 
χείρησιν p οὕτω συντώχυνι ἀδούλως. 
Hanc aggressionem ne adeo te- 
mere accelera. iii. 71. τὸν βίοι τωὲ 
cvrraxónw. Alicui vitam accele- 
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rare. ii, 133. 
σύντομος, $ καὶ 3. Compendiosus. «à 
σύντομα τῆς ὁδοῦ. Vise compendia, 
iv. 136. 
evrrpíous. et συνδμαμεῖν, comm; ἅμ- 
Φφοτέρων ἐς τωῦτὸ mi γνῶµαι συνδι- 
pov, In idem utriusque sententie 
concurrebant. i. 53. κέφια συνδα- 
µέειν λέγιτω. Nubes. concurrisse 
dicuntur. i. 87. Σύντρο ὁμῶς Md- 
ϱαγόν τε, καὶ " AcGtro», ἠδέ S." AGa- 
aro». V. Hom. 32. In Latina vet- 
sione carmen hoc ita legitur p. 
252. ed. Steph. Σύντριο ὁμῶς Zuá- 
paryó» τε, xai ᾿Ασθετο», ἠδὲ Σαθάκτην. 
Interpres Latinus hzc ita vertit ; 
Irruat huc Smaragus, gravis As- 
betus, atque Subactes, Contere tu 
Pallas flammamque, et vasa ca- 
mini. Sed si τὸ σύντρήο accipias 
pro imperativo σύντροε, ut fecit 
Latin. interpres, h:ec ita νοτίεη» 
da: Contere pariter, [o Pallas,] 
Maragumque, et Asbetum, et 
Abactum. Vel, Contere pariter 
Smaragumque, et Asbetum, et 
Sabactem. &c. Hac autem erunt 
figulorum nomina, quibus hec 
Homerus imprecabitur. At ex 
precedenti versu patet hec longe 
aliter intelligenda. Sic enim Ho- 
merus figulis se diras impreca- 
turum minabatur, nisi promissis 
stetissent, Συγκαλέω ὃ rura xa- 
plo Δηλητᾶρας, Eórrp ὁμῶς Mápa- 
γόν τε, καὶ Ασθετον, ἠδέ Υ " AGexTOs. 
&c. i. Convocabo vero postea σᾱ- 
mino demones infestos, (ad om- 
nium) Contritionem pariter, Ma- 
ragumque, &c, Hic vero est ho- 
rum verborum germanus sensus. 
Si vero vos figuli me deceperitis, 
nec vestram fidem erga nie libe- 
raritis, tunc ego omnes demones 
fornacibus inféstos implorabo, ut 
vos omnes, et opera vestra simul 
conterant, comminuant, ac om- 
nino perdant. Quinam autem 
erant isti demones fornacibus in- 
festi? Maragus, Asbetus, et Aba- 
ctus, et (ut in sequenti versu vi- . 
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demus) Omodamus, quod arti 
figline multa damna affert. Hec 
nomina, licet ficta videantur ad 
terrorem figulis incutiendum, re- 
bus tamen, de quibus hic agitur, 
optime conveniunt, Maragus e- 
nim, vel potius Smaragus sigui- 
ficat et strepitum, qualem ex in- 
.cendiis manantem audimus, et 
splendorem, qualem in incendi- 
orum flammis cernimus, Asbetus, 
 Inexstinctum, vel qui nequit es- 
-stingui, proprie siguificat, quod 
maximis incendiis tribuitur, que 
vires et opem humanam supe- 
rant. Abactus, non nominatus, 
vél non nominandus, propter sci- 
licet formidabilem numinis po- 
.tentiam. Omodamus, crudeliter 
domans vocatur. Vide σμάραγος, 
εί σμαραγεῖν apud Eustath. "Ασθι- 
φας mac 700 fignrixós, καὶ τὸ σοί- 
σαι. τοῦ δὲ | μέτρου χαβὶν τὸσ ἐξιθλή- 
$5, ἆ ἀντὶ τὸ ἄσθενος, "Άθακτος, παρὰ 
70 α σερητικὸν, καὸ TO βάζω, βάξω, 
τὸ λέγω. άκτης, παρὰ τὸ σαθάζ», 
σαθάξω. τὸ Σαθαζιου, xal Βάκχου 
δίκην, ὤγουν βακχικῶς κινῶ. Ὡμόδα- 
Mos ài, capa τὸ ὠμῶς, καὶ ἀνοίντως 
δαμνεν, d: δαμᾶ». lllud vero Σύν- 
τρ est potius sumendum pro 
integro σύντρβα, quod sic forma- 
tur, » σύντριψ, τῆς σύντρίοος, T» σύ»- 
apo. τν σύντρίοα. σύντριψ autem 
apud Homerum hoc loco (quam- 
vis apud nullos τῶν λεξικογράφων 
hoc nomen reperiatur, quod sci- 
am,) ἔσοδυναμεῖ τῷ σύντριψις, id est, 
contritio, commiuutio, estque ἕλ- 
«λειψις Ionibus quoque familiaris. 
Subauditur enim prepositio αρὸς, 
ut ita res accipiatur, συγκαλέσω 
τὰς καῤίνῳ Soaps δαίμονας. «góc 
Tí; «góc τὴν τῶν κεραµέων, xai σαν» 
τωυ τῶν κεραμικῶν ἀγγιίων σύντριθα, 
τουτέι σύντριψω. Dicetur autem 
eodem modo, quo et » χέρι, χέρ- 
.n60;, apud Aristophanem in Avi- 
bus ver. 849. Vide Greca scholia. 
.Vel σύντριδα masculeo genere po- 
situm dices iin accusativo, qui 
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communiter omnibus illis numi 
nibus fictis serviet. σύντρνψ autem 
formabitur, ut oixórps], οἰκότριος, 
ὁ. Servus domi natus, q. d. ὁ ἐν τὸ 

. ele εἴτε οὔκοι τετριρµένος, καὶ ἄσκη- 
μένος, domi tritus, i. exercitatus, 
et versatus, Hic autem σύντρν 
vocabitur à συντρίρω», ὃ cvrrpw 
δννάμενος, καὶ sieSos. Qui conterit, 
qui comminuit aut qui conterere, 
et comminuere potest, et solet, 
quicquid nanciscitur. Vide se- 
.quentia. Nam nostram conjectu- 
ram aperte confirmant. 

σύντροφος, ὃ καὶ 3. comm. Simul πι- 
tritus. Simul educatus. Consue- 
tus. Familiaris. Socius. τη Ex 
srivn σύντροφός igi. Vii. 102. Valla: 
Gracia paupertatis alumna fuit. 
Verba sonant, Paupertas cum 
Grecia fuit nutrita, vel educata. 
i. Grecia paupertati est assue- 
facta. Paupertas est Greeim fa- 
miliaris: 

συντυγχάνειν Tw. Alicui occurrere. 
Incidere in aliquem. Cum aliquo 
colloqui. συντοχεῖ oi ἰόντι ἐν Κυζ- 
xs, Ei Cyzicum eunti occurrisse. 
iv. 14. Alii vertunt, cum eo col- 
lócutum esse. quod et ipsum hoc 
loco hene habet. 

συντυγχανεν. Comm. pro quo et 
evioainm. Accidere. Contingere. 
Tà συτυχόνταί σφι πα9ήματα. viii. 
136. Clades, qua sibi accide- 
rant. 

συντυχίν. lon. pro comm. συνευχία. 
Felix fortune successus. i. 68. 
Felix casus. v. 41. 

evrruyis. Casus. Eventus . rerum, 
Gallice, Evénement. zZccident. συν- 
τυχίης dung Πολυκράτια λαθούσης. 
Si gravis casus Polycrati conti- 
gisset, Si quid gravius ei accidis- 
set. iii. 49. κατὰ συντυχίην. Casu. 
Forte fortuna. iii. 74. . 

συντυχίη τὶς τοιαύτη ἐπογένετο. Casus 
quidam hujusmodi accidit. Quid- 
dam hujusmodi casu accidit, iii. 
121. v. 41. cvrroxís ποῖσι μὲν xax* 
ἐπιγίνετό, τοῖσι 00, ἡ αὐτὴ αὕτη σύμ” 
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µαχος. Casus autem aliis quidem 
malus ac infaustus accidit, aliis 
vero idem fuit adjutor, adjumen- 
to fuit. id est, Sed casu quodam 
accidit, ut eadem res aliis quidem 
infausta, aliis vero. fausta esset, 
vel aliis quidem obesset, aliis vero 
prodesset. v. 65. εὔχετο μηδεµίην οἱ 
συντυχίην ypícdas. Precatus est ut 
nullus casus sibi contingeret, 
qualis &c. vii. 54, κατὰ συντυχίη». 
ix. 21. Casu. Forte fortuna. ix. 
91. 

συντυ χὸν ἴργον. Opus vulgare. i. 51. 

συνωµότης, u, 5. comm. Conjuratus. 
Conjurationis socius. Οἱ συνωµόταιν 
Ἑλλήνων iti TU Πίρσ». Graci, qui 
in Persas.conjurarunt. vii. 148. 

Συριηγενὴς, ὁ καὶ 3... N. H. Genere 
Syrius. vii. 140. 

συρµαϊζην. H. V. Purgare potione 
ex aqua et zea. accipitur et neu- 
traliter, et active. Vel Attice 
activum pro pass. sumitur, quum 
dicitur, eveaaiQovc. τρες ἡμέρας. 
Per tres dies purgantur. ii. 77. . 

συνυφαύνε». Vide simplex ὑφαίνει». 

συνδὸς, eU, ὃ. comm. à eviádws, xai 
συμφωνώ». Consonus. Consentiens. 
Consentaneus. χρηςήριο» συνρδὸν τῷ 
Ἠιτίωνος. Oraculum cum Eetionis 
oraculo consentiens. v. 92. $. 3. 
[ Eurip. Medea, a2" οὗ ζυνμδὼ τοῦ- 
ev ivyyipírig. Hoc non consen- 
tiunt cum iis, quz nuntiata sunt. 
v. 1015.] B - 

συνωνεσθαι. Coemere. ἵππον συνωνέον» 
ται µυρίη». Decem equorum millia 
coemunt, i. 27. 

συῤῥηγνύναι, comm, de fluviis di- 
ctum, Cum magno impetu ali- 
quo erumpere. Confluere impe- 
tuoSe. συῤῥήγνυσι ἐς τὸν Ἔρμον [emo- 
ταµόν] 1n Hermum [fluvium] 
impetuose confluit. Illic de variis 
fluviis in hunc fluvium confluen- 
tibus verba fiunt, i. 80. | 

συσπιύδε. comm. Suo studio ali- 
quem in re aliqua cum aliis ad- 
juvare. Studiose cum aliis alicui 
favere, suamque operam navare. 
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συσπιύδνν Πανταλέοντι Φινέσθαι τὴν 
Λυδῶν &pxx». Impense favens Pan- 
taleoni, ut Lydorum regno poti- 
retur. i. 92. 

σύκασις, τος, *.. comm. Conflictus. 
Congressus militum. Pugna sta- 
taria, quz collato pede commit- 
titur. Alias συνωνύµως dicitur γα- 
Δαία, vel ἡ evradn μάχη. vii. 167. 

συςασιώτης, 9, Ion. Qui est ejusdem . 

.factionis, Earundem in seditione 
partium. v. 70, 124. 

evroai lon. familiares. ἴσαν pro 
σαν. Erant. i. 31, 72, 74, 79. 
ἐπιστωκεσα», pro ἐπιπτώκεσαν. Ce- 
ciderunt. i. 64. iyiyóncw», pro ἔγε- 
γόνεισα». i. 67. ἑώδεσαν, pro ais 
σαν. 1. / 3. ii. 151. συνηεσαν, pro συ.- 
ήεισαν. 1, 80. ἠλώκεσαν. Ἱ. 84. µή- 
(ato. ix. τοῦ µέµνησο, δυὐ]αίο c, et 
correpto s. v. 105. BaSías, βαρίας, 

᾿βεαχίας, SuMas, pro βαθδείας, Ba- 
εἷας, βραχέίας, Φηλείας. Vide suo 
OCO, : 

συγρίφειν. comm. Ad rem militarem 
relatum. ^ Conglobare. Globum 
facere. συγρέψαντις ἑωῦτός. ix. 18. 
Cum se ipsos conglobassent. Fa- 
cto. globo. evrpspójaso. ix. 62... 


evrpéQus. Peculiariter apud Herod. 


pro Ἱκατατρίψασναι. communi δι” 
mitur. Δηΐόκης τὸ ἸΜηδικὸν ἔννος συι- 
rers μῶνο. Deioces solam Me- 
dicam gentem subegit. i. 101. 
συχνὸς, *, όν. comm. Frequens, i. 
σφάγια, we», τώ. comm. Victimg, 
. que mactantur, victime jam ma- 
ctate, Sacrificia, qus jugulatis 
ο victimis fiunt. 73 ερατιῇ τὰ σφάγια 
. & δύναται κατανύµια γωίσθαι. ix. 
45. v. s. Exercitui sacrificia non 
possunt grata fieri. i. Exercitui 
letum faustumque rerum exitum 
sacrificia non portendunt. Exer- 
citus litare non potest. Vide ipa 
καλὰ, et xaAAupsiv. OU γαρ σφι ἐγί- 
»ετο τὰ σφάγια χρησα. ix. 61. Haud 
enim ipsis sacrificia bona erant, 
i. Victimarum czesarum, ac im- 
. molatarum exta letum przelii ex- 


zo 


itum ipsis non portendebant.) 
(ἐγΐνετο 9σομένοισι τὰ σφώγια xenra. 
ix. 62. vo» σφαγίων & φινοµίνων. ix. 
61. Cum litare non possent. v. s. 
Cum victime non succederent. 
Vel, Cum victimarum immolata- 
rum exta lx*tum exitum non sig- 
nificarent. Vel, Cum victimarum 
exta non essent pulcra, et nihil 
fausti portenderent. Dicemus au- 
tem xenr»» subaudiendum, ut in 
precedent. vel καλῶ», ut alibi 
passim. 

σφαγιαζεσθαι. comm, Hostias ma- 


ctare. ἐσφαγιάζετο αὐτῷ. Hostias. 


ipsi mactavit. vi. 76. ταῦρο τῇ 
Saxdccn σφαγιασάµενο. Cum tau- 
rum mari mactasset. ibid. icQa- 
γιάζοντο, ὧς συµθαλίοντες Μαρδι- 
γω. ix. 61. Victimas mactarunt, 
[sacrificium fecerunt] ut cum 
Mardonio congressuri, [confli- 
cturi.] ix. 72. 

σφαζει». comm, Jugulare. σφάώδονται. 
Jugulantur. v. 5. σφαχδεῖσα. Ju- 
gulata. ibid. σφαξας. v. 25. κατα- 
σφάξαι. vi. 23. 

σφακελίζει», et σφακιλίζεσθαν. Spha- 
celo laborare. Exedi carie, atque 
tabe, carne putrefacta, mortuaque 

: propter exstinctum in ea calorem 
naturalem. iv. 28. vi. 136. 

σφαλλιαθαι. comm, Labi. Cladem 
accipere. 3» γὰρ σφαλλΏ, Si enim 
labatur. Si cadat. Si cladem acci- 
piat. Ibi de Grecia agitur. vii. 
168. 

σφί. Ion. et poet. pro comm. αὐτόν. 
Ipsum. iii. 53. 

σφία. Ion. et poet. pro acsa. Ipsa. 
in n. g. plur. i. 46, 89, 111,112. 
iii. 111. iv. 25. v. 83, 85. 

σφία:. lon. et poet, pro σφᾶς, xai 
ἑαυτὸς comm. 1. 4, κατὰ σφίας αὐ- 
τὰς ca» ἀπρόσμικτοι. Inter se ip- 
sos nullo commercio utebantur. 
i. 65. ix. 51. et passim. 

σφίας, αὐτός. 1. 5. Ipsos. est et Ton. 
et poet. i. 70, 71, 73, 126, 155. 
ix. 58. et passim. 

σφι. Ion. et poet. pro comm. αὐ- 


ΣΧ 
vol. Ipsi. vii. 168. viii. 7. 
σφίω». Ion. et poet. pro comm. a 
vw». Ipsorum. i. 31. σφίων aim. 
Se ipsis. i. 73. 
ep σφίσιν αὐτοῖς, αὑτοῦς, ἑαυτοῖς. Il- 
ud. Ion. et poet. Hzc vero con. 
munia, i. 2, 3. 
σφί, αὐτοῖς. Ipsis. Ion. et poet. i.1, 
2, 22, 23, 24,29, 31, 36. et pu- 
sim alibi. 
σφίν. Ion. et poet. sequente νου], 
Ipsis.pro comm. αὐτοῖς. opistypur. 
i. 67. 
σφίσι», ἑαυτοῖς. 1. 4, 5, 27. 
σφυρύλατος, ὁ xal 5. comm. ὁ Δὰ 
σφύρας ἱληλαμίνος, Malleo ductus, 
malleo fabricatus, solidus. iw 
ay σφυβήλατον Ἡποιῆσατο, Vil. 
9. Valla: Quam cum talari ex 
auro tunica effinxit, Sed parum 
commode locum est interpreta. 
tus, Stephanus fidelius, Imagi- 
nem ejus ex auro solido compa- 
ctum habuit, Ego vero sic, Eff- 
giem ejus auream malleo ductam 
fecit, i. Ex auro solido faciendum 
curavit, σφυρήλατον YerO nunc op- 
ponitur τῷ χωνιυτν, quod metallo 
iquefacto fusoque conflatur at- 
que formatur. 
σχιδίη, ας, ». Ion. et poet. pro 
comm. σχεδία. Suidas, 3 ix τῶν vo- 
ρατυχόντων, 5 εἰκαίως φεποιηµένη saik. 
καὶ γίφυρα, xai ιῦγμα. Ratis tu- 
multuaria. CTumultuarius pons. 
Pons ex ratibus conjunctis, opere 
tamultuario, factus. Δαρεῖος 3c3is 
T3 σχιδί, τὸν ἄρχιτέκτονα αὐτῆς 
Μανδροκλία τὸν Σάμιον ἐδωρήσατο 
παισὶ δίκα. Valla: Darius ponte 
sublicio delectatus, auctorem ejus 
Mandroclem  Samium donavit 
decuplo. iv. 88. Stephanus ad 
marginem notat, Grecum tex- 
tum hic mendosum esse, Quod 
verum. Sed tamen ex vulgata 
lectione commodissimus sensus 
elici potest. Sic enim locus est 
vertendus : Darius delectatus pon- 
te ex ratibus opere tumultuario 


conjunctis facto, Mandroclem Sa- 


| ejus auctorem donavit de- 
ueris, vel puellis, vel famu- 
e] servis. ead; enim voca- 
η hec omnia significat. 
«σχεδία hic pontem subli- 
vertit: sed aliud σχιῶν, 
sublicius pons. Quid sint 
:*, unde pons sublicius est 
», notum vel pueris, qui in 
a Latina aliquem progres- 
fecerunt. Át veram τῆς σχι- 
aterpretationem, quam hic 
clara voce flagitat, a nobis 
e demonstratam habes. In- 
etera autem dona, quibus 
jue delectantur, qui virtu- 
ιο beatitudinem foeda volu- 
metiuntur, sunt pueri, sunt 
s. Famulis vero servisque 
εἰ, fructuosum, ac honorifi- 
babetur, apud illos potissi- 
, apud quos priscum servi- 
genus adhuc observatur. 
w* An τὸν Βόσπορο xarà τὴν 
v. Darius trajecit Bosporum 
ontem ex ratibus conjunctis 
: tumultuario factum. iv. 89. 
iquam ex: simpliciter ac- 
)otest pro ponte ex ratibus 
inctis facto, quin etiam pro 
s ponte, licet opere tumul- 
».non sit confectus. At in 
ntibus de ὧν 9» Μανδροκλέης 
Qv, &c. aliquid ad legitimam 
onis constructionem deesse 
ur. Sic tamen locus satis 
node posset emendari. ὦπ ὧν 
4» δίκα «aidw) Μανδοκλέης 
yo λασὼ», καὶ ζυγραψάμενος, 
Deinde κατ ἐπανάληψιν caQn- 
χάριν subjecta dicemus hac 
l, ταῦτα γραψάκωενος, ὠνίθνκε ἐς 
paio», id est, Ex quibus [de- 
pueris, vel puellis, vel fa- 
j vel servis] cum primitias 
set, et depinxisset totam, 
Deinde, cum, inquam, hac 
ixisset, (horum omnium p- 
m in tabella pictam, in Ju- 
| templo, [posuit, Junoni- 
dedicavit. Primitias vero 


jam intellige vel selecta quadam 
puerorum corpora, Deo conse- 
crata, ac pro primitiis oblata ; 
vel ipsas pecunias ex pueris ven- 
ditis contractas; unde primitiz 
ad sacra facienda desumtze. Δια” 
θεος ἑκάλευσε τοὺς "Ίωναι τὴν σχιδίῳ 
λύσαντας, ἔπεσθαι xav. ὕπκρο ἑωῦτφ. 
Darius Iones, soluto ponte, se 
terra sequi jussit. iv. 97. Quod 
autem σχεδίη arri 79€ γοφύρας δα” 
matur, patet cum ex precedenti- 
bus, qus iv. 88. dicuntur. Bécsres 
go» ἰχδυόεντα γιφυρώσας ἀνίθηκι Μαν" 
δροκλές Ἡρη, μνημόσυνο σχεδίς. 
tum longe dilucidius ex sequen- 
tibus, ubi dux Mitylensorum 
Dario pontem solvi jubenti dicit, 
σὺ »U» γεφύρην ταύτω a κατὰ χώ- 
pw ἑγώναι, Φυλάκου, αὐτῆς Ἀηεὼν 
τώτως, οἵπερ µιν ἔζευξα». iv. 97. [is 
τὴν yépupas. iv. 98, 118.] φυλάσ- 
σετε τὴν σχιδίην. Pontem servate, 
Pontem custodite, iv. 96. vis σχι- 
δίης. v. 25. λύσαντες τὴν σχεδόν. vi, - 
4l. Δαφυλαξύσας τὰς σχιδίας σο- 
ρευ»Ἴναω τὸν βασιλής. viii, 107. λύ- 
σοντας τὰς γιφύμις. vili. 108. ad» 
cuoi τὰς σχεδίας. ibid. τὰς i» EXAgo- 
wórre *yepípac Xon». viii. 110. λά- 
certa τὸν Φόρου. Viii, 111. hic «3» 
«ép» pro ponte posuit Herodo- 
tus, per quem. transibatur. ut 
etiam videtur accipiendum, viii, 
117. Si quis tamen τοῦ Φόρου no- 
mine meatum, atque trajectum. 
ipsum potius, quam pontem, 
censeat intelligendum, ei nequa- 
quam .acriter adversarer. Vide 
«φόρος. τὰς γὰρ σχιδίας οὐκ εὗρον ἔτι 
ἐντεταμάνας, ἀλλ ὑπὸ χειμῶνος diea" 
λυµένας. lbid. τὰς γεφύρως εὗρον διο- 
λελυμίνας, τὰς Ἰδόχεον εὑρήσειν ἔτι i- 
τετοµένας. ix. 114. 


σχιῖν. Ion. et poet. pro comm, κα» 


ταλαθεῖ. Occupasse. τὴν ἀκρόπολιν 
ἔσχον. Arcem occuparunt, i, 59. 
v. 46. 


exi», εἰ compositum κατασχεῖ. 


com. Verbum nauticum, quod et 
neutraJiter, et active sumitur, Ap- . 
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pellere. Ad portum, ad littus ap- 
plicate, admovere. ἔσχε τὰς νίας 
ic Καύκασο». Naves ad Caucasum 
appulit, v. 33. Valla tamen ver- 
tit, Apud Caucasum continuit, et 
τὸ ἴσχι ἀντὶ τοῦ κατίσχε sumsit. 
Quod non temere damnandum. 
Nam et hoc modo commode 
umi potest. [At vi. 92. ἴσχον ἐς 
Th "ApyoAida χώρων. ᾿ Appulerunt, 
Appulse sunt. ]i ἐς τῶτον τὸν αἴγια- 
23» κατασχόντες τας νέας. Cum ipsas 
naves ad hoc littus appulissent. 
vii. 59. σχεῖν [τας nac] «rx Σαλα- 
pisa, viii. 40. Naves ad Salamina 
uppellere. quanquam Valla ver- 
tit, Ut ad Salaminem sisterent 
classem : quod et ipsum bene hoc 
loco habere potest. Vide κατί- 
vxn» et κατασχεῖν. οἱ μὲν ἄλλοι 
πατίσ-χον ig τὴν Σαλαμίνα. viii. 4]. 
Alii quidem ad Salamina appu- 
lerunt. ἐς Σαλαμίνα κατίσχον τας 
σίας. viii, 42. Ad Salamina naves 
appulerunt. 

σχεΏ, (xs. Tenere. Retinere. Co- 
hibere. ἔσχι τοὺς Ἕλληνας, viii. 
110; Grzcos retinuit. 

σχεῖν i» yacpi. V. Hom. 2. Dicitur 
de mulieribus, quae cum viris 
congressi conceperunt prolem, 
et in utero gerunt q. d. In ven- 
tre habere, scil. prolem. ' Prz- 
gnantem, sive gravidam esse. 

o«15. comm. "lenere. Obtinere. 
ily s τὴν βασιληϊην, oU κατα ἀνδραγα- 
Dm» σχὼν, ἀλλὰ xaTa γίνος. Regnum 
habebat, quod obtinuerat non 
propter aliquam virtutem, sed 
propter genus. v. 39. εὖ ἐπίσατο 
ὀχήσων τὸν βασιληΐην. Probe scie- 
bat ee regnum obtenturum. v. 
42. 

σχεῖν. Ion. et poet. pro comm. κω- 
Aónr, Impedire. Coercere. Ke- 
primere. ᾿Αρισόδικος ἴσχε μὴ σοιῇ- 
σαι «ταῦτα Κυμαίουςε. Aristodicus 
Cumanos impedivit ne hzc face- 
rent. ij. 158. εἰ μὴ υὺξ ἐπιλθοῦσα 
[αὐτοὺς] ἴσχε. Nisi nox (ipsos] in- 
terventu suo repressisset, iii. 79, 


. 168. 
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έσχι Belen μη ρίειν toici Ἕλ- 
Άσε. vii. 171. Illos ad auxilium 
Grecis ferendum paratos cohi- 
buit. $224 τοὺς Ἕλληνας. viii. 110. 
exi» ἴρντα. Herodotea, et poetica 
locutio, pro comm. ἐπνηυμεῖ». v.s. 
Amorem, vel cupiditatem, vel de- 
siderium: habere. pro, Cupere. 
Desiderare. Desiderio rei alicu- 
jus flagrare. ἔθωτα σχὼν τῆς Ἕλλα- 
d»; τύραννος γίνεσθαι. v. 32. Cum 
Grecis tyrannus esse cuperet. 
Cum Grecie tyrannidem affe 
ctaret. . 
σκήπτεσθαι. comm. pro quo et τῃ- 
Φασίζισθαι. Pretexere speciosam 
aliquam caussam. Simulare. v. 
102. 
σκῶψις, wc, 5. comm. pro quo di- 
citur et sreoaoe. Vii. 72. Specio- 
Sa caussa, qua pretextus, sive 
pretextaum, appellatur. Simula. 
tio. Fictio. Excusatio. Caussa. 
σκΏψιν φονεύµενο; τὴν ξεινέην τοῦ Im- 
«iov. Histimi hospitalem amici- 
tiam pretexens. Vel, Per spe- 
ciem juris hospitii, quod cum 
Histieo ipsi intercedebat. v. 30. 
ev τοὺς "Ἓλληνας σφι exin tsri- 
φοίΐντο, τησερ à» xai ἐχρήσαντο. vii. 
Valla : Ad Grecos excusa- 
tionem  paravere, qua etiam usi 
sunt. 7E, P. Apud Grecos sye- 
ciosam excusationem excogita- 
runt, qua etiam usi sunt. 
e»ivos, ὃ. Ion. et poet. pro comm. 
exoío, Funis. Funiculus. µετω- 
ρυμικῶς materia pro forma rei. 
καὶ καλὺν prio» σχοίνω Daparrguca- 
σθαι. Et pulcrum campum fune 
metiri. exeo; proprie junci ge- 
nus dieitur, ex quo funes fie- 
bant. i. 66. 
σχοινοτεὴς, ὃ καὶ ή. comm. Funibos 
extentus. Longus. Quem funi- 
bus extentis metimur. eoworr- 
ρίας ὑποδέδας διώρυχας. Cum: funi- 
bus extentis, vel ad funiculum, 
alveos designasset. i. 189. σχα- 
νοτείέες δνάξοδοε. Transitus funi- 
bus extensis circumseripti, i. 199. 
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exo^awrips..comm. Adverbium, pro 
quo σχολαίτεον in singulari fre- 
quentius. Beadvrigos. ix. 6. Tardius. 
Segnius. 

σώδεσθαι. comm. Salvum pervenire. 
Vel, Sospitem redire aliquo. σω- 
Sérros ἐμεῦ ὀπίσω ἐς οἶκον τὸν ἐμόν. 
.-Ubi domum meam salvus redi- 
ero. iv. 97. Vide ἀποσώζισθαι. viii. 
92. 

σῶς, 79,9. Ion. et poet. pro comm. 
esos. Sabus, Integer. Salvus. fit 
autem ix τοῦ σύος. κατα κρᾶσιν. lii. 
124. 

. eun. V. Herod. pro comm. σώζεσι, 
velix cà csse: poet. κατὰ κρᾶσιν 
καὶ τροκὰ» σωσ.. Servant, Quod au- 
tem lones ον jn «e sepe vertant, 
vide à» pro ὃν. i. 200... 

σώτειρα, ac. Ion. et poet. Servatrix. 
ji. 156. 

σώχιω. lon. et poet. pro comm. 
τρίθεν. erere. xaracesxysos πι 
Aor τρηχύ». Ad asperum lapidem 
atterunt. iv. 75. τὸ κατασωχόµε- 
s». Id, quod atterendo abrasum 
fuerit, ibid. 
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T Ion. pro comm. c. srapídus τοι 
eoi. Tibi praebebit. i. 9. μή τν τοι 
8 αὐτῆς yímTas βλάρος. Ne qnid 
damni ab eu tibi contingat. ibid. 
εὖν αρι Ovej». ódoir -sraoucréwv. Nunc 
cum dus vig tibi sint propositee. 
i. 11. ὕτω το. ἀπίῤῥιπται.. Adeo ti- 
bi est despecta, et contemta. i. 
32. prope init. sapin» του prO col. 
1. 38. τὸν yapar του τῶτον ἔσπευσα. 
i. 38, 39, 41, 42. 8 τοι, pro 8 σοι. 1. 
66. ταδε τοι, pro coi. i. 89. ἔπανα- 
sncópsrór τοι, Insurrecturum in te. 
Gall. Qu'il sélevera contre toi. 
jbid. διινοί τοι ἔσοται,. Tibi formi- 
dabiles erunt. i, 155, ἐπικαλέν του. 
Invoco tibi, in tuum auxilium. .i. 
199. ἁπαλλάτ]οῆα,. ibid. pro ἆπαλ- 
λάσσονται comm; ut supra. 

7, lon, sequente aspirata tam in 
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compositis, quam in non compo- 
sitis vocabulis, at separatis, in 3 
non verti, ut communiter fit. 
κατελεῖν pro xa9pan. i, 4. κάτ 
ἠσυχίη», pro κα» ἠσυχίην. i. 9. µε- 
tiro, prO µενίετο. i. 12. αροχατίζω», 
pro προκανίζω». i, 14. µετίωτα, pro 
µεθίετα. 1, 24. µετες, pro | ais. 
i. 33. xav ὁδὸν, pro καὶ ὁδόν. i. AT, 
122. καταιριθεῖσα, pro xaSaiiDiioa. 
i. 46. πάώτοδος, pro κάνοδος. i. 60, 
61. κατυπέρτερος, pro. xaSvorípripoc. 
i. 65, 67. κατύδερδε. 1. 67. κατεςή- 
xit; DrO καθερήκεε. i. 81. καταγίδειν, 
Ρτο καναγίζειν. i. 86. κατιρώσας» 
pro καθιρὠσας. i. 92. κατήλε, pro 
καθεῖλε. 1. 95. ipaTii9n, pro μιθήθη. 
i. 114. µετεγιώσης, pro. µεδερώδης. 
i. 118. καταπερ. vii. 62, &c. ' 
v, Lon. pro S, com. ἐνθεῦτεν, pro i»- 
φεῦθεν. Hinc. Illinc. i. 2, 9, 17. 
abre. Iterum. pro comm. a9. 
i. 54, 56. iSavra, pro ἐνταῦθα. 1. 
61. et passim eadem occurrunt. 
Ταθιτί. Scythice Vesta nominatur. 
iv. 59. | 
ταί. Ion. et poet. pro comm. ai. vai 
γυναῖκες. pro ai γυναῖκες. li. 48. 
τα νατὸ Μαντιωίας τοσαῦτα. iX, 77V 
Hactenus de Μαπιϊπεῖν, 
ταλαεαρίη, ης. *. lon. pro comm. 
ταλαιπωρία. Miscria. bor. ZE- 
rumna. τὰς ἄσθενεγατεως ἐς 704 τα- 
λανπωρίας. Infirmissimos quosque 
ad labores ferendos. iv. 134. 
Valla hec verba ἐς τὰς ταλαισω- 
pas, non est interpretatus. Paulo 
post dicitur τὸς χαματηροὺς των ὧν- 
dpa». 1. Laboribus defatigatos. 
παµάλιγα. lon. Maxime. Quin: 
etiam comm. dicitur, ξεῖνος ἐς τα- 
para. Familiaris quam maxime, 
i. 20. ii. 78, 147, 148. iv. 7, 68, 
104. ἐς ταµάλιγα, unica voce, v. 
28. V. Hom. 2. ' : 
τάμνει», et compos, Ion. pro cori, 
τέμνει». unde ἐπιτέμνειν. Secare. In- 
cidere. Iria» 3c βραχίονας ἔπιτάμων” 
va Postquam brachia incide- 
rint, secuerint, i. 74. ἄποταμνομέ- 
»». Intercepte, vel ereptz. Abla- 
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tee, 1. 82. ἔτώμνετο, pro ivi. 2í-.— rant, remanere. iii. 20. 


Sew ἑτάμνετο. ἱ. 186. ταμόµενο. 
1194. ἀποτάμνουσι τὴν κεφαλή». Ca- 
put abscindunt, ii. 39. ἀποτάμνο- 
τες. li. 92. περιτάµνονται. Circum- 
ciduntur. ii. 104. xarérapn. ii. 
108. ὠποταμνει». ii. 121. $. 2. $. 5. 
iii. 8, 42, 118. iv. 26. κατατάµνειν. 
Concidere. iv. 26. bis. ἀποταμνό- 
paren, iv. 34, ὠποτάμνοντες. iv. 62. 
épue ταµνοµένω». iV. 70, 7d. eno- 
πωμνόμινο. iV. 159. συντάµνιι. v. 
4l. συντάµινων vii. 123, 124. 
ἐχτάμνεν. viii, 105, Exsecare, ca- 
strare. pro eodem, ὠποτάμνειν di- 
citur. viii. 106. ἁποταμεῖν τὴν κε- 
ήν. viii. 118. Caputamputasse, 
τα παντα αρῶτος. Omnibus in rebus 
primus. i. 34. 
τὰ παρ ἡμῶν. ὡς τὸ «ap ἡμῶ. Quan- 
tum res nostre ferunt. Quan- 
tum ipsa rerum nostrarum con- 
ditio patitur, vel fert. i. 30. 
τὰ ew) τὸν Κῦρο. lon. pro comm. 
o) ἁμφὶ τὸν Κῦρον. 0 Κῦρος. σεμνῶν τα 
eei τὸν Kip». Cyrum laudibus 
augustiorem reddere. (quod pa- 
tet ex precedentibus, τὸν Kigor 
ὅγις io») i, 95. 
φάριχος» ου, 0. comm. Piscis salitus, 
id est, sale conditus. ταρίχους ós- 
7erri, ix. 120. Pisces salitos tor- 
renti. oí τάριχοι ἐπὶ Ty φυρὶ κείρενον 
ἐπαλλοντό τε, καὺ ἴσπαιρο», ὅχως «ie 
ixSUtc na2wro. ibid. Pisces saliti 
in igne jacentes subsultabant, et 
pelpitabant, ut pisces recens ca- 
pti. τὸν ὀπτῶντα τὰς ταρίχους. ibid, 
εθνεὼς, καὶ τάριχο de», δύναμιν 
erpàs uu» ἔχει τὸν ἀδικέοντα Τίνεσθαι, 
ibid. Mortuus, et sale conditus, 
potestatem.habet a diis eum ul- 
ciscendi, vel puniendi, qui [ip- 
sum] injuria affecit. 
παρσοὶ τὼν κωσίων. ix. 12. Remorum 
palmula. 
τάττε». lon. et poet. quinetiam 
,com, pro quo frequentius τὸ iw;- 
τάττιν, καὶ φρογάττειν, Imperare. 
.Jubere. τὰς Φαριώντας τάξας ὑπο- 
pánis.: Cum jussisset eos, qui ade- 


ταύτγ. com. Adverbialiter sumtum 
pro το. Hoc modo. Sic. i. 120. 

ταφή. Sepultura, ταφῶς τυχεῖν. Se- 
pulturam consequi. — Sepulture 
mandari. Sepeliri. i. 24. ταφῖς κι- 
pi». i. 112. 

τὰ χίση». τὴν ταχίγη». com. Celerri- 

me. Citissime, i. 73, 81, 86, 111, 
126. ii. 121. $. 2. iv. 131, 135, 
136, 151. vi. 7. vii. 48. τὴν vaxl- 
η». vii. 162. ix. 41. Plena lo- 
cutio esset, xara τὴν raxírw iM. 
ix. 66. 

ταχυαλωτος, 6 xai 3. N. H. Quod in 
vulgatis Lexicis non exstat. Qui 
cito capi potest. χώρην atro» εῥαίρε- 
του, xai TaxvaMTos, vii. 130. Re- 
gionem babebant, que facile ci- 
toque capi poterat. 

vi9aQaras. Ion. pro com. τιθαμμέ- 
ras εἰσί. ai ἵσποι τι) άφαται. Eque 
sepulta sunt. vi. 103. 

Tí9wra. Praeteritum perfectum me« 
.dium. Ion. et poet. a 9asre. Ob- 
stupui. ii. 156. 

τεριπποθάτης, ov, 0. N. H. Qui 
quadrigis vehitur. iv. 170. 

τεθριαποτροφέει», sp. V. H. Equos 

-quadrijugos alere. vi9esrsrezeopir- 
σας. Vi. 125. . . 

Ti9pirrórgofos, ov, 5. N. H. Qui 
quadrigas, i. equos quadrijugos 
alit. vi. 35. 

τενυµωσθαι ἐς τοὺς κρίσσονας. Pre- 
stantioribus iratum esse. iii, 52. 

τόν. Ion. Dor. et poet. pro comm. 
σοί. Tibi. µκήσας ἀνέθηκε íi» σιρι- 
καλλὶς ἄγαλμα. Victor dedieavit 
tibi puleherrimum simulacrum. 
v. 60, 61. Alii tamen ὀξντόνως τὸ 


. scribunt. ' 


τειχέε, ti». V, H. pro com. τειχίζιν, 
Muris cingere. Muris circum- 
dare. Munire. σε χέοντος 39» Ἴριαίω 
[τὴν πόλι».] Histiso [urbem] mu- 
ris jam cingente, vel muniente. 
v. 23. τὸν Mipxsos, 73» 15iaioq ἑτε- 
χμ. Myrcinum, quam Histieus 
muniebat, v. 124. ci δὲ ἐπυκάνοντο 
τὸν Ισθμὸν αὐτὸς τειχέουτας. viii, 40. 
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vero audiebant: ipsos Isth- 

munire. τὸ τεῖχος ν τῷ 
v ἐτείχεον. ix. 7. '"Murum in 
10 exstruebant, ᾿τὸν "Ic34ó 
o$. ix. 8. Isthmum munie- 
vel muro muniebant. 
6, 0 xai *. comm. Moenibus 
usus. ποιησαι TU prc TUA. 
tos intra menia compellere. 
ibus aliquos concludere, vel 
dere. i. 162. 
ix ét», 4». comm. Muros op- 
RTe. οὐκ ἐπιγαμίνων τεχοµα- 
ix. 70. Quia muros óppu- 
» nesciebant. 
xim, », Ἰ. Ion. pro comm. 
sax, a;. Murorum oppu- 
O. κατιγηκεε σφι Tti opaoy in ip- 
ισέρ». ibid. Acrior murorum 
gnatio ab ipsis est instituta. 
» ἐγίνετο τεεχοµαχίη. ibid. pro 
n dicitur σννωνύµως. 
τό. Murus. Munitio. Urbs. 
dum. com. ἔπεμπε ἐκ τῷ τεί- 
ἄλλου: ἀγγέλος. Ex urbe 
nuntios, vel legatos misit. 

τὸ Λυδῶν τείχος, Lydorum 
i. 83. ἁλισκομένὴ τοῦ τείχιος. 
urbs caperetur. i. 85. τή- 
μὲ νῦν Εκθατανα κέκληται. Ur- 
quae nunc Ecbatana voca- 
i. 98. ii. 118. iii. 155. vii. 


Τριτοφψενεῖ ζόλινον διδο εὐρύοπα 
&c. Oraculum Atheniensi- 
edditum. vii. 141. Ejus in- 
. infra vide. Hujus oraculi 
ionem facit Arist. Rhet, lib. 
6. δ. 3. Justinus lib. ii. c. 12. 
εος, ους, τό. comm. Murus. 
itio. Urbs. τὸ TH χος τὸ Θν- 
.ix. 41. Thebanorum urbs, 
d aperte ix. 58. de re eadem 
; Herod. τὸ Θηδαίων ἂγν νο- 
ix. 66. 
Ἴλαξ, x«, 9. Murorum cu- 
N. H. iii. 157. 
comm. Perfectus. Absolu- 
Integer. Ad exitum perdu- 
ὄψις ὀνερου τελέ. Insomnii 
α perfectum, et ad exitum 


πελιοῦν, Herodotea locutio. 
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perductum. i. 121. τὰ τέλεια τῶν 
προθάτων. Integre, lecteque oves. 
Integre victims. i. 183. Homer. 
passim ἑκατόμρας τεληίσσα: vocat. 


τελιοῦν. Com. Absolvere. Perficere. 


πάντα ἑτελέωσε ποιήσα;. Omnia per- 
fecit, ac absolvit. i. 120. τοῦτο 
ἐτελιώὸν. Hoc perfectum est. Hoc 
ad finem suum est perductum. i. 
160. 

Voti 
compotem facere. ταῦτα ἱτελέωσί 
μι. Hec ipsum voti compotem 
fecerunt. iii. 86. 


τελευτᾶ». Finire. τελευτᾶν τὸν βίον. 


Vitam finire. Mori. i. 32. vii. 
154. τὸν αἰῶνα τελεντᾷ». idem. i. 
32. τὸν Bio» τελευταν. Vitam bene 
finire, ibid. τελευτᾶν ὑπό τος. Ab 
aliquo cadi, ciesumque mori. i. 
39. τιελευτὼν τὸν Bio. iii. 73. '"Ap- 
erii9ng τελευτᾶ δύλω ὑπὸ Σπαργαπίί- 
νεος. Aripeithes a Spargapeithe 
per dolum caeditur, c»susque vi- 
tam finit. iv. 78. τιλεὐτῆσαι τὸν 
αἰώνα. ix. 17. Finire vitam. ix 
27. ἐτελεύτησαν τὸν βίον, V. Hom 
i. 5. 


τελευτᾶν. Finem aliquem ac exi- 


tum habere. αἱ πολλαὶ Πόλυκρά- 
τεος εὐτυχίαι ἐς τοῦτο ἐτελεύτησαικ 
Magna Polycratis felicitas hune 
exitum habuit. iii. 125. 


τιλευτᾷ». Desinere. Terminari. ἐς 


τὴν πελευτᾶ. In quam. destnit. iv. 


39. 


τελευτῶν, neutraliter - positum, et 


orationi tributum, quie desinit in 
aliquem finem, qua finem ali- 
quem sortitur, et aliqua. senten- 
tia clauditur. ἐτελεύτα ὃ' ὃν ὃ λόγος 
τῷ ἄρχοντι, m τρίφειν τὸν Ὅμηρο», 
&c. V. Hom. 13. Quoniam Let. 
interpres et praecedentem εἰ 
hunc ipsum locum omisit, et se- 
quentia sic est interpretatus, ut 
vel alium codicem nactus videa- 
tur, vel a Gracis verbis consulto 
recesserit, quod sensum a se 
utcunque nobis explicatum puta- 
ret4. idcirco nos in gratiam τῶν 
pd 


- 


τε 


Φιλελλήνων hec Latinitate dona- 
bimus. Hinc autem et ipsum 
Homeri nomen ab illa (videlicet 
ciecitatis] calamitate Melesigeni 
[fertur inditum, quod ut con- 
stanter ei tribueretur, usus] evi- 
cit, (ac obtinuit.] Cumani enim 
caecos appellant ὁμήρος. Quare 
cum prins vocaretur Melesige- 
nes, hoc Homeri nomen [imposi- 
tum ei) fuit. Et peregrini [nomen 
hoc] in varias regiones tulerunt, 
(et divulgarunt,] quoties mentio- 
nem ejus faciebant, Archontis 
igitur oratio in hanc sententiam 
desinebat, [hac sententia claude- 
batur,] non (oportere] alere Ho- 
merum. Vel, Hsc igitur erat 
sententia, qua Árchon suam ora- 
tionem claudebat, Homerum non 
alendum. idem vero propemo- 
dum et reliquo Senatui visum 
est, Praetor vero, cum accessisset, 
[ad Homerum] et essideret ipsi, 
verba, quz postulatis ipsius ad- 
versata fuerant, et S. C. [ipsi] 
narravit, llle vero, eum [hec] 
audisset, suam calamitatem de- 
plorabat, &c. Vide xezu», et Ὅμι- 
poc» et ἐπικρατεῖ», et διαφέρει». 

TOuv75. Finis. τελευτὴ τοῦ Bie λαμ- 
Ἱπροτάτη αὐτῷ ἐφιγέντο. 1ρ8ῖ pul- 
cherrimus finis vite contigit. 
Gloriosissimam mortem obiit. i. 
90. σφὶ τοῦ βίου ἀρίςῃ τελευτὴ ἔπε- 
«Φένετο. 1. 31. 

τελέως. comm. Perfecte. Absolute. 
Penitus. Omnino. Summe. i. 
120. 

σίλος, τό. Finis. ἐν τέλει τότω ἔσχου- 
vo. In hoc fine retenti sunt, pro, 
Hunc vite finem sunt sortiti. i. 
31. 

- Φέλος, τος, ος, Τό. comm. Magistra- 
«685, τοῖσι db» τέλισν ἔοόσι. ix. 106. 
Illis, qui in magistratibus erant, 
is, qui magistratus gerebant. 
Magistratibus. 

YíAo, 106, ους, τό. comm. Agmen 
militare. vii. 81. 

πέλος, Ooomm. adverbialiter  sum- 
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tum, [ut τὸ «isvrasor. i. 91.] Ubi 
᾽Αττικῶς ἡ αρόθεσις κατα subaudirj 
videtur. Tandem. Ad extremum. 
i. 76, 82, 96. 
φίνανγος» 10$, ους, Τό. COmm. Suida:, 
Tray», Ἀάθροχοι. κάνυγροι τόπο, 
σπλώδη, esídys, ?) ὑλύς. ἑπικυλά: 
ζοντος ὕδατος οὐ αολλῦ, xal feram 
ἐπιφαινομένης τῷ ὕδατο,. Sed apud 
Suidam pro «σηλώδ, et «Uum, 
fortasse scribendum τὼ «we, 
καὶ Φιλαγωδὺ [χωρία.] Vide Poly- 
bii exemplum illic allatum. Di- 
ctum τέναγες (ut Schol. Pindari 
docet) eapd τὸ méyynr, τὸ Biéxw, 
xal $ypxíww. Sic autem proprie 
vocatur maris eluvies, atque li- 
mus, quod vadi tenax coenum 8 
Claudiano appellatur. Hinc vo- 
cabulum Gallieum deductum eit, 
xaT ἀποκοπὴν Tengue, sive Ταν- 
gue. nam utroque modo scriptum 
legitur, prior tamen ad Graecam 
vocem propius accedit. Locus co- 
nosus, locus obductus limo, 45α- 
lia solent esse in multis regioni- 
bus mari proximis, propter maris 
wstum, et aquarum reciproca- 
tionem. Locus vadosus, palustris, 
lacunosus, iXwr . δὲ οἱ Baa 
φίναγος γωόµενο, Φαρίοσαν ig τὴν 
Παλλήνην, vii. 129. Cum autem 
barbari locum illum vidissent fa- 
etum esse lacunosum, in Palle- 
nem concesserunt. Quid sibi velit 
hoc, ex Virg. verbis facile colligi 
' potest. Sic autem ille τῶν γεωργικῶν 
lib. i. v. 113. quique paludis Col- 
lectum humorem bibula deducit 
arena? Praesertim incertissi men- 
sibus amnis abundans Exit, et 
obducto late tenet omnia limo, 
Unde cave tepido sudant hu- 
more lacune. Festus. Lacuna, 
aquz collectio, a lacu derivatur, 
quam alii lamam, alii lustrum 
dicunt. Scaliger. Pro lama per- 
peram manuscripti limaam, unde 
quidam λίρωην reposuerunt. Sed 
Jama idem ac lustrum. Veterum 
Gloss, Lem», απλώδις vówe. 
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Meliug temen lama collectiones 
aquarum exponerentur, Hzc isti, 
Unde patet quid τοῦ φινάφους no- 
mine sit intelligendum. 

τέοισι. Ion. et poet. interrogative, 
pro comm. τοῖσι xai tivi. τίοισιν 
ὄμμασι. Quibus oculis? i. 37. 
tío, Ion. et poet. non interroga- 
tive, sed indefinite, pro comm. 
enclitico τοῖσι, xai τισί. 1. e. ali- 
, quibus. 1i τίοισι καὶ ἄλλοις. ix. 27. 
Bi quibus aliis. εὖ τέοισέ τι χρηγὸν 
συνήδει «ιποιημέρον. viii, 113. v. s. 
Si quibus praclari alicujus faci- 
noris conscius erat, id est, Si 
quod egregium facinus ab aliquo 
editum sciebat. 

τέσσιρε. lon. pro comm, τίσσαρες. 
li. 31. τίσσερας. di. 110. τεσσέρων, 
ii. 138, 158. τίσσερες, καὶ τεσσερά- 
κοντα. lii. 10, 44. iv. 15. vii. 100. 
et passim. — — 

τέτορες, oi et ai. Ion. et poet. pro 
comm. τίσσαρι Quatuor. ἐκ Ἠι- 

« λοσπονήσου χιλιάδες τέτορες. vii. 228. 
Ex Peloponneso chiliades qua- 
tuor. 

TiTpayerowpócemroc, ὃ καὶ *.. N. H. 
.Quadrata facie prwditus. θηρία 
ηετραγωνοπρόσωφα. Ferme Taciem 
quadratam habentes. iv. 109. 
τετραμµίνος, 3, ον. COThm, ad ami- 
mum interdum transfertur, et 
dicitur de eo, qui sententiam 
mutavit. à δὲ, γιοὺς Τετραμμίνους 
σφίας. ix. 33. Ille veto, cum ipsos 
mutatos [esse, cum sententiam 

. mutasse] cognovisset. ὁρίων αὐτᾶς 
ετραµµίνως. ix. 34. 

mévesros. κατὰ συγκοκὺν ἐκ τοῦ τιχό- 
eras, 8 τορίω, 3. p. τορήσω, Perfo- 
ro, Ctesias Ind. 24. Vide τρῶσαι 
spud Eustath. 

τετρωμάνος, » ο. comm. Vulneratus, 
'&, um. »üg τετρωµέναι. viii. 16. 
Naves vulnereta. 

Tw. Ion. pro σου. et τὴ pro τοῦ, καὶ 
οὗ. ἀπό cw, pro &f ὅ. Α quo. 
Nisi forte legas ὦπὸ 7), pro ὧπὸ 


τοῦ, hoeque pro ἀφ $. Quod pro- . 
babilius. 1.7. - 
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vii ; Ton. et poet. pro comtn. τίς; 
Cujusnam ? Interrogatiorti ser- 
viens. «9 bidex; à» ; 3 Cujus rei in- 
digens ? v. 106. 

TIU. ἀγκλιτικόν. Ion. pro comm. του, 
καὶ τόός, Alicujus. συμθουλιύσαντός 
TRU, Cum quidam ei suasisset. i. 
19. ὑπ' ἄλλου τιν. ΑΡ alio aliquo. 
i. 39. ἄξιός viv κακοῦ. Aliquo malo 
dignus, i. 115. ovr», pro ὄτωος, 3. 
Cujus. i. 119. ix συνθέτη rw. Ex 
composito. iii. 86. 


τεύχει» καὶ τεύχεσθαί τι. lon. et 


. poet. pro com, τυγχάνει», era tv- 


xti» τινός, Πάντα γὰρ tibicen αὖ- 
τήσασα». ix. 109. Illam enim itn- 
petraturam esse [dixit] quecun- 
que petiisset. 

πεύχεσθαι βίης. Herodotea locutio, 
pro comm. βίαν φάσχει» et. βιά- 
ὀνσθαι. Vim pati. ie/rare Bim; 4 
τουξοµένη. ix. 108. Se nullam vim 
passuram sciebat. Sibi nullam 
vim allatum iri sciebat. 

τεχνάζει». com, pro quo alias vía» 
Tiv& ἀσκεν. Artem aliquam ex- 
ercere, τεχνάδειν ἑπιγάμενς.  Ar- 

. tem exercere sciens. Artis -ex- 
ercendze notitiam babens. iii, 
130. | 

τεχνάζειν. comm. Uti dolis. Agere 
dolose. Dolos moliri. Astute lo- 
qui. vi. l. λ 

τίῳ. Ion. et poet. pro com. τῷ, xai 
Tín. τέῳ τρόπω; Quonam modo? 
i. 11. vii. 234. τίω µόρω; Quanam 
morte? i. 117. τέῳ δυνάμει; Qua 
potentia? quibus viribus ? 

Tío, ἐγκλιτικὸν µόριον. prO τω, καὶ ti- 
ή. Aliquo. ἀλλὰ τιῷ τρόπῳ, pro 
com. ἀλλά Ti τρόπῳ. Bed aliquo 


" modo. i. 110. v. 86. vii. 210. καί 


Ti» Φυλασσόντων». ix. 120. Et cui- 
dam custodum. 

Tín, non ἐγκλιτικὸν nó µόριον, pto Tw, 
καὶ ml. Alicni, ἄλλῳ τίω, pro ἅλ- 
Aw til. Alicui alii, i. 129, 18]. 
πολλρ τίω. ii. 48. 

γίων. Ion. et poet. pro cotum. «wá, 
Aliquorum. v. 57. 


. tíos. lon. » poete et comm, Aliquan- 


"TH 


: diu. Ad aliquod tempus. 1. 11, 
58, 82, 94. - 
τέως. Ton. et poet. pro comm, ἕως, 
Donec. Quandiu. iv. 165. 
73 5 κακὼς γὰς ion πανοικίη γενέσθαι, 
- we ταῦτα εἶπαι Ἐέρξη, ix. 109. 
Sic Jocum istum arbitror legen- 
. dum, τὴν δὲ (κακώς γὰρ Ou «e aro- 
-onÍe γωίσθαι) ees ταῦτα εἶπαι Eá- 
. ἐν, δώσεις µοι τὸ ἄν σε αἰτήσω} 
. Valla: Ad hoc illa respondens 
(debebatur enim toti familie in- 
fortunium) Dabisne, inquit, mihi 
. quicquid a te petiero? /E. P. 
. "Illam vero (oportebat enim uni- 
. versae [ejus] familie infortunium 
. dari) ad hec Xerxi respondisse 
[ferunt,] Dabisne mihi quicquid 
, a te petiero? Facilis fuerit typo- 
graphi lapsus, propter affinitatem 
particule τὴν cum «s. Subaudi- 
tur autem verbum φασί. Vulgata 
lectio durum habet ἀνακόλυνον, 
quod levissima mutatione possu- 
mus emendare, quemadmodum 
. ante monuimus. eravoixin vero, 
--nunc accipiendum ἀντὶ τοῦ, Σἄσῃ 
- oixi$, πυτέςι σαντὶ τῷ ἐκείνης οὕπω. 
ο Vel adverbialiter est sumendum, 
pro quo dicitur συνωνύµως UGYOUXI, 
et «σανοικεὶ, cum tota familia, 
. nullo relicto. Vide vulgata Gre- 
co-latina Lexica. Sed si dicamus 
esse adverbium, aliquid ad locu- 
. tionem absolvendam videbitur 
. desiderari, αὖτη scilicet, ut locum 
. Sic intelligas, κακῶν γὰρ abra idu 
πανοικίη, τυτέσι σὺν ὅλω τῷ eine, y 


. sícSa. avri TOU, αὐτη, καὶ ὅλῳ τω : 


E 


- αὐτῆς οἴχω. 14 est, Ipsi et universz 
ejus famili. 
τη. Ion. et poet. pro comm, 5. ἔτι 


. 83 t xe. Ist qua parte me vin- ΄ 


cis. id est, Hac in re. Hoc modo 
me vincis. i. 40. τῇ οὐδεὶς ἑτέτακτο 
Φύλακος. Ubi, vel, Qna parte, Quo 
."in loco nullus custos erat collo- 
catus. i. 84. iii. 64. 
75. lon. pro comm, 5, Serie, ὡσπις. 
TUt. Quemadmodum. ii. i. 120. vii. 
.:209. 


^ - 


- (quas 
: bilia, 7E. P. Cirea capita gesta- 


τῇ. lon. et poet. pro comm. «ew. 
Sic. Ita.) (τη «ee.. Ut. Quemai- 
modum. i. 86. ) T? αὐτῷ παντα àme- 
θιήκνε. Sic omnia ipsi evenerunt. 
ibid. 

n lon. et poet. pro comm. 5, ας, 
ὅπων. Quonam modo. i. 120. 

7 ἐμοὶ δοκέεν, Ut mihi videtur. 

. li. 120. τῇ γε µοι Qairsres, idem. 
yii. 139. 

τήκειν. comm. Liquefacere. ἡμιτα- 
λαντον ἀπετάκη. Semitalentum li- 
quefactum est, i. 50. 

τὸν ἀρχήν. Initio. In primis. τεῦτο 
ux ἀνδέκομαι τὴν ἀρχῆ». Hoc cgo in 
. primis non admitto, non probo. 
iv. 25. 

Thra. E et poet. pro comm. 
ὧσπες. . Quemadmodum. τη- 
wig ἐκεῖος signi. Quemadmodum 
ille dixit. i. 86. 

τηπερ. lon, et poet. pro com. See. 
$9:) (avrà. αὐτόθι. Ubi.) (Illic, i, 
30. 

τή αρώτη τὸν ἡμερίω», vii. 168. Primo 
quoque die. Sic et Galli, av 
premier jour. Pro, Quam pri- 
mum. 

Th» πρώτη». Ion. ac Att. κατ Due 
qu τοῦ 503». Primum. Initio. 
Principio. Vel, Primo quoque 
tempore. Confestim. i. 153. iii. 
194, 

T» τε «ὔσονται τὸν φόλιμον. vii. 236, 
Hic bellum sistent. 

πιάρη, ας, *. Ion. pro comm. map, 


«ας. Persicus pileus. sapi μὲν τσι 


ειφάλῆσι εἶχον τιάρας, καλεομένους 
eu, ἀἁπαγίας. vi. 61. Valla: 
Circa capita gestabant pilea, 
vocant tiaras) impenetra- 


bant tiaras impenetrabiles, qui 
vocantur pilei. Quid sit ἄπαγες, 
vide suo loco. Virgil. ZEneid. lib. 
vii, v. 247. tiaram masc. g. pro- 
fert. More daret populis, &cep- 
trumque, sacerque Tiaras. Vide 
Servium et Suidam. 

πιδίναι. τὰ μὲν ἄνω, κάτω, τὰ δὲ xeitu, 
&w τιθένµ. Omnia evertere ita 


T1 . 


ut ea, qui summa erant, infima 
faciamus, et que infima, summa. 
iii. 3. Gall. Mettre ce, qui est 
dessus, dessous, et ce, qui est des- 
sous, le mettre dessus. 

τίδεσθαι, variis modis positum. ἐν 
τιμῇ τίδισθαι, In. pretio habere. 
Colere. Honorare. iii. 3.) (i» ἁτι- 
pin ἔχευ. ibid. τίθισθαι dnos. 
Suffragium ferre. Suo suffragio 
censere. iii. 73. «i94e9a4 γνωμη». 
Sententiam ferre. iii. 80. Aucto- 
rem esse rei alicujus. Suadere 
aliquid sua sententia. τοῦ γνώµήν 
Sepéreu μὴ γρατεύεσθαι ἐπὸ τὴν EA- 
243a. Qui sententiam tulerat, qui 
suaserat, ne Grecia bellum infer- 
retur. vii. 82. γέλντώ µε ἔθευ, pro 
ἔρον. vii. 209. Me risum fecisti. 
Me derisisti. Valla vero, Me de- 
risui habuisti. τὰ σιωῦτοῦ τιθέμινος 
sb. vii. 226. Res tuas bene con- 
stituens. Rebus tuis bene consu- 
lens. ἡμῖν χάριν 9έσθε. ix. 60. v. s. 
Nobis gratiam facite, vel tribuite. 
i. e. Hoc nobis gratificamini. 
χάριτα Μασίρη τιθέμενος. ix. 107. 
Masiste gratificans. Vel, Masistee 
gratiam iniens, 

supéun, iv. com. cum dat. positum 
ssepe significat opem alicui ferre. 
Vide et alias hujus verbis signi- 
ficationes, que alibi declarantur. 
Ἴωσι τιµωρέε. lonibus opem ferre. 
ij. 141. iwüreic. τιµωρίειν: χρήζω». 
Rogans ut sibi ferrent opem. i. 
152. τιµωρέιν "1ocs,. ibid. Τιμω- 
ῥίοντες 79 Suo. li. 08. τιµωρίουσαν 
&h^Qw. ii. 100. iii. 47. ὑπεδέκοντο 
Σκύθησι τιμωρήσει». Se Scythis opem 
laturos promiserunt. iv. 119. τι- 
µωρήσειν ἑωῦτῃ κιλεύνσα. Eum orans 
ut opem sibi ferret. iv. 165. ἐκ 


. ἔφασαν τιμωρήσειν σφισι. Dixerunt | 


se ipsis opem non laturos. v. 
108. ἄλλοισι τυµωρίοντας. vii. 150, 
155, 157, 165, 168, 169, 171, 
189. viii. 144. ix. 6. 

Twupii» τιν. Alicujus injurias υἱ- 
cisci. Injurias, quas quis accepit, 
ulcisci. Gall; Faire vengeance des 


TT ^ 


injures, εἰ toris, quon a faits à 
quelqu'un. τιµωρίων τῷ raro; Pa- 
tris injurias ulciscens. Gall. Veh- 
geant les injyures faites à son pere. . 
i. 103. Θέλων τιμωρῆσαι T9 evaidi. 
Pueri injurias ulcisci volens. i; 
115. τὰ τίκνα Τιμωρέοντα τῷ γονε 
[πο ανόντι.] Filii parentis [de- 
functi] injurias ulciscentes. iii. 
109. vii, 155. Λεωίδη 3i, τῷ µε 
κελεύεις τιµωρῆσαι, φημὲ μεγάλων τι- 
τιμωρσθωυ. ix. 79. τῷ Πρωτισιλόῳ 
τιµαρέοντες. ix. 120. Protesilaum, 
(i. e. injurias Protesilao factas, ] - 
ulciscentes. 


τιµωρέειν, d», et τιµωρέισναι, εἴσθαν. 


Ulcisci. Vindicare. i. 4. ἐτιμώρνο). 
Ulti sunt suas injurias, i. 18. 
[τύτως] viam esiptros. Hos ulciscens. 
iil. 49. &rri τώτων Περίανδρος Kipxu- 
ῥαίους ἑτιμωρίετο. Pro his [malefi- 
ciis] Periander Corcyraos ulcis- 
cebatur. iii. 53. ad fin. σφίας τι- 
μωρήσομαι. ΠΠ]. 145. vii. 4. 


πιµωρεῖσναι ὃν τινα. Herodotea locu- 


tio. Ulcisci aliquem. Alicujus in- 
jurias ulcisci. Injurias alicui factas 
ulcisci. Ῥετιμώρησαι ἐς ee Tpu» τὸν 
cór Λεωνίδν». ix. 78. Leonidem pa- 
truum tuum ultus es. i. Injurias 
Leonida patruo tuo factas ultus 
es. pro quo συνννύµως dicit Hero- 
dotus. ix. 79. Asanidy ài, τῷ με κι” 
λεύεις τικωρᾶσαι, Φημὲ µεγαλως τετι- 
μωρῆσθαι. Ψυχησί τε Tuv ἄναρι)- 


«µήτοισι τιτίµηται αὐτός τε, xai οἱ 


ἄλλοι ob iy Θερμοπύλῃησι τελευτήσαν- 
τις. Valla: Leonide autem, cui 
me jubes parentare, affirmo et. 
ipsi, et ceteris, qui apud Ther- 


. mopylas occubflerunt, magnifice 


esse parentatum, innumerabili- 
bus horum funeribus. ZE. P. Leo- 
nide vero (cui factas injurias me 
persequi, [ac ulcisci] jubes) in- 
jurias illatas affirmo graviter [a 
me] vindicatus esse. Vel, aio ma- 
gnifice (a me] vindicatas esse. 
Horum (enim Persarum, et alio- 
rum hostium] innumerabilibus 


;» funeribus honoratus, [decoratus- 


ϱ ἆ ὃ 


TI 


que] est cum ipse, tum ceteri, 
qui ad Thermopylas occubue- 
rünt. 

τιμώρημα, τος, φό. Ultio. Vindicta. 
ix τῶν Μενιλάω τιµωρηµατω». Valla: 
Ob defensionem Menelai. vii. 
169. ZEm. P. Ob ultionem Me- 
nelei. i. Dum Menelai injurias 
ob Helenam a Paride raptam 
ulcisci voluistis. Vide sequentia, 
πιμωρητὴρ, ὕρος, 8. Ion. et poet. pro 
cotum τιμωρὸς, B. €t τιµώρητής, oU. 
Viudex. Ultor. v. 80. 

Tien, ης, 9. lon. pro comm. τιµω- 
ρία, ὠφίλεια, βοήθεια. Auxilium. 
ut sepius et apud Thucydidem. 
Consule nostrum Greco-latinum 
indicem. μα ὼν δὲ ὡς ἄλλοισι διδοὺς 
πῶν Are» εὐρήσεται τιµωρί»». lii. 148. 
Valla: Sed quum sensit eadem 
nonnullis civium Maandrium e- 
largiri, quomodo puniri deberet 
excogitavit. Stephanus, Sed quum 
intellexit eum hzc aliquibus aliis 
civium donaturum, et inde mul- 
ctatum iri, Uterque nec verba 
nec Herodoti mentem intellexit, 
ideoque locum hunc male vertit. 
Vertendum enim, Cum autem 
intellexisset fore ut [Meandrius 
hzc pocula et argentea et aurea] 
ceteris civibus largiendo; auxili- 
um [a Laced&moniis] impetraret, 
[ad Ephoros profectus, satius 
esse dixit ut. hic hospes Sparta 
excederet, &c.] Hic est germanus 
hujus loci sensus, ac interpreta- 
tio, quam ipsa Herodoti verba 
precedentia paulo nobis indi- 
€ant. Cur enim Meandrius ex 
insula Samo prdfugus Lacedemo- 
nem se contulerat ? Cur et Lace- 
demoniorum regi, et ceteris ci- 


vibus hec munera largiri vole-' 


bat ? Ut illos his sibi conciliaret, 
ut muneribus istis auxilium ab 
illis impetraret, ac in patriam 
rediret, et pristinum imperium 
recuperaret. Observandum au- 
tem hoe locutionis genus, quod 


et Herodoteum et Thucydideum 


TM 


esse constat. sbpiorusi, vel sóplou- 
σθαι τιμωρίην «αρά cioe.  Q. d. 
Auxilium ab aliquo invenire, i. 
impetrare συνωνύµως dicitur a 
Thucydide, ὠφέλειαν εὑρίσκε», εὖ- 
ῥίσκεσθαν, eben ao on. Vide suo 
loco. ἔσχοντο τῆς γιµωρίης. vii. 169. 
Ab auxilio ferendo abstinuerunt, 
vel (ut Valla) supersederunt. 

τιµωρὸς, 5. Vindex. Ultor. ii. 14]. 
vii. 5. τιμωροὺς Μενέλιῳ. Vli. 171. 
Menelai vindices. Injuriarum Me- 
nelao factarum ultores. 

Tínc9a,. V. H. pro quo com. ab» 
σθαι. mwwpiic9as, Ulcisci. Punire. 
Poenas de aliquo sumere. τὸν ὦδ 
χέοντα τίνισθαι. ix. 120. Illum ul- 
cisci, qui fecit injuriam. De illo 
penas sumere, Qui injuria [ali- 
quem] affecit. 


πίννυσθαι. com. Ulcisci. v. 77. πο: 


πίννυσθαι. vi. 65. 


ví. comm. pro eas τις, Quilibet. 


Omnis. Quivis. κακολογίης τῆς 4; 
Δημάρητον περιέχεσθαί τινα τοῦ 2o 
sro) κελεύω. Vii. 2837. Quemlibet a 
maledictis posthac in Demaratum 
spargendis abstinere jubeo. 


τίσασθαί τινα. Aliquem ulcisci. Gall. 


Se venger de quelqu'un. τίσασδαι 
τὸν Κανδαύλια. Candaulem ulcisci. 
i. 10. τίσωνταί es. 'Te ulciscantar. 
i. 27. τίσασθαι ἐ9έλων ὑπὲρ "Arvé- 
γιος K2pos, Cyrum propter Astya« 
gem ulcisci cupiens. i. 73. τίσα» 
σθαι 'Acvaryta ἐπιθυμέων. Astyagem 
ulcisci cupiens. i. 123, 124. το 
ποταμὸν ἑτίσατο Kop. Cyrus flu- 
vium ultus est, i. 190. τὰς μάγους 
τισαίατο, iii. 75, 120, 127, 145. 
iv. 4, 118, 139. 


vlov διδόναι. Herodotea locutio, pro 


comm. joe δίκην, εἶτε δίκας, 
Dare poenas. ἵνα Jet» τίσιν τῶν ἐπ' 
᾽Αρτιμιδίω ἀγωνσμάτων. viii. 76. 
Valla: Ut vicem redderent pre- 
liorum ad AÁrtemisium gestorum. 
JE, P. Ut preliorum ad Artemi- 
eium factorum poenas darent, vel 
rependerent, 


τσι lon. familiaris. ἄνω ve ἵδρωμο», 


TO 

pro à . 1. 66. iii, 78. àv" ὧν 
iderro, prO ἀπίδοντο. ii. 39. κατ ὧν 
ἐκάλνψε, prO κατικάλυψε, ii. 47. 
&- e» ἴδωκα». li, 87, 88. ἀπὸ μὶν 
dca, pro ἀπώλισας. iii. 36. iui 
ἑχκομίσας αὐτὸν, pro ἐμαυτόν. iii. 
122. κατά p ) εὐξάμενο, pro κατιυξά- 
patron, iv. 103. eps ὦ N ἔνηκανν pro 
προσέθηκαν οὔν. iv. 196. κατὰ μὲν 
&cvpas, prO κατέσυραν. V. 8l. ὠπὸ 
ὃ iJan, pro ἀπίδανε δέ. vi. 114. 
μιτὰ δὴ βουλεύεαι, pro µιεταθυλεύεαο. 
vii. 12. νά τε ἴδαμε, pro àndpa- 
μέ τε vii. 15. ὡς ὃ) αὕτως, pro 
ὡσαύτως dí. Similiter vero. vii. 86. 
ἀπὸ φώτα τὰ Χχβήματα yat, pro 
ἁπάνων πάντα τὰ χβηματα. vii. 
164. xara ui» ixavca», viii. 33. pro 
xaTixauc&» Ανά σάντα πυδίσθαι. 
viii. 77. pro ἀναπυνίσναι. à μὲν 
iJan. viii. 89. pro ἀπένανι. κατὰ 
pir ἔλευσα». ΙΧ. 9. ΡΙΟ κατέλευσαν 
μέ 

τό. Ion. et poet. pro com. ὅ. Quod. 
i. l. Hoc autem et in reliquis 
casibus, numerisque eodem modo 
dicitur, vw», pro ὧν. i. 1,2. τά. &. 
l1. 5. τῶν. ὧν. 1. 6, 8. τοῖσι. oig. 1. 
8. τφ. 9. 1. 9. τά. d. i. 11. τῶν. d. 
i. 14. τοῖς. οἷς. 1. 18. τά. 8. 1. 22. τό. 
0. Quod. i. 31, 32. τα. &. i. 32. 
&c. 

τὸ  ὠπὸ τούτου. μετὰ τοῦτο. Postea. 
Postbhac. i. 4, 130. viii. 23. 

τοαρχριο. Ion. pro comm, ea^a;, 
vel τὴν ἀρχήν. Olim. Antiquitus. 
vii. 154. 

τόγε ἐμόν. Ion. pro com. κατώ τὴ» ts 
ipt δύναμιν. vel κατὰ τόγε δννατὸν 
ἐμοί. Quantum in me saltem fue- 
rit. i. 108, 

τοδιύτερον. comm. lterum. Secun- 
dum. i. 79, 120. iii. 159. iv. 14, 
140, 141, 145. v. 28. 

«o ipór, Res mes. Rerum mearum 
status, Plena locutio est. τὸ ἐμὸν 
αρῆγμα. Οὕτω τὸ ἐμὸν ix, 9 Πέρσα. 
Sic se res mee habent, o 19:88. 
iv. 127. 

σὺ ἐν)οῦτε». Ion. pro com. μετὰ vito. 


Postea. i. 75. Posthac. i. 95, 100, 


TO 


119, 162. et passim. dicitur et 
unica voce, τοινεὔτε. v. 116. 

τὸ io». Ion. pro comm. τὸ à/9i», καὶ 
δίκαιον. κατὰ τὸ Ἰόν. ὁρθῶς. δικαίως. 
συ, ανόμενοι τὰς δίκας ἀποθαίνειν κα 
τὰ τὸ ἰόν Cum audirent judicia 
juste exetceri. 1.97. Vel, Cum au- 
dirent caussas juste decidi, juste 
terminari. 

τὸ iór. Ion. pro comm. τὸ ὄν. τὸ ἆλη- 
9&. Id, quod est, Res ipsa. Ipsa 
rei veritas. Res, qua geritur. vii. 
209. 

τὸν ἑόντα λόγον λίγιω. Rem eam, 
que est, dicere. Verum dicere. 
Dicere id, quod est. i. 95. ἴφαυι 
qi» ἑόντα λόγον. Rei veritatem de- 
claravit. i. 116. 

vorz iaa», Ion. pro comm. φαντελῶς, 
Omnino. Penitus. iv. 68. vi. 46. 
vii. 50. Plerumque. vii. 157. viii, 
60. 

τοί. Ion. pro comm. σοί, Tibi. i. 9, 
11, 32, 38, 39, 41, 42, 66, 89, 
108, 110. ii, 115. iii. 119. et 
passim. | 

τοί. Ion. et poet. pro com. articulo 
oi, i, 186 

τὸ κατ ὑμίας. Ion. pro τὸ καὶ ὑμᾶς. 
κατὰ τὸ πρὀγμα τὸ καὶ ὑμᾶς γινό- 
pros, Vii, 158. Quantuin in vobis 
fuit. 

σύκος, 9. Ipse partus. Ipse pariendi 

actus, i. 111. 

v) σύμπαν εἶναι. lon. pro comm. 
xaTà τὸ σύμπαν. Vii. 143. In sum- 
ma. 

τοῖσι ὁδοῖσι. vii. 114. Legendum 
videtur τᾶσι, quod Ion. pro com. 
ταῖς. Si codex est sanus, obser- 
vandum nunc prater morem 
etiam in plurali, non solum in 
duali, masculeum articulum cum 
nomine fcemineo junctum. Con- 
sule Eustath. in "AeSea ns didi 
erporidípara eua Qvixg» οἷον * 
χεῖρι, T9 γυναῖκε. p. 723, 19. et 
Scholia Gra&ca in Soph. Eleettám 
v. 977. in vo!) τὸ κασιγνήτω. 
pro, ráÀ τὰ κασιγήτα. Has soro- 


Tes. 
pd4 


TO 


τοῖς. lon. pro comm. «eis. Quibus. i. 
18. τοῖσι. 1. 94. ) 
τοκεὺς, έος. Ton. et poet. Pater. οἱ 
.*oxíse, Parentes, i. 122. τοκπες ali- 
bi. iii. 52. 

τὸ μηδέ, comm. Qui nullius est 
pretii. Qui nullus amplius est, ut 
Comici loquuntur. ἀντ aXxé µε 
ἑποίησας TO μηδὲν εἶναι. viii. 106. 
Qui pro viro me nihil amplius 
esse fecisti. Cur? Eunuchus enim, 
. Si cum viro conferatur, nihil vide- 
tur esse. Nam nec mas, nec {α- 
mina est, ut canit Ovid. Hei mi- 
hi, quod dominam nec vir, nec 
fcemina, servas. Idem in lbin, 
- Deque viro fias nec vir, nec fce- 
mina, ut Átys. 

vo». Ion. et poet. pro comm. ἐκεῖνον, 
. vel αὐτόν». Ipsum. lllum. i. 24. 

«όν. lon. et poet. pro comm. o. 
Quem. i. 5, 7. τοῦ. οὗ. 1. 14. τόν. 
6». i. 14, 19, 32. 

φόνος, 9, Tonus. Tenor. τόνος ἑξαμε- 
τρος. pro carmine hexatnetro vi- 
detur sumi, quod certo vocis to- 
no pronuntiatur. » [1y3í» ἐν ἐξαμί- 
τρω τόνω λέγει τάδε. i. 47, 62. ἐν 
τριμέτρω τόνω. Versu trimetro, sive 

- senario. i. 174. v. 60. 

φόνος, ου, 0, Apud Herodotum in- 
terdum accipitur pro funibus, ut 
Valla vertit. ἵνα ἄνακωχευῃ τὸν τόνον 
πῶν ὑπλων. vii. 96. Ut stabiliret 
funes armamentorum. Sed τὸν 
φόνον τῶν ὅπλων 8d verbum vocat 
Herodotus ipsam armorum in- 
tensionem. á»ri τοῦ τὰ ὅπλα σχοι- 
sio, ὀντεταμίνα. Arma funibus in- 

- tenta. Gall. melius, Tout l'equi- 
page bandé avec cordes et cables, 
Vel τόνο hic accipitur ἀντὶ τοῦ 
c Xowior ἐντεταμένον, καὶ ἁπλῶ: ἀντὶ 
78 σχοµίω. Funis intentus. Funis. 
Corde bandee. Corde. ibid. 
τόξευµα, τος, Τὸ. comm. Sagitta. ὑπὸ 
τῶνδιε τῶν τοξευμάτων [βαλλόμενον, 

- His sagittis percussi, iv. 132. 
quod enim jam τοξεύματα. voca- 

- tur, id ante συνωνύµως óigot YOCa- 
tur. Τοξεύματος παρὰ τὰς γλυφίδας. 


TO 


viii. 128. Circa sagittz crenas. τὸ 
τόξευµα λαθόντες. ibid. Capta sa- 
gitta. βάλλεται τοξεύματι. ix. 22. 
Sagitta vulneratur. τοξευμώτων πολ- 
λα ἀπίισαν. ix. 61. Multas sagittas 
emittebant. ἐτρωματίσ9η rofipan. 
ix. 72. Sagitta vulneratus est. 

αόξευμα, To, τό. cOmm. Sagitte 
jactus- ὅσον τόξενµα ἐξικνέέ]αι. Quan- 
tum sagittz jactus pervenit. Ad 
sagitte Jactum. iv. 139. ἔπιαν οἱ 
βάρθαροι ἀπιέωσι τα τοξεύµατα. Vii. 
226. Ubi barbari sagittas emise- 
rint, ejaculati fuerint. vii. 218. 
ix. 49. 

τοξοφόρος, 6. comm. Sagittarius, qui 
arcum fert. Arcitenens. Gallice, 
Zircher. i. 103. 

voloQépus Μήδων ὅταν αἴσιμον μαι 
ἐσέλνη. ix. 43. 

ποπάλαι. φάλαν. Jampridem. Olim. 
i. 5. iv. 180. vii. 95. 

τὸ «παλαιό. Antiquitus. Olim. i. 
171, 173. vowa*a:». iv. 11. v. 88. 
vii. 59, 89. viii. οἱ. 2E 

τοπαράπαν. Omnino. Prorsus. In 
omni parte. Penitus. i..32, 61, 
75. In summa. i. 193. iii. 66, 
130. iv. 63, 124, 129, 164. ix.33. 

à παραυτίκα. Statim. Tunc statim. 
i. 19. In presentia. 

τοπρί». Ion. et poet. pro com. σρί- 
τιρο». Prius. Ante. Olim. i. 129. 

và «ωρότερο τήτων. lon. et comm. 
Ante hzc. i. 65, 72. τὸ μέν αρότι- 
p » Πίέρσας ἄρξαι. Prius quam 
Pers: regnarent. i, 130. iii. 159. 
vii. 75. 

TOpj4og, ου, ὃ. Tignum, Valla. Ahi 

rota modiolum esse dicunt, in 
quem axis inseritur. iv. 72. 

aóproc, ov, 6. comm. Tornus Latine, 
Greca voce servata, vocatur. Est 
autem mechanicum instrumen- 
tum, quo vasa cavantur, tornan- 
tur, ac rotunda fiunt. Est et 
lignum rotundum atque tur- 
binatum.: γράφυσι τὴν γῆν κυκλο- 
τρία ἐοῦσαν ὡς ἀπὸ τόρνου. Valla: 
Scribunt terram tanquam tor- 
num, factam esse orbiculatam. 
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Sed Greca verba aliud sonant, 
ut torno elaboratam, esse orbi- 
culatam. iv. 36. 
τόρος, ev, ὃ. comm. Funis. τῆς τόρους 
ἔψοντες τῶν κλιέων ἐσιτίοντο. iX. 118. 
Elixos lectorum funes comede- 
bant. (rà« τόνας ed. Steph. 1570.) 
τος. Nominum adject. in τος ter- 
minatio non pass. sed activa. 
Vide ἄκριτος. 
τούς. lon. et poet. pro comm. o5. 
Quos. i. 11, 27. 
φούς. Ion. et poet. quinetiam com. 
ἀντὶ τοῦ, αὐτοὺς, CL ἐκείνους. Τοὺς δὲ 
ἀποκρίκασθαι. lllos vero respon- 
disse. i. 2, 3, 24, 86. 
τοσοῦτο, «ss. lon. [pro comm. οὕτως, 
s51. Ita, ut. Adeo, ut. iv. 159.] iv. 
160. 
τοτρίτον. com. Tertium. Gall. Pour 
la. troisieme fois. i. 55. 
τοῦτερον. Ion. pre comm. τὸ ἕτερο», 
Attice «ώτερον. Alterum. i. 32. | 
φυτέων. lon. Horum, harum, ho- 
rum. pro comm, τότω». 1. 00, 68, 
70, 73, 105. ii. 38. ’ 
τῶτο μὲν, τοῦτο δέ. com. Partim qui- 
dem, partim vero. i. 161. ii. 135. 
iii. 132, 136. (159. mendose legi 
videtur, τοῦτον ui», prO τοῦτο piis, 
τοῦτο 9f. ut cum ante, tum infra.) 
iv. 23. 142. v. 28. vi. 44. vii. 119, 
156, 167. 
ποῦτο μὲν, τοῦτο δὲ. ix. 110. Partim 
quidem, partim vero. Est autem 
ἑλλιιστικὸν loquendi genus. Sub- 
.auditur enim .vel κατα, vel δι, 
. quod idem sepe valet. q. d. Ob 
hoc quideni, ob hoc vero. 
-spá&msis, Ion. pro com, τρέσε». Ver- 
tere. Flectere. ἰκτράπονται. De- 
flectunt. ii. 80. τράπωσι. Vertunt., 
Convertunt. ii. 92. ἐσιτράπει. iii. 
81. ἐπιτράψονται. iii, 155. τραφὺίν- 
τες. iv. 12. ix. 56. Conversi. τρά- 
. gsras, 1v. 60. ἑπέτραψε. iv. 202. 
πράφοῦ]αι. Vi. 93. ixvgaisroslas, vi. 34. 
. πράποµαι. Vii. 18. ἐπιτράπω. vii. 02. 
- [sic Δωρικῶς. τρῶφειν pro τρέφω». 
Pind. Isthmiorum Ode 8. v. 35.] 
αραφδέντες. Ion. pro magis usitato 
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apeSárree.. ἑπντραφδέντις, pro. ie- 
vesQSírris.. Quod frequentius oc- 
currit. i. 7. Dicitur enim in.act. 
perfecto comm. τέτρφε (unde 
Atticum τέτροφα) et rírjapa. Sed 
& τέτρεβα formatur ἐτρέφθην in aor. 
l. pass. 8 τέτραφα, ireap9w. De- 
mosth. σερὶ e«pa»s. 6. 91. (si modo 
codex mendo caret,) perfectum 
Atticum Tíreofa, & τρίπω dedue- 
tum usurpàt. τὴν ἐλευθερίαν ἄνατι- 
τροφοτίς. Qui libertatem funditus 
everterunt, ZEschin. i» τῷ κατὰ Ty- 
µαρχυ. p. 27. l. 4. ed. Steph. pro 
eodem τέτραφα dicit. eóui ἄνατι- 
τραφότας. Qui urbes funditus ever- 
terunt. Idem ἐν τῷ κατὰ Κτησιφῶῆος, 
p. 76.1. 12. την φόλιν ἄρδην ἄνατι- 
τραφότα. Dinarchus ἐν τῷ κατὰ Δη- 
µοσδένως, p. 94. |. 8. soja ὅτος σρά- 
γµατα Ux ἀνατίτραφι; Et p. 104. 
|. 6. ταῦτα εἷς τὴν κεφαλὴν αὐτῷ τί- 


Τραφε. 


τρέπειν. comm. In fugam vertere. 


Fugare. τοὺς Αθηναίους τρίπουσε, 
Athenienses in fugam vertunt, 


- fugant. i. 63. ἐτράποντο. In fugam 


versi sunt. i. 80. ad fin. ὑπὸ νεῶν 
ὀλίγων εἰς Quy τραπέσθαι. viii. 16. 
Α paucis navibus in fugam verti. 
τῶν βαροάρων ἐς Quynv τραφοµένων. 
viii. 91. Barbaris in fugam versis. 


τρέχειν περὶ ἑωῦτᾶ. ἐλλεικτικῶς dictum 


videtur, ut subaudias ἀγῶνα, vel 


«κίνδυνο». Q. d. Currere de se ipso 


certamen, vel periculum, id est, 
De se ipso periculum aliquod 


. adire, et de hoc vitando solicitum 


esse, Pro sua ipsius persona, pro 
suo capite incurrere, de quo fy- 
giendo simus soliciti. In aliquod 
capitis periculum incidere, ad 
quod vitandum magna corporis 
animique contentione, studio, 
cursu, et celeritate, sit opus, vii. 
7. Eodem modo et Euripides 
in Electra de Oreste dicit, verau 


1264. ἐνταῦθα xai ci δι δαμεῖ» 


«φόνου «áp. sub. enim yam. i. 


Hic etiam oportebit te currere 
de cxde certamen, i. judicii cer- 
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tamen, atque periculum subire. 
Quod συνωνύµως dicitur Síus δρόμον 
enpi ἑνῦτοῦ. q. d. Cursum de se 
ipso currere. μεταφορικῶς vero τὸν 
ὦγῶνα, xai κίνδυνον, i. Certamen, et 
periculum de suo capite inire, 
subire. In capitis periculo ver- 
sari. &Ts «περὶ τοῦ «varrog 30» δρόμου 
Síors. viii. 74. Valla: Utpote 
pro omni jam cursu currentes. 
Sed (nisi fallor) ibi legendum 
est δρόμο». Vertes autem, Quippe 
qui de summa rerum jam cur- 
eum currerent, i. periclitarentur. 
Vide apud Suidam Τρέχειν «τὴν 
ἔσχατη». ubi subaudiendum vide- 
tur $25, q. d. Extremam viam 
currere, ut hic extremum cur- 
sum currere. Quod nihil aliud 
est, quam in extremo capitis dis- 
crimine versari, Dionysius Hal. 
Antiq. Rom. lib. iv. 209. 28. in- 
tegram locutionem usurpat, xà- 
δννον ὑπὲρ τῆς Vvx9s τρέχει, quum 
ita loquitur, Ἔρημα δὲ, xai ὀρφφανὰ 
Tà δύγηνα ταυτὶ παιδία καταλείφεται, 
κίνθυνον o) τὸν ἐλώχισον ὑπὲρ τῆς ψυ- 
«9 τρέχοντα. Idem lib. vii. 454. 
9. τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς éryasa vole 
dicit. Idem ἓν τῷ Ἰσοκράτει, ex 
Wechelianis typis, pag. 98. 47. 
dicit, τὸν epi. ψυχᾶς κύνδυνον τρέχει» 
i» δκασαῖς. q. d. de anima, sive de 
vita, periculum inter judices cur- 
rere, i. Capitis caussam apud ju- 
dices dicere. In capitis discrimine 
apud judices versari. Hom. Il. x. 
v. 161. ἀλλὰ aspi. ψυχΏῆς 9ίον Ἔκ- 
Tego; ἑπποδαμοιο,. Quemadmodum 
autem ᾽Αττικῶς dicitur λέγειν λόγο», 
ληρεῖν Axipor, ἀγῶνας ἀγωνίζισθαι, xir 
ὄυνον κινδυνεύειν, sic etiam Sá, τρί- 
qur» δραμεῖν δρόµον, κίνδυνο, ἀγῶνα. 
Quem Atticismum et Latini pas- 
sim imitantur, ut, vivere vitam, 
currere cursum, certare certa- 
men, peccare peccatum &c. Illud 
etiam obiter observandum hic τὸ 
wartog ἐλλειατικῶς dictum, subau- 
dito nomine αοράγματος ; vel sub- 
 stantive sumendum pro rerum 
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universarum summa. Sic et Thu- 
cyd. loquitur eipl τοῦ ea rr; δια- 
κωδυνῦσαι. De summa rerum bel- 
li fortuna periclitari., Consule 
nostrum Grecol. indicem. Pro 
QUO συνωνύµως ipi τῶν ὅλων SUb. 
«ραγμάτων διακμδυνεῦσαι, vel τὸν 
ἀγῶνα τρέχει», alias eleganter dice- 
retur. Πολλὰς πολλακις- ἄγῶνας &ga- 
μίονται περὶ σφέων αὐτέων οἱ Ἕλληνες, 
viii. 102. Greci pro se ipsis sepe 
multa certamina cursitabunt, i. 
pro suo capite multa pericula 
subibunt. Gíns aisi epi. ὑμέων αὐ- 
và», Sub. ὄγωνα, vel κίνδυνο. viii, 
140. $. 1. τρέχων epi τῆς ψυχᾶς. 
sub. Δρόμο», vel ἀγὼώνα, vel κίνδυνο», 
ix. 37. Vide Siu» τὸν enl ψυχᾶς, 
apud Eustathium. 


τρίθος, ου, à, vel s. Nam utrumque 


dicitur, ut docet Eust. Via trita. 


«παρὰ τὸ Tj eu», quod terere sig- 


nificat. i» τρύοω οἰκεσθαι. viii. 140. 
6. 2. In via habitare. µεταφορικῶς 
accipitur pro in magno periculo 
versari. Metaphora sumta ab il- 
lis, qui in media via, nullis prae- 
sidiüs aut edificiis munita, de- 
gunt, et qui propterea viatorum 
omnium insidiis, et injuriis, sunt 
obnoxii. Sed quod ab Herodoto 
dictum est obscurius, id a Dio- 
nysio Halic. Ant. Rom. lib. vi. 
368. 22. multo dilucidius effer- 
tur, «ρισθία ὠπὲ «ώντων τῶν Ῥω- 
µαΐων ὑπηκόων «αρᾶν, ὠξιώντων σφίσι 
συμµαχεῖ i» τρίθω γοῦ Φολέμου xn- 
µένοις, i. Legatie ab omnibus P. 
Romani subjectis [missa] aderat, 
qui rogabant ut sibi in belli vis 
positis opem ferrent, [neve se 
omnibus hostium conatibus ob- 
jectos desererent, at suis auxiliis 
juvarent.] Idem lib. xi. 730. 38. 
Διόμωοι βοήδειαν ἀπογεῖλαι cio 
διαταχέω», ὡς is τρίθω τοῦ «πολέμου 
κειµένου. id est, Rogantes ut quam 
celerrime sibi in belli via positis 
auxilium mitterent. Idcirco He- 
rod. viii. 140. 6. 2. dicit Δειιαίνν 


irl pm, iple va pure cina 
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vu τῶν συμμάχων, aii τε Φδειροµό» 
sw» µούνων, ἠξωέρέτόν τι μµεταίχμιον 
τὴν y?» ἐκτημένων, Quorum verbo- 
rum hic est sensus, Vobis metuo, 
quia omnium sociorum maxime 
in [belli] via, [periculis omnibus 
expositi] habitatie, et soli sem- 
per aliquas clades accipitis, quia 
agrum possidetis, qui est ceu 
quoddam eximium — premium, 
inter varias variorum hostium 
vobis insidiantium acies positum, 
pro quo obtinendo non solum 
contra vos, sed etiam ipsi inter 
se, armis contendunt, Vide µι- 
ταίχµι». Hop autem loquendi 
genus habet «σαρορίας quandam 
speciem illi non omnino diesimi- 
lem, i» τριόδῳ xsic9ai.. In trivio si- 
tum esse, Quod adagium Suidas 
sic integrum explicat. i τριόδν 
εἰμὲ λογισμῶν. Φαροιμία ἐπὶ τῶν ἀδή- 
^a, καὶ ὠμφιοόλων «αρωγμάτων. 
ἁπειδὸ ὁ ἐν τριόᾶω γενόμενος οὐκ oid 
«ela χρήσιται 00e. Sed hoc de 
rebus incertis dubiisque dicitur, 
illud vero de manifestis magnis- 
que periculis, in quibus aliquis 
versatur. - 

τριήκοντα. Ion. pro com. τριάκοντα. 
Triginta. Quinetiam ipsum La- 
tinum vocebulum ex Graco Io- 
nico videtur κατὰ cvyxow3» for- 
znatum, quasi τρκήντα, Verso x in 
g. et» in i. que mutatio non est 
nova, nec ignota, illis saltem qui 
«τους literas norunt. i. 14. 

τρυηκονταέτιδες evoslui. Triginta an- 
norum foedus, vii. 149. a Thucy- 
dide vocantur τριωκοντούγες σπφο’- 
J«í. 'Tricennalia federa. Vide 
τρακοντότης apud Suidam. 

πρμκόντερος, 8, 3. Ν. H. Navis, que 
triginta remis agitur; ut σεντηκόν- 
τερος, Que quinquaginta. iv. 148. 
utrumque simul exetat. vii. 07, 
viii. 2]. 

σµηρύτης, ov, 5. comm, Qui triremi 
vehitur, Alii pro remigibus ipsis 
remos agentibus accipiunt. v. 85. 


τριξὸς, 9» όν. Ion. et Herodoteum 
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nomen, pro comm. τρισσός, Τη» 
plex. τριξώ ἐξιυρήματα, Tria in- 
venta. i, 171. «p£à χωρία. iii. 9. 
iv. 192. 
τριξὰς ἐποιήσαντο 95xac. ix. 85. Tres 
loculos [tria sepulcra) fecerunt. 
τριτηµόριον, ου, τό. COmm. τὸ τρίτον 
µέρος. Tertia pars. τὸ τριτηµόρην 
τῆς βασιληϊῖης. ix. 34. Tertia regni 
pars. 
τροτηµοίριος. H. V. pro comm. Tp 
vnuópos. Qui facit tertiam par- 
tem. .' Tertia pars. τριτηµοιρίη * 
"Aocupis xm τη δννάμιι τῆς ἄλλος 
"Acn. Assyria regio tertiam re- 
lique Asisz partem potentia facit. 
i. eequiparat. i. 192. 
τριτημορὶς, ides, ». H. V. Tertia 
pars. i. 212. τοῦ rgaToU τριτηµορίφ. 
Exercitus tertia pars. vii. 121, 
131. 
τριφασιος. 1ου. et Herodoteum vo- 
cabulum pro comm. τριπλοὺς. 
Triplex. τριφασίας λόγων ὁδοὺφ ΦΆ- 
ναι. Triplicem narrationis viam 
indicare. 1169 narrationis vias 
declarare. i. 95. Lat. interpres 
vertit, 'Trifarias narrandi vias. 
quod bene, licet vox trifarius, a, 
um, apud Letinos parum in usu 
sit, nisi in adverbio, Trifariam, 
i, tripartito. Ab hoc autem vpifa- 
ei, et ipsum Latinum trifarius, 
est deductum; nec necesse est 
tripharius scribere, nt Henricus 
Stephanus ait, ut rectius origo 
vocis indicetur. Nam et fallo 
Latinum & Greco σφαλλω, Γ6- 
jecto σ. formatum constat, nec 
tamen ideo phallo scribitur. Sic 
& Φὼρ, (ops, fur, non, autem 
phur. $*»w, Q»p«, /Eolicum, pro 
communi 9», fera, non autem 
pherá. Idem et de multis aliis 
dici potest. σχίζεται τριφασίας ὁδς. 
Trifariam dividitur. ii. 17. «mpi 
voU ὕδατος ἔλεξαων τριφασίας $e. 
De aqua trifariam disseruerunt, 
ii. 20. βωμοὶ τρφασιοι. Tres are. 
ii. 156. τριφασίας «ρατηΐας. "Tres 
expeditiones. iii. 17. τρφασίαι Bu- 
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σιλείας.. "Triplex regnum. "Tria 
regna. iv. 7. τριφάσια οὐνόματα. 
Triplex nomen. iv. 45. τριφασίη 
propa xin. Triplex singulare pre- 
lium. i. ter commissum. v. |. vi. 
119. 
πῄχα. lon. et poet. pro comm. 
πριχως. Tripliciter. Trifariam. iv. 


πριχΏ. V. H. Tripliciter. Tribus in 
locis. vii. 36. 

αροπή. Fuga, in quam hostis ver- 
titur. τροσην «roca τῶν Φολεμίων, 
&rri τοῦ tUe eoa lue τρίψας. Hos- 
tibus in fugam versis. i. 30. id» 
σροπὺν τῶν ἑωῦτοῦ γενοµένην. vii. 167. 
Cum suorum fugam animadver- 
tisset. Cum suos in fugam versos 
vidisset. — 

προφὸ, 56, ». Apud Herodotum in- 
terdum non pro ipso cibo, ac ali- 
mento; sed pro ipsa alendi, nu- 
trieudi, ac educandi, ratione su- 
mitur. àów/ τρέφειν τροφήν τινα τοι- 
i$». Dat [eos] hujusmodi quo- 
dam educationis, vel nutritionis, 
. genere nutriendos. ii, 2. 

τρόφιες, οἱ. N. H. Qui nutriti sunt, 
qui sunt jam adulti. τρεῖς σαΐδας 
ἔχω. τούτους, ἐπεὰν γίνωνται τρόφιες. 
&c. Tres habeo filios. Hi quomo- 
do sint tractandi, [quomodo sint 
educandi,] quum jam adulti fue- 
rint, quum jam adoleverint, dic 
mibi. iv. 9, 

προχάζει». comm, Currere. «aea τὸ 
τροχάω, &. inserto ζ. quod a τρέχω 
formatur, ut ἃ eírw, τὸ ποτάω, 9, 
pro quo usitatius τὸ «φποτάοµαι, 
ὤμαι. vel meráouas, ὤμαι. Volo, 

.as, are. Consule Eustath. ἐν τῷ 
«σσοτωμαι, ἀντὶ τοῦ σίτοµαι. Sic a 
νίμω, σρίφω, τωµάω, ὃ. σρωφάω, o. 
sed in his τὸ ο in » versum, in 
τροχάω, ὢ, τὸ o Tetinetur. T» ta- 
χίστην ἰτρόχαζε Φιύγων. ix. 66. 
Quam celerrime currebat fugi- 
ens. 

seo. Ion. et poet. xarasonis. κα” 
τατρύχει. xaxov», Atterere. Vexa- 


re. Malis afficere. τιτρύσθαι ἐς .τὸ 
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ie xare» κακοῦ. Summis, vel extre- 
mis malis attritam, vel afflictum 
esse. i. 22. 

τρύι». lon. et poet. Atterere. At- 
terendo absumere. τετρυµένοι τα” 
λαωπωρίησι. Miseriis attriti. Vel, 
Defatigationibus afflictati. vi. 12. 

τούφος, εος, ους, τό. Ion. et poet. pro 
comm. διώκλασµα. Fragmentum. 
Frustum. «apa τὸ Spow Tu», τὸ δια- 
ελα». Diffringere. ἁλὸς pia. Sa- 
lis frusta. iv. 181. | 

τρώγευ. comm. Edere. Comedere. 
i. 71. ii. 92. 

πρὼμα, τος, τό. Vulnus. Plaga. Cla- 
des. pro comm. τραῦμα, τος. lon. 
positum. Nisi quis dicat à virpe- 
σκω, deductum, foro, perforo, pe- 
netro, saucio. fut. τρώσω, & τρύν, 
quod a -opés, d. κατὼ cuyxor 
Tpu, κατὰ «αραγωγὸν τρώω, Ut & 
ἕω, ζών, & mis, σλώω, à pé, ῥώω, 
Utrumque verisimile videtur. i. 
18. τρώµατα μεγάλα Μιλησίων ἐγί- 
φετο. Milesiis plaga inflicte fue- 
runt magne. Milesii magnat 
plagas, sive clades aoceperunt. 
&to3rhcxovci ix τῶν τρωµάτων. Ex 
vulneribus, ob vulnera, moriun- 
tur. ii. 63. τελευτᾶν ix τοῦ τρώµα- 
To. Ex vulnere, propter vulnus 
inflictum mori. iii. 29, 64, 78. 
ix. 18. μιτὰ τοῦτο τὸ τρὼμα. Post 
istam cladem. iv. 160. v. .121. vi. 
132. ἀναίτιοι τοῦ τρώµατος τοῦ γεγν- 
νότος Daci di. vii. 255. Qui a culpa 
cladis regi illate aberant. vii. 
236. viii. 27, 66. ix. 90. 

Tpej.aTiCn. lon. pro. comm. τραυ- 
µατίρε». Vulnerare. Sauciare. τρν- 
µατίσας ἑωῦτόν. Cum se ipsum 


. vulnerasset. i. 59. τρωµατισδές. 


Vulneratus, Sauciatus. iii. 64. 
τρωµατίζει τούτους. lios vulnerat. 
Jii. 78. vi. 45. κατατετρωματίσναι. 


. vii. 212, ἔτρωματίζοντο. ix. 61. ἔτρω- 


pario 3n. ix. 72. 


πρωµἀτίης, οὗ, ὃ, Ion. et poet. pre 


comi, τραυματίας, ov. Saucius. 


. Vulneratus. iii. 79. . 
τρώῦμα, To, τό. lon. pro comm. 
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πραῦµα. iv. 180. Vulnus, Fit au- 
tem vel κατὰ διάλυσι», καὶ pori, 
ἐκ τοῦ τραῦμα, τράύµα, τρωύμα, Vel 
κατ ἀπίνδεσιν T8 v, τρώµα, τρωῦμα. 
πυκτά. Nomen Persicum, quod ab 
- Herodoto ix. 110. sic explicatur: 
. φυλάξασα 9i [5 "Aunroc] τὸν ἄνδρα 
vi» ἑωῦτῆῶς Ἀέρξην βασιλθίον δεῖπνον 
προτιθέµενον. Tro δὲ τὸ δεῖπνον παρα” 
σκευάζιται ἅπαξ ToU ἐνιαυτοῦ, μέρη 
τη ἐγένετο βασιλεύς. Οὕνομα ὃὶ τῷ 
dere τούτω, Περσιὶ pi», τυκτά. 
xaTà δὲ τὸν Ελλύιων γλὠσσᾶν, τί- 
Au». Valla: Observato itaque 
tempore, quo vir suus Xerxes 
regalem instrueret cenam, quas 
cena semel quotannis eo die, 
quo rex creatus est, instruebatur. 
(σπα nomen Persice Tycta, 
. Grace τέλειο, id est, . Perfecta. 
. &c.) 8. P. Cum autem [Ame- 
stris] observasset suum maritum 
Xerxem, qui regalem ccnam 
(aule suse principibus] propone- 
: bat. [id est, Observato die, quo 
Xerxes suus maritus regalem 
ecenam aule suz principibus pro- 
. ponebat, vel qua aule ους prin- 
. cipes .excipiebat.] Hsc autem 
cona quotannis semel paratur 
. (eo] die, quo rex est netus, &c. 
Herodotus enim natalem regis 
diem intelligere videtur, quem 
, diem illustres viri, principes, et 
reges, plurimi faciunt, et variis 
splendidissimarum epularum de- 
.. liciis, variisque festivitatis, ludo- 
rum, chorearum, carminum, mu- 
sicesque voluptatibus solenniter 
atque magnifice traducere con- 
sueverunt. Ut autem hunc He- 
rodoti locum illustrem, nostram. 
. que conjecturam manifeste con- 
firmem, unum afferam exem- 
plum, de quo nullus sana. mente 
. praeditus dubitare potest. Quod 
propter maximam rerum ver- 


. tem audiamus. 
cap. 6. vers. 21. et deinceps, lo- 


TY 


Sic autem ille 


quitur, Kai γενομένης ημέρας εὐκαί- 
gov, ὅτε ἨἩρώδης Toig γενεσίοις αὐτοῦ 
Oiiaryo ἁποίει τοῖς µεγιςᾶσιν αὐτῷ, καὶ 
τοῖς χιλιάρχοις, καὶ τοις «ρώτοις τὰς 
Γαλιλαίας. 22. Kai εἰσιλθούσης τῆς 
θυγατρὸς αὐτῆς τῇφ Ἠρωδιαδος, xai 
ὀρχ]σαμίνης, καὶ ἀρισάσης TU Ἡμώδη, 
καὶ τοῖς συνανακειµένοις, εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς τῷ xopaciw, Αἴτησόν µε 9 ἐὰν 
Θέλης, xai δώσω σοι. 23. Καὶ ὤμοσιν 
» € ^» ^7 . ^7 ΄ 

αὐτη, ὅτι 0 ἐν µε αἰτήσης, δώσω σοι, 
ο α 4 ^ 

ἕως μίσους τῆς βασιλείας µου. 24. 
Ἡ δὲ ἐξιλθοῦσω εἶπε τῇ μητρὶ αὐτῆς, 
Τί αἰτήσομαι; 7) δὲ εἶπε, τῶν κεφαλὸν 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιςσοῦ. &c. Vide et 
Mattheum cap. 14. versu 6. Ts 
ncíes δὲ ἀγομένων τοῦ Ἡρώδου, &c. 
Quid vocas γινέσια ; τὴν ἡμέραν, ὃν ᾗ 
»/{ ο) S M f, i 
ἐγένετό τις, xal ἐν 4 dimiór τι δηµοσί- 
ας εὐφροσύνης χάριν σοιεῖται. 


πυλόω, w. D^. τυλώσω. Callum obduco, 


Calli instar obduresco. Occalleo, 
Callis tego, callis munio. Ῥόψαλα 
ξύλων τετυλωµένα σιδρω. vii. 63. 
Valla: Ligneas clavas ferro in- 
ductas. Sed Graci verbi vim non 
expressit. Sic enim Herodotus 
vocat ligneas clavas ferreis clavis 
munitas, qui clavi in ipsa clava- 
rum lignea materia undique pro- 
minebant, ut callos in multorum 
rusticorum, ac aliorum, manibus, 
assiduo labore fatigatis, promi- 
nentes videmus. At vii. 69. ῥόσφαλα 
τυλωτὰ VOCat clavas nodosas, in 
quibus lignei nodi callorum instar 
eminebant. 


τυµθοχοέεν, si». Ton. et poet. pro 


comm. SZ«hw». Tumulum struere, 
Tumulare. Sepelire. Humo ag- 
gesta humare, tegere. Αὐτὸν ἑτυμ- 
Goxón eca spar». lpsum totus 
exercitus aggesta humo tumula- 
vit. vii. 117. 


τύπος. ἀντίτυπος. Quid hoc sit, vide 
i. 68. ' 

Tvgamóns. lon. poet. quinetiam 
comm. Regnare. i. 14. isi τούτου 
vvgamierres, Hoc reguante, i. 15. 


- borumque cognationem Lectori 

gratissimum fore confido, Sed 
: Marcum Evangelistain de inces- 
..to Herodis amore verba facien- 


Tü 


πῷ Μιλήτου  Tvpamóerrn. — Mileti 

regi. Qui Mileti regnabat. i. 20. 

ἐτυράννουε KophJev, Corinthi re- 

avit, rex Corinthi fuit, i. 23, 

59, 64, 77, 163. iv. 137. v. 11, 

. 12,78, 92. $. 5. 
vóx». comm. Fortuna, Τῆς τύχης si 
µετεγεώσης. lon. pro comm. qa3:- 
vrecw. Fortuna in bonum con- 
versa, i. } 18. ἐπὶ τύχησι χῥησησι. 
Felici fortune successu. Bonis 
avibus. Gall. 4 ia bonne heure. 
Vel, 44vec bon heur. i. 119. οὐκ ἄν 
κογε ic τοσοῦτον τύχης ὠπίκνιο. Nun- 
quam ad tantum fortune, ad 
tantam fortunam, ac felicitatem, 
pervenisses. i. 124. 

τύχος, ου, 0. comm, pro quo et τύ- 
κος. Poeticum tamen potius, quam 
solute orationis. Latomorum cce- 
lum, Instrumentum, quo Latomi 
lapides cedunt, scalpunt, poliunt. 
Eurip. Herc. Fur. vers. 944. Bá- 
Spe, Φοίνικι κανόνι, καὶ τύκοις ρμο- 
ὑμένα. Herod, vii. 89. πύχους µι- 
γαλους. Valla: Grandes bipennes. 
Quod ab Eustathio confirmatur, 
qui dicit, Τύχος, λιθοξοϊκὸν σιδριο», 
ὅδιν ἀποτυχίσαι, τὸ Φιλεκίσαι. Vide 
apud eundem, τυκίζε», et τυκίον. 
Euripid. i» Τρωάσι, versu 814. 
Κανόνων τυχίσµατα Φοίρου vocat 
Ττοί muros, quos ad regulam 
dirigens cum Neptuno exstruxit, 
Hoc autem saga τὸ τυκίζω. 

τὸ. Ion. et poet. pro comm. 5. Cui. 
i. 23. et passim etiam pro quo. ut 
ἐν τῷ, pro tv ᾧ. In quo. vii. 122. 

τῶγαλμα. τὸ ἄγαλμα. Simulacrum. 
ii. 42, 138, 141. iv. 181. 

t€ ἔόντι. Ion. pro comm. τω ὄντι. i. 
30. (quod et τω ἁληνί λόγω. Re 
vera, i. 14. v. 41.) vii. 237. 

τωθάζει». Cavillis insectari. ii. 60. 

τῶν. lon. et poet. pro comm. ὧν. 
Quorum. i. 23, 26, 29. 

τὼ τὸ τώτη. prO τὸ ἀπὸ τύτυ. Postea. 
i. 199. 

πὠρχαῖονυ lon. pro comm. τὸ áp- 
xsio». Antiquitus. Olim. Α priscis 
temporibus, i. 175. ix. 45. 


YA 


φὠῦτό. lon. pto comm, τὸ αὐτό. 
Idem. i. 1. à» τὠῦτρ μένει». In eo- 
dem rerum statu permanere. i. 2, 
ἐς τὠῦτό. 1. 19. ἐς τὠῦτὸ συνέδραµο», 
In idem concurrebant. i. 53. συ» 
ελίχὂησαν ἐς. τὠῦτό. In idem, in 
unum eundemque locum collecti 
sunt, convenerunt. i, 97. vii. 145. 


Y. 


Ύαται. fon. terminatio 3. pets. 
plural. preter. p. pass. pro com. 
υνται. x&TaxiyDaToas, Sparsee sunt. 
ii. 75. ἀιδρόαται, pro i»idporran. ii. 
156. Formatur autem a 3. sing. 
desinente in vza;. inserto a inter 
v et 7. 

ύατο. Ion. terminatio 3. pers. plu- 
ral. imperf. pass. pro comm. ντο, 
ut Ἰζευγνύατο, pro ἐζεύγνυντο, Sic 
ἱδρύατο, pro ἵδρυντο, ab fva, τὸ 
ὑδρύομαι. Collocor. Fundor. Sedeo. 
Collocatus sum. Fundatus, situs- 
que sum. i»aswsdrxsós o, pro irasi- 
δείκνυντο. ix. 58. Formatur autem 
hzc 3. plural. a tertia singul. de- 
sinente in vro. inserto a inter v 
et 7. 

ὕθρισμα, τος, τό. comm. idem quod 
ὕορις. Contumelia. Insolentia. vii. 
160. 

ὑγιηρὸς, ὁ. N. H. pro comm. yx, 
ées. Sanus, Integer. Incolumis. 
λέγουσί adag εἶναι ὑγιηροτάτους. Ip- 
sos maxime sanos esse dicunt. 
iv. 187. ὑγιηβότατοι. ibid. 

ὑδγεύεσθαι. com. Castrense verbum. 
Aquari. Aquam ex aliquo loco 
haurire. συνεταραξαν τὴν πρήνη», àv 
ὃς ὑδρεύετο rà» τὸ «ράτευμα. ix. 49. 
Conturbarunt fontem, unde totus 
exercitus aquabatur. [Quod lo- 
quendi genus ab Herodoto verbis 
aliis sic explicatur, ἀπὸ τοῦ φοτα- 
μοῦ σφι οὐκ ἐξῆν ὕδωρ φορέεσθαν. ibid. 
Ex fluvio ipsis non licebat aquam 
ferre.] 

ὑδρήτον, τό. Ion, et poet. pro comm. 
ὑδιία. Urna. Vas aquarium. iv. 14. 


Pit 

ὑδροπετεῖ. comm, pro quo et ὕδνρ 
σίνε». Aquam bibere. i. 71. 

ὕεσθοι. Pluviis irrigari. ὁ τῶν 'Ac- 
συρίων *y3 ὕσίαι ὀλίγψ. Assyriorum 
ager exiguis pluviis irrigatur, i. 
193. ii. 13. δετ ἂν ταῦτα τὰ χωρία. 
Hac loca pluviis irrigarentur. ii. 
22. ὑιμένης τῆς χώρης. li. 25. 0099- 
σαν a) Θ0δραι. idi. 10. ὑσθεῖσαι. 
jbid. τὰ ἄνω τῆς Αἰγύπτου ὕιται. 
ibid. ὕσφησω». ibid. iv. 90, 198. 

ῥετώτατος ünpos. Apud Herodot. 
Ventus maxime pluvius vocatur. 
Ventus, qui maxime pluvias ciere 
potest, ac solet. ii. 25. 

ὑμόας, pro ὑμᾶς. Ion. Vos. i. 53. 
iii. 71. Vide έως. Ion. termina- 
tio. 

υἱὸν qowisSa;. V. Hom. 4. Filium 
facere, i. adoptare. 

ὑπάγει ὑπὸ δικωγήρο. Herodotea 
locutio, pro com. &ys, vel ὑπά- 
wes ὃς τὸ δικαρθρον. In judicium 
adducere. vi. 72. νογήσαντά µιν 
. 9eriwyor οὗ ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς ἐφόρους. 
Ipsum reversum inimici ad Epho- 
. ro8 deduxerunt, vel, citaverunt. 
vi. 82. pro eodem dicitur ἐσάγειν 
ὑπὸ Qaspor, vi. 104. αὐτὸν Saw- 
«που ὑπαγαγὼν ὑπὸ τὸν δἵμον Vi. 
196. 

ὑπακούεν. comm, Parere. Morem 
gerere. Obtemperare. Imperio, 
ac potestati alicujus subjectum 
esse. Οὗτοι τῶν Dd Δαρείου βασι- 
^e; οὐδαρμᾶ ὑπήκονσαν. ndi isti 
Dario regi nunquam paruerunt. 
nunquam imperio ipsius subjecti 
fuerunt, ut imperata facerent. 
iii. 101. οἱ Y ὑπακούσαντις. llli ve- 
ro cum morem [ipsi) gessissent. 
iii, 148. iv. 119, 201. 

ὑποαιρίισθαι, εἴσθαι. Ion. pro comm. 
ὑφαιρεσθαι. ταῦτα τὰ ἀγάλματα 
ὑπαιρίοται αὐτίω. Hec simula- 
cra ipsis surripiunt. v. 83. 

$za*^ay5» lonibus familiaris. Ut, 
Μήνας ἑπτὼ τοὺς ἐπιλοίπους Καμ- 
θύση i; τὸ ὀκτὼ ἔτεα τῆς «ολερώσιος, 
ὠντὸ ToU, ὅς τὴν Φλάωσιυ τὼν ὀκτὼ 
ἐτέρν. lii, 67. τὸν Συλοσνντα κατίέ- 
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λαοε εὐτυχίη. ἀντὶ τοῦ, ὁ Συλοσῶν 
κατίλαθι εὐτυχίην. iii. 199. Vide 
καταλαμθάνειν. Auria aros τὰ ἔχων 
ἐξιχώρησε. ἀντὶ τοῦ, iyu» τὰ ὤνενηι-« 
κώµιενος ἐξεχώρμσε. lii. 148. ὅσπερ 
λόγον ἔχει τὴν Πυδίην ἀναπεῖσαι. ἄντὶ 
τοῦ, 9» λόγος ἔχει. &c. v. 06. Vide 
λόγος. Rumor, τὸν Κλεομίνεα siye 
αἰτίη. v. 70. pro à Κλιομένς εἶχε 
αὐτίην. ut v. 70, 71. eripisési» ὕλη χὸ 
ἄλσος. üvTi τοῦ, σιερινέειν ὕλην τῷ 
ἆλσι,. Vide σερινέειν i» τῷ Νέείν. ni». 
vi. 80. τὴν µισόγαιαν Tu τῆς 
ὁδῦ, pro, τὴν ὁδὸ τῆς µεσογαίης 
τάµνωνι vii. 124, ix. 89. σαρικρίὺη- 
σαν διαταχθίντες. viii. 70. arri τοῦ, 
διτώχνησαν «apaxpSírrigs. In ex- 
ercitu ex variis gentibus collecto, 
quum prelium est committen- 
dum, gentes a gentibus discer- 
nuntur, et confusionis vitande 
caussa in suos quaeque ordines 
digeruntur, utque mutuam opem 
sibi quam primum ferre valeant, 
alim prope alias a peritis impe- 
ratoribus in acie collocantur. 
Hec est horum verborum vis, 
hic sensus. 

ὑπωντιαζεν. Vide simplex árria- 
δει». 

ὑπάττιι. Ion. pro comm. ὑφάπτεν. 
Succendere. Incendere. ὑπῆψαν 
a3» ἀκρόπολιν. Arcem incenderunt, 
i. 176. 

ὑπαργμίνα, va. Ion. pro comm. Zs- 
αργµένα. Qua jam exstant. Que 
jam jacta sunt. εἶ xp) γαὐµώσα- 
σθαι τοῖσι ὑπαργμίνοισι ἐξ ἐκείνων. Si 
conjectura est facienda ex rebus 
ante gestis ab illis, vii. 11. 

ὑπάρξαι ἀδίκων ἔργων ἐς ἄλλους. Alios 
injuria lacessere, provocare. i. 5. 
Sic ὑπαρξαι ádiwim. Injuria aliquem 
provocare, iv. |. vii. 9. ap. init. οἳ 
ἐμὶ καὶ eaTíps T ἐμὸν ὑαῆρξαν. 
ἄδικα φοιεῦντες. vii, 8. 6. 2. Qui me 
patremque meum injuria provo- 
carunt, priores affecerunt. ὑπαρ- 
xu» ὠτάσθαλα φποιέων ig τοὺς Ἕλλη- 
νας. ix. 78. [Ut barbarus] impia 
facinora in Graecos prior patrare 


τα 


(caveat, id est, ut impiis facino- 
ribus Grecos lacessere, vel pro- 
vocare, caveat.] 

ὑπαρκάδει. Ion. pro comm. ύφαρ- 
πάζω». Surripere. Preripere. ὑπ- 

αρπάσας τὸν ἀπίλοιπον λόγον, τὸν ὃ 
᾿Αρισαγόρης ὤρμητο λέγειν. v. 50. 
Valla: Interpellata hujus, quam 
ordiri instituerat, oratione. Sed 
hoc verba sonant, Przrepta reli- 
qua oratione, quam Aristagoras 
habere paratus erat. Vel, Inter- 
rupto relique orationis cursu, 
quo Aristagoras ferebatur. Aóyor 

«ὑπαρπάζε»ν. Orationem surripere, 

, pro, dicentis orationem interpel. 
jare. ὑπαρπαάσας τὸν ἐπίλοιπον Ac- 
γο». ix. 9]. Reliqua oratione in- 

. terpellata. 

Ὕπαρχος. Nomen Indicum fluvii, 
quod Grece significat, figu» ma- 
τα τὸ ἀγαθώ. Omnia bona ferens. 
Ctesias Ind. 19. 

ὑπίωτι. N. H. quod in dativo repe- 

. ritur, pro cultro. τύψαντες ὑπίατι. 
'Percutiens cultro. Sed vocabu- 

,.lum hoc de mendo suspectum 
merito quibusdam videtur. Apud 
nullos enim alios ullum hu- 
jus vocis vestigium reperias. iv. 

. 7/0. 

ὑφίγγυος, ὁ καὶ ?. comm, Qui spon- 
sioni est obnoxius. Qui alicujus 
potestati est subjectus. Οἱ suh 

- alicujus manu est. Nam ὑπέγγνος 
et ὑποχείριο interdum συνωνύµως 

.sumuntur. yia γαρ, Sive γυῖα (ut 
docet Eustathius) τα xa9' o^o 
σώμα μέλη, ἰδίως δὲ οἱ σόδις, xai αἱ 
χερις. ἐξαιρίτως δὲ αἲ χεῖρες. γνῖα δὲ 
«οοδῶ», καὶ vim χειρῶν, ἐντελῶς λέ- 
γιται. yvia δὲ καταµόνας, ἑλλιπως. 
οὕσερ (inquit Herod. v. 71.) ἐνέμοντο 
τὰς Αθήνας ὑπιγγύῆς, πλὴν Φανάτου. 
Qui Athenas incolebant suis judi- 
ciis obnoxias, ac obstrictas, exce- 
pta capitis poena. Vel, Qui Athe- 
Das suz potestati subjectas inco- 
lebant, excepta capitali pcena. 
Sensus; Qui summum imperium 
in Athenienses tunc habebant, ac 


Ü9rti»a. 
- Remittere. ὑπεὶς τῆς ὀργῆς. Cum 


tti 
exercebant ceteris in rebus, ex- 
ceptis iis, quz capitales eràánt, 
sive quse ad judicium ac suppli- 
cium capitale spectabant. ὑτέγγυς 
ἀγαλα, dicuntur bona sponsioni 
obstricta, q. d. obligationi sub- 
jecta. Gallice, Biens engagés, ou 
biens hypothéqués. Quod autem 
sit discrimen inter pignus et hy- 
pothecam, docent Jurisconsul- 
ti. Nam pignoris appellationem 
ad res mobiles, hypothece vero, 
ad immobiles referunt. Alias ὑκ- 
íyyva ὦγανα vocantur, que sub 
alicujus manu ac potestate sunt. 
ὑσείκεω. comm, Cedere, Locum 
dare. ὑπείξομιν τοῦ ἀρχαίου λόγου 
Valla: Α superiore nostra οΟἵΙ8- 
tione aliquantum decedemus. vii, 
160. Bene. Nam hzc ὑπὸ pre- 
positio in compositione sape re- 
mittit, et aliquid minus signifi 
cat, quam ipsum simplex ver- 
bum. Ut, ὑπέκεν Aliquantum 
cedere, nonnjhil cedere de re 
aliqua, de qua verba fiunt. ówi- 
κε ToU ἰδίου δικαίου. Nonnihil de . 
jure suo decedere. Sic ὑπείκεν «8 
&pxais λόγον. De priore sua ora- 
tione nonnihil decedere, et ali- 
quid remittere, atque concedere 
alicui, quod ante concedere no- 
lebamus. 
Ion. pro comm. Qs». 


de ira remisisset. 1. 156. iii. 52. 


ὑφεῖναι. ὑπαρχει». Esse. Adesse, i. 


31. 


ὑπείροχος, ὁ καὶ ?, Ton. et poet. pro 


: comm. ὑπίέέοχος. Eximius. Excel- 
lens. v. 92. 6. 7. 


ὑσπείσαντες. Participium aorist. 1l. 


act, ab ὑδείω, pro ὑπίω, ,quod lon. 
dictum pro comm. ὀφίημι. Sum- 
: mitto. Clam mitto. Νυκτὸς ὑπιί- 
σαντις ἄνδρας οὗτοι κτείνουσί gun. 
Isti noctu viris summissis ipsum 
interficiunt. vi. 103. 


ὑπεκδίωνται. 3. pers. plur. subjunct. 


.-modi aor. 2. med. Ion. formata 
inserto ε ante e, pro comm. ós- 
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εκλῶνται. viii. 4. Clam exportas- 
sent, Subduxissent, Subducerent. 
ab ὑπεκτίδεμαν. 

ὑπεκκεῖσθαι. V. H. Clam aliquo ex- 
portatum esse, et in aliquo loco 
clam collocatum esse. In aliquem 
locum subductum esse. i τὴν ἡμῖν 

' Usrbouvras τέκνα τε, καὶ γυναῖκες. Viii. 
60. In quam [insulam] a nobis 
liberi, et conjuges clam expor- 
tate, vel subducte sunt. Vel, In 
quam [insulam] nostri liberi, et 
conjuges subducta, collocateque 
sunt. Vel etiam, In qua [insula] 
liberi, et uxores a nobis [ex pa- 
tris sedibus] clam exportate, 
sunt collocata. 

ὑφεχκομίδεσθαι, comm. Clam ex- 
portare. ὑπιξεκομίσαντο erra. ix. 
6. Omnia clam exportarunt. 

ὑπεκχωρεῦ, comm, Ex aliquo loco 
se subducere. «gi» τοὺς μετὰ 
Παυσανίεω ig τὸν Ἰσθμὸν ἐμθαλεῖ» ὑπ- 
εζεχώριε. ix. 15. Priusquam Pau- 
saniem milites in Isthmum in- 
grederentur, se subduxit (Mar- 
donius.] ix. 14. 

ὑσπιεναντίο. Contrarium. τὸ ὕπεαν- 
Tío» τούτου. Quod huic est con- 
trarium, Contra. Gall. 4u con- 
traire, iii. 80. 

ὑπεξερύε». Ion. et poet. pro comm. 
ὑπεξέλκειν. Subtrahere. Sic au- 
tem formatur, ῥύω, ἐρύω, ερύω, 
ἐξειρύω, ὑπιξερύω, Consule Eustath, 
in Eipów. Ἔς 9 τοῦτον [τὸν νεκρὸν] 
ὥρετῃ οἱ Ἕλληνες ὑπεξέρυσαν. vii. 
225. Donec Greci [sua] virtute 
[cadaver] hoc subtraxerunt. 

ὑπεξίσχε. V. H. pro quo com. ósi£é- 
Φυγι, Clam effugit. v. 72. ὑπιξί- 
σχε ig Θισσαλίην. In Thessaliam 
clam effugit. Vel, Clam se sub- 
duxit. vi. 74. 

ὑπιεξίσχον ix τῆς Χίου. viii. 132. Ex 
Chio se subduxerunt. Est autem 
^or. 2. act, 3, plural. ab ὑπιξέχω. 
µ. Dinos fov, ab ὑπικσχίω, 9. 805. 
2. ὑπιξίσχον, ες» s. Clam abeo, me 
subduco. 

ὑπεξέρχεσδαι, comm, Clam exire. 
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ὑπιξῦλθε ἐς γῶν τῶν Μδικήν. Clam 
egressa in agrum Medicum ivit. 
i. 73. 

ὑπεξήΐσαν. vii. 211. Sesubduxerunt. 
Vide 2ica». 

ὑπεράᾶκριοι. Ion. et comm, Qui lo 
ca montana incolunt. i. 59. τὰ 
ὑπεράκρια ἴἔδοσαν ἔκτῆσθαι. Loca 
montana dederunt possidenda. 
vi. 20. q. d. τὰ ὑπὶρ τὰς ἄκρας 
χωρία. | 

ὑπεραπολογεῖσθαί τινος. ὑπέρ τινος ἄπο- 
λογεῖσναι. Pro aliquo caussam 
agere. Aliquem purgare. vi. 136. 

ὑπεραῥωδέειν, «i». V. H. Proprie su- 
pra modum, vehementer, metu- 
ere. γενικῶς tamen pro simplici . 
sumendum videtur interdum, si 
Valle versionem sequaris, qui 
sic locum istum interpretatur, 
ὑπεραβῥωδέοντες τη Ελλάδι κινδυνεν- 
οὐση. viii. 72. Metuentes (τοῖς 
periclitanti, 9. P. Vehementer 
metuentes G. p. | 

ὑφεράχλδισνθαί τει «αρήγματι Re 
aliquam supra modum graviter 
ferre. Iniquissimo animo ferre. 
᾽Ανηναῖοι ὑπεραχθεσθέντες τη Μιλήτη 
ἁλώσει. Athenienses Mileti ex- 
pugnationem iniquissimo animo 
ferentes. vi. 21. 

ὑπιροάλλει». com, Superare. Red- 
undare. Exundare. oi λέσητες ἄνευ 
πυρὸς ἔζεσαν, καὶ ὑπερίδαλον. Lebe- 
tes sine igne efferbuerunt, et 
exundarunt, i. 59. 

ὀπιροάλλειν et ὑπιρράλλεσθαι, comm, 
Superare. Vincere. Θηθαῖοι ὑπερι- 
θώλοντο τῇ Qjeti τῶν χρημάτω». 'The- 
bani pecuniarum donatione [ce- 
teros] superarunt. i. 61. Δαρεῖον 
ὑπιροαλίσναι, Darium superare. 
v. 124. vi. 9, 19. bis. οὗ δύνανται 
τὸν βάρθαρον ὑπεροαλίσθαι. vii. 163. 
Barbarum superare non possent. 
Sic enim hzc οὐ δύνανται, pro οὐ 
δύνωνται ἂν ibi sunt accipienda, ut 

ex precedentibus illius loci ver- 
bis patet. ὑπιρραλέισθαι. Ion. pro 
ὑπιροαλεῖσφαι, superatum iri. vii, 
168. ὑπεροαλέεν τὴν Μαλίη». ibid. 
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viii. 24, 140. ix. 28. ὑπεριθάλοντο 
ἀριτῆ Λακεδαιμόνιοι. ix. 71. Lace- 
dzemonii virtute (ceteros] supe- 
rarunt, 

ὑπιρθάλλισθαι. comm. pro ὠναθάλ- 
λεσθαι  Differre. ἂν ὑπερράληται 
τὴν συμΏολὴν Μαρδόνος. ix. 45. Si 
Mardonius prelium distulerit. 7» 
Derspoolowrras κείνην τῶν ἡμέρην oi Πέρ- 
σαι συμθολὴν πονεύµενοι. 1x, 51. Val- 
la: Si Perse supersederent eo 
die committere prelium. wr 
τὸν ἡμέρην, prO κατ ἐκείνην τὸν ἡμί- 
ew, ᾽Αττικῶς καὶ Ἰωνικῶς est di- 
ctum. 

ὑπερθόριοι, wr, oi, comm. q. d. Su- 
peraquilonares. Populi, qui su- 
ra Aquilonem, vel ultra Aqui- 

. lonem, habitant. iv. 32, 33, 34, 
. 96. 

ὑπερδείδει». Ion. et poet. pro comm. 
ὑπερφορεῖσθαι. Supra modum ti- 
mere. Vehementer metuere, viii. 
94. 

ὑπιρέχεν. Eminere supra alios. Ex- 
cellere. Prestare. Superare. im.- 
Μελίης τε, καὶ σαιδεύσιος προσγίνοµί- 
vw, αὐτίκα oA» τῶν σσάντων ὗπερ- 
sixs. V. Hom. 5. Diligentia vero, 
et institutione accedente, statim 
omnes [suos condiscipulos]longe 
superavit, ἐπιμελίην intellige, qua 
Homerus in bonis literis discen- 
dis utebatur. «φαΐδιυσιν vero vo- 
cat Herodotus institutionem, qua 
preceptores Homerum institue- 
bant. Valla tamen τὴν ἐφιμελίην 
refert ad matrem, qus filium 
institui curabat, Sed uterque 

. bonus est sensus, 

ὑπερδισθαι. Supra modum letari., 
Vehementer letari. comm.' óg- 
sghc9». cum dat. i. 54. ὑπερήδετο. 
i. 90. .. 
ὑπιρημίσεις τῶν ὁγῶν. Vii, 156. Ultra 
dimidiam civium.partem. 

. ὑπέρουρον, ου, τόι comm. Superum, 
sive superum. limen; quod super- 

.liminare nominatur. i. 179, La- 
tinus interpres vertit cardines.) 
(ὑπόδυρο, Inferum, sive infer- 
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num limen. 
ὑπιρμεγαθης, ὁ καὶ η. Ion. pro com. 
ὑπιρμεγίνης. Supra modum ma- 
gnus, Maximus. ὑπιρμεγάνεις 9 
Φιε.  Serpentes supra modum 
grandes. iv. 191. κέρια ὑπερμεγα- 
θεα. vii. 126. Coruua maxima. 
ὑπιρμήκης, ὃ καὶ η. Ν. Π. quod in 
vulg. Lex. sine ullius auctori 
tate legitur. Precelsus. Preel 
tus. Prelongus. Procerus. οὔ- 
, psa μεγώθε ὑπερμώκια.. vii. 128. 
Montes magnitudine  prealti, 
Altissimi vel longissimi montes. 
ὑπερμήκοσν οὔρεσι, vii, 129. [5 Bac 
ioc] χεὶρ ὑπερμήκης [irí.] viii. 140. 
Regis manus est prelonga. Huc 
referri potest illud tritissimum 
carmen, An nescis longas regi- 
bus esse manus? Consule Era; 
Ad. Chil. 3. cent. 4. adag. 60. 
Fuge procul a viro majore. 
ὑσερνότιοι, wv, oi. comm. q. d. δι- 
per australes. Populi, qui supra, 
vel ultra austrum habitant. iv. 
36. 
ὑπεροικέεν», εν. V. H. Supra [ali- 
quem] habitare. Ἰσσηδόνων ὕπη- 
οἰκέε ᾿Αριμασπούς. Supra Issedo- 
nas habitare Arimaspos. iv. 13. 
ὑπεροικέουσι τούτων. 1v. 2], 37. vii. 
113. 
ὑπέροικος, à καὶ η. Ν. H. Qui in 8υ- 
periore parte domum, domicili- 
um, sedes habet. ὑπέροικοι τῶς χω” 
ps. Qui superiorem regionem, 
vel regionis partem superiorem 
incolunt. iv. 7. 
ὕπερος, ov, 9. comm. Pistillum. ic- 
GaAAovs: dg Oo», καὶ Λλεήδαντις 
ὑπέροισι, σῶσι διὰ σινδόνος. Injiciunt 
[pisces arefactos] in mortarium, 
. et ubi pistillis [eos] contuderunt, 
linteo servant reconditos. i. 200. 
ὑψιραΐπτεν. Herod. verbum, pro 
comm, «σαρίρχεσθαι.  Preterlabi. 
Preterire. ὃν ὑπιρπίση 9$ $0» ἡμέρι. 
Si dies hodiernus nos praterlaba- 
tur, prietereat. iii. 71. 
ὑπερτιδίναι, vel ὑπερτίνεσθαί τι τω, 
Aliquid alicui committere. Ali- 
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cujus rei onus alicui imponere. 
Aliquid cum aliquo communi- 
Care. τούτῳ τὰ σπουδαιέγερα τῶν 
αρηγµάτων ὑπερετίνετο ὃ Κανδαύλης. 
Candaules huic res majoris mo- 
menti committebat; vel, cum 
eo communicabat. i. 8. [ταῦτα ] 
ἐμοὶ ὑπιεέδισθι. Hec mihi com- 
misistis. H»c mecum commu- 
nicastis. iii, 71. si µέν τοι ὑπερ- 
ετίδια τα ἔμελλον αφοιήσειν. Si te- 
cum communicassem ea, qua fa- 
cturus eram. iii. 155. 5a τοι avra 
ὑπερδίωμαι. Ut eas [res] tecum 
communicem. v. 24. ὑπεβέντι τὰ 
ἐκ τοῦ ᾽Αριγαγόριω λιγόμινα. Cum 
ea, que ab Aristagora dicéban- 
tur, cum eo commünicasset. v. 
S2Wpavra ὑπερτιθέμενος órigosrónoii. 
Hc cum somniorum conjecto- 
ribus, ac iuterpretibus, commu- 
: nicans. v. 56. [vide ὑποτίθδισθαι, 
pro «ροτίδισθαι. ubi de re eadem 
verba faciens Herod. dicit, τὸ 
ἐνύπνιον τοῖσι ὀνεροπόλοισι ὑπονέμε- 
νος, αντὶ TU προθέµενος. i. 107, 108. 
iv. 135.) ἵνα τὸ νοίω πρήσσει, ὕπερ- 
Φέωμαι ὑμῶν. Ut quod facere co- 
gito, vobiscum communicem. vii. 
8. omspsriDaro ταῦτα Iléeene:. Hxc 
cum Persis communicavit, vii. 18. 
b-écxs xvm. Galeam sustinuit. 
Tenuit galeam. ii. 151. 

bx ἑωῦτω ποιήσασθαι. lon. pro com. 
$9 ἑαυτῷ φοιήσασθαι. In suam po- 
testatem redigere. Sibi subjicere, 
subigere. i» »ów ἴχων wàca» τὴν 
Ἑλλάδα bw dera σφοιήσασθαι. Vli. 
157. In animo habens totam 
Graeciam in suam potestatem re- 
digere. 

ὑπιρφίρε». comm. Excellere, prze- 
stare, superare. iv. 74. ῥόδα ὃδμὴ 
ὑπερφίροντα cw» ἄλλων. Viii. 138. 
Rose, qus ceteras odore supera- 
bant. vel, Rose ceteris odore pre- 
stantiores. χώρη κάλλεν καὶ ἄριτη 
µέγα ὑπιρφίρουσα. viii. 144. Regio 
pulcritudine et virtute i. ferti- 
litate] longe prestans. Τιγράνης 
καλλεέ τι καὶ μογώνιί ὑπεφίρων 
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Περσίω». ix. 96. "igranes forma 
et statura Persas superans. Vel, 
Tigranes [omnium] Persarum 
pulcritudine, et corporis statura 
eminentissimus, ' 


ὑπιρφυὺς, ος, 9 καὶ *. comm. ὁ 


ὑπὲρ Qu^», ἤγουν φύσιν àv. Qui est 
supra naturam, Tam in bonam, 
quam malam, partem accipi po- 
test. Immensus, eximius, pre- 
stans, excellens. ἔργο ὑπερφυὶς 
εἰργάσατο. viii. 116. Valla: Faci- 
nus eximium fecit. Sed si quis 
verteret, facinus immane patra. 
vit, fortasse non male mentem 
auctoris  interpretaretur.  lilic 
enim agitur de patre, qui sex 
suis filiis oculos eruit, quod pre- 
ter sua mandata Xerxem Gracie 
bellum inferentem sequuti fuis. 
sent. 


ὑπερφρονεῖν. comm. Superbire. .Su- 


perbum ac insolentem esse. Con- 
temnere. τῷ «obo ὑπερφρονίουσαι. 
Opibus superbientes. Ob opes 
superba. i. 199. 


ὑπήκους, 0. comm. Qui morem ali- 
.cui gerit. Qui paret alterius im- 
| perio. ὑπήκουν DONI. Subigere. 
: In nostram potestatem redigere. 


Efficere ut quis nostro imperio 


pareat. i. 102. ἔθνια βασιλίος ὑπή- 


κοα. Gentes regis imperio sub- 
jecte; vel quae regis imperio 
parent. iv. 167. ὑπηκόους Δαρείου. 
v. l. vii. 111, 149. 


ὑππρετέισθαι. Ion. pro comm. ὑπηρε- 


715», ut i. 109. Servire, Inservire. 
Suam operam alicui navare. i. 108. 


ᾳ / « , 
ὑπῆσι». lon. pro comm. ὑφῆσειν, 


ab ὑφίμμι. p. ὑφήσω. ἐλπίζων σφίας 
ὑπήσειν τῆς ἀγνωμοσύνης. ix. 4, Val- 
la : Sperans contumaciam depo- 
situros. 7E. P. Sperans ipsos de 
contumacia, vel de fastu, remis- 
suros. 


ὑπίισθαι. Ion. pro comm. ὑφίεσδαι. 


Remittere.) (ἐπιχήνεσθαι. Inten- 

di. τὸ ὕδωρ ὑπίεται τοῦ Ψυχροῦ. Α- 

qua de frigore remittit. i. e. Non 

est adeo frigida, ut ante. iv. 181. 
ες 2 
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ὑπίρασθαι. Ion. pro com. ὑφίγασθαι. 
Subsidere. Subesse. In imo loco 
manere.) (ἐπίρασθαι, pro ipiracÓa:. 
Suprastare. Supernatare, In sum- 
mo loco esse. Summum esse. τὸ 
μὲν τοῦ γάλακτος ἐπιγώμενον τὸ δὲ 
ὑπιγάμενον καλεται. Lactis alte- 
ra quidem pars supernatans, ac 
summa ; altera vero, subsidens, 
ac ima nominatur. iv. 2. Hic 
autem subauditur nomen µέρος. 

ὑπίσχισθαι. Ion. et poet. pro com. 
ὑπιόχνεσθαι. Promittere. Polli- 
ceri. ὑπίσχισθαι δωρα. Munera 
polliceri. v. 30. [Sic et Hom. Od. 
B. v. 91. Πάντας pé f ^n, καὶ 
ὑαίσχεται ανδρὶ ἱκάτψ. Omnes qui- 
dem sperare facit, et promittit 
unicuique. Idem Od. e. v. 347. 
λῦσον. ἐγὼ δί τοι αὐτὸν ὑπίσχομαι 
(ὡς συ κελεύεις.) Et Od. N. v. 380. 
Kt Od. o. v. 462. àv» ὑπισχόμενοι. 
Pretium promittentes. Et in 
hymno in Mercurium, v. 275. μὴ 
μὲν ἐγὼ µήτ αὐτὸς ὑπίσχομαι αὔτιος 
sai, Sed hoc postremo loco τὸ 
ὑπίσχομαι potius accipiendum ari 
"eU δσχυρίζοµαι, assevero, allir- 
mo. Vide ὑπισχιῖσθαι, et ὑποδί- 
κεσδαι.] ὑπίσχομαι οἷός τι εἶναι µια- 
χισθαι ἀνδράσι δέκα. Μο cum de- 
cem viris pugnare posse pro- 
mitto. vii. 104. ταδε ὑπίσχομαν. 
vii, 158. Hec promitto. 

ὑπισχνεσθαι. comm. Affirmare. As- 
severare. οὐδιὲς ὑπέσχιτο εδέναι. 
Nullus se [hoc] scire affirmevit. 
ii. 28. Vide ὑποδέκεσδαι. 

ὑπὸ in compositione interdum Io- 
nice pro comm. aso. Vide ὑποχρί- 
nc3a,, pro ἀποκρίνεσθαι. Et ὑπό- 
κρισις, prO ἀπόκρισι». 

ὑπὸ lon. et poet. in nonnullis ver- 
bis compositis, pro comm. az«ó. 
Ut ὑποκρίνομαι, et ὑπόκρισι, pro 
asroxpiscSas, et amwoxpwew, Vide 
suo loco, 

5wà, tempus denotans. ὑπὸ τὸν mór 
x&Tmaérra, Sub id tempus, quo 
templum est combustum. Eo 
tempore quo. Vel, Circiter tem- 
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pus illud, quo. i. 51. ὑπὸ ταῦτα. 
Sub tempus, quo hac acciderunt. 
ii. 142. 

ówé. comm. cum genitivo, Pre. 
ὑπὸ τῆς παριούσης cupQopw cap. 
µελήκει. Pre presenti calamitate 
[cedem sibi jam imminentem) 
neglexit. i. 85. ὑπὸ δίους, καὶ κα: 
κοῦ Qurm ἑῤῥηἔε. Pre metu, malo- 
que vocem rupit. ibid. ὑπὸ juya- 
9:: Pre magnitudine. i. 191. 
ὑπὸ τοῦ παρεόντος κακοῦ. iii. 129. 

ὑπὸ cum accus. loco praepos. xara, 
vel i» cum dat, ὑπὸ τὸν eapórrs 
τόνδε πόλεμο». ix. 60. αντὶ T8, κατὰ 
τὸν vr. τ. wv. Vel, ἐν τῷ wapiórrs vobi 
eus. In hoc presenti bello. 
Vide συνοιδένα». 

ὑπὸ pro i». ὑπὸ τοὺς «ανάτους, prO tr 
τοῖς Φανάτοις. In funeribus. In fu 
nere. ii. 36. 

ὑπὸ Ion. et Herodoteo more, sepe 
pro prapos. wp», in compositione 
ponitur. ÜsroSíjsvog τοῖσι ὀνειροπί- 
λοισι τὸ ἐνύπνον, prO «σρονέµοο, 
Cum somniorum conjectoribus, 
ac interpretibus, insomnium pro- 
posuisset. i. 107, 108. ὑπιξιόντε, 
pro αροεζιόντες. Progressi. i. 170. 
ὑπεξιλθόντες, pro «προεξελδόῆες. ibid. 
ὑποτείνεν, prO «προτείνει. vii. 158. 
Sic ὑποφήτης, interdum pro ep- 
QT». 

(ὑπὸ βρυχία. Sic legitur apud He- 
rodotum. vii. 130. ὧγε G1ecaXm 
«ca» ife των οὐρίων ὑπὸ βρυχία 
γυέσθαι. Valla: A quo omnis Tbe:s- 
salia preter montes aquis sum- 
mergeretur. Vel, montibus ex- 
ceptis, aqua summergi posset. 
Sed apud Herodotum unica voce 
legendum videtur, ὑποθρυχία. 8 
recto ó καὶ ἡ ὑποθρυχας, aquis 
summersus, q. d. sub aquis ri- 
gatus, ac madefactus. aquarum 
protunditate tectus, et sub aquis 
latens. quod vocabulum erit He- 
rodoteum, nec aliis familiare. 
Pro eodem alibi dicit ὑποορύχιος. 
Vide suo loco. Vel ὑπόθρυχα scri- 
bendum, quod erit adverbium 
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196 ποπα]π]ε ὑποσρόχιο». Hom. Οἆ. ὑποδέκεσθαι. Ion. pro comm. ὑπο- 


E. ν. 219. τὸν 2 ἄρ ὑπόδρυχα Sins Φο- 
A» χρόνο». i. Illum vero sub aquis 
detinuit longum tempus. . Vul- 
geta Lexica, ὑπόδρυχα. In pro- 
fundo, q. submersa." Suidas, ὑπο- 
Gpixsor. τὸ ὑπὸ τὸ ὕδωρ «σοντισθέν. 
«aeà τὸ ὑποορίχεων. Proluere. Ir- 
rigare. Submergere. 

bwebeox. lon. et poet. Summer- 
$us. ὑποθρύχιον οἰχώκεε Qípuy. Sum- 
mersum absportavit; pro abs- 
portavit, ac summersit, i. 189. 
Vide ὑπὸ βρυχία. vii. 130. ubi vel 
ὑποθρυχία legendum, pro ὑποθρύ- 
xor, 8b ὑποθρυχὴς, εοφ. vel ὑπόδρυ- 
χα, quod est adverb, poet. et jam 
pro nomine sumetur, 

ὑποδιέγερος, ov, à. comm. Inferior. 
οὐδὲν τοῦ Φημίου ὑποδιέγερος ἂν ἐν τὴ 
Διλασκαλία. V. Hom. 5. Valla: 
Nihilo ipso Phemio in disciplinis 
factus inferior. 7E. P. Ipso Phe- 
mio in doctrina nihilo inferior 
erat. id est, In docendo, vel in 
pueris docendis, vel in docendi 
munere, nequaquam erat inferior 
Phemio. 

ὑποδικαίνειν. Vide simplex διμαί- 
ρε. 

ὑποδέκισθαι. Ton. pro comm. ὑποδί- 
Χεσθαι. Suscipere. Recipere. Pro- 
mittere, Polliceri, i. 24. ὑφιδί- 
κοντο Σχύνησι τιµωρήσεμ. Se Scy- 
this opem laturos promiserunt. 
iv. 119, 148. vi. 11. ὑποδίομαι 
σαμίξιω. Me suppeditaturum re- 
cipio. vii, 158. 4i ὑποδίκεται ταῦτα 
eius. viii. 102, Si pollicetur se 
hec facturum. 


ὑποδίκισδαι. Ion. pro comm. ὑποδί- 


χλσθαι. Suscipere. Aliquid faci- 
endum suscipere. 'A9»aio [τοῦτο] 
ὑπεδίξαντο. ix. 21. Athenienses 
[boc] susceperunt. οἱ [τῶτο] ὑπο- 
διξάµενοι. ix. 22. Qui [hoc] susce- 
perant. 

ὑποδίχεσθαι,. Suscipere. Excipere. 
ὑποδιζάμινος αὐτὸν οἰχίοσ,. Qui 
ipsum hospitio excepit, i. 41, 
4. 


δχεσθαι, peculiari quadam ratione 
ab Herod. usurpatum. ἠρώτα $ 
Δαρεῖος [αὐτὸν] τὴν τέχνην si ἐπίγαῦο. 
ὁ δὲ οὐκ ὑπιεδίκετο, ἀῤῥωδέω», &c. 
Ipsum Darius interrogavit, an 
hanc artem novisset. [Ille vero 
non recepit, non dixit, non asse- 
veravit, sc. se eam tenere. Dis- 
simulavit se eam tenere, metuens, 
ne,&c. iii. 130. Sicetiam, ὁ ᾽Αρυάν- 
δις σίµψας is Βαρκην κόρυκα, ἔπυν- 
9 ανιτο τίς εὔη ὁ ᾿Αρκεσίλιω» ἀποκτιί- 
vas. ei δὲ Βαρκαῖοι αὐτὸν ὑπεδικέατο 
παάῆις. Aryandescaduceatore Bar- 
cen misso, quesivit quisnam Ατ- 
cesilaum interfecisset, Barcei ve- 
τό omnes responderunt illum a 
se cesum. iv. 167. Hic autem 
post αὐτὸν sub. verbum ἀποκτεῖναι. 
Hinc igitur patet τὸ ὑποδίκεσθαι 
pro ὑποκρίνεσθαι, yas ἀποκρίνεσθαι, 
nonnunquam usurpari, vel eo. 
dem modo sumi, quo et τὸ ὅπι- 
σχνεῖσθαι. Affirmare. Asseverare. 
Vide suo loco. Quamobrem hoc 
minime novum videbitur. Nam 
ὑποδέκισθαι, xal ὑπισχνεῖσθαι, siepe 
συνωνύµως ponuntur. ρώτα τίς m 
ὃ µοι δούς. ἐγὼ δὶ ἐφώμην ἐκεῖνον. à 
δὲ οὐκ ὑπιδέκιτο. Interrogavit quis- 
.nam mihi [corollas) dedisset. Ego 
vero dixi ipsum [has mihi de- 
disse.] Ille vero non recepit [boc, 
id est, hoc negavit.] vi. 69. 


ὑποδίξαι, pro ὑποδεξαι. Ion. Desi- 


gnare. i. 189. ὑποδέζω, pro ὑπο” 
δείξω, sublato i. iii. 122. . 


ὑποδέξιος, 5. Ν. H. ὑποδιχόμινος, vel 


πρὸς τὸ ὑποδέχισθαι ἐπιτήδειος, ἱκανὸς, 
q. d. Susceptor, ad suscipiendum 
aptus, idoneus. és $9rodéZio. 
Portus naves ad excipiendas ido- 
nei. Portus ad naves recipiendas 
apti. vii. 49. 


ὑπόδημα. comm. Calceus. τοῦτο τὸ 


ὑπόδημα ἵρῥαψας μέν cv, ὑπιδήσατο 

δὲ ὁ ᾿Αριγαγόρις. Hunc calceum tu 

quidem consuisti,  Aristagoras 

vero induit. vi. 1. Hac vim quan- 

dam proverbii habent, et de illis 
ες ὃ 
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dici possunt, qui dolos aliquos 
excogitarunt, quibus alii postea 
suo damno sunt decepti, licet eo- 
rum non fuerunt auctores. 

ὑπεδύει», et ὑποδῦσαι. comm. Subire. 
Suscipere. εἰ nu» ἐκόντε ὑπίδυσαν 
τὸν «Φόλεμον, Nisi. volentes, ac ul- 
tro, bellum suscepissent. iv. 120. 
ὑπέδυσαν erm τίσαι Ξέρξη. vii. 134. 
Hoc subierunt ut Xerxi poenas 
luerent. 

ὑποζάκοεος, ου, 0. N. H. pro comm. 
ὑπηρέτης, ου, 0. νεωκόρος, ἐερεὺς, vel 
ἱέρια. Minister. Famulus. Sacer- 
dos vir, vel foemina. yvraixa ὑπο- 
ζάκορον ἰἐοῦσαν τῶν Ἀχνονίων νεῶν. 
Mulierem, que Deorum infer- 
norum erat sacerdos. vi. 134. 
Vide ζάκορος, apud Suidam. Vo- 
cabulum compositum εκ ὑπὸ, 
preposit. et particula ζα, quae 
vim intendentis habet, [ut ζάκο- 
τος, 9 ὀργίλος iracundus,] et verbo 
κορέω, &, VerTO, purgo, unde νεω- 
χόρος, mdituus, qui templum ver- 
rit, purgat, qui templum tuetur, 
ejusque curam gerit. $ ὑαοζάκο- 
pos τῶν so», vi. 135. τὴν ὑποζάκο- 
gor τῶν Sid. ibid. 

ὑποθήκη, ης. Ion. et poet. Admoni- 
tio. Gallice, 4dmonition. 4ver- 
tissement. Κῦρος ἠσθεὶς τη ὑποῦήκη. 
Cyrus hac admonitione delecta- 
tus, i. 156. ἐποῖει τὰς Κροίσου ὕπο- 
9zxa;. Fecit quae Croesus monu- 
erat, i. 211. v. 92. $. 6. vi. 52. vii. 
9. τῷ Θεμιγοκλέ ρεσε "n ὑποῦήκη. 
viii, 58. Hsc admonitio, consi- 
lium hoc, Themistocli placuit. 
ὑπουήχην μµέλλων «οι]σεσνθαι ἐς Τὸν 
Περσία. viii. 109. Valla: Auimo 
sibi apud Persam subsidium com- 
parandi. ZE. P. v. s. Admonitio- 
nem facturus ad Persam, i. Cum 
Persam, [de suo in eum beneficio 
collato] monere statuisset. Hoc 
ex sequentibus patet. Sed et hic, 
et viii. 108. si codex sanus, ΠΠερ- 
σία dictum, ut a recto Περσενς, 
pro comm. Πέρσης, cujus accus. 
comm. Πέρση», ut Ξέρξη», et Ion. 
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Πέρσια, ut Ξέρξια. Si Valle versio 
bona est, dicemus ówo35«» jam 
vocari subsidium, quod sibi quis 
parat beneficio in aliquem col- 
lato, et apud ipsum quodammodo 
reposito, ut servetur. Quod ob- 
servatione dignum, quia pre- 
ter tritas significationes usurpa- 
tum. 
ὑποθωπιύεν. — Adulari. — Assentari. 
οὐδὲν ὑποθωπιύσας.. Nihil assenta- 
tus. i. 30. 
ὑποκαίεν. V. H. Succendere. Sub- 
ureré. Ignem subdere. Gallice, 
Bruler au-dessous. ὑποκαίοντες τὰ 
ὁρία τῶν ipsius. Victimarum 0888 
[sub ipsis lebetibus, lignorum 
loco] succendentes. iv. 61. 
ὑποκινε. V. H. Se commovere. 
Hoc autem vel ut verbum neu- 
trum est sumendum, vel ᾿Αττι- 
κῶς, καὶ Ἰωνικῶς, activum pro pas- 
SivO ὑποκινεῖσθαι, vel accusativus 
rei, vel persone subaudiendus. 
SO uin más ὑπεκίνησε. Nulla civitas 
se coinmovisset. v. 106. 
ὑποκρητηρίδιο», το. Interpres Lati- 
nus putavit diminutivum esse a 
nomine κρητηρ, 2px. de quo ante. 
Quare vertit, parvulam pateram. 
Sed vocem non intellexit. Quod 
cum bona ejus venia dictum volo, 
Significat enim τὸ ὑπὸ τω κρητΆρι 
πιέµενον ἄγγος, εὔτο τὴν μικρὰν µη” 
xar» τὴν ὑπὸ τῷ κρητῆρι τίέδεσφαι 
Φιλοῦσα». Quid autem hoc sit, 
aperte docet Atheneus lib. τῶν 
δει πνοσοφισῶν quinto, pag. 106, 1. 
et 3. et 4. et 7. vocat enim iyyv- 
Six». Et subjicit, καὶ Καλλίξωος 
εἴρηκε λεθήτων αὐτὰς [τὰς ἐγγυ»η- 
xac] ὑποῦήματα εἶναι. Idem 106, 
10. ἔνγυθήκη, καὶ ἐπ αὐτῆς κύπελλο». 
᾿Ηγήσα»δρος δὲ ὁ Δελφὸς ἐν τῷ έπι- 
γραφημένω ὑπομιήματι ἀνδριάντων, 
καὶ ὠὤγαλμαάτων, Γλαύκου Φησὶ τοῦ 
Χίου τὸ ἐν Δελφοῖς ὑπόγημα, oor 


᾿ὄγγυδήκηρ τινὰ σιδηρῶν, ἀνάνημα 


᾿Αλυάττου. οὗ Ó Ἡρόδοτος μοηµονεύει, 
ὑποκρητηβίδιον Φὖτὸ καλῶν. Et pau- 
lo post, » ὃ ὑπ' ᾽Αλεξανδρίων καλο» 
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μέσον κοίλη, δίχισθαι δυναμένη ἐντιθί- 
passos κερώμιον. ἔχωσι δὲ ταύτην, οἱ μὲν 
πύνητες ξυλίνην, οἱ δὲ «λήσιοι χαλκὴν, 
$ ἀργυρᾶ». Sed pro ἐγγυθήκη, quod 
multis in locis scriptum exstat, 
suspicor &yyo94x» scribendum, ut 
ex illis verbis » καληκένη ἀγγοθύκη, 
patet. Festus Incitegam vocat. 
Est autem Incitega (ut ille tradit) 
machinula, in qua constituebatur 
in convivio vini amphora, de qua 
subinde deferrentur vina. Itali 
vocant, Fondello, quoniam sup- 
ponitur sive amphorarum, sive 
patinarum fundo, idque mundi- 
tiei potius, quam ornatus gratia. 
Herod. i. 25. Harpocration ta- 
men vocem iyyu3zx» agnoscit, ac 
interpretatur, σκευός τι «σρὸς τὸ 
κροιτῆρας, ? λέθητας, ἢ τι τύτων οὐκ 
ἀλλότριον ἐπικεῖσθαι ἐπιτήδειον sias. 
Quamobrem  iyyv39«» dicetur, 
quasi ἐγγυονήκη, i. e. Vas, in quo 
tanquam ἐν τη ἐγγία, Ἱ. e. in fide- 
jussione, rem aliquam deponi- 
mus. Vas, in quo aliquid tuto 
collocatur. Sic et Lucianus ar- 
cam, in qua nummi, et pretio- 
sissima quaque reponuntur, et 
tanquam apud fidejussorem de- 
ponuntur, quodam loco vocavit. 
ὑποκρίνσθαι. lon. et poet. pro com. 
^ ἀποκρίνισθαι. Respondere. ταῦτα 
ὑπεκρίναρτο Kpoícs. Hiec Croeso 
responderunt. i. 78. ταῦτα ἡ Πν- 
Sín. ὑπικρίατο τοῖσι Λυδοῖσι, Heec 
Pythia Lydis respondit. i. 91. 
ἔφασαν ὑποκρωίεσθαι. Se responsu- 
ros dixerunt. i. 164. ósoxpiyaoSas. 
ii. 162. ὑπεκρίναντο, iii. 46. ὑποκρι- 
νόµενος. ill. 03. ὑπεκρίνετο χάδι. Haec 
respondit. iii. 119. ὑποκρίνασθαι. 
Respondisse. iii. 121. ὑπιεκρίαντο 
χάδι. iv. 119, 139. vii. 39, 168, 
169. viii. 111, 144. ix. 8, 27, 49. 
ὑπόκρισις, ?. Ion. et poet. pro com. 
ἀπόκρισις. Responsum. vw» xpsr»- 
pie» τὰς ὑποκρίσιας  Oraculorum 
responsa. i. 90. ὑπόκρισις ἐλευθεριω- 
7íg». Liberalius, ac ingenuo ho- 
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mine dignum, responsum. i. 116. 
ix. 9. 

ὑποχύπτεν. comm. Succumbere. 
Summittere se alicui. Se alicujus 
imperio subjicere. ra; μὲν i9ewrri 
τῶν πολίων ὑποκυψάσας, τας δὲ ἀνάγ- 
x» προσηγάγαντο. Urbium alias qui- 
dem ultro se summittentes, alias 
vero per vim sibi adjunxerunt, 
in suam potestatem redigerunt, 
vi. 25. ὃν ὑποχύψωσι τοῖσι Μήδοισι. 
Si Medis se subjiciant. Si Medo- 
rum imperio se subjiciant. vi. 
109. J 

ὑποκάφτειν τιν. comm. Succumbere 
alicui. Subjici alicujus imperio ac 
potestati. οἱ Μηδοῖ ὑπέκυψαν Πέρση- 
σι. Medi Persarum imperio sub- 
jecti sunt. i. 130. 

ὑπολάμπειυ. comm. Illucescere, in- 
cipere, apparare. es τὸ ἔαρ ὑπί- 
λαμπι. Cum ver illuxisset. i, 190. 
Primo vere. quod ἐπιλάμψαντος 
ἔαρος dicitur συνωνύµως. viii. 130. 

ὑπομαργότερος, 6. H. V. q. d. subin- 
sanus, vel vecordior, vel vecor- 
diusculus, ut Valla. iii. 145. 

ὑπὸ µαγίγων διαθαίνιν Tw χώρα». 
v. 8. Sub verberibus aliquam re- 
gionem transire, Gallice melius, 
Passer quelque pais à coups de 
fouet. vii. 56. 

ὑπομιμνήσκειν τί. Aliquid in memo- 
riam revocare. ἡ I1u9/» ὑπομνήσασα 
ταῦτα. vii. 171. Pythia his in 
memoriam revocatis, Cum hec 
ipsis in memoriam revocasset. 

ὑπονοεῖν. COID, pro quo et ὑποστέύεν 
dicitur συνωνύµως, Suspicari. Sus- 
pectum habere. ὑπονοήσαντις τοὺς 
Σαµίως τὰ Ἑλλήνων Φρονίειν. ix. 99. 
Suspicati Samios cum Grecis 
sentire, [illorumque partibus fa- 
vere.] 

ὑπόπετρος, ὁ καὶ ». Sub se petras, 
sive lapides, habens. Saxosus. Re- 
gionis, ac telluris, epithetum. ii. 
12. 

ὑποαρήδει. Ton. et poet. pro com. 
$woxais, Succendere. Igne sub- 
jecto ΟΓΕΙΠΒΓΘ. ὑποπρήσαντες αὐτν. 
κεά 
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Ipsis (sarmentis, sive cremiis,] 
succensis. iv. 69. 

ὑποόστερος, ὁ καὶ 7. Alatus. ὄφιες ὑπό- 
πτιρο. Serpentes alati. iii. 107, 
109. | 

ὑπόῤῥινο, ov, τό. Ctesias Pers. 52. 
Barba, que sub naribus nascitur, 
qua uóra£, κος, 6. vocatur, Latine 
-mustax, cis. Italice, Mustachio. 
Gall. Mustache. πώγωνα, καὶ ὑπόρ- 
Qa κατασκενασαι, ἵνα ὡς ene φαί- 
vro, Barbam, et mustaces para- 
fe, ut ceu vir videretur. In vulg. 
Lex. legitur et ὑποβῥίνιον pro eo- 
dem. 

ὑπογῆναί τι. Aliquid suscipere faci- 
endum. τίς ἄν µοι τῶτο ὑπογας ἔπι 
πελέσειε; Quis hoc mihi faciendum 
suscipiet, ac perficiet? iii. 127, 
128. 

ὑποσρίφευ. cómm. pro quo frequen- 
ter et ἐπαναχωρε, ἐπανέρχεσδαι. 
Redire. Reverti. iv. 124, 128. 
ómírpsos. iv. 140, 

ὑπογμφισφαι. comm. Converti. Se 
convertere. iv. 129. 

ὑπογροφὴ, 9x, *. com. Reditus. Re- 
versio. Conversio, qua quis se 
convertit, ut aliquo revertatur, 
unde venerat, ix. 22. 

ὑαόσχεσιν ixm^neucal των. Promissa 
alicui prestare. v. 35. 

ὑποτάμνεν. lon. pro comm. ὑποτέ- 
priv, Succidere. Precidere. ut τὴν 
edó» ὑποτάμνει. Iter alicui preci- 
dere. Quod Galli dicunt, Couper 
le chemin à quelqu'un. lter alicui 
precludere ue perveniat eo, quo 
cupit, ὑποταμομένος τὸ ἀπὸ τὼν 
νεῶν. Valla: Α navibus disclusos. 
v. 86. Plena locutio videtur esse, 
τὸ ἀπὸ τῶν νεὼν διάσημα. Verba hoc 
sonant ; Preclusos illo intervallo, 
quod a navibus ad ipsos erat. 
hocque καθ ὑπαλλαγην dictum 
videtur, ἀντὶ τοῦ, τὸ aw αὐτῶν 
wp τὰς νίας. Intercluso itinere, 
quod ab ipsis, [i. a loco, in quo 
erant,] ad naves ferebat. 

ὑποτενιν. Ion. et poet. pro comm, 
προτείνω. | Protendere. Prebere. 
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Offerre,. Exhibere. ὑποτείνοντος tuv 
τὰ ἔμπόρια «συνιλευ»εροῦν. vii. 158. 
Cum ego vobis offerrem meam 
operam ad vos in Emporiis libe- 
randis adjuvandum. [Γέλον μὲν ἃ 
ταῦτα «απροιτείνετο Vii. 160.] 

ὑφοτελέειν, εν. V. H. Persolvere tri- 
butum. Dicitur de illis, qui sunt 
ὑποτιλεῖς. i. sub alicujus principis 
tributo, qui alicujus imperio sub. 
jecti tributum pendunt. iv. 201, 

ὑποτίθεσθαι. com, Admonere., 'Ar- 
wáyau ὑποθιμίνυ. Cum Harpagus 
(eum] admonuisset. Harpagi mo- 
nitu, ac suasn. i. 80, 90. ὑπεδήκα- 
το. 1. 90, 156, 191. ταῦτα Αἰγί- 
eris Ἠλιείοισι ὑπενήκαντο, Ἠδο 
ZEgyptii Eleis admonendi gratia 
dixerunt. Istud consilium ipsis 
dederunt. ii. 160. ὑποτωοιτο. iii. 
41. v. 72. ὑποδέμενος ἔπος οὐδί 
Cum nihil monuisset. Vel, Cum 
de re nulla eum monuisset, Vel, 
Cum nullum consilium suggessis- 
set. v. 92. 6. 6. ὁ 3i οὐδέν oi if» 
Θρασύθουλον ὑποθέσθαι. llle vero 
dixit Thrasybulum se nulla de re 
monuisse, nullum consilium sibi 
dedisse. ibid. ὡς oi ὑπετίθετο. Ut 
eum monebat, v. 92. $. 7. vi. 
52. τὰ &pra ὑποθίοιτο. Optimum 
consilium dedisset. vii. 237. διίσας 
µή τις τῶν Ἰώνων ὑποθῆται τοῖσι Ἕλ- 
Anci. vili. 97. Veritus ne quis de 
Ionibus suggereret Gracis ; vel, 
Graecos moneret. 

ὑποτίθισδαι. Ion. pro com. srporidi- 
σφαι. Proponere. ὑπονέμενος τοῖσι 
ὄνειροπόλοισι τὸ ἐνύπνιον. Cum som- 
niorum conjectoribus, ac inter- 
pretibus, insomnium proposuis- 
set. i. 107, 108. iv. 135. [pro eo- 
dem dicitur ὑπερτι)έμενος τοῖσι ὄνει- 
ῥοπόλοισι. v. 96.) 

ὑποτοπεζν, et ὑποτοπεῖσθαι. Herodo- 
teum et Thucydideum verbum, 
pro comm. ὑποφτεύει». Suspicari. 
Suspectum habere. Δακεδαιμότιου 
ὑποτοπηθέντες Δημάρητον δρησμῳ ἔπι- 
χειρέει», ἐδίωκο». vi. 70. Lacedemo- 
nii suspicati Demaratum fugam 
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moliri, vel fugam parare, eum 
persequi coeperunt. 
iweromiic3a.. lon. et Attice, pro 
ὑποτοπεῖ, καὶ ὑπονοεῦ, qua fre- 
quentiora. Suspicari. οὐδὲν ὑποτο- 
exSérra, τῶν ixsivog iQpórni. ix. 116. 
Nihil suspicatum eorum, que 
ille cogitabat. 
ὑποτρόχαλα xps». Herodotea lo- 
cutio. In rotundum tondere. iii. 
8. ' 
ὑποτύστειν. V. H. Sufringere. ύψο- 
τύπτωσα αὐτίων ἑκάγη, Φιώλην τοῦ 
ὃ σὺν Sixn ἐδωρίετο τὸν Δημοκή- 
de. dre O5 τι δυψιλῶ ὄνρεη, ὦ ὡς τοὺς 
ὠπυπίπτοντας ἀπὸ τῶν φιαλέων rai 
pas ἑπόμενος ὃ οἰκέτης, TW ὄνομα ὃν 
Σκίτων, ἀνελέγετο, καί oi χρημα πολ- 
Aé» τι «χρυσοῦ συπλίχὸν. Valla: 
Tunc earum singule, auream 
phiale thecam suffringentes, De- 
mocedem donarunt tam amplo 
munere, ut famulus nomine Sci- 
ton, qui sequebatur, excidentes 
ex percussione phialarum stateras 
colligens, non parvam auri sum- 
mam coegerit. iii. 130. Sensus 
uidem bonus: at verba Greca 
aliquid aliud nobis indicant. ὑπο- 
τύστειν enim non suffringere sig- 
nificat, sed potius (ut ita loqua- 
mur) subverberare, succutere, 
leviter verberare, quatere verbe- 
rando, pulsando decutere. Sic 
igitur hec melius vertentur. Ip- 
sarum una quaeque phiala thecam 
auream leviter verberans, succu- 
tiens, una cum ipsa theca Demo- 
cedem [aurea phiala] donavit. 
Tam autem amplo dono (eum 
donavit,] ut famulus, cui nomen 
erat Sciton, [dominum] sequens, 
stateras ex phialis [ob succussio- 
nem) excidentes collegerit, ipsi- 
que magna auri vis coacta fuerit. 
Si phiale, in quibus erant aurei 
stateres, vitreze fuissent, hic τὸ 
ὑποτύκτει, fortasse cómmode su- 
mi posset pro suffringere, vel 
írangere : at αυτες erant, ut et 
ipse Valla vertit. (nam quw 
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XguooU, ἀντὶ ToU Quam» χρυσήν, He- 
rodotus videtur appellare. Nisi 
dicas φιώλην χρυσοῦ vOCari, in qua 
aurum inesset, qua aureos state- 
ras contineret : quod a veritate 
non alienum esset.) Quare quid 
opus erat phialam suffringere ? 
Metallum hoc hadüd tam facile 
frangitur. At succussione, ac agi- 
tatione, et quassatione, opus erat 
ad excutiendos, et ejiciendos, 
stateras aureos in phialis conclu- 
sos. Hsec longe verisimiliora, 
Nullam tamen necessitatem cui- 
quam impono in nostra verba 
jurandi. Sequatur quisque sen- 
tentiam, quam ceteris anteponen- 
dam judicarit. Nobis enim satis 
esse duco, si Graecorum verbo- 
rum proprietatem, si vim signi- 
ficationemque, cum ipso germa- 
no sensu, nude vereque declare- 
mus. 


ὑποτύφει», ὑποκαίεν. Proprie quidem 


succendere, vel igne subjecto, 
vel clam accendere significat ; 
sed tamen transfertur etiam ad 
inimicitias ab aliquibus susceptas, 

quae primum odii flammis accen- 
duntur, deinde paulatim aluntur, 
et crescunt, donec tandem ex 
inimicorum pectoribus in mani- 
festam lucem, incendiorum in- 
star, erumpant. Vel etiam acci- 
piendum pro simultates occultas 
cum aliquo suscipere, habere, 
gerere, exercere. «φαλαιὰ αὐτοῖς 
ἔχθρα ὑπιτύφιτο. Ctesias Pers. 45, 

Vetus simultas ab ipsis succende- 
batur. i. Clam alebatur, et, ceu 
flamma quzdam in ipsorum per 
etorelateus adhuc, fovebatur.Vel, 
Clam accendebatur. Vel etiam, 
Ili veteris odii flammam in pe- 
ctore latentem, ac ardentem, ad- 
huc servabant, 


ὑπουργεῖ» Ti τί. In aliqua rc suam 


operam alicui navare. Inservire 
alicui aliqua in re. vii. 38. σοὶ 
βουλόμινος ὑπαργέει». viii. 110, Tibi 
volens inservire, χρηγὰ ὑπουργίε», 
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viii. 143. Bonam ac fidelem ope- 
ram alicui navare. ἐκέλευσε abr» 
αἰὐτῆσαι 0, τι βούλιταί οἱ ymrécSan 
ἀντὶ τῶν αὐτὼ ὑπεργημένων. ix. 109. 
Jussit ipsam petere quid sibi fieri 
vellet pro opera sibi navata. i. 
pro obsequii remuneratione, 

ὑπούργημα, τος, τό. com, Ministeri- 
um. Opera, quam alicui nava- 
mus. i. 137. 

ὑπόφανσις, τος, ». Valla sic interpre- 
tatur hunc Herodoti locum, qui 
exstat vii. 36. διέκαλοού δὲ ὑποφαυ- 
σιν κατίλιπο». Relicto ad auroram 
transitu. Sed dicendum potius, 
transitum sub auroram, vel sub 
primum diluculum, reliquerunt. 
Erit autem ἔλλειψις preepositionis 
«ρὸς, Vel κατα, quod Atticis et 
Jonibus familiare. Verum haec 
quidem sic accipientur, si codex 
sánus. Alioqui crediderim legen- 


dum separatim ὑπὸ Φφαῦσι, sub- 


diluculum. Φαῦσις, ut docet Sui- 
das, Qux, Φίγγος. hinc deductum 
noníen compositum apud Pinda- 
rum Olympiorum Ode vii. ver. 
7]. φαυσίµθροτος, Solis epithetum, 
quod alias συνωνύµως dicitur φαι- 
ὀίμΏροτος. Mortalibus lumen mi- 
nistrans. Mortalium illuminator. 
φαῦσις vero formatur a verbo 
Φαύν, quod a φάω deductum, in- 
serto υ ZEolice. ab eodem φάω, 
fit et φαίνω, et φαείνω, luceo, splen- 
deo. 

ὑποχείριος, 6 καὶ η. comm. Qui in 
alicujus manu ac potestate est. 
Qui sub alicujus manu ac impe- 

. rio est. Alicujus potestati impe- 
rioque. subjectus, τὰς ᾿Ασσυρίους 
ὁποχειρίους ἐποιήσαντο. Ássyrios in 
suam potestatem redegerunt. As- 
syrios subegerunt. i. 106. τὰ wa»- 
τα ὑποχείρια ἐποιήσατο. Omnia 
subegit. i. 177. vi. 45. ἀναδικομί- 
νους ὑποχειρίας «υαρίξειν τας Α9ήνας. 
Qui receperant, qui promiserant 
se nobis tradituros, ac in potes- 
tatem nostram redacturos, Athe- 
nas, v. 91. Πέρσησι ὑποχέίρια. Per- 
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sis subjecta. vi. 33, 44. 

ὑπόψαμμος. V. H. Subarenaceu. 
Epithetum soli, regionisque are- 
nam sub se habentis. 53» ὑποψαμ- 
poríen, à ii. 12. 

ὑποψίην ix», Herodotea locutio. 
pro qua comm. dicitur, ὑποστι- 
εσθαι, et ὑποπτον sias. Suspicio- 
nem sustinere. In suspicionem 
vocari. Suspectum esse. ix. 99. 

ὑπώριαι, ar, ai. lon. pro com. ὑπν- 
eios. Montium radices. i. 110. ἥ, 
158. dicitur et in singulari ὁ ὑπν- 
εια, pro com. ὑπώριια. iv. 23. om 
gua cum diphthongo e, vii. 129. 
τὴν ὑπνρέην. Vii. 199. 36 ὑπωρέηε. 
ix. 19, 56. 

ὑπωριίη, 7965 7. Ion. pro comm. ose- 
pna, ac. Montis radix. vii. 129. 

vei, Terminatio terti; plur. pers. 
4. conjug. verborum in singulari 
in υμι desinentium ; quz frequen- 
tius, ut a gravitonis in £e deduc- 
ta, in indicativi tertia plur. in ύεσὶ 
desinunt. ἀπολλῦσι, pro magis 
usitato ἀπολλύουσι. Perdunt. iv. 
69. κατειργνῦσι, pro κατειργνύουσε, 
Concludunt. ibid. 

ὑγιραίη *j£pn. lon. pro com. ὑρεραία 
ἡμέρα. Posterior vel sequens dies. 
Est autem integra locutio : sed 
ὑρερωία tantum est elliptica. nam 
subauditur ἡμέρα. τη ὑφγεραίγ ημίέρη. 
viii. 22. Posteriore die. Postridie. 
Sequenti die. [ἀλλεικτικῶς dicitur 
7» brapacim. viii. 25.] i; τὴν rpm, 
et organ. ix. 8. 

brspaios, », ον. lon. pro comm. re- 
ραΐος, &, ον. pro quo usitatius ὕι- 
get, a, ον. Posterior. ? ài βασιλΏος 
aptis ἐς την ὑπεραίην τὴν Μαρδυήου 
ἐπισρατηΐην δεκάριηνος ἐγένετο. ix. 3. 
Valla: (Urbem cepit,] decimo 
mense quam fuerat ab ipso rege 
capta. /ZEm, P. Hoc verba sonant, 
ut barbari loquerentur: Regis 
vero captio ad secundam Mardo- 
nii hostilem expeditionem, deci- 
mestris fuit, i. Inter primam ur- 
bis a rege capte expugnationem, 
et secundam bellicam Mardonii 


ΥΦ. 


litionem, decem menses in- 
sserunt. Sed Valla majorem 


i$, quam verborum, hoc loco . 


enter habuit rationem. Hzc 
n paulo liberius, ita melius 
rentur: ab illo vero tem- 
, quo primum urbs a rege 
| fuit, ad secundam expedi- 
m militarem, quam Mardo- 
adversus eam suscepit, de- 
menses intercesserunt. Vel, 
mo vero mense post urbem 
80 rege captam, Mardonius 
idam militarem expeditio- 
adversus eam suscepit, ei 
m intulit, desertamque ce- 
&ubAAAorTo ἐς τὴν ὑγεραίην ὑπο- 
δαι. ix.. 8, Responsum in 
intem diem distulerunt. 7n 
η, ibidem. 

d) ἐγὼ 797i ἐμεωῦτὸῦ γνώµησι 
ἑπυθόμην. Quod. ego post- 
| hoc in animum meum in- 
sem intellexi. ii. 18. 

wríe», ix. 105. Post hec. 
"a. 

ρόνω. comm. pro quo alias 
, Postea. 1. 130. iv. 166. v. 


. com. Texere. μεταφορικῶς 
Moliri dolum. ὥγι ταῦτα 
κ» ναι τὸν Μιλήσιον ᾿Αρισαγό- 
Yt hec Milesius Aristagoras 
aliis molitus fuerit. v. 105. 
ιν ὑποςῆσαι. comm. Substi- 
.L Sub re aliqua statuere, 
'e, collocare aliquid, ejus 
uda ac sustinenda gratia. 
aere. Fulcire. ὑποςήσαντες αὐ- 
sg χαλκέους κολοσσούς. psi 
ctis tribus zreis colossis. 
vero sensum secutus vertit, 
ientibus illud tribus colossis. 
icendum potius, Cum tres 
| colossos ei subjecissent, 
ulciendi ac sustinendi caus- 
misit autem vocem xaAxíes, 
1equaquam erat omittenda, 


QA 


Φ. 


QD. Ιωνικῶς 9 interdum in ϕ ver- 


titur. ἄφλαστο», pro AJAagor. QAar 
pro 35a». vi. 114. 


φ in β interdum apud Macedones 


vertitur. Βρίγες, pro ópóys. vii. 
73. 


Φακελος, ου, ὁ. comm. Fascis. Fasci- 


culus. Qpuyd»wr φάκελοι evrsía ran. 
iv. 62. Sarmentorum, vel cremi- 
orum fasciculi congeruntur. ῥώθ- 
δων Φαλίλους. Virgarum fasces. iv 
67. ) 


Φαλακρός, comm. Calvus. iii. 12. 
Φαλακρίω, &. comm. Calvum facio. 


Φαλακρῦμαι. Calvesco. Calvus fio, 
ibid. 


Φάμενος, », ov. Passive sumtum ἀντὶ 


τοῦ λέγομινος. Qui dicitur. τῶν Av- 
xíuv Φαμένων Ἀακθίων εἶναι. Lycio- 
rum, qui Xanthii dicuntur esse, 
i. 176. Vel est Gracismus ele- 
gans, et τὸ φᾶσθαι ἀντὶ τοῦ φάναι, 
καὶ λέγε» est sumendum, hoc 
modo; τῶν Λυκίων Φαμένων, Φάών- 
τω», καὶ λεγόντω», ἑαυτοὺς εἶναι Έαν- 
Φίως, Lyciorum, qui se Xanthios 
esse dicunt. 


φαρετρεὼ», ὧνος, 9. V. H. pro com. 


Φαρίτρα. i. 216. ii. 141. 


Φαρσος, εος, 0U$; TÓ. Herod. V. Pla- 


ga. Tractus. Regio. Pars. ἔρι δύο 
Qapceus Tis αόλιο.. Sunt duz urbis 
plage, vel partes. i. 180, 181. 
TA4e πόλιος ἑώσης δύο Φαρσίων. i: 186. 


Φαρμακεύειν. comm. Pharmacis ali- 


quibus, vel venenis, vel remediis, 
vel incantamentis, ad aliquid 
peragendum uti. Φαρμακεύσαντις 
ταῦτα ie τὸν ποταµόν. vii. 114. 
Valla: His medicamentis in flu- 
men factis. (Cur autem hoc illi 
fecerunt ? ut his rationibus fluvii 
sevitiam cormpescerent, ejusque 
benevolentiam sibi coüciliarent.] 


φαται. Ion. 3. pers. plur. perf. pass. 


l. conjugat. gravit. terminatio 
pro €ommuni, qus effertur per 
participium pass. peff. εἰ plusq. 


ΦΕ 


cum verbo substantivo εἰσί. Sic 
autem formatur: cTírvwTa;, que 
est 3. pers.sing. inserto a. τιτύπα- 
va Verso « in Φ, πιτύφαται. et 
singul. in plur. migrat, pro τι- 
πυμµένοι εἰσί. Vel τιτυµµέναι, vel 
πετυµµένα εἶσι. τετρίφαται, DTO τε” 
πμμμµένοι sic, Sunt attriti. ii. 93. 
«νθάφαται, pro τεναμμίναι εἰσί. Se- 
pulte sunt. vi. 103. 
Φατίζι». Ion. et poet, Rumorem 
spargere. i$árav.  Rumorem 
sparserunt. v. 58. 

φάτις, ». Ion. et poet. pro comm. 
φήμη. Rumor. i. 60. κατέραλον φά- 
τω. Rumorem sparserunt. i. 122. 
ἐνθεῦτον *$ Φφώτις αὕτη κεχωρήκεο. 
Hinc rumor iste manavit, i. 122. 
vii. 9. ὡς φάτις ὠρμή]αι. vii, 189. Ut 
fama fert, Ut fama fertur. τώτους 
ποιαύτη φάτις ἔχει ὑπὸ ᾿Αθηναίων, 
viii. 94. Valla: Hic de illis apud 
Athenienses rumor exstitit. Bene. 
Sed est Herodotea locutio. 

Φατο. lonica 3. pers. plur. plus- 
quamperf. pass. 1. conjug. gravit. 
terminatio, pro comm. que ef- 
fertur per participium verbi pass. 
perf. et plusq. cum verbo sub- 
stantivo, Ἴσαν. Oi Ἕλληνες αὐτω xa- 
τερράφατο, prO Ów' αὐτῷ κατεγραµ.- 
µένοι Ίσαν. Greci ab eo subacti 
sunt. i. 27. Formatur autem a 
tertia pers. sing. desinente in sro, 
inserto a, et mutata tenui «e in 
aspiratam Φ, ut τέτυπτο, τετύπατο; 
τετύφατο. κατεγράφατο, DTO κατι- 
σραμμµένοισαν. Subacti fuerunt.pro 
eodem κατεσρέφαο.ῖ. 141.ed.Steph. 
ἀπιγράφατο, DO ἀπεγραμμέναι σαν 
[a ν"ες] τὸς ἔμθολως. Naves rostris 
retuse fuerant. id est, Nawium 
rostra fuerant retusa. i. 166. 
Φιρίγγυος, ó καὶ *. comm, Suidas, 
Φιρίγγνος, ἀσφαλῆς, ἀξιόπιγος ἔγγυη- 
τής. Subjicitur deinde hoc Hero- 
doti exemplum. Idem, Φιρέγγυος, 
ó ἐκδιξάμινός τι, καὶ δυιώµενος ὤπο- 
τίσαι. olor ἀξιόχριως, δυνάµενος ἀναδί- 
ἑασθαι τὴν ἐγχείρησιν, &c. v. 30. 
Sic igitur appellatur sponsor fide 


ox 


dignus, et locuples, ac idoneus 
ad persolvendam pecunie sum- 
mam, vel ad prestandum id, 
quod alicujus gratia promisit. 
Qui aliquid in se recepit, ac pre- 
stare potest. Φιρέγγνος icai διασῦ- 
σαι τὰς νίας. Naves servare pote- 
rit. vii. 49. Vel, Ad naves tutan- 
das erit idoneus. 

Φέρει, καὶ ἄγει. comm. Agere, et 
ferre. Diripere. Populari. (Δαρπά- 
Φιν. 1. 88.) Φίρουσί τε, καὶ ἄγουσι 
τὰ ca. Res tuas ferunt, et agunt. 
Res tuas diripiunt. i. 89. ἄφον, καὶ 
ἔφιρον ἅπαντας. Omnes agebant, 
ac ferebant, diripiebant, popula. 
bantur. i. 166. ἔφερε, καὶ ys πάν 
τας. lii. 39. μὴ ἀλλήλους Qígour, xai 
ἄγοιεν. vi. 42. 

Φίρειν. συμφορήν τινα ὡς κουφύτατα 
Φίρειν. Calamitatem aliquam quam 
levissime ferre. i. 35. & τι ip? 
ταῦτα Φαίνεται Φίρει; Quonam 
hec vobis videntur spectare? 
Quid significare? Quid porten- 
dere? i. 120. βαρίως 9»vyxs. Gra- 
viter tulit. iii. 154. ὥσπερ τὸ δίκαι- 
ον ἔφιρι. Ut &quitas ferebat, pos- 
tulabat. v. 58. βαµέως ieu. v. 19. 
pro quo συνωνύµως unica voce di- 
citur, δυσφορίων. ibid. 

Φιρέοικος, 9 καὶ ». Ton. et poet. Qui 
secum ipse suam domum fert. iv. 

Φίρεσθαι eor. comm. Aliquid am- 
plius ferre, reportare, quam alii 
ferant, ac reportent. Plus profi- 
cere. Meliore conditione rem 
gerere. pro quo συνωνύµως dicitur 
et ἀποφέρεσθαι πλέον, et αλεονεκτεῦ». 
Οὗτοι οὐδὲν πλέον ἐφέροντο τῆς σρατής 
τῆς Μηδικῆς. vii. 211. Isti nibil 
amplius, quam Medicus exercitus, 
reportabant. Nihil magis repor- 
tabant. Non magis proficiebant. 
Non meliore conditione rem ge- 
rebant. 

Q1. lon. et poet. Dos, quam 
uxor marito dat. A) Λυδῶν Svyes- 
τέρις evopyavorrat πᾶσαι, συλλέγουσαι 


σφίσι Φερνας. Lydorum filie omnes 
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scortantur, dotem sibi colligen- 
tes. i. 93. 

Φιύγειν ὑπό τινος. Ab aliquo fugari. 
In exilium pelli. iv. 125. ix Νάξου 
ἔφυγον ἄνᾶδρες Tw» παχίων ὑπὸ τοῦ 
δήύμον. v. 30. Valla: Ex Naxo qui- 

dam locupletes e plebe in exili- 
um missi sunt. Sed a plebe di- 
cendum, non autem e plebe. Vide 
σαχέιες. 

Φιώγειν. comm. ix xaxa» μεγάλων σι- 
Φευγότας ἐπυν)άνιτο, Ex magnis 
malis (Lacedemonios Croesus] 
evasisse audiebat. i. 65. 

Φεύγν cum infinitivo junctum. 
Fugio. Vito. Caveo. £unxeici νο” 
µαΐοισι χρῶσθαι Φιόγωσι. Peregrinis 
institutis uti fugiunt. Vel, Pe- 
regrinis ritibus uti cavent. iv. 76. 

φήμη. Ion. et poet. pro comm. προ- 
Quia, xai πρόρρησι, Predictio. 
&jwAsc: τοῦ ὀνερου τὴν φήµην. In- 
somnii predictionem explevit, 
implevit. Id, quod ab insomnio 
predictum fuerat, ad exitum, fi- 
nhemque perduxit. 1. 43. τῷ Κλεο- 

- pávté à φήμη ἐπετελίετο. v. 8. Prae- 
dictio Cleomeni perficiebatur. i. 
Quod Cleomeni predictum fue- 
rat, ad suum finem perducebatur, 
v. 72. 

φήτρη, ας, ?. Ion. et poet. pro com. 
Qu, ης. Tribus. 1. 125. 


Q9éyyioSas ἀντὶ τοῦ χριµετίων. Lo- | 


qui, vocem edere, pro hinnire. 
ὅτιυ ἂν 0 iw9rog ἡλίου ἐπανατέλλοντος 
αρῶτος φδέγξηται. Cujus equus ex- 
oriente sole primus hinnisset. iii. 
84, 85. 

Φδιίζισθαι. Verbum Herodoteum, 
quod in vulgat. Lex. sine ullius 
auctoritate legitur. Idem autem 
valet ac «à Q9sigas 9ηρᾶ». i. Pedi- 
culos venari. τοὺς Q3wipae ζητεῖ». 
Pediculos quaerere. Quod ple- 
rumque mendici facere consue- 
verunt. 'Ασσ ἵλομε, λιπόμισὺα. ἃ 
3 οὐχ ἕλομιν, φιῤόμισδα. V. Hom. 
35. Quaecunque cepimus, [ea] 
reliquimus, Qus vero non cepi- 
mus, [ea nobiscum] portamus. 
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Quid sibi velit hoc enigma, docet 
ibidem Herodotus his verbis, Οὐ 
δυναµένων δὲ τῶν evaptórrws γνῶναι τὰ 
ῥηδίντα, διηγήσαντο οἳ raid, ὅτι 
ἁλιεύοντες 80i» ἐδύναντο ἑλεῖν. κανημε- 
νου δὲ i» τη yn, ἀφδειρίζαντο, xai Sous 
μὲν ἔλαθον τῶν QOupor, κατέλησον, 
ὅσους δὲ μὴ ἐδύναντο, ic οἴκους ἀπγεφί- 
porro. 1. Cum autem illi, qui [tunc] 
aderant, illad enigma non pos- 
sent intelligere, pueri [piscatores 
ipsis] dixerunt se, piscantes, ni- 
hil capere potuisse ; sedentes ve- 
ro humi, pediculos captasse, [vel 
venatos fuisse ;] et quotquot qui- 
dem pediculos cepissent, (eosibi] 
reliquisse ; quotquot vero [cape- 
re] non potuissent, [eos secum] 
domum absportasse. 

QSuporparyíeis, εἴν. V. Ἡ. Pediculos 
edere, Pediculis vesci. iv. 109. 

φίλα πονῄσθαί των. Ion. et poet. lo- 
cutio, pro comm. χαρίξισθαί τι. 
Res gratas alicui facere. Alicui 
gratificari. Φίλα βελόμενος €votíso Sas 
730i κόλισι, Civitatibus gratificari 
volens. v. 37. 

Φφιλέειν, si. comm. εἰωθέναι. Solere. 
Consuevisse. αὕρη orríu» Φιλέει atà 
Yvxpo9 τινος. Aura ab aliquo fri- 
gidolocospirare solet. ii. 27. ἴχθια 
ἰσχυρὰ Φιλέει ἐγγίνισθαι. Odia vehe- 
mentia solent ingenerari. iii. 82. 
vi. 27. «πὸ πείρης πάντα ἀλλρώποισν 
Qin γίνισθαι. Omnia mortalibus 
experientia fieri consueverunt, 
vii. 9. $. 3. vii. 10. $. 5, 6. vii. 50. 
ὀνείδια κατιόντα ανρώπω Φιλέει ἔπα- 
νάγειν τὸν Suuór.. Probra, que in 


- hominem jaciuntur, iram com- 


movere solent. vii. 160. Φιλέουσι 
vyíssaSan. viii. 68. Esse solent, οἷα 
Φιλέεε γίνεσθαι ἐν σολίµω. viii. 128. 
Ut in bello accidere solet. Φιλέειν 
γὰρ ix τῶν µαλαχκὼν χώρων μαλακὺς 
γίνεσθαι, ix. 122. Ex locis enim 
mollibus molles homines nasci- 
consuevisse [dicebat.] 
Qna, et φίληµαι. lon. et poet. 
pro comm. Φιλέω, s. et Φιλίομαι, 
é)a. Ámo, Ámor, ὅτι αὐτίων 
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ἐφίλιτο µαλιγα ὑπὺ τῷ ανδρός. Quie- 

. nam ipsarum a viro maxime a- 
maretur. v. 5. 

Φίλιος. Φιλιώτερος. Φιλιώτατος. Ion. et 
poet. Amicus, carus, dilectus. 
ὠδεμίην voir πόλιν Apytoc Φιλιὼ- 
«τέρην. vii. 151. Nullam arbem Ar- 
gis cariorem existimare. 

Φιλοδίσποτος, ὃ xai 5. comm. Domi- 
ni amans. avdpasroda. Φιλοδίσποτα. 
Mancipia dominorum amantia. 
iv. 142. 

Φφιλότης, 3. Ion. et poet. pro comm. 
φιλία. | Amicitia. Xarà Φιλότητα. 
Proamicitie necessitudine. Prout 
fert amicitia, que nobis cum ali- 
quibus intercedit. i. 172. 

Φιλοψυχίη, ης, ?. Ion. pro comm. φι- 
λοψυχία. Vite cupiditas. Vite 
desiderium. Φιλοψυχέην Toms τινὰ 
ἀναιρέεται. v.5. Tale quoddam vite 
desiderium suscipit. arri τοῦ, τοι- 
ὧδι τὶς Φιλοψυχίη αὐτὸν aipii. Tale 
quoddam vitz desiderium ipsum 
cepit. id est, Eo vite desiderio 
captus est, quod postea declara- 
tur. vi, 29. Valla vertit, ob quan- 
dam vite cupiditatem captus est, 
quasi Herodotus dixisset, διά τινα 
Φιλοψυχύην αἱρέεται. Sed locus in- 

, telligendus videtur, ut ante de- 
claratum. 

Φιλύρη, ης, ?. Ion. pro comm. φιλύ- 
ea. Arbor, que tilia vocatur. Gall. 
Til, et Tillet, iv. 67. 

Φλαύρη τὸ εἶδος γυνή. Mulier defor- 
mis. vi. 61. 

Φλαύρως ἔχειν. Male se habere. Ion. 

,; et Attice. iii. 129. comm. Φαύλως 
ἔχειν. Φλαύρως ἔχειν τν τέχνην. Ar- 

. tem aliquam male tenere. iii. 
130. 

Φλεύειν. Vide φεριπεθλευσµένν», 

Φλοπρέε», si». Ion. pro comm. Φλυα- 
ρέει», si, Garrire. Nugari. vii. 103, 
104. 

φλόος, οὓς, 9. Teges, tegetis, gene- 
ris foem. storea, stragulum ex 
ulva, vel scirpo, vel sparto, vel 
, junco, θά Lodicis similitudinem 
factum, quo viliores utuntur. 
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ἐπιᾶν ix τοῦ ποταμοῦ θλοῦν ἁμῆσωσί, 
Valla sic locum vertit, ubi tege- 
fem ex fluvio messuerint. iii, 98. 
Sed junci genus videtur esse, ex 
quo tegetes fiunt. unde ioóx 
qol». Vestis ex tegete, vel ulva, 
vel j junco facta. ibid. 

Φόρος, ου, $. comm. Metus. ἐς Qéu 
κατιγίατο. viii. 12. Valla: Metu 
consternabantur. Sed hoc verba 
sonant, In metu constituebantur, 
i. metuebant, formidabant. Φφόθος 
τοῖσι βαρράροισι ἐνεπεκτώκεε. vili. 38. 
Metus barbaros invasit. 

QoeéAausTo, ὁ xai 7». lon. pro 
com. Φοιθόληστος. Phoebo afflatus. 
Phoebi numine correptus, ac aílla- 
tus, iv. 13. 

φοιτῶν ad tributa, et proventus re- 
latum, quos quis alicunde per- 
cipit. iZáxorra τάλαντα Δαρειω Qoi 
Ta. 60 talenta ad Darium redi- 
bant [ex illa summa. iii. 90. v.17. 

Φοιτίω, ὢ. Ion. pro com. qerae, v. 
Ito. Frequento. φοιτέοντας ἐς ἄγρας. 
Qui eunt ad venationes. 1. 37. 4 
ἀγορῆς Φοιτίοτα. Ex foro redeun- 
tem. ibid. διαφοιτέοντες. Discurren- 
tes. i. 60. φοντεόντων. i. 73. Qerío- 
τες. 1. 78. ἐφοίτιον. 1. 96. ix. 49. im- 
Φοιτέοντος. i. 97. ἔπιφοιτήσων, Ἱ. 
112. Φοιτέοντι. 1. 2. Φοιτέοντες. il. 
63, 172, 174. ἰπιφοιτέω». iii 6. 
Φοιτίουσι. li. 69. φοιτίουσα. iii. 119. 
ἐφοίτεον. iv. ]. Φοντίοντες. iv. 172. 
καταφοιτίοντες, vii. 125, 126. &c. 

φόνος Ἑλληνκὸς τίς «oT ἐγένετο sar 
To», Τὼν ἡμεῖς ἴδμεν, μέγιγος. vii. 
170. Cedes Grecanica quenam 

, omnium, quas novimus, maxima 
fuerit, 

Q«65, 5s, *. Ion. et poet. Pabulum. 
Victus. Commeatus. i. 202, 211. 
yii. 50. «A» ὅσα σφι ἐς Qo i ἑχανὰ 
3. ,Exceptis iis, quae ad victum 
ipsis sufficiebant. iv. 121. 023i» ἔτι 
Φορθῆς ἰνῆν ἐν τῷ τείχε. Nibil .am- 
plius commeatus in urbe erat. 
vii. 107. τὰ ἐς φοροην τασσόµυα. 
Qua ad commeatum prebendum 
imperata fuerant, vii. 119. 


9P 


Φορεῖ. Ion, poet. Att. pro com. φί- 
pr. Ferre, Gestare. Portare. ἐσθη- 
τα. Φορίουσι exvrimp. Coriaceam 
vestem ferunt. i, 71. αροσφορε. 
Afferre. ἀροσφορήσας và ὅπλα epic 
τὸ iwUtZ roaTewido, Cum arma ad 
sua castra attulisset. i. 82. ἄνιν 
ὀχάννν iópt» τὰς ασπίδας. Sine 
manubriis clypeos gestabant. i. 
171, 215. ii. 37, 73. ἐσεφόρεον ὕδωρ 
ἐς τὸν κρητῆρα. iii. 11, 12. ἐπεφόρη- 
σαν. vil. 36. Intulerunt, injece- 
runt, congesserunt, 

"φόρος, 9. Tributum. e απαγωγή. 
Tributi pensio. i. 6, 27. 

Φορτίον, ου, vo. Onus. Merces, quas 
mercatores emunt, vebunt, fe- 
runt, vendunt. i. 1, 194. ix φορτί- 
e» µέγια ἰκίρδησαν. Ex mercibus 
maximum questum fecerunt. iv. 
152, 196. 

Φόρτος, ου, 6. Onus. Merces. Idem 
ac φορτίου. i. l. 

Φραάδκκω», ὁ xai 7. Ion. et poet. Pru- 
dens. τότε δεῖ Φράδµονος ανδρός. 
Tunc opus est prudenti viro. iii, 
57. παρὰ τὸ φράζισδαι dictum vo- 
cabulum, quod significat, Anim- 
adverte. Pravidere. ibid. 

(eatur. comm. Dicere. Significare. 
Indicare. τη χειρὶ ἔφραζ.. Manu 
significabat. iv. 113. 

φράζισθαι. Ion. et poet, pro com.sa- 
ταµακ)ώνε». Animadvertere» Ob- 
servare. Gall. 4ppercevoir. Obser- 
ver. iQeac3». Hoc (ille vidit, anim- 
advertit, ac] observavit. i. 84. In- 
terdum accipitur et pro animad- 
vertendo. cavere, vitare. Φρασσα- 
σαι ξύλινὸν τε λόχου, xfpuxaT! igu- 
Spór. [1. Oportet cavere ligneasque 
insidias, et praeconem rubrum.] 
iii. 57. ἐφραζιτο. Animadvertebat. 
iij. 154. φρασθίντα τῶτο. Cum hoc 
animadvertisset. v. 92. $. 3. $pa- 
σθες ἈἘίρξια δακρύσαντα. Cum 
animadvertisset Xerxem lacry- 
mautem. vii. 46. φρασθέντες τοῦτο. 
ix. 19. Cum hoc animadvertis- 
sent; 

Φράτορες, w», οἱ, Quinam dicantur, 
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vide apud Eustathium, et Suidam. 
Contribules, V. Hom. 29, οἱ. 


. Hinc Φρήτρη, ws, 5. V. Hom, 31. 


Consule Suid. et Eust. 


Φρενήρης, ὁ xai $*. com, Mentis com- 


pos. Sana mente preditus. iii. 30. 
[qui συνωνύµως dicitur ὁ τὰς φρένες 
ὑγιαίνω». iii. 93. et νοήµω». iii. 34.] 
iii. 35. v. 42. ix. 55. 


Φρικθλαθής, ὁ καὶ *. comm. Mente 


captus, Desipiens, Insanus. ii. 
120. 


Op*yke, τος, τό. Ion. pro com. φρά- 


γµα, τος. ut scribitur in vulgatis 
Lexicis, et apud Herod. viii. 52. 
Sed fortasse melius, si scribas 
Φράγμα «οροπιρισπωµέίνως, Ut. eupary- 
μα, quod Ionice πρῦγμα dicitur, 
Septum. Vallum. τοῦ Φρήγματος 
αροδιδωκότος. ibid. Valla : Ipscenso 
vallo. αἱ, P. Cum vallum [ipsos] 
prodidisset, i. prater exspectati- 
onem ipsos diutius tutari non 
potuisset. Vide αροδιδόναι, 


qpi», (piros, 7. com. Mens. Ánimus. 


Ingenium. Prudentia. Αὐξανομένρ 
T4 σώματι συναύξονται καὶ αἱ φρένο, 
γηράσκοντι δὲ συγγηράσκαυσι, xmi ὃς 
τὰ «ρήγματα φᾳάντα ἀπαμθλύνονταν. 
Crescente corpore, simul etiam 
crescit ingenium, senescente ve- 
ro, consenescit, et ad res omnes 


: hebetatur, hebes languidumque 


redditur. iii. 134. Vel, Crescente 
corpore, simul etiam crescit pru- 
dentia, consenescente vero, con- 
senescit, et ad res omnes hebeta- 
tur, hebes, et lenguida redditur, 
Quo ἐς τὰ ἑἐμεωῦτοῦ «ρώτα οὕκω 
ἀνήκω. Ad summum prudenti 
festigimm, quo mihi pervenien- 
ἀπ est, nondum perveni, σα, 
19. 0i δὲ i» φριὺ λαθόντες τὸν λόγον. 
ix. 10. Valla: Quod iu animum 
admittentes Ephori. ᾱ. P. llli 
vero [Ephori] cum illa [Chilei] 
verba in animum recepissent. 
Vel, animo, mentique mandas- 
sent. Sed hoc loquendi gerius a 
Gallis felicius, et ἐμφατικώτερο», 
exprimi videtur his verbis, Et 


Φορ 
iceux ayans pris à εαιγ ses pro- 


θλιμάσσισθαι, De equorum fremitu 
dicitur, vel (ut aliis placet) de 
vehementi calidoque flatu, qui 
ex eorum naribus emittitur. Φρι- 
µαξασθαι, καὶ xpparíca:.  Infre- 
muisse, ac hinnisse. iii. 87. 

Φρονεῖν τὠῦτό. Ion. pro comm. ópo- 
(pers». Idem sentire, Consentire. 
Conspirare. τὠῦτὸ Φρονήσαντες ore 
Μιγακλίους fea TITO, καὶ οἳ τοῦ 
Λυκούργου. Cum Megaclis, et Ly- 
curgi milites conspirassent. i. 59. 
ad fin. Pro eodem dicitur Φρο- 
nic9a: κατὰ τὠῦτό, Idem sentire. 
Consentire. Conspirare. v. 3. τὰ 
αὐτὰ Φρονήσαντες. Consentientes. 
v. 72. 

Φρύτηµα, τος, τό. comm. Res, quam 
quis in animo habet. Proposi- 
tum. χβήµατω oUx εἶναι ἡμῖν κατὰ 
τὰ φρονήματα. Pecunias nobis non 
suppetere pro eo, quod animo 
agitamus, Vel, Ut in animo ha- 
bemus, iii. 122, 125. vel, pro no- 
stris spiritibus. 

Qpémpa, τος, τό. comm. Sensus. 
Sententia. Voluntas. ἐπεὶ i£ia9ds 
τὸ ἡμέτερο Φρόνηµα σαφίως. ix. 7. 
Postquam manifeste nostram sen- 
tentiam cognovistis. 

Φρόνημα, τος, 70. comm, Ingenium. 
Animus. ἐπιγάμενοι τὰ Λακεδαιμο- 
υίων φρονήματα, ὡς ἄλλα Φρονεόντω», 
xai ἄλλα λεγόντων, ix. 94. Cogno- 
scentes Lacedemoniorum inge- 
nia, ut alia sentientium, alia di- 
centium. 

Φροντίζειν σφίων αὐτέων sip. Hero- 
dotea locutio, pro comm. ee 
ἑαυτῶν φροντίζει». viii. 36. De se 
ipsis solicitos esse. 

Φροντίζειν cum accus. τοῦτο lQeieni- 
c». Hoc cogitabam. vii. 8. τά 
τις ἡμέρης φροντίζω. Qus quis in- 
terdiu cogitat. vii. 16. 

Φροντὶς, ἴδος, ἡ à. comm. Cura. Soli- 
citudo. ἦσαν i» φροντίδι ἀμφότεροι 
αλλήλων πέρ. Ambo soliciti erant 
alter de altero. Ambo mutua so- 


” 
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licitudine tenebantur. t. lif. b 
9eriià i iyérrró po. Mihi curz fuit. 
ii. 104. ἀπελήλατο της Φροντίδος φις 
«5€ βασιληΐης. vil. 205. A cura de 
regno repellebatur. A regni ob- 
tinendi solicitudine removebatur. 
[Propter duos fratres natu majo- 
res, ad quos hereditario jure re- 
gnum pertinebat, ipse de regno 
obtinendo solicitus non erat. 

Quyhr Tws ἐπιδάλλεν. Fugam alicui 
injicere. Aliquem fugare. Ali- 
quem exilio mulctare. Qvo? iv- 
6αλὼν ἑωύτῶ ix Λακεδαίμονος. Lace- 
demone profugus. Qui Lace- 
demone ultro profugerat. vii. 3. 

Qin. comm. Gignere. Producere. 
8 γαρ τῆς αὐτῆς yn εἶναι, καρπύντι 
Ῥωύμαγὸν Qiu», xai ὤνδρας ἀγαθοὺς 
τὰ πολέµια. ix. 122. Non enim 
ejusdem agri esse (dicebat] fru- 
ctum ferre admirandum, et viros 
rebus bellicis egregios, [vel pre- 
stantes 2 

Φυλακὴ, ὃς, *. Custodia. f ἔχειν Tos 
ἐν QuAaxs. Tenere, servare ali- 
quem in custodia. i. 24. τῦτο 
ἔχουσιν 8» φυλακή. Hunc accurate 
servant, i. 57. Juyoc ἔσαν i» Φυλα- 
κησι o£ Βαουλώποι. Babylonii ac- 
curate sibi cavebant. iii. 152.Gall. 
melius hac ita redderentur, Les 
Babyloniens étoient, ou se teuoi- 
entssoigneusement sur leurs gardes. 
ὅσες εἶχον ἓν Qv^axn. Quotquot iu 
custodia tenebant. v. 77. τὸν Ἰσθ- 
μὸν ἔχειν iy φυλακη. vii. 207. Isth- 
mum custodire. vii. 208. τὸν a4- 
γίλλοντα εἶχον ir Φυλακλ. viii. 23. 
Nuntium in custodia servabant. 
viii. 40. 


Φυλακὴν ἔχει. Ionic. et poet. pro 


comm. φυλάώττεσθαι. Observare. 
Cavere. Gallice. Se donner garde. 
Prendre garde. Se garder. Φυλα- 
x»» ἔχων si δυναίµην σε διακλίψαι. 


: Observans si te a clade subtra- 


here possem. i. 38, spl ipi φυλα” 
x» ἔχειν. De me custodiendo so- 
licitum esse. i. 39. 

Φύλακος, 6, lon. et poet. pro com. 


ot 


Φυύλαξ. i. 84, 89. ii. 113, 121. $. 
3. 6. 4. iii. 4, 48, 77. iv. 103. vi. 
75. 

Φυλάττειν. Tretis. comm, Observare. 
QuAdÍas τὴν κυρίην τῶν ἡμερέω». Ob- 
servato statuto dictoque die. i. 
48. Δείλην ὀψίην γινοµένην τῆς ἡμέρης 
Φυλάξαντις. viii. 9. Observato se- 
rotino diei crepusculo. QvA4Zaca 
τὸν ἄνδρα διῖανον «προτιδέμινον. ix. 
110. Observato viro coenam pro- 
ponente. ἀντὶ τοῦ, φυλάξασα τὸν 
καιρὸν, ἓν a ὁ op δεῖπενον «ροετίδετο. 
Observato tempore opportuno, 
quo vir coenam proponebat. Quod 
patet ix «2; if£n; ἐπαναλήψιως, 
παύτην δη την ἡμέρην φυλάξασα ἡ 
"Άμονρι. Amestris igitur hoc die 
observato. ibid. 

Φυλλάς, ἆδος, *. Foliorum acervus. 
Folia congesta. Frondes arborum. 
Φυλλάδα ἐπιραλλών. viii. 24. In- 
jectis arborum frondibus, sive 
foliis. 

Φύσας, pro Φυσησας. ἃ Qucáw, 9, xa- 
τὰ συγκοπήν. V, 91. Vide δόξαν φύ- 
σας. . 

Qizu γιγονότες εὖ ἄνδρες. vil. 134. 
Viri egregio ingenio prediti, 

Φυσίζοος, ὁ καὶ η. lelluris epithe- 
tum. Alma. 59' Αγαμεμνονίδην κατ- 
έχει φυσίζοος ala. Hic Agamem- 
nonidem continet, vel detinet 
alma tellus. i. 67. Alias dicitur 
Φυσίζωος. Magn. Etym. 802. 53. 
3 τὰ πρὸς τὸ ζην, [5 τὴν ζωήν] Qiuca 
yn. . 

Φύσις. Peculiari quodam modo no- 
men hoc apud Herodotum repe- 
ritur positum, ἕνα Ἡρακλία ὄντα, 
καὶ ἔτι ἄνδρωπο», κῶς φύσιν ἔχει πολ- 
^ac μυριάδας φονεῦσαι; Cum Her- 
cules unus esset, et praeterea 
homo, quomodo nature consen- 
taneum est, [quomodo verisi- 
mile videtur,] eum tot myria- 
das hominum trucidasse? ii. 45, 
Latin. interpres Graeca verba 
sic expressit, Quomodo tot vi- 
rorum millia interemisset? Sed 
hec parum fideliter ab ee vi- 
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dentur expressa. 

Φυσσᾶν. comm. Ioflare. Φυσσῶσι τοῖ- 
σικόµασι. [Ea] oreinflant. Gallice 
melius res exprimitur his verbis, 
Les enflent en soufflant avec la 
bouche. iv. 2. Vel, Les remplissent 
de vent en soufflant avec la bouche. 
τὰς Φλίδας φυσσιωμίνας. Venas in- 
flatas. ibid. 

Φφυσσεῖ». lon. pro comm. Qvcca». In- 
flare. ἄλλων Qvcctórru» ἀμέλγουσι. 
Aliis [equarum ubera, per partes 
genitales fistulis inflatoriis inje- 
ctis,] inflantibus, [lac] emulgent. 
ibid. 

Qvccwrwp, Γρος, 0. comm; Instrumen- 
tum sufflatorium, vel inflatorium, 
quo utimur ad aliquid inflandum, 
ac vento replendum. ibid. 

Φωνή. comm, Vox. Φωνὴν ἰέναι, pro 
ἑέναι, ἀφιέναι. Vocem emittere, Vi- 
detur enim (si modo codex est 
sanus) ζέναι Ἰωνικῶς et Αἰολικῶς di- 
ctum, verso aspero in tenuem 
spiritum. ii. 2. Qur»» ῥξαι. Rum- 
pe vocem. i. 85. ii. 2. φωνὴν ἰδίην 
ἑέντες. Propriam vocem emitten- 
tes. iv. 23. Propriam linguam 
habentes. τὴν Φωώνην τῶν γυναικῶν ob 
μὲν ἄνδρε οὐκ δυνατο (sic enim 
videtur scribendum, non autem 
ἐδυναίατο, ut scriptum exstat in 
Stephani codice) µανεῖ, την δὲ τῶν 
ἀνδρῶν αἱ γυναῖκες συνέλαρο. Viri 
quidem vocem linguamque mu- 
lierum intelligere ac discere 
non potuerunt, mulieres vero 
linguam virorum perceperunt, 
ac didicerunt. iv. 1T4, 117. 

Φὼρ, Queis, 9. comm. hinc Latinum 

. für, ii. 174. 
compos. διαφώσκειν. Ilu- 

y. iii. 86. . 
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Χ Ion. pro x». Vide x pro x. Ión. 
χαλεπός. comm. Asper. Severus. 
ὧν τὸ δίκαιον Φυλάσσων χαλεπός. In 
observando jure, et exercenda 
justitia, severus erat. i. 100. 

εί 


XA 


χάλκεοι ἄνδρες vins, xai διὰ Ti. il. 
152. et demceps. 

χαληὸς, o0, ὁ. Interdum accipitur 
non pro freno, quod in equorum 
os inditur, ut in officio contine- 
antur ; sed pro ipsis equini freni 
loris, ac habenis, quibus equi re- 
guntur. ἀπερας τὸν χαλμὸν τοῦ ἵπ- 
που, «περὶ τοὺς αὐχένας σφίων ἔδησε. 
Quem locum Valla sic est inter- 
pretatus. Lora freni equini ad 
cervices ipsorum alligavit. Sed 
quamvis ipse sensus sit bonus, 
ipsa tamen Greca verba non ex- 
plicantur. Nam illud ἀνείρας omit- 
titur, quod non pretereupndum. 
Sic igitur hec interpretari pre- 
stat. Cum equini freni lora nex- 
uisset, circa cervices ipsorum il- 
laqueavit. iii. 118. ix τῶν χαλινῶν 
ποῦ ἵππου, Τὸν ἂν αὐτὸς ἐλαύνα, i£a- 
στι. Ex equi, quem ipse agit, 
habenis suspendit. iv. 64. 

xa^x5io, ov, τό. Ton. et poet. pro 
comm. χαλκεῖο. Ahenum. Vas 
aheneum, sive 2ereum, ad calefa- 
ciendam aquam aptum. Gallice, 
Chaudiere. Chaudron. Coquemar. 
iv. 81. Vocabulum hoc in vulga- 

. tis Lexicis non exstat. Exstat 
quidem xaxov: at pro fabri 
. ferrarii officina.iswórarro χαλκόθϊον, 
xp Ώρος ᾽Αργολικκῦ τρόπο», Ahenum 

^ ad Argolici crateris exemplum 
fecerunt. iv. 152. 

χαλκήϊῖον. lon. pro comm. aAxsio. 
Fabri ferrarii officina. i. 68. 
qa^xówmvAos, ὃ xai 2. V. Herod. ac 
poet. pro comm. χαλκᾶς «ὐύλας 
ἔχω». ZEreas, vel ferreas portas 
habens. i. 181. igo» asmAníerDAr. 

Templum ferreas , 
χαλκὸς γὰρ χαλκφ συ 1 
δ᾽ Αρης Πόντου qoin. &c. Bacidis 
oraculum. viii. 77. 

χαμόνεν, Adverbium Herodoteum, 
. et poeticum, pro comm. íx.73; γῆς. 
Ex humo. E terra. τῆς χαμόδεν 
σποδοῦ λαθόντες λείχουσι, Sumtum 
e terra cinerem lipgunt. iv. 172. 
χαρακτὴς, Ἶρος, ὃ, comm, Nota. Fi- 
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gura. Typus. Forma. Genus. Τλώσ” 

σης χαρακτήρ. Lingue forma. Lin- 

gue genus. Gall. La sorte, la 

snaniere de langue, vel langage. 

i. 57. τοῦ προσώπου Χαρακτόρ. Vul- 

tus figura. i. 116. τέσσαρες γλὠσσες 
βρακτῆρες. i. 142. 

Sani, swa. eroe Jas, Herodotea 
locutio. Letitia aliqua se exhi- 
larare. q. d. Aliquas res latas fa- 
cere. δώ σι χαίρει», alias diceretur. 
Ob aliquid letari. iii. 27. 

χἈται. lon. terminatio 3. person. 
plur. perf. pass. verborum 2. vel 
4. conjug. gravitonorum, qus fu. 
in ζω. perf. in χα. desinens ha- 
bent. Sic autem formatur ; a3. 
perf. sing. desinente in κται, in- 
seritur a et fit καται, et x in x 
vertitur. ἀναμεμίχαται, pro ἀναμι- 
μιγμένοι εἰσί. Permixti sunt. i. 146. 
i9na ἀναμιμίχαται. Gentes. per- 
mixte sunt. pro ἀναμεμιγμένα sici. 
ibid. ἀποδεδέχαται, pro ἀποδιδεγμί- 
νο εἰσί. Recepti sunt. ii. 43. et 
ἀποδιδέχαται, prO ἁποδιδειγμένοι εἰσί. 
Designati sunt. ii, 65, 77. Inter- 
dum τὸ x retinetur, nec in x ma- 
tatur, ut απίκαται, pro αφίκωται. 
vii. 209. Vide suo loco. 

xao. Ion. terminatio 3. pers. plur. 
plusquamp. pass. verborum 2. 
vel 4. conj ugat. gravitonorum, 
quz fut. in ζω. pert. in xe desi- 
nens habent. διετετάχατο, pro Δα- 
τιταγμάνο, σα». Instructi fuerant. 
Vel in acie dispositi, collocatique 
fuerant. i. 80. Sic autem forma- 
tur ; a 3. singul. desinente in xr», 
inseritur a, et fit κατο, € x in x 
vertitur. i ἐτιτάχατο. i. 191. evpoci- 
τετώχατο. προγεταγμέναι »ca».1. 192. 
πῄοσετιτα χατο ἄνδγες. ii. 175. ἔτιτά- 
Χατο, pro τυταγµένου 3 ca», vi. 113. 
vii. 21. ἐσισάχατο, pro σεσαγµένοι 
3ca». lnstructi, vel ornati erant. 
vii. 62. προσετετάχατο. vii. 65, 70. 
ἐσεσαχατο. Vii. 70. κατειλίχατο, pro 
κατελιγµένο, hocque pro κανε- 
λιγμένοι σαν. Erant involuti. vii. 
76. ἐπιτετάχατο. ἐπιτεταγμένο σα». 


XE 


vii. 85, ἰσισάχατο. vii. 86. ἐτιτάχα- 
(πο. Vii. 87. εἱλίχατο, pro εἱληγμένοι 
ὧσαν. Vii, 90. ἑτιχύχατο. vili. 85. 
φαρατιτάχατο. Vili. 95. ἐτετάχατο. 
ix. 33, 57. 
χάευ, sib. χίαι. κα]αχέαι. καἸαχίασθαν. 
Liquefacere. Gallice, Fondre. ὡς 
Ji ix τᾶς 9υσίης ἐγίνετο, κατα χιάµι- 
se; χρυσὸν arro» ἡμιπλίνλια ἐξ 
αὐτοῦ ἐξήλαυνι. Cum autem ex eo 
sacrificio rediisset, auri immensa 
vi liquefacta, ex ea semilateres 
conflavit. Interpres Lat. non vi- 
detur hzc verba satis intellexisse. 
Vertit enim, Quo ex sacrificio 
cum immensa vis auri deflux- 
isset, ex ea dimidiatos lateres 
conflavit. i. 50. Sed verba Grece 
non sunt ita sumenda. Nam illud 
ἐγένετο jam pro ixas233w est acci- 
piendum, et ad Croesum cum se- 
quenti participio καταχιάµενος est 
referendum. Αττικῶς autem media: 
vocis verbum pro activo ssepis- 
sime poni constat. 
xui, et χιιμαίνσφαι. Τεπιρε- 
state vexare. Tempestate vexari. 
viii, 118. Max τι χειμαίνεσθαι 
φιμώσης τῆς νηός. Longe gravius 
agitari tempestate, quod navis 
onusta sit [vectoribus, vel oneri- 
bus aliis.] 
xopipitu. V. H. quod in vulgatis 
Lexicis Grecol. legitur sine ul- 
lius auctoritate, Hyemare. Hye- 
mem traducere. Μαρδονίυ χειμερί- 
ζοντος ep) (Θισσαλίην. viii. 126. 
Mardonio per Thessaliam hye- 
mante. Vel, circa Thess, hyber- 
nante, Thuc. Διαχειμάσαι dicit. 
ἐχειμέρισε ἓν Κύμη. viii. 130, Cume 


hybernayit, Vel hyemavit, hye- . 


mem traduxit. ἐχειμέρσαν αὐτοῦ. 
ibid. Illic hyemarunt. 

PAIS &rog, 0. COmm. Tempestas. 
Vehemens turbo. Violentus im- 
ber. λέγεται χειμῶνα καταβῥαγήναν. 
Vehemens imber coelitus delatus 
fertur. i, 87. 

χειραπτάζει». V. H. Manibus attin- 
gere, tractare, ii. 90. 
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xeipis- 6 χειρῶν όµω. Jure belli, viii, 
89. Dicitur et συκννύµως & opas 
. áp. Qua de re pluribus in vulg. 
Lex. in voce χείρις. ὃς x seo» νόμου 
ἀπικίσδαι. ix, 48. Ad manus belli 
jure conserendas venire. 
xueid/roi κιθῶνις «ποικίλο, Λλεπίδος 
σιδηρίης ὄψιν Ἰχθυοειδος [ἔχοντες, 
Hoc enim subauditur.] vii. 61. 
Valla: Tunice variis squamis e 
ferro consert:z, in similitudinem 
piscium, E.P. Tunice manicate, - 
varie, speciem [habentes]. squa- 
marum ferrearum, piscium squa- 
mis similium. Sic autem vocan- 
tur militares, eque breviores, et 
variis pictee coloribus vestes, quae 
manicas habent, et ex minutio- 
ribus ferreis laminis artificiose 
contextis constant, quae lamine 
piscium squamis speciem similem 
habent. Quod armature genus 
nunc etiam apud multos est.in 
usu, χειριδωτὸς χιτὼν (inquit Sui- 
das) à χειρίδας ἔχων. — ) 
χειρονοµέειν, εν. Manus movere. 
Manibus gesticulari. τοῖι σκέλεσι 
ἐχειρονόμησε. Cruribus ut manibus 
gesticulatus est, vi. 129. τοῖσι exí- 
λεσι χειρονμήσαντα. ibid. Consule 
Eustath. ἐν τῷ χειρονομεῖν, xai χειρο- 
von ias, 
χειροήθης, 9 καὶ 3. Mansuetus. Cicur. 
iii, 28. | 
χειρόμακτρον, ου, τό. Mantile. Gall. 
Serviette à essuyer εἰ nettoyer les 
mains. eae τὸ τὰς χεῖρας µάσσει», 
εἴτε ἀπομάσσειν. Manus abstergere. 
ii. 122. iv. 64. A nonnullis Gallis 
vocatur Pane-main. Paner, i. abs- 





ος, ὁ καὶ ?. comm. Manu- 
αμ], 195. ii. 149. | 
χειῤονύχνης, ov, à. idem ac χειρώναξ. 
ii. 167. D 
χειροῦν. comm, In suam potestatem 
redigere, Subigere. Capere. Pro- 
prie tamen manibus capere si- 
gnificat. ἈΝῆσον εὐπετία ysipgoSn»u. 
Insulam captu facilem. Insulam, : 
que folle capi potest. iii. 120. 
rFf2 ' 
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ἐόντας εὐπιτίας χειρως ην.  Captu 
faciles. iii. 145. ἐχειρώνησαν. iv. 96. 
TU; ἂν «χειρώσωσι. Quos ceperint. 
iv. 103. τινὼς χειρωσάμωνοι. Quibus- 
dam captis. iv. 164. η Πέριδος 
ἐχειρώ»». Perinthus capta est. v. 2. 
ἐχειρώδησαν. v. 16, 17. et passim. 
aoipéraxtsc, oi. comm, Opifices, qui 
propris manibus victum sibi 
quzritant, i. 93. ii. 141. χειρώναξ 
autem ἐκ τῇ χειροαναξ contractum. 
q. d. à τῆς χειρὸς ἄναξ, ὁ τῶν χειρὼν 
ἄναξ. sed rejectum est c, et con- 
tractio facta τοῦ o καὶ τοῦ α sig ω 
μέγα. Qui rex et dominus est 
suarum manuum, ut ipsis impe- 
ret opera, qua sunt facienda. 
Vocabulum est honestius, quam 
αὐτουργὸς, €t τεχνίτης. lllis autem 
tribuitur, qui propter fortuna- 
rum tenuitatem, victus quarendi 
caussa, propriis manibus opus 
. facere coguntur. 
χηρωναξίη, vs, *. Opificium, quod 
manibus fit victus querendi gra- 
tia. ii. 167. 
χελώνη. Testudo. comm. oia χελώνης 
ἘΕψομόνης i» χαλκῷ ἅμ ἀρνεοισι κρί- 
εσσιν. 1. 4/7. χελώνην, καὶ ἄρνα πατα- 
"κόψας, ὁμοῦ ἕψεε ἐν λέοητι χαλκέῳ. 1. 
χερσονησοειδης, 6 καὶ 75. N. H. Qui 
Chersonesi, i. peninsule, speciem 
habet. vii. 22. 
χιῦμα, τος, τό. Ion. et com. Proprie 
Vas ex metallo liquefacto factum, 
et conflatum, quod fusile vas ap- 
pellatur. χεύµατα ἀργύρεα κυχλοτι- 
río. Vasa fusilia argentea orbicu- 
ata. i, 51. 
χηλευτὸς, όν. Valla vertit, forcipi- 
culatus. κράνια χμλευτά. wii, 89. 
Cassides forcipiculate. Jul, Ῥο]- 
lux. lib. vii. cap. 21. 'Owfrnua 
(inquit) καὶ ὀπητείδια, & καὶ χηλεύ- 
µατα ἔκαλουν ob «ποιηταί. µαλισα δὲ 
- οὕτως ὠνόμαζον των τὰς σχοΐνους πλε- 
κόντων, ὡς καὶ κράνη χηλευτα, τα 
Φυλεκτα Ἡρόδοτον λέγε. Vide et 
. ὀφήτειον in. vulgatis Lexicis. Sic 
. igitur vocantur galee, que con- 
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sute compacteque sunt, et que 
speciem quandam habent, quam 
forcipes. Quod vel ad earum cri- 
stas, vel ad prominentes hinc in- 
de partes tam anteriores, quam 
posteriores, est referendum. 

a9iT06, 106, qus, τὸ. lon. et poet. pro 
comm. iua. σπανις. φέρησις. Sic 
enim Suidas hanc vocem inter- 
pretatur. Vide et Eust. Indigen- 
tia. Inopia. Penuria. Privatio. 
xoti συμμάχων. ix. 11. Sociorum 
inopia. Vel, Ob sociorum penu- 
riam. ) 

χδόνιος, 6. comm. pro xaraxSón«. 
Subterraneus, inferus, infernus. 
Sii y9éno. Dii inferi. vii. 153. 

xn, et nop in singulari. Vide 
ἵππος. et ἀσαὶς ὀκτακισχιλίη. pro 
plur. xiii, µύριοι. ὀκτακισχίλιον. 

χιονίζειν. Nive conspergere. Et nive 
conspergi. si ἐχιόνιζε, ὕετ ἂν ταῦτα 
τὰ χωρία. Nisi enim hoc verbum 
ἐχιόνιζι ad nomen Ni/2og referas, 
activum pro passivo Ionice et At- 
tice positum dices pro ἐχιονίζετο. 
ii. 22, Si hzc loca nivibus con- 
spergerentur, pluviis etiam irri- 
garentur, s; ταύτην την χώρην o Νε 
λος ἐχιόνζε. Si Nilus hanc regio- 
nem nivibus conspergeret. ibid. 

χολοῦσναι. Ion. et poet. pro comm. 
θυμᾶσθαι, et ὀργίζισθαι. Trasci. In- 
fensum esse. oí Θεσσαλοὶ κεχολω- 
µένοι τοῖσι φωκεῖῦσι. viii. 31. 'Fhessa- 
li Phocensibus irati, vel infensi. 

χόνδρος, ov, ὁ. Grumus. ἁλὸς χόνδρο. 
Salis grumi. iv. 181, 185. ἀλίνων 
χόνδρων. 

χορδεύει». Vide κατα χορδεύει». 

χοῦσι. Ion. et poet. pro comm. χί- 
ουσι. Fundunt. Spargunt. Injici- 
unt. Congerunt, χᾶσι χὼμα. Ag- 
gerem aggerunt. Humum injici- 
unt, iv. 71. 

χρᾶν. Oraculum reddere. Respon- 
dere. Vaticinari. » Πυδίη οὐκ ἴφη 
χρῆσειν. Pythia vates dixit se non 
responsuram ipsis, se nullum 
reddituram oraculum. i. 19. τὰ 
μὶν δν ἐκ Διλφῶν οὕτω τῷ Κρείσω 


xP 


ἐχρήσδη. Hec igitur sunt respon- 
sa, que Delphis Crceso sunt red- 
dita ; vel, que Delphis Creeso sunt 
allata. i. 49. τοῖσο Λυδοῖσι ἔχρησε 
᾽Αμϕιάριως. Amphiaraus Lydis re- 
spondit. ibid. » Πνδίη oi χρᾶ τάδε. 
Pythia vetes hoc responsum ei 


dat. i. 55, 62, 63, 66. η Πυδίη σφιν’ 


ἔχρησε. i. 67. χρῆσαντος ToU Dep. 
Cum Deus hoc oraculum reddi- 
derit. Cum Deus hoc responsum 
dederit. i. 69. 

χρᾶ»ν. Oraculum reddere. Respon- 
dere. Vaticinari. » Πυνέη σφι ἔχρη” 
σι. Pythia vates oraculum ipsis 
reddidit. Respondit, i. 167. ὁ 
IluJÍn σφι xpa i» τριµέτρω τόνῳ τάδε. 
Pythia vates hec ipsis versu se- 
nario respondit. i. 174. ταῦτα τῆς 
I1s9i; χρησάσης. Cum Pythia hec 
respondisset. ibid. ἕτω σφι ταῦτα 
ἐχρήσνη. Sic ipsis hec ab oraculo 
sunt responsa. ii. 18. ἐκέχρηγο, 
idem ac ixghc9w. ii. 147, 151. 
ἐχέχρηςο. lii. 64. vii: 220. χρᾶ. iv. 

67, 150, 155. vii. 220. xpas. iv. 
155. ἔχρησε. iv. 156, 157. χρήσασα. 
iv. 159. ἔχρησε. iv. 159. v. 1. vii. 
140, 141. &c. 

χρᾶν. Commodare. Mutuo dare. 
Gall. Préter. ἰδέοντο δέκα τάλαντα 
σφι χρῆσαι. Rogarunt ut decem 
talenta sibi mutuo darent, iii, 58. 
χρήσει». ibid. χρῆσαις ἄν τι} com- 
modaresne aliquid ? i. gratifica- 
reris ? vii, 38. 

χρᾶσθαι. Ion, et comm. pro magis 
usitato xgno3as. Uti. i. 172. 1i. 15, 
52, 91, 92, 146, 173. iii. 117. 
iv. 26. v. 36. vi. 77. 

χρᾶται. lon. pro comm. χρῆται. 
Utitur. iv. 65. 

χείισθαι. Ton. pro comm. χρῆσδαι. 
χρίισθαι μαντηΐῳ. Uti oraculo. O- 
raculum consulere. i. 157. ἀσπί- 
σι χρίεσθαι. Clypeis uti. i. 171, 
187. 

χβέεσθαι. Peculiariter apud Herod. 
accipi videtur pro διαπράττεσθαν. 
Transigere. à ἀγγέλων «arra 
χβίεσδαι. Per internuntios omnia 
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transigere. i. 99. [vide in Lex. 
ἀποχράομαι, ὤμαι. CC παραχράοµαι, 
ὤμαι. ubi constructionis cum ac- 
cus. suppeditantur exempla.] 

χρίεται. lon. pro comm. χρῆται. κα” 
τὰ διάλυσιν T5; 9»? in ει. Utitur. 1. 
58. χρίεσθαι, pro χρῆσδαι. Transi- 
gere. i. 99. cum accus, vide Lex- 
ica Graeca in ἀποχράομαι, ὤμαι, et 
«σαραχράομαι, ὤμαι, 

χρίονταν. Ion. pro comam. χραονται, 
χρῶνται. Utuntur. i. 34. 

χρίησα. lon. pro comm. »xpasea, 
quod Attice χρῶσα. ἃ χράω, quod 
lonice sepe χρίω dicitur. Vide 
í» Ion. form. pro comm. cw. 
Πρόμαντις 9 χρίωσα. Antistes ora- 
cula reddens. vii. 111. 

χείν. Ion. et poet. imperat. pro 
xe». comm. 9υμῷ χρίω. Utere ira. 
Jrascere. i. 155. 

χβιώμενος, η, o». Ion. pro comm. χρα- 
όμενος. χβώμενος. Utens. i. 14. ἆπο- 
xetup£nw. i. 37. opupsroc, i. 62, 
97, 116. διαχριωµένως. 1. 171, 179. 
χριώμινοι. ii. 15. et passim. 

xpéur. com. Oportet. Cum oporteat. 
Cum oporteret. χρεών pu p» λί- 
yu τὸ ἐόν. Cum oporteret ipsum 
non dicere id, quod erat, i. rei 
veritatem. v. 50, ix. 58. Est au- 
tem ἐλλειπτικὸν loquendi genus, 
Plerumque enim subauditur ἐρί», 
Alias eodem modo sumitur, quo 
et τὸ Aé». De utroque consule 
vulgata Lexica. 

χρεών ἔτι. Opus est. Oportet. Ne- 
cesse est. Fatale est. χριών ἐσί.σε 
iévas. Oportet te ire. i. 41, 57. 
ποιέῳν χριων igiopías. Hoc vos fa- 
cere oportet. v. 109, 111. vi. 43. 

xeíerras, Ion. pro comm. parra. 
prefixo s 5 » post contractionem 
factam, vel a χράονται non con- 
tracto deductum, verso a in ε, et 
o in w. δα χρέωνται. 1. 71. χρίωνται. 
i. 94, 132, 133, 153, 172, 173, 
193, 195, 197, 215, 216. &c. 

χρήζεν. lon. et poet. pro comm, 
βάλισθαι. θέλειν. ἔπιθυμεῖν, δίσθαι. 
Velle. Cupere. Indigere. Rogare. 

ε{δ . 
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φύλακα παιδός σε τοὐμοῦ χρήζω γενί- 
αθαι. Volo, Cupio te esse filii 
mei custodem. Vel, Rogo te ut 
mei filii sis custos. i. 41. Inter- 
pres Latinus male, Opus est te 
esse filii mei custodem, τιµωρίειν 
ivoroiri χρήζω, Rogans ut sibi 
ferrent opem, i. 152. ἔχρηζε. Cu- 
piebat. Volebat. Orabat. iv. 83. 
οὐδεμιῆς τυραννίδος αροσέχρηζι. Nul- 
lum .preterea regnum petebat, 
vel cupiebat, v. ll. «egocygnórr: 
τωτίων. Hac preterea cupitis. v. 
18. ex xpióv. Te rogo. v. 19. 
Δυκέω τὸν ἄνδρα ποιήσειν τῶν ἂν «χρή- 
ζωμιν. Hominem existimo factu- 
rum qua petemus. v. 30. αροσχρή- 
ζω δὲ ὑμίων φείδισθαι Μαρδονίῳ, viii. 
140. Vos vero preterea rogo, ut 
Mardonio pareatis. χρήζοντες χρη- 
µάτων. ix. 87. Pecuniam cupien- 
tes. 

xen&wr. Ion. et poet. pro comm. X- 
εσθαι, εἴσθαι. Rogare. Orare.ix.61. 
χρήζει τῇ Eíp£tw, doSiras οἱ τὴν Μα- 
σίτιω γυναίκα. ix. 110. Xerxem 
orat ut Masiste conjux sibi detur. 
Οὔ σφι δυνατόν ir Bacowia Dare 
αροκειµίνου, ἀτυχῆσαι τὸν χρήζοντα. 
ix. 111. Nefas est ipsis [Persarum 
regibus] proposita, orantem pati 
repulsam. id est, Quoties apud 
Persas regia ccena proponitur 
regie nobilitati, principibusque, 
nefas est regi denegare cuiquam, 
quod ab eo petierit. Vel, Nefas 
esse censetur, eum, qui aliquid a 
rege petierit, repulsam ab eo 
passum dimitti. 

xentu» τὸ παρά τινος. Herodotea lo- 
cutio. Aliquid ab aliquo petere. 
ἔχρηζε «παρὰ τὼν ναυτίων δξασθαι 
᾽αὐτὸν σύμπλουν. V. Hom. 17. A 
nautis petebat ut se navigationis 
Socium assumerent. pro quo σον- 
ὠνύμως. V. lom. 18. dicitur, 
ὄχρηδε Twv ναυτέων. Nautas rogabat. 
À nautis petebat, ut. &c. 

χράζι». Ion. sublato :, pro χράζει, 
quod ix τοῦ χρηΐζειν, κατὰ curales- 


ew. De quo suo loco. Rogare. 


χβῆμα «ολλων ἁρδίων. 
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Orare. ἔχρηδε των ᾽Αθηνκίων ep- 
χωρῆσαι πρὸς ἑωῦτός. ix. 09. Athe- 
nienses orabat, ut ad se acce- 
derent, (seque sibi adjungerent.] 
Vide χρῆσαι. 


χρηΐζιν. lon. et poet. unde xarà 


xeácw τὸ χρήζων deductum. Orare, 
Rogare. χρηϊζων ix τῆς νηὸς ἐκθῆναι 
à» Εὐρυθιάδια. viii. 58. Eurybia- 
dem rogans ut ex nave exiret, 
χρηϊῥόντων Χίων. viii. 132. Rogan- 
tibus Chiis: vel Chiorum rogatu. 


χβηΐσκισθαι. Ion. et poet. pro com. 


Xpic9ai.. Uti. xpnicxorras τῷ ὕδατι, - 
iii. 117. Utuntur aqua. 


χρημα. Oraculum. «παρὰ τὸ xe. 


Oraculum reddere. Οὐ τολμώντες 
ἐς ἀφανὲς χρῆμα ἀπογέλλειν ἀποικήν. 
iv. 150. Valla: Ex incerto ora- 
culo coloniam mittere non au- 
dentes, Qua interpretatio si 
bona, hzc idem valent ac κατὰ τὸ 
αφανὶς χῤησηριον. Sed quia ante di- 
cit H. οὔτι Διούην εὐδότις, Oxov γῆς 
zi», fortasse vjüpo γπνικῶς arri τοῦ 
χωρίου, εἴτε τόπο», non inepte su- 
metur, vel pro πρᾶγμα. Quare 
vertes, ad incertam rem, ad lo- 
cum, vel in locum incertum, ac 
ignotum, coloniam mittere non 
audentes. . 


χρημα. Nomen hoc sepe non rem, 


sed rei, de qua verba fiunt, ma- 
gnitudinem . quandam  inusita- 
tam, ac admirandam, significat. 
µίγα συὸς xpipa. Aper eximie 
magnitudinis. 1. 36. 9x« χρημα µί- 
gio». ibid. «πολλόν τι χρημα των 
ἀφίων. Ingentem quandam serpen- 
tum multitudinem. iii. 109. »ex- 
pu πολλόν τι χρυσοῦ. Magna que- 
dam vis auri. 11. 130. 

Multorum 
aculeorum, sagittarum copiam 
[allatam tradunt.) iv. 81. Sed 
fortasse φολλὸν legendum, ut xg»- 
µα «voXÀÓ) τι χρυσοῦ. Ingentem 
aculeorum sagittis detractorum 
copiam, Hoc longe commodius 
videtur, ac ζωνικώτερον. χρημα eroX- 
^w» ner, lngens navium copias. 
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vi. 43. Quo in loco si quis dicat 
legendum potius eor, ei ne- 
quaquam acriter adversari velim, 
Quia tamen et ante idem loquen- 
di genus ab Herod. videtur usur- 

atum, nibil temere mutandum. 

*» ToU χειμῶνος xpnisa αφόρητον. vii, 

188. Vis tempestatis erat intole- 

randa. 

Xguum, τος, τό. lon. in singulari, 
ro comm. in plur. τὰ χρήματα. 
ecuni$,. τὰς παρεόντας sigeTo ἐπὶ 

«vocy ἂν χρύµατι βµλοίατο τὸς «a- 

πέρας ἁποῦνήσκοντας κατασιτέισθαι. 

Eos, qui aderant, interrogavit 

quanta pecunia parentibus de- 

functis vesci vellent. Gall. melius, 

Peur combien d'argent ils voudroi- 

ent bien manger leurs peres morts. 

ii. 98. ἐπὶ vin χρήµατι. Quanta 

pecunia, ibid. Act, Apost. cap. iv. 

v. 97. ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ, wwe 

λήσας Ίνεγκε τὸ χρημα. &c. 

χρήμα, τος, τό. lon. et poet. pro 

comm. πρᾶγμα. Res. σκοπέειν 

warró$ χρήματος τελευτήν Omnis 

rei finem spectare oportet. i. 32. 

τὴν τελευτην SrarTÓg χρήματος ὁράν 

ἐκέλίοε. ἱ. 93. χρήματος οὐδωὸς αμη- 
χρινήσως. Nullius rei inopia labo- 
rabis. i. 35. χρήμα κατηρτηµίνο, 

Res bene ordinata. iii, 80. ὅτεν 99 

χβήματος dmoóparo [ἔπιμψι.] Ne- 

scio quam rem petiturum misit. 

ii. 121. οἷόν τι χρημα ἑποίμσας } 

Quamnam rem fecisti? Quid- 

nam fecisti? v. 23. ὑδέν xy ἄλλο 
ὅκω ὕτω ἐπιζήτησα. Nondum 

ullam aliam rem adeo desideravi. 

v. 24. χρῆμα σπουδαῖον. Res bona. 

v. 78. er χρημα ἐκίνε. Rem om- 

nem movebat. Latini dicunt, 

Omnem lapidem movere, pro ni- 

bil intentatum relinquere, sed 

quaevis experiri. v. 96. ey αείσι- 
σθαι xgipe. Rem omnem, quidli- 
bet passurum esse. vii, 49. αρώτω 

µάτων «πάντων καταλλάσσεσθαι 
τὰς ἔχλρας. vii. 145. Ante res 
omnes, ante omnia, inimicitias 
componere, sedare, et in gratiam 
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mutuam redire. Sic et Gallice, 
Devant toutes choses appaiser les 
inimitiés, et se réconcilier les uns. 
aux autres. Valla nec istum nec 
sequentem locum fideliter est in- 
terpretatus ; sed et a verbis Grae- 
cis, et ab ipso sensu, nimium re- 
cessit. Hoc autem manifestum 
exemplum τῶν χρημάτων, arri τῶν 
αραγμάτω», DOS monet, apud. 

enophontem, ex Wecbelianis- 
typis, pag. 124. E. vocabulum 


' Xeuw«ore» eodem modo sumtum, 


quo sumtum hic videmus, sa- 
num esse, nec pro eo, πραγμάτων 
legendum, ut Leunclavius in suis 
notis tradit. Nihil igitur temere 
mutandum. Aur χρήμα ἐποιέοντο. 
viii. 16. Rem atrocem, vel gra- 
vem, indignam, intolerabilem ju- 
dicabant. TO δὶ βασιλίϊ συµαίνε τις 
τῶν παρέδρων οἷόν τι χρῆμα ποιήσειε ὁ 
παῖς. viii. 138. Regi autem qui- 
dam de assessoribus nuntiavit 
qualem rem ille puer fecisset. i, 
quid ille fecisset. 


- Xphkeow ἀνήκοντες ἐς τὼ πρώτα. Vii. 


134. Viri opibus inter primos. 


χρήµη, ης, 3. Nomen Herod. quod 


Suidas interpretatur pia, καὶ 
cwang;. Affert Herodoti locum, 
qui sic apud ipsum legendus, «à; 
ἐναντιωνέντας λόγους τῇ χρήμη αὐτοῦ. 
V. Hom. 13. i. Verba, quz ipsius 
indigentise adversata fuerant. τῶν 
βουλιυτέων ἕνα λέγιται arri) 
τῇ xpn«n αὐτοῦ. lbid. Unus e Se- 
natoribus fertur ejus egestati, 
sive penurie, adversatus fuisse. 
Si Suidam sequaris, χρήµη signi- 
ficabit indigentiam, egestatem, 
penuriam, raritatem. Sed in his 
sakem duobus locis fortasse τὴ 
χρήμα» pro petitione et postula» 
tis accipi prestaret, Quare 

χρήμη τινὸς ἐνμτιοῦσθαι, vertemus, 
Alicujus petitioni, sive postulatis | 
adversari, repugnare, resistere. 
λόγους autem Herodotus jam µε” 
τωνυμικὼς posuit pro ipso oratio- 
nis — qui suis verbis Ho- 
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meri postulatis adversatus fuerat. 
Vide χρήζει», et χρᾶσαι. 
χβηµατίζειν mul. epos γίνο. — Alicui 
genere junctum esse. οὐδὲν αὐτῷ 
Ἐῦρος πρὸς γένος ἐχρημώτιζε». Ctesias 
Pers. 2. Nullo modo Cyrus ipsi 
genere junctus erat. Vel, Nullo 
geueris vinculo Cyrus cum eo 
conjunctus erat. 

χρηματίζεσναἰ Tw. comm. Agere 
cum aliquo. Cum aliquo colloqui. 
Convenire aliquem, ut cum eo 
agamus de rebus aliquibus. 29» 
χρηματ[σασθαιτωβασιλέ. Cumrege 
colloqui, cum rege de quibusdam 
rebus agere volebat. iii. 118. 
χρηματίσασφαί vin. Interdum accipi 
videtur pro responsum ab aliquo 
accipere. οἱ pi» δη τῶν Ἑλλήνων 
ἄγγελοι τοσαῦτα τω Τέλων χρη- 
µατισαµενο απίπλεο. vii. 163. 
Valla: Hoc responso Gelonis 
accepto nuntii Graecorum pro- 
fecti sunt. /E. P. Grecorum igi- 
tur legati accepto hoc Gelonis 
responso discesserunt. Quoniam 
autem iter navigio fecerant, ideo 
dixit Herod. απέπλιον. χρηµατι- 
σαμενοι YeTO ᾽Αττικὼς sumetur pro 
passivo χρηματισνέντες, ab activo 
χθηµατίζει», quod preter cetera 
significat etiam respondere, re- 
sponsum dare. Alias τοῦ χρηµατί- 
Cur, καὶ τοῦ χρηµατίζεσθαι, Signifi- 
cationes in vulg. Lex. consulas. 
Hoc moneo, quia locus hic aliter 
etiam potest a nobis Latine verti: 
Cum igitur Grecorum legati 
cum Gelonesic fuissent collocuti, 
Vel, cum Gelone sic egissent, 
abierunt. 

xp». Ion. poet. et comm. pro quo 
sepius in soluta oratione dicitur 
ἐχρην. Oportebat. i. 8, 69. Con. 
sule Eustathium. 

χρῆσαι. Ion. et poet. Rogare. Ora- 
Pe. epi ᾽Αρισαγόρια τὸν Μιλῆσιον 
anoo σφίων βοηνέεν. Priusquam 
Áristagoras Milesius eos orasset, 
ut opem [sibi] ferrent. v. 65. 
Hoc autem χρῆσαι non videtur 
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jam 2 χράω, e. χρήσω, deductum, 
cujus significationes ad rem pre- 
sentem non faciunt : sed a verbo 
χρήζω. Rogo. Oro. τὸ δὲ νι sub- 
scriptum, vel per typographi 
negligentiam est pretermissum, 
vel Ἰωνικως hoc ipsum factum di- 
ces, cum alioqui communiter 
χρῆσαι scribendum constet. Ipsa 
constructionis ratio nos docet 
verum esse, quod dicimus. χρήζεν 
enim cum genitivo persone et 
accusativo rei ponitur. xea» vero 
cum dativo personz et accus. rei. 
Utrumque suo loco vide. Sic ta- 
men et vii. 38. sine , scriptum 
hoc verbum legitur. πᾶν μᾶλλον 
δυχέων µιν χρήσει», 5 τὸ ἰδείνμ. Ex- 
istimans ipsum quidvis aliud po- 
tius petiturum, quam quod peti- 
erat. Quamobrem nihil temere 
mutandum. 
ο” ^ [o e / 
χρήσδαι. ἁρπαγλ χρῆσναι. ἁρπαξδεν. 
1. 5. ἆληνέν λόγω χρῆσναν. αληθεύει. 
Verum dicere. i. 14. χρῖσθαι κών. 
Comessationibus uti : quod alias 
unico vocabulo dicitur, κωµάδευ. 
Comessari. i. 21. τῷ ἐόντι χρησά- 
µινος. αντὶ τοῦ αληθεύσας. Usus eo, 
quod est, i. vera locutus. Id, quod 
res erat, elocutus. i. 30. »pc3a 
συµφῳ. Uti adversa fortuna. 
Fortunam adversam experiri. In 
aliquod infortunium incidere. 
Cladem aliquam accipere. i. 42. 
ii. 117. Siín πομση χῥεωμενος. Di- 
vino impulsu utens. i. Afflatu di- 
vino. i. 62. quod συνωνύµως dicit. 
Osa Qv. Ἱ. 63. συντυχίη χρησάµενος. 
Felici fortunz successu usus. i. 
68. τη aim χῤεώμενος. pro αλη- 
Θεύων. Verum dicens. i. 116. τοιύ- 
πω µόρῳ ἐχρῆσατο, DrO οὕτως ἔφανε. 
Ita obiit. i. 117. χρῆσθαι Sw. 
]ra uti. Irasci. Iram exercere. 
Iram exserere. i. 137. «χρῆσδαι 
ὁμολογίη. ὀῥολογεῦ. Compositionem 
vel deditionem facere. i. 150. iv. 
118. à»; τε, καὶ πρήσει χρέωνται. 
Emtione, et venditione utuntur. 
i. negotiantur. mercaturam ex- 


^ 
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ercent. i, 155, Sw xpiesas 
Jrasci. i. 155. xgic3as Bw, 
βοῶν. νοοίβοωείς iv. 134. de 
πομπῃ χρεώμωνοι, V. S. Utentes di- 
vina deductione. i. e. numine 
divino eos deducente. àv. 152. 
Nominis divini ductu. κότερα ἆλη- 
Sui χρῆσομαι, 9 23or5 ; ; V. $. Utrum 
veritate utar, an voluptate? i. 
Utrum vere, an ad voluptatem, 
vel ad gratiam, vel ad volupta- 
tem tuam loquar? vii. 101. 5 δί 
pav ἁληνκῖη χρῆσναι ἐκέλευε. Ille 
vero eum veritate uti, vere loqui 
jussit. ibid. ἀληθηῖη διαχζήσασλαι. 
Veritate constanter uti. Vera 
constanter dicere. vii. 102. ἁλη- 
Soin Χρεώμενος. vii. 104. cv| Qogn 
χρεωμένων τῶν Λακεδαιμονίων. vii, 134. 
Cum Lacedzmonii adversa for- 
tuna uterentur. Vel, Cum rem 
iniquo animo ferrent, quod ex 
precedenti &x3ouévo» colligi po- 
test. Vel etiam, Cum gravi mo- 
rore afficerentur. Sic et vii, 141. 
locus accipiendus, συµφορη τῇ µε- 
yien ἐχρέωντο. Maximo moerore 
sunt affecti. sixóm τινὸς χρῆσναι. 
vii. 167. Uti alicujus imagine. 
Alicujus imaginem colere. ἐμοὶ 
χρᾶσδαι ὡς ἀνδρὶ ψεύςσγ. vii. 209. 

De me ut de homine mendaci sta- 
tuas. ἀπορέοντος βασιλΏος ὃ 0, Ti χρή- 
calo τω παριόντι πρήγµατι. vii. 213. 
Cum rex nesciret quonam modo 
in presenti negotio se gerere de- 
beret. «ono λόγω χρησάµενοι. vli. 
229. Consilio inter se communi- 
cato. εὐτυχίη χθησαμένη. viii. 87. 
Re feliciter gesta. Vel, Cum res 
ipsi feliciter successisset. 43i ἔχειν 
9, τι χρήσονται τῷ παρεόντι πρήγματι. 
viii. 135. Neque sciebat quomo- 
do in presenti negotio se gere- 
rent, vel gerere deberent. οὐ µέ- 
Anu» οἱ [^r] ὅτι eg της Ἑλλάδος 
ἀποθνήσκει, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἐχρῆσατο τη 
χιρί. ix. 72. [Dicebat] se non 
curare quod pro Grecia morere- 
tur; sed quod manu non fuisset 
usus, [nec ullum praeclarum fa- 
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cinus manu propria fecisset ante : 
mortem.] 


χρῆσθαι. Oraculum consulere. Ion, 


et comm. Κροΐσος ἀπέφειλεν aue 
xgnaopávov.. Alios oraculum con- 
sulturos misit. i. 46. χρῆσθαι τοῖσι 
χρησηρίοισε. i. 47. Χβησόμενοι TU 9 3w. 
Deum consulturi. ibid. ἐχρίωντο 
ποῖσι χρησηρίοισι. 1l. 53. Oraculum 
consuluerunt. τὸ χρησθέν. Ora- 
culum redditum. Responsum ab 
oraculo redditum. . Vaticinium, 

. 63. Χεησόμενον. Oraculum COD- 
sulturus. i. 80. χρεωμένω τω Γρύνω 
περὶ ἄλλων. Grino de rebus aliis 
oraculum consulenti, iv. 150. χρῃι- 
ωμίνοισι. ἵν. 15]. «χρησόµενος. iv. 
155. ἐχρίωντο. iv. 157. αχ ρησόμενος 
τῷ xgns npo nip κατόδου. Oracu- 
lum de reditu consulturus. iv. 
163. rtp ταύτης τῆς συμφορΏς οἱ 
Ἐπιδαύριοι i Εχρίωντο ἐν Δελφοῖσι. Epi- 
daurii de hac calamitate Delphi- 
cum oraculum consuluerunt. v. 
82, 114. vi. 19. χρᾶσθαι τῷ χρηςη- 
ρίω. Oraculum consulere, vii. 141, 
χβεωμένοισι περὶ τοῦ πολέµε. vii. 220. 
Oraculum de bello consulentibus, 


χβῆσθαι. Interdum cum genit, in 


compositione ponitur. Vide «a- 
θαχρήσασδαι. ii. 141. 


Xeno Sina. Infinitus aor. 1. pass. a 


χρᾶω, &. Oraculum, responsum 
reddo.  XOraculo editum esse. 
Hx d» οὕτω µοι δοκέειν xpo 90a. 
vii. 143. |. Ut mihi videtur, non 
adeo leniter oraculum redditum 
fuisset, Adeo lene oraculum non 
fuisset redditum. ἐχρήσθησαν ai 
νέες. vii. 144. Naves oraculo sunt 
declarate, De navibus oraculum 
est editum. καὶ σφι ἐχρήσθη. vii. 
178. Et ipsis editum est oracu- 
lum. τὰ χρησθέντα αὐτοῖσι, ibid. 
Quz oraculo  Jpsis edita fuerant. 
ixíypuro ὑπὸ τῆς ΕΒυδύις. vii. 220. 
Oraculum a Pythia redditum fue- 
rat, A Pythia responsum fuerat. 
τὰ μὲν χρηςήρια ταῦτά σφι ἐχρήσφη. 
ΙΧ. 94. Atque hec quidem ora- 
cula ipsis sunt reddita. 
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«χβησµολόγος, ὃ. comm. Vates. i. 62. 
vii, 6, 142, 143. viii. 96. 
χρησμοσύνη, ης, ?. Nomen Hero- 
doto peculiare, pro quo passim 
alibi αχρουσμὸ», et Xparhoor usurpat. 
Oraculum. Vaticinium. Oraculi 
responsum. µετίισαν τῆς χρησµο- 
σύνης τοπαράπα». ix. 33. Oraculum 
omnino missum fecerunt, 
xpuouedias, si. comm, Vaticinari. 
Oracula canere. vii. 6. 
υχρησμὸς, o0, 9. comm, Oraculum. i. 
48. χρησµὼ κήοδλῳ ecu. Ora- 
culo captioso, et male intellecto 
freti. Vel, oraculo incerto, nec 
vero freti. i. 66, 75. 
χρηγηριάζισθαι. comm. Oraculum 
consulere. i. 55. χρηγηριαζόμενος. 
ibid. ἑλρηγηριάζοντο ἐν Δελφοῖσιν 
Oraculum Delphis consuluerunt. 
i. 66, 91. ii. 52. v. 67. ἔτι δὲ, 
κατά «mp i» Ὀλυμπίη. ἱροσι αὐτόνι 
ἁρηγηριάζεσθαι, viii. 134. Valla: 
Quod illic, quemedmodum in 
Olympia, fas est in templis scis- 
citari oracula. Si versionem hanc 
sequamur, dicemus $»xu» esse 
praepos. à», ut integra sit locutio, 
ἐν ipoig, τουτέσιν ἱεροῖς, myovr »αοῖς. 
Bonus quidem sensus : sed tamen 
ita potius hec videntur intelli- 
genda. Ut enim Olympiem, sic 
etiam illic, sacris [ante factis, et 
immolatis victimis,] oraculum 
consulere licet. Hunc oraculo- 
rum, sacrificiis potius rite factis, 
consulendorum morem, cum alii 
oete, tum etiam Homerus τῆς 
Οδυσσείας x. nobis demonstrat, 
ubi Circe monet Ulyssem quid 
&i sit faciendum antequam ad 
Inferos descendat, nt ibi scisci- 
tetur, ac discat, quod scire cu- 
piebat.: Sic autem ille pag. ex 
Hen. Steph. typis 304. βόθρον 
ὄρυξαι óco» τε Φυγύσιο ἵνα, xai 
iUa. epp avro δὲ χοὴν χεῖσθαι «ci 
MNUITGI, αρῶτα µελικρήτω, µιτίπωτα 
δὲ 306i οὔνῳ, τὸ τρίτον αὖθ ὕδατι. ἐπὶ d 
ὀλφιτω xa, παλύνιω, &c. At Eu- 
rip. in Ione, p. ex Commelini ty- 
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pi 415. hoc ipsum multo di- 
ucidius, verbisque disertissimis 
testatur. Ion. ibi Chorum allo- 
quitur, sí. ui» ἐδύσατε exíla ty epi 
ἁόμω», xaí τι evSícSas χρόζετε Qoi 
Qu, eoim εἲς θυμίλας. ἐπὶ d. ἀσφά- 
κΤοις µήλοίσι, δόµων μὴ «αώριτ dig 
µυχόν. i. Si [Deo] quidem pla- 
centam immolastis ante tem- 
plum, et aliquid ex Phoebo sci- 
scitari cupitis, Accedite ad aras. 
Non mactatis vero ovibus, ne in 
penetralia templi transite. Idem 
etiam α Virg. /En. lib. vi. v. 249. 
confirmatur, quum describit quas 
ille victimas Diis inferis ZEneas 
mactarit, antequam ad ipsos de- 
scenderat, ut patrem Anchisen 
adiret, et cum eo coólloqueretur. 
]pse atri velleris agnam ZEneas 
matri Eumenidum, magnaque 
sorori Ense ferit, sterilemque 
tibi, Proserpina, vaccam. 'Tum 
Stygio regi nocturnas inchoat 
aras, Et solida imponit taurorum 
viscera flammis, Pingue super- 
que oleum fundens ardentibus 
extis. 


χρηγήριον, τό. Oraculum. Ion. poet. 


et comm. παρὰ τὸ xpa», oraculum 
reddere, responsum dare. Et 
modo locum significat, in quo 
redditur oraculum, modo re- 
sponsum ipsum, et oraculum a 
Deo, vel ab ejus ministris, edi- 
tum. i. 20, 23, 47, 48, 53, 54, 
63. [τὸ xpnc3i», oraculum reddi- 
tum. i. 63, 158. vel vaticinium.) 
i. 65, 69, 73, 75. et alibi pas- 
sim. 


χρίεσθαι ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἓν Πέρι µετέωρος 


ἐόνα. In aere sublimem a sole 
ungi. Quaenam sit hujus inso- 
mnii ac visi interpretatio. iii. 
124. et deinceps. ἀνακριμάμινος (2 
Πολυκράτης] Ἐχρίετο ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
ang αὐτὸς ix τοῦ σώματος ἱκμάδα. 
Suspensus Polycrates a sole un- 
gebatur, emittens ipsemet ex 
corpore humorem. iii. 125. 


aoi. et χρῶ. ir xpot κείρισθαι, et. i 
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xp? £pi», quid. Vide n n 
autem a recto xix, genit. , 
unde dat. xe; καὶ κατὰ κρῶσιν 
“Αττικὴν xp9. 

xp». Diu. q. d. multum tempus. 
quod apud Grecos temporis di- 
uturnitas in accus. ponatur. svo 
ὠντίσχον χρόνον Αρπάγῳ. Hi diu 
restiterunt Harpago.i. 175. Sub- 
auditur autem sop», vel συκχνὸνν 
ut passim loquitur Herodotus. 
Alias subauditur yo, i. exi- 
guum tempus. 

Xgérev. ἐπιγινομένου, Interjecto tem- 
pore. Interjecto temporis spatio. 
i. 28. Progressu temporis. V. 
Hom. 5. 

χρόνου ὀλίγου ταῦτα ἔγαι τελιόµεα. 
Hac brevi tempore perficientur. 
iii, 134. 

«χρόνου spoiórres. V. Hom, 2. Tem- 
pore procedente, sive progredi- 
ente. Temporis progressu. V. 
Hom. 3, 9, 11, 25. 

296r» ἔναλλονγή. Praesens pro prae 
terito, vel aoristo. awewAhw, pro 
Φποπλεῦσαι. ἱ. 24. χωρέεή, pro 
σαι, ibid. απηγίεσθαι, pro aQe- 
γήσασναι, iid. ἔχειν, pro cx. 
ibid. ἑγορεσθαι, pro ἐἑπορῆσασθαν, 
ibid. ἔχειν, pro exi». ibid. δίζε- 
49a, et. ἰπιμηχανᾶσθαι, pro ἕητη- 
cai, eC ἰπικηχανήσασναι. i. 94. ut 
ibid. αποπλέεν, pro ἀποπλεῦσαν. 
ibid. αὐλέων, pro αὐλῆσαι. i. 141. 
προσαπολλύει, ΡΙΟ «αροσαπολέσεις. 
i. 207. uci, pro ἐλάσουσι. ibid. 
bat, pro ἑλάσεις, ibid. mra Msn, 
pro ἐπιτιλέσαι. di. 91. «ποπλέ- 
&r, Dro αποπλεῦσαι. i, 119. ie- 
gar, pro ἐάσομαν. ii. 114. mé pm, 
pro αίµψαι. ii. 118. amenríns, pro 
exavrncoas. lbid. λέγε, pro Ma. 
ibid. i^o», pro ἐλώσων. ii. 162. iv. 


148. v. 63. vii. 33. ἀπαλλασσι- . 


σδαι, pro αἁπαλλαξασθαι. lii. 56. 
exigi, ΡΙΟ «σπαριλιυσάµενα. lii. 
72. οὔχεσθαι, prO oix2cacdas, καὶ 
απελνῶν. Av. 10, 11, 14, &zooés- 
23a, pro αφίξασναι. iv. 14. διασκι- 


δᾶς, pro Δασκεδάσιν». viii. 68, &c. 


» 


χω 


xpó". comm. pro quo alias σὺν 
ὄνψο "Tandem. i. 80. xpów ife- 

fí3uca». Tandem expugnati sunt, 
i. 175. xpo» wapírncas. Tandem 
se dediderunt. iii. 13. 

xp ὕρερο «πολλφ. Multo post 
tempore. Multo post. i. 171. 

χρυσόδετος, ὃ καὶ *. HI. V. Auro 
ligatus. σφρηγὶς χρυσόδετος, σμα- 
ῥάγδου λίνον ἑοῦσα. Sigillum con- 
fectum ex smaragdo lapillo, qui 
auro inclusus erat. iii. 41. 

χρυσόπωγος, ου, ὃ xai *. comm. q. d. 
Auro aspersus, i. auro tectus. 
Inauratus. τριήρε χρυσοπάγῳω. viii, 
120. Triremi inaurata. Valla ver- 


. tit, Tiara auro intertexta. quare 


videtur legisse viden χρυσοπάγψ. 

χρυσοφόρος, à. comm, Qui aurum, 
gestat. Qui aurea ornamenta fert, 
iv. 104. 

χρυσοφορεν. comm, Aurum ferre, 
Aurea ornamenta gestare, i. 82. 

χρυσοφόλαξ, x0$5 é xai 4, comm. 
Auri custos. iv. 13, 27. 

χυτὸς, οὗ, ὃ. Substantive poni vide- 
tur apud Herod. pro aggeribus 
ex terra fusa congestaque factis, 
oj χυτὸ τῆς διώρυχο. Aggeres 
fossa. vii. 37. 


χύτρος, ov, ὁ. Nomen quidem com. 


mune, si formationem spectes : 
at apud Herodot. accipitur pra- 
ter vulgatam olle significatio- 
nem, pro lavacro calido. ἔσι δὲ ἓν 
τῇ ἐσόδῳ ταύτῃ [τῶν Θιρμοπνλέων] 
λουτρὰ, τὰ Χύτρους καλίουσι οἱ ww 
χώριοι. vii. 176. Sunt autem in 
hoc [Thermopylarum] introitu 
calida lavacra, quse χύτρους, i. 
ollas, indigenae vocamt, Apud 
Dionysium de situ orbis. v. 438. 
ubi locus iste citatur, χύτρας le- 
gitur. Sed nihil mutandum. χύ- 
seu etiam diem festum signifi- 
cant, de quo consule Suidam in 
voce χύτροι. B 
χῶμα γῆς. Aggerterre, terre ag 
geste moles, i. 93. 
χῶν. Part. pras. pro xí». Fundens. 


Aggerens. χώματα χῶ wp τὰ 


by 
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quisa. ἔπόρδει Aggeres aggerens, 
congerens ad moenia, expugna- 
bat. i. 162. 

«pis. comm, Manare. Spargi. 
Disseminari. De rumore dictum. 
ὀνθεῦτιν à Φφάτις αὕτη κεχωρήκεε. 
Hinc rumor iste manavit. i. 122. 

χωρο. Cedere. Succedere. Eva- 
dere. Evenire. Exitum aliquem 
habere. «παρὰ σμικρὰὸ τῶν λογίων 
ἡμῶν ένα κεχώρηκε. Nonnulla de 
nostris vaticinationibus in exi- 
gua evadunt, i. exitum parum fir- 
mum certumque habent. i. 120. 
πάντα oi ἑχώρει εὐτυχέως. Omnia ei 
feliciter succedebant,. iii. 39. χω- 
eghcavrós oi τούτου. Cum hoc ei fe- 
liciter successisset. iii. 42. κάτ- 
οδος οὐ «ροσιχώρεε. v. 62. Re- 
ditus non succedebat. καί σφι 
χωρήσειν τὰ [βούλωται.  lpsisque 
successura quae cupiunt. v. 89. 
εὐπετίως τοι, ἁΐσποτα, χωρῆσει τὰ 
νοΐων ἐλήλυθας. viii, 68. Facile, 
domine, tibi succedent, quae co- 
gitans [huc] venisti, [αυ in 
animo habebas quum huc veni- 
$ti.] 9?» oi προχωρήση τὰ νοΐων Ai yt. 
viii. 102. Si ei succedant que 
cogitans dicit. viii. 108. 

xpi». comm. Capere. Continere. 
«χωρίων ἁμφορέας ἑξακοσίου. 600 
amphoras continens. i. 51, 70, 
192. iv. 81. 

χῶρος, 9. lon. et poet. pro quo 
comm. τὸ «χωρίον et τόπος. Ἱ. ], 
62, 64, 67, 82, 148, 157, 100. 
ii. 75. viii, 53. 

χὼῶσαι. comm. συγχῶσαι. lerra 
congesta tegere. τὴν σορὸν συνέχω- 
σα. Loculum terra congesta texi, 
i. 68. χωσνδῆναι Terra aggesta 
firmum fieri. ii. 11, 137. iv. 
173. 

χῶσαι, et composita. Aggerem, 
vel terre tumulum excitare, Hu- 
mo aggesta tegere, obruere. ἔν 
πούτω σφίας τῷ χώρω ἀλεξομένους 
µαχαΐρησι τησι αὐτέων ἐτύγχανον ἔτι 
σεριοῦσαι, καὶ «χερσὶ καὶ στόµασι, 
κατέχωσαι oi (demon aAA. 
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vii. 225. Valla: Hoc in loco de- 
fensantibus sese gladiis, qui ad- 
buc eis supererant, barbari cir- 
cumfunduntur, et manibus et 
vocibus incessentes. 7E. P. Hoc 
in loco [Grecos] ipsos [hostem] 
propulsantes gladiis, qui adhuc 
ipsis supererant, et manibus et 
ore, barbari [telis] petentes ob- 
ruerunt. Sed locus videtur ita 
legendus, et distinguendus, &«- 
χαΐρησι, τοῖσι αὐτέων, &rT τοῦ, bui- 
po αὐτέων oig ἐτύγχανον, &C. Vel, 
µαχαίρησι, αἳ αὐτοῖς, &c. nisi dicas 
τὸ τῆσι Sequi przecedentis casus 
constructionem, et pro ai sumen- 
dum, quod nunc paulo durius 
videretur; deinde subjiciendum 
αὐτοῖς, &c. Alioqui erit ἀνακόλου- 
Sov. Post σόµασι vero distinctio 
notanda. Hac enim non ad bar- 
baros (ut Valla putat), at ad 
Grecos sunt referenda. Hic enim 
est hujus loci sensus : Greci, qui- 
bus adhuc gladii supererant, gla- 
diis se ,t'tabantur, et barbaros 
propulsabant. Quibus vero nec 
lancez nec enses nec gladii am- 
plius supererant, illi manibus, illi 
pugnis, unguibus, ore, dentibus, 
morsuque, rem gerebant, ne 
morerentur ignaviter, ac inulti. 
Nostram sententiam Herod. ipse 
confirmat his verbis, vii. 224. 
δόρατα μέν νυν τοῖσι «πλέοσι αὐτέων 
τηνικαῦτα ἔτύγχανε κατιηγότα Ἠδη, οἱ 
δὲ τοῖς ξίφισι διεργώζοντο τοὺς Πέρ- 
σας. Sic autem summam fortissi- 
morum virorum virtutem in bar- 
baros exsertam vult demonstrare, 
quemadmodum idem vii. 223. te- 
statur, ὠπεδείκνυντο ῥωμης ὅσον ἔχο 
µέγιθος ἐς τὰς βαροάρᾶς, παρα χριώµι- 
»ol τε, καὶ ἀτέοντες. lector eam sen- 
tentiam sequatur, quam veritati 
favere judicarit. καὶ τὸ ἔρυμα τοῦ 
τείχεος συγχώσαντις. Vil. 225. Vall. 
Et munitionem muri subruentes. 
ZE. P. [telis, vel] aggesta terra 
obruentes, tegentes, et zquan- 
tes, ita ut planitiei parem redde- 


TH 


rent. Quod ex sequentibus col- 
ligi potest, τον ἥλιον ὑπὸ τοῦ αιλή- 
Soc τῶν ig ἀποκρύπτουσι, τοσῦτό 
τι «Ano; αὐτέων εἶναι. vii. 226. 
χώμα ἰπειᾶτο δαχοῦν. viii. 97. 
Aggerem excitare conabatur. 
χώματα χὼσαι, x, 85... 


*x. 


VVAMMOZ. οἶδα X ἰγὼ ψάμμου 7 
ὄρι)μὸν, καὶ µέτρα «αλάσσης. Novi 
autem ego et arene numerum, 
et mensuram spatiumque maris. 
i. 47. 

«ψελιοφόρος, ov, à. vel potius ᾧελλιο- 
Φόρος. à ψέλλιον Φορῶν, Armillatus. 
Qui fert armillas. N. H. Armillis 
ornatus, viii. 113. Suid. τὸ Ψέλ- 
λιον, κόσμος τῆς χειρός. Ital. Brac- 
cialetti. Gall. Des bracelets. Vide 
vulg. Lex. | 

siot. comm. Fallere. Decipere. 
Frustrare. Frustrari. ἑψευσμένοι 
y»ep»s. Viii, 40. Opinione [sua] 
frustrati. µηδαµως eQíac JavoS39a; 
τῆς ἑλπίδος. ix. 61. Ne se sua spes 
frustraretur. 

«γευδὴς $34. comm, Via mendax, 
pro ψιῶῦδος. Mendacium. 5 vpémi- 
ται ἐπὶ ψιυδία ὁδόν. Ad mendacem 
viam, ad mendacia, se non con- 
vertit, i, 117. 

Ψιυδοπάρδενος, 2. Falsa virgo. Virgo 
non virgo. Non vera virgo. τὰς 
αποῦ»ἠσκούσας erapSívous ix và» τρω- 
ὑμάτων ψευδοπαρ9ίνους µΑκαλέουσι. 
Virgines ex vulneribus deceden- 
tes falsas virgines appellant, iv. 
180. 

αγευδόρκιος $. Herod. nomen, pro 
comm. ψεύδορχος. Perjurus. Qui 
facit preter juramentum, quod 
juravit. Qui jusjurandum violat. 
i. 165.) (τὸ opio» φυλάσσεν. ibid. 

«| Ίγμα, τος, τὸ. comm. Auri ramen- 
tum. Ramentum. παριξ τοῦ ἐκ τοῦ 
Ίμωλου καταφιροµένυ κψἼγματος. 
Preter auri ramenta, qux ex 
T molo deferuntur. i. 93, iii. 94, 
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95, 98, v. 101. vi. 125. 

o», ὁ. Culex. à 4» τὴν βάλανον 
ἐσδύνω. Culex palmulam ingre- 
diens. [βάλανο enim ita vertit 
Valla. Proprie tamen glandem. 
yimnxoc Vero fructum omnem glan- 
di similem, ut'sunt et dactyli, 
presertim immaturi. i. 193. ᾧη- 
vag γὰρ 3$ Φίρουσι i» τῷ καρπῳ oi 
ἕρσενις, καντάσεερ oj ὄλυρθοι. Palme 
enim mares in fructu ferunt cu- 
lices. Vel, Mascule enim palmz 
producunt in fructu culices, ut 
caprifici. ibid. 

ψηφιδυφόρος, ov, à. N. H. pro com. 
φηφμφόρς. Qui suffragium fert. 
Qui sententiam fert, ἑνδίκατος u- 
Φιδοφόρος. Undecimus in sententia 
ferenda. vi. 109. Est autem com- 
positum ex diminutivo wis, 
ψηφίδος 2. quod jam idem valet 
ac φήφος, et verbo Φφορίω, ὢ, vel 
Φφίρω, quod in compositione τὸ ε 
in o vertit, 207 

os, ov, 3. comm. Calculus, Suf- 
fragium, Lapillus suffragiis, et 
sententiis ferendis, destinatus. 
Ipsum suffragium. Ipsa senten- 
tia. Ovid. τῶν Μεταμορφώσιων. lib. 
15. v. 41. Mos erat antiquis ni- 
veis, atrisque lapillis, His da- 
mnanre reos, illis absolvere culpa. 
Οἱ «ρατηγοὺ διενέµοντο τὰς ψήφους. 
viii. 123. Duces suffragia distri- 
buerunt. id est, Milites in suffra- 
gia, lapillis distributis, miserunt, 
πᾶς τις αὐτέων ἑωῦτῷ ἐτίθετο τὴν Ny3- 
Φον. ibid. Eorum unusquisque 
Sibi ipsi lapillum attribuebat, i. 
Secundum. se ipsum sententiam 
ferebat. vel, sibi ipsi suffragia 
ferebat ; suo suffragio premium 
ac honorem sibi decernebat. 

ψυχή. Mens. Ratio. vx» εκ ἄκρος. 
Mentis vel rationis minime com- 
pos. Herod, locutio. v. 124. v. s. 
Animo nonsummus, vel excellens. 
i. Qui animum, animique varios 
motus ac impetus regere, coer- 
cere, frenare nequit, ita ut sum- 
pium principatum in animo ratio 


1) 


Obtineat. µεταφορικὼς pro eo su- 
mitur, qui mentis non est com- 
pos. Sic οὐκ &xgos Ópyx» vocatur 
ire impotens; qui supra iram esse 
non potest, ut eam regat, mode- 
: retur, atque pro arbitrio franet ; 
sed ei paret, eique se subjicit, ac 
ab ea se transversum agi patitur. 


Q. 


Ὁ) κατ ἀποκοπὴν formatum in qui- 
busdam nominibus a recto ὧν de- 
ductis, quorum genitivus e», 
dat. 9», Accus. ὤνα, et κατ anmoxo- 
ex, ὦ. Ut, Σαρδὼν, voc Wb. Σαρ- 
δῶνα, Σαρὸν. v. 106. Steph. docet 
hanc insulam et Σαρδὼ, et Σαρδὼ- 
να vocari. v. 124. Dicitur etiam 
Σαρδὼν, όνος. Dionysius v. 82. T» 
( ἔπι Σαρδόνος µορμύρεται ἐγγύδι 
φόντος. Vide Graeca Scholia. et 
65, 66. ed. Steph. 

ω xaT Ἰωνικὴν xp&zW, ix ToU om. ὁ 
&rig. & vhp. i. 162. πώρχαῖο». τὸ αρ- 
χαϊον. i. 179. và 'wó τούτου. τὸ απὸ 
τώτη. 1. 199. τώγαλμα. τὸ ἄγαλμα. 
ii. 42, 46, 63, 172. iii. 37. «à 
Ἰποθαῖνον prO τὸ ἀποθαῖνον. ii. 82. 
πὼ 'w) τᾶδι, pro τὸ ἀπὸ «85. iii. 
40. απὠληθές. τὸ αληθές. vi. 68, 
69. Illud autem observandum in 
his vocabulis, post factam κρᾶσιν 
remanere spiritum eundem, quo 
vocalis ante contractionem fa- 
ctam notabatur, ut originis ves- 
tigia melius appareant, Quin- 
etiam eundem accentum retineri 
in multis, ut hic videmus. Alio- 
qui dicendum esset τὸ o κατ ἴκ- 
vacw in e verti, vocalem vero 
α κατ ἀφαίρισιω tolli, sublateque 
notam ac indicium relinqui, 
quod awórpofo; appellatur, que 
sic pingitur' Hec autem vel 
in vocis initio, vel in fine col- 
locatur. In initio, ut e '53p, pro 
& ὠνήρ, $oD σι, pro soU ipw. In 
fine, ut ów' ἐμοῦ, pro ὑπὸ ἐμοῦ. 
wap ἐκείνου, prO παρὰ ἐκενυ. Twe- 


xaior, pro τὸ ἀρχαῖον. ix. 45. 


ω xaTa xoüciy Ἰωνικὸν ix 78 0» COIDID, 


οἀμοώσας, pro ἀναθοήσας. Vocifera- 
tus. Edito clamore. i. 8. ἀνίοωσιν, 
pro ἀνιθόησω. i. 10. ἔννώσας, pro 
[ννήσας. Cum animo volutasset. 
Cum perpendisset, Cum anim- 
advertisset. i. 68. νένωτο, pro im- 
»»ro, In animo habebat. i, 77. 
ἔννώσαντα, pro ἐννοήσαντα. Cum co- 
gitasset. 1. 86. ἐπιοώσασδαι, pro 
ἐπιδοήσασναι. Invocasse.Imploras- 
se. 1.87. βώσαι, pro βοῦσαι. Vocare. 
i. 146. ὀγδώκοντα. Octoginta. pro 
ὀγδούκοντα. Quamobrem in vulga- 
tis codicibus male ὀγδωκοντα cum 
« subscripto legitur. i. 163, 176, 
189. ii. 9. ἔννενώκασι, pro ἐνεπούκᾶσι. 
Animadverterunt, iii..6. ὀγδώκοντα 
bene scriptum legitur. iii. 22, 
95. viii. 44. βεβωμένα, pro βεθοηµί- 
να, lii. 99. βώσαντες, et ioriGecurras, 
pro [βοήσαντες, et ἐπιθοήσωνται. v. |. 
προσεθώσωτο. Vi. 35. καταθωσοµένας. 
vi. 85. ἔθωσθησα», pro ἔθούθησα». Vi. 
131. Ἰνενῶντο, pro ἐνενόηντο. vii. 206. 
διενενῶντο, pro διεννόηντο. vii. 207. 
tertia plur. plusq. p. pass. a δια- 
νοίοµαι, ἅμαι. Cogito. In. animo 
habeo. ἔθώσφη, pro i6o59». viii. 
124. 


« lon. et Doric. terminatio non- 


nullorum nominum genitivi sing. 
communiter in s desinentis. Μεν” 
AG, pro Minos, vii. 169. 


si. Attica et Ionica terminatio quo- 


rundam nominum substantivo- 
rum,'in genitivo casu, quarte 
simplicium, a recto à; pro comm. 
nominativo à, et genitivo 8. ut 
λεὼς, λιω. populus. "tex, νε. tem- 
plum. Sic Νεκὼς, Νεκώ, Nomen 
proprium regis /Egyptiorum. iv. 
42. Φινιὼς, Qin. vi. 74. ᾿ 


« pro 8 in genitivis quorundam 


nominum Attice et Ionice in ὡς, 
vel a», habentium desinentem no- 
minativum, ὡς quidem in masc. 
6. ὧν vero in n. ἀξιόχριω, pro ἄξιο- 
χρίου inusitato, v. 111. Θεράμοως. 
Θιράμθω, Nomen urbis, Herod. 
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vii, 123. Sed non constat ibi 
utrum masc. an f, g. sit. 


e non solum Attice, sed et Ion. | 


pro comm. a in nominativis ac- 
cusat. vocativis plur. quarte decl. 
simplicium, neutrius gen. ut τὰ 
εὔγεω pro τὰ εὔγια. Sic τὰ abó- 
xp, pro ὠξιόχρια, quod. inusita- 
tum. v. 65. . 

e. lon. ἀντὶ τοῦ av. comm. τρῶμα. 
Ρϊοτραῦμα. Vulnus, plaga, clades, 
nisi παρὰ τὸ πορέω, ΑΦ. Τρ, τρών. 
Tpecw, τρώσκω, τιτρώσκω. Perforo, 
penetro, vulnero, saucio, dedu- 
ctum dicas. i, 18. τρωµατίζειν. pro 
τραυματίζει. 1. 59. 

e. Ion. pro comm. οἳ. Jvor pro δνοῖ», 
Duob. i. 94, 130. ἀνφσαι, pro &»í- 
σαι. Retulisse, i. 157. Jw». pro 
vois. iv. 1, 90. 

ὥατο. lon. 3. pers. plur. imperf. 2. 
conjug. contract, pro comm. in 
erro desinente, ἐπειρώατο, pro ieu- 
perro. Tentabant. Periculum fa- 
ciebant, i. 68. Sic autem forma- 
tur. ἐπειρώντο, sublato », et inserto 

, 4. ἐπερώατο, circumflexo in acu- 
tum mutato, quia due syllabae 
sequuntur, Circumflexus enim in 
ultimam tantum, aut penultimam 
verbi natura cadit. Excipe τοῖσ- 
σισσιν articulum, de quo Eustath. 
Sic τοῖσωδε apud Hippocratem 
480. 22. typ. Froben. 

ᾠατο. Ton. 3. pers. plur. optat. mo. 
2. conjug. pro comm. in grro de- 
sinente. grtipdaTo pro φειρῶντο, οο- 
narentur. ix τοῦ «πειράοιτο, κατὰ 
κρᾶσιν. iv. 139. vi. 138. sic ὀρφατο. 
pro ὀρῶντο formatur autem ab or- 
vo terminatione communi, rejecto 
», inserto «, et circumflexo, prop- 
ter duas sequentes syllabas, in 
acutum, ex grammaticis pre- 
ceptis, mutato. Vel a 3. sing. in 
ro desinente, inserto a. V. Hom. 
32. 

sio. lon. et poet. pro comm. et 
Attico aos, in adjectivis nomini- 
bus. φατρωῖος, pro φατρῷος. Pater- 
nus, i, 41. ii. 1. 


OK 


ὠνίζεσθω. Verbum, quod proprie 


dicitur de iis, qui propter confer- 
tam populi multitudinem se mu- 


' tuo pellunt, ut aliquo perveni- 


ant ; ut fit in principum aulis, in 
pretoriis, ac magistratuum «edi- 


.bus, quum quis ad principem, 


pretorem, et magistratum, acce- 
dere cupit, ut eum coram allo- 
quatur. ὠθιζομένων αὐτῶν. Ipsis in- 
ter se concertantibus, atque con- 
flictantibus. iii. 76. Hac ita Galli 
patrio sermone feliciter exprime- 
rent. lceux s'emtre poussans l'un 
l'autre pour entrer. Vel, Iceux se 
debattans entre eux pour entrer. 


ὠθισμὸς, ov, ὃ. Impulsio. Propulsio. 


Conflictus. Prelium, in quo alii 
alios armis propellunt, ut aliquid 
in suam potestatem  redigant. 
Περσέων τε, καὶ Λακιδαιμοίων, ὦ- 
Supe ἐγένετο πολλός. vii. 2256. Per- 
sarum, et Lacedemoniorum mul- 
tus, vel magnus, et vehemens 
conflictus fuit; id est, Perse, et 
Lacedaemonii inter se vehementi 
conflictu pugnarunt. Pro Leoni- 
di cadavere obtinendo vehemen- 
ter conflixerunt, ita ut se mutuo 
protruderent, atque propellerent. 


ὠδισμὸς λόγω». V erborum conflictus; 
. TU» gparmyw» ἐγίνετο ὠδισμὸς λόγων 


σφολλός. viii. /8. Inter duces grave 
verborum certamen, gravis alter- 
catio fuit, i» c» διατάξει ἐγένετο λό- 
γων πολλὼν ὠδισμὸς Τεγεητέων Τε, 
καὶ Ανηναίω». ix. 26. Valla: Ibi 
in distinguendis nationibus mag- 
na sane altercatio: exstitit inter 
Tegeatas, et Athenienses. 7E. P. 
In ipsa [militum] dispositione 
(i. in acie instruenda, et loco 
singulis nationibus assignando, ] 
multorum verborum altercatio 
inter Teg. et Athen. exstitit. ἐς 9 
Φπίκοντο i; wJtrpós. ix. 62. Donec 
ad propulsionem venerunt, i, 
Donec alii alios armis propellere 
cceperunt.) | 


ὠκύτοκο», ου, τό. N. H. Partus cele- 


ritas, asropígus τή Εἰληνυΐῃ τὸν Φόρον 


nM 


αντὶ τοῦ ὠκυτόκου. Tributum Lu- 
cine pro partus celeritate, vel 
pro pertu zmaatürato, aut matu- 
rando, ferre. iv. 35. 

e»»». Ion. et Dor. pro comm. οἱ 
ἄλλοι. Alii, i. 48. « λλοι, ii. 36. 
Sed ὦλλο, quidem, pef'contra- 
ctionem, «w'Ao* vero, per elisi- 
onem τοῦ a, et », subscripto, di- 
.ctum. Et in altero quidem, spi- 
ritus asper articuli, vel Ionice 
mutatus in tenuem, vel sublatus, 
remanente tenui sequentis vocis 
ἄλλοι. In altero vero spiritus qui- 
dem.articuli servatur, sed accen- 
tus tollitur, ne in eandem sylla- 
bam idem accentus bis, nulla par- 


ticüla enclitica sequente, cadat.] 


ii. 51. Sic viii. 67. ᾧλλοι, 

ὠμοθοίμ, ης, ?. Cruda pellis bovis. 
H. V. vide ὠμοθόεια apud Eusta- 
thium, 114. 13. In vulgatis lexicis 
perperam legitur 44o6oíu» διρµά- 
Tw» crudarum pellium bovina- 
rum; et Herodoto hzc tribuun- 
tur, licet nec liber, nec libri locus 
notetur, At apud Herodotum 
" legitur, ὠμοθοίων καὶ των ἄλλων 
Φερμάτων ὀχετόν. i. crudarum bu- 
bularum pellium, et aliarum pel- 
lium canalem. Hic autem τὸ ὠμο- 
Coío» est genitivus pluralis [Ionice 
formatus] a singulari 24o6oés, si 
lexicis fides est adhibenda. Quod 
observandum. Nam alioqui ge- 
nitivus iste pluralis esset in ulti- 
ma syllaba circumflectendus sic, 
ὠμοθοεῶ». Consule tritas gramma- 
ticorum regulas, et exceptiones. 
Sed fortasse verisimilius fuerit, 
si a neutro va ὠµοθόεια, τῶν ὠμοθο- 
sir, quod crudas bovis pelles si- 
gnificat, καὶ ὑπιξαίρεσιν Ἰωνικὴν 78 
» ὡμοθοίων formatum esse dica- 


mus, qua de re suo loco fusius.. 


Si nomen adjectivum esset, ὠµο- 
Gosígs scribendum esset ; vel hic 
etiam eadem ratione τὸ , sub- 
tractum dices: vel etiam hoc 
ὠμοθοίων in genitivo plural. 2. de- 
clin. simpl. nunc praeter morem 


9*4 9v e 
ὠνη, 96, 7. 


αν. 
παροξυτονεῖται, quemadmodurt et 


.alia quzedam ab aliis jam obser- 
. vàta, et scripta. Sic est apud 
- "Thucyd. l. iii. $. 110. "O2swr, non 


Ὀλπὼν scribitur, a recto "Oaza;, 
quod-erat castelli nomen. et |. 8. 
$. I09. Φομίσσων νεῶν, pro Φοινσ- 
es», ut grammatice regule scri- 
bendum monent. 


ὠμοθοίην μούνην περιτείνας. iv. 65. So- 


lam crudam bovis pellem circun- 


. tendens. Vide ὠμοθόῖνος. 
ὠμοδοΐη, ης, 3. Cruda bovis pellis. 


vii. 91. 


ὠμοθόόνος, », ον. N. H. Ex cruda 


bovis pelle factus. ὠμοβοῖνας ασπί- 

δας εἶχον. Clypeos ex cruda bovis 

pelle factos gestabant. vii, 76, 
9 


ὧν. lon. pro comm. eb. lgitur, 


ergo. i. 2, 4, 5, 8. Exe», pro ἄκουν. 
Non ergo. i. 11, 30, οὕτω ὧν, pro 
οὕτως ἂν. Sic igitur. i. 32, 39, 40, 
68, 109, 124, 158. ys» pro yo». 
vii. 104, et passim. 


e», Ilonice redundans. τοῦτον 3 à», 


pro τοῦτον δὴ οὖν Nam δὴ et οὖν 
idem significant. Hunc igitur. i, 
34. Οὐ ydp àv. 1. 49, 58, 59, 75, 
80, 82. τούτων ydp à». Horum 
enim. i. 94, 108, 118, 132, 140. 
ii. 39, 87. 


ὧν. Ion. pro comm. o», in nomini- 


bus. τὴν Bav, pro τὴν B8». Bovem. 
li. 40. vi. 67. 


wr, terminatio genitivi, non senr- 


per in secunda declinatione sim- 
plicium in έων, Ionice, dissolvi- 
tur. ut ἁρπαζομένων γυναικών. non 
ἁρπαδομενέων. 1, 4. 


& »a£. lonice pro 4 ἄναξ. iv. 150. 
ὠνεσθαι. comm. Emere, pro quo 


et αρίασδαι. Ἱ. 70. et αράττι», 
cw. χρυσὸν ὠνέοντο,. Aurum eme- 
runt. 1. 69. Κροῖσος ὠεομένοισι 
ἔδωχε δωτίνην. Croesus [aurum] 
ementibus dono dedit. ibid. ὧνευ- 
µένοισι muss. Ementibus ven- 
dere. 1. 165. 

Emtio. comm, rrt, 


xai φρήσει χρίωνταν, Emtione, ven- 


ditioneque utuntur, i. Mercatu- 
ram exercent, atque negotiantur. 
Gallice, Iis trafiquent en achetant 
οἱ vendunt, i. 153. 

& γρ. Ion. et Dor. pro $ à». i. 
162. ii, 51. iii. 155. v. 104. 5^- 
δρες, οἱ ἄνδρες. iv. 134, 161. vii. 143. 
ὦ Ἵθρωπιε. Ion. et Dor. pro comm. 
ὦ ἄνθρωπε. viii, 135. 


- ΩΡ 


τῷ, Επίδιτά τινα καὶ αὑτὰ λιγό- 
μενα, συπισαγοντα pi» τὰ ὑποχμι- 
ρα, κα») ὧν λέγονται. ὠτελῶς δὲ ὅμως 
λεγόμενα, olor τὸ βροτὸς, ὅπερ ἐντελῶς 
βροτὸς ἄνθρωπος λέγεται. καὶ τὸ πο 
λιαὶ, ὑπακουομένου τοῦ τρίχες. καὶ 
κεγὸς, ὑπακουομίνυ τῷ ide. &c. 


Vide et τρυφάλεια. Sic et Latine 


Cani dicuntur, subaudito nomine 


pili, vel capilli. ldem et in aliis ; 
multis factum invenias, Vel, ut 
ab ἄνωγκη, σελήνη, aO^rn, σοιητικῶς 


& ἄνθδρωποι. Ion. et Dor. pro comm. 
οὗ ἄνλρωπου. vii. 11, 49. 
ὡραίη, ης, ?. lon. pro comm. ὡραία 


ἐλλειπτικῶς, Subauditur enim apa. 
Vernum, sub. tempus. i. Ver. ὥρα 
enim apud poetas κατ ἐξοχὴν τὸ 
iae. 1. ver significat. Unde ὡραῖος, 
veris instar formosus. Nam (uf 
poeta canit Ecloga tertia. v. 50.) 
Et nunc omnis ager, nunc om- 
his parturit arbos, Nunc fron- 
dent sylve, nunc formosissimus 
annus, Eustath. ὥρα τὸ ἔαρ. xai 
&m^ag piv οὕτω λεγόμενο», ἑλλικῶς 
λέγεται. οἷον ἓν τω, Ὅσσα τε Φύλλα, 
xai ὄνδεα γίνεται wen. iv δὲ τῷ ὥρη 
ἐν εαρινή, ἐντελῶς. Herodotus vero 
iv. 28. quum dicit, τὴν μὲν ὡραίην 
οὐκ Uti λόγου ἄξιον ovdi», τὸ δὲ φόρος, 
ον οὐκ wu, videtur ἐλλειατικῶς 
dixisse, ut ὥρην subaudiatur. i. 
Verno quidem tempore . nihil 
pluit, quod memoratu sit dig- 
num: estate vero, pluere non 
. cessat. ὡραίην ὥρην, Ἰωνικῶς, καὶ 
«σοιητικῶς VOCat, τὴν ὥραν τὴν εἶα- 
pr? i. tempus vernum, quod 
unico vocabulo 7, appellatur. 
Hic est, nisi fallor, germanus 


hujus loci sensus, ac interpreta. 


tio. Valla tamen hzc ita vertit : 
Nam quum tempus pluendi est, 
nihil ibi, quod sit ullius momenti, 
pluit. &c. Lector de utraque in- 
terpretatione judicet, Sed et sic 
erit. ἐλλεατικὸν loquendi genus, 
ασ ὥρην, vel aliquid ἰσοδυναμιοῦν, 
subaudietur. Vel erit epithetum 
loco nominis substantivi, épais, 
pro 4e», dp» vero, pro ἴαρ, ut 
ante dictum. Quod minime «a- 
άδοξον. Consule Eustathium ἐν 


^ 4 ος. 9 ῤ 
κατὰ «αραγωγην dicitur ἀναγκαί, 
σεληναίη, ἀθηναίη, sic etiam ab. dp 
deducetur ὡραίη, ης, Ἰ. quod sub- 


stantive sumetur, 


ὡραῖος. comm, Maturus, Qui prop- 


ter etatem maturam ad aliquid: 
est aptus. «παρθένος ὡραία ἀνδρός, 
i. 107. Virgo matura viro. Virgil. 
ZEn. vii. v. 52. Sola domum, et 
tantas servabat filis sedes, Jam 
matura viro, jam plenis nubilis 


annis, ai erapSévos γάμων ὡραῖαι. 1. 


196. pro quo συνωνύµως dicitur ei 
«παρθένο ἔς γάμου ὥρην dumixópuon, 
vi. 61. iud ἐγένοτο ὡραῖαι γάμου. 


vi. 122. 


ὥρη. Ion. pro comm. pa. Certum, 


statutumque tempus. τὴν ὥρην 
Certo, statutoque tempore. ii. 2. 


ὥρη, ης, ?. lon. pro comm. ὥρα, 


cum tenui ; id est, cura, solicitudo. 
µηδεµίην ὥρην ἔχειν ἁρπασθεισίων γυ- 
ναικῶν. Mulierum raptarum nul- 
lam curam gerere. De mulieribus 
raptis nullo modo solicitum esse. 
i. 4. quod paulo post dicitur, à;- 
φωζομίνων τῶν γυναικῶν λόγον οὐδίνα 
ποιήσασ»θαι. Gallice, Ne tenir aucun 
compie. Ne faire aucun compte 
des femmes ravies. Ne s'en soucier 
aucunement, ibid. Pro eodem di- 
citur et de» cum tenui, quod 
comm. Φροντίς. τῆς οὐδεμίη ἔγαι ὥρη 
ἀπολλυμίνης. Cujus pereuntis nul- 
la geretur cura. iii. 155. τότε ὥρην 
ἐποιήσαντο οὐδεμίην. ix. 8. Nunc 
nullo modo curarunt [hoc.] 


ὠρμέατο. tertia plur. plusquamperf. 


pass. Ion. formata, pro comin. 
eB 
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ὥρμηντο. Formatur autem vel a 3. 
sing. ὥρμητο, dissoluto » in εα. 
vel a 3. plur. ὥρμεντο, rejecto », et 
dissoluto » in τα. Vide τατο Ion. 


formata. vii. 215. viii. 25, 109. 


ὠρμίατο BoxSéus. ix. 61. Ad opem 
ferendam ferebantur. 

ὠρώρυκτο. Ion. εἰ Att. pro comm. 
ὤρυκτο. 8b ὀρύσσω, £v. i. 186. 

.&s cum infinitivis Ἰωνικῶς junctum, 
loco imperfecti, vel aoristi. ὡς 
παρεῖναι αὐὑτύς. ἀντὶ T, ὡς αὐτοὶ α 
ἴσαν. i. 24. Cum illi advenissent. 
ὡς δὲ ἄρα µιν προγΏναι τῶτο. pTO, ex 
à ara τοῦτο aUTO evpoíen. Latin. 
interpres hec ita, Quod ubi sub- 
jit Creeso. i. 86. Verba sonant, 
Quum autem hoc ante ipsum ste- 
tisset, id est, in mentem ei venis- 
set. Sed τὸ ui» hic ἀντὶ τοῦ αὐτῷ 
positum videtur, quod rarissi- 
mum. Nam alias in accusativo 
tantum reperitur pro αὐτὸ», αὐτὴν, 
αὐτό. Interdum et in plurali dici- 
tur ui», prO αὐτοὺς, αὐτὰς, αὐτὰ, 
«ποιητικῶς, Ut docet Eustathius. 
Hoc autem dicetur ad similitudi- 
nem TcU ἐμὶν, Xi τὸν. quae Δωρικὼς 
&vr) τῶν, ἐμοὶ, καὶ col, ponuntur. 
Aristoph. i» Ὄροισι. v. 929. AX 
ἁμὶν ὃν τι περ Τεᾷ κεφαλή Ῥέλης Πρό- 
Φρων Dips ipis, 71b. Vide Scholia 
Greca. Theocritus Idyll. xi. ver. 
29. Ἐκ τήνω δύναμαι. Tiv ὃ oU µέλει 
& μὰ AU ὁδί. Et ib. ver. 55. à 
xa1ídv» voti Ti», καὶ τὰν χέρα τιῦ 
ἐφίλασα. «ρογΆναι vero cum dati- 
vo usurpatur et alibi. τῷ 'Agvasat 
sreoras ὃ Αρπαγος. Cum Harpagus 
ante ÁAstyagem stetisset, i. 129. 
Sed fortasse jam τὸ αρογῆναι ἀντὶ 
τοῦ «σροςησαι sumendum, ut locus 
ita explicetur, «ωροςῇσαι, θηλονότι 
τοῦ Κύρου, καὶ τῶν λοιπῶν Περσῶν, 
καὶ τούτων ἀκουόντων φροενεγκεῖ». ἀντὶ 
τοῦ, ὡς δὲ αὐτὸς ὁ Κροῖσος τοῦτο τὸ 
ToU Σόλωνος ῥῆμα, εἴτε ἀπόφνιγμα, 
σροίσησε τοῦ Κύρου, καὶ τῶν AoWrwy 
Πιερσῶν, καὶ «άντων &xovórrw» exo" 
ώνεγκεν, ὠνινεικάμενός Τε, καὶ ἄναρι- 


safac, ig τρὶς ὠνόμασι τὸ Σόλων», id 
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est, Cum autem ipse-Crosus hoc 
Solonis dictum ante Cyrum ce- 
terosque Persas statuisset, posu- 
isset, ac omnibus audientibus 
protulisset, vocibus, et suspiriis 
repetitis, ac iteratis, Solonem 
ter nominavit. µεταφορικως Vero 
dicetur τὸ αροςἴναν, εἴτε προσῆσαί Τι 
τινὸς, ἀντὸ ToU, μάγτενώπιόν τινος, καὶ 
«παρόντος τις, Ti «ροενεγκεῖ». Ali- 
quid aliquo presente, coram ali- 
quo, proferre. Si τὸ «σροςΏναι Su- 
mas pro ante aliquem, ante ali- 
cujus oculos, mentemque statul, 
ponetur pro σαραςΏναι, xai «€ap&- 
φήσασθαι, que dicuntur de rebus, 
que nobis in mentem repente 
veniunt, pro quo συνωνύµως ibid. 
habemus, τῷ Κροίσῳ τὸ τοῦ Σόλωνος 
ἐσελθεῦ. Hac igitur verborum 
varietas, et usus accurate nobis 
est observandus. Ὡς οὐ φσαύεσναι 
[τὰ κακά.] pro, ὡς οὐκ ἐπαύιτο. Ἱ. 
94. Cum mala non cessarent. ὡς 
Ψευσθῆναι τῆς ἑλπίδος, ΡΓΟ or ἑψιύ- 
c9». Cum spe frustratus fuisset. 
i. 141. ὡς γεγονέναι, prO ὡς vyryóra. 
li. 99. κτίσαι, pro ἕκτισε, ibid. à; 
τυχεῖν ἀνοίξαντα, pTO ὡς ἔτυχε ἄνοι- 
ξας. ii. 121. δ. 2. Eodem loco 
multa sunt exemple constructio- 
nis ejusdem. ὡς δὲ τῶν φαΐ δαν son, 
pro ὡς ài ἡ παῖς isole, ii. 121. 9. 5. 
ὡς ἐμοὶ δοκέει», prO. ὡς ἐμοὶ Dousi, li. 
124, ὡς οἴχισθαι, pro ὡς exo. li. 
140. ὅκως οἱ Qorra», pro ὅταν &vzg 
ἐφοίτων. ibid. ὡς ἀπικίσθαι, pro ὡς 
ἀπίχετο. 11.162. ὡς ὥπενειχδέντα, εὖ 
δεκέει signa Sai, pro ὡς ἀπηνέχδη, εὖ 
ἑδόκει ερῆσθαι. Cum hac renun- 
tiata fuissent, recte dicta vide- 
bantur. iii. 14. ὧν ἔγερῆναι, pro 
ex εἰγέρμ. Cum excitatus fuisset. 
iv. 9. ὡς δὲ δόξαι, pro ὡς δὲ (Es. 
iv. ll. wc αλέονττα γωίσναε, pro ὡς 
eur ἐγένετο. iV. 179. ὡς ἐλλεῖ, 
pro ὡς *^Sow vii. 148. ὡς γινέ- 
sai «λώοντας prO ὡς «σλώνντες 
ἐγένοντο. vii. 170. ὡς ἴκθηναι τὸν 
Ἠέρξια, pro ὡς iden ὁ Ξέρξης. viii. 
118, ἃς. 
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ὥς. Ion. et poet. pro comm. οὕτως. 

. Ita. Sic. v. 30. ix. 35. 

σαι, pro οἶσαι, 8b ow. τὸ Φφίεω, 
unde ἄνωσαι. i. 157. Vide Gia. 
In vulg. Lex. ἀνώσαι sine , sub- 
scripto legitur, et ad ἀνωδέω, v. 
perperam refertur, 

ὡσαύτως, comm. Similiter. Simili 
modo, simili ratlone. Eodem 
modo. vii, 86. ὡς à' α«ὕτως, pro 
ᾠσαύτως Xi. vii. 86. ix. 81. 

ὡς in κακὼν ἐχάρη τε, καὶ ᾖσν», viil. 
10]. Ut in malis gavisus, et 1:- 
tatus est. At videtur ἐλλειπτικὸν 
esse loquendi genus, quod for- 
tasse non inepte sic expleretur, 
ὡς in καχῶν καλῆς ἑλπίδος Φαινομένης 
ἐχάρη τε, καὶ ᾖσνν. Ut bona spe ex 
malis apparente, vel affulgente, 
gavisus, ct laetatus est. Alioqui 
Aaodviayai τούτους, ὧς ἓν κακοῖς, C. 

ὡς όν. Ion. et Att. pro comm. ὡς 
ἐόντος. τᾶτω κατηλόγησε [τοῦ χωρίο, ] 
Là ior ἅμαχον. ἀντὶ τοῦ, ὡς ἕόντες 
ἁμάχοω Hunc locum neglexit, 
quippe quod inexpugnabilis es- 
set. Est autem σολοικοφανές. i. 84, 

ecS39»a:, et participium ὠσνες, εἶσα, 
ὤ, ab ὠδνίω, v, ἠσω. Pello, cum 


suis compositis. ἀπωσνέντις, Ex- 


pulsi. i. 173., 

ὡς τώχος. comm. Quam celerrime. 
v. 106, Plena locutio videtur esse, 
ὡς τάχος ἔχεις. Ut celeritatem ha- 
bes. àrri τοῦ, καθ door τάχος θύνα- 
σαι. à; τάχια. Quanta celeritate 
potes. Quanta maxima celeritate 
potes. pro quo συνννύµως dicitur, 
ὡς ταχέως "ys $xa Tog. viii. 107. 
Quam celerrime quisque poterat. 

ὧσε. Ion. pro ἅτι. Utpote. Quippe 
qui. Quippe quod. οὐδαμως χε 
ἀσφαλίως σημΊναι, wr: Φυλασσοµι- 
νέων τῶν ὁδνν. 
[rem illi] significare poterat, 
quippe quod itinera observaren- 
,tur, custodirentur, v. 35. 

ej: δί. Ion. pro comm. τοιγαροῦν. 
Igitur. Ergo. i. 8.. 

ὠσφρωτο. Ton, 3. pers. plur. plus. 


Nullo modo tuto. 
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p. p. ab ὀσφραίνομαι. fut. ὀσθραινοῦ» 
μαι. perf. pass. dzQpapqutt, ὠσφρά»- 
σα ec Qeailas. plusq. P. ὠσφράμμην, 
ὥσφρανσο, * ὠσφραντο. em a&ü- 
tem modo jam et tertia singu- 
laris, et tertia persona pluralis 
Ionice formata fuerit, pro com. 
ὠσφραμμένον nar. Vel ὥσφραντο 
κατὰ συγκοπην dictum, pto ὡσ- 
Φραναντο, estque. 3. plur. aor, l. 
med. ab activo inusitato ὥσφρανα, 
ὠσφρανάμη», ὠσφρανω, ὠσφράνατο, ut 
ab inusitato ἔγιια, τὸ ἐγενάμην, 
s, aro. quod inusitatum. 3. plu- 
ral. ὠσφρανωτο, ut ἐγείναντο. Hoc 
verisimilius, Vel ὥσφρωτο esset 
legendum, ut sit aor. 2. medii, 
tanquam ab ὄσφρομαι. D» ὀσφρήσο- 
μαι. aorist, 2. med. ὠσφβόμην, ου, 
fro. Suidas. ac Qporro, ὠσφραίνοντο, 
ἀντί τοῦ ἤσθοντο. Miror autem hoc 
ab istis Lynceis, qui T» ὀξυδερκία 
vel ipsa tartara penetrant, nec 
animadversum, nec in publicis 
scriptis notatum. ὥσφραντο táxx 
τῶν καµήλων οἱ Varo, Equi came- 
los celerrime olfecerunt, ac eo- 
rum odorem senserunt. i. 80. 
Non absurdum tamen, nec pror- 
sus inauditum esset, si quis cen- 
seret hoc ὥσφραντο nunc Ionice 
positum per syncopen, pro altero 
vocabulo Ionico, ὠσφραάνατο, quod 
κατ ἀναλογίαν formaretüar a 3. 
sing. ejusdem temporis, ὠσφραν- 
το, inserto a inter ν et 7, ut. pa- 
tet ex aliis sexcentis verbis eodem 
modo prolatis. Vide φατο et Φα” 
ται, χατο €t χαται, terminationes 
Ionicas in 3. plur. plusq. p. p. et 
perfecti passivi. Quod si, ut ab 
iráw, ire, igno, formatur ὑγαμαν 
pass. et imperf, ἱγάμην, ἔασο, ialo. 
et in 3. plur. ἔγαντο, sic etiam. ab 
ὀσφράῳ, ὀσφρὼ, ὄσφρημι, passivum 
ὄσφραμαι, et in imperfecto ὠσφρᾶ- 
pns &c(paco, ὤσφρατο. et in 3. 
plur. ὥσφραντο, formatum dicas, 
(licet hec omnia non sint apud 
alios in usu,) fortasse in legitima 
αρ ό 


az 


verbi formatione non peccáris. 
Vel est tertia persona plur. plusq. 
p. P. ab ὄσφροαι non usitato, 
cujus futurum est ὀσφρήσομαι, ab 
ὀσφρίομαι, οἴμαι, de quo supra. 
Hinc perf. pass. ὤσφρημαι, σαι, 
ται, et plusq. p. ὠσφρήμη», ὥσφρησο, 
ὥσφρητο. .J. plur. ὠσφρηντο. et 
. Ionice verso η in a, ὥσφραντο 
Quod autem loues sspe τὸ » in 
a mutent, sive τὸ a pro » usur- 
pent, patet ex variis exemplis, 
qua suo loco notantur. Vel est 
tertia pers. plur, aoristi prioris 
medii, ab ὀσφρίομαι, οὔμαι, ἤσομαι, 
formati, ὠσφρήσαντο, et per syn- 
copen ec paro, ut εὕραντο, ab 
εὑρήσαντο, quod ab εὑρίω, ὦ, ᾖσω, 
deductum. singul. εὑράμην, pro 
εὑρησάμη», de quo Eustathius. Sic 
et ἔφιλαμη», pro iQincapn, dilexi. 
Quas «σοιητικώτερα sunt. Quan- 
quam alii putant ab εὕρημι, et φί- 
λημι deductas voces imperfecti 
passivi εὐράμην, et ἐφιλαμη», ut ab 
irapa, ἱγάμην. Quamobrem non 
ut ab έω, sed ut ab av, wa, hec 
formata dices. Vel (quod proba- 
bilius) τὸ » εἰς α mutatum. He 
due postrema vocis hujus for- 
mationes et simplicissimz, et 
maxime probabiles, videntur. 
Lector Φιλομανὺὶς καὶ Φιλέλλαν 
eam libere sequetur, quam op- 
timam esse judicarit, illisque gra- 
tiam habere non gravabitur, qui 
ipsum bac prolixioris et diffici- 
lioris investigationis Graecorum 
vocabulorum molestia liberarint. 
Si vero τὸ ὥσφραντο plusquamper- 
fecti passivi tertiam singularis 
numeri personam esse dicas, jam 
eadem erit constructio masculei, 
qua solet esse neutrius neminis, 
quod tam singulari, quam plura- 
li verbo gaudet ἀδιαφόρως, ut ex- 
empla nos passim docent, Sic.et 
Pindarus Pyth. Ode ix. v. 57. 
κεχείµανται Φρένες, prO κεχειµασμί- 
04 εὖσὶ, τουτέσι χειμαίνονται, Id est, 
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fluctuant. Vel a χειμώοµαι, spa, 

non a8 χειμαίνομαι, hoc deducetur, 

At in duobus sequentibus exem- 

plis hec «παράδοζος constructio 

manifeste cerni potest. Pindarus 

Olymp. Ode xi. v. 4. 5. dixit oy» 

τέλλεται, pro τίλλονται, t. sunt; 

verbum singulare cum masculeo 

plurali, ut slias cum neutro no- 

míne, conjungens. Idem Isthmi- 
orum Ode v. v. 73, 74. Οὐδ oviícai 
δχπάναι ἀλπίδων ixnc Om. ubi τὸ 
ixnct positum, pro ἔχνισαν. i. Nec 
sumtus quicunque spei solicitü- 
dinem molestia affecerunt. Sic et 
apud Hesiodum in Θεογονία. v. 
321. legitur ἦν singularis cum 
nomine fcm. gen. κεφαλαὶ, pro 
5ca» plurali. Της 2» τρεῖς κεφαλαί. 
µία μὲν Xapotroio λέοντος. Et v. 824. 
ἦν ἱκατὸν κεφαλαὶ ὅβιος, δεινοῖο dga- 
xovr«. Eustath. idem confirmat 
his verbis, ἦν, epo Tw evpóc erirov, M 
ὁμοφωνεῖ καὶ τὸ τρίτον, ix τῷ Ίον γέγο- 
»t», ἐζαιρίσει τᾶ ο. καὶ ἦν ἀντὶ 78 ἤσαν 
δωρικὼς σαρ Ἡσιόδῳ, ἐν τῷ, Τῆς ὃ ην 
qptic κεφαλαί. P. 1759.31.1892.47. 
Sed crediderim potius κατὰ συγκο” 
qr» Qupixr, ἀντὶ τῇ 20a, hoc a poeta 
dictum. Quum autem est tertia 
persona singularis, tunc ἐκ τῇ δεν, 
quod ab £» deductum, κατὰ συγ- 
κοπὺν formatur. Sed apud Eu- 
stath. in Homer. Iliad. P. ver.387. 
leguntur exempla, qui novum, 
ac «αράδοξο hoc Grammatice 
constructionis. genus manifestis- 
sime demonstrant. Sic enim Ho- 
merus ibi: Χερές v, ὀβφαλμοί τε 
eaMdcctro μαρναμένοιϊ», ubi τὸ ea- 
λασσετο cum foem. masculeoque 
genere conjunctum est, ut cum 
neutro, pro plurali ἐπαλασσοντο. 
Eustath. eo loco docet, Pindarum 
hoc loquendi genus non invenis- 
se; $ed ab Homero inventum, et 
a Pindaro usurpatum. Sic etiam 
apud Epicharmum scriptum tra- 
dit, Ἡν 3 ἀρωδοὶ µακροκαμπυλαν" 
xvi. Et, ἦν δὲ γάρται. &c. Item 
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Sophocles in Antigone. v. 1033. 
O0) se εὐσήμους ἀποῤῥοιοδιί βοάς. 
Hic ὄρις κατὰ ὀυγκοπὴν positum 
pro ὄρνιδες, εί ἀποῤῥοιοδεῖ, pro &srog- 
ἑοιθδοῦσι, quod patet ex sequenti 
participio βεθρώτες, quod cum ó- 
νς jungitur. Sed Scholia hoc sal- 
tem loco falli videntur. Ea con- 
sule. Sic apud Aristotelem eel 
ζώων iropiag lib. 5. cap. 20. oi ài 
móng [των μελιττὠν] yirorra κάτω 
ej τῷ κηρῖῳ ἀποκριμάμενοι χωρίς, 
xai ira d ἐναντίως τῷ γόνω σιφυ- 
κότες. Hic τὸ eras positum vi- 
detur pro comm, ἐξημμένοι εἰσὶ, 
τουτέρῳ ἐξάπτονται, quod patet ex 
precedente participio ἀποκριμά- 
pro, Nam ἐξάπτισθαι, εἰ ἀποκρί- 
µασθαι sunt συνώνυμα. Idem lib. 
6. cap. 2. ὤπται γὰρ ἱκακῶς ἤδη 
ἀνόχευτοι ρεοτίδες ἀλεκτορίδων, καὶ 
An» τεκοῦσαι ὑπηνίμια. Hic τὸ 
ὥσπται positum pro ὠμμίναι tici, 
sive ὠφθησα». &c. Sed hec obser- 
vanda potius, quam imitanda, 
quod ab usu frequenti nimium 
sint remota, Poetice tamen li- 
centie sunt condonanda. 

&T& τυγχάνει ἀνθρώποισιν ἴόντα ἆφι- 
φύτερα ὀφνδαλμων. Aures homini- 
bus sunt magis incredule, sunt 
minus credule, quam oculi. i. 
8. 

ὠτακουςεῖν, comm, Auribus atten- 
tis captare, quz dicuntur, ut ex- 
ploratores facere solent, qui ώτα- 
κουςαὶ VOCantur, i, auriti. emissa- 
ri, qui sermones rumoresque 
varios. auribus intentis captant, 
ut ad aliquem referant quic- 
quid audierint. Subauscultare. 
ὠτακούγεον ὄκη πιεσέεται Ti Μαβδονίου 
πρήγµατα. viii. 190. Subausculta- 
bant quonam res Mardonii spe- 
ctarent. Sic Valla. Gallice, Ils 
étoient aux écoutes pour savoir 
quelle seroit l'issue des affaires de 
Mardonius. /E. P. Subausculta- 
bant, [ut cognoscerent] quo- 
nam rés Mardpnii casure essent, 
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Vel, quem exitum essent habitu- 
ra. 


eU. Ion.. pro comm. av. Sevaa- 


$6, pro Φανμαζός. Admirandus. 
i. procem. ἀποωύμαξειν, pro ἆπο- 
Ῥαυμάδεν». Admirari. 1. 11. ii. 79. 
ἑωῦτοῦ, prO ἑαυτοῦ. Sui ipsius. i. 
8. ἑωῦτη, pro αυτη. Sibi ipsi. i. 
11. τώῦτὸ, pro ταὐτό. Idem. i i. 1l. 
ir TUUTM. in eodem. pro i τῷ αὐτῳ. 
i. 5. ἑνῦτὸν, pro ἑαυτόν. i. 24. ἔμι- 
ωὐτοῦ, DrO ἐμανυτοῦ. 1. 35. σεωὺτοῦ, 
pro σιαυτοῦ. i. 40. ie τὠῦτό. 1. 53. 
Vide θωύμα. 9ωύμάζειν. et θωύμα»- 
φός. ὠῦτὸς, prO ὁ αὐτός, Idem. ii. 
79. iv. 119. κατα τὠῦτὸ, pro τὸ 
αὐτό. li. 82. ὠῦτοὶ, pro οἱ αὐτοίν 
lidem. ii. 168. ix. 64. repa, 
pro τραῦμα. iv. 180. 


wj. Ion. pro comm. ὁ av. vel oi av. 


ὠῦτὸς, pro 0 αὐτός. Idem. ii. /9. 
iv. 119. avro, pro οἱ αὐτοί. lidem. 
ii. 168. ὠῦτὸς ὅσπερ vili. 42. 
Idem, qui. 


ὠφειλέει», si. Ion. pro comm. ώφε- 


λέει», siy. Juvare, Prodesse. Bene- 
mereri de aliquo. Ὀροίτης Πέρσας 
οὐδὲν ὠφείλει. Orcetes Persas nihil 
juvabat. De Persis nullo modb 
bene merebatur. iii. 126, 


ὠφελέειν cum dativo. Juvare. Opem 


ferre. Auxiliari. «σροσωφελέειν i3f- 
λοντες τοῖσι Ἓλλησι. Ix. 103. Gree- 
cis opem ferre cupientes. Sic et 
apud Sophoclem in Antigone. v. 
567. Τέὂνηκεν ὡςε τοῖς «ανοῦσιν ώφι- 
Ari». Schol. τὸ ὠφελω οὗ µόνον αὖτι- 
aen, ἀλλὰ καὶ i δυτικῃ [συντάσσεται] 
ὡς καὶ ἐνταῦθα εὕρηται. Φησὶ à καὶ 
Αἰσχύλος, Ὡς τοῖς Φανοῦσι χρήματ᾽ 
οὐδὲν ὠφελεὶ. 8εᾷ apud ZEsch. in 
Persis. v. 843. legitur Ὡς τοῖς Sa- 
νοῦσι «σλοῦτος οὐδὲν ὠφιλε. Idem 
Sophoc. in CEdipo Col. v. 454. di- 
cit oi ἀπωφελεῖν τῷ «ατρὶ δυνάµενοε, 
Idem in Philoctete v. 892. Mia 
«apóvra, καὶ ξυνωφελοῦντά µοι. Et 
Euripid. in Oreste, versu 666, 
τοὺς φίλους Ἐν τοῖς κακοῖς xp φοῖς 
Φίλοισιν «Quar. Idem in Alce- 


nó no 


stide, vers. 42. Καὶ τος 8í y ien. à. person. singul. imperf. 
οἴκοις ἐκδίκως αφροσωφιλεῖν. ldem in — ab ὀφλίω, «. quod per syncopen 
Andromacha, vers. 677. Οὐκον formatum ex ópuAÉe, w. µ. ὀφλήσω. 
δίκαιον τοῖς y ἐμοῖς ἐφωφιλεῖ. &c. Vide Qoi. 


TEAOZ. 
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